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D e u  gu le  Rose.

O n  frist Foraarsmorgen, for et P a r  A ar siden, steg en 

ung, smuk M and , omtrent to M ile  paa denne S ide  af 
Provence, ud af den Pariser J ilvogn . S tedet, hvor han 

steg ud, var hverken en Landsby, eller en ubeboet S le tte ; 

paa hoire og venstre S ide  a f Landevejen laae en Mcengde 

Landsteder, der vare omgivne a f en P ark , eller blot af en 

liden Have, alt efter Besidderens V ilkaar. E fter at den 

Reisende havde seet sig om et H ieblik, hidkaldte han en 

Bondedreng, stak ham et Pengestykke i Haanden, gav ham 
en Vadscrk paa Ryggen, og gik hen mod en V illa , hvis 

italienske Tag bod fire S ta tue r tilstue, der fremstilte Aars- 

tiderne. Lykkeligt fandt den unge M and , ledet deraf. Nede 

i en Labyrinth af Fodstier og ncrrmede sig nu en P o r t,  som 

to Lover af brcrndt Leer bevogtede. Gjennem Gitterværket 

tittede han ind, overbeviste sig om, at vare- gaaet r ig tig t, 

torrede i Grcesset S tove t af sine S kov le r,, trak sit H a ls

bind fastere, purrede i Haaret —  kort- han gjorde etsiags 

kortfattet Toilette, og da han var sardig dermed, ringede 

han paa.

„B o e r H r. S i  m a r t  her?" spurgte han Karlen, som 

aabnede Porten. —  „Herren er ikke hjemme!" svarte han, 
idet han holdt en stor sort Hund tilbage i Halsbindet.
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Denne Hund saae ikke saa fredelig ud, som de to Lover; 

uden mindste Undseelse overdsvede den, med sin Tuden, de 

Talendes Stemme.

Opbragt loftede den Reisende sin S tok og gav Hum  

den et djervt S la g  over Flaben. Ved denne uventede Tug- 

relse gjorde den et S p rin g , som kastede Karlen mod P or- 

ten, og saae et Hieblik paa den Angribende, jom om den 

vilde sluge ham; men ved S yne t a f Stokken, som arter 

var lo fte t, trak den sig pludseligt tilbage, og krob, med H a

len mellem Bagbenene, ind i sit Huus.

„H vad har S o lim an gjort Z e r, siden Z  staaer ham?" 

spurgte Portneren raat. — Istedec for at svare, tog den 

unge M and  Vadscekken fra Drengen, og kastede den, med 

en let Haandbevcrgelse, i Armene paa den forblsffede K a ri. 

—  „ E r  H r. S i  m a r t  gaaet ud, sagde han: saa er dog 

vist H r. T e i s  si er hjemme; v iis  mig op paa hans Vcrrelse."

Brummende adlsd Portneren. For at give sit onde 

Lune Lu ft, gav han, idet han gik forbi Hundehuset, S o li-  

man et foragteligt Spark. M en Hunden, som nu saae sig 

angreben bag sin Forskandsning, gjorde et rasende Udfald 

vg forvandlede, med eet eneste S nap , Udfordrerens Kofte 

t i l  en T rs ie .

„H illedod! skreg Portneren: D et kommer af, at Fes
ten C o e l e s t i n e  alrid tager dette nederdrægtige Udyr i 

Forsvar, saa man enten maa lade sig sonderrive af ham, 

eller tsffle a f sin Tjeneste! Zeg vilde snste. De havde flaaet 

ham ihjel paa S tede t."

„A h !  sagde den Fremmede ved sig selv: Frsken C o er 

l e s t i ne  holder as Hunde! Hvorledes v il hun komme ud a f 
det med T e  is  si er, som ikke kan udstaae Hunde? Kjcrrlig- 

heden gjsr dog virkelig Underværker."

Den unge M and gik over Gaarden, op ad en elegant 

Trappe, og kom ril en D s r ,  som han uden Omstamdtgher



der aabnede, " da hanS Veiviser havde betegnet ham den, 

som den, han ssgte.
Den fsrste Gjenstand, som faldt ham i H ine, var en 

M and , som sad ved et Skrivebord, med Haanden under 

Kinden og en Pen bag O ret. Han syntes fordybet i T an 

ker; for ham laae et Hefte B revpap iir, som, fra sverst t i l  

nederst, var bemalet med brogede Arabesker.
„ E i ,  er det D ig ?  sagde den Tankefnlde, seende sig 

om: Jeg ventede D ig !  N i c o l a u s ,  lcrg Vadscekken fra 

D ig , og lad os alene."
„ J a ,  det er m ig! svarte den Reisende: Jeg iler hid 

paa D in  Opfordring, og staaer, som Forlover, t i l  D in  T je 

neste. Hvornaar stal B ry llupe t staae?"
„Je g  troer, at Mgteskabskontrakren skal underskrives 

imorgen!" svarte Te  is  s i e r  med morkt B lik .
„ D u  troer det? D u  er altsaa ikke vis derpaa? J s v - 

rig t burde jeg ikke undre mig derover, da D u , med D in  

ubestemte Charakreer, aldrig veed, hvad D u  imorgen v il 

gjore."
„S c r t D ig , min kjcrre D r a m  ond, og snak med mig! 

bad sukkende den unge M an d , som havde de ægteskabelige 

Glceder saa ncrr ivente: D u  finder mig i  den meest raad- 

vilde Forfatning, som kan tcrnkes. D a  jeg meldte D ig  

min Forlovelse med Froken S i m a r t ,  befandt jeg mig i et 

Anfald a f Begejstring. Jeg betragtede Fremtiden gjennem 

et a f disse glimrende P rism er, hvis Farver kaste et Ro^ 

senskjcrr paa Virkelighedens dunkle G run d ."
„Udentvivl v il D u  sige mig, at D u  nu betragter Re

versen af Skuemsnten. Hvad seer D u  da der?"
„S a ta n !"  svarte T e  i s si e r. idet han tog Pennen fra 

H ret og tyggede paa den. —  „T a le r D u  om D in  B ru d ? "  

spurgte D r a m  ond leende. —  „ S t i l le ,  stille! Vcrggene 

kunde have H ren I" —  „F o r Fanden, ere v i da i Nero'S 
Pallads? Vcrr uden Frygt, ta l f r i t !  E ller hsr D u , hvad
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jeg v il sige D ig . ^zeg vedder, jeg veed D in  Vekjendetse 

forud. D u  har opdaget et D efic it i Udstyret." —  „Tvert- 

imod! Frsken C o e l e s t i n e  bringer mig strax en aarlig 

Rente af 6,000 F r., og hendes Fader sikkrer hende liaesaar 

meget efter sin D sd , medens jeg kun havde gjort Regning 

paa 9 t i l  10,000 F r. i det Hele." —  „S a a  har D u  vist 

opdaget een eller anden M islighed i Fam ilien; der er vel 

E n , der har mistet Forstanden, eller E n , der har hcengt 

sig — !"  —  „O  fy ! D e t er en af de retskafneste, forstan

digste og meest agtede Familier i hele Provindsen." —  

„S a a  har D u  maaskee bemcrrker, at Frsken C o e l e s t i n e s  

Sypige har maattet komme en eller anden Uregelmæssighed 

t i l  H jelp med sin Kunst." —  „Hvilken Fornærmelse! B e 

tragt h iin  unge Poppel! C o e l e s t i n e  er saa rank, som 

den." — „S a a  har D u  kanskee gjort den Opdagelse, at 

en eller anden Fcrtter har stjaalet sig ind i hendes Hjerte 

fs r D u ."  —  „H u n  har ingen Fcrttere, og jeg er fuldkom

men overbeviist om, at hun aldrig har elsket Nogen fs r ."  

—  „Undtagen S o lim a n !"  —  „D u  kjender Solim an? 

raabte T e  is  s i er  opspringende: H ar han bidt D ig ? "  —  

„O  nei, jeg har blot tugtet ham en S m u le !"  —  „D e rfo r 

lsnne D ig  H im len! Dennegang har D u  truffet der: dette 

fordsmre Bestie er Hovedaarsagen t i l  al min Kum mer." —  

„H v i saa?"
„ D u  veed, at jeg overhovedet ingen D y r  kan lide, 

men iscrr ingen Hunde. R im eligviis har S o lim an kunnet 

lcrse det i m it Ansigt, th i siden jeg hidkom, viser han mig 

det dsdeligste Had og lader ingen Leilighed gaae forbi t i l  

at fare mig i Benene. Den fsrste Gang loe jeg derad; 

den anden Gang saae jeg suurt; den tredie Gang forlangte 

jeg, at So lim an skulde bindes. H r. S i m a r t  havde gjerne 

opfyldt m it Hnske; men C o e l e s t i n e  tog So lim an 's P a r t i,  

forekastede mig, at jeg begik en Uretfærdighed, idet jeg vilde 

bersve ham hans Frihed, og sagde, jeg var haardhjertet.



uartig , foleslos. Allerede har nu denne tossede S tr id  va

ret i otte Dage. Hver Dag begynder den forfra og med? 

forer en Merngde smaae Kævlerier, som jeg forgjceves soger 

at undvige. K o rt sagt, denne djcevelske S o lim an er bleven 

en sand Anstsdssteen for m it TEgteskab. J a ,  naar han 

blot gjorde; —  men han bider!"
„ D u  er en N a r, svarte D r a m  ond,  trcrkkende paa 

Skuldrene: at D u  v il strides med D in  Kjcrreste for en 

Hunds Skyld . Hvad man, i flig t et Tilfcelde, har at 

gjsre, er meget simpelt. Sukkerbrod for denne Cerberus- 

ind til Bryllupsdagen, og saa en K ug le !"
„Derpaa har jeg ogsaa allerede trenkt, og fra denne 

S ide lod Ulykken sig vel jevne, men hvad der styrter mig 

i et Hav af Uro-og F ryg t, er Coe l e s t i n  es Adfcerd ved 
denne Leilighed. D u  veed, at Charakteren isår aabenbarer 

sig i Ubetydeligheder. Hendes Modsigelsesaand, hendes P ir -  

relighed, hendes Heftighed, hvorpaa hun i nogle Dage har 

givet mig mangfoldige Beviser, har, jeg ncrgter det ikke, 

gjort mig bange for Fremtiden."

„T roer D u , hun er ondskabsfuld?"
„Ondskabsfuld vel-ikke, men lunefuld, sclvraadig, stiv

sindet. Dog —  D u  v il nu selv faae hende at see, og kan 
da selv bedomme, om jeg overdriver; th i hun lcrgger flet 

ikke Dslgsmaal paa sine Feil, og jeg er vis paa, at D u  

inden Aften v il vide nok, for at kunne bedomme hende. 

D u  teenker ikke paa at gifte D ig , F r a n t s .  Ak, D u  gjsr 

Ret deri, th i paa den Maade undgaaer D u  tusinde 

S o rg e r!"
„Je g  gifte mig! raabte D r a m o n d ,  som, under denne 

Samtale havde aabnet sin Vads«k, for at kl<rde sig om: 
Jeg gifte m ig! F y ! AZgteskabet er en H avn ; men jeg hol

der af Havet. D u  gifter D ig , og D u  gjsr Ner deri; D u  
begynder at faae M ave, at faae en Skaldepande; jeg deri

mod staaer endnu i fu ld t Blomster."



, ,E i, hvilken nydelig Nose!" bemærkede T e i s s i e r  le

ende. —  D r a m  ond havde just raget en Frak op; af dens 

Lomme faldt en guul, hentsrret Rose ud. Den unge M and 

tog den op og betragtede den med overrasket M in e .

„ D u  taler om Roser! sagde han: See, her er en, 

som jeg ikke tankte paa mere og som ret egentligt synes be

stemt t i l  at erindre mig om, hvorlidet jeg endnu er stikket 

t i l  at tanke paa den hellige ZEgtestand. See, min kjare 

T h e i s  si e r, ihvor letsindig jeg end kan synes, saa er jeg 

dog i Grunden et udmarker fornuftig t Menneske. G ifte r 

jeg mig engang, saa har jeg ogsaa isinde, at elste min Kone 

og at gjore hende lykkelig. M en for jeg begynder paa det 

Vovestykke, v il jeg vare vis paa mig selv, og fremfor A lt  

synes det mig nodvendigr, fsrst at tsmme Ungkarlelivets 

B ager tilbunds, th i jeg frygter, at. jeg siden kunde fristes 

t i l ,  igjen at drikke deraf."

„M e n  i hvad Forbindelse staaer denne forvirrede Snak 

med denne stygge gule Blomst, som D u  formodentlige« har 

bortpracriseret a f en eller anden tredsindstyveaarig Dames 

H a t? "

„S tygge  Blomst? gjentog F r a n t s :  - Den har dog 

eengang havt sin Livsmorgen og sin Skjsnhed. N u  er den 

rigtignok falmet og visnet, men stjsndt den siet ingen Lugt 

har, saa udbreder den dog stundom en vis — philosophist 

D u ft.  Den erindrer mig om min Svaghed. A f  dens 

Betragtn ing drager jeg en Lare fuld af Viisdom og M o 

ral. M ed eet Ord, veed D u , hvad den siger m ig?"

„Anseer D u  mig for en Zigeuner?" spurgte T e i s s i e r  

gnaven.

„D e n  siger m ig: G if t  D ig  ikke endnu! M en  — det 

vilde blive en lang Historie, og jeg v il ikke forbytre vore 

Roller. Jeg er hidkommen, for at vare D in  Forlover. 

D e t tilkommer altsaa D ig  ac> fortalle, at skildre, at over

drive og at tabe D ig  i forliebke Digressioner. N u , jeg er



udrustet med en Hiobs Taalmodighed. Lad hore! D u  har 

endnu ikke sagt mig, om Froken L o e l e s t i n e  har blaa

eller sorte -Dine."
„N e r, fo rta l D u  kun D in  Historie! Maaskee drager

den mig bort fra mine morke Betragtninger. H r. ^  i m a r t

er endnu ikke kommen tilbage, og L o e l e s t i n e  er ude at

spadsere med stn Tante. Folgelig kan D u  endnu ende D in

Forta lling, for v i gaae tilbords."
N u , som D u  v il!  svarte D r a m o n d ,  idet han ved-

blev "at ombytte sine Reiseklader med en finere D rag t. 
Altsaa, for omtrent to Maaneder siden fattede jeg, tillige

med B e y r a n d ,  som D u  kjender, med M e r v i l l e  og 

nogle andre vakkre Ungersvende, den Bestutning, at bivaane 

et B a l i  Operasalen. M a rk  vel, et B a l i  Operasalen! 

For at komme paa siigt et In d fa ld , maa man vare druk

ken. V i vare det ogsaa, det nagter jeg ikke. M en 

forstaae mig ret! N aar jeg siger, v i vare drukne, saa me

ner jeg ikke, hvad man pleier at kalde Fuldstab- men h iin  

opremte, salige Tilstand, hvori et fo rtra ffe lig t, med Cham

pagner nedstyllct M aa ltid  hos V e r y  kan satte et halvt

Dusin legemligt og aandigt sunde unge M a n d .
I  denne yderst overgivne S tem ning traadte v i ind i

Operasalen, satte Nasen i S ky , vare hsirostede, kastede 

funklende Blikke trindromkring, viste vore glsdende Kinder, 

lsb Mandene paa SErmet, sagde Damerne Karnevals- 

Sm igrerier, kort, v i ssgte er Eventyr. D u  maa vide, at 

Nogle af os havde malet sig store Knebelsbarter; M e r 

v i l l e  og jeg havde gjort os ukjendelige ved falste Naser. 

Zeg troer, man ansaae os for lystige Skradersvende, hvis. 

aarsag heller In g e n  vilde indlade sig i Klammeri med os.

V i  kunde saaledes lade vor Overgivenhed f r i t  Lob.
Jeg for min Person begyndte snart at kzedes ved denne

Fornsielse. Zeg stammede mig ligesaa hjerteligt ved min 
Nase, som h iin  P rinds i Feeevemyret, der maatte trille



sin foran sig paa en B o r ,  og dog korde jeg ikke tage den 

af, da jeg frygtede, at vorde kjendt. Zeg forlod da S a r 

len, og gik ind i Buegangene, hvor jeg spillede Iag ttage 

ren, idet jeg, hele Raden igjennem, tittede ind ad hver 

D s r . Omsider standsede jeg ved Indgangen t i l  en Loge, 

hvor der sad to Damer. Hver a f dem bar en sort Dor 

mino. Begge vare smaae og, ved fsrste B lik ,  hinanden saa 

lige, ar der maatte et scrreget Tegn, t i l  at stjelne dem fra 

Hinanden. E t saadant bare de da ogsaa, rim eligviis for 

en eller anden In rr ig n e s  S ky ld ; den Ene bar, over sin 

Handske, en Sm aragdring, den Anden holdt en guul Rose 
i Haanden.

„A h ,  det er denne Rose, nu g jatter jeg hele Resten!" 
afbrsd T e i s s i e r  ham.

„ D u  gjatter endnu In te t !  To Damer, uden mandligt 

Fslge, indgyde sjelden synderlig F ryg t, mindst paa en M ar 

skerade. Zeg var kjed a f at staae; Lejligheden t i l  at scette 

mig syntes gunstig. Desuden stod Dsren aaben og syntes 

at tilhviske m ig: T rad  kun narmere! Id e t  jeg nu drog 

den t i l  efter mig, vendte Damerne sig om, og Een af dem 

udstsdre et svagt S k rig , der syntes mig at vare en Udfor; 

bring. Zeg satte mig altsaa dristigt ned, og idet jeg tog 

Ordet, udviklede jeg en Karnevalselskvardighed, hvis V irk 
ning ikke lange forblev uvis. I  Begyndelsen tause og t i l 
syneladende forfardede, bleve de to Damer lid t efter lid t 

omgjangeligere. Fsrst hviskede de sammen og loe ved sig 

selv ad min overgivne S n a k ; men tilsidst svarte de mig, og 

Underholdningen var snart i en fortraffe lig Gang. I s a r  

deeltog Damen med den gule Rose deri med en Fyrighed, 

som jeg, paa hvert andet S ted , vilde anseet for N a tu rlig 

hed. M ere tilbageholdende, maaskee fordi hun var den 

LEldste, hviskede hendes Ledsagerinde hende, fra T id  t i l  an

den, noget i  Hrek, for at hamme, hendes Overgivenhed. 

Derpaa boiede de sig Begge over Logens B rystn ing , som



om de vilde afbryde Sam talen, og lode, med en vis Uro, 

deres Blikke flyve gjennem S a len ."
„M ellem  ro Masker pleier Valget at vare vanskeligt; 

men m it var snart truffet. Den Ubekjendte, som havde 

taget en Blomst t i l  S indbilled, udaandede selv en saa frist 

Ungdomsduft, hendes S m ii l  var saa utvunget, hendes 

Stemme saa mildttonende, alle hendes Bevægelser saa ler 

vende, hendes V id  saa traffende, at jeg umuligt kunde 

tanke mig hende anderledes, end elstvardig. Uden videre 

Efterforskning helligede jeg hende altsaa, for Resten af 

Natten, m it H jerte, og fattede en stark Modbydelighed for 

hendes Ledsagerinde, th i trods hendes fine Holdning ansaae 

jeg hende for en gammel Duenna. Jeg grublede just over, 

hvorledes jeg skulde sierne hende, da et Naveflag, som 
truede at sprange Dsren t i l Logen, bragte mine to Naboer

sker t i l  at gyse."
„E ia , seer man det! Zeg er halvt med D ig , D u ! "  

raabte samtidigt en Stemme, der lignede en Kats. — Zeg 

vendte mig om, og opdagede min Ven M e r v i l l e ' s  blusr 

sende Ansigt; hans frygtelige, paahaftede Nase stak ind ad 

Dsren. —  „Lad ham ikke komme in d !"  bade Damerne. —  

Zeg vilde have adlydt, hvis jeg ei, i samme H ieblik, havde 

anstillet fslgende B etragtn ing: En og Tre er F ire ; men 

naar man er Selvfjerde, er man ogsaa Selvanden. —  

Zeg lod ham altsaa komme ind, th i jeg ansaae ham for 

min Bundsforvandt; men snart maatte jeg angre min 

Daarskab. S iden jeg havde forladt ham i et Sideværelse, 

havde den ulykkelige M e r v i l l e  fuldstcendiggjort sin Runs 

i  den hoieste Grad. Han var ude af S tand  t i l ,  at forr 

staae eller at frembringe eet eneste fo rnu ftig t Ord. D a  jeg 
kjendte hans Raahed under lignende Omstændigheder, ahnede 

jeg strax et ubehageligt O ptrin , men det var allerede forr 

silde, at forebygge det. Uden at tendse min lsnlige Vinken, 

kastede M e r v i l l e  sig paa en S to l,  loe hsit med en halvt



frak, halvt dum M in e , drog saa Veiret meget dybt, og 

begyndte en saa fiin  T ilta le , at begge Damer strar vilde gaae.

„Aabn Dsren for os, min H e rre !" sagde Begge paa 

eengang med en a f Frygt eller Vrede stjalvende Stemme. 

—  Jeg vendte mig strar, for at adlyde, rhi aldrig, ei en

gang i Carnevalstiden, har jeg tilsidesat den Agtelse, man 

er Damerne skyldig. —  „ E r  D u  gal? raabte M e r v i l l e :  

Fra hvilket Kloster ere da disse to Prindsesser deserterede? 

Ere de stygge, nu, saa for mig gjerne, og Lykke paa Rei

sen! M en  ere de smukke, saa maae de nyde noget med mig! 

Jeg dser a f Hunger og Torst; vak derfor med Masterne, 

mine E ngle !"
M ed Ordet vilde han forbinde G jerningen; men jeg 

holdt ham, med den ene Haand, fast paa S to len , medens 

jeg, med den Anden, aabnede D oren, som begge Damerne 

strax toge Flugten t il.  Rasende reiste den Drukne sig med 
fortv iv le t Anstrengelse, og udstrakte sin Arm  mod de F lyg

tende. Hvad enten det nu var T ilfa ld e , eller Hensigt, nok 

er det, hans Haand greb den Enes Maste og rev den af. 

Damen med den gule Rose — th i hende var det — vendte 

sig rast om, og jeg stod blandet for et Ansigt, som lyste 

a f Skjonhed, Ungdom og Vrede; Hinene vare sorte, som 

H atten , der endnu sogte at skjule dem, og lignede to ube- 

vagelige Lyn. M en  min Betragtning var kun kort. A t 
rive Masten fra M e r v  i l l e ,  at give den Uforskammede et 

Hrefigen, med eet S p rin g  at forlade Logen og heftigt ffaae 

Dsren i efter sig, var, for den forbittrede Skjsnne, et 

Hiebliks V ark.
„Sexogtredivetusinde Ta lle lys! —  E t Hrefigen —  min 

bedste Ven —  en Tvekamp paa Liv og Dod —  et Hrefir 
^ aen!" —  stammede M e r v  i l l e ,  idet han, mod sin V illie ,

tumlede tilbage paa S to len.
Uden at agte paa disse usammenhangende Udraab, 

styrtede jeg ud paa Gangen. Den demasterede Skjsnne



var forsvunden med sin Ledsagerinde. Denne- Rose, som 

jeg saae paa et T r in  af Trappen, og som jeg snappede i 

fu ldt Lob, fsrte mig i Begyndelsen paa hendes S p o r; men 

jeg tabte det snart igjen i Trængslen. E fter -to Timers 

forgjcrves Leden forlod jeg B a lle t, uden at bekymre mig om 

mine Venner, og gik hjem, saa sysselsat med det deilige 

Ansigt, hvoraf jeg kun havde seet et G lim t,-  som om jeg 

aldrig havde vcrret paa en Maskerade fer.

Om Eftermiddagen traadte B e y r a n d  ind t i l  mig. —  

„E r  D u  istand t i l  at hore, hvad jeg har at sige?" spurgte 

han alvorligt. —  „ N u ,  hvad har D u  da at sige m ig?" 

spurgte jeg. —  „H a r  D u  da glemt, hvad der er forefaldet 

i N a t? "  —  „O  nei, jeg tcenkte endnu derpaa, idet D u  

traadte ind. Denne lille P ige har de prcegtigste sorte 

H ine, jeg i  m it Liv har seet." —  „D er^m  er her ikke 

Tale, men om det Hrefigen, D u  har givet M  e r v i l  le ." 

—  Zeg brast i en Skoggerlatter.

,,Zeg seer flet ikke, hvad Latterligt her er! Ec Hre

figen blivet et Hrefigen. om det end er givet i  en N uus. 

D u  kan let tcrnke, at M e r v i l l e ,  trods sit Venskab for 

D ig , ei har Lyst t i l  at stikke den Kindhest i Lommen, D u , 

i D i t  Fuldstab, har givet ham. Han anseer en D ue l for 

uundgaaelig, og sender mig t i l  den Ende hid. Kun ugjerne 

har jeg paataget mig dette Hverv, og i  ethvert andet T i l 

falde vilde jeg gjerne mcrgle Fred; men D u  begriber vel, 

at ingen mindelig Afgjsrelse her er mulig. Zeg troede 

ikke. D u  var saa trcrttekjeer, naar D u  fik noget i Hoveder. 

Hvilket Raseri har da grebet D ig ?  Den arme M e r v i l l e  

har en hoven K in d ."

Zeg loe igjen og fortalte derpaa Historien, som den 

havde tildraget sig. B e y r a n d  deelle min M unterhed, og 

v i gik sammen t i l  M e r v i l l e ,  for at udsone ham med 

hans Vanstjebne. V i  tra f ham i en stor Lcrnestol, ved 

Kaminen; med stor Heftighed ragede han i Globerne. Paa



hans Skrivebord stod et P isto lfu ttera l, og ro Kaarder laae 

ved S iden af. Han modtog mig med et rasende B lik . —  

„H vo rfo r har I  ingen Sekundanter medbragt?" spurgte 

han os kort. —  Zeg vilde gjsre ham hans Vildfarelse ber 

gribelig; men han vilde ikke hsre mig. B e y r a n d  forssgte 

ar tale, men ogsaa han maatte tie.

» I  ville kanskee bilde mig ind, at jeg har drsm t! 
skreg M e r v i l  le med en brslende Lsves V ildhed: Troe . I  

da, jeg er et B a rn?  D er var to Damer i Logen, det er 

sandt. Den Ene har jeg revet Masten af, det er ogsaa 

sandt. Z  kan altsaa ikke ncegte, at jeg husker A lt  paa det 

Klareste. M en det Hrefigen, jeg fik, skylder jeg D r  ar 

mo n d ,  og han stal give mig Satisfaktion derfor, stjondt 

han nu v il skrive det paa den lille  Dom ino's Regning. 

Saadan en Kindhest! O , et Fruentimmersrefigen kjender 

jeg ret godt; det kladster nok, men det gjsr ikke ondt. 
Dette derimod havde ncrr kostet mig m it venstre H ie. Med 

saadan K ra ft kan kun en Mandshaand siaae. M en nu 

var der intet andet Mandfolk i Logen, end D r a m  ond ;  

er'Ao har han  givet mig Klapset. E r det klart? N u  ville 

Z  maastee sige, at v i vare drukne, og at v i jo ere gode 

Venner. Saameger vcerre! Hverken Venstab eller Drukr 

kenstab kan undskylde en saadan Fornærmelse. Med B lod 

maa jeg vaske min K ind. B live r mig derfor fra Livet med 

Eders mange, unyttige Talemaader! Her ere Vaaben; lader 

os afhente B e a u r e g a r d  eller P e r c y  og saa kjsre t i l  

Boulogne-Skoven."

V i  gjorde mangfoldige Forssg paa, at bringe ham t i l  

Fornuft. Omsider tabte jeg Taalmodigheden..—  „ N u ,  saa 

afsted da! raabte jeg: Forgangen N a t har man tugtet D ig  

for D in  Uforstammenhed; nu v il jeg tugte D ig  for D in  
Taabelighed. D u  v il gjsre mig t i l  ansvarlig Udgiver o f 

det Hrefigen, D u  har faaet; -re/r.' Zeg tager Ansvaret



paa mig, thi D u  har kun faaet, hvad Dl« fortjente. S aa  

kom da, at D u  kau faae D in  K ind vastet!"

Denne smukke Sam tale endte med en D uel, som fandt 

S ted samme Dag og hvis Udfald D u  kjender. M e r v i l  le 

barer endnu sin hsire Arm  i B in d , men hans Vunde har 

bragt ham t i l  Fornuft. V i  ere Venner igjen; men han 

har svoret, aldrig mere at bessge en Maskerade i m it 

Selskab.

„O g Domino'en med den gule Rose?" spurgte T e i s -  

s ier ,  der bestræbte sig for, med Deeltagelse at solge sin 

Vens Fortælling, sov at forjage sine AZgtestabstanker.

„Je g  har ikke seet den mere, svarte Fortælleren: skjsndt 

jeg idetmindste i tre Uger drev omkring paa alle offentlige 

Pladser, i det Haab, at gjenfinde den."

„D u  var aitsaa forelsket i den?" —  „Forelsket? J a ,  

som man kan vare det i  en P ige, med hvem man, paa 

en Maskerade, har gjort et flyg tig t Bekendtskab." —  

„A ltsaa veed D u  ikke, hvo det er?" —  „E n  Dandserinde, 

eller en Skuespillerinde, vilde jeg have tankt, hvis ikke 

hendes store Ungdom og flraalende Friskhed havde modsagt 

denne G isning. A ldrig  har Sminke plettet denne Nose —  
derom er jeg overbeviist."

„D e t er altsaa en Engel?" spurgte T e i s  s ier  spot

tende. —  „ J a ,  om end en falden, desvarre! T h i naar to 

Dam er, uden Ledsager, besoge et Opera-Bal, saa udsatte 

de sig for en retfardig M istanke. Jeg frygter virkelige«, 

at denne Engel horer t i l  de forsorerske Skabninger, som ei 

besidde anden Formue, end deres Skjsnhed, og indfsre 

denne Capital i den offentlige Fordærvelses store Bog. D e t 

vilde rigtignok vare Jammerskade, th i hun er endnu saa 

ung og smuk. D e t maa nu vare som det v il,  et yndigere 

Vasen kan man ikke tanke sig; endnu seer jeg Udtrykket i 

hendes Ansigt, da hun saae sig Masten berovet. Kunde 
jeg blot male! Tank D ig  det reneste Msnsterbillid af ita li-



enst Skjsnhed, bcsjelet af Vreden, straalende som et af 

Solen belyst M a le r i;  Ravnehaar, en hsi Pande, en lille 

M u n d , som lod see to Rader skinnende Perletander, paa 

Kinderne Vaarens hele Vlomsterpragt, i hendes Oine en 

Loves B l ik ! "
„Uden at ahne det, har D u  der udkastet C oel est in  es 

P o r tra it !  bemærkede T e i s s i e r :  Hun har ogsaa stundom 

en Loves H ie , og saa gjor jeg alrid bedst i, ar smore 

Haser."
„Isaa fa ld  snsker jeg D ig  t i l Lykke! D in  B rud  maa 

vare tilbedelsesvardig. M en  for D in  Skyld onsker jeg, at 

Liigheden maa indskrænke stg t i l  der Udvortes."
„ D u  gjor maaskee D in  Ubekjendte U re t; det var dog 

m uligt, at hun kunde vcrre et dydigt Fruentimmer, og der

for taler den Maade hvorpaa hun har behandlet M e r -  

v i l l e . "  — „D u  er en god Tosse! svarte F r a n k s :  Hvad 
B ev iis  kan et Hrefigen afgive for en Piges D yd ? "

Middagsklokken afbrod de to Venners Sam tale. D e 

gik ned i Spisestuen, hvor de fandt Husets Herre, for 

hvem D r a m o n d  blev forestillet.
T e i s s i e r ' s  tilkommende Svigerfader var en lille tyk 

M and af ec venligt Udseende; hans hsirode Ansigt vidnede 

Lm en Sundhed, som paa ingen Maade leed under D y r 
kelsen a f den guddommelige Flaste. Han viste sig for sine 

Gjaster i en Landboes simple D ra g t, der forlangst havde 

brudt med de Pariser-M oder. Han bar en Frak, hvis 

Farve og S to f  var lige tvivlsom, Nankinsbeenklader og en 

af hine Kastjetter, som synes at vare formede efter en 
Strasiborger-Postei. Egentligen var H r. S i m a r t  en 

Pelsvarkshandler, der for nogle A ar sib?n havde trukket sig 

tilbage fra sine Forretninger, og besad alle de gode og flette 

Egenstaber, der ere denne agtvardige Klasse egne. Han 

vaagede iv rig t over Opretholdelsen a f sine borgerlige Rettig

heder, som Valger gav han sin Stemme efter den Anviis-



ning han fandt i „N a tio n a l,"  der var HanS politi,7e Leder;, 

som Eedsvoren skuffede han, efter philanthropiske Grundsæt

ninger, sin Sam vittighed, naar det gjaldt at domme En 

fra L ivet; som Nationalgardist havde han svunget sig op 

t i l  en Sekondlieutenants Rang. S yne t af et LEreslegi- 

onsbaand aflokkede ham altid et bitterssdt S m ii l ,  th i HanS 

Borgervirksomhed og hans Tjeneste i Nationalgarden kunde 

vel —  meente han —  gjsre Fordring paa denne Udmær

kelse; men han var fastbefluttet, ei at anloge derom. B a r- 

nevcrrk! pleiede han at sige: N u , da man giver Korset t i l  

Alverden, er det snarere en Udmærkelse, ikke at have det. 

For at fuldende H r . S i  ma r t ' s  Charakteerskildring, tilfs ie  

v i endnu: Han gik tid lig t tilsengs og stod sildigt op; han 

foragtede de Adelige, talte ilde om Præsterne, gik aldrig i 

Messen, blev rs rt ved Erindringen om Lafayette, grcrd over 

Polens Skjebne, forbandede Keiser N icolaus, og lceste P a u l 

de Kock's Romaner. Z o v rig t havde han, som en god 

M and , tilbragt en stor Deel af sir Liv i Lydighed mod sin 

Kone; da han blev Enkemand, gav han Coekes t i ne  Re

gimentets Tsile  og underkastede sig hendes V illie  ubetinget. 

Gjorde han end. stundom nogle Forssg paa Modstand, saa 

endtes de dog i Regelen dermed, at han bsiede sig endnu 

dybere under den unge Piges Luner.

„H vad tykkes D ig  om min Svigerfader?" spurgte T e  is 

si er sin Ven, medens H r. S i m a r t  underholdt sig med 

en anden Bordfcelle, en hoi, ts r, skaldet M and , hen i de 

Fyrretyve.

„D e t er en arrig Kegle! svarte D r a m  ond:  Han 

spiller vist i Lotteriet." —  „N e i,  men han fisker!" —  

„ N u ,  det var just det, jeg vilde sige; man kan ikke snske 

sig nogen bedre Svigerfader."

2  dette Hieblik aabnedes Dsren, og tre Damer traadte 

ind i  Spisestuen. F r a n k s  saae henover den Forste, der 

allerede var noget tilaa rs ; HanS B lik  hviilte et Hieblik paa



den Anden, en smuk, femogtyveaarig B londine, men flo i 

strax den Tredie imsde. D er var -  Bruden, en saa f r i f f ,  

saa utvungen, saa bevcegelig og barnlig P ige, at man let 

kunde fristes t i l ,  at sporge hende, hvorledes hendes Dukke 

befandt sig. Hendes yndige, regelmæssige Ansigt forenede 

et noget koket Udtryk med det romerske Urbilleds skarpe 

Reenhed. Hendes store sorte Hiestjerne indeholdt et vedva

rende Tordenveir, hvis Lynstraaler blinkede frem af og t i l ,  

uden nogensinde at formsrke bendes klare, blaa HiecebleS 

Gjennemsigtighed. Denne B landing af aandig Heftighed 

og utvungen M unterhed; dette a f en Uskyldighedens S traa - 

lekrone omgivne'Lidenffabelighedens Brændpunkt gav Loer 

l e s t i n  es B lik  et blandende Udtryk, hvis Glands faa 

M a n d  kunde udholde. Z fs r t  en hnuk Rosakjole, hvori 

hendes Kinders Rsdme syntes at speile sig; liv fu ld , let, 

fuld a f Dnde i alle sine Bevagelser, narmede sig den unge 
P ige nasten med en Galoppades Raskhed, besvarte med et 

let Hovednik Mandenes Hilsen, og uden at tage synderlig 

N o tits  af sin Brudgom eller a f den Fremmede, satte hun 

sig, med en erfaren Huusmoders S e lv till id , ved Bordet, 

tog, med sin lille , hvide, men kraftige Haand, Laaget af 

Suppeterrinen, og sarte paa samme T id  en forgyldt S s lv r 

klokke i Vevagelse, hvorpaa Dorvogteren N i c o l a u s  strax

traadte ind, for at opvarte ved Bordet.
Alle havde sat sig; kun D r a m  ond stod endnu »bevar

gelig, med stive H ine og halvaaben M und . „ M in  Her- 

re! sagde Verten andengang: V i l  De tage P lads hos min 

D a tte r !"  —  Tank-los bukkede den unge M and , istedet for 

at svare; men han rorte sig ikke af Stedet. „H m  De 
ogsaa har spiist, vedblev den noget dove Herre med gjastr 
mild Paatrangenhed: saa kan man dog nok, paa Landet,

spise togange t i l  M iddag ." -  Med et adspredt S m ii l  ber 

svarte F r a n t s  Indbydelsen, men han rorte sig ikke og 

sagde ikke et Ord. Alles H ine vendte sig mod ham, og



C oel es t i  ne, som lagde fo r, afbrsd sin Forretning, for at 

betragte den unge M and , der, ved S ynet af hende, var 

bleven t i l  en Billedstotte. M en  hendes Ansigt udtrykte 

kun den en S m ule  spodske Nysgjerrighed, som er unge P ir  
ger egen.

„D e t er aabenbart, at denne Herre ikke v il have mig 

t i l  Naboeske!" sagde hun sagte t i l  den unge Kone, der ncer 
sten sad ligeoverfor hende.

„M e n  hvad fattes D ig  dog. F r a n c s ? "  spurgte 

T e i s s i e r ,  som udledte sin Vens uforklarlige Forhold af et 
pludseligt Ildebefindende.

»Jeg beder tusindgange om Forladelse! svarte Denne, 

omsider vaagnende a f sin Bedsvelse: Undertiden forfslges 
jeg af en hsist latterlig D is tra k tio n .--------- "

„Maaskee ogsaa af E rind ringe r!" afbrsd ham den 

smukke femogtyveaarige B londine, med deeltagende Jron ie .

D r a m o n d  havde langt om ltrnge sat sig; han saae 

op t i l  B londinen, som just forte sit G las t i l  Munden. 

Denne Bevcrgelse bragte en Smaragd tilsyne, som hun bar 

paa sin Finger. Ved S yne t af denne R ing  soer D r  ar' 
m o n d  saa heftigt sammen, at han spildte Endeel af fin 

Suppe. For at undgaae Oversvommelsen, gjorde C oel er 

s t i n e  et Ryk med sin S to l,  saa kraftigt, som en Gazelles 

S p rin g , lod et uroligt B lik  glide over sin Rosakjole, og
loe hoik, da hun ikke fandt en P le t derpaa. F r a n k s  

betragtede sin Naboeske med alvorlig og forskende M in e , 

vendte sig derpaa atter mod den blonde Dame, fcrstede sit

dunkle Hie paa hende, og sagde a lvorlig t: „E rind ringer, 
min Naadige? Maaskee!"

Den unge Kone forstummede et H ieblik, solw om det 
var Grcrsk eller Arabisk, hun havde hsrt. —  »Jeg sorstaaer

Dem ikke!" sagde hun omsider smilende, uden at robe den 
mindste Forvirring.



„S g  D e , min Froken, forstaaer De m ig?" spurgte 

D r a m o n d  sin Naboesse i,en  ncrsten spottende Tone.

C o e l e s t i n e  gjorde store H ine og svarte derpaa, i den 

faste Overbeviisning, at hendes Forlovedes Ven ikke var 

gandsse rig tig  i Hovedet: - „E r  det en Gaade, saa henvend 
Dem hellere t i!  min Fader; han v il lsse den lettere,

end jeg."

„E n  Gaade? E i,  ei, lad dog hore!" raabte H r. S i r  

m a r t ,  spidsende L ren .

„Ester Bordet, om De tillade r!" svarte D r  am ond,  

medens hans Ansigt bevarede Udtrykket a f en ubeskrivelig

S p o t.

„P a a  2E re! tcrnkte T e i s s i e r :  Han er g a l!"  Og 

stammende sig ved sin Vens forunderlige Adf<rrd, boiede han 

sig over sin Tallerken, medens han, under Bordet, traadte 

ham paa Foden, for at paaminde ham om, at opfsre sig

lid t ssmmeligere.

F r a n k s  smiilte med kold Rolighed. —  „ D u  Tosse! 

teenkte han: D u  trceder D in  bessjermende G enius! De

gjenkjende mig ikke, men jeg  gjenkjender dem,  og denner 

gang v il jeg  rive Massen af! H vor velsigner jeg dig, min 
Papnase, th i du giver disse to S irener i min Haand 

N u  sidde v i tilbords; derfor ville v i spise. M en t i l  De- 

sert v il jeg opvarte med en Scene, der stal vcere mere drar 

matiss, end en Gaade, th i jeg kan ikke forsvare for min 

Sam vittighed, at den stakkels T e i s  si er crgter en Dand- 

serinde fra Operaballerne."

Zdet D r a m o n d  gjorde den Opdagelse^, at Froken 

C o e l e s t i n e  S i m a r t  og Dominoen med den gule Rose 

ro r  -en „g samme Person, kroede han a l see en Faldgrube



aabne sig for Te  is  si er's Fodder. Omhyggeligt havde han 

studerer den qvindelige Deel a f de Masteradebessgende. 

A f egen Erfaring vidste han altsaa, at det vilde veere lige- 

saa taabeligt, i dette Pandtrmion at ville finde en Uskyldig

hedens Engel, som at ssge en tydst Zllpeblomst i en a fr i

kansk S um p. C o e l e s t i  nes Bessg i Operasalen var i 

hans -Dine en af hine tidlige P le tte r, der paatrykke en 
Ovindes hele Liv et uudsletteligt BrcrndemLerke. Han fore

satte sig, at efterspore Hemmeligheden, og i Nsdsfald at ad

vare T e  is  si er.

F r a n t s ' s  Forlegenhed og den barnagtige Uenighed, 

som i nogle Dage havde .hersket mellem de Forlovede, ud

bredte over Bordselskabet en Kulde, som H r. S i m a r t  for- 

ojaves,sogte at forjage ved en Dithyrambe over Warschaus 

Fald. Efter Bordet gik Selskabet ned i Haven. C o eler« 

s t i ne  tog den smukke Blondine under Armen, trak hende, 

i fuldt Lob, med sig gjennem Alleerne, og idet Begge hen- 

gave sig den meest overgivne Munterhed, gjennemheglede de, 

med tusinde spottende Bemærkninger, den nye Gjcrsts for

underlige Adferrd. A f  gjensidig Trang ncermede begge Ven
nerne sig hinanden, medens Expeltsvcrrkshandleren politiserede 

med sin staldede Gjoest.

„ N u ,  hvordan finder D u  hende?" spurgte T e i s s i e r  

med stetstjult S to lthed, th i hans B ruds Pndigheder havde 

i dette Hieblik ladet ham glemme hendes Feil.

„Allerkæreste! svarte F r a n t s  koldt: M en siig mig, 
hvo er den unge B lond ine? "—  „M adam e R e g n a u l d ,  

C o e l e s t i n e ' s  Tante, g ift med den hsie Herre, der under

holder sig med min Svigerfader." —  „H u n  synes at vcere 
meget fortrolig med Froken S i  m a r t . "  —  „Gandste over

ordentligt! En Deel af Sommeren boer hun her. og Coel e-  

s t i n e  tilbringer Vinteren hos hende i P a ris . D e r vare 

de endnu for sex Uger siden."
L*



„A h ! Denne Dame har er Ansigt, som rober et me- 

ger modtageligt Hjerte —  D u  forsraaer m ig; og Manden 

har et, som er — charakteristist."
„D e  leve meget lykkeligt sammen!" —  „D e t gjsr I n 

tet t i l  S agen !" —  „H vad rager det os! Lad os tale om 

C o e l e j t i n e .  D u  finder hende altsaa —  '

„Fortryllende, som jeg allerede har sagt D ig ;  m en--------"

„M e n  — ?"
„J e g  raader.D ig , ikke at agte hende!"
„H vo rfo r ikke?" spurgte Te  is  si er to rt.
„ A f  forstjellige Grunde, som D u  jo selv allerede har 

meddeelt mig. H ar D u  ikke iformiddags sagt mig, at hun

er p irrelig, heftig, tilsindet?"
„Barnestreger, som jeg nok stal vanne hende af med,

saasnart jeg forst er hendes M and. Betank dog, hun er 

knapt atten A a r ; tilmed har jeg overdrevet endeel. H ar 

D u  ingen andre Grunde. — "

„ J o ,  ;eg har endnu en !"

„H vad for en da? Jeg beder D ig , ta l!  D u  piner 

mig ordentligt med D in  alvorlige M in e  og med D ine  O rd, 

som D u  formeligt fa tte r paa S krue r."

„J e g  stal svare D ig  imorgen. S k a f mig im idlertid 

en Sam tale med D in  B ru d ."

T e i s  si er saae paa sin Ven med forundret M ine . —  

„ D in  Fordring har noget Eger ved sig! sagde han derpaa: 

G js r forsvrig t, hvad D u  v il!  Jeg er siet ikke jaloup paa 

D ig . M en  vare D ig  behjelpellg, det lader sig ikke gjsre. 

D u  seer jo, at Co e l es t  i ne seer suurt t i l  m ig, at hun 

ikke ta ttr et Ord t i l  m ig." —  De gik stiltiende videre. 
„H vo r mon de nu ere?" spurgte F r a n k s  pludseligt, idet 

han med Hinene ssgte Damerne, som havde forladt Ha> 
-  „R im e ligv iis  i B illardstuen." —  „S g a  ville v i

ogsaa gaae d id !"



C o e l e s t i n e ,  som just havde vundet et P a rtie , mod- 

tog dem meget muntert. —  „ V i  ville spille alle F ire ! raabte 

den unge Pige med den Fyrighed, som udmcerkede alle hen.' 

des Bevægelser: Jeg gjsr fcelles S ag med min Tante; 

Herrerne skulle spille mod os, og ikke give os noget forud."

»Jeg protesterer! svarre F r a n k s  smilende: E t P ar- 

tie B illa rd  maa ordnes som en Quadrille. V ilde De vel, 

i  en Balsa l, istedet for at rcrkke mig Deres Haand, fo r

domme mig t i l ,  at vcrre T e i s s i e r ' s  Dandser?"

Den Jdee, at stille hendes Brudgom som Dame i en 

Contradands, forogede endnu Froken S i m a r t ' s  M u n te r

hed. Hun bestemte, at Loddet skulde afgjsre S triden . Den 

blinde Gud syntes klarsynet i dette H ieblik; han gjorde de 

Forlovede t i l Sp ilfcrller. P a rtie t begyndte. D r a m  ond 
spillede med en M ands Skjodeslsshed, der er sig sin Overle

genhed bevidst; T e i s s i e r  beregnede hvert S to d , som om 

det var ham yderst magtpaaliggende, at vinde. Begge Da^ 
merne skjcenkede S p ille t den Deeltagelse, Qvinder ialminde- 

lighed vise de Forlystelser, Mcrndene have forbeholdt sig. 
Jscrr fulgte C o e l e s t i n e ,  med et B arns Lidenskabelighed, 

Kampens Omskiftninger. Dexelviis urolig, modlos, trium - 
pherende, udfordrende sine Modstandere, skjcendende paa sin 

Kampftrlle, ikke staanende sine egne Feil, vred paa sig selv, 

naar hun ikke loe, og leende, naar hun havde vcerer vred 

paa sig selv, spilte hun, som om hendes hele TilvcrrelseS 

Lykke afhang af dette Parties Udfald.

„D e t er uimodsigeligt en original P ige ! sagde F r a n t s  

ved sig selv: En allerkjcereste lille Dcemvn! Hvilken S ka t 
for en Elsker; men hvilken Svobe for en DEgtemand!"

Kampen ncrrmede sig sin Ende. C o e l e s t i n e  dand- 

sede allerede af Glcrde. Endnu tre P o in ts , og P artie r var 
vundet. Den umiddelbart for et H u l staaende Karambole 
gjorde Seiren ufeilbar. Touren var t i l  T e i s s i e r .  Han 

bukkede si- langsomt, og sigtede med den amgstelige Op-



rnrerksomhed, som var ham egen. I  dette Hieblik lagde 

den unge, utaalmodige Pige ulykkeligviis sine Fingre paa 

Kanten af B illa rde t, som om hun derved vilde fremskynde 

Kuglens Fald. Denne lille , hvide og skMvende Haand ad

spredte S p ille ren , der, med et kraftigt S tod  jog sin egen 

V a l ned i H u lle t, uden at berore Karambolen, og saaledeS 

endte P a rtie t, idet han lod det tabes.
C o e l e s t i n e  udstedte et S k rig , stampede i G ulvet, 

tilkastede den Ubehcrndige et Flammeblik og sagde: „D e  er

utaalclig! E t P a rtie , som et B a rn  kunde vundet! Ikke 

sandt, det har De blot gjort, for at drille m ig?"

,,Zeg saae paa D e m !"  svarte Te  i s si er forsagt. —  

„H vo rfo r seer De paa m i g ?  Jeg seer jo aldrig paa D e m .  

Jeg paastaaer. De har gjort det med V illie . N aar De 
spiller mod mig, forfeiler De aldrig nogen B a l. "  —  „ V i  

stal nok vinde det andet P a r t ie !"  — „D e t kan De vinde

alene; jeg spiller ikke mere."
Id e t  hun sagde disse Ord, kastede det forkjalede B a rn

-sin Oueun paa B illa rde t, gik hen t i l  V induet, og gav sig 

t i l  at tromme paa Ruderne. T e i s s i e r  kastede et bedende 

B lik  t i l  Madame N e g n  a u l d ;  men den unge Kone lod, 

som hun siet ikke forstod denne B o n . Hun satte sig i en 

Sopha, hvorfra hun oversaae B illa rde t.
„ S p i l  De engang et P a rtie  sammen, mine Herrer! 

sagde hun derpaa: D e t v il vcere mig behageligt, ar kunne

liere noget." —  „N u ,  for at more Dam erne!" sagde T e i s 

s ier 'med fortrydelig M ine .
Frsken S i  m a r t  dreiede sig rask om og sagde: „D e  

morer mig siet ikke, veed De de t!" hvorpaa hun fortsatte 

sin musikalske Underholdning. Henreven af sit onde Lune, 

begyndte T e i s  si er at spille af Livsens Kræfter. De kraf
tigste S to d , de mcrrkvardigste Doubles, de overordentligste 

Karambolager — A lt lykkedes ham. Madame N e g n a u l d  

smulte fal<7, som om de Forlovedes Trcrtte havde voldt



hende en lsnlig Glade. D r a m  ond lod sig roligt siaae, 

og flottede t i l  L o e l e s t i n e ,  hvis Fingre vedbleve at tromme 

en Galoppade paa Ruderne. Pludseligt aabnede den unge 

Pige V induet, og idet hun kaldte paa Karlen, som gik i 

Gaarden, sagde hun: „ N i k o l a u s ,  hvem har befalet D ig , 

at binde S o lim an? Hvor tor D u  understaae D ig , at gjsre 

mig imod? Los ham strar! Horer D u , s t r a x ! "

N i k o l a u s  fremstammede nogle uforstaaelige Ord, og 

skyndte sig at lsse Hunden. M en  neppe fslte S o lim an 

sig f r i,  for han soer over Gaarden, sprang ind ad V in 

duet og, som en Lynstraale, styrtede midt ind i Aillardstuen. -

„Stakkels D y r !  sagde L o e l e s t i n e ,  idet hun, med 

sin lille hvide Haand, klappede Solim an's store, sorte Pande: 

Stakkels Offer! M a n  v il gjore D ig  t i l  S la ve ; men var 

kun rolig, jeg taaler det ikke!"

„Z de t hun talte saaledes, tilkastede den unge Pige sin 

Forlovede et udfordrende B lik . Denne havde, ved S yne t 

a f sin Dsdsfiende, rynket sine B ry n ;  hvergang han maatte 

gaae forbi det glubske D y r ,  saae han fsrst paa S o lim an ,

- saa paa sine Veen, og hvergang knurrede Hunden, visende 
Tcrnder. Dette syntes at more L o e l e s t i n e ,  og fra T id  

t i l  anden faae'hun, med et spodfl S m ii l,  over t i l  Tanten. 

Omsider kunde den unge Pige ikke modstaae sin Lyst t i l  en 

af hine overgivne S treger, som hendes Alder undskyldte og 
som hendes Charakteer gjorde t i l  en Nsdvendighed for 

hende. I  dette Hieblik bsiede Te i s si er sig over B il la r 

det, sigtede efter sin Modstanders B a l,  og strsg langsomt 

med Queuen over sin venstre Haands Tommelfinger. Loer  
l es t  i ne gav So lim an et V in k ; sieblikkeligt sprang han 
op paa B illa rde t og snappede Elfenbeenskuglen. Rasende 

vilde Te  is  si er rive den ud af hans Gab. So lim an flap 
den, men kun for at satte et M arks af sine Tander i 
T e i s s i e r ' s  Haand. N u  greb denne O.ueuen i den tynde



Ende, og flog los paa S o lim an ; mere bidst, end modig, 

trak D yre t sig tilbage t i l  B illa rde t.

„V o v , min Herre, at flaae endnu engang!" raabte 

C o e l e s t i n e ,  idet hun stillede stg for sin Forlovede med 

glsdende Kinder og vredeflammende Hine.

Den ægteskabelige M a g t, hvormed han snart skulde be- 

klades, var, i  T e i s s i e r ' s  Ind b ild n ing , a f stor Betydning. 

Han tcrnkte som saa: viser jeg liu en Svaghed, saa er det 

maastee en Feil, som ikke kan oprettes. Her er et S ta ts - 

coup nsdvLNdigt. Han udrakte sin blodige Haand, idet 

han, med den Anden, vedblev at tugte S o lim an. Hunden 

hylte.
„B odde l.'" sagde den unge P ige , idet hun, ude a f sig 

selv, oploftede sin lille Haand. — „ C o e l e s t i n e ! "  raabte 

Madame R e g n a u l d ,  idet hun sprang op.

M ed heroisk Anstrengelse tilbageholdt det Hidsigste a f 

alle forkjcrlede Pigeborn det S la g , hun var i Begreb med 

at give. Den V irkn ing , denne Tvang frembragte, var saa 

voldsom, at Taarerne styrtede over hendes Kinder. D a  

S o lim an  saae sin Herskerinde groede, gjenfandt han det 

M o d , som fattedes ham t i l  hans eget Forsvar, og rasende 

sprang han frem under B illa rde t. M en i det H ieblik, han 

sprang T e i s  si er efter S truben, greb F r a n t s  ham med 
begge Hcrnder, og idet han lostede ham iveiret, som om 

det kunde vaeret en gammel Dames Skjsdehund, kastede 

han ham ud af V induet, hvilket han strax lukkede.

Under denne Mellemhandling, der udfortes med Lynets 

Hurtighed, havde Froken S i m a r t  neermet stg Doren og 

aabnet den. Her vendte hun sig endnu engang om, viste 
sit Rosen-Ansigt, hvorover glsdende Perler rullede, og sagde 

r i l  sin B rudgom : „J e g  forsikkrer Dem , at jeg hader D em ! 

D e soger ved alle Leiligheder at drille og errgre mig, og 

det lykkes Dem kun altforvel. Slaae S o lim an ! Ligesaa-



godt kunde De have flaaet mig selv. Zeg afstyer Dem, 

horer D e, jeg afstyer Dem , og jeg agter Dem aldrig!'"
Saasnart hun, med et ubeskriveligt Udtryk, havde sagt 

disse Ord, trak hun Madame R e g n  a u l d  med sig ud af 

Salen, og siog Doren pibende i efter sig.
F r a n t s  brast i en Skoggerlatter. —  »D et er rigtig- 

nok noget at lee ad, det stal jeg aldrig nagte !" sagde 

T e i s s i e r  bittert. —  »Tag mig det ikke ilde op; men D u  

fatter et saa ynkeligt Ansigt op!" —  »Jeg indseer da ikke 

heller, hvorfor jeg skulde virre synderlig munter. N u , hvad 

sagde jeg? D u  har nu seet en lille P rsve af hendes elst- 

vårdige Charakteer. Hvad mener D u  om alt dette?" —  

„D e t er Barnestreger, som D u  let v il kunne varme hende 

a f med, naar D u  forst er hendes M a n d !"  svarte 

D r  a mond.
„Hendes M and ! A ldrig i Verden! D u  har selv hort, 

hvorledes hun tilta lte  mig. M en jeg stal spare hende den 

Ulejlighed, at siaae op med mig. Z e g  v il ikke agte hen

de; jeg  siaaer op med hende, gjor jeg! O , jeg stal vise 

hende, at ogsaa jeg har Charakteer. Zeg v il strax tale med 

hendes Fader, og saa reise paa Stedet. Z  P a ris  finder 
jeg tyvetusinde gistefardige P ige r, der ere ligesaa smukke og  ̂

langt elstvardigere, end denne lille S a tan . Seer D u , hvor

dan hun, med knyttet N ave, sigtede efter min Nase?"

„Zeg  saae det nok; jeg frygtede, det skulde gaae D ig , 

som M e r v i l  le i  Operahuset." —  „E n  S a ta n , siger jeg 

D ig , en lebendig S a ta n !"
Ligesaa angstelig og ubestemt som Te  i s si er var, l i 

gesaa aandrig og charakteerfast var hans Ven. „Denne 

Pige er gandste vist letsindig og ondskabsfuld tillige, som 

det lader, sagde han ved sig selv. D e t er formeget. E t 
saa taabeligt G iftermaal maa T e i s s i e r  ikke siutte. A l- 

denstund et B ru d  er uodvendigt, saa er det bedre, at bruge 
denne T ra tte  t i l  Paastud, end at tilbagekalde Erindringen



om den gule Rose, hvorunder jo den unge Piges Rygre 

vilde lide."
„E r  D u  fastbefluttet?" spurgte han. — „Uigenkalde

l ig t ! "  svarte T e i s s i e r .  —  „S a a  ville v i strax gaae til 

H r. S . im a r t . "  — „Lad os det! D e t er rigtignok ec ube

hageligt S k r id t."
„H vad? D u  vakler allerede?" —  „P a a  ingen M aade! 

M en  H r. S i  m a r t  er saadan vakker M and , dette G ifter- 

maal volder ham saamegen G l«de, at naar v i nu komme 

og sige ham lige i Dinene uden videre: Jeg skjotter ikke 

mere om Deres D a tte r —  saa —  saa —  — det var en 

anden S a g , naar man kunde undgaae denne Scene, naar 

man kunde sende en skriftlig Opsigelse —  — for jeg maa 

sige, seer D u  —  — "
„Tilstaae kun ligefrem, at D in  gamle Raadvildhed 

igjen er kommen over D ig . J o v r ig t er In te t  lettere, end 

at undgaae det forste S k rid t. Jeg tager A lt  paa m ig."

„Hvordan da?"
F r a n t s  betcenkte sig kun et Hieblik, th i han var al

drig raadvild. —  „N u  har jeg det! sagde han: D e t gjcrl- 

der at forlade Huset i al Venskabelighed, for at skaane H r. 

S i m a r t  og siden at bryde skriftlig t." „M eget ve l!"  —  

„H o r  nu : D in  Onkel M a r j  o l i e r  har havt et Anfald af 

S la g , og derfor maa D u  ufortovet afreise t i l  P a r is ."

„ M in  Onkel M a r j  o l i  er -  et Anfald a f S la g !"  

raabte T e i s  si e r, idet han skiftede Farve.

» Ih ,  S nak! Han befinder sig ligesaa vel som v i!  
svarte D r  am ond leende: Seer D u  ikke, at jeg tager L i

vet a f D in  Onkel, for at retsirrdiggjore D in  Afreise?"

„A h , nu forstaaer jeg! M en — sikke noget! D u  har 

ordentlig gjort mig bange."

„B ange, som Arvinger pleie at blive. Jeg forstaaer 

den T in g ."



De unge M and  begave sig t i l H r. S  i m a r t .  D a  

Denne horte, at hans tilkommende Svigerson vilde reise t i l

P a rts , kloede han sig gnaven bag Oret.
„S a g te ! S agte ! sagde han derpaa med forsonende 

Godmodighed: Hvad er der da forefaldet? Madame Reg-

n a u l d  forta ller mig nys Deres Smaakjavlerier med L s e 

le s t i  ne; De tanker dog ikke endnu derpaa? Jeg maa sige. 

Deres Onkels Sygdom kommer meget uventet!"

„S o m  alle S la g tilfa ld e !"  bemarkede F r a n t s  i Dok

tor-Tone.
„N a a , naa! sagde den gamle Handelsherre: Lad os 

glemme alt dette! De kjender jo min D atters Gemyt. 

Hun har det bedste Hjerte af Verden; derfor kan man og- 

saa nok holde hende den Sm ule  Heftighed tilgode."
„D e n  Sm ule Heftighed!" raabte T e i s s i e r ,  men med 

et V ink bragte hans Ven ham t i l  Taushed.
„T a n k  Dem engang. H r. D r a m o n d ,  sagde den god

modige S i  m a r t :  hvilke to store B o rn  de ere Begge To. 

C o e l e s t i n e  er lid t forkjalet, det nagter jeg ikke; men paa 

sin S ide  er Deres Ven ogsaa noget opbrusende nu og da. 

I  Grunden elste de hinanden som to Turtelduer, og t i l 

bringe hele Dage med K iv  og Karemaal om ingen Verdens 
T ing . M in  gode T e i s s i e r ,  hvad er det vard , at bare 

N ag ! C o e l e s t i n e  er inde i  S a len . Gaae t i l  hende, og 

udson Dem med hende!"
F r a n t s  saae, hvorledes hans Ven vaklede. »Zeg 

kan forsikkre Dem , sagde han derfor t i l  C o e l e s t i n e ' s  Fa

der: at min Ven flet ikke tanker mere paa det Forefaldne. 

I  dette Hieblik tanker han kun paa sin syge Onkel."
» J a  sa a i'D e t er altsaa in tet Paafund a f D em ?" —  

„P aafund? gjentog D r a m  ond fornarm et: Jeg selv, min 

Herre, har bragt min Ven dette Sorgens Budstab. Jeg 

har anseet det ufornsdent, at meddele ham det for Bordet, 
da den Pariser Postvogn f-rst kommer herigjennem taften."



„H r .  M a r j o l i e r ?  O , jeg fjender ham ret vel! svarte 

H r. S  i m a r t :  Han er hsi og mager, endnu langt helere 

og magrere, end N e g n a  u l d .  Hvor Fanden kommer han. 

med en saadan Constitution, t i l er Slagtilfæ lde? En deilig

- Trosi for m i g !  Hvor maa jeg  da ikke vcere bange!"
! „T illa d , min Herre! sagde F r a n t s  med et vindende

, . S m ii l :  Her er jeg paa mine Enemarker, th i jeg har stude-

l ret M edicin. Zeg ncegter ikke, det er en almindeligt antar

! gen M en ing , men derfor er det ligefuldt en Vildfarelse,

> at De tsrre og nerveuse Constitutioner skulle virre mere
,!

- . betryggede mod S lagtilfæ lde, end sangvinske og fuldblodige

' Temperamenter. En meer eller mindre kort H a ls , et meer

eller mindre rodt Ansigt gjsr In te t  t i l  Sagen. Zeg kunde 

i, fortcelle Dem mangfoldige —  men —  dertil er her ikke

Leilighed. Talen er nu om denne gode, fortræffelige H r. 

M a r j o l i e r ,  der maaskee i dette Hieblik udaander sit 

 ̂ L iv  i graadige Lejesvendes Arme. Betcenk, min Herre, at

 ̂ T e i s s i e r  er hans Neveu, hans A rv ing , vedblev den unge

' M an d , idet han boiede sig mod H r. S i m a r t ' s  H re, lige-

L som for at skaane sin Vens Folelse: og glem for A ltin g

 ̂ ikke, at H r. M a r j o l i e r  har en Huusholderske og en

 ̂ S krifte fade r!"
 ̂ „T o  onde T ing  for Een! raabte den gamle Handels-

 ̂ herre, hvis Prcrstehad pludseligt vaagnede: En S krifte fa r,
 ̂ der! En Jesu it! Z a , nu husker jeg nok, at M a r j o l i e r

 ̂ var en gammel Heldore; han er istand t i l ,  at lade sig be-

daare af disse Sortk jo ler, og at testamentere hele sin For- 

? mue t i l  et eller andet Sem inar. Reis, T e  i s si e r; reis

^ strax! M od det S lags Folk maa man vcere paa sin Post.

Z Jeg har kjendt Deres Onkel i mange A a r; en svag Aand,
E et indskrcenket Hoved, en Holder af Q.uotidienne! E i,  for

f Fanden, De maa bort ufortovet. De maa ikke spilde et H ieblik."

T e i s  si er forblev ubevcegelig, og stirrede v ild t hen for 

K sig, istedet for at svare. —  D a  tog F r a n t s  hans Arm , og

-



idet han vendte sig mod H r. S i  m a r t ,  sagde han: „ V i

komme snart igjen; th i jeg betragter mig endnu stedse f o m . 

i n d b u d e n —  Hr .  S i m a r t  syntes at overlcrgge noget. —  

„D e  kan indrette det endnu bedre! sagde han med fr i og 

aaben M in e : Deres Ncrrvcerelse i P a ris  er ikke nodvenr

dig. For at overbevise mig om, at denne saa pludselige 

Afreise ikke skjuler en hemmelig P la n , maa De blive her. 

Aldenstund De er T e i s s i e r ' s  Forlover, ligger der intet 

Upassende deri. V i  beholde Dem her som Gidsel, t i l  han 

kommer tilbage. S laaer De t i l? "  —  „H e r er min H aand!" 

svarte F r a n r s  med en Fyrighed, som man havde kunnet 

ansee for G lade, og rystede den tykke Haand, som Expelts- 

varkshandleren rakte ham.
„F o r Himlens S ky ld , T e i s s i e r ,  see nu at komme 

afsted! tog Denne igjen Ordet: Zeg tanker immer paa

denne formaledidede Jesuit. Zeg v il lade spande for og 

kjere Dem t i l  Landevejen."
„N a a , saa fik v i da dette ffrakkelige Anliggende bragt 

i O rden!" sagde F r a n t s ,  da han var alene med sin Ven.

„S a a ?  svarte Denne: D u  sender mig vak, men bliver 

selv! M en det var ikke efter A fta le ." —  „S yn e s  D ig  ikke 

om det, saa reiser jeg med D ig . N aar jeg modtog H r. 

S i m a r t ' s  Indbydelse, skete det blot, for at gavne D ig . 

Zeg meente, det maatte vare D ig  behageligt, her at efter

lade en Befuldmagtiget, som kunde spare D ig  den Q va l, 

at istandbringe Oplosningen af D in  Forbindelse." —  „D u  

har R e t!"  svarte T e i s  si er :  Zeg gruer for stige Scener. 

B l iv  derfor, og indret A lt  paa det Bedste. —  „D u  lader 

mig altsaa f r i Haand?" —  „U betinget!"
Froken S i  m a r t  sad i Salen og stog sit P iano med 

en Heftighed, saa hele Huset gjenlsd deraf. ,Da hun hsrte, 

at hendes Brudgom vilde reise, lukkede hun sig inde, for 
ei at sige ham Farvel. T e i s s i e r  var altsaa nodt t i l ,  at 

tiltråde fin Reise, nden at have seet hende- Hans Ven



fulgte ham paa V e i, og forlod ham ikke, fs r hcm havde 

seet ham stige i Postvognen.
Zdet nu D r a m o n d  vendte tilbage t i l  det H uus, som 

indsiuttede C oel est i  ne, fslte han sig saa munter, at han 

selv maatte forundre sig derover. Han udledte det af den 

inderlige Tilfredshed, man fsler ved Bevidstheden om, at 

have opfyldt en P lig t  eller viist Nogen en Tjeneste.

»Jeg har ikke spildt denne Dag.' sagde han ved sig 
selv med et S m ii l ,  som T itu s , menneffekjcrrlig Ihukom - 

melse, havde kunnet tillade sig: Jeg opfordrer de fineste D i 

plomater t i l ,  at lsse en Vanskelighed med stsrre S n ild 

hed, end jeg her. Paa den ene S ide  hindrer jeg min Ven 

fra at begaae en Daarskab, som aldrig stod t i l  at oprette; 

paa den anden S ide skaaner jeg en retskaffen Families 

Rygte og en ung P iges, hvis Skjsnhed idetmindste, i 

Mangel af D yd , fortjener Skaansel. Uimodsigeligt har jeg 

fortjent nogle glade Dage; hvorfor ffulde jeg ikke opsiaae 

m it P aulun her et P a r Uget s T id?  I  Maimaaned er 

P a ris  saa modbydeligt og Landet saa smukt! Og saasnart 

T e i s s i e r ' s  Forlovelse er ophavet, seer jeg, i  denne lille 

C o e l e s t i n e ,  ikke mere min Vens B ru d , men kun den 

forfsrerffe sorte Dom ino, som jeg har lsbet saalcenge efter. 

Hvorfor ffulde jeg ikke fortscrtte et Eventyr, der er begyndt 

paa en saa romantisk M aade?"
Efter saaledes at have beroliget sin Sam vittighed,

. vendte den unge M and , med muntert B lik  og smilende 

M u n d , tilbage t i l  H r. S i m a r r .  Fastbesiuttec, at behage 

hele Verden, ffred han strax t i l  Vcerket, talte med Huset- 

Herre om Nationalgarden; om Retsdomme med H r. Neg- 

n a u l d ,  der var Advokat uden Processer; om nye M oder, - 

Skuespil og Romaner med den smukke Blondine, S m a 

ragdringens Eierinde; om Religion og om forffjellige M e 

dikamenters T illavn ing med den gamle Tante. Aftenen 

sluttede han, idet han sang en^Nocturne med C o e l e s t i n e ,



der med storste Rolighed fandt sig i sin Brudgoms Fra

værelse.

Nogle Dage iagttog F r a n t s ,  uafbrudt, med stille, 

forborgen Deelragelse, den unge P ige , som hans Ven havde 

skullet agte, og hvis fortryllende Ånde havde en M ag t over 

ham, som han kun halvt vilde tilstaae for sig selv. Frug

ren af dette S tud ium  var en stark, nasten utaalelig T v iv l. 

Frsken S i m a r t ' s  Charakteer syntes virkeligen en uoplsse- 

lig Gaade. Afvexlende ubekymret, som et B a rn , etter tan

kefuld, som en Kone; munter om Morgenen, tungsindig om 

Aftenen; lystig ind til Overgivenhed, eller stille ind til det 

dybeste A lvo r; kort, bevægeligere, end Bolgen, viste C se

le s t i  ne et af disse uudforskelige Urbilleder, for hvilke 

Philisterne standse med M is troe , Kunstnerne derimod med 

Kjarlighed. Trods sin Aand og sin Erfaring vidste F r a n t s  

i Begyndelsen ikke, hvad Dom han skulde falde. —  „E n 

gel eller D ja ve l! sagde han: M en hvilken af Begge?"

En Aften —  det var just tre Dage efter T e i s s i e r ' s  

Afrejse — sadde C o e l e s t i n e ,  Madame N e g n a u l d  og 

F r a n t s  sammen i et lidet, ved Enden af Haven beliggende 

Huus. Begge Damerne broderede, medens den unge M and 

sad ved deres Fodder med en Bog i Haanden og forelaste 

dem Ind ia na 's  rorende Lidelser. M od Sadvane laste han 

dennegang meget flet, lemlastede ubarmhjertigt George 

Sand's velklingende Prosa, tog aldeles in tet Hensyn t i l  

Interpunktionen, vendte ofte to Blade ad Gangen, standse

de ogsaa stundom midt i  en Periode, for at see paa Coe

l e s t i n e .  Froken S i m a r t  saae ikke op fra sit Arbeid og 

synes ikke at bemarke Forelaserens Feil, hvad enten hun 

nu lyttede mere t i l  hans Stemmes Tone, end t i l  Bogens 
Ord, eller hun uden Uvillie  bemarkede den Adspredelse, 

hvis Grund hun allerede havde gjattet. Madame N e g 

n a u l d  derimod afbrsd med hsi Latter en Periode, hvori



F r a n t S  syntes at finde et saadant Behag, at han ikke 

gjorde M in e  t i l  at ville fuldende den.

„Zeg  maa tiistaae, sagde hun: at jeg ikke forstaaer 

eet eneste Ord af hvad De lcrser. De har virkeligen en 

gandske egen Maneer at forelcrse paa. ^almindelighed pleier 

man at see i Bogen, naar man lcrser." —  „G o d t! tcrnkte 

D r a m o n d ,  idet han flog Bogen i :  H un har gjennemskuet 

mig. Allerede Lasten v il hun underrette C o e l e s t i n e  den 

om, og imorgen ville de Begge gjore sig lvstige over m ig." 

—  „D e t bliver morkt, v i maae gaae in d !"  sagde den unge 

P ige. —  „ D u  har R e t! svarte B londinen: V i  ville 

musicere; maaflee viser H r. D r a m o n d  sig mere opmcerk, 

som mod N o s s i n i ,  end mod G e o r g e  S a n d . "

F r a n k s  fulgte det yndige P a r med Hinene og stod 

langsomt op; men istedet for at gaae ind, tabte han sig i 

en Allee og gik her lcrngere T id  med grublende Pande, i  

en sentemental-vild Holdning. M srke t, som lid t efter lid t 

omgav ham, udrev ham omsider af hans Drsmmerier. —  

„Denne Uvished er utaalelig! Zeg v il vide, hvad jeg har 

at vente. Enten er hun den uskyldigste, eller den meest 

fordcervede af alle Qvinder. Z  det fsrste Tilfcrlde ere mine 

T v iv l en Forncrrmelse; i det Andet er den Fslelse, jeg Her

rer, en Taabelighed. Dette Operabal v il mig ikke ud af 

Hovedet; det formsrker al den Glcrde, jeg har af hende."
D a  han traadte ind i S a len , fandt han hele Fami

lien forsamlet. Den gamle Tante og H r. R e g n  a u l d  

spilte P ike t, de to unge Damer spillede en firehcendig Qua, 

drille a f „Klerkevcrnget", medens H r. S i m a r t  sad t en 

Sopha, og, med muntert Ansigt, flog Takten dertil. —  

„Foler De Dem ikke fristet t i l  at dandse?" spurgte den 

Gamle sin Gjcrst. —  „Z eg  holder flet ikke a f at dandse!"
D a  C o e l e s t i n e  horte denne Bespottelse, vendte hun 

sit Hoved, og hendes Fingre hviilte ubevcrgeligt paa T a 

sterne, medens hun ufravendt betragtede den unge M and,



som hun i dette Dieblik fandt mindre elskvcrrdig, end hun 

h id til havde fundet ham.
„D e  holder ikke a f ar dandse? spurgte hun endelig 

med forundret M in e : Hvad holder De da a f? " —  „2kf

D ig ! "  tcrnkte F r a n t s ,  der med M s ie  holdt det lille Ord 

tilbage, hvormed hans Hjerte svarte hende. Im id le rtid  be

kæmpede han dette In d try k , for at gribe en Leilighed, som 

syntes ham gunstig.
„J e g  har udtrykt mig uheldigt! svarte han: Jeg vilde 

nemlig stge, at jeg ikke holder af B a lle r, som de alminder 

ligv iis  finde Sted i Selskaber, med deres eensformige, af- 

cirklede Quadriller. Jeg kan ikke lide en Forlystelse uden 

Lidenskabelighed, og' i  en Selskabssal ts r denne ikke vise fig ; 

derfor skal man heller ikke ssge Dandsen her. For at be

gribe den electriske V irkn ing , Dandsen kan udsve paa I n d 

bildningskraften, maa man bessge et offentligt B a l,  et 

Maskebal."
M ed brcendende Uro gjennemforskede F r a n t s ' s  D ine 

den unge Piges Ansigtstræk. Uden at tcrnke paa, at und

vige dette B lik ,  hsrte hun, i stsrste Uskyldighed, dette For

svar for en just ikke uskyldig Forlystelse og syntes at tage 

levende Deel deri.
„M e n , min Herre, paa et Maskebal dandser man jo 

ikke!" bemcrrkede hun pludseligt. —  „Dandser man ikke?" 

gjentog den unge M and , der, uagtet fin Spcrnding, ikke 

vovede at gjsre noget bestemtere Sporgsmaal. — „Ik k e  

sandt? H o r t e n s e ?  tog C o e l e s t i n e  Order, vendende sig 

t i l  B londinen: D a  v i vare paa Operaballet, dandsede I n 

gen! D e t forekom mig rigtignok meget forunderligt. Kan 

man da tamke sig et B a l,  hvor man ikke dandser?"
I  dette Hieblik fslte F r a n t s  sit Hjerte staae friere, 

og den Lu ft, han indaandede, syntes ham friskere. S om  
ved et T ry lle ri adspredte de simple Ord, han havde hsrt, 
den tvetydige Taage, hvorigjennem hans Indbildn ingskraft
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hidril havde betragtet et jomfrueligt Vasen. Fuld a f W 

Skamfuldhed over sin M istanke, fandt han sig strafværdig, »  

og gladede sig, med stille Velbehag, over sir S am v ittig - »  

hedsnag. I  Kærligheden foler man sig stundom saa lyk- «  

kelig, naar man har U ret! Udentvivl robede hans Ansigt L  

paa en a ltfor udtryksfuld Maade denne inderlige Lyksalig- R 

hed, th i C o e l e s t i n e ,  hvis Lrneoine havde kunnet trodse 

Solen, kunde ikke udholde det B lik ,  som ssgte hendes. ! j 

Forvirre t bsiede hun sit Hoved, th i for fsrste Gang fslte u 

hun, paa sine Kinder, Blusset af den Rose, som har sin ^

Rod i H jertet. ' ^
„ I  ffulde fortalle H r. D r a m  ond Eders Heltebedrift ^  

ter fra Operaballet! Jeg er overbeviist om, det vilde more ^ 

ham !" sagde H r. R e g n  a u l d ,  uden at afbryde sit P i-  ^  

ketpartie.
F r a n k s  sporede paa eengang et levende Venffab for A 

den hsie, skaldede M a n d ; han fandt hans Ansigt elffvar- ^  

d ig t, hans Aand dannet. I  Nsdsfald vilde han endogsaa ^  

have seet Haar paa hans blanke Isse. M od Sadvane  ̂

syntes Frsken S i m a r t  forvirret. D a  hun ikke svarte, >j 

vendte Madame R e g n a u l d  sig t it  den unge M aud , hvis ^  

opblomstrende Kjarlighed hun vel havde bemarket, og sagde l j

med ironiffe Udtryk: l!
„D e  har rim eligviis allerede bemærket, at v i Alle ere

dette kjare B a rns  gandffe underdanige S la v e r; over A lle , n 

som narme sig hende, udover hun et temmelig despotisk 

Herredomme, hvorpaa jeg gjsr Dem opmarksom, for at De 

itide kan vare paa Deres Post. Hendes In d fa ld  ere Love, 

hendes Luner uforanderlige Beslutninger. M in  Onkel har 

opdraget hende saaledes, og v i have, ved vor Svaghed, 
endnu forvarret Folgerne af denne udmarkede Opdragelse.

N u  kan De selv tanke D em , hvilken Mangde underlige 

Idee r der maa gaae gjennem et saa forkjalet B a rns  Ho

ved. B land t andre komiske In d fa ld  havde C o e l e s t i n e ,



forrige V in te r, sat sig i Hovedet, at ville besoge et M m  

skebal, og veed D e , hvorhen hum vilde fore os? T i l  

M u s a r d ! " -
„ 2 a ,  paa min S je l,  t i l  M u s a r d !  raabte den gamle 

Handelsherre med hjertelig Latter: Den lille Tosse vilde 

besoge et B a l hos M u s a r d . '  Hvad siger D e dertil. H r . 

D r a m o n d ? "
„Je g  siger, at Engle kunne nedstige t i l  Helved uden 

Fare !" svarte D r a m o n d  med Varme.
Den cerlige S i m a r t  fandt denne Talemaade meget 

smuk, uden just at forstaae den; men C o e l e s t i n e  fandt 

den endnu langt smukkere, maaskee fordi hun forstod den.

„Je g  for min Deel v il just ikke udgive mig for en 

Engel! svarte Madame R e g n a u l d ,  idet hun fremhævede 
Stikordet i  ironisk Tone: Foretagendet syntes mig ogsaa 

lid t voveligt; men hvorledes kunde jeg modstaae? Jeg 

maatte kapitulere, og v i gik da derhen alle T re ."

„A lle  T re ! gjentog D r a m o n d ,  med en Levning af 

M istanke: D er fulgte altsaa En med D em ?"
„ 2 a ,  min M an d ! svarte Madame R e g n a u l d :  Og 

jeg maa sige, at han ved denne Leilighed, ikke opforte sig 

saa gandske net. Neppe vare v i indtraadte, for han, un
der Paaskud af en a ltfor stor Trangsel, men i  Grunden forl
desto friere at kunne tumle sig paa sin egen Boldgade, 

forte os ind i en Loge, hvor han lod os blive over en 

Tim e, udsatte for Overlob a f de meest fjantede Eventyrere."
„H vad  for Eventyrere?" spurgte F r a n t s  med forstilt 

- Nysgjerrighed. —  „T o  drukne, hcrsligt maskerede Mcrnd 

tvang os t i l  at forlade Logen." —  „D e n  Fsrste var saa- 

mcend flet ikke drukken. D u !  afbrsd C o e l e s t i n e  hende: 
Han underholdt os tvertimod meget behageligt. D u  sagde 

ogsaa selv, at han havde udtryksfulde H ine og meget smukke 
Tamder." — „ E i ,  ei! D u  har jo flets ikke meddeelt mig 
disse D ine  Bemærkninger!" sagde H r. R e g n a u l d  ti l sin



Kone, medens F r a n t s ,  i  et 'Anfald af tilfredsstillet For

fængelighed, tilsm iilte sig selv i det ligeoverfor homgende 

S p e il.
H r . S i  m a r t ,  der, som vi allerede have sagt, gjerne 

begav sig tid lig t t i l  H v ile , gjorde en Ende paa Underhold

ningen, idet han gav Tegnet t i l  Tilbagetog. Paa sit Væ

relse hengav D r a m o n d  sig Kærlighedens salige Fslelser, 

som han for fsrste Gang nod uden M is tro .
Morgenen efter traadte N i c o l a u s  ind i hans Væ

relse med et B re v , som bar Posttegnet „P a r is ."  —  „F ra  
T e i s s i e r !  Hvad Djcrvelen har han at skrive t i l  mig om?" 

sagde F r a n t s ,  idet han aabnede det forstemt. T e i s -  

s i e r  skrev:

„Min kjcrre Ven! I  de fire Dage, siden jeg forlod Dig, 
har jeg, hvert Dieblik ventet Brev fra Dig, hver Aften la» 
det foresporge, om Du endnu ikke er kommen tilbage til Pa
ris. Aabent tilstaaet, begriber jeg hverken Din haardnak- 
kede Tavshed, eiheller Din lange Udeblivelse; men dog bero- 
liges jeg, paa en Maade, derved, eftersom jeg deraf formær
ker, at den Underhandling, jeg betroede Dig, endnu ikke er 
tilende. I  fire Dage har jeg anstillet mange Betragtninger, 
min kjcrre F r a n t s .  En saa ncerforestaaende og saa fordsel- 
agtig Forbindelse, som min, burde jeg dog vist ikke opgive 
for en Barnagtigheds Skyld, og Andet kan jeg dog ikke be
brejde Coelest ine.  I  Grunden har jeg stsrre Uret, end 
hun; er hun end lidt lunefuld, saa maa jeg dog tilstaae, at 
jeg ogsaa stundom er noget gnaven af mig, og jeg kan ei en
gang undskylde mig med min Ungdom. Den Haandbevcrgelse, 
som hun gjorde i Billardstuen, og som jeg blev saa opbragt over, 
har jeg udentvivl misforstaaet. Coelest ine er meget fyrig 
i sine Geberder; naar hun taler, holder hun ncrsten aldrig 
sine Heender stille. Og om hun ogsaa virkeligen havde havt 
isinde, at slaae til, saa kan jeg dog ikke ucegte, at den Haard- 
hed, hvormed jeg tugtede Soliman, gandste egnede sig til, at 
tirre hende. Derfor beder jeg, min kjcere Ven, at Du vil 
knytte den Lraad, Du maaskee, efter min Anmodning, har 
vverskaaret. Det vil ikke falde Dig vanskeligt, thi jeg kjen-



der Din AandS Hjelpemidler og Dine diplomatiske Talenter. 
Siig Hr. S i m a r t ,  at min Onkels Slagtilfælde ikke er far
ligt, og at jeg haaber, at kunne reise herfra om nogle Dage. 
Anbefal mig til Madame Regnauld,  hendes Tante, men
siig C o e l e s t i n e ------- "

„Gaae D u  ad Helvede!" raabte F r a n k s ,  da han kom 

r i l  dette S ted i B revet, som han sammenknugede, uden at 

lase det ud. N aar C o e l e s t i n e  elsker ham, hvilket jeg 

im idlertid betvivler, saa behsver han ingen Advokat hos 

hende; men elsker hun ham ikke, saa vilde jeg gjsre mig en 

Samvittighed af, at indvirke paa dette B arns Beslutn ing; 

th i han vilde ikke gjsre hende lykkelig, derom er jeg over- 

beviist. Han har opgivet P a rtie t; destovarre for ham! Jeg 

maatte troe, at han gandske havde flaaet dette G ifterm aal 

a f sine Tanker. D e t stod mig altsaa f r i t ,  at elske Co el er 

s t i n e ,  og jeg elsker hende, og jeg viger for Ing en . Em

hver for sig. Himlen for A lle !"
Den Tanke, at stikke sin Ven ud, vakte ikke det rim

geste Nag i D r a m o n d ' s  S je l. Kjarligheden var for hou 

nuelet t i l  at han ffulde have hsrt Samvittighedens I n d 
vendinger. Desuden satte han, mod sine Betænkeligheder, 

fslgende D ilem m a: Enten elsker hun ham, eller hun elsker-

ham ikke. Elsker hun h am ,  v il hun ikke <rgte m i g ;  elsker 

hun ham ikke, hvad har han da at beklage sig over?

Han besluttede, ei at spilde noget H ieblik, for at sikkre 

sin S t il l in g . E fter Bordet nerrmede han sig Madame 
R e g n a u l d  og bad hende, med alvorlig M in e , om en kort 

Samtale. De gik ned i Haven, hvor han uden Omsvsb 

begyndte sin fortrolige Meddelelse med h iin  varme Aaben- 

hjertighed, der nssten altid vinder Damernes Skaansel.

»Jeg behsver ei at sige Dem , Frue, at jeg elsker 

Froken S i  m a r t ,  sagde han: th i De veed der allerede." 
„Hvorledes det, min H erre?" afbrsd hun ham med forstilt 
Overraskelse.. — „D e  veed det, derom er jeg overbeviist.



th i har D e last i mine H ine, saa har jeg ogsaa last i 

Deres. Jeg har desuden marker, ar det G ifterm aal, hvor- 
om her har varet Tale, ikke har Deres B ifa ld , at T e i s 

s i e r  mishager Dem —  —  jeg beder Dem , afbryd mig 

ikke! De har indseet, at min Vens Charakteer kun i ringe 

Grad kan vare Borgen for en Kones Lykke, og hvor fu ld

kommen har De R e t! M on  De dommer gunstigere om 

m ig . Frue? Jeg elsker C o e l e s r i n e  —  undskyld denne 

Fortrolighed. De veed. Kærligheden kjender kun Dobenav- 

nene. Jeg elsker hende! A t  stge hende felv det, hende, 

, som er saa naturlig , saa barnlig, vilde vare u rig tig t; det 

foler jeg ret vel, skjsndt jeg brander af Degjerlighed efter, 

at begaae denne Uret. Den vårdige gamle M atrone, som 

opholder stg her, kjender rimelkgviis ikke Kjarligheden mere; 

H r. S i m a r t  har formodentlige« siet ikke kjendt den, og 

Deres A?gteherre, som har den skjonneste Leilighed t i l at 

fole den, har i stne T rak et A lvo r, som indgyder mig 

Frygt. De seer altsaa, at jeg ene kunde henvende mig t i l  

Dem , da De er den Eneste her, som kan forstaae mig. Jeg 

besvarger Dem, stig mig, at De forstaaer mig, at De t i l 

giver mig min aabenhjerrige, saa flet udtrykte E rk la ring, 

og at De v il vare min .Beskytterinde. M in  Familie er 

H r. S i  m a r t  bekjendt. Jeg besidder storre Formue, end 

T e  i s si er. See ret paa m ig! M in  Aand synes ikke at 
have mishaget Dem, og jeg svarger Dem, at jeg har det 

bedste Gemyt a f Verden. Paa SEre, Frue, jeg skal gjsre 

C oel est i  ne lykkelig. Ikke sandt, hun elsker ham ikke?"

„H v o r De kan tale! smilte Madame N e g n a  u l d ;  men 

dette S m iil havde intet Spottende mere: De glemmer, at 

H r. T e i s s i e r  agter C o e l e s t i n e ,  enten jeg  siger J a  
eller N e i."

„H a n  h a r  endnu ikke agtet hende, og siger D e  N e i, 

agter han hende flet ikke. D a  han reiste, gav han mig 

paa det Bestemteste det Hverv, at oploft hele Forholdet.



Sild igere har han rigtignok forandret sin Beslutning og 

givet mig andre Forholdsregler. D et fsrste Hverv har jeg 

im idlertid modtaget; det Andet frabeder jeg mig. Jeg har 

altsaa fuldkommen Frihed t i l  at beile t i l  Frsken S  i m a r t ,  

og jeg loegger m in Lykke i D e r e s  Hcender."

»Jeg har ikke M od t i l ,  at dadle Deres S k r id t, ssjondt 

det ligger lid t uden for den sædvanlige Orden. De har 

forstaaet mig. Jeg holder ikke af Deres V en, og jeg for

moder at De ei heller elsker ham synderlig varmt. Med 

Glcede v il jeg see C oel es t i ne  lsse dette Forhold, og er 

det ikke allerede for sildigt, hjelper jeg gjerne de rtil."

„O , hvor rig tig t har jeg bedomt D em ! T i l  hvilken 

Taknemlighed forpligter De m ig !"  —  » Ingen  Aarsag! 

svarte Madame R e g n a u l d :  D er seer jeg min M and ,

som, fra V induet, holder H ie med os. Han holder ikke 

meget af, at man underholder mig saa iamge og saa ud

tryksfu ld t."

„Endnu et Ord, jeg beder Dem ! D a  De nu engang 

v il overtage min Skytsengels Rolle, saa tillad mig, at sige 

Co el est i  ne, at jeg elsser hende."

„H vad det angaaer, nei! svarte den unge Kone le

vende: Deres H ine have allerede sagt hende det alt for ty 

deligt. Jgaar har De bragt hende t i l  at rodme, og jeg 

veed ikke, at hun, a f den G rund, har rodmet fo r ."

„H u n  har rodmet — er De vis derpaa?"^ raabte 

F r a n t s ,  der i sin Henrykkelse havde grebet hendes Haand 

og vilde trykke den t i l  sine Lteber.

„ M in  M a n d !"  raabte Madame R e g n a u l d ,  idet hun 

rass trak Haanden t i l  sig: „ V i l  De maassee, han skal rroe. 

De gjsr Lour t i l  m i g ?  N u , v<rr fo rnu ftig , og husk paa, 

jeg forbyder Dem , at tale med Co el est i  ne. »H 
D e r e s  Narveerelse!"  sagde den unge M and med bedende



B lik . —  „ Z  min Nerrvierelse? Han har dog et S v a r paa 

A lt .  Zeg er alr for skaansom mod Dem. N u , see dog 

ikke saa trsstlos ud! Zeg seer C o e l e s t i n e  i Havehuser; 

v i ville gaae t i l  hende —  jeg kan ikke formene Dem , at 

tale med hende." — „D e  lover mig, at jeg ikke stal komme 

t i l ,  at l<rse fo r? " —  „D e t Lsfre giver jeg Dem ! De terser 

a ltfor daarligt, naar h u n  er tilstede. Zeg bliver nsdt t i l ,  

selv at gjennemlcese de Capitler, De saa smukt har forvan

sket. - Zm idlertid kan De strerbe at behage; men glem ikke, 

at jeg har det Talent, paa eengang at kunne lcrse og —  
hore!"

De traadte ind i Havehuset, hvor C o e l e s t i n e  sys

lede med stt B roderi. Hendes alvorlige, tankefulde M ine  

stak stcerkt a f mod den barnlige Charakteer i hendes A n 

sigtstræk. . Solen belvste hendes italiske Hoved, hvis sorte, 

opflettede Haar skinnede i Lysskjcrret som i en Straale- 

krands. D a  hun saae F r a n k s  trcrde ind, fandt hun B e 

lysningen for st<rrk. Zdet hun, med en bly, n<rsten fryg t

som M in e , vendte sig mod ham, sagde hun: „ V i l  De have 
den Godhed, at rulle Gardinet ned?"

Han skyndte sig at adlyde. V induet vendte ud mod 

en D ive i, som, paa denne S ide , lsb langs med Haven. 

Zdet han nu bukkede sig, for at lsse Snoren, bemærkede 

han et Menneske, som benyttede nogle fremspringende Stene 
i Havehuusmuren t i l  at klattre op t i l  V induet — det var 
T e  is  si er. Den fsrste Tanke, F r a n t s  havde, var, at 

kaste ham en Urtepotte, som just var ved Haanden, ned i 

Hovedet-; men mandigt seirede han over den morderske F r i

stelse, rullede Gardinet ned, som om han siet Z n te t havde 

bemcrrket, og lukkede V induet, som han dog, efter kort B e 
tænkning, aabnede igjen.

„Lad ham kun hore t i l ,  om han har Lyst! sagde han 

ved sig selv: Zeg ynder en aaben Fremfoerd. Paa den 

Maade erfarer han, hvorledes hans Sager staae." —  Og



F r a n k s  satte sig, som igaar, paa en Skammel, ntksten 

ved C o e l e s t i n e s  Fsdder.

S iden han kom tilbage t i l  P a r is , var T e i s s i e r

hver Morgen opstaaec med den faste V illie , aldrig at gjen-»
see C o e l e s t i n e ;  men hver Aften bestemte ham t i l  en 

gandske modsat Beslutning. P aa  den fjerde Dag begyndte 

Aftenen for ham allerede om Morgenen. Elskovshungrig 

ved det lange S a v n , tilskrev han sin Ven det B re v , hvor- 

af v i ovenfor have meddeelt det Meste. Nogle T im er ef

ter kastede en bestandigt tiltagende LEgteskabsfeber ham i 

-Postvognen. Reisen syntes ham at vare et Aarhundred; 

men da han ncermede sig den Egn, hvor H r. S i m a r t  

boede, kom det ham paa eengang fore, som om Hestene 

fik V inger, og han nslede en Tidlang, inden han beslut

tede sig t i l ,  ar stige ud. Med hvilken Pande skulde han 

optrcede? Hvorledes skulde han bcere sig ad, og hvad skulde 

han sige, hvis D r a m  ond,  som rimeligt var, havde op

fyldt det ham givne Hverv? M aatte ikke hans Tilbage

komst, i  dette Tilfcelde, ansees for en Usselhed a f ham, 

eller for en Forhaanelse? Langsomt ncrrmede han sig H u 

set. D a  han naaede det, var alt hans M od borte. Hem

meligt listede han sig forbi G itterporten; Lsverne saae ham 

langt glubskere, ud, end firdvanligt, og i sit stille S in d  

sammenlignede han dem med Cheruberne, som, med flam- 

 ̂ mende Svterd, bevogtede Eden. Nedsunken fra en tilkom

mende LEgteherres betydningsfulde Værdighed t i l  et M e n 

neskes tvetydige Rolle, der har givet sin S t il l in g  t i l  P r i is ,  

sneg han sig rundtom Haven, idet han, i sin S je ls  I n 

derste, forbandede sin Vens Raad, sin egen Ubestemthed, 

den hele Hundestoegt, endogsaa H r. S i m a r t ,  kort, hele 

Verden, uden C o e l e s t i n e .  Saaledes kom han t i l  Have

huset, hvor den unge P ige pleiede at arbeide efter Bordet.



„H u n  er derinde, sagde han: Maastee tanker hun paa 

m ig! Hvorfor stal jeg ikke forssge, at see hende og tale 

med hende?"
Han vovede S torm en, uden at nole langer. Veien 

var mennesketom, paa denne T id ; H jsrnet af den forfaldne 

M u u r  dannede en agte Tyvestige. Han klamrede sig fast. 

S yne t af D r a m o n d  standsede ham et H ieblik; men snart 

overbeviste han sig om, at han ikke var seet, fordoblede sin 

Anstrengelse, naaede omsider V induet, og indrettede sig her 

saa godt m ulig t, idet han pressede sine Fodder ind i en 
Muursprakke og holdt sig ved Vinduesbrystningen. S i t  

Hoved skjulte han omhyggeligt bag en Urtepotte, og da 

han ingensteds opdagede en Aabning, hvorigjennem han 

havde kunnet see, hvad der foregik indenfor, saa koncentrer 

rede han alle sine S je lskra fte r i  Hsreorganet.
C o e l e s t i n e  var taus, og saae ikke op fra Rammen; 

Madame N e g n  a u l d  havde, sit Lofte tro , taget et B ind  

af Zndiana, hvori hun syntes at lcese med udeelt Opmærk

somhed. F r a n k s  folte sig, lid t efter lid t, ligesaa uhygge

lig t tilmode paa sin Skammel, som en Dsdsdsmt paa A r- 

mesynderbcenken. Han saae fra den unge P ige paa den 

unge Kone, fra denne t i l  V induet og fra Vinduet t i l  sine

Skovler. Omsider fa ldt han i Tanker.
„Denne Scene er svcerere at gjennemfsre, end jeg i 

Begyndelsen havde ta n k t!"  sagde han ved sig selv: „F o r

ikke lange siden har jeg, idet jeg paastod, at naar man er 
Selvfjerde, er man ogsaa Selvanden, opstillet et Parar 

doxon, som er temmelig la tterlig t. R ig tig t ta lt, inde og 

ude, ere v i unagteligt F ire ; men det fsrste Ord er svart

ar finde!"
A lt  i langers T id  havde Madame R e g n a  u l d  hem

meligt iagttaget den unge M and , som hun nys havde lo

vet sin Bistand. Den Raadvildhed, hun laste i hans A n 

sigt, forogede endnu den Deeltagelse, han allerede havde



indgydt hende, th i Dlyhed vorder en Anbefaling, saasnart 

den ikke er hverdagsmassig, og klader faste M a n d , ligesom 

et S m iil klceder et a lvorligt Ansigt. M en istedet for at. 

komme sin Client t i l  H je lp , folte hun en overgiven Lyst 

t i l  at forege den Forlegenhed, hun laste i hans Ansigt.

„Sagde De mig ikke, at De hgvde faaet et D rev fra 

H r. T e i s  si e r?"  spurgte hun pludseligt. —  Jstedet for at 

lade sig bringe ud af Fatning ved den forraderske Hensigt, 

som fremlyste af disse Ord, og ved det flygtige S m ii l ,  som 

ledsagede dem, gjenvandt F r a n k s  derved sin hele Raad- 

snarhed. —  „D e t forste Ord er ligesaagodt, som ethvert 

Andet! sagde han ved sig selv: D e t forer mig liae t i lM a a -  

let, og i  alle T ing  er den lige V e i den Bedste."

» J a  vel har T e i s s i e r  tilskrevet m ig! svarte han al

vo rlig t: Han melder mig sin forestaaende Tilbagekomst og 

giver mig det H verv, at underrette Dem derom." —  „H ans 

Onkel er altsaa kommen sig?" spurgte den unge Kone v i

dere. —  „H r .  M a r j o l i e r  har aldrig varet syg; hans 

S lag tilfa lde  var kun et f lin t Paaskud, for at retfardig- 

gjore Afreisen, som min Ven, for nogle Dage siden, troede 
nodvendig."

C o e l e s t i n e  oploftede sit Hoved, og hendes udtryks

fulde H ie hviilte  paa den unge M and; —  „N a a r Deres 

Ven, sagde hun, idet hun betonede Ordet: ansaae sin A f

rejse for nodvendig, saa anseer jeg hans Tilbagekomst for 

meget unsdvendig. D e t maa De gjerne melde ham ig jen."

„B a re r  D u  endnu Nag? spurgte Madame R e g n a u l d  
forstilt: D a  han vender tilbage, saa erkjender han sin 

Uret; er han ret angergiven, tilstaaer han, det var hans 
egen S ky ld , at han blev bidt, kaster han sig for D ine  Jod

der og beder D ig  om Forladelse, —  mon D u  da kunde 
vare saa grusom, at nagte ham den?"



»Jeg har dog bedsmt hende gandste falsk, hun er en 

fortræffelig K one !" sagde Te  i s si e r, der endnu hang uden

for paa M u re n , i dette Hieblik t i l  sig selv.
Frsken S i m a r t  taug nogle Hieblikke; omsider sagde 

hun, neppe hsrlig t og uden at see paa den ved hendes 

Fodder siddende unge M a n d : „D e  er rimeligviis ogsaa af 

H o r t e n s e ' s  M en ing?"
F r a n k s  borede sig mod hende og svarte sagte, men 

med lidenskabeligt Udtryk: „T ilg iv  ikke ham, men mig, mig, 

som elsker Dem, som den blotte Tanke om dette G ifter- 

maal bringer t i l  Fortvivlelse. C o e l e s t i n e ,  himmelste E n 

gel, m it Livs Lykke beroer paa Deres S v a r. Jeg besvar-

ger Dem , lov mig, ikke at agte ham !"
Den unge P ige svarte ikke, men hendes Haand, fom 

F r a n t s  havde grebet, talte for hende. Ogsaa han fandt 

Ord overflodige, og udtrykte sin Taknemmelighed, idet han 

knalte for hende. Med fortradelig M ine  siog Madame 

R e g n  a u l d  Bogen i,  og sagde derpaa med bidende S p o t: 

„D e t er ret stjont, saaledes ar fore en Vens S a g ! M en 

D e kunde det med mindre Iv e r .  D e t er heller ikke lusi 

meget a rtig t a f Dem, at tale sagte." „H a n  taler paa 

m it Bedste; hvad mon hun svarer?" sagde T e  is  si er

beklemt.
Forvirre t, rodmende, havde C o e l e s t i n e  reist sig. 

Bange, som et B a rn , der har faaet S k jand , gik hun over 

G ulvet, satte sig hos sin Cousine, og skjulte sit Ansigt paa 

hendes Skulder. Madame R e g n a u l d  loftede truende sin 

Finger. F r a n t s  havde endnu ikke forladt sin S t i l l in g ;  

han behovede kun, halvt at vende sig, for at knale for den 

unge Kone, som, ved dette S y n ,  fslte sig afvabnet, og,

ved et S m it l,  sluttede Fred med ham.
Da T e  i s si e r, i tangere T id , In te t  herte, -g paa 

ingen Maade kunde forklare sig denne Tavshed, saa for

segle han, at skyde Gardinet tilside. F r a n t s  markede det.



og fslte Nsdvendigheden af, at bringe denne Scene t i l  en 

afgjsrende Ende. S tra x  indtog han en S t i l l in g ,  der stemte 

bedre med det Hverv, hans Ven havde betroet ham, og 

sagde derpaa h s it:
„T illa d  mig at udfore min Vens ZErinde! Hvad stal 

jeg svare T e i s s i e r ? "  —  „H r .  D r a m o n d  har R et! rog 

Madame N e g n a u l d  Ordet med etstags moderligt A lvo r: 

D et er T id , at farte en bestemt Beflu tn ing. Elsser D u  

H r. Te  is  si e r, saa ere alle disse T ra tte rie r yderst barnag- 

tige; elsser D u  ham ikke, saa maa D u  tilstaae det for D in  

Fader, der vist ikke v il tvinge D i t  V a lg ."

„J e g  elsser ham ikke!" svarte C o e l e s t i  ne fast. —  

D r a m o n d  saae t i l  V induet, for at overbevise sig om, at 

det ogsaa var rig tig t aabent; en Rystelse i Gardinet sagde 

ham, at den unge Piges E rklaring var kommen t i l  den 

rette Adresse. Id e t  han, med gladeluende H ine og smir 

lende Laber, vendte sig om, vedblev han med Hyklerstemme. 

— „M e n  De havde dog rakt ham Deres H aand!" —  

„J e g  var endnu saa ung og saa tosset!" svarte Coele-  

s t i n e  med Ringeagt, som M inde t om den uerfarne Ung- 

domstid pleier at indgyde H jerter, der besjeles af en ny 

K jarlighed: „Forbindelsen behagede min Fader; jeg gladede 

mig t i l ,  at boe i P a r is , og saa gav jeg da H r. T e  is  si er 

min Haand, uden at kjende Vigtigheden a f et saadant 

S k rid t. Lykkeligviis har Erfaringen la r t  os Begge, at v i 

ei ere skabte for hinanden. Jeg gjor ham ingen Bebrej

delse; forlanger man det, v il jeg gjerne tilstaae, at al 

Skylden var paa min S ide. D e t lader t i l ,  at jeg har 

mange Feil, at jeg er lunefuld, uforstandig, maassee ogsaa 

lid t uopdragen. D e t er vel ikke saa lige m in  M en ing , 

men man siger mig det dog saatidt, at jeg vel selv maa 

troe det tilfidst. D en, der eengang v il agte mig, maa alt- 

saa kunne vare ret overbarende mod m ig! vedblev den unge 
P ige med mindre sikker Stem m e: H r. T e  i s si er har ikke



vieret det. Zeg vilde ikke vorde lykkelig med ham, det er 

mig klart nu . Zeg er »åbenhjertig; denne Egenskab v il jeg 

beholde. Han vilde mirrke, at jeg ikke elsker ham, og 

maaskee vilde det smerte ham. De seer altsaa, jeg har 

gyldige Grunde t i l  ikke at oegte ham."

/ „M e n  naar han nu kommer tilbage, hvorledes v il De 

da modtage ham?" —  „Z eg  v il gjentage for ham, hvad 

jeg nys har sagt." — „M e n  hvad om han nu pludseligt 

stod for Dem i bedende S t il l in g ? "  —  „S a a  vilde jeg 

sige: Zeg elsker Dem ikke, og jeg <rgter Dem a ld rig !" 

svarte Coe l e s t i  ne temmelig levende.

F r a n k s  havde beregnet sine Bevægelser saa noie, at 

han i dette Hieblik stod lige for V induet; med en Devier 

gelse, hurtig  som Vinden, greb han Gardinsnoren, der ru l

lede op, hastigere end et Theaterteppe. Solen opfyldte 

Vierelset og belyste de handlende Personer, som nu, gjen- 

nem to Geraniers sparsomme Lsv, saae T e i s s i e r ' s  forr 

fierdede Ansigt. Madame R e g n a u l d  troede, at see en 

Tyv og streg ^h s it. C o e l e s t i n e ,  som sieblikkeligt gjenr 

kjendte sin Brudgom , stod ubevagelig, ligesom forstemt. 

D r a m  ond hyklede, paa den naturligste Maade a f V er

den, den dybeste Forundring, og idet han traadte nier- 

mere, sagde han gandste venligt:

„ Z h ,  Goddag, min Ven, hvor gaaer det D ig ? "  —  

T e i s  si er var allerede mat af al den Anstrengelse; hans 

Kntee dirrede, hans Fingre blsdte. M en ved dette uven

tede Theaterkoup fslte han en kold Angstsved over sit hele 

Legeme. Han samlede endnu engang alt sit M od , og for

segle at lee; men det skete med et saa jammerfuldt og yn

keligt Ansigt; begge Damerne paa eengang brast i  en umaar 

delig Latter, og, efter forgjirves at have ssgt at tvinge sig, 

trak de sig tilbage i Vierelsets Baggrund. K u n F r a n t s  be

varede en uforlignelig Koldblodighed.



„H vad Djavelen gjsr D u  da her? D u  staaer jo.som 

et formeligt Espalier!" sagde han, idet han rakte T e i s s i e r  

sin Haand.

T e i s s i e r  rcekkede sig, for at kravle ind ad V induet, 

men folte sig tilbagestsdt ved den Fnisen, han hsrte i B a g 

grunden af Vcerelset. Nedtrykt endnu mere ved' det Latter

lige, end ved det Trcettende i sin S t i l l in g ,  folte han en 

almindelig Afkræftelse, som gjorde ham det um uligt, at holde 

sig lcrnger. Pludseligt flap hans Hcrnder Brystningen, og 

saaledes kom han lid t for hastigt t i l  Jorden. Halvdod a f 

LErgrelse tog han Flugten henad Veien og forsvandt.

„H a n  kommer ikke mere!" sagde F r a n c s  ved sig selv, 

da han havde tabt ham a f Syne. D a  Stykket nu var 

udspillet, lod han Gardinet gaae ned igjen, vendte sig der- 

paa om, og stod ligeoverfor Madame N e g n a u k d ,  men 

saae ikke Co el est i  ne mere —  hun havde forladt H a 

vehuset.

„Vidste D e , han var der?" spurgte den unge Kone 

alvorligt. —  „J e g  vidste de t!" svarte han ligesaa alvor

ligt. —  „Foler De ikke Sam vittighedsnag?" —  „J e g  el-^ 

sker!" —  „T roer De da, at D e , med dette skjsnne Ord, 

altid v il beholde Net ligeoverfor en Qvinde?" — „J e g  er 

overbeviist derom!" —  „Deres Ven havde ikke Forstand 

nok t i l  at kunne <rgte C o e l e s t i n e ,  vedblev hun: jeg v il 

ikke sige, at De har formegen Forstand, rhi jeg v il ikke 

saare Deres Beskedenhed; men jeg tilstaaer Dem , at d e n . 

Fuldendthed, hvormed De spiller Comoedie, vcekker Betæn

keligheder hos mig med Hensyn t i l  min Cousines Fremtids

lykke. Elsker De hende da oprig tig t?" —  „ A f  gandste 

S je l ! "  raabte den unge M and ,'m ed  et Udtryk, som selv 

den bedste Skuespiller ikke havde kunnet gjengive.

Madame R e g n  a u l d  kunde ikke dslge for sig selv, at 

hendes M ands Stemme ingenlunde havde denne gribende



S v ingn ing , og denne Tanke fremkaldte maafkee det halve 

S u k , som undfoer hende mod hendes V illie .
„Z e g  v il troe D em ! vedblev hun, idet hun sogte at 

skjule dette Tungsindighedsanfald under et S m ii l :  Og saa 

seer jeg da Z n te t, som kunde afholde Dem fra , ar tale

med min Onkel."

„V a r  det ikke bedst, fsrst at erholde Deres CousineS 

Samtykke? spurgte F r a n k s  beskedent: Zeg veed jo endnu 

ikke, om hun elsker m ig ." —  Madame R e g n a u l d  afbrsd^ 

den unge M and med et skarpt B lik ,  og vendte ham R yg

gen, ider hun trak paa Skuldrene.

Dagen efter erholdt D r a m  ond det Samtykke, som, 

efter Madame R e g n a u l d ' s  M en ing , allerede var givet 

tydeligt nok. Derpaa bad han H r. S i m a r t  formeligt om 

hans D atters Haand. Z  Begyndelsen var han ikke lidet 

forundret; men da A lt  opklaredes for ham, sagde han: 
„D e t er hende ,  der gifter sig; det er altsaa ogsaa hende,.

der maa vcelge."

Den gamle Herre skrev strax et Opsigelsesbrev t i l  

T e  i s si e r, og syntes at dele den Utaalmodighed, hvormed 

F r a n k s  skyndte paa B ry llupe t. M ed vidunderlig H u rtig 

hed bleve alle Foranstaltninger trufne, og omtrent sex Uger 
efter Optrinet i Havehuset fandt Vielsen S ted , ved hvilken 
Leilighed S i  m a r t ,  trods sit Praestehad, udgjod mangfol

dige Taarer. Nogle Dage tilfo rn  havde D r a m  ond skre

vet fslgende B rev  t i l  sin V en:

„Min kjoere Teiss ier !  Der gives forunderlige Omskiftnin
ger i Livet. For to Maaneder siden tilmeldte D u  mig Din 
Forlovelse, idag tilmelder jeg Dig min, og — besynderligt 
nok — med ben samme Pige, som Du har forsmaaet. Zeg 
haaber, vi ville Begge kunne lykonffe os til det Skridt, vi 
have gjort. For at vise mig, at Du ikke boerer Nag til mig, 
maa Du komme til mit Bryllup, og overtage den Post, hvor
til Du havde kaaret mig. Alle ville gjerne see Dig."
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Te is  si er rev dette B rev i tusind Stykker og tram

pede derpaa. Derpaa udstedte han de bittreste Forbandel-
/

ser over Brudeparret, og svor en frygtelig Eed, at htrvne 

sig. M en det Budstab, at Dsden havde bortrevet hans 

Onkel M a r j  o l i e r ,  for hvem den af D r a m o n d  opdigtede 

Historie synres at have vcrret uheldbring-nde, afbrsd ham 

midt i Væringerne a f hans Naserie og tvang ham t i l  at 

gjsre en Neise t i l Bretagne, hvor Arvingens Begjerlighed 

en Tidlang afledte Elskerens bittre Erindringer og Hcrvnplaner.

D r a m o n d  og hans unge Hustru vare ubeskrivelig lyk

kelige; det syntes um uligt, ar selv den letteste S ky blot 

een eneste Dag kunde msrkne denne Lykke. Alligevel viste 

sig denne S ky , og maastee var det en Lykke, at den viste 

sig saa tid lig t, th i de Uveir, som reise sig om Morgenen, 
pleie hastigst at gaae over.

F r a n k s  var bleven bortreven t i l  Brudeskamlen ved 

en af disse uforudseete S trsm ninger, som hverken lade 

K ra ft t i l  Modstand, eller T id  t i l  Overlceg. Saasnart han 

havde naaet M aa le t, kom ogsaa den rolige Besindighed 

igjen, og med den en beklemmende F rygt, som lid t efter 
lid t indsneg sig i hans Hjerte, liig  en O rm , som. B la d  for 

B la d , ssndergnaver et Blomster. Co e l e s t i n e ' s  Feil, 

hvilke han havde behandlet som Bsrnestreger, saalange han 

havde havt dem for H ine, syntes ham langt betænkeligere 

nu, da han ssgte efter dem, uden at finde dem. Han 

troede- de hviilte blot, men vilde nok komme igjen, og det 

gjorde ham bange. C o e l e s t i n e s  altid blide Stem ning, 

hendes uforanderlige Sagtmodighed, henrykte ham i Begyn

delsen, vakte derpaa hans Forundring, og voldte ham til-  
sidst en lsnlig Angst. Zdet han kun troede halvt paa en 

Forvandling, som han aldrig havde haaber, at see indtra-de 

saa snart, ssgte han at forklare sig den paa alle mulige 
M aader, kun ikke paa den eneste-sande, nemlig derved, 
at Kjcrrligheden er den utvetydigste Reformator.
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„Lovinden sover, men hvo forvisser mig om, at hun 

ikke vaagner?" sagde han stundom ved sig selv, skottende t i l  

sin unge Kone, hvis B lik  intet Lyn udsendte mere.
Frygten for Lsvindens Vaagnen blev for F r a n k s  en 

faststaaende Tanke og foranledigede ham uformarkt t i l  en 

planmæssig Fremgangsmaade. S e lv  levende, fyrig , pirre

lig , underkastede han sin Sindsstemning den strengeste Op

mærksomhed. Lidenskabelig, ofte endogsaa ubetænksom, paa

lagde han sig Tilbageholdenhedens og Klogskabens strenge 

Lov. Han rettede alle Fornuftens Vandstraaler mod sin 

J ld fte l, for at flukke selv den mindste Gnist, der havde 

kunnet teende det qvindelige Brandstof, hvis Udbrud han 

frygtede« Saaledes vaagende S ag  og R a t over den agte- 

skabelige Freds Vedligeholdelse, fjernede han, med angstelig 
Omhu, enhver Anledning t i l  Tvedragt. Den ubetydeligste 

Ordstrid, den uflyldigste Modsigelse blev flyet, forebygget, 

gjort umulig. C o e l e s t i n e  skred da frem ad LEgteflabs- 
stien, uden at finde Anstsdsstene eller Torne; men snart 

kom det hende fore, som om Blomsterne ogsaa bleve farre . 

F r a n k s  var gaaet forvidr. Den uafbrudte Aarvaagenhed, 

hvormed han bevogtede sig selv, havde lid t efter lid t gand- 

fle forandret hans for saa utvungne Forhold. A ltid  paa 

Post mod sin egen Lidenflabelighed, bestrabte han sig for, 
overalt at vise en Modenhed i Dommekrafren, en Rolighed 
i  Aanden, hvori et ikke overspandt Hjerte let kunde op

dage mere Fornuft, end Hmhed. M en nu have Qvinderne 

just ikke Lyst t i l ,  altid at elskes paa en fornuftig  M aade; 

navnligen folte C o e l e s t i n e  sig uformarkt tilmode som en 

Fug l, der svaver i  en Atmosphare, som er for tung for 

dens V inger. H un kunde ikke dolge for sig selv, a t F r a n t s ,  
for sin A lder, var meget fredsommelig og meget alvorlig. 

Dette kunde hun kun forklare sig deraf, at hans f a r l i g 

hed allerede var i  Aftagende. Hun troede sig altsaa min

dre elflet; denne Forestilling, der vilde have bragt hende i



-Harnisk som ugift P ige, nedsankede hende nu i et mar- 

rrende M ismod. T h i den K r§ftfy lde, der tidligere aaben- 

>barede sig i enhver af hendes Bevægelser, havde nu syrn- 

mentrcengt sig i hendes Hjerte. D e t heftige B a rn  havde 

Kærligheden forvandlet t i l  —  en Kone.

Nogle Maaneder efter B ry llupe t befandt sig de unge 

AZgtefolk, som havde opflaaet deres Bop<rl i  P a r is , en 

Aften i Feydeaurheatret. Grublende, nedsiaaet, havde 

C o e l e s t i n e  lamet sig tilbage paa sit Scrde- og stirrede 

tankelos hen paa Scenen, uden at see de Spillende eller 

hsre Musiken. F r a n t s  syntes, ved hendes.Side, ligesaa 

hensunken i Tanker. Allerede i nogle Dage havde han be

mærket sin Kones M ism od, og forskede efter Aarsagen, 

uden at kunne finde den. Saaledes' sadde de under hele 
Forestillingen, uden at udverle deres Tanker, og tilta lte  

hinanden kun i lange M e llem rum : kort, de vare hensunkne 

i en a f disse gjensidige Adspredelser, der ere de ftedvan- 

lige Forlobere for crgreskabelige Misforstaaelser.

B land t de Tilskuere, hvis Blikke ftengsledes ved M a 

dame D r a m o  nd's Skjsnhed, var der iscer Een, som, sid

dende paa Galleriet og sorrklcedt fra Hversi t i l  Nedersi, 
med uafbrudt Opmcerksomhed betragtede A lt  hvad der fore

gik i Logen. D e t var T e  i s si e r, der, for faa Dage siden, 

var kommen tilbage fra Bretagne. Ved S yne t a f de unge 

LEgtefolk fslte han sig igjen greben af den Harme, som 

Arven efter hans Onkel en Tidlang havde neddysset. Den 

Ssrgmodighed, han troede at opdage i C o e l e s t i n e s  

. Trcek, og D r a m o n d ' s  kummerfulde M in e , voldte ham en 

lumsk Glcede. — „D e  synes ikke at vcrre lykkelige!" sagde 

han, med et trcedsk S m ii l,  ved sig selv.
Med de sorteste Hcevntanker gjennemvaagede T e  is  s ier  

Natten, og smedede en. P la n , som, under alle andre Ogn 
stomdigheder, vilde have oprsrt hans af Naturen redelige 
Gemyt, men som han nu greb med Begjerlighed; th i saa-



ret Egenkærlighed vorder en rasende Tiger. N<rste Dag 

indhyllede han sig i Hykleriets usynlige Kaabe, og begav 

sig t i l  D r a m o n d ,  der med Hjertelighed modtog sin gamle 

Ven. — „ D u  er altsaa ikke vred paa mig mere?" spurgte 

den unge LEgtemand. >—  „H vad kunde det nytte mig, om 

v i kncekkede Halsene paa hinanden? svarte T e i s s i e r  med 

forstilt Godmodighed: D u  har rigtignok spillet mig et af

skyeligt Puds, men da jeg ikke kan straffe D ig  derfor, 

maa jeg vel tilgive D ig ."
C o e l e s t i n e ,  som kort efter traadre ind, viste ikke den 

ringeste Forlegenhed ved S yne t a f den M an d , hun havde 

skullet agte. Han havde gjort saa lidet In d try k  paa hen

des H jerte, at hun kunde hilse ham med det velvillige 

S m ii l ,  hvormed man modtager en gammel Bekjendr. 

Denne rolige og venskabelige Modtagelse forsgede endnu 

T e i s s i e r ' s  Vrede, men han lod sig ikke maerke med no

get, og syntes, ligeovcrfor denne Kone, der gandske havde 

forglemt ham, at gjsre Afkald paa sine Erindringer. Lige

gyldighed og Resignation pleie at kunne komme godt t i l 

rette med hinanden, og saaledes blev T e  i s si er snart 

ligesom hjemme hos sin Ven, der, ved al mulig Fore

kommenhed, syntes at ville gjsre sin tidligere Uret god 

igjen. S n a r t blev han Huusven i Ordets hele Trolss- 

hed. M ed usigelig Taalmodighed overtog han en Cibis- 

beo's Kald, og en Saadans Smaaeforretninger bleve 

ham ogsaa lid t efter lid t betroede. Han maatre leie The- 

aterloger, bestille Concertbilletter, afflrive Romancer, tegne 

Brodeermsnstre, gjennemlsbe Modeboutikerne, kort, gjsre 

A lt ,  hvad der kjeder en ZEgremand.
Z  Begyndelsen tillod C o e l e s t i n e  ham kun med flet

dulgt Uvillie disse Opmærksomheder. M en en a f de flemme 

Tanker, som Qvinderne'ikke altid overvinde, den Tanke 

nemlig, ved Skinsyge at prsve sin M ands Kjcerlighed, 

mildnede pludseligt den kolde Tilbageholdenhed, hun h id til



havde viist sin Tilbeder. T e i s s i e r  bemærkede strax denne 

Forandring, og lod sig, formedelst lid t K jir lighed  og en 

dygtig P ortion  Forfængelighed, fore bag Lyset derved.

„ F r a n t s !  sagde han en Aften ved sig selv, da han 

var kommen hjem: D u  har taget min Kone fra m ig; hvad 

om jeg nu tog D in  fra D ig , hvo af os var saa v irs t 

deran! "
LEgteskabsstiren havde forovrigt ingenlunde bedikket 

D r a m o n d ' s  L>ie med saa t i t  et S ls r ,  at han ikke tilsidst 

fkulde have gjennemfkuet sin saakaldte Vens trolsse Hensig

ter. D a  han engang var bleven opmirksom, passede han 

paa, og saae stedse tydeligere det Forrådene, der forbered

tes mod hans LEre. D a  han gjorde denne Opdagelse, var 

hans fsrste Tanke, at kaste Forrideren gjennem V induet 

ud af Huset; men en hsist silsom Betragtning holdt ham 

tilbage og foranledigede cham t i l  en Fremgangsmaade, der 

var hiin kraftige Netftrrdspleie gandske modsat.

„ C o e l e s t i n e  er forst atten Aar gammel! sagde han 

ved sig selv: Huri er smuk,' som en Engel, men desvirre 

ikke saa fe ilfri. Altsaa har jeg tyve farefulde A ar for mig, 

tyve A a r, i  hvilke dagligt o il fornye sig en Kamp^ hvori 
saamange M in d  underligge, der ere virdigere en bedre 
Skjebne, end jeg. V i  leve ikke i Tyrkiet, hvor jeg havde 

Net t i l ,  at tilstore Coe l e s t i  ne's Ansigt og at holde hende 

skjult i m it Harems inderste Gemakker. V i leve i P a r is ; 

min Kone kommer i Selskab, hvor hun overalt er udsat 

for Mcendenes Blikke, og Mange ville sikkert beile t i l  hen

des Gunst. Kampen er altsaa uundgaaelig. N aar saa er, 

hvorfor skulde den da ikke begynde strax idag? En aaben- 

lys Fare er allerede halvt overvunden; den forriderfke 

T e i s s i e r  kan snarere gavne mig, end skade mig. Han 

kan bruges som et taaleligt Exemplar af en Tilbeder; hans 
tidligere Forhold giver ham Haab og hans S t il l in g  i H u 

set gjor ham virkelig farlig. Velan da! Lad ham gjsre



Cour t i l  C o e l e s t i n e ;  jeg tillader ham det. P rsve vi 

Dygtigheden af et Vaaben, for at forvisse, os om, at det ei 

skal springe sonder i vor Haand paa Kampens D ag, hvyr- 

for ffulde man da ikke l.igesaagodt kunne prsve en Qvindes 

D yd? Bestaaer min i P rsven , hvilket jeg ikke omtvivler, 

faa har jeg vundet tyve Aars N o, tyve Aars T illid . Og 

desuden ffa l jeg nok passe paa, ffjsndt jeg In te t  synes at 

bemarke!"
E fter at F r a n t s  havde fattet denne B eflu tn ing , som 

jeg ellers just ikke v il anbefale Enhver, viste han sig mod 

T e i s s i e r  gandffe som han pleiede.

N u  begyndte, mellem den unge Kone og de to fjendske 

Venner, en af hine hemmelighedsfulde Kampe, der saatidr 

finde S ted i Livet, et S lags Maffedrama. J o  stsrre Ro

lighed F r a n t s  viste, destomere Koketteris affekterede hans 

Kone; idet de saaledes skuffede hinanden, skuffede de 
Begge T e  i s si e r, der, trods al sin Underfundighed, var 
den Eneste, som skuffede In g e n . C o e l e s t i n e  var D en, 

som fsrst blev kjed af denne Forstillelse, der h id til havde 

varet hende gandffe fremmed. Hendes M ands urokkelige 

Sikkerhed forekom hende snart som en bitter Krankelse; i 

den grandselose T illid , han viste hende, saae hun det uom- 

stodeligste B e v iis  for en. Ligegyldighed, hvorved hun fslte 

sig saaret i  sin dybeste S je l. Fortvivlet over, ei at kunne 
indgyde sin M and den rasende Skinsyge, som elskende 
Qvinder — ffaansomt nok! —  antage for et B e v iis  paa 

K ja rlighed , sank hun sammen under sit hyklede Koketteris, 

der nu, da det intet Hiemed havde mere, forekom hende 
foragteligt og gav Plads for h iin t msrke M ism od, hvori 

de Gemytter pleie at synke, der see sig nedstyrtede af deres 

Him le.
Ved dette S y n  gjss det i D r a m o n d ;  th i han ud

ledte sin Kones M ism od fra Samvittighedsnag, der altid 

hjemsoger en dydig S je l,  saasnark den marker en strafvar



d,g Lidenskabs forste Bevægelser. T e i s s i e r  derimod jub

lede hs it, idet han gav den samme Tanke R um , og for at 
udvide det Terra in, han troede, at have vundet, anvendte 

han strax et S tratagem , der nasten aldrig flaaer feil hos 

bekymrede Qvinder. Hvergang, naar han, paa Coe l es t i r  

ne's Pande, saae en S ky af Tungsindighed,, eller, i  hen

des H ine, Sporet af en Taare, kom han vemodig frem 

med fslgende Talemaade: »E r der Noget i Verden, der

kan trsste mig over Tabet af Dem , da er det den Vished, 

at jeg seer Dem lykkelig!"

En Kone, t i l  hvem man tyvegange om Dagen taler 

om hendes Lykke, maa tilstdst nodvendigt drage den i T v iv l. 

E o e l e s t i n e ,  der ikke mere troede paa sin, folte sig ube

skrivelig beklemt, hvergang denne hykkelske Lyksnskning vendte

tilbage.

„ M in  Lykke! udbrod hun en Aften, da hun var alene 

med T e i s  si er :  V i l  De da altid tale t i l  mig om min 
Lykke." —  T e i s s i e r  soer sammen, liig  Jageren, naar han 

seer det langeventede V ild t trade frem. —  „Skulde jeg 

have taget fe il! sagde han hoirideligt: E r De ikke den lyk

keligste Kone?" — Den unge Qvindes lonlige Smerte ro
bede sig; skjsndr hun med M ag t vilde undertrykke den, 

kunde hun dog kun svare T e i s s i e r  med Taarer.

„Ved det Allerhelligste, hvad fattes Dem? Hvad be

tyde disse Taarer?" —  „H a n  elsker mig ikke!" hulkende 

hun fortvivlende. —  Dette simple Udraab hugede just ikke 
Huusvennen synderligt; men langtfra at yttre sit M ishag , 

vedblev han sentimentalt: „Dyrebare E o e l e s t i n e .  jeg be- 

svarger Dem, aabn Deres Hjerte for m ig! H ar De nogen 

Kummer, hvem kunde De da bedre betroe den, ond mig. 
Deres hengivne Ven! T h i —  ikke sandt? De troer dog, 
at jeg er Deres Ven? Und mig den smertelige Lykke, at 

torre Deres T aa re r!"



„ M in  kjerre T e i s s i e r !  svarte hun, uden langer at 
dampe sin Sm erte : De anseer mig for lykkelig, men jeg

er der ikke. A t forklare Dem A lt ,  vilde vare for vidtlof- 

rig t. De kjender min Charakteer; De veed, ar jeg, trods 

mine Feil, har et godt H jerte, og at man kan faae mig t i l  

hvad det skal vare, naar man blot viser sig en Sm ule 

k jarlig  mod mig. See, de t har han nu ikke begreber! 

Jeg forsikkrer Dem , han elsker mig ikke. Husker De endnu, 

da De skulde agte mig, hvor uartig jeg stundom var? De 

blev opbragt paa m ig; v i kivedes uden Ophor. M en vore 

Smaastridigheder efcerlode ingen Bitterhed i m it Hjerte. 

N aar jeg havde skjandtes dygtigt med Dem , var jeg ikke 

videre vred paa D em ; jeg tankte ikke videre paa Dem, 

for jeg elskede Dem ikke; men ham  elsker jeg, kjare T e i s -  

s ie r ,  jeg elsker  ham! Ak, er jeg ikke meget ulykkelig?"

Z  dette* D ieblik folte Te  i s si e r, at en Fortrolkgs 
Kald ogsaa kan have sine Torne. — „H a n  er altsaa'ukjar- 

lig mod D em ?" spurgte han, bidende sig i Laberne. —  

„U k ja rlig?  Hvad stal jeg sige Dem? Han er god mod 

mig, jeg besidder hans hele T illid . Hvad jeg v il,  v il ogsaa 

han. M in e  mindste Husker ere opfyldte, for jeg kan ud

tale dem; han lader mig ei engang have T D  t i l  at onske. 

Endogsaa mine Luner —  ak, men jeg har ingen Luner 

mere, dem har man kun, naar man er lykkelig! K o rt, siden 

vort G ifterm aal har der ikke vcrret den ringeste Tvist mellem 
os. Tilsyneladende har jeg altsaa Uret i at beklage mig, 

men —  jeg spsrger Dem , kjcrre T e  is  s ie r, kan vel Hjer- . 

tet vcrre lykkeligt uden Lidenskab?"

„A k  nei! sagde T e  is  si e r, seende mod Loftet: H je r

tet . . .  . Lidenskaben . . . . "
C o e l e s t i n e  afbrod ham. „Vidste D e , hvor skjsnt 

jeg i  Begyndelsen fandt m it L iv, hvor uforlignelig min 

Lykke! M in  Kjcerlighed t i l ham havde forvandlet mig saa 

albeles, at De ikke vilde have gjenkjendr m ig; jeg kjendte



mig ikke selv mere. M i t  utcrmmelige S in d  var bleven« 

fsie ligt uden Anstrengelse. Adlsd jeg In g e n  fo r, saa ssgte 

jeg nu, at l<rse ham hans V illie  ud a f Hinene; In te t  t i r 

rede mig mere; jeg blev aldrig opbragt mere. K o rt, D e 

troer mig maaskee ikke, men det er virkeligen sandt, jeg var 

flet ikke uartig mere! Havde han ikke skullet elske mig? D e, 

i  hans S ted , havde sikkert gjort det."
„A k !^  raabte Huusvennen, men fik ikke T id , at 

sige mere.
„N u ,  han elsker mig ikke! vedblev den unge Kone 

sorgmodig: M in  Hmhed synes tid t snarere at fortrædige 

ham, end at glcrde ham. Seer han, jeg er fyrig  i Ud

trykket a f mine Fslelser, saa gjsr det ham mere urolig, 

end lykkelig. Zstedet for at ncrre min Varme med sin, 

svarer han derpaa med eet eller andet meget ro lig t, meget 

forstandigt Ord, der falder mig paa H jertet som Z is .

Vilde han vel soge at afkjsle min Kjcerlighed, naar han 

ikke fandt sit Hjerte uformuende t i l  at gjengjcelde den?

Kun da finder man sig for hs it elsket, naar man selv ikke

elsker mere."

„D e  troer altsaa, at han ikke elsker D em ?" spurgte 
T e i s  si er,  idet han forrcrdersk blev staaende ved dette

P unkt.

»Jeg er overbeviist derom! svarte C o e l e s t i n e  hef

t ig t:  Forlanger De B eviis?  D a  De begyndte at bessge os, 

modtog jeg Dem med stor Forekommenhed, th i jeg vilde 

forsoge, om jeg ikke kunde Isse i min M ands Hjerte. De 

bliver dog ikke vred over det, jeg siger Dem? En Ven kan 

man jo tilstaae A lt .  N u  da, den Gl<rde, jeg viste, naar 

jeg saae Dem, den Elskværdighed, hvormed jeg kom Dem 

imode, selv min S tråben  efter at behage Dem — alt 

dette var.ikke for Dem, det var for ham; det skete, fo rfa t 

straffe ham, forurolige ham, vackke hans Jalousie. H ar jeg 
ikke spillet min Rolle godt? De har ikke ladet Dem fore
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'bag Lyset ved m it Forhold, derom er jeg overbeviist, for 

De veed nok, at jeg ikke elsker Dem, at jeg umuligt kan 

elske D em ; men kan han da kjende m it Hjerte saalcdes, 

som jeg kjender det selv? S a tte  han nogen P r i is  paa min 

K jarlighed, vilde han da ikke frygte, at en Anden skulde 

berSve ham den? K o rt, naar han elstede mig, vilde han 

da ikke vare jaloux? M en er,han det? D sm  dog selv! De 

kommer hver D ag , hver T id  paa Dagen; har han nogen
sinde lagt M arke dertil? H ar han nogensinde viist, at han 

hustede, hvor nar De engang var ved at agte mig? E r 

det nogensinde faldet ham ind, at den Fortrolighed, han 

billiger, kunde bringe mig Fare? Hvad bryder han sig der

om! N u  har D e vieret her to T im er; to hele Timer har 

jeg vieret alene med Dem. Han veed det; men mener De, 

han tienker derpaa? Han gik ud, da De kom, og endnu er 

han ikke kommen igjen. Ak, kjare T e i s  si er ,  han elsker 

mig ikke, og jeg elsker ham saa h s it ! "

Dennegang gjorde Trosteren intet Forsog paa, at torre 

de Taarer, som randt over C o e l e s t i n e s  Kinder. Den 

grusomnaive Tilstaaelse, han nys havde hort, omblirste saa 

uventet hans Forliebelses Korthuus, at han lange sad der, 

ubevagelig og stum, med sammentrukye B ry n  og stjalvende 

Laber. M en lid t efter lid t vendte hans Rolighed tilbage. 
D e t Schach, som her bodes hans Forfangelighed, gav hans 

Harme ny N a rin g , og kastede ham pludseligt ud paa den 

morke S t i ,  som fsrer gjennem Bagtalelse t i l  H avn .

„J e g  har kjendt F r a n k s  lange! sagde han pludseligt 

med grublende M in e : A ldrig  har jeg i hans Lharakteer be- 

market den Rolighed og Kulde, De bebreider ham. Tvert- 
imod har jeg kjendt ham som et meget heftigt, for alle 
Sindsbevagelser tilg jangeligt Menneske. E r det sandt, at 

han ikke elsker Dem , saa kan dette ikke vare en Folge a f 

en medfsdt Kulde i hans Temperament."



„Zeg behager ham ikke mere!" sagde den unge Kone 

sorgmodig. — Vantro rystede T e i s  si er paa. Hovedet. —  

„D e t maa have en anden G ru n d !"  sagde han omsider. —  

„H vad for en G rund?" spurgte hun. og saae fast 

paa siam.
Huusvennen svarte ikke, men saae ned for sig. —  

„H vad for en G rund? " gjentog.Madame D r a m o n d .  —  

„Je g  har allerede sagt formeget! vedblev Hykleren: J o v r ig t 

er det en blot Formodning; men hvor skulde det vare tan- 

keligt, at man ikke skulde elste -Dem, naar Ens Hjerte var 

f r i t? "  —  „E n  Anden? En Anden?" raabte C o e l e s t i n e ,  

springende op af sin S to l,  med lynende Hine. —  D e t var 

Lsvindens Vaagnen, som F r a n t s  allerede saalange havde 

frygtet. —  „D e t har jeg ikke sagt!" svarte T e i s  si e r, idet 

han stillede sig, som om han angrede sin Uforsigtighed. —  

„D e  h a r  sagt det! afbrod den skinsyge Kone ham heftigt: 

N u  v il De bedrage mig, men jeg laser i Deres H ine : 

Han elsker en Anden! H a, S ls re t er sonderrevet! S v a r 

mig, th i jeg er overbeviist om, at De veed A lt.  Maastee 

er De endogsaa hans Fortrolige. En Anden! Jeg asiiver 

ham! N e i, jeg er rolig. M en  saa ta l dog! De seer jo, 
hvor rolig jeg er."

T e i s s i e r  var gaaet forvidt t i l  at kunne tråde tilbage.
/

Han ssgte i  sin Hukommelse efter een eller anden agtestar 

belig Utrostab i  D r a m v n d ' s  L iv ; men da han, mod sin 

V illie , fandt den unge AEgtemands Liv aldeles p le tfrit, ka

stede han sit B lik  paa den ugifte M ands, og da den hef

tige Kone ikke tillod ham noget Ophold, blev han staaende 

ved den forste E rindring, som denne Efterforskning opfri
skede i hans Aand.

„D e t er kun en M istanke, jeg narer, sagde han med

lidende: og i den Tilstand, hvori jeg seer Dem . . . . "

„ M ig  fattes siet I n te t ;  see, jeg grader jo ikke! sagde 
C o e l e s t i n e ,  idet hun torrede sine H in e : V i l  De dråbe mig ?"



„D e n  Tildragelse, hvorpaa jeg uvilkaarligt har henty

det, falder i en Periode, som gik foran Deres G ifterm aal, 

hvilket jo formindsker det Krænkende deri. Jeg mindes at 

F r a n k s  fortalte mig den, samme D ag, han kom ud t i l  

Deres Fader, for at virre min Forlover." —  „N u ? "  spurgte 

den unge Kone aandelos. -  „D e t synes, som han, nogen 

T id  tilfo rn , paa et Maskebal har truffet en P ige , der, 

hvis man tor troe den S k ild ring , han har gjort a f hende, 

maa virre gandske sirrdeles deilig ." —  „P a a  et Maske- 

bal?" —  „ I  Operasalen!" —  „O g denne P ige — hvad - 

hedder hun?" *
„Je g  veed det ikke; dengang vidste han det endnu ikke 

selv. N u  skal D e hore, hvad han meddeelte mig desan- 

gaaende. D er vare ro Damer i en Loge. Den Ene bar 

en R ing over sin Handske; den Anden holdt en Rose i 

Haanden, en guul Nose."

C o e l e s t i n e  soer op med et elektrisk S p r in g ; men 

fa ld t strar, uden Bevirgelse, nirsten uden Besindelse, tilbage 

paa sin S to l.

„E n  Ven a f F r a n t s  kom t i l ,  rev, paa en hoist uar

tig Maade, Masten a f Dominoen med den. gule Nose, og 

Deres M and saae et saa fortryllende Ansigt, at der fatte

des ham O rd, for at skildre mig det."

„H a n  fandt det smukt?" spurgte den unge Kone med 

stjirlvende Stemme. —  „S m u k t, forforerst, tilbedelsesvtrr- 

digt. De skulde have hsrt, hvor begejstret han talte der

om! K ort og godt, da De noder mig t i l ,  at sige Dem 

A lt ,  maa jeg endnu tilfs ie , at' han forelstede sig saa dsde- 

lig t i hende, saa dsdeligt, siger jeg Dem, ar han Dagen 

efter duellerede med sin Ven, for at tugte ham, fordi han 
havde vovet at forn<rrme denne uforlignelige Dam e."

„H a n  fandt hende smuk — . han elstede hende —  strax 

paa S tedet — han har duelleret for hendes Skyld . . . . "



stammede Coe l ' es t i ne ,  og Taarer rullede over hendes K in 

der, og et himmelst S m ii l omstraalte hendes Laber.
Pludseligt griber hun begge T e i s s i e r ' s  Hander, 

trykker dem med krampagtig Voldsomhed, og siger: „F o r

langte De m it L iv , vilde jeg give Dem det; men den 

Lykke, jeg skylder Dem , vilde ikke vare betalt dermed."

T e  i s sier  kroede, hun var vanvittig , og rykkede sin 

S to l tilbage. Samme Dieblik ,blev Dsren aabnet. D r a 

mond ,  som, ved fsrstc B lik ,  bemarkede begge de handlende 

Personers Bevagelse, blev blegnende staaende paa Tarste- 

len, th i han troede a lt, at vare bleven et Offer for sit 

Forssg.
.Da C o e l e s t i n e  herte Dsren gaae, stod hun op, 

men Fsdderne nagtede hende deres Tjeneste. A a  hun om
sider samlede al sin K ra ft, iilte  hun hen t i l  sin M and , 

siuttede ham i sine Arme, og trykte ham r il sit B rys t, som 

om hun vilde qvale ham.
„D u  Lsgner, D u  Skalk, D u  Hykler! sagde hun, og 

beseglede hvert Ord med et Kys :  B i  D u  kun! D u  v il 

spille Comoedie? D u  finder det under D in  Vardighed, at 

aabne D i t  Hjerte fov et B a rn , som mig? N e i see mig 
engang t i l  dette kolde og forstandige Menneske, som fryg
ter, at holde formeget af sin Kone, men duellerer for en 

lille  tosset M aste !"
Ved D r a m o n d ' s  Zndtradelse havde T e i s s i e r ,  paa 

de af LEgtemandene overraskede Tilbederes M aneer, taget 

sin H at. Den uventede Vending, den agtestabelige M ed

delelse tog, gjorde ham det klart, ar hans Narvarelse, nu 
og fremdeles, var overflsdig. Bestjammet, som Raven i 

Fabelen, sneg han sig sagte hen t i l  D sren , og forsvandt, 

uden at Nogen bemarkede det.
„M a n  har altsaa fo rta lt D ig  mine Daarstaber?" 

spurgte D r a m o n d ,  trykkende sin Kone ta t  t i l  sig. —  

„Daarstaber! gjentog C o e l e s t i n e :  Veed D u , hvad Daar-



stab er? D in  Fornuftighed. Have vi ikke T id  nok for vs 

t i l  at vare alvorlige? M en jeg veed nu, hvordan jeg er 

faren, og v il D u  ugudelige Menneske prove paa at bedrage 

-m ig  endnu engang, skal det flet ikke lykkes D ig , for nu 

veed jeg. D u  er hverken kold, eller alvorlig, eller forstan

dig. D u  har ligesaa tosset et Hoved, som jeg, veed D u  

det! D u  staaes saagar! O , havde jeg varet en M and , 

havde jeg gjort det samme. M en  D u  maa ikke gjore det 

mere, aldrig mere, horer D u , jeg forbyder D ig  det! Den- 

»legang tilg iver jeg D ig , fordi der var for m ig , for mig 

Utaknemmelige, som troede. D u  elstede mig ikke! M en  D u  

elsker mig alligevel, ikke sandt?" —  „H a r D u  tv iv le t der

om?" —  „Vidste D u ,  hvor ulykkelig det har gjort m ig! 

Jeg bonfallM  D ig ,  stik mig aldrig tiere paa en saadan 

P rsve. H vorfor vilde D u  ikke vise mig D in  Kjarlighed? 

D u  var vel bange for at gjore mig stolt?" — „N e i,  men 

D u  var saa lidet forstandig; hvad skulde der blive a f os, 

naar jeg ikke var det for os Begge!"

„H o r ,  v i ville dele! V a r  D u  mere munter, jeg v il 

vare det mindre. Gaae, D u  kan vare fuldkommen ro lig ! 

M i t  Hjerte er vel endnu meget ungt, men, naar jeg v il,  

har jeg et meget gammelt Hoved. (For at give sine Ord 

stsrre E ftertryk, bersrte C o e l e s t i n e  med Fingren sin som 

Elfenbeen hvide og skinnende Pande.) Zeg behagede D ig  

altsaa lige paa Stedet? Og- jeg gjenkjendte D ig  ikke! M en 

D u  var ogsaa saadan en lsierlig E n , med D in  fale Nase! 

H vor v il det more H o r t e n s e ,  naar hun kommer hjem fra 

. Schweitz og horer a lt dette! Og D u  har staaest, r ig tig t 

flaaest for min S ky ld , kjare Engel? M en det var fsrste og 

sidste Gang, ikke sandt? B lev  D u  saaret, vilde jeg angste 

mkg tildsde. Og saa maa. D u  fremdeles vide, at jeg er 

jaloux, gruelig jaloux! D e t er en ny Feii, som jeg nys 

har opdaget hos mig. M en  saa forbyd mig dog at tale! 

Hold mig for M unden! Jeg holder saameget a f D ig , at



-

jeg kunde blive tosset over ar gruble paa, hvorledes jeg skal 

faae D ig  det rig tig t sagt!"

F r a n k s  trvkre hende t i l  sit Hjerte, og lukkede virke? 

ligen hendes M und , men —  ikke med Haanden.

C h a r l e s  de B e r n a r d .

M a r i e t t a .
En Novelle.

1

Efterm iddagssolen brandte paa Lagunerne. For alle Vin? 

duer paa Vestsiden, ved Kanalen Onofrio, hang Markiserne, 

og bevagede sig neppe i  den tunge Luft. En guul Dunst 
dannede sig over det trage Vand. P i p p o  havde lagt sig 

ned paa Bunden af sin Gondel, stukket Hovedet under Ka? 

hyttaget, og holdt Siesta.

En smuk Pige kom ned ad Fortouget; hun bar en 

lille K urv . Hun holdt Haanden mod Solbranden som en 

Skjerm. Hun bar en lyseblaa Kjole, et folvbroderet, sort 

Livstykke; det med rede Baand gjennemflettede Haar faldt 

ned over hendes Skuldre. Hendes Ansigt var fu ld t a f 

Ander brune Kinder med glsdende P u rp u r, sorte, fyrige 

Dine, en yndig M u n d , stabt t i l  Kys og S m iil.  Z  ben? 

des Gang og Holdning laae noget Fortryllende. H un syn? 
tes at ralle Gondelerne; ved den-S jette standsede hun, og 

traadte de tre G ra n ittr in  ned.

1

/

V



„ P i p p o !  P i p p o ! "  raabte hun: „ M in  Gud, han 

lover! N u , D u  drsmmer ogsaa bele Dagen bort! Kom der 

nu en Nobile, vilde de Andre strax vcrre ved Haanden."

P i p p o  vaagnede, gned sine H ine, og var strax paa 

Benene med de O rd : „A h , M a r i e t t a ! "  —  Han var en 

ung, rankvoxen Knos, med Zldoine og Navnelokker. Hans 

Costume-var det scedvanlige: En Lcrrredstrsie, stribede 

Beenklcrder, et S k jcrrf om Hofterne, paa Hovedet en bred- 

krampet S traaha t. Som  scerlig Prydelse bar han et bro

get Silketorklcrde lost stynget om Halsen.
Han rakte Pigen Haanden, for at hjelpe hende ned i 

Gondelen. M en  hun satte den nydelige Fod paa Nanden 

af Fartoiet og sagde: „Tosse, D u  veed jo, jeg har ingen 

T id . Om en Time begynde Folk allerede at spadsere paa 

Markuspladsen. Moder var just indflumrec; saa stjal jeg 

mig bort. B lo t  de stemme Drenge ikke stjcrle et P a r Li- 

inonier eller en M elon fra hende im id lertid! S a a  gaaer 

det ud over mig. Her, P i p p o ,  bringer jeg D ig  nogle 

Kirsebcer; —  hid med D in  H a t —  de ere gandske friske!"

„T ak , M a r i e t t a !  sagde P i p p o :  Mange Tak! M en 

saa kom dog herned i Gondelen! Jeg roer D ig  ned t i lX
Darsena og tilbage igjen —  v i kunne nok staddre lid t 

sammen."

„N e i,  ne i! afbrsd hun ham, idet hun tomte sin K u rv  

j  hans H a t: D e t kan bie - t il Aften. D u  kommer dog, 

P i p p o  —  Klokken t i? "

„O  M a r i e t t a !  svarte Knosen forlegen: Zust Klok

ken t i  har en Nobile bestilt m ig; jeg skal vente ham ved 

Zldefonso, og roe ham. Gud veed, hvorhen. Satanasso 

—  han kunde ogsaa gjerne komme tidligere. M en han be

taler godt."

„ N u ,  altsaa Klokken  ̂elleve! sagde M a r i e t t a  med 

Resignation: Forretninger zaae for A lt ;  naar det blot ikke



er en Udflugt, og D u  —  D u  veed nok —  i

hos 'Andrea, som har den smukke D a tte r . . .

„ M a r i e t t a  —  Satanasso! afbrsd P i p p o  hende 

fortryde lig : H vor D u  kan vrawle! D u  bringer mig Kirse
bær, og for at de ikke skulle smage mig, stcenker D u  Galde 
paa dem!"

Hun loe stjelmst. —  S tra x  formildet greb han hendes 
Haand og vilde drage hende ned i Gondelen. H un flog 

ham med Kurven over Fingrene, rev sig lss og flygtede 
med et Adko.

„ M a r i e t t a  —  Pasquina —  D jsv leunge !" streg 

han efter hende, satte sig derpaa ned i Gondelen, og for
tærede behageligt sine Kirsebcrr.

.  »

2 .

Tyrkerne havde 1644 erobret en Deel a f Candia. 

Canea var allerede i deres Hcrnder. S u lta n  I b r a h i m  

gjorde A lt ,  for at frarive Venetianerne denne vigtige He. 

Disse derimod skyede intet Offer, ingen Anstrengelse, for 

at htevde denne dyrttilktempede Besiddelse. B a t t i  s t a  
G r i m a n i  blev udvalgt t i l  Generalkapitain. M ed fire 
nyudrustede Galeier skulde han styre mod Candia, efter i  

Messina at have forenet sig med den franske og spanske 

Flaade, og for enhver P r iis  gjenerobre Candia.

Under ham hcrvede Venedigs Spm agt sig atter t i l  sin 
fordums K ra ft og Storhed. Han var en H e lt i  Ordets 

fulde Betydning; uforftrrdet, tapper, udholdende, alvorlig. 

Fra hans H ie lynede det; Bestemthed lyste fra, hans P a n 
de; hans V illie  var jernfast, men hans Hjerte var ikke luk
ket for mildere Fslelser.

Z  Arsenalet laae de fire Fartoier, for at tiltakles og
bemande-. Dagen, da de skulde stikke i  S sen , var ikke 
langt borte.



Klokken var t i  om Aftenen. Dagen- Lummerhede 

havde samlet sorte Skyer paa Himlen —  Lagunerne dam- 

pede. R o lig  stod P i p p o  ved Zldefonfo og saae ned ad 

den temmelig tomme Kanal. E fte r venetiansk Leveviis var 

det vel endnu tid lig t paa Dagen; men de fleste Fartsier 

havde ssgt det aabne H av og detS forfriskende Kjolighed. 

H ist og her pladskede en Aare —  fjernt tonte Guitarre-Ak- 

korder, eller en ledig Gondeliere sang, med sin herse S tem 

me, en Canzonetta.
D a  fslre P i p p o  et S la g  paa sin Skulder, og bag 

ham stod h iin  Nobile, som havde bestilt ham hid. S t i l t i 

ende traadte han i Gondelen. —  „H vorhen, Eccellenza?" 

spurgte P i p p o ,  stedende fra Land. — „Lige op! svarte han: 
S a a  ind i  Canal-grande, eengang ned og tilbage igjen. 

Derpaa —  det Hvrige skal D u  erfare." —  »Godt, Eccel

lenza ! "
S om  scrdvanligt talede den fremmede Herre ikke et 

Ord. Han havde hyllet sig i  sin Kappe, trykt sin bred- 

krampede Fjerhat dybt ned i Hinene og blev staaende ube

vægelig foran Kahytaabniugen, kun af og t i l  seende hid

og did.
P i p p o  roede fo rt. Allerede tregange havde han roet 

op og ned i den store Eanal; Klokken siog elleve. M ed et 
S u k  tcrnkte han paa M a r i  e t t  a« M ed skorte, budende 
Ord havde Herren tilraabt ham, hvergang han skulde vende, 

men forresten havde han In te t  sagt, og da P i p p o  vilde 
begynde en Underholdning, sagde han vredt: „ T i ,  S k u rk !"

Endnu en halv Time gjennemkrydsede de de snevre 

Vande ved S iden af den store Eanal, da strsg en hvid- og

ortmalet Gondel, med Forhcrng for Indgangen, tcetforbi. 

den msrke Nobile foer sammen, klappede P i p p o  paa 
skulderne, og bsd ham sagte vende: „E fte r den!" hvistede 

»an: „ Im m e r fem Aarelamgder bagefter —  det gaaer t i l

sårr O no frio !"

,



R ig tig t bsiede Gondelen ind i Canalen a f samme 

Ravn. —  „N u  rask bagefter. S k u rk ! "  bsd den Fremmede: 

„H o ld  D ig  saa ncrr, som m ulig t; naar de lande, roer D u  

t i l  den anden S id e ."  E fter disse Ord kastede han sig plat- 

ned paa Bunden af Farrsiet og hyllede sig fastere i  sin 

Kappe. Ansigtet trykte han mod Randen af Gondelen, og 

syntes at lytte. —  LErgerlig lod P i p p o  Roeret arbeide, 
faa Skummet sprsitede vidtomkring. —  „Zkke saamegen  ̂

Larm, D u  H und! mumlede Herren paa Bunden a f Far- 

to ie t: E ller jeg borer D ig  min D olk i Halsen!" —  P i p p o  

lagde b-i; han var den sorte og hvide Gondel gandffe ncrr.

Denne holdt nu foran Palladset G rim an i, hvis M a r- 
morvcrgge, hvilende paa canellerede S s ile r , strakte sig fem 

Etager iveiret. Sagte , men gandffe n<rr, lod P i p p o  sin 

Gondel svomme forbk. Den skjulte Nobile lsftede Fjerde- - 

delen a f Ansigtet over Randen; han syntes at lytte. En 

Herre steg ud; ham fulgte en Dame. Han ledte,hende 

ved Haanden opad Trinene, saae sig forskende om, og da 

han ikke saae noget levende Vtrsen,. uden den fremmede 

Gondeliere med det tilsyneladende tomme F a rts i, sagde 
han temmelig tydelig t: „Jm orgen Klokken elleve altsaa! 
Godnat, G u i d i t t a ! "  —  „G o d n a t!"  aandede Damen, og 

forsvandt i Paladsers P o rta l. —  En Tidlang saae hendes 

Ledsager efter hende. Derpaa steg han atter i  Gondelen, 
og denne seilede strax derpaa ned gjennem Canalen.

D a  dens Aaresiag ikke vare at hsre meer, og A lt  var 

roligt trindtomkring, reiste den fremmede Nobile sig op af 

Rummet, og bsd P i p p o  lagge t i l  ved Paladset. Han 
steg ud, ' traadte mellem Portalens S s ile r , lyttede t i l  de 

T r in , som lsde opad M arm ortrappen; derpaa drog han sin 
D o lk , og stsdte den, med indcrdt Raseri, sieregange i S s i-  
leffaftet, saa Stenen klirrede, hvorhos han mumlede r 
Skj<rgget: „A ltsaa dog! dog! Fordomte S lange! Blegntkb-

5 *



kede, usle D reng, Lazzarone, B e tle r! Og h an  fordruk
ken m ig! B i ,  jeg v il vare Eders Kjarligheds S kytspatron ! "

Ovenfra lsde nu Guitarretoner og en melodist Q vin - 

bestemme. M en  dette syntes at forsge den Lyttendes R a 

seri —  han flog sig for Panden med knyttet N ave, stjar 
Tander, udstedte en Forbandelse, og fis i ned ad Trappen. 

M ed eet S p rin g  var han i Gondelen, saa denne ikke var 

langt fra , at flaae om, klamrede sig fast t i l  Kahyttaget, og 

raabte: „O m kring, S ku rk ! D id  igjen, hvor v i ferst kom f ra ! "
Taus adled P i p p o  og landede ved Zldefonso. Her

ren tog sin V e rs , gav Gondelieren tre Zechiner og sagde 

sagte.: „Zmorgen Klokken T i atter her! Z  den hellige Z n - 

qvisitions N avn  byder jeg D ig  tie. S laddrer D u  et O rd, 
Skurk, saa dingler D u  i Galgen, eller dukker under i Car 

nalen O rfano !" —  E fter disse Ord gik han rast opadFor-

touget, og forsvandt om H jornet.
P i p p o  fornam en let Gysen, da han hprte den hel

lige Jnqvisition navnes; forsi nu besaae han de funklende 

Guldstykker, kastede sin Aare i Gondelen, og bandt denne 

fast, medens han g iftig t mumlede hen for sig: „Satanasso! 

Vare ikke.de Penge, maatte D u  selv vare Foder for Fiste

ne! —  Hellige Znqvisition —  den Skurk -  han fsrer 

nok noget Godt i  Skjoldet —  og M a r i  et t a  —  blot hun 

er oppe endnu —  hun v il nok tage kjsnt imod mig. M en ,

jeg maa vove det, jeg maa t i l  hende!"
Han kastede sin H a t paa Hovedet, og iilte  op ad Ca-

nalsiden, forbi Kirken S an ta  M a rin a , hvorpaa han bsiede 

om i en lille  Sidegade. —  2  M a r i e t t a ' s  S tu e , som 

laae ved Jorden, var endnu Lys. Hun vaagede og sad 

ved sit Arbeide. M en hun saae flet ikke op, da han h il

sende traadre ind -—  hun besvarte ei engang hans Godaften.
„Satanasso! sagde han frygtsom og errgerlig tillige : 

Jeg veed, hvad D u  tanker indvortes, og hvad D u  har for 

giftige Talemaader t i l  mig paa D in  Tunge. Kun herud



dermed, ellers qvales D u  deri. Zeg er tra t som en Hund 

—  ikke en tor Traad paa mig —  sulten og torstig som en 

Haifisk. Den lumpne K negt! Hvor han har jaget mig om

kring !" —  „T a l sagtere, S i g n o r e !  sagde M a  r i e t  t a  

fornarm et: Moder sover."
„H e r ere de lumpne Penge! Han kastede de tre Zechi

ner paa 'B orde t: Tag dem, kjsb D ig  noget for dem! Zeg 
har saa ingen Glade af dem, da D u  er vred og tanker 

ilde om m ig." —  Han kastede sin H a t i  en Krog, tsrrede 

Sveden af sin Pande, og satte sig ved Bordet ligeover for 

Pigen.
M a r i e t  ta saae op, besaae de funklende Penge og 

spurgte: „E r  det ogsaa sandt?" —  „H vo rfo r skulde det ikke 

vare sandt? klagede han: Hvorfra ffulde jeg vel have dem? 
Zeg sagde D ig  jo, at han betaler godt. M e n  han hidser 

Livet af En, den Hund, ret som om en Gondeliere intec 

Menneffe va r."  —  Og nu fortalte han hende gandffe ud

fo rlig t, trods dey hellige Znqvisitions Forbud, sin natlige 

Fart med den ubekjendte Nobile og hvad Salsom t der ved 

denne Leilighed havde begivet sig.
Hun var beroliget, hun hentede V iin  og B rod  t i l  

ham. De siaddrede endnu lange, og da Klokken stog Eet i 

Markustaarnet, blev han afskediget med et Godnatkys.

3.

Fjorten Dage for det Nysforta lte  begav sig. seilede 

Generalkapitain G r i m a n i ' s  D a tte r, med sin bedagede 

Kammerdame, paa en aaben, rigtsmykket Gondel, ud i 

Havnen, for at forfriske sig i Aftenkjolingen. Luftens Tem

peratur var fortryllende; den milde S ov ind  krusede de 
gronne Bslger og aandede Vederqvagelse over Hav og S ta d . 
Lig en Purpur-Ildkugle  dalede Solen mellem guulrodlige 
Dunster; dens GlandS gjenstraalte tusindfoldigt i Venedigs



hundrede Taarne. S va le r skjode som P ile  henover Vandr 

speilet; fra Klostertaarnene lod et harmonisk Ave M a ria  
trindtomkring. Z  Golfen var A lt  Liv og Bevcegelse; ikke 

langt fra  Arsenalet ankrede Fregatterne, tusinde travle H<rn- 

der rorte sig omborde. Matroser hang som Maager i Tougr 

veerket. Stemmer raabte hist. og her. V im pler vaiede, flapve 

S e il floge mod Stængerne, Baade og Schebeker fls i hen 

i alle Retninger, og tallsse Gondeler oplivede, i broget 

V rim m el, denne larmfulde Vandverden. Golfen var som 

et levende Magazin og tillige som en liv fu ld  Promenade.

.T a u s  sad G r i m a n i ' s  D a tte r, G u i d t t t a ,  hos sin 

Selskaberske. Eftertænksom betragtede hun det storartede, 

ophsiede B ille d , som oprullede sig for hende, som, seet 

faa t id t , '  dog igjen forekom hende nyt idag. Kun een 

Tanke bedrsvede hende: hist, paa den mellemste Galei skulde 

hendes Fader snart plante sit Admiralsflag og styre ud paa 

det trolsse Element i blodig Kamp med de Vantroe. T an 

ken om denne Afsked crngstede hende ubeskriveligt. T id lig t 

havde hun mistet sin M oder. Ved Faderen hang hun, 

hans eneste B a rn , med sin hele S )e l. Han var hende 

A lt .

Den attenaarige P ige glimrede blandt Venedigs forste 

Skjsnheder; hendes barnlige Sands vidste det ikke. H id 
t i l  havde Skjebnen flettet Blomstergrene i hendes Ung

domsliv, og hele Zorden var hende en prangende Have. 

H un  kjendte kun Kærligheden t i l  sin Fader, Kærligheden 

t i l  G ud , fromme Bodssvelser, muntre S ys le r, Sang og 

Strengeleeg. Endnu havde hun aldrig rodmet, aldrig b<r- 

vet, naar Mcend bragte hende deres Hylding. Endnu 

slumrede den ffjsnne Knop.

Tankefuld sad hun der og sonderplukkede Blomsterne 

a f en Buquet, som en Blomsterpige havde paansdt hende, 

idet hun steg i  Gondelen. Hun havde ikke bemærket, at



hendes Duenna im idlertid havde befalet Gondeliereu, at 

vende om.
Dybere sank Solen —  flammende Rsdme malte fis 

paa Hav og Skibe —  for dem laae nu den nurgtige Hestad, 

den guddommelige, som Venetianerne kalder den. D e for 

just langsomt forbi Galeierne; Aaren kastede guldfarvet 

Skum  trindtomkring. G i u d i t t a ,  fom havde givet fine 

Blomster t i l  P r iis  for Bslgerne, holdt endnu en smuk 

Rose i  Haanden. N u  vare de ncerved Adm iralffibet —  

G i u d i  t t a  saae op efter det stolte F a rts i —  fra Bagdæk

ket bsiede sig en smuk, bleg Ynglings sortlokkede Hoved ned 

over Borde; hans L in e  msdre hendes, de syntes at flamme 

op som et Lyn —  G i u d i t t a  bcevede, Rosen gled ud af 

hendes Haand og flo i ned i de skummende Vande. Uvil- 

kaarligt bsiede hun sig efter Blomsten —  da sprang, rask 
som en Tanke, Ynglingen ned fra Dcekket efter Blomsten. 

Samme Hieblik bevcegede Galeien sig, den Forvovne kom 

under Roeret, Skummet fls i omkring. B lod  farvede B o l

gen, G i u d i t t a  streg ho it, t i  t i l  tolv Matroser sprang ud 

efter Ynglingen, Baade fore hid fra alle S id e r: det var 

et Hiebliks Vcerk!
Selskabsdamen tilraabte Gondolieren, han skulde skynde 

sig, for at komme ud af Treengslen. „ L  nei! sagde G i u 

d i t t a :  C h i a r a ,  seer I  da ikke, at Mennesket drukner! 

Han styrtede med Hovedet mod Roeret :— min Gud, min 

G ud, hvilken Ulykke —  og det for en Blomsts S k y ld !"  

tilfsiede hun sagte. Taarer blinkede i hendes H ine, hun 

sank stjalvende ned paa Boenken, og saae,spcendt efter G a

leten og efter V rim len.
„ I h ,  hvad! sagde hendes Ledsagerinde ncesten bebrej

dende: Skibsfolk er Satansfolk! Han finder nok tilrette 

igjen dernede, han! Hvorfor er han ogsaa saadan en Tosse 

—  at springe ned fra denne Hside —  jeg under ham et 

r ig tig t Smcrk, det kan han have godt a f!"



/

„D e t  er vist en Adelsmand fra vor B y !  yttrede G i u -  

d i t t a :  Havde I  seet ham, havde I  vist kjendt ham. Og 

det gjelder et Menneskeliv. V i  havde dog kunnet erkynr 

dige os." —  Gondelen boiede just om Arsenalet; man kunde 
ikke see Galeten mere.

„N e i,  nei, S igno ra ! svarte C h i a r a :  D e t vilde ikke 

stikke sig for GeneralkapitainenS D a tte r, at vorde seer i 

saadan Tummel. Og jeg for min Deel kan flet ikke udr 

holde, at see en Dod eller en Saaret — jeg har saa svage 

N e rve r!"

„O g  d e t for en Blomsts S k y ld !"  gjentog G iu  d i t t a  

ved sig selv; hun aftsrrede hemmeligt en Taare. —  —
Hele N atten kunde G iu  d i t t a  ikke sove. Uafladeligt 

forfulgte hende den blege Vnglings B ille d ; alle hendes 

Tanker knyttede sig t i l  den sorgelige Begivenhed. -Hun 

saae ham styrte sig ned, saae ham forsvinde, saae B lod- 

sporet paa Bolgen. H un havde vel bemærket, hvorlunde 

han udstrakte Haanden efter den bortsvommede Rose. „H vad  

vilde han med Blomsten?" spurgte hun atter og atter: 

„O , hellige M adonna, han vilde bringe mig den igjen, og 

jeg er maastee Skyld  i hans D o d !"  hun henflod i Taarer.

B leg og mat vaagnede hun. Ternen traadte ind, for 

at paaklsde hende; allerede ringede det t i l Fromesse. C h i a r a  

kom med Bonnebog og Rosenkrands. De bestege Gondelen.
Mange Andcrgtige strsmte t i l  den aabne Kirke. LEr> 

bodigt hilste Mcrnd og Qvinder GeneralkapitainenS D atte r. 
Og G iu  d i t t a  fortjente denne H yld ing. Hun var sit 

K jsns Perle. Hendes Holdning var stolt og imponerende, 

men hendes Viesen var ydmygt og indtagende; Ansigtet 

fu ldt af himmelst M ildhed, Lokkerne brune. Hinene sorte. 

Oplsftede hun disse, saae hun ud som en Forklaret; Panr 

den syntes en Hoihedens Trone, Munden en Vellyden- 

P o rt. Let og rank vuggede hendes Skikkelse sig paa den 

nydeligste Fod; aldrig havde en stjonnere Hals baaret et



stjsnnere Hoved, aldrig et Belte omsporndt crdlere Former, 
Saaledes vandrede hun henover Granltbroen i et lyseblaat 

Kl<rdebon, omfluttet af et hvidt Skjcerf. Fra hendes Pande 

bslgede S ls re t ned, og hendes Lokker siede ned over de 

blandende Skuldre. H a lvhs it lsd det trindtom kring: „H v o r 

hun er de ilig !" —
Allerede bruste Orglet, da de, midt i Trangslen, traadte 

ind i Kirken. C h i a r a  iilte  forud. G i u d i t t a  traadte 

t i l  Vievandsbakkenet. Hun dyppede de fine Fingre deri —  

da .hviskede en Stemme ved hendes S id e : „S ig n o ra ! Eder- 

Rose — den blomstrer saa fris t, som igaar."
G i u d i t t a  saae op. Den blege Vygling stod for 

hende i Hvalvtngens D a m rin g ; ydmygt nedslog han sine 

Hine —  inden hun vidste det, holdt hun Blomsten i Haan- 

den. „J e g  takker, S ig n o r !"  aandede hun tonlsst og stjal- 
vende: „Je g  takker!" — E t bekymret B lik  tra f ham —

paa hans Pande saae hun M arke t a f en Vunde. Neppe 

havde hun K ra ft t i l  at bsie sig; stjalvende vaklede hun 

hen mod A ltre t.
I  den hellige Handling tog hun ingen Deel. A lt  fo

rekom hende som en D rsm , og dog holdt hun Rosen i'
Haanden. Han levede altsaa, han var ikke bleven et O f
fer for sit forvovne M od —  og for at gribe Blomsten t i l  

hende, havde han begivet sig i Faren. Uden at bede, stir

rede hun i Vsnnebogen, og saae igjen udover den. G ud! 

—  der stod han, ligeover for hende, og saae. ufravendt paa 

hende! Han foldede sine Hamder —  hans Hie var saa b lid t, 

saa from t; hans Ansigt saa lidende og dog saa hengivent. 

„D e t maa v«re et godt Menneske!"  sagde hun ved sig selv: 

„H vo  der vover saameget for en Blomst, hvad vilde han 

ikke offre for et Menneskeliv!"
Messen var endt; man strsmte t i l  Udgangen. Her 

stod Vnglingen igjen, ydmyg, ligesom bedende om eet eneste 

B lik .' Hun fslte, hvorledes B lodet steg op i hende- K in-



der; hun bsiede det stjsnne Hoved. N u  var hun ham 

ncer — hun bcrvede; han kunde anser hende for stolt, for 

utaknemmelig; hun saae over t i l  ham, og nikkede, hilsende 
ncesten umarkeligt. Han bukkede dybt, uden at C h i a r a

nurrkede det. D a  G i u d i t t a  steg ned ad Trinene, vendte
*

hun Hovedet endnu engang —  hendes B lik  modte hans 

—  hans Ansigt straalce af Glcrde.

Hun kom hjem, iilte  ind i  sit Cabinet, og indelukkede 

sig her. Gjentagne Gange trykte hun Rosen mod sine 5<er 

ber — hun vidste ei, hvorfor. Derpaa lukkede hun den 
ned i sit Z uve ls triin ; men fleregange om Dagen aabnede 

hun S krine t igjen, ikke, som ellers, for at beser sine P e r

ler og D iam anter, men for at betragte Blomsten; th i denne 

Rose, tcrnkte hun, havde jo n<rr kostet et Menneskeliv. 

Derved var den bleven kostbar i  hendes H ine. Hele D a 

gen var hun dybsindig, men munter tillige. Roserne vendte 

tilbage paa hendes Kinder.

Tre Uger sildigere sad Generalkapirain G r i m a n i  i sit 

Cabinet og monstrede de Depescher, han havde modtaget fra  

den hoie S igno ria . D a  indtraadte »meldt Capitain B o r  

ca rdo  G r a s s i ,  Een af hans gamle Krigskamerader. Rask 

reiste sig G r i m a n i  og gik Vennen glad imode. General- 

kapitainen var en smuk M and , hs i, kraftigt bygget; det 

noget langagtige Ansigt beherfkedes af en adel Pande; a f 

Hinene lyste M od og tursten ungdommelig Z ld . H a n - 

M in e r  vare alvorlige, dog istand t i l  ethvert Udtryk. H s i- 

tideligt klcrdte ham den sorte K jortel og den svcrre Guld- 

kjoede paa hans B rys t, som Keiseren havde skjamket ham 

fo r hans sidste Heltedaad i Kampen mod de Vantroe.
„Z e g  veed, G r a s s i ,  sagde han med velklingende 

Stemme t i l  den Zndtroedende: D u  kommer, for at sige



Farvet. In d e n  fire Dage estorterer D y  med P lu to  P ror 

viantstibene t i l  M iddelhavet. V i l  G ud , naaer jeg Eder 

inden fjorten Dage paa Catanea's Rhed."

„ V e l,  min General! svarte den gamle Capitano, og 
rakte sin Vaabenbroder Haanden: H ar D u  ellers Noget at 

befale? Jeg kommer, for at erkyndige mig derom." —  
„A k , G r a s s i ,  gamle Slagkamerad! sagde Generalkapitair 

uen med et S u k : D u  seer i  mig ikke blot den sorgfulde 
S tatsm and, ikke blot Krigeren, der drager ud, at fiaae en 

fanatisk Fiende, men ogsaa en bekymret Familiefader." —  

„Hvorledes, D u ?  loe G r a s s i ,  idet han satte sig: En be- 

kymret Familiefader! D u  har een eneste D a tte r, smuk, god, 

from, en lille  Engel; D u  er r ig , anseek. Hvad stal je g  

sige? Jeg har f i r e  D s trre , f i r e  Ssnner —  ingen R igr 
domme og allerede graae Haar — jeg er femten A ar erldre, 

end D u ."

»Just fordi det er m ir eneste B a rn ! vedblev G r u  

m a n i :  P igen har, jeg veed ikke, hvornaar og hvorledes 

og hvor, forelsket sig i  en ung Nobile. Hos en Veninde 

af hendes salig Moder have de seet hinanden, ta lt med h in 
anden, fundet Behag i hinanden. De have svarrmet ind i 

Fremtiden og svoret hinanden evig Kjcerlighed. M i t  B a rn  
er oprig tig t; hun . har selv sagt mig det, og snster in tet v i

dere, end at faae sit Hjertes Elstede t i l  M a n d ."

„D e r i seer jeg endnu ingen Ulykke!" afbrsd G r a s s i  

ham. —  „O g alligevel, alligevel! vedblev G r  i m a n i :  Den 

unge M and hedder R a n u z i o  S o l a n i ,  er af gammel 

Adel, brav, fuld a f Aand og I l d ,  en modig G u t, har man 

sagt m ig; men fa ttig , fa t t ig !"  —  „O g D u  er r i ig !  Den 

Ulykke kan jevne sig." —  „ J a ,  var det blot de t !  M en  jeg 

har bortlovet min D a tte r, min G i u d i t t a ,  t i l  Provedtto- 

ren S a n t i  n i ,  og To kunne dog ikke faae hende." —  
„ T i l  S a n t i  n i ,  den aldrende M an d , D i t  attenaarige 

B a rn ! D e t var ikke g od t.. T i l  den lange, magre, varkr



brudne M and ,, den terre Znqviren t —  det var ikke godt.' 

Agtelse for hans V iisdom , for hans politiske Overblik — ; 

men han kunde jo vare G i u d i t t a ' S  Fader togange! D e t 

var ikke godt."
„O g dog kunde jeg ikke Andet! svarte G r i m a n i :  

Zeg er Manden forbunden; ham skylder jeg, at jeg blev 

valgt t i l  Generalkapitain; han er magtig, han staaer Do- 

gevardigheden narmest. Han har m it Ord. Troer D u  ikke, 

det har gjort mig ondt for m it B a rn ?  —  Hun faldt mig 
om Halsen, hun grad, hun truede at forgaae af Smerte. 

D e t er m it eneste, m it kjare B a rn ! Hvo havde vel tankt 

paa det dumme Tilfcelde, hvo havde rankt, at S a n t i n i  

for A lvor vilde gifte sig! Forandres kan det ikke mere. D u  

maa hjelpe mig, G r a s s i ! "
»Jeg — hvor kunde jeg det?"

„H s r  mig, B o c a r d o !  Zeg har fundet en Udvei. 

Om faa Dage stikker D u  i Ssen. Aftenen for D u  letter 

Anker, indbyder D u  den unge R a n u z i o  —  D u  kjender 

ham jo —  han er, troer jeg, langt ude besiagtet med D ig ;  

—  altsaa. D u  byder ham ombord. D u  drikker ham paa 

Pelsen, D u  overtaler ham t i l ,  at overnatte paa Galeien, 

og naar han sover, stikker D u  i Soen. Zeg stal mage 

det saae, at Kanonstuddene kunne bortfalde, at A lt  kan gaae 

stille a f., N aar han vaagner ude paa Havet, saa tager 
D u  ham for D ig  og moraliserer skarpt for ham. S iig  

ham: Hvo der v il beile t i l G r i m a n i ' s  D a tte r, maa forst 

fortjene sine Sporer. N aar Felttoget er endt, kan han 

hore sig for igjen. S a tte r  han sig paa Bagbenene, saa 

siig ham, at jeg sidder i  de t i  M ands Raad, og at der, 

oppe under Blytagene, ere smukke Vcereiser for balstyrige 

Knegte, og at Heden histoppe allerede har uddrevet manr 

gen Elstovshede."
„Gandste godt, gandste godt! svarte G r a s s i ,  som 

havde hsrt t i l med spandt Opmarksomhed: M en —  S a -



Htti kl' just ikke at lsbe t il.  Hvorledes skal jeg sty^t h^tlt, 

naar han bliver mig alt for ubcendig? —  det gjsr mig 
ondt for det unge B lo d ! —  Maaskee kommer han flet ikke.

— Forelskede ere mistænksomme. Og han er en Nobile —

jeg begaaer en Voldsgjern ing!"
„P a a  m it Ansvar! afbrsd G r i m a n i  den Betænke

lige: G js r det, jeg beder D ig  derom. D u  gjsr mig en flor 
Tjeneste. Fsrst K rigs live t, Fraværelsen; h an  glemmer og 

h un  glemmer. S aa  gaaer A lt  i  den Orden, som jeg har

besluttet. Med eet O r d --------- "
— „Endnu har jeg mine Betænkeligheder — "

„M e d  eer Ord, raabte G r i m a n i  vpspringende: S k a f 

mig ham fra Halsen, saa eller saa. H a n  er Anstsdsflenen

—  paa m it B a rn  stoler jeg. —  G iv  mig Haanden derpaa 
—  D u  gjsr det —  D u  maa gjsre det. Kun t i l  D ig

kan jeg betroe mig. M i t  Hoved er fu ld t a f Sorger for 

S ta ten , og jeg skal pine mig med flige S m aating ! Farvel, 

S a n t i n i  —  v i sees snart —  Lykkelig Reise!" —  D e 

adskiltes. Med lettet Hjerte satte G r i m a n i  sig igjen t i l

sit Arbeid. — '

5

Siden hiin A ften, da P i p p o  havde foretaget den 

gaadefulde Fart med den Fremmede, var Denne hvergang 
kommen paa den bestemte T id , og fortsatte allerede i otte 

Dage sine hemmelighedsfulde Forskninger. Kun tregange i 

denne T id  havde de opsporet den hvide og sortmalede S an 
del, og hvergang forfulgt den. Den Fremmede havde ikke 
vtrret snaksommere, end fsrstegang, ei heller havde han fo
retaget sig noget, som kunde give Gondelieren Oplysning 

om hans natlige Lystfarters Oiemed. Z  hvor nysgjerrig 
end P i p p o  var, saa fandt han sig dog deri; th i den Ube- 
kjendte betalte hvergang med blanke Zechiner. Fortrydeligt



var det ham uncrgteligt, at han nu hver Aften kom saa

silde t i l  M a r i e t t a  og at hans bedste T im er saaledeS bleve 
ham frastjaalne.

Zaften havde P i p p o  atter maattet roe den Ubekjendte 
frem og tilbage gjennem alle Canalerne. D a  han steg ud, 

sagde han: „Jm orgen venter D u  mig ved Lorenzo-Cana- 

len, tilvenstre fra Kirken af. — Resten stal D u  erfare."

P i p p o  msdte paa den bestemte T id . Ved S iden a f 
ham laae adskillige Gondoler; Klokken stog t i S la g ; —  den 

gaadefulde M and kom, hyllet i sin Kappe, ned ad Fortour 

get. M en han steg ikke i Gondolen; han gik videre, t i l  et 

andet F a rts i,-som  laae tyve S k r id t borte. Han talte ivr 

r ig t med Gondelieren —  det varede temmelig lamge; —  

derpaa soer Gondelieren ned ad Canalen —  den Ubekjendte 

vendte tilbage. Han ncermcde sig P i p p o ,  tog ham ved

Haanden og drog ham nogle S k r id t med sig, hen i  
Skyggen.

„ P i p p o !  sagde han sagte: I  Aften gjsr jeg Regning 
paa D i t  M od. Tcrnk paa den hellige Inqu is ition  og paa 

den Lsn, som venter D ig . Jeg stoler paa D i t  M od og 

D in  Klogstab." —  P i p p o  lyttede spcendt.

„H s r  m ig! vedblev den Fremmede: H iin  Gondeliere, 

med hvem jeg talte, ventede en S ignore, som stal komme 

fra h iin r Palads med Marmorssilerne. M en  han finder 
ikke sin bestilte Gondeliere; jeg h a r, under et Paastud, 
sendt ham bort. D u  roer im idlertid hen t i l  det S ted , 

hvor han laae. Om fem M in u te r kommer jeg histnedefta 

—  D u  siger ikke et Ord —  jeg siger In te t .  E r der no

get Menneske i Nærheden, gaaer jeg forbi. E r A lt  sik
kert, trerder jeg sagte i D in  Gondel, ned i  Kahytten. D u  

trakker Teppet for Indgangen, og bliver liggende stille. 
Saaledes venter D u , in d til h iin  Nobile kommer ud af 

Paladset — D u  kan ikke tage feil a f ham, han b<rrer tre

hvide Fjer i sin H a t; — D u  trader ham imsde og siger:
*



S ignere ! Jeg moder for Eder- Gondeliere; han lader bede 

om Forladelse, han lider af han er ma/oKt/rreeo.

Saaledes siger D u , og beder ham stige ned, og lover, at 

roe flinkt. D u  spsrger: hvorhen? Han v il t i l  Lanalen 
Onofrio; men D u  lader, som D u  ikke veed det. Fra det 

L ieblik siger D u  ikke Andet, end J a  og N e i; D u  bekym

rer D ig  om In te t ,  der maa stee, hvad der v il. D u  har 
kux Hine for D in  Aare og for Vandet. Hust paa, at 

jeg staaer bag D ig  og belurer D ig . D e t koster D ig  D in  

Hals —  forstaaer D u ? "

»Jeg forstaaer, S ignore ! svarte P i p p o  sagte og ry 

stede stcerkt: Som  I  befaler, S ignore —  hverken H ine 

eller Hren —  jeg vilde sige M u n d , eller —  som I  befa
ler. I  kan stole paa mig —  hvis der ingen Fare er der

ved, ja, om der ogsaa. skulde vare Fare derved."

»Jeg gaaer! sagde nu den Ubekjendte: Overvei A lting  

v e l! D e t mindste M isgreb koster D ig  D i t  L iv ."  —  Han 

fjernede sig. P i p p o  gik tilbage t i l  Gondelen; hans Hjerte

bankede starkt.

Inden  fem M in u te r vare omme, kom den Fremmede 

tilbage, og smuttede, seet a f In g e n , ned i Gondelen, gik 
ind i  Kahytten, og trak Forhanget for. Himlen havde 

formsrket sig og syntes at begunstige hans Foretagende.

Ikke lange efter traadte den betegnede Nobile ud a f 

Paladset og iilte  hen t i l  Gondelen. P i p p o  traadte ham

imsde, han stammede —  dog var hans Tale. temmelig for-

staaelig. „G o d t! —  Canal S t .  O no frio !" sagde Herren 

og sprang i  Skibet. Han blev staaende foran Kahytten, 

paa det smalle Rum  bag Gondelieren. De seilede gjennem 

den livfuldeste Deel af Staden. Venedig var larmfuld og 
gjorde N a t t i l  Dag. Fra Quaierne paa begge S ide r b lin 

kede Lys, lode Stemmer, Latter, og derimellem Sang og 
Strengeleeg. Talrige Gondeler glede forbi> enkelte Lysstriber



fore over Vandene. Kun Maanskinnet fattedes, for male
risk at oplyse alle disse Scener.

S n a rt laae den larmende Deel af S taden bag dem. 

P i p p o  boiede ind i  Canalen Onofrio. Her syntes A lt  

som uddsd. Eierne af de skjsnne Paladser havde allerede 

forladt dem, for at reise t i l  deres Landsteder; tilmed var 

Communikationen her aldrig synderlig levende. Kun enkelte 

Lys saaes i Vinduerne paa begge S ide r —  intet Fodtrin 
lod sig hsre paa Fortouget.

Manden i Kahytten havde sagte draget Forhcrnget t i l 

side, og saae paa M anden, som stod udenfor, med en T i 

gers H ine. H a lv t vendende sig tilh s ire , saae Denne hen
1

for sig. De vare nu kun fyrretyve S k r id t fra Paladset 

G rim an i: da omklamrede Manden i Kahytten pludseligt sit 

Offer, og stedte ham, for han kunde tcenke paa at vcrrge 
sig, togange en Dolk i Ryggen. M ed et Klageskrig styrtede 

den Trufne om i Skibsrummet. Henover ham gik M o r 

deren, satte Foden paa Kanten af Gondelen, oz sprang, i  

et fortv iv le t S c rt, op paa Bredden. Han iilte  op ad For- 

touget, og var forsvunden.

P i p p o  hsrte S k rig e t, fslte sit Farto i slingre, saae 

Skikkelsen flye , og for sig i  Rummet den Myrdede, som 

. rallede bevidstlss. „Satanasso! sagde han angstbeklemt, 
ncrsten grcrdefcrrdig: D e t er en nydelig Historie. Derpaa 

var jeg rigtignok ikke belavet. Havde jeg troe t, det skulde 

tage den Vending — saa! —  Jeg troede blot —  ja , hvad 

troede jeg? O S a n  M arco, det er en Jammer uden Ende. 

—  Hvad er herved at gjsre? - O S a n  P h ilip p o , min 

Navnepatron! —  Den fordomte Hund —  borte er han. —  

J a ,  ja , den hellige Jnqvisitiott —  den S kurk! Han har 
loiet mig Halsen fu ld ; en B ravo maa han vcrre, en Slange 

i M s rk e t!"  —  Skrcrkken gjennemiisnede ham. Han lod 

Vaaden drive, og ssgte at fatte en Beslutning.



„O  l/r Lrree/ro / klagede han igjen gandske sagte:

Hvad griber jeg t i l?  Finde de Liget hos mig, saa hedder 

det, jeg har ombragt ham; og anmelder jeg det, hvo troer 

mig da? Hvor har jeg et V idne? O Satanasso, D u  for- 

dsmte Hund, D u  Djcrvelens S v ige rssn !" —  N u  fattede 

han en rask Beslutning, bukkede sig ned, lsftede, med begge 

Arme, den Saarede op, hvis varme B lod  lob mellem hans 

Fingre, og —  kastede ham i Canalen.
H u rtig t greb han derpaa Aaren, pidskede med Døds

angst .Bolgerne, og soer, som jaget a f Djcrvelen, ned ad 

Canalen, ad hundrede forfkjellige Omveie, tilbage t i l  sin 

sædvanlige Landingsplads, for at vise sig for sine Kame- 

rader, hvis nogle a f dem endnu skulde findes her. Saale- 

des var det bedste S k in  for ham —  han kom fra Vestsiden 
af den store Canal —  og M ordet var begaaer paa Hstsi- 

den. E fter at dette var skeet, roede han et Stykke videre, 

hvor Zngen kunde holde H ie med ham, tog en Halmvisk, 

dyppede den i Vandet og skurede sin blodbestænkte Gondel, 

saa godt han i M orket formaaede.

Hastigt, aandelos, lob han t i l  M a r i e t t a  —  han rev 

Doren op —  hun var alene. „Satanasso! raabte han 

dodsbleg og skjcrlvende: Den Hund har paafsrt mig en god 

Gjenvordighed med sine Zechiner. G id  Djcrvlen titusind- 

gange — "
Usammenhængende fortalte han den skjcrlvende P ige, 

fra hvis Kinder alt P u rp u r var veget, den hele Begiven

hed, men besvor hende, ved A lt ,  hvad der var hende hel

lig t og kjcert, ei at lade sig forlyde med et Ord derom. 

»For —  sagde han —  er det een af Znqvisitionens D ra 

banter, hvilket jeg dog meget betvivler, saa hamger man 

mig, fordi jeg har fladdret, og er det en B a n d it, den H und, 
saa fartes alle Beviser m ig, man anseer m ig  for M orde

ren, man spcrnder mig paa Pinebanken, og saa hcenger 
man mig ogsaa. O hellige M arcus, siaae mig b i! —  O,
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hvor surirt maa en stakkel- Barcajulo fortjene sit B rod  og 

sin Stokfisk, og har ei engang hver Ssndag lid t Polenta 

eller Maccaroni —  og tilsidst gjore de ham endogsaa t i l  en 

Manddraber! —  Jeg er gandske dsd, M a r i e  t r a  —  jeg 

veed ikke, hvad Vei m it Hoved sidder —  har D u  noget at 

spise, Carissima? —  G iv  mig lid t for Tanden, horer D u ,  

at jeg igjen kan samle mine Tanker en Sm ule —  jeg har 

varet nyktern siden M iddag, og S kra tten  har udsultet mig 

tilbunds. O Satanasso! Satanasso! Hvorfor skulde S lig t  

just mode m i g !  Jeg har jo dog varet i Messen idag, og 

for otte Dage siden har jeg varet t i l  S krifte  og har, for min 

P a tron  S a n  P h ilippo , tand t et Voxlys t i l  syv P a v li.

0  D u  Hundsfot af en Padrone, D u  Utaknemmelige, hvor 

kan D u  saaledes lade mig i S tikke n !"
M a r i e t t a  stod op, for at hente M ad  t i l  ham. M en 

da raslede det med Hellebarder ved Gadedoren — tunge 

T r in  narmede sig. Doren sprang op, og S b irre r traadte 

ind i deres rode Kjoler. —  „G od A ften ! sagde Anforeren: 

Finder man ikke her Gondelieren P i p p o  fra Canalen Onor 

ft jo ? "  —  Blege, skjalvende, maallose saae P i p p o  og 

M a r i e t t a  paa hinanden. De vidste ikke, hvad de skulde 

sige, om de ffulde bekrafte det eller benagte det.
„D o g  —  hvi spsrger jeg! vedblev S b irre n : D e r sid- 

der jo Skurken —  griber ham. D orn  — lagger Haandr 

klemmer paa ham. En deilig Gondeliere —  gjennemboret 

en Nobile, kastet ham i Canalen —  B ravo og Barcajuolo

1 een Person —  nydeligt —  nydeligt —  G algenfugl!"

„O  Erellenza, o naadige H r. S b irre ! skreg P i p p o  

ude af sig selv og faldt paa Knae: Hav Medlidenhed med 

m ig! Jeg er jo uskyldig, uskyldig som Guds Moders B a rn  ! 

Jeg svarger det ved Christt fem Vunder, ved S a n  M arco, 

ved min Moders Salighed, Exellenza, jeg er uskyldig! En 

Lumpenkarl, en Nobile har bragt mig i denne Genvordig

hed, skal jeg sige Eder; ikke jeg, men han, har ombragt



den gode S ignore; jeg har blot kastet ham i Canalen, for- 

staaer I ,  for at M is ta n k e n --------- "
„H o ld  M n n d ! bsd S b irre n : Ustyldig —  ja , det sige 

alle Gavtyve, in d til man komme med Torturen. —  M ed

lidenhed —  D u  H und ! har D u  havt Medlidenhed med 

S igno r R a n u z i o S o l a n i ,  da D u  borede ham Jernet 

togange i Ryggen? — B a nd it — B a n d it ! "
„N e i,  Exellenza! streg M a r i  etc a, der ligeledes, hoit- 

grædende, var sunken paaKncre: Han er vist ustyldig! Jeg 

fjender ham, S ig n o r, han er min B rudgom ; han gjsr ikke 

en Flue Fortrced, ikke mig engang. Han har ikke gjort det 

—  jeg kaverer for ham, gode, crdle, naadigste H e rre !"

„D u  kavere for ham? loe S b irre n : Dumme Hsne! 

Op med sig —  marsch, marsch! S om  man reder, saa lig 

ger man —  fsrst Pinebanken, saa Strikken —  hcrnges 

eller druknes i Canalen O rfano; det bliver Enden paa V i 

sen. Den hsie S ignoria 's  Retfærdighed kjender ingen 

Ustyldig. S ta t  op, B irbone, og ceg ikke min Vrede! "

„O  Exellenza! jamrede P i p p o :  Jeg kan forsikkre

E der!" —  »T ys! marsch!" —  »D et er en Fejltagelse; 

gandst- bestemt! hvinre M a r i e t t a  og omslyngede den 
Elstte med begge Arm e: O P i p p o ,  jeg flipper D ig  ikke, 

jeg kan ikke flippe D ig ,  D u  er ustyldig! O D u  min gode 

Frelser, hvad stal der blive a f vort B ry llu p ! O P i p p o ,  

P i p p o ,  det er en sorgelig Forlovelse!"

» J a , D u  tcrnker bare paa B ry llu p  og deslige Narre- 

vcerk! stjcrndte P i p p o  i Dodsangst og S m erte : Og jeg stal 

hcengeS, for ingen T ing , fordi jeg er ustyldig, eller jeg stal 

druknes i Orfano. D e t  tcrnker D u  ikke paa. D u ! "

„Veed D u  hvad? raabte M a r i e t t a  pludseligt op
springende: Den Tanke har Guds Moder indgivet mig. 

Jeg kjender Sbirrernes Oberst —  han er en mcrgtig M and, 
han er min Gudfader, t i l  ham v il jeg gaae, ham v il jeg 
sige A lt ,  som D u  har forta lt mig det. Ord t i l  Andet,
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gandste udfsrlig t. Han v il hjelpe D ig , han m aa bestie 

D ig . D in  Uskyldighed stal komme for Dagen, hvis der 

endnu er nogen Retfærdighed i Venedig. Veer D u  rolig, 

m it Lam! Gaae kun med og frygt ikke. Jm orgen. befrier 

jeg D ig  gandste bestemt. D e t stal, det maa hjelpe."

„ T i t  ham  v il D u ?  haanloe S b irre n : D e t er just 

ham, der har sendt os hid. Gaae kun t i l  ham, S ignor 

rin a , at han kan lee ad Eders guteN ab. Haha! h an  har 

noget Andet at gjore, end at frelse Tyve og Mordere fra 

Galgen. D e t er just noget for ham, dette hersens! For 

der ligger just t i l  hans Fag, at lade det Lumpenpak Hauge, 

for han er vor G enera l!"

..O , I  stal flet ikke gjore mig bange! raabte M a r i -  

e t t a  i trodsig I v e r ,  og satte sin H a t paa: Jeg veed, hvo 

han er, og han v il mig vel. Forleden sendte han mig 

dette lille Guldkors t i l  min syttende Fsdselsfest. —  Gaae 
D u  kun, kjare P i p p o !  vendte hun sig t i l  denne, idet hun 

strsg ham ned ad Haaret og torrede. hans H ine med sit 

Forklade: V a r  ubekymret, min gode D reng, uden F ryg t! 

D er stal In g e n  gjore D ig  noget. Jeg stal nok staffe

D ig  f r i . "

Im id le rt id  havde mange Nysgjerrige samlet sig uden

for Huset; Sbirrerne skyndte paa; med et bedroveligt 

„A d d io !"  stiltes P i p p o  fra hende, og gik, omringet a f 

Justitsens fire Engle, bunden, med boiet Hoved, ud a f 

Doren. —  M a r i  e t t a  f ls i, som en jaget R aa, t i l  den 

saakaldte MeSsier grande.

D o m e n i c o  S c a p i o ,  Overhovedet for alle Republi- 

kenS S b irre r og Sp ioner, ikke blot Banditernes og Tyve

nes, men ogsaa arlige Folks S krak , sad endnu vaagen ved

!N
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sit B o rd , havde et P a r store B r ille r  paa N«se>i og lcrste 

i en gammel Bog.
Aandelss styrtede M a  r i e t  t a  ind og fortalte ham 

hulkende og jamrende, hvad der havde tildraget sig med 

hendes Brudgom.
R o lig , uden at forandre en M in e , horte han t il.  

D a  hun var fcrrdig, lagde han sine B r ille r  paa Bordet. 
Derpaa sagde han to rt, uden Deeltagelse: „O g  hvad v il D u  

mig da egentligen, m it B a rn ?  Hvad stal jeg  gjsre ved 

a lt dette?"
„ M in  G ud! tog hun Ordet: Hvad I  skal gjsre! I  

skal befrie P i p p o ,  fordi han er uskyldig; I  er en stor

mægtig Herre; paa Eders Ord loslade de ham, in d til den 

virkelige M order opdages —  for uskyldig er han, det veed

Gud og den hellige J o m fru ."
„G ud  og den hellige Jo m fru ! gjentog han med den

stsrste S je ls ro : D e t kan gjerne vcere; men de ville ikke

fremtråde for Jnqvisitionens Skranker og vidne for ham, 

seer D u . Og hvoraf veed D u  det da? —  For det Andet: 

Hvo er Gerningsmanden? For det Tredie: Hvo kan for- 

svrig t vidne for ham? Oa for det Fjerde: Hvorfor har
han ikke hujet og skreget, og hidkaldt Folk, at man kunde 

gribe den Flygtende? M en antaget, at — "
„O  hellige Guds M oder! klagede M a r i e t t a :  Han 

er gandske vist saa uskyldig som et nyfodt B a rn ."  —  „ A n 

taget, vedblev D o m e n i c o :  at han er det: a f hvem A n 

den, end ham, kan man erfare, hvo Gerningsmanden er? 

D u  siger, han har roer for ham mange Gange; altsaa maa 

han kjende ham." —  „H an  kjendcr ham ikke; han kom 

stedse i M srket og tilhy lle t —  kun paa Stemmen — "
„S le m t, meget siemt! vedblev D o m e n i c o :  D et for- 

oger Mistanken. —  Med eet O rd : E r han uskyldig, og 
opdages Gerningsmanden, saa vorder D in  —  hvad hedder 
han? —  D in  Brudgom lssladt, og slipper med Skrcvkken,



saafremt han ikke kommer t i l  at smede et Aars T id  i T o i- 

huset, fordi han ikke har givet bedre A g t, og fordi han har 

v ille t holde Forbrydelsen skjult. M en  opdages Gjerningsr 

manden ikke, saa vorder D in  Kjcereste uden Naade og 

Barmhjertighed hcrngt. —  Jeg har en fim  Nsse — Ver 

nedig kjender mig —  jeg drager Forbrydelsen fra Bunden 

a f Lagunerne frem for Dagens Lys — Stadens S igno- 

ria  erkjender det —  det skulde jeg mene. E r der altsaa en 

Gjerningsmand foruden h a m ,  som jo i kke v il vcrre Gjer- . 

ningsmanden, saa skaffer jeg ham — ved S a n  M arco, jeg 

skaffer ham! M ig  undgaaer In g e n . —  M en saalomge maa 

D u  flaae D ig  t i l  Ro. LEngst D ig  ikke! D u  seer. Sagen 

staaer ikke t i l  at forandre. V e l er jeg en nurgtig M and

—  Republiken kjender m ig; men zeg er ogsaa en retfterdig 

M a n d , og kan ikke blande mig videre i  den S a g ."

„M e n  for Christi S ky ld ! bad M a r i e t t a :  H v is  nu 

Gerningsmanden ikke opdages, hvis — "  —  „S a a  inde

spærrer man fsrst D in  P i p p o  i  Canalsirngslerne; siden 

piner man ham. Holder han Torturen ud, og tier han, 

godt for ham." —  „M e n , Exellenza! bad M a r i e t t a :  

TEdle H r . ,  Gudfader! I  siger selv, I  er en magtig 

M a n d ; vilde I ,  kunde I  redde ham."

„O  ja —  det forstaaer sig! brummede han: M en hvo 

siger D ig  det? A f  den hellige Zustitses Hamder flipper I n 
gen, for Han-Uskyldighed er klar. Og om jeg ogsaa kunde!

—  P o litiken , som er al V iisdom  Indbegreb, taler som saa: 

In g e n  skal bekymre sig om en Andens Hoved, for han har 

overbeviist sig om, at hans eget er ncrttet fasi t i l  hans 

Skuldre. D e t gjelder iscer her i  Venedig. — D u  taabe- 

lige B a rn ! det-vilde kl<rde mig smukt, om jeg, som skal 

angive alle Forbrydelser, alle Gavtyvestreger, vilde andrage 

paa en fængsler Morders Lssladelse! — Hvad mener D u ,  

m it B a rn , jeg vilde gjsre, naar P i p p o  virkeligen var 

Morderen, og D u  kom t i l  m ig, og spurgte mig om Raad,



hvorledes han skulde snoe sig, for at undgaae S tra ffen? 

Hvad mener D u ? "  —  „D e tte  Tilfcrlde sinder ikke S ted 

her, S ignore; men om saa var, vilde 2  raade, hjelpe, 

vise Barmhjertighed." —  „Vorherre bevare mig. D u  Tosse! 

D e rtil var m it Hoved mig dog for kjerrt; nei, jeg vilde 

strå? gaae hen, og angive den hele Handel, selv om jeg 

var det eneste Menneske i Verden, som vidste deraf, selv 
om P i p p o  var min Brodér, min Fader eller hvadsomhelst. 

Forstaaer D u ?  Forst kommer Eens Embed, Eens P l ig t ;  saa

kommer Barmhjertigheden. Fsrst maa jeg v<rre sikker paa 

m it Hoved; men D en, der v il holde paa Andres Hoveder,

råber lettelig sic eget! Troer D u , jeg er den Eneste i 

Venedig, som passer Folk op? D er ere mange Andre, som 

passe Folk op, som passe m ig  op, som belure m ig , som 
efterspore hver Handling, hvert S k rid t a f m ig ; eet eneste 
F e iltr in , og jeg er leveret! D e t  er just Republikens op- 

hsiede V iisdom , at her er altid den Ene den Andens lon- 

lige S p ion . Paa den Maade opretholdes Orden og Sam - 

draatighed i S ta ten , seer D u !  M a n  tor ikke gjsre Ondt 

—  af Frygt tor man det ikke, og det er ret. —  J a ,  m it 
B a rn , det vilde gjsre mig ondt, men jeg vilde forraade

D ig  se l v ,  naar ikke Andet kunde vare. M i t  Hoved er 
altid m it Hoved, og bedre end ethvert Andet, som ikke

passer t i l  min H a ls ."
„S a a  v il Z  da lade mig gaae uden Raad, uden 

Hjelp? grad M a r i e t t a :  Ak G ud, ak Gud, det er en 

deilig Bryllupsglæde —  Copulationen var bestilt t i l  idag 

sire Uger, og nu skal P i p p o  homges, og han har dog I n 

genting g jo rt!"
„E n  fatal Omstændighed rinder mig endnu ihu, ved

blev D o m e n i c o :  th i den Snak om den hellige Inqv is i- 

tion er en Dumhed, hvormed Morderen blot har ville t gjsre 
ham bange; den soger sine Offre andetsteds. Udentvivl 

er dette M ord  forover af Htkvn, og Gjerningsmanden en



j! Nobile. R a n u z i o  S o l a n i  er E n , det vide v i. E r nu

Gerningsmanden ogsaa E n , og har han et stort og indfly

delsesrigt P a r t i i  Senatet, saa lader man ham flippe, og 

hvis Hoved kommer i  Snaren? D in  P i p p o ' s  Hoved; for 

med simple Folk g jsr man ikke mange Omstændigheder. 

M a n  v i! sige, han har ladet sig underkjsbe. De fornemme 

 ̂ Herrer have, som D roslen, en smidig H a ls ; den trakke de

i ud a f Snaren i det rette M om ent."

„A ltsaa, uden Haab, uden Trsst og Hjelp lader I  

mig gaae, Padrone?" —  „S ee  Tingen an, m it B a rn ! 

det kommer nu an paa, hvad den Saarede siger, for heelt 

dsd er han endnu ikke. Frikjender han P i p p o ,  godt! 

Hvorvel det dog alrid v il hedde, at han har lokket ham i 

Gondelen, hvori En var skjult iforveien. —  Gak kun hjem, 

 ̂ m it B a rn , sov ovenpaa D in  Forskrækkelse, siaae D ig  t i l

R o ; det er m it Raad, det eneste, jeg kan give D ig ."  —  

i Han satte sine B r il le r  paa Nasen, og laste videre. —

i Den arme P ige fjernede sig, oplsst i Taarer, trsst- og
 ̂ haablss.

!
Hine to Dolkestik havde ikke drabt R a n u z i o  oieblik- 

keligt. A fm agtig  var han segnet om, men det kolde Vand, 

 ̂ hvori han, ved P i p p o ' s  fortvivlede B e flu tn ing , blev kar

! stet, vakte hans Livsaander paany. Gjennem den side Kar

! nal krsb han hen t i l  Bredden; hans Zamren hidlokkede

! Folk. M a n  bragte ham ind i  et Huus narved Paladset

G  r im  an i ,  hidkaldte en Lage og forskaffede ham al mulig 

! P le ie. Retfardighedens Tjenere vare ogsaa strax ved
I ' Haanden.

R a n u z i o ' s  forste Udsagn lod saaledes: Han havde

> befundet sig ene med Gondelieren, og, idet han vendte sig»
- t i l  S iden , faaet to Dolkestik i Ryggen, saa han bevidstlos

«>>,i!



var segnet om. S tra x  efter var han bleven kastet i Cana- 

len. En anden Sammenhæng var for ham naturiigv iis  

ikke tankelig; th i Voldsgjeruingen ffete saa rast, saa sikkert, 

at den allerede var fuldbragt, fs r R a n u z i o  kunde fatte 

sig. Dette Udsagn talte ubetinget mod Gondelieren. T i l  

Ulykke for P i p p o  kjendte R a n u z i o  ham. Trods M s r-  

ket havde han gjenkjendt ham, da han tilbod ham sin T je 

neste. P i p p o  derimod kjendte ligesaalidet Adelsmanden, 

som Morderen.
En udfsrligere S k ild ring  maatte man, ind til videre, 

fkjcrnke den Saarede; th i det stcerke Blodtab og de smerte

lige S a a r havde svcekket ham saaledes, at han neppe kunde 

tale, og Stegen forsikkrede, ei at kunne indestaae nogen T i 

me for hans L iv. Paa en dyb Afmagr fulgte en heftig 

Feber — M a n  hidkaldte en Geistlig, som rakte ham de 

Dsendes Sakramenter.

8.

Bleg som et M arm orbilled, Fortvivlelsen i alle M i 

ner, hoithulkende, med oplsst H aar, styrtede G i u d i t t a  

ind i  sin Faders Cabinet. —  „Fader, Fader! skreg hun: 

For Himlens S ky ld , H je lp ! R a n u z i o  er m yrdet!" —  

„H vo?  R a n u z i o ?  spurgte G r i m a n i ,  og Dodsbleghed 

bedackkede hans Ansigt: D e t er ikke m ulig t! Ved G ud, det 

er ikke m ulig t! —  R a n u z i o  S o l a n i  —  siger D u ? "

Hændervridende laae G i u d i t t a  for hans Fodder. En 

skrockkelig Tanke gjennemfoer den gamle Kriger. Han skjalv 

for en Roedselsgjerning, som han —  dog, nei, nei! sagde 

han ved sig selv —  saaledes kan G r  ass i  ikke have mts- 

forstaaet mig —  de t vilde jeg ikke; de t kunde jeg ikke 
v ille ! —  eller har han maaskee overdraget Hvervet t i l  en 

Anden, t i l  en plump, fordomt-tjenstfeerdig Haand? —  M in  
G ud ! —  G r  as si —  min gamle Slagkamerad — kan ikke



handle som B and it. —  S k a f  m i g  h a m  f r a  H a l s e n !  

sagde jeg. M en  —  saaledes kan han ikke have misfor- 

staaet m ig !"
Han lod G i u d i t t a ' s  Smerte rase ud. H vor kunde 

han troste hende, han, der selv lkke formaaede at fatte sig. 

—  „ D u  feiler maaffee, m it B a r n ! sagde han efter en piin- 

lig Pause: Zeg maa have Lys —  Lys i S agen! Hvo — 

hvo er Gjerningsmanden? Veed man — ?"
Han skjalv ligeover for sit B a rn ; —  den Tanke, ar 

have foranlediget en Forbrydelse, en saadan Ugjerning, var 

kilintetgjsrende for ham. —  Han hidkaldte en Tjener —  

„ J i l  t i l  H avnen !" bod han; men samme Hieblik randt det 

ham ihu , at G r  ass i  allerede havde lettet Anker samme 

N a t. Tildragelsen kunde staae i Forbindelse dermed; men 

h v o r l e d e s ?  det var ham endnu en frygtelig Gaade. Han 

lod Tjeneren gaae.
„T a l,  m it B a rn ! vendte han sig t i l  G  i u d i t  t a ,  idet 

ban loftede hende op og sluttede hende i sine Arm e: H vor

ledes skete det? H vo r, hvornaar?" —  „H e r paa Canalen, 

ikke langt fra Paladset, Lgaarnat; —  han ligger i Nabo

huset, saaret t i l  Doden —  en Prcrst var hos ham —  o 

G ud, min G ud, og maaffee for min S k y ld !"  —  Taarer 

qvalte hendes O rd; ethvert a f dem ffja r Faderen i H jertet.

„A ltsaa ikke dsd endnu! sagde han le tte t: Maaffee 

endnu Redning —  ja , der maa vare Redning endnu. 

Venedigs fsrste Lager skulle prsve deres Kunst, og jeg v il 

belsnne dem kongeligt. Haab, m it B a rn ! Endnu er ikke 

A lt  tabt. Gud v il vare barm hjertig; Han kan ikke gjore 

mig —  D ig ,  vilde jeg sige, saa ulykkelig. D u  elsker 

ham, G i u d i t t a  — Haab! Beed! Han skal, han v il vorde 

reddet; han skal — om det end koster mig min Rang —  

han skal vorde D in !  Jeg v il velsigne Eders P a g t —  v il 

gjore A lt  godt —  Gud v il vare barmhjertig. Provedito- 

ren er betankeligt syg; m it Ord behsver jeg ei at lo ft, for



jeg kommer tilbage fra Krigstoget. M ed Tiden er A lt  

vundet —  G i u d i t t a !  han skal vorde D i n !  Veer kun 

rolig, m it B a rn  — fat D ig , haab og beed! Gaae, grad 

D ig  m at, send Huushovmesteren efter Lagerne. De skulle 

Alle forsamles ved hans Leie. Huushovmesteren stal ikke 

vige fra ham — hver Halvtime skal han bringe mig Un

derretning, jeg maa sove, eller vaage; det er min V illie . 

—  V a r  rolig, G i u d i t t a ,  m it eneste, elskede, hulde B a rn , 

og byg paa G u d !"
Han aftsrrede hendes Taarer, han klappede hende paa 

Kinden, kyssede hende paa Panden. Z  Krigerbrustet var 

Faderhjertct bleven blsdt; hvad han troede at have forbrudt 

ved en Vildfarelse, ved et ubestemt O rd, vilde han gjsre 

godt igjen ved et Offer. Han svor hsit og dyrt, at N a - 
n u z i  o, hvis han, ved Guds og Lagernes H je lp , blev tlive, 

skulde vorde G i u d i t t a ' s  M and. Proveditoren, hans 

Lofte, LErgjerrigheden, Forfangeligheden —  A lt  var glemt!

Fem Dage svavede R a n u z i o  i Dodsfare; men Saa- 

rene vare ikke dodelige; Lagerne gave Haab om fuldkom

men, skjsndt langsom Helbredelse.

9.

M a r i e t t a  sad paa Marknspladsen, bag sine Borde 

og Banke, hvorpaa Meloner og Oranger, Limoner og F i

gener vare opstillede pyramideformigt mellem Blomster. 

Den skjonne Frugthandlerske havde altid de skjonneste Frug

ter. Folkemangden bslgede frem og tilbage i Aftenkslingen, 

strsmte t i l  Osterierne og Viinhusene under Arkaderne, trangte 

sig om mellem Salgerne, siaddrende, leende, med orkeslos 

Travlhed. D e t var en S am ling  a f nasten alle h iin  T ids 

D ragte r: Tyrker og Franker, Tydskere og Ita lienere , G ra 

ter og Morlaecher, Praster og Senatorer, Som and og 
S o ldater: alle S tander, alle Folkefard vare sammenblandede.



M a r i e  t t a  havde forgrcrdte H ine og saae ret bedrs- 

vet hen for sig. D e unge Adelsmand, som bestilte en 

Sorbetto, en Limonade hos hende, kjvbte Appelsiner og 

Limonier, og, som sirdvanligt, vilde spege med det yndige 

B a rn , viste hun et fortryde lig t Ansigt, og affærdigede 

dem kort.
N u  narmede sig en ung Adelsmand af ffjsn  V a r t ,  

crdle M in e r og fiin  Anstand. Dog laae noget Uhyggeligt, 

noget Lumskt, i det regelmæssigt tegnede Ansigt, i  de sam

menknebne H ine. D e t var et B lik ,  der vidnede om B e 
stemthed og M o d , men ogsaa om Jilsindethed og Vildhed. 

Han kjendte den ffjsnne Limonadiera. — „D e n  smukke 

M a r i e t t a  har gradr! sagde han, idet han udsogte sig 

nogle Oranger: Hvo der er saa smuk, som M a r i e t t a ,  

skulde aldrig vare bedrsvet. D e t klaver ikke D i t  nydelige, 

overgivne Ansigt. Hvad fattes D ig , M a r i e t t a ? "  —  

„M a n  har vel Aarsag t i l  at vare bedrsvet! svarte hun, og 

Taarerne traadte hende atter i H inene: M in  Brudgom, 

P i p p o ,  —  ak, I  maa vist have kjendt ham, Gondelieren

—  han er den smukkeste Ungersvend i Venedig —  ikke

angt fra Broen Onofrio holdt h a n ---------"
„J e g  kjender ham nok!" sagde Adelsmanden adspredt.

—  „T a n k  Eder! de have kastet ham- under Blytagene, 

fordi han skal have myrdet S ignore S o l a n i .  Og dog 
har en Anden gjort det — en S kurk, der har sneget sig 

ned i Kahytten bag hans Ryg og udgivet sig for En af 

den hellige Jnqvisitions Tjenere. O , havde jeg det A f

skum her. Jeg ffulde kradse ham i L inene, saa han ffulde 

blive blind alle sine Dage. Og min P i p p o ,  som er uskyl

dig, skal have S trikken om Halsen. Skulde man da ikke 

vare bedrsvet! Og om fire Uger ffulde vort B ry llu p  staae. 

J o ,  et deiligt B ry l lu p !"
Uden at Pigen bemarkede det, var Adelsmanden bleven 

forlegen. Han stsdte en Orangepyramide om og syntes



bange for at flaae sine H ine op. „ N u ! sagde han efter en 

Pause: E r han uskyldig, og opdages Morderen saa vor-

der han sikkert frik jendt."
„ Z a !  indvendte M a r i  et ta  vredt: M en den Skurk 

af en B a n d it —  og det var ingen almindelig B ravo , det 

var en Nobile, som Z  —  han melder sig neppe selv. Gud 

stal vide, hvor han skjuler sig, t i l  Faren er omme. Og saa 
er min arme P  i p p o  forlerngesiden druknet, op<rdt af Sistene«

Den unge M and blev snart rod, snart bleg — han 

siammede i sin Tale, uden at M a r i e t t a  bemærkede det. 

— „ 3  er en fornem Herre! vedblev hun: Z  sidder vist i 

de hundrede Mamds Naad. 2  kunde nok tale et godt Ord 

for min P i p p o ,  da han dog er uskyldig." „H vad  fo r

matter jeg mod den hellige Z ngv is irion !" svarte han med et 
tvunget S m ii l :  „V < rr dog ingen Tosse!" Han kastede 

en blank Zechin i hendes Pengekurv, tovede ei, t i l  hun gav 

ham Smaapenge igjen, nikkede t i l  Afsked, og styrtede sig 

ind i  Tummelen.
. M a r i e t t a  satte sig, og saae mekanisk paa Guldstyk

kets klare P ra g . „Hellige Guds M oder! streg hun, plud

seligt opspringende: Hvilken Tanke farer mig gjennem H o
vedet! —  Naboeste, vendte hun sig t i l  den narmeste F rug t

salgerste : Bessrg min Handel —  jeg er her strar ig jen!

Hun kastede sig ind i Trangslen, efter Adelsmanden. 

S n a rt var hun bag ham; hans hsie Fjederbust viste hende 

Vei. —  Ubekymret om de Forbigaaendes D rille rie r, vedblev 

hun at forfslge ham. Han saae sig tilfa ld igv iis  om, og 

syntes at bemarke hende. Han ssgte Omveie, og fordob- 

blede sine S krid t. Endnu engang saae han sig om 
M a r i e t t a  blev staaende og saae ned, som om hun havde 

tabt noget. Dog tabte hun ham ikke af V ig te . Hun 
fulgte ham videre, over B roer, gjennem Gader og Elmå

ler. Ved Rialtobroen smuttede han ind i  et H uus. D e t 
var en Casino. Ved Dsren msdte hun en Opvarter.



„H v o  er den S ig n o r, der i dette Hieblik gik op ad 

Trappen? spurgte hun: Jeg har et LErinde t i l  en vis 

S ig n o r —  Signore — — "
„D e t er T o m a s s o  M o r o s i n  i ,  en N o b ile !" svarte 

den S purg te  og iilte  bort.

„ M o r o s i n i ! "  gjentog hun, og styrtede igjen over G a

den, over Rialtobroen, t i l  S r .  Jldefonso. D e r stod P a 

ladset M o r o  s i n i.  H un traadte ind t i l  Portneren, saae 

sig omgsteligt om og begyndte frygtsom: „S igno re  —  jeg 

kommer fra  min Donna —  I  skal, sagde hun, faae en 

god D e lsnn ing, hvis I  v il vcere oprigtig. M in  S ignora  

vilde gjerne vide —  forstaaer I  vel, hun kjender Eders 

Herre, Cavaleren T o m a s s o  M o r o s i n  i ,  meget npie! H un 

er hans Elstede, i  Fortrolighed sagt —  altsaa, hun vilde 

gjerne vide, om Herren, i de sidste otte, t i Dage, er kom

men tid lig t hjem om Aftenen, eller egentligen hvornaar han 

er kommen hjem ."
„D u m t Fruentimmerprcrk! svarte Portneren: S om  

alle unge Nobiler er han om Natten paa sin (asino og 

kommer ikke hjem, for Klokken to , tre om Morgenen. Kun 

eengang, tov, det var en Fredag, ja , forrige Fredag, da 

kom han hjem for M id n a t. Jeg maatte hente Vand t i l  

ham og berede ham et B ad . Han havde roet omkaps med 

en anden Nobile paa Canalen Giudecco."
„O , vcer takket, Carisstmo! loe M a r i e  t t a ,  og klap

pede i H inderne: S a a  har min S ignora  vundet Vedde- 

maalet. D e t v il give S to f  t i l  S pog og Latter. Ak, hvor 

min Frue v il gloede sig! Jeg stal ikke robe J e r ;  fryg t ikke! 

Jeg iler hjem, og kommer strax tilbage med en P ung fuld 

a f Zechiner t i l  Eder."
S om  en Gazelle sprang hun bort. —  Beklemt a f 

Angst og Haab, gjennemstormet a f tusinde P laner og Id e e r, 

iilte  hun t i l  sin Gudfader, Sbirrernes Oberst. M ed hun

drede Gjentagelser fortalte hun ham sin Opdagelse, og for-



raug ingen Omstandigked. „Sagde jeg ikke nok, raabte 

kun tilsidst med gladeluende H ine: at min P i p p o  er 

uskyldig?"
„M u lig t ,  maaffee, sandsynligt! sagde Obersten: M en 

jeg indseer ikke, hvad derved er vundet. D u , en fa ttig  Li- 

monadiera, v il optråde mod Adelsmanden T o  masso M o 

ro si n i ,  En a f de hundrede M ands Naad, en Neveu af 
G enerEapita in  B a t t i s t a  G r i m a n i ,  og sigre ham som 

M order! —  For en lumpen Gondelieres S ky ld  skal en 

Nobile, en S p ire  a f de adleste S la g te r, under Bjodsxen? 

D e t troer, det haaber D u , at udrette! Og jeg, mener D u , 

skulde vare D ig  behjelpelig dermed, skulde give mig a f med 

at forsvare D in  P i p p o ;  jeg Venedigs M esfier grande, 

skulde t i l  Kniven overantvorde en Adelsmand, som med T ir 
den kan vorde Doge, som, hvis han v il,  allerede nu kan 

styrte mig! O D u  guulnabbede Gaas! D e t lader jeg smukt 

blive. Hvo der ikke med Vished veed, at hans Hoved er 

nattet fast t i l  hans H als, bekymre sig ikke om andre Folks 

Hoveder. —  Slaae de dumme Tanker hen, ellers hanger 

man D ig  ved S iden af D in  P i p p o ,  og saa kunne Z

holde Eders B ry llu p  i Luften."
„F y !  raabte M a r i e t t a ,  og satte de knyttede Hanr 

der i  S iden : D e t havde jeg ikke ventet af J e r, Gudfader. 

M en nu veed jeg, at I ,  som hele Venedig er saa bange 

for, selv er en stor Cujon. Zeg v il gjore J e r  tilskamme, 

v il jeg. I  veed nu, at P i p p o  er uskyldig, og Z  v il dog 

ikke hjelpe ham, fordi I  frygter de store Herrer. Zeg 

veed, hvad jeg v il gjsre —  jeg v il selv gaae t i l  S igno r 

G r i m a n i  og fortalle ham den smukke Historie om hans 

Neveu. Og v il han ikke skaffe min P i p p o  f r i ,  saa stiller 

jeg mig hen paa Markuspladsen, og skriger det Hele ud 
blandt Folk, saa de kan vide, at der ingen Retfardighed 

gives i  Venedig mere. Zeg frygter hverken for ham, eller 

for den hele S ignoria  — ; lad dem saa kun hange mig



ved S iden af P i p p o ,  for jeg bryder mig flet ikke om at 

leve mere!" —  H un stormede ud, og kastede Dsren i efter 

sig, saa det gjss i den gamle Herre.

D a  hun kom hjem, sammenlignede hun den Zechin, 

hun havde faaet a f Adelsmanden, med dem, P i p p o  havde 

givet hende. D e t var samme Pr<rg, samme Aarsta l. 

F ryg t og Haab bevcegede hende vexelviis; hun havde en 

ssvnlss N a t.

10.

Nceste Morgen meldte Tjeneren Generalkapitain G  r i-  

m a n i  en ung P ige , som ikke vilde lade sig afvise. H un 

paastod, at maatte tale med ham under fire H ine, da hun 

havde en vigtig  Opdagelse at meddele ham.

Langt om ltrnge blev hun indladt. Uden Frygt treen 

hun ind, og sagde, hvad hun havde paa H jertet. —  „ I  

veed, Exellenza^ sagde hun: at Adelsmanden R a n u z i o  

S o l  an i  afvigte Fredag er bleven dodeligt saaret hiftnede 

paa Canalen. De have strngslet min Brudgom  P i p p o ;  

han stal have gjort det. M en  jeg veed det bedre, Exelr 

lenza; jeg kjender Gjerningsmanden —  og jeg v il satte m it 

Hoved i P a n t paa, ja , jeg v il lade mig hange ved min 

P i p p o ,  hvis jeg ikke taler Sandhed."
Smilende sagde G  r im  an i :  „A h , D u  v il suste S b irr  

rernes Oberst i Haandvarket, L ille !"  —  „ J a ,  naadigste 

Herre! vedblev M a r i e t t a :  Om I  ogsaa bliver vred paa 

m ig, om det ogsaa bringer Eder Hjertesorg, jeg kan ikke 

Andet, jeg maa see at redde min P i p p o ' s  L iv , for han 

er min Brudgom. A ltsaa, med eet O rd, det er S ig n o r 

T o m a s s o  M o r o s i n i ,  Eders H r. Neveu, der paa P i p -  

po's Gondel har overfaldt Adelsmanden R a n u z i o ,  om 

* hvem man siger, at han stal have Eders D a tte r, og saaret 

ham med to Dolkestik. Jeg kan svarge derpaa, og v il ikke



forlade dette Huns levende, hvis jeg lyver! Hvorfor han 

har gjort det, vedkommer mig ikke; — men gjort har han 

det, saavist — "
„E r  D u  vanvittig , Pige? foer G r  i m a n i  op: M in  

Sssters S o n  en B a n d it, en B ravo  —  D u  snakker D ig  

paa Retterstedet! Smerten har berovet D ig  Forstanden." 

—  „N e i,  nei, Exellenza! raabte hun heftig t: Jeg lyver 

ikke; I  stal erfare A lt . "  —  „Veed D u  ogsaa, vedblev 

han: at det koster D ig  D in  H als, hvis D in  Sigtelse fin 

des grundlos?" —  „ I  Guds N a vn ! ivrede hun: Lyver 

jeg, maae de gjerne h<rnge mig ved S iden a f P i p p o . "

Og nu fortalte hun iv rig t, med blussende Kinder, 

A lt  hvad hun havde erfaret a f P i p p o ,  hvorledes hun 

var kommen Gjerningsmanden paa S p o r, hvad Portneren 

havde sagt og hvor fuldkomment Zechinerne lignede hinan

den. H un viste ham Pengene.
Med hvert Ord, Pigen sagde, vtrltede sig en Deel af 

Byrden fra  G r i m a n i ' s  Hjerte. D e t var et G lim t af 

Haab, som lovede at lette hans Sam vittighed. M en end

nu var A lt  Formodning, og Sammenhængen var endnu 

dunklere end for.
„ B l iv  her i  S tu e n ! bod han, efter at hun endnu 

engang havde meddeelt ham alle Omstændigheder: Jeg

kommer strap tilbage." —  Han forlod Gemakket, og iiite  

med bankende Hjerte t i l  G i u d i t t a .
H un sad, med Haanden under det blege Hoved, ved 

V induet, og saae op mod de flyvende Skyer. — „ G i n -  
d i t t a !  sagde G r i m a n i :  E t alvorligt Sporgsm aal! H ar 

D in  Foetter T o  m as so aldrig ta lt t i l  D ig  om Kjcerlighed?" 

—  „S o m  D u  kjender ham, min Fader! svarte G i u d i t t a  
aabenhjerrigt: Han er, i  Spog som i A lvor, meget heftig 

og ubesindig. V e l har han ofte sagt mig, at han elsker 
m ig, at han ikke kan leve uden mig, at min Kulde jager, 
ham i Dsden. Dog holdt jeg det altid for Spog og loe

7



ad hans forstyrrede Bassen. M en een eneste Gang syntes 

han at mene det alvorligt. Han viste mig en Dolk og 

sagde: G i n d i t t a ,  D u  myrder mig med D in  Kulde; men 

jeg v il hoevnes, fs r jeg gaaer tilgrunde. D i t  H jerte, hvor

om jeg betler, har D u  ffjcrnket en Uvcerdig; men jeg trerf-

fer ham, ved alle Djcevle, jeg trasser ham! —  Med disse

Ord stormede han bort. Nogle Dage saae han ret msrk

ud og undveeg mine Blikke. M en  da han kort efter blev

munter igjen, og fortsatte sin S p sg , som fs r, saa flog jeg 

det a f mine Tanker."
„N o k ! sagde G r i m a n i  med rynket Pande: N ok! 

Jeg seer k la rt." —  Han vendte tilbage t i l  M a r i e  t t a .  

„ M i t  B a rn ! sagde han, og antog en let Tone: Zeg gjen- 

tager det: D u  fsrstaaer D ig  ikke ilde paa Speiderhaand- 

varket. M en  —  uden S psg  —  D in  S ag  staaer, trods 

al D in  Skarpsindighed, meget m isligt. E r min Neveu 

skyldig, saa trasser ham Nettersvardet, han maa vare min 

B lodsforvandt, eller ei, th i Venedigs Dommere straffe den 

Skyldige uden Personsanseelse. M en saa kan jeg ikke be

skytte D ig  mod hans Venners H avn. Venedig har B a n - 

ditdolke nok; de ville sikkert krasse D ig  og D in  Brudgom. 

E r derimod T o m a s s o  M o r o  si n i  .uskyldig, saa maa D u  

og D in  Brudgom dse paa Retterstedet. I  ethvert af 

disse T ilfa lde  er D u  forloren —  ihvorgjerne jeg end vilde 

hjelpe D ig . V a lg  nu. P ig e !"  —  M a r i e  t t a  henflsd i 

Taarer. Taus gik Generalkapitainen op og ned. —  „H a r 

D u , begyndte han efter en Pause: ellers ta lt t i l Nogen 

om D in  formeente Opdagelse?" — „ T i l  In g e n , uden t i l  

Sbirrernes Oberst, min Gudfader! svarte hun: M en han 

er en frygtsom Stakkel, han havde ikke M od t i l ,  at fore

drage Eder Sagen, Exellenza." — „S a a  kan det endnu 

blive godt! sagde G r i m a n i :  D e t gjsr mig ondt for D ig , 
D u  arme B a rn ! Skjebnen har paalagt D ig  en tung Prsve. 

M en —  jeg v il hjelpe D ig . I  D in  H a a n d  vi l  jeg



Icrgge D in  Redning. S i ig  mig, kan D u  tie?" —  „S o m  

Graven, naadigste H erre !" —  „Ogsaa for D in  Brudgom ?" 

—  „J e g  v il tage Hostien derpan!" —  „G o d t! sagde 

G  r i m a n i  hoitide lig t: Om A lt ,  hvad D u  siden igaar har 

erfaret, hvad D u  formoder, hvad der er msdt D ig , taler 

D u  ikke et Ord, ei engang i Skriftem aalet, ei engang om 

man truede D ig  paa Livet. S aa  stal D in  Brudgom

vorde f r i . "
„O ! raabte M a r i  et ta , og sank paa Knoe for ham: 

M an  maa spande mig paa Pinebanken, jeg stal tie allige

vel. Frels blot min P i p p o ,  H erre !" —  „Overvei det 

endnu engang! vedblev G r i m  an i :  E r min Neveu ffy ld ig, 

og lider han Dsden, som han har fo rffy ld t, saa trasser 

Blodhavnen D ig  og P i p p o ,  th i den forborgne A rm  kunne 

v i ikke afvabne; men er han uskyldig, faa er Eders Under

gang v is ."  —  „O , Erellenza! forsikkrede hun med foldede 

Hander: Jeg v il gjore A lt ,  hvad I  befaler; jeg seer, Z  

mener det godt. Spsrger P i p p o  mig, saa v il jeg sige, 

jeg har ligget ham fr i.  Ellers fladdrer han strax af Skole, 

for han kan ikke godt tie , helst naar han faaer lid t i Ho
vedet." —  „V e la n ! sagde G r i m a n i  alvorsfuld: A f  M ed

lidenhed v il jeg hjelpe D ig . Paa min Forbon v il han 

vorde f r i  imorgen." —  M a r i e t t a  bedakkede hans Haand 

med Kys og Taarer, og gik trsstet bort.
En Time efter var T o m a s s o  M o r o s i n i  i General- 

kapitainens Cabinet. — „T o  m as so! sagde G r i m a n i  

med tilsyneladende Rolighed, idet han holdt ham M a r i e t -  

ta'S Zechiner under H ine: Jeg har, for to Uger siden, gi

vet D ig  trehundrede Zechiner af dette Pr<rg, friske, nye, 

som de kom fra M onten —  ikke sandt?" —  „Gandffe rig 

tig t, min Onkel! svarte T o  masso ro lig t, th i han ventede 

kun en Straffeprædiken, fordi han ei havde holdt bedre 
Huus. —  „D u  har i  de sidste Dage, vedblev G r i m a n i ,  
og sirstede det gjennemborende Hie stivt paa ham: D n  har

7 * '



a f disse Zechiner, som endnu ikke ere komne i noget M e n 

neskes Htrnder, uden i mine og i D in e , givet en Gonder 

liere ti, to lv , femten Stykker, og igaar har D u  givet en 

Fruttiera paa Markuspladsen een, ikke sandt?" -  T o 

m as so blegnede, hans Stemme bcrvede. „D e t  er saa!" 
stammede han.

„ B a n d i t !  tordnede G r i m a n i ,  gribende ham i B r y 

stet: B a n d it, vor S lcrgts Afskum, vor LEres M order, 

usle N id in g !"  — T o m a s s o  var tilin te tg jo rt. Han sank 

i Kncr, hver Blodsdraabe veeg a f hans Ansigt.

„ D u  er Boblen hjemfalden!" sagde G r  i m an i med 

frygtelig Rolighed, med tilintetgjsrende Kulde.

„O nkel! jamrede T o  m as so i navnlss Sjeleangst: 

H o r mig, forbarm Eder over mig -  for Himlens S k y ld ! 

M in  Kjoerlighed, min gramdselole Kjtrrlighed t i l  G i u d i t t a ,  

rovede mig Forstanden. Hendes S p o t, hendes kolde Haan 

—  og paa den anden S ide h a n ,  den Lykkelige —  jeg 

kunde ikke udholde det. E t ubevogtet Oieblik, Raserie greb 

m ig! D a  det var skeet, —  o, bavde I  seet min Fortvivlelse, 

min blodige Anger! O, Gud var naadig —  han lod det 

kun lykkes halvt. V « r  derfor I  ogsaa barm hjertig!"

„A ltsa a , betynget med Dlodskyld, vedblev G r  i m an i :  

vilde D u  beile t i l  m it uskyldige B a rn ?  Blodbestænkt vilde 

D u  gribe efter hendes rene Haand? Over en Ufkyldigs Liig 
vilde D u  stige i Brudesengen? Gaae, jeg forbander D ig !  
Zngen af vor erdle Slcegt har vieret en M order, for D u !  

In g e n  G r i m a  n i  eller M o r  o si n i dode for Bodlens H aand; 

D u  har den LEre, at vcere den Fsrste!" — T o m a s s o  

fled sig i Haaret og hulkede hoit.

E fter at G r i m a  n i  havde seet sig nurt paa den S k y l

diges Fortvivlelse, vedblev han: „D e t bestcrgtede B lo d , som 

ruller i mine Aa.er, kan D u  takke, at D u  ei hamger mel

lem S t .  M arkus's Arkader, en Vederstyggelighed for B e t

leren selv, Banditernes B roder! Dreng, var ikke D in



Skjtendsel ogsaa min Skjiendsel, kunde jeg haanleende see 

D ig  doe! —  Staae op. Forvorpne! Jmorgen er D u  ikke 

mere l Venedig; paa Galeien Achilles gaaer D u  t i l  Eandia. 

Endnu idag modtager D u  mine Befalinger. O ploft ikke 

D i t  B lik  t i l  mig, for D u  i Fjendernes B lod har aftvtrt- 

tet det uskyldige B lo d , som besmitter D ine  Hamder. Jeg 
v il see, om D u  fsrer Svcerdet ligesaagodt mod den væb

nede Fjende som Dolken i den Vcrrgeloses Ryg. — Forlad 

mig nu strax!" -  M ed t ilh y lle  Ansigt fjernede sig T o 

masso M o r o s i n i .

I I .

Kanonerne tordnede fra Arsenaler, Patriarken gav 

Krigerne sin Velsignelse, Klokkerne ringede, hele Venedig 
stod sammentrængt ved Havnen —  Generalkapirainen gik 

under S e il med de sire Galeier. Ved Fiume ventede ham 

endnu to illyriske Fartoier; han styrede ad Middelhavet t i l.  
A f  T o m a s s o  var paa Skibene intet. S p o r at finde; lige

så« forgjeeves havde man sogt ham i Venedig. E fter S a m 

talen med den vrede G r i m a n i  var han forsvunden.
Tre Maaneder sildigere lob en nv Galei ud; dens B e 

stemmelse var ogsaa Eandia. —  R a n u z i o ,  der nu var 

fuldkommen helbredt, traadre, i Krigersmykke, ind i  G i u r  

d i t t a ' s  Gemak.
„J e g  kommer. D u  Hoitelstce, sagde han begejstret: at 

tage Afsted fra D ig . M in  Arm  kan jeg nu atter rore, 
og Fædrelandet har^ K rav derpaa. Jeg kjender et Ord af 

D in  Fader, der drager lige saa nuegtigt, som Kærlighedens 
Vaand, det er, ALrens Ord. H iin  Ulykkesaften betroede 

G r  as si mig det. H v o  som v i l  be i l e ,  t i l  G r i m a n i  s 

D a t t e r ,  maa f o r s t  f o r t j e n e  sine S p o r e r ,  sagde 
han. — G i u d i t t a ,  stal den Bebrejdede treesfe mig, at 
have vundet D ig  saa let, nden B e d rift og uden Osfere?



S ka l jeg drsmme her ved D in  S id e , medens D in  Fader 

tusindgange blotter sit B ryst for Dsden? H vor uvardig 

var jeg da! G i u d i t t a  kan ikke eljke en Uværdig. Heltens 

D a tte r kan kun give en tapper M and sin Haand. V e l

sign mig med Kærlighedens K ys ! Den barmhjertige G ud, 

som allerede eengang har afvendt Dsden fra m it Hoved, 

v il ogsaa i Kampen vare mig naadig! F a rve l!"

Gradende sank hun i hans Arme. H un kunde I n 

tet indvende. H un  trykte sine blege Laber paa hans —  

hun rev sig lss —  endnu engang udbredte hun Armene; 

derpaa segnede hun ned paa Marm orgulvet.

L 2

G  r i m a n  i krydsede i Archipelet. E t a f de illyriske 

Skibe, som kommanderedes a f Dalmatieren D a v i d o v i c h ,  

blev, "idet det gjorde Ja g t paa Barbareskerne, adskilt fra 

Flaaden. E t Vindstsd drev det mod Negroponte. Her 

overvintrede just den tyrkiske Flaade. D a  Capudan Pascha 

saae det enkelte venetianske K rig s fa rts i, gik han det imsde 

med alle sine seilfardige Skibe. I  et L ieb lik  saae D a v i 

dov ich sig omgiven af 45 fjendtlige Galeier. M en det 

nedstog ikke den kjakke M ands M od. Ved fortsat I l d  

hammede han de Forrestes Bevagelser, og modtog dem med 

endnn stsrre E ftertryk, da de kom narmere. De omrin

gede ham; han gjennembrsd deres Rakker og stog sig fr i.  

En Galei entrede; —  han borede den i S ank . Ligt en 

Kampestange snoede sig det venetianske S k ib  mellem de 

fjendtlige Fartsier. Hagelrat fis i Tyrkernes Kugler; Allah- 

skriget lsd allevegne; de jublede allerede „S e ie r ! "  men at
ter var D a v i d o v i c h ,  ved en snild Maneuvre- vorden f r i !  

E t Vindstsd fra Landsiden gav ham Haab om at und

komme; men det gjorde det ogsaa let for Fjenderne, at for- 

fslge ham. A tte r havde de omringet ham; Skibet be



§yndte at rrcrkke Vand. Tre tyrkiste Galeier entrede nu ; 

Muselm<rndene sprang ombord. „Overgiver E d e r!" strege 
de. Hsitsvingende Sablen kastede D a v i d o v i c h  sig imod 

dem. En morderst Fcegtning begyndte nu paa Dcrkket. 

Hver Fod Rum  kostede to M g . „H u rra  for S t .  M a rcu s !" 
raabte D a v i d o v i 6 ) ,  og meiede blandt Fienderne: „B rsd re , 

vi dse en å rlig  Christendsd —  V ictoria for Korset!" D et 

var et frygteligt Blodbad. En Kugle ramte Capitainens 

B rys t; han sank. „B rs d re !"  raabte han med sin sidste 

K ra ft: „Hcevner m it Fald ! D ser, men overgiver Eder ikke!

„S a n c t M a rcu s !" lsd det nu —  og paa Hsiden af 

Havet bragede en Kanon. En Muselmand var im idlertid 

klattret op i det sverste Tougvcrrk, og havde heiset det ty r

kiske Flag. —  E t andet Skud tordnede ncermere, er tre
die rev Flaget ned, og Tyrken, som havde befcrstet det. 

Ved Vindens Hurtighed fis i tre Skibe hid —  de fsrte 
Sanct M arcus's Flag. D e t var Generalkapitainen, det 

var G r i m a  n i !  S om  en lssladt Tiger kastede han sig 

over den tyrkiste Flaade, tog den mellem sin K rydsild , en

trede Kapudanens S k ib , sprang selv forst ombord og styr

tede sig over de bedsvede, overraskede Muselmand. Ham 
fulgte R a n u z i o .  En M os lim  svang Sablen, for at klove 
G r i m a n i ' s  Hoved, men R a n u z i o ' s  Svcrrd strakte ham 

t i l  Jorden. De svrige venetianske Galeier havde ogjaa 

holdt sig kjakt. Fienderne flyede; Capudan Pascha var fa l

den for R a n u z i o ' s  Kugle; to tyrkiste Galeier sank; sire 

andre vare strandede, og Resten af Flaaden forfulgtes lige 

t i l  Negropontes Rhed. Alle de Tyrker, som havde besteget 

D a v i d o v i c h ' s  S k ib , vare drcebte eller fangne.
„ R a n u z i o !  raabte G r i m a n i ,  og sluttede Ynglingen 

i sine Arme: Togange har D u  frelst m it Liv. —  — D ob
belt har D u  fortjent D in  B rud . M en nu ombord paa 
D a v i d o v i c h ' s  S k ib ; v i have endnu en H e lt at bringe 

vor Hylding —  maastee en D o d !"



De sprang ombord paa den illy riffe  Galei. Dsdssaa- 

ret laae Capitainen her. Sorgmodig omringede ham hans 

lille Skare., —  „ D a v i d o v i c h ,  D a v i d o v i c h !  raabte 

G r i m a n i :  H i l  og Tak vcrre Eder i Repnblikens N a v n !"

Capitainen vinkede Admiralen t i l  sig —  han rev et 

fa lff Skjcrg a f: det var T o  masso M o r  o s i n  i !  „ E r  det 

saaledes ret, kjcrre M orfader? spurgte han med svag Stemme: 

H a r jeg afsonet min B rsde? — T or jeg nu oplofts mine 

H ine t i l  Eder? Og tilg iver Z  mig? Dsden forsoner A lt !  
Zeg ssgte, at oprette, hvad jeg havde forbrudt."

,,3eg takker D ig  for min S kyld  og for D in !  svarte 

G r i m a n i  med en Taare i H ie t: D u  har oprettet A l t !  

D i t  Navn skal leve i Republikens E rindring. Z a , ved 

den evige Gud, D u  est m it B lo d , min Sosters S o n . 
Gud signe D ig ! "  —  Han rakte ham Haanden.

„F a rve l! aandede T o m a s s o :  H ils  G i u d i t t a ! "  —

Hans H ie  formsrkedes, han aandede endnu engang, og var 
ei mere.

„O  skjsnne Heltedod, eedle H jerte, som her er brustet!" 
klagede R a n u z i o ,  bolende sig over den Dode.

G r i m a n i  greb Vnglingens Haand og sagde: „G ra d  

ei over ham; han har valgt den bedste Deel. D u  aner 

ei, hvorfor. Lad hans S je l fare heden i Fred. Venedig 

er endnu stort, da det endnu eier stige H ierrer."

S e ierrig  vendte den venetianske Flaade tilbage A ar 
1647. Halvmaanon var ydmyget. Med Zubel modtoges 
Helten G r i m a n i . !

G i u d i t t a  styrtede, efter den lange Skilsmisse, i Fa

derens, i Elskerens Arme. E fter Himlens vise Raadflut- 

ning var Proveditoren im idlertid gangen didhen, hvor in 
gen G ig t martrer mere.

Sanct M arcus's Klokker kimede. Himlen var foraars- 

blaa, pragtfulde Gondeler gyngede paa Canalen Onofrio



G i u d i t t a  var deillg i. sin Brudedragt. D a  aabnedeS 

D sren, festlig klcrdt traadte M a r i e t t a  ind, lagde en smuk 

Blomsterkrands for G i u d i t t a ' s  Fsdder og sagde: „T illa d , 

naadige S ignora ! at ogsaa jeg bringer. Eder min Hylding 

idag! I  er smuk, som disse Blomster, — de visne snart, 

ikke saaledes Z  og Eders Lykke!- Eders Hjerte er. en altid- 

blomstrende Urtegaard,, og den retfærdige Skjebne v il flette 

Eder friste Krandse hver Time a f Eders L iv ! —  Ak, naa- 

dige S igno ra ! vedblev hun, idet hun gandste faldt ud af 

sin alvorlige Rolle: V i  To have maattet gaae meget igjen- 

nem, fs r v i have faaet vore Kjcrrester. Lad mig fra nu af 

vcrre Eders Tjenerinde." Hun hidkaldte P i p p o ,  som stod 

frygtsom ved Dsren. „Exellenza! Eders naadige Fader har 
udncrvnt ham der, i Betragtning af hans Uskyldighed, t i l  

sin P ortner, og jeg er nys viet t il.  ham."
„E r  D u  tilfreds med D in  Lod? spu rg te -Nanuz io  

P i p p o :  Eller lamges D u  efter Gondolen?"

„Satanasso! svarte P i p p o :  N aar man saadan har 

siddet under Blytagene,, kommer, man reent i  Vilderede i 

alle mulige Henseender; fsrstegang, man gaaer. over Sukke

nes B ro , glemmer man alle T ing , endogsaa sin Kjcrreste. 

M en —  nu er A lt  godt ig jen."
En Time sildigere udtalte Prasten, under Orgeltone og 

Klokkeklang, Velsignelsen, over det lykkelige P a r.

C. Herlostsohn;



Aaret Fyrretyve.

d tu m m e re t „4 0 "  har altid vceret betragtet som uheldigt i 

Aarhundredernes Lob og i Tidens Lotteri. H vora f kommer 

denne Overtro? De lcrrdeste Mcrnd vide det ikke. M en 

Sagen er factiff. E t Ordsprog vidner derom .*)

I  forrige Aarhundred, i de skjonneste A ar af Ludvig 

den Femtendes Negjering, forkyndte Almanakerne, at A a

ret 4740 skulde medfore store og skrækkelige Begivenheder. 

D e t var dengang. Politikerne, i Forventning af de bebudede 

Ulykker, forsi begyndte at betjene sig af det pittoreske Ud

tryk : Horizonten vorder morkere Dag for Dag.

Kongen, som havde alle mulige Svagheder, havde hine 

Ulykkesspaadomme indjaget en levende Skrcrk. For at bort- 

mane hans onde Lune, var det, hans Hoffolk, i Aaret 
4739, opfandt dec omtalte Ordsprog. Hans Majestæt fat

tede sig langt om lcrnge nogenlunde; im idlertid forbod han 

dog Trykningen af nogle nye Almanakker, som indeholdt 

Spaadomme om store, narforestaaende Ulykker. Hoffets 

Historiographer og Digtere iilte  at udgive smaae Boger, 

hvori alle Himlens og Zordens G lader forjcettedes det fa

tale A a r; de forudsagde, at i Aaret 4740 skulde Frankrigs 

Hader og Lykke naae sin hoieste Spidse; hver Dag i dette 

velsignede A ar skulde v<rre betegnet med en Lyksalighed; al 

Folkets Nod skulde ophore, og Bsnderne kunde belave sig 

paa, at hoste firegange istedet for een. De ulykkevarsr 

lende Spaadomme bleve da trykte i Holland og herfra ind- 

smuglede i Frankrig.

' )  Naar man v il byde Noget Lrods, siger man i Frankrig: 
,,^6 w'eo mogue, comme 6e I'nu gunrsute!" (Jeg blcrser
derad, som ad Aaret Fyrretyve.)



P o litie t lod Tyvene gaae, men gjorde desto ivrigere 

' Ja g t efter de forbudne Almanakker. Adskillige Huse i P a 

ris  bleve plyndrede fra Hverst t i l  Nederst; et stort Anta l 

In d iv id e r bleve bestjaalne og myrdede i Gaderne, uden at 

P o litie t kom Forbryderne paa S p o r. Derimod vare den 

offentlige Sikkerheds Agenter saa heldige, at gribe syv t i l  

otte Personer, som i Sm ug havde falbudet hine Ulykkens 

Prophetier. De kom da strax i Pastillen. —  M en ved 

denne Forfslgelse kom just Oraklerne i stor Credit og M ang 

foldige troede paa dem.

I  Begyndelsen vare Spaadommene vaklende og ube

stemte; men det varede ikke lcrnge, inden de udtalte fig ty 

deligere og samlede sig i  eet eneste P u nk t: V e r d e n s  Un-   ̂

d e r gan g .  M a n  forudsagde paa det Allerbestemteste, at

Dommedag vilde indtrcrffe i det Naadens og Revselsens 

Aar 1740.
N a tu rligv iis  gjorde denne Forudsigelse en frygtelig Op

sigt. Im id le rtid  havde dog P o litie ts  Aarvaagenhed bevir

ker Saameget, at de forbudne Almanakker ikke havde ud

bredt sig videre end i en Omkreds af 60 M ile  fra P a ris . 

Navnligen var der ikke kommet eet eneste Exemplar t i l

Provence.
M a n  ahnede saaledes siet In te t  i  A ir ,  Hovedstaden i 

Provence, da Ridder M a z e r o l l e s ,  hjemvendende fra en 

lang Udenlandsrejse, kom t i l  denne V y .  D e t var i M a rts - 

maaned af det fameuse Aar 1740. Neppe stegen a f Vog

nen, begav Ridderen sig t i l  sin Ven, B aron R o n c h y ,  for

at erfare, hvad N y t der var hcrndet i de to A a r, han
havde vceret borte.

„ M in  kjcrre Ven! sagde Baronen t i l  Ridderen: Jeg 
v il ikke fortcrlle D ig , hvorofte disse Damer have skiftet T i l 

bedere, siden D u  reiste; det vilde fore mig forv id t, og des
uden kjender D u  den T ing . Hvad Hieblikket angaaer, saa 
er her en Liste, ved hvis Hjelp D u  let kan scette D ig  ind



i Forholdene. Forsvrigt fsre v i endnu stedse det samme 

L iv, dyrke de samme Laster, S p i l  fremfor A lt !  V i  have 

aldrig spillet saa sttrrkt, som denne V in te r, og jeg veed 

ikke, hvorledes det gaaer t i l ,  men v i tabe Allesammen. 

Kortene have, i den sidste T id , rsvet adskillige O ffre; men 

hvad der ligner et Jertegn, er, at de have forvandlet vor 

muntre Ven, Vicomte d 'E s p a r d o n ,  t i l  Trappist. J a , 

min Kjcrre, Vicomten er gaaet i  et Trappistkloster."

„ V i  ville besoge ham og trockke ham ud deraf!" —  

„H vad  v il D u , at han stal gjore i denne Verden? 

Han er aldeles ru ineret." —  „J e g  stal gjore ham riig  for 

Resten af hans Levetid!" —  „ D u  har altsaa vundet M i l 

lioner paa D ine  Reiser? V « r  hjertelig velkommen, kjcere 

V e n !"  —  „J e g  er ikke fu ld t saa r iig , som da jeg reiste, 

men jeg har E rfa rin g ." — „A h , D u  har altsaa lcert en 

Hemmelighed, hvorved man kan gjore en uhyre Lykke? E t 

M iddel t i l  at vinde i S p i l  kanstee? E t anstændigt M id 

del, mener jeg." — „N e i,  det er ikke de t!" —  „A ltsaa 

er det noget Andet? S aa  fortn! mig dog D ine  E ven ty r!"

„D e  erS ikke meget mcrrkvcrrdige. Forst reiste jeg t i l  

I ta l ie n ;  jeg har besogt Nom, Neapel, Florents, Venedig. 

D er havde jeg et halvt Dusin Jn trigue r og to D ue lle r; 

det er ikke Umagen va rd t, at tale derom. Rovere have 

overfaldt mig tregange paa Landeveien; jeg har betalt dem 

efter den T a rt, de havde den Artighed, at vise m ig: T i  
Louis hvergang —  det var altsaa tredive Louis t i l  Bandir 

terne. Mordere, som overfalde Folk om Aftenen, paa G a

den, har jeg ikke tru ffe t paa."

„H v o r reiste D u  hen fra I ta l ie n ? "  —  „ T i l  Tydst- 

land, hvor jeg kjedede mig. frygte lig t, t i l  Schwektz, t i l  H o l

land." —  „ E t  godt Land, siger m an!" — „O  ja . Landet 

kunde v«re godt nok, naar man drak god V iin  der." —  
„M e n  t i l  Gjengjeld ere Damerne meget smukke. D u  seer.



vi veed dog ogsaa noget." —  „T a l ikke t i l  mig om de 

hollandske Damer, m in  Ven, th i har jeg begaaet en .D um 

hed i m it L iv, da kan jeg takke deres smukke Hine derfor."
— „J e g  er vis paa. D in  hollandske. Neise er meget in ter

essant."
„G id  jeg kunde udslette Erindringen derom! M en for 

D ig  skjuler jeg In te t .  V iid  altsaa, at jeg i Holland blev 

dodeligt forelsket i en ung, smuk og dydig Enke. Forgjoe- 

ves spcrndte jeg mine G arn for hende. Om hendes K æ r

lighed var jeg forvisset, men hendes D yd var stærkere end 

hendes Lidenskab. Langt -om lcrnge, da der inter andet 

M iddel var . . . . "
„Ulykkelige, hvad har D u  g jo rt? " — „J e g  har agtet 

hende!" —  „O g hun er her, hun er hidkommen med D ig ? "
—  „N e i,  jeg har agtet hende paa det V ilkaar, at Forbin

delsen ei skal declareres fs r om et A a r; forst da maa min 

Kone komme t i l  mig her i A ix ."  —  „ M in  arme Ven! 

S aa  er D u  da fangen. K un  et Aars Frihed har D u  

endnu." —  „Ik k e  det engang, th i det er tre Maaneder 

siden jeg giftede m ig ." —  „O g D in  heftige Kjarlighed er 

allerede udsiukt, eftersom D u  har forladt D in  Kone? Ube

sindige! A t gjsre saa stort et Offer for D a a lid e t!" —  
„H vad v il D u !  Den eenogtredivte Dag efter V ry llupe t 

reiste jeg. Hieblikkene ere kostbare. V i  have saa kort T id  

tilbage at leve i . "  —  „H v o rtil denne Floskel? AZgtestanden 

har gjort D ig  t i l  en stor Philosoph, synes det." —  „J e g  

har anklaget mig selv; lad mig nu ogsaa retfardiggjsre 

m ig." —  „D e t v il virre vanskeligt!" — „ V i  ville see! 
Id e t jeg giftede mig, vidste jeg, hvortil jeg forbandt m ig; 

idet jeg gjorde h iin  Betingelse, vidste jeg, at min Frihed 

vilde vare t i l min sidste T im e ." —  „J e g  meente. D u  
havde kun ni Araaneder tilbage?" —  „J e g  har heller ikke 

tangere, hele Verden har ikke l-anger tilbage, min Frihed 
varer faalange som Verden."



Ved disse Ord, som Baronen forbausedes ved at hore, 

fremtog Ridderen en liden B og , trykt i Holland; det var 

en a f de Almanakker, hvori Verdens Undergang var spaaet.

„ I  Igno ran te r herude! sagde Ridderen: I  vide ikke, 

at denne Spaadom scrtter P a r is  og Versailles i Bevægelse, 

at den bringer Kongen og Hoffet t i l  at ffj<rlve, og a t S o r -  

bonnen ei har kunnet gjendrive de Beviser, hvorpaa den 

grunder sig."
„J e g  vidste det!" svarte Baronen koldt. — „Hvorle-. 

des? E r denne Almanak allerede kommen t i l  A ix ? " —  

„ V i  havde nok hsrt tale om store Ulykker, der ffulde ind

træffe i  Aaret 1740, men jeg tilstaaer, at jeg kun lagde 

disse Forudsigelser lidet paa Hjerte. D e t er fra en anden 

S id e , der er gaaet et Lys op for mig, eller rettere, det er 

fra Hoiheden. D u  veed, at jeg har studeret Astronomis?"

Baronen havde virkelige« en ulykkelig Lidenskab for 

Astronomien, og han fortalte nu sin Ven, hvorlunde han 
nys havde opdaget, at to S tjerners forestaaende Conjunk- 

tion nsdvendigt maatte hidfsre en Catastrophe, der vilde 

indtræffe paa Aarets sidste D ag, den 31te December, ved 

M idna ts tid .
„D e t er just samme Dag og T im e, som Spaadom- 

men angiver!" svarte Ridderen. —  »Jeg kunde ikke tage 

fe il; mine Beregninger vare altfor noiagtige."
Begge Vennerne vare begavede med en indskrænket og 

lettroende Aand. De gode Grunde, de fandt i Almanak

ken, vare tilstrækkelige r il at overbevise dem. En anden 

Omstændighed bestyrkede dem endnu mere i deres T ro  paa 

Verdens Undergang.
D e havde begivet sig t i l  Trappistklostret, for at for- 

ssge, at overtale deres Ven d ' E s p a r d o n  t i j  at forlade 

det. Han havde nemlig endnu ikke aflagt sit evige Lofte.

„M in e  Venner! sagde den unge Novice t i l  dem: La

der mig forarbeide min Saliggjsrelse! Jeg har mat havt



et S y n . M in  Skytshelgen har viist sig for mig og vå r

diget mig en Aabenbaring. Verden hcrlder mod sin Under

gang, og vi have kun kort T id  t i l ,  ved Bod og B o n  at 

vinde Naade for Herrens L in e . Lad mig derfor hellige 

Evigheden de faa Dage, Gud endnu forunder os!*'
D a  Baronen og Ridderen vare komne tilbage fra 

Klostret, tra f de de fornsdne Foranstaltninger, ikke fo r, som 

Vicomten af d 'E sp  a r d o n ,  at forberede sig paa det evige 

L iv, men for ret at nyde de n i Maaneder, de endnu havde 

at leve i denne Verden.
Ridderen solgte, ikke uden Tab, de Eiendomme, han 

endnu havde, og udbragte dem t il en S u m  af 275,000 

Livres. D e t udgjorde, fra den 31te M a i t i l  den 31te 

December, omtrent 10,000 Daler om Maaneden, 1,000 

Livres om Dagen. Med disse Penge kunde man lystelig 

rcrkke ud in d til Verdens Ende.
Baronen kunde vente, at vorde riig , efter en Onkels 

D od , som han skulde arve. M en hvad kunde det hjelpe 

ham, at en Fremtid, som aldrig kom, lovede ham store R ig 

domme? Lykkeligviis var der Aagerkarle nok, som vilde give 

ham Forskud paa Arven. H id til havde han levet meget 

ordentligt; men saasnart det blev bekjendt, at han vilde 

ruinere sig, stode alle Pengemands Kasser ham aabne. 

Baronen var et smukt B y tte . Han og de gik paa Ncrve- 

klser. D e  tamkte at drage Fordeel af ham; h an  loe i 

Skjceget ad den smukke Handel de gjorde. For ham, som 

havde lcrst sin Almanak, var det kun en Leeg, at udstcrde 
Forskrivninger. N aar man blot indrsmmede, at Forfalds

tiden blev udsat t i l  Aaret 1741, saa tingede han ikke, men 

tilstod de blodigste Renter. Dommedag vilde jo udflette alle 
Gældsbreve, og hverken i P arad iis , eller 1 Skjcersilden, 

eller i  Helvede selv, var der noget S lu tte r i.  Baronen 
diskonterede paa denne Maade hele Arven efter sin Onkel, 

og blev saaledes en god Deel rigere, end Ridderen.



Derpaa begyndte de Begge at fore el magelost V e l

levnet. Folk troede, de havde mistet Forstanden; men de 

' beholdt deres Hemmelighed for sig selv, og i deres gode 

Hieblikke udloe de ret hjerteligt disse stakkels Mennesker, 

som sparede og lagde P laner for en T id , der aldrig kom.

Im id le rtid  var deres Hdselhed saa stor, og de bleve i 

^ S p il  medtagne saa grusomt, at deres Financer umuligt 

kunde holde ligesaalcrnge ud, som Verden. De havde kun 

nogle Haandfulde Louis tilbage, og man var fsrst i M id 

ten af November. M a n  maatte altsaa finde paa et M id 

del t i l  at kunne fortftrtte det lystige Liv sex Uger endnu. 

Baronen havde en Zdee.

D er boede i A ix to gamle Frokener som vare meget 

rige. Begge havde de tilbragt tredive af deres Livs sav- 

reste A ar med at ssge en M and efter deres H jerte, men 

de havde Zngen fundet, th i de vare meget vanskelige og 

krcrsne. Ridderen og Baronen fremstillede sig. De vare 

a ltfor elskværdige og altfor forfaldne t i l  ei at gjore Lykke 

her. Hele Verden studsede, men de lode Folk snakke, og 

optoge store Sum mer paa Medgiften. De havde kunnet 

udftrtte B ry llup e t t i l  de fsrste Dage a f Zanuar, men de 

gudsforgaaede Mennesker fandt det moersommere, at gifte 

sig den 31te December, for at kunne ende deres Lsbebane 

midt i  en Festivitet. „D e n  store Catastrophe, sagde de: skal 

finde os paa et V a l,  hvortil v i ville indbyde hele Byen. 

D e t v il blive en beundringsværdig Scene!"

„N a a r der ingen T ing  er mere, er der heller ingen 

Brudeseng!" sagde Baronen. —  „O g Parlamentet, sagde 

Ridderen: kan ba, i den anden Verden, lade mig tiltale 

for B igam ie ."

D e t dobbelte G ifterm aal blev celebreret den sidste Dag 

af Aaret 1740, ved M iddagstid. Om Aftenen bivaanede 

Stadens fsrste Familier en glimrende F^te, som Ridderen



og Baronen havde foranstaltet. Den fatale Time narmede 

sig, og de to vakkre Adelsmand havde In te t  tabt af deres 

Munterhed.
Klokken flog tolv. —  Verden rystede ikke engang!

„Uhret maa gaae for fast!" sagde Baronen. —  Samme 

Dieblik sagde Ludvig t i l  Hertugen a f Richelieu, med 

hvem han spillede et P artie  Schach: „D e t er mig meget 

k ja rt, at Aaret 40 er tilende."
Klokken var Halveet. Baronen og Ridderen, som 

endnu ventede forgjaves paa Verdens Undergang, blegnede 

og begyndte ar skjalve.
„S ku lde v i have taget fe il? " spurgte de hinanden med 

dampet Rost.
De to nygifte Koner narmede sig med blufardigt ned

slagne D ine, forte af en gammel Marquise, deres Veninde 

og Fortrolige.
„M in e  Herrer! sagde Marquisen t i l  de to ZEgtemand: 

D e t er T id , at liste sig bort a f S va rm e n ."
Pludseligt traadte en Tjener hen mod Ridderen og 

tilhviskede ham: „Udenfor holder en Postchaise med en 

Dame, der spsrger efter D em ."
„H a r hun sagt sit N a vn ? " —  „ J a ,  hun kalder sig 

Fru de M a z e r o l l e s . "  —  „D e t er godt! svarte Ridderen 

kort: Jeg skal strax komme."
Han gik ud, og man saae ham ikke mere. .Hvad B a 

ronen angaaer, da overlevedehan Verdens Undergang sam

fulde tredive A a r, og dode i  sin Kones Arme, idet han 

forbandede alle Spaadomme.

E. Guinot.



Sjoelsstyvke og Svaghed.

D e t  var en af hine lange V interaftener, (forta lle r Ho- 

wald) som paa Landet ere dobbelt og tredobbelt lange, da 

En af vort Selskab foreslog, at Enhver isar ffulde give en 

Forratting t i l  P r i is .  Ulykkeligviis blev det ogsaa snart 

m in T our at underholde et ildestemt Auditorium . Zeg er 

desvarre en meget fle t F o rta lle r; alligevel fandt jeg mig i  

min Skiabne og begyndte: En Dame, hvem jeg personlig 

kjendte, levede, adskilt fra  sin Familie, paa et eensomt lig 

gende Landgods. En A fte n , da hun just vilde gaae t i l  

Sengs og allerede havde sendt sin Kammerjomfru bort, 

troede hun at hore en sagte Larm i V are lse t, omtrent i 

Narheden af V induet. H un dreiede Hovedet derhen, og 

saae tydeligt to plumpe Fodder a f et Menneske, der havde 

skjult sig bag Folderne af Vinduegardinet. S om  en Lyn- 

straale gjennemfoer det hende, et lydeligt Raab vilde styrte 

hende lige i Fordarvelsen, Tyven eller Morderen kunde med 

den storsie Sindsrolighed befordre hende ud af Verden, for 

hendes Folk, som laae i en anden, temmelig afsidesliggende 

Deel a f S lo tte t, kunde ile hende t i l  H jelp. H un ssgte 

derfor, med beundringsvardigt M od , at beherske sin S krak, 

og holdt gandffe hoit .en M ono log, hvori hun erindrede 

sig, ar hun havde, et eller andet S ted , forglemt en Ubety

delighed; derpaa stod hun langsomt op og forlod Varelset.
D e t forstaaer sig a f sig selv, at hun iilte  t i l  sine Folks 

Vare lser, at hele Husets Befolkning kom paa Benene, og 

at Tyven i  et Tugthuus fik T id  t i l  at arbeide paa sin 

Forbedring; men desvarre. havde denne Begivenhed hoist 

bedrovelige Folger. Den stakkels Dame var, trods den be- 
undringsvardige Aandsnarvarelse, hun ved denne Leilighed 

havde lagr for Dagen, af Naturen meget frygtsom. H un  

kunde ikke overvinde det frygtelige In d try k ,  den ffrakkeliae



Fare havde udovet over hendes hele V«sen. Hun svandt 

hen Dag for D a g , kom sig aldrig mere gandffe, og dsde 

efter to qvalfulde Aar. Lcegen fandt den forste Aarsag t i l  

hendes Dod i den Skrcrk og frygtelige Angst, hun h iin  A f 

ten havde udstaaek.

Ved disse Ord rystede Fru v. H . sit skj-nne Hoved 

med en vantro M ine . „M e n  hvorledes kan man dse af 

Skrock og Angst?"

Naadige Frue! Zeg beder D em , godhedsfuldt erindre, 

at denne Fortælling ikke er opdigtet, men en reen Gjerr 

ningssag, hvorover der ikke videre kan fores nogen S tr id .

Den unge Dame gav sig imidlertid ikke tilfreds med 

denne Erklcrring, og paastod standhaftigt, at det var gandske 

um uligt at doe a f Skrcrk —  kort, hun viste det storste 

M od . . .  i Ord.

D e t var imidlertid blevet sildigt, og det forsamlede 

Selskab brod op, for at begive sig t i l deres Sovekamre. 

Voxlys bieve antomdte, og man onfkede hverandre „god 

N a t . "  Den S t r id ,  der var fo r t ,  om man kunde doe af 

Skrcrk eller ikke, havde dog bragt F ru v. H 's  Phantasi i 

en uscrdvanlig Bevcrgelse, da hun begav sig t i l  sit Vcrrelse. 
D a  hun steg op af Trappen, folte hun gandffe uvilkaarligt 
en indre Gysen ved den Tanke, at hun ffulde sove alene; 

hendes M and var om Morgenen redet ind t i l  S taden, hvor 

en vigtig Proces gjorde hans Ncrrvcrrelse nodvendig for 

nogle Dage. D a  den modige Frue vilde klcrde sig af, 

traadte hun hen t i l  V in d u e t, for at lade Gardinerne gaae 

ned . . . M en hvor stor var ikke hendes Skrcek, da hun 

udstrakte sine Hcrnder, og hendes L in e  i  det samme faldt 

paa to store Fodder, der ragede frem under G ardinet! H un 
soer bestyrtet tilbage. Lyset faldt ud a f hendes zittrende 

Haand og flukkedes. M orket forogede hendes Angst, —  
ubevcegelig, zittrende stod hun der, og vovede ikke at gjore 
et S k rid t frem eller tilbage . . .

S*
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D a  gjennemfoer der hende pludselig en modig Tanke; 

de to Fodder kom jo ogsaa 'fo r i den Historie, der blev for- 

ta lt om Aftenen —  det er ikke andet end en flet S p sg , 

en plump List, for ac sertte hendes M od paa P rsve. D e t 

bringer hende igjen t i l  stg selv — hun gaaer endnu engang 

henimod Gardinet. D a  kaster M aanen , der forhen var 

skjult bag dunkle Skyer, et klart Lys paa V induet, og ved 

det lyse S k in  seer hun nu tydeligt Skyggen af en M and, 
en — Rover. A lt  det M o d , hun samme Aften havde rost 

stg af, er paa eengang forsvundet. —  Gardinet bevager sig 

frem og tilbage — G ulvet knirker . . . Hun samler hele 

sin K ra ft sammen —  og skriger: „ T i l  H je lp ! H je lp !"
Folk styrte t i l  fra alle Kanrer; man finder Fru v. H . 

afmagtig liggende paa G ulvet. Lagehjelp bliver strax ydet 

hende, og hun kommer snart t i l  sig selv igjen. M ed alle 

Tegn paa den hoieste Angst peger hun henimod Gardinerne, 

og man sinder . . .  en gandffe uflyldig Overkjole, hangende 

i sin S trop pe , og derunder et P a r S tov le r. Gardinet 

havde et Lufttrak bevaget; Sverkjolen og Stovterne tilhorte

hendes Gemal.
Jeg narmede mig den unge Dam e, og spurgte hende 

gandske sagte : „N u  naadige Frue, er Frygten en Chim are^" 

„A k  nei, ligesaalidet som G u lde t!"

Mod i Farens Stnnd

A ? e d  Modet er det en gandske egen S ag . M a n  kan 

med Kjakhed, ja nasten med Begjarlighed styrte sig mod 

Kaardespidser og Kanonkugler, og alligevel ikke vide at 

hjelpe sig, naar Faren pludseligt viser sig. Krigshelten



maa ikke sjeldent lade sig overvinde af en imponerende P e r

sonlighed i Cabinetker. S ja lens  M o d , eller rettere lag t: 

Neflexionen, er det egentlige sande M o d ; og naar vi finde 

dette hos en smuk, ung Kone, er det saa meget mere at

beundre.
E t ungt LGgrepar beboede i Landsbyen F . . et lille 

Hnus med en rummelig H ave, der stsdte ud t i l  Gaden. 

Allerede K l. 9 om Aftenen pleiede der at herske en fuld

kommen S tilhed  i denne E g n , K l. 10 var der intet LyS 

mere at see.. En Dag gjorde Manden en Neise ind t i l  den 

„anliggende Residenrsstad, for at have en betydelig S u m  

Penge, han havde arvet; han haabede, ac vane hjemme 

igjen K l. 6 om Aftenen. Im id le rtid  var Klokken allerede 

bleven 6 —  den unge Moder syslede med fine Smaae, som 

hun var i Fand med at bringe t i l  Sengs. D e t var en 
mork Septemberafren, Vinden hylede og Regnen pidffede 
imod Vinduerne: ingen menneskelig Stemme eller Bevagclse 

hsrtes mere.- Madame A  . . .  sad ved Kakkelovnen, hvor

fra Ild e n  oplyste enkelte Dele af Værelset og stillede andre 

i Skyggen, og hun havde just afkladt det nasten indflum- 

rede B a rn , da hun, ved at kaste et B lik  henimod den lige- 

overfor staaende Vugge,' folre sig greben af en isnende 
S krak, som hun dog strax paa Stedet gjorde sig r il Herre 

over. Ovnens flagrende S k in  faldt nemlig just i dette Hie- 

blik paa Alkoven, der ved et tyndt Forhang var adskilt fra 

Varelser; ved Sommen af dette Forhang ragede to Fodder 

med grove Skoe frem under Sengen. En Mangde fryg

telige Tanker gjennembavede den unge Kones S ja l ;  dog, 
ligesom ved en hoiere Indskydelse, fandt hun K ra ft t i l ,  ar 

ar overtanke sin farefulde S t i l l in g , og fremfor A lt  solte 
hun, at Rolighed og Taushed alene formanede at redde 

hende. Hvad andet kunde vel dette Menneske have i S inde, 
end ac rsve? . . . Uden al T v iv l vidste han, at H r. A . . . 

var fravarcnde; han kunde altsaa i Nattens S tilhed » » »



ri8

dog —  saa havde hun 10 iglen sin LEgtemand hos sig. 

Raab om Hjelp vilde vare forgjaves; det vilde maaskee 

fere hende den sikkre D sd imode. S tra x  befalede hun den 

eneste Tjenestepige, der var tilstede i Varelset, at g js re I ld  

paa i  Kjskkenet, for at tilberede et Aftensmaaltid. P igen 

adlod, ikke uden Gysen —  nu blev det tydeligt, at hun var 

Medviderske i Sagen. Madame A  . . .  er nu alene tilbage 

i  Varelset med sir B a rn ,  ligeoverfor hine ubevægelige Fodr 

der; hun maa tinde dem narmere, for at lagge B arnet i 

Vuggen . . . neppe har hun K ra ft t i l  denne skæbnesvan

gre Gang. Im id le r t id  ffaaer K l.  7  — endnu en evig 

T im e, inden hun kan vente Frelse. A lt  er stille i Værel

set; Moderen indtager igjen sin P lads ved Kakkelovnen, 

hendes H ine  ere uafladeligt hceftede paa Vuggen og Alkoven.

Fra T id  t i l  anden larmede der paa Gaden og i H a 

ven; en S traa le  a f Haab gjennemfoer hvergang den ulyk

kelige Kones Hierte. M en  maaskee kunde ogsaa Mennesket 

under Sengen erholde Undsatning a f sine Staldbrodre . . . 

D e t var Regnen og V inden, som i Forening pidskede M u 

ren. Pludseligt begynde Fodderne at rore sig —  hvilken 

Angst! Neppe vover hun at aande. D o g , nu ligge de 

igjen gandske ro lig t. Uhret staaer . . .  men kun eet S la g , 

det er 7 ^ . Den stakkels Kone foler sig alene i den vide 

Verden . . . ethvert M in u t er en Evighed; hun opsender 

fyrige B snner t i l  H im len, hun forsoger at lase, men Bog> 
staverne lobe i Eet for hendes H ine, og hendes angstelige 

B lik  styver uafladeligt t i l  Vuggen og Forhanget. M en 

hvad, om hendes M and nu siet ikke kom hjem i Dag? 

Veiret er saa frygteligt og de mange Penge, han har ha

vet, gjsr en Nattereise hsist farlig . Endelig siaaer K l.  6 , 

og endnu bestandig er han ikke kommen. Im id le rtid  har 

M a d . A  . . . ,  ved sin frygtelige Kamp i to hele T im er, 

. gandske udtomt sine K ra fte r ; hun er i Begreb med at tabe 

hele sin Bevidsthed — da horer hun Larm udenfor V in -



duerne, men hun vover ikke mere at hengive sig t i l  et Haab, 

som allerede saa ofte har skuffer hende. D og! . . . HuuL- 
doren knager paa sine Hangfler og falder tilbage med hele 

sin S tyrke . . . bekjendte T r in  hores paa Gangen, Doren 

aabner sig, og den unge M ands kraftige Arme omslutte den 

zittrende Hustru. Endnu under denne pludselige Glade be

regner hun den S t il l in g ,  hvori Begge befinde sig; hun lag

ger hemmelighedsfuldt Fingeren paa M unden, og med den 

anden Haand viser hun henimod Forhanget. A  . . . be

tyder hende ved Tegn, at han har forstaaet hende og veed, 

hvad der er at gjsre. „A k ,  min Elstede! siger han h s it: 

M in  Portefeuille ligger nede i Vognen, jeg v il gaae, for 

at hente den." — Han kommer igjen med en P istol i Haan

den; han underssger Fanghuller, og da trader han hen t i l  

Sengen, griber med stark Haand den ene af de to Fodder, 

og holder med den anden Haand Pistolen fard ig t i l  Affyr 

ren. „D u  er paa Stedet dsdsens, dersom D u  gjsr den 

mindste M odstand!" Med disse Ord tra tte r han frem un
der Sengen et Menneske af det frygteligste Udseende; han 

finder hos ham en skarpsleben D o lk, og modtager Bekendel

sen om hans Forstaaelse med Tjenestepigen. M ad . A . . . 
beder om Naade for Forbryderen, men den offentlige S ik 

kerhed raler starkere i  Mandens Bryst.
Han omfavner atter og atter sin modige Hustru. Des- 

varre maatte hun betale sin Heroisme med en Nervefe

ber, hvoraf hun dog snart igjen kom sig.
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V ort Aarhundredes Lobebane
paa Jernbanen.

En humoristisk Forelæsning.

«!?vad en Lobebane e r, mine kjcrre Lcesere og Læserinder, 
veed de vel Alle. N aar det paa den sædvanlige Vei ikke 
v il gaae, da ssger Mennesket en anden, og det er hans 
Lobebane .  Den stsrste Lobebane er gandske det samme 
som den mindste Keglebane; det kommer altsammen an paa, 
hvorledes den lille runde Lykkekugle ruller. -D e n  Ubehcrn- 
digste staaer ofte paa sin Lobebane alle N i ,  og den Allerber 
hcrndigste træffer ofte siet In g e n . H id til har Mennesket 
blot havt sin L o b e b a n e ,  nu maa snart ethvert Menneske 
have sin J e r n b a n e .  D a  der for nogle Uger siden faldt 
en Mcrngde Snee, sagde en naiv P ige t i l  m ig: „D e r  fa l
der nu saamegen Snee, at der siet ikke mere er noget S p o r 
tilbage a f Mennesker." Saaledes kunde man ogsaa sige: 
„ I  vort Aarhundrede falder der saamange Lobebaner, Ren
debaner, Glidebaner, Jernbaner, at man snart ikke v il have 
noget S p o r tilbage a f vort Aarhundrede." M en  endnu 
aldrig var Jernbanen saa nsdvendig som n u , hvor alle 
Mennesker f o r f e i l e  d e r e s L s b e b a n e .  Egentlig kan man 
vel ikke sige: Menneskene forfeile deres Lobebane, som'- Lo- 
bebanen forfeiler sine Mennesker; th i i vore svimlende Tider 
bliver Lobebanen ikke grebet af Mennesket, men Mennesket 
a f Lobebanen. N aar Menneskene nu have tilbagelagt de
res Lobebane, saa see de, at de t i l  S lu tn in g  In te t  have 
t i l b a g e l a g t .  M a n  veed virkelig ikke, om vort Aarhun- 
dredes Hnske efter Jernbaner har sin Grund i Menneske
nes Lcrngsel efter, saasnart som muligt at g jensee hinan
den, eller i Lamgselen efter, saasnart som muligt igjen at 
b l i v e  a f  med hinanden.

Opfindelsen af Jernbanerne er dog i Grunden ikke A n
det, end en F o r m i n d s k e l s e  a f  den kjcrre J o r d .  V e r
den v il blive gandske  l i l l e ;  man v il langt hurtigere kunne 
bereise Jorden, end man v il kunne lcrse Buschings Verdens
beskrivelse. I  Skolerne v il der i Geographitimen ikke mere 
blive lcest, men i dets Sted reist. Professoren v il tillige
med sine Disciple ftrtte sig paa en Jernbane og hver Dag 
bereise netop den Deel, hvori der skulde undervises. —  M e n 
neskene ville blive t i l  B reve: forend man v il give sig T id



t i l ,  fsrst at skjcrre en P e n , at skrive og forsegle, lcrgger 
man sig hellere selv paa en Jernbane, og det v il ikke vare 
lcrnge, for man fra Jernbanen bringer os frankerede M e n 
nesker t i l vort Hjem; v i ville lcrse disse Mennesker og sende 
dem tilbage igjen. Og ere Menneskene da ogsaa virkeligt 
andet end B r e v e ?  De Tykke, det er Forretningsbreve; de 
Tynde, det er de tsrre Commissionsbreve; de Grove og 
Uforskammede, det er Truselsbreve; de Hofligs og Under
danige ere Gratulations- og Ansogningsbreve; de Lykkelige 
ere Pantebreve paa Him len, og de Ulykkelige ere Advarsels
breve t i l  de Lykkelige, for at erindre dem om den frygte
ligste V e x e l :  a l l e  T i n g s  Vexe l .  Mcrndene i A lm in 
delighed ere bloc F r a g t b r e v e ,  hvormed Skaberen sender 
det kostbare Gods, den qvindelige Slcegt, t i l  Verden. For 
ethvert Fruentimmer er i Grunden bestemt eet^eneste saa- 
dant Fragtbrev, men ofte opstaaer der i Uddelingen en san
dart Forv irring , at en Eneste tid t kan have tre t i l  fire Fragt
breve at fremvise. Fruentimmerne ere Skaberens Naade- 
breve t i l  Mcrndene. De G ifte  ere allerede komne t i l  deres 
Adresse; de Ugifte ere de B reve , som ere blevne tilbage 
paa Posthuset og endnu kunne afhentes; de evig Ugifte ere 
de aldrig afhentede Breve, som blive liggende paa Posthu
set, og Enkerne, det er de B reve , som Modtageren ikke 
har kunnet lcrse tilende. Portoen for disse Naadebreve 
staaec noger vel ho i; jo smukkere de ere skrevne, desto dy
rere maa Mcrndene betale dem. De ere forseglede med Kys 
og Eder, og disse Segl ligne ofte de virkelige deri, at de 
p a a t r y k k e s  med V a r m e ,  men b r y d e s  med K u l d e .

Jernbanerne ville have en uhyre Ind v irkn in g  paa 
Kjcerlighed, Kunst og Poesi. Afskedstaarer ville blive gandfke 
ubrugelige. Hvilket Tab! Taarerne, mine kjcere Lcrsere og 
Lcrserinder, og Haabet, det var de tvende Tcerepenge, som 
Mennesket fik med paa fin Livsreise, da det maatte forlade 
Paradiset. Vee Den, der allerede midt paa sin Reise in 
gen Taare, intet Haab har tilbage; vee D en, der ikke har 
opfrisket sit Haab med en Taare, eller intet Haab eier, hvor 
med han kan aftsrre fin Taare. Rosenblade og Mennesker 
maa ofte presses, for i Taarer at kunne holde sig varige i 
Tiden. Blomsten og H ie t drikke a f den samme LErher 
m a n g f o l d i g e  Farver, og a f m a n g f o l d i g e  Skyer de 
samme Draaber: Taarens Dugdraabe, der vederqvcrger 
Hjertebladet ind til Aftenen kommer, og Mennesket og 
Blomsten bsie Hovedet paa Jordens dunkle Sovepude. — 
Ogsaa i Kjcrrlighedens Rige, mine kjcere Lcrsere og Læserin
der, komme Folelserne t i l  os paa to forskjellige Veie: gjen



nem S u k  og T a a r e r ,  altsaa: paa en t o r  og paa eu 
f u g t i g  V e i, det v il sige: t i l  L a n d s  og t i l  V a n d s .  Kun 
Qvinden kan grcede, Manden u d g y d e r  kun undertiden 
Taarer; han behandler sine Taarer som Saften i sin 
P ibe , han udgyder dem engang imellem. Manden kan ikke 
f a t t e  Sm erten, for han f o l e r  den; Q-vinden f o l e r  alle
rede Sm erten, naar hun kun f a t t e r  den. N aar en M and 
kan groede, saa er det en G a v e  fra Guddommen; hos 
O.vinden er det at grcrde et T a l e n t ,  en Faer d ig  hed;  ja 
der gives endog G r c r d e - G e n i e r  imellem dem, thi det er 
Tegn paa G eni, a f flet intet S to f  at stabe sin Gjensiand. 
Om de Taarer, Qvinden fcelder for D en, hun elster, kan 
man bruge det Ordsprog, som gjelder om de Elskende selv: 
„u d a f H ie , udaf S in d ."  — Hvad er Taaren andet end et 
Lievidne t i l  Sm erten? A f  Glcrde udgyder Mennesket ogsaa' 
T aa re r, det er de fa l ske  V idner; H ie t stuer videre end 
H jerte t, og seer, hvorledes der efter enhver stor Glcrde i det 
menneskelige Liv fslger en stor Sm erte. Halvdelen og ncr- 
sten de stjonneste af de menneskelige Taarer, Gjensynets, 
ville aldeles borttsrres paa Jernbanerne. Disse ville ikke 
blot medfore den overordentlige Fordeel, at Lande og Stcr- 
der komme i en ncrrmere Berorelse med hverandre, men de 
forbinde ogsaa Menneskene indbyrdes, de flynge et nyk B aand, 
om end ikke Familiebaand saa dog Actiebaand, om mange 
In d iv id e r, og Actieforvandte holde fastere sammen end Blods- 
forvandte. Jernbanens Actionairer ville sidde hjemme, og 
dog vcrre godt farne; man v il ikke sporge dem: „Hvorledes 
g aa e r  der?" M e n : „Hvorledes er De faren?" Og De ville 
med Net og Fsie svare: „D e t passerer!" thi det er paa 
den store Passage det Hele kommer an. —  Jernbanernes 
Indflydelse paa Folelserne, som f. Ex. paa Kjcerligheden, 
er uberegnelig. Kjcerligheden kjender kun een Sygdom: 
A d s k i l l e l s e n ,  og kun een Forbrydelse: F r a v c r r e l s e n ,  
det v il sige: ikke A a n d s f r a v c e r e l s e ,  th i denne er eet a f 
Kjcrrlighedens Symptomer. Hvad er Kjcerlighed? Kjcerlig
heden er et Regnestykke, hvorpaa der ikke bliver gjort P rsve. 
Kjcerligheden mimererer sig selv, adderer Hjerte t i l  H jerte, 
subtraherer fra sine egne Glceder, for at multiplicere den 
t i l  Andres, og dividerer kun med sit eget Jeg. — Ved 
Jernbanerne v il der hverken blive nogen Fortid eller Frem
sid. Hvad er Forriden? En dod N u tid ! Hvad er N u t i
den? En tilkommende F ortid ! Nutiden er en Vexel, som- 
bliver trukket paa Fremtiden, men som ikke bliver respekte
ret a f denne. Hvad er Gammelt? Hvad er N y t?  In te t  
er N y t undtagen Phantasien, siger Schiller. M a n  kan



altsaa ikke undre sig over, at der er saa lidet N y t. — Hele 
vort Liv ligner saaledes en Jernbane: v i ere snart ved 
M aalet. Gammelt og N y t,  Fortid og Fremtid, alt dette 
rystes sammen paa vor hurtige Livsbane. Neppe har man - 
ved Begyndelsen a f Livets Jernbane raabk ved Vuggen: 
„Lykkelig Reise!" for v i ere ved Enden af Banen, og hsre 
Doden tilraabe os: „Velkommen!" V o rt Aarhundrede ud
vikler en gandske egen K rast: Hestekrasten. Alle vore Krast 
ter gaae ud paa at spare eller foroge Hestekraften. Hvor 
mange overmenneskelige K ra fte r bruge v i ikke for Menne
skers Sknld. For at ernare dem: Dam pkraft; for at
bringe dem fra S ted t i l  S te d : Hestekraft; og for at ud
holde dem: Kampekraft. —  Ved Hjelp as Jernbanerne v i l '  
Enhver blive en vidtberejst M and , og man v il dog kunne 
sige om ham: „H a n  har ikke seet sig synderlig vidt o m !" 
Id e t  man gjsr Verden kortere, gjsr man Livet langere. 
En Reise omkring Jorden, som man ellers gjorde i tre A a r, 
v il man kunne gjore i tre Maaneder; men v i ville derved 
faae mere Erfaring og mindre Dannelse. En riig  M and 
v il lade sin S o n  gjsre en Reise gjennem Europa. Ellers 
varede en saadan to A a r ,  men nu v il Ssnnen efter fire 
Ugers Forlob vende tilbage, mere indbildsk end dannet. 
N aar man spsrger ham: „H vad har D u  da f. E r. seet i 
Holland?" saa v il han sige: „D e  maa undskylde, Holland 
har jeg reentud sovet mig f r a ! "

S  a p h i r.

Hertuginde M arie af Wurtem-
berg s Dodsahnelse.
Efter et Oienvidnes Beretning.

^ D t a r i e  af O r l e a n s ,  Prindsesse af Frankrig, Ludvig 
P h ilip s  hoitbegavede D a tte r, Hertug Alexander a f W urr 
temberg's Gemalinde, var en fiin t organiseret N a tu r. S tra x  
efter J u u l 183? fulgte hun Hoffet t i l  Gotha, munter, 
lykkelig, gandske levende for sin M and. M a n  havde haa-



bet, at den rige Kongedatter vilde gjore et glimrende H uns; 
men man feilede. H un vilde ikke vcrre andet end en el
skende Hustru.

Den regjerende Hertug havde indrsmmet det hsie P a r 
et lidet P a la is , som ligger ved den yderste Ende a f Siebe- 
leber-Forstaden; herfra har man en smuk Udstgt t i l  den nord
vestlige Thflringerffov. D e t er egentligen kun en V il la ,  een 
Etage hoi, med Qvist. M en  saaledes onstede Hertuginden 
just at boe; her havde hun sin Lykke gandske neer. H un 
boede her ene med sin hsitelskte LEgteferlle; hendes Vcerel- 
ser vare tertved hans.

Faa Dage efterår hun havde indrettet sig her, ind
tra f den regjerende Hertugs Fsdselsfest, den 2den Januar 
1838. Hertuginde M a r i e  havde glrrdet sig t i l  denne 
D ag. Ved Aften kjsrte hun t i l  Taffel paa Residentsstotter. 
I  hendes Haar blinkede et kostbart .Brillantsmykke, som 
hendes Fader havde givet hende og som hun derfor havde 
meget kjcert. Friseuren havde befastet det saa godt som mu
lig t og, det havde tid t tilfo rn  smykket hendes skjsnne H o
ved, uden at der var tilstsdr hende noget Uheld dermed. - 
M en  dennegang var hun neppe indkraadt i den regjerende 
Hertugindes Vcrrelser, for en Deel af Smykket, uden mindste 
udvortes Foranledning, faldt hende ned om Panden og 
Tindingerne. Hun blev bleg, og viste en Uro, der ikke stod 
i noget Forhold r il Uhelder selv. Nogle Hofdamer vare 
strax beredte at raade Bod paa dette; men hvor paalideligc 
de y id  meente, at have faster Smykket med Naale, havde 
den unge Hertuginde neppe gjort nogle S k r id t, for der, 
ril hendes storste Bestyrtelse, fa ldt ned igjen. „O , min Fa
der! raabrd hun i dybeste Bevagelse: D er er tilstodt mur 
Fader en Ulykke; han er bleven myrdet i denne T im e !"

M a n  bestrabte sig for, at berolige hende, og forsogte 
paany, at beftrste Smykket i hendes Haar. M en der 
In d try k , hendes Udraab havde gjort paa alle (gemytter, 
var for rystende t i l ,  at Sagen havde kunnet skjules for den 
regjerende Hertug. Denne gav sin Friseur, en Pa.iser, 
B efa ling  at befaste hendes Hovedsmykke, men endnu vilde 
der ikke sidde fast; man maatte tage sin T ilf lu g t r i l usoed- 
vanlige Baand. Den unge Hertugindes Munterhed var 
borte; hele Aftenen var hun forstemr, indflutter i sig selv, 
og sukkede ofte dybt.

Tre Uger sildigere, den 26de Janua r, Klokken suv om 
Morgenen, vilde Hertuginden, liggende tilsengs i sit med 
Mousselin overalt draperede Spvegemak, selv, efter Scrd- 
vane, koge sin Chokolade ved en Spiritusflam m e. Hun



pleiede imidlertid at laese. Pludseligt bemcrrkede hun en 
usa-dvanlig Klarhed, hun saae op fra Bogen og saae med 
Forfærdelse Mousselinsdraperierne i hele Vcerelset gaae op 
i Flammer i et N u . Neppe havde den Ulykkelige T id  at 
springe ud af Sengen og styrte ud a f Værelset ^ lden  
forfulgte hende og med samme Hurtighed stod allerede det 
tilstedende Værelse i lys Lue. D a  hun, paa sin F lug t, 
selvbevidstlss lod Derene staae aabne efter sig, saa udbredte 
I ld e n  sig hastigt overalt. Hertuginden styrtede ned ad 
Trappen, i den dybeste Natneglig^, med blottede Fodder, 
oo kom saaledes t i l  de med J is  bedækkede T r in  udenfor 
Paladsets D e r. Her fandt hendes M and hende, efter 
laenge at have ssgt hende, og bar hende paa sine Arme t i l 
et Nabohuus, hvor hun strax blev bragt tilsengs. M a n  
fik B u g t med I ld e n ; kun Qvistvoerelserne brcrndte. M en 
Hertugindens kostbare Kunstsamlinger gik tilgrunde. Ogsaa 
hendes Garderobe og en stor Deel af hendes rige Smykker 
bleve forstyrrede af Flammerne. LEngsteligt spurgte hun 
efter h iin t Brillantsmykke, som hun den 2den Zanuar 
havde baaret i  sit Haar. D e t var tilintetgjork. Denne 
Omstændighed syntes at nedsiaae hende meest. Andre vær
difulde Gjenstande vare blevne reddede. Hun havde gjerne 
bortgivet det Altsammen, naar hun blot havde kunner faae 
h iin t Smykke igjen. For sin SEgreftelle skjulte hun sin ah- 
nelsesfulde Kummer, for ikke at bedrsve ham; for En a f 
sine Kammerfruer yctrede hun derimod, at Tabet af h iin t 
Smykke, hvorril vigtige Familieerindringer knyttede sig, stad
fæstede hendes stigesiden den 2den Zanuar noerede Ahnelse, 
at der forestod hende en stor Ulnkke. D a  hun dengang fsrst 
begnndte at narre Haab om, at vorde M oder, saa indsneg 
sig i hendes Bryst den msrke Tanke, at hine for hende saa 
betydningsfulde Varsler maaskee gjaldt hendes eget Liv.

Og saaledes var det ogsaa! D e t skrækkelige In d try k , 
Branden havde gjort paa hende, satte sig, som en nagende 
Orm, paa hendes Livs Blomster. M a n  haabede vel, at 
det ved h iin  Skroek fremkaldte Sygdomsstof skulde kaste sig 
paa Frugten og at Moderens Liv saaledes vilde vorde for- 
skaanet. M en det var anderledes besluttet. I  P a r is , 
hvorhen hun uimodstaaeligt fslte sig dragen, gav Hertugin
den en karsk P rinds Livet, men nu henvisnede ogsaa hen
des eget desto hurtigere. D e t er bekjendt, hvorlunde Loer 
gerne sendte hende fsrst t i l  Genua, og siden, da hun alle
rede var dodssyg, t i l  P isa.

Dybtrystende er den Omstoendighed, at Hertuginde 
M a r i e ,  den 2den Zanuar 1839, koempede den sidste Dods-



kamp i P isa, paa selvsamme T id , som hun, Aarsdagen 
tilfo rn , ved Tabet af.Brillantsm ykket, havde fe lt sig rystet 
a f h iin  onde Ahnelse, der gjod den forske Giftdraabe i hen 
des Glcrdesbceger.

D e t ode Palads staaer endnu gandjke saaledes, som 
Branden har tilredt det.

L. Storch.

Tobakkens Pviis

O ,  Du livsalige Tobak!
Du er og bli'er vog uden Snak 
Det Allerbedste, som blev givet 
Os Dodelige her i Livet!

Naar var Din Elffer stcrdt i Nod 
Og Haabets Honningdrik Du gjod 
Ei i hans Sorgens Malurtbcrger,
Du QvinteSsents af alle Lceger?

Naar var han vel bespoendt af Jammer 
Og frygted' Skjoebnens tunge Hammer 
Og saae D ig  ei til Hjcrlp at tye 
Og hylde ind ham i en Sky,
Som Modgangs Pile maatte flye?

Naar fortes bedre Passiar 
End der, hvor Sug af Piben har 
Indtaget Plads for Komma, Punktum? 
Hver Stavelse er unctum,
Omgivet af en yndig Luft:
En Sommerfugl af Rosenduft!

Og naar man sidder gandste ene,
Og Adreverden er til Gene 
For Phantasiens frie Spind,
Da hylder Du os kjoerligt ind:
Frit Phantasiens Strom fremvcrlder, 
Man bygger dristigt Luftkasteller,
Man drommer sig saa salig! — ak!
Og det bevirker Du, Tobak!



D! Bedst Virginiej Hollandsk G !
I  m ary landske Brodre tre! 
pnnlncrrrrero! Liverpool!
Og Du, som under Indiens Sol 
Opvored', portoricnj — Eder 
V i skylde Jordens bedste Gloeder! 
Fra Verdens fjerne, fjerne Steder 
Rogofferdampen sig udbreder 
T il Vidne om Jer store Hveder!!

Saa tag min Kjcerlighed, Du Hoie, 
For hvem sig Millioner boie!
Du, som os gloede kan og gavne, 
Lad mig Dig aldrig, aldrig savne! 
Og naar jeg endelig skal sige 
Farvel til dette Gloedens Rige, 
bad mig da til min sidste Stund 
Beholde Piben i min Mund!
Du skal mig gjore Doven rolig, 
Tobak! — og fra sin snevre Bolig 
Skal Sjoelen, efter fuldendt Kamp, 
Sig hoeve salig paa Din Damp!!

». 8.

S n e e k l o k k e « .

B ly  og stille
lofted den af Sneen op sit Hoved;
ingen af de andre Blomster voved
end at klcrde sig i Farver milde:
dybt i Jorden skjult, de blunded
raus og grunded
paa, om Vaarens milde Lufte
vilde voekke dem af Dvalen, at paany de kunde dufte.

Mcrgtig Loengsel
greb dens Bryst: ei Sostrene den oined; 
trindtomkring den hvide Snee sig hoined, 
alle Floras Speede laae i Feengsel, 
og den stod med blege Kinder.
Dens Veninder
ei sig om den Lille flokke — .
for at kalde dem, den ringer sagte med sin Blomsterklokke



Hulde Billed
paa min Sjcrls de helligdybe Loengsler, 
som ei Maalet fandt i Livets Trcrngsler, 
paa et Savn, som aldrig her blev stillet!
Hvide Sneeblomst i mit Hjerte!
Stille Smerte!
Du som Gravens Klokke ringe
mig til Himlens Fred, hvor alle Sorgens tunge Loenker springe

Kr. Sneedorff-Birch.

t i

Frederik den Sjette
(Ordspr. so, 2 8 .)

W^istundhed og Sandhed bare 
Dmt ham over Livets Skjoer; 
Miskundhed og Sandhed vare 

 ̂ Perler i hans Krone her. 
Miffund skottet har den Trone, 
Som han har i Doden mist, 
Mistund har ham Livets Krone 
I  sit Rige stjcenket hist.



G  a l e i s l a v  en.

i

^ e t  var en smuk Septembernat i Aaret 1826. Over de 

yndige, langsmed Garonne, mellem La Nsole og Cadillac 

beliggende Landsteder havde udbredt sig hiin dybe R o, som 

man ikke veed noget af i S taderne, ei engang isovne. Kun 

een eneste P a v illon , der laae eensomt midt i en temmelig 

scor P ark, syntes at gjsre en Undtagelse fra denne a lm in

delige S tilhed. E t Vindue i forste Etage var svagt oplyst. 

Hvo der havde havt det eventyrlige In d fa ld , at stige over 

M uren  ind i Parken og at klattre op paa Balkonen uden
for dette Vindue, vilde maafkee have seet sin M o ie  tilstrak- 

keligt tonnet ved en hemmelighedsfuld Scene. Han havde 

da, ved Natlyset, kunnet overses det In d re  a f et smukt- 

meubleret Sovekammer. Paa en Seng i Baggrunden sov 

en Kone i sin Alders og Skjonheds Blomster,, men i h iin t 

feberagtige Opror, som ei engang Sovnen formaaer at af

bryde. Hos hende vaagede, stum og ubevægelig, en M and , 
hvis Pande Aarene havde furet. Med Hovedet nedboiet 

mod Sengen og med tilbageholdt Aandedrat lyttede han be- 

gjerligt efter de afbrudte Ord, som en tung D rom  lod und

slippe den unge Kones Laber.

„H ans N avn ! V i l  hun ikke navne hans N a vn? " 

sagde han ved sig selv, efter lange at have lyttet forgjaves, 

med et B lik , hvori afmagtig Harme funklede.

„ A r t h u r ! "  hviskede hun, som om en magtig Haand 

pludseligt havde revet det sidste Segl a f den allerede halvt- 
forraadte Hemmelighed. —  „ A r t h u r ! "  gjentog den Gamle 

tilbagefarende, som om dette Navn havde varet en Dolk 
rettet mod hans H jerte: „ A r t h u r  ' A u d i a n !  Og jeg vilde 
ikke troe det! A r t h u r !  O, jeg blinde D aa re !"

9



M ed krampagtige Fagter tsrrede han Sveden af sin 

Pande, bsiede sig derpaa igjen over Sengen, der blev ham 

strakkeligere end en aaben G rav, og holdt arter sit Hre 

t i l  den friste, fortryllende M u n d , hvis Drommetale fo r

giftede hans S je l.
,,Zeg v il det ikke mere! stammede den unge Kone, og 

gjorde et Forssg paa at reise sig: Der vilde vare at vove 

D i t  L iv ! —  M i t  har inret V a rd  —  men D u  —  net, 

jeg tillader det ikke mere —  han har fattet M istanke —

han vilde ombringe D ig !  — "
H un udstedte et qvalt S u k , foer sammen, og reiste sig 

i den hsieste Angst. Den Gamle troede, hun var vaag- 

net, og skjulte sig bag Smhanget, for ei at sees af hende; 

men hun forblev en T idlang ubevægelig i denne S t il l in g , 

uden at aabne Linene. L idt efter lid t viste Forandringen 

i hendes Ansigtstrak, at hendes Tanker havde taget en an

den Rerning. Den S krak , de for havde udtrykt, lagde sig, 

aflost af en bekymret Forventning. Den unge Kone, hvis 

Nervespanding havde naaet h iin Grad a f S tyrke , hvorved 

Somnambulismens Phanomener betinges, bsiede Hovedet, 

som om hun lyttede efter en S r s i ,  der foruroligede hende. 

Pludseligt stod hun op, kastede en Kaabe om sig, og na r

mede sig forsigtigt V induet.
„D e t er M id n a t! sagde hun: Zeg har ikke en Draabe

B lod  i mine Aarer —  denne M u u r  er saa hs i! H vis han 

kom t il Skade! —  Zeg hsrer hans T rin  i Haven —  hvor 

starkr de lyde! —  det kommer a f Sandet i Alleerne —  o, 

det er den sidste G ang! — jeg v il sige ham det —  hellere

dse, end svave i saadan F ry g t!"
Med en Bestemthed i alle Bevagelser, der vidnede 

om hiin indre Klarseenhed, som Videnstaben endnu er langt

fra at have forklaret tilfredsstillende, udstukte Somnambu 

len, hvis Hienlaage endnu stedse vare lukte. Natlyset, og 

stjsd Slaaen for Dsren. Derpaa aobnede hun V induet, saa



stille, at hendes M and ikke hsrte det mindste, ffjsndt han, 

nogle S k rid t bag hende, fulgte disse Bevægelser med ra

sende Blikke. N u  tog hun, udaf sit Arbeidsbord, et langt 

Baand, som hun oprullede udenfor V induet, ind til hun 

kunde antage, at det havde naaet Horden. E t Hieblik ef

ter drog hun det tilbage, og lod nu, som om hun vilde 

befcrste Hagen a f en Strikkestige ved Balkonen. S tra x  ef

ter glk hun tilbage i S tue n , ncrsten aandelss, med hsir- 

bankende Hjerte. Pludseligt aabnede hun Armene og slyn

gede dem, gandske ude af sig selv, om et indbildt Barsen, 

medens hun, med lidenskabelig Stemme, hviskede: „ M i t  L iv !"  

—  Derpaa blev hun bestyrtet siaaende en Tidlang med A r 

mene korslagte over Bryster. Omsider raabte hun med van

v ittig  S k ra k : „ A r t h u r ! "  —  og styrtede hen mod Balko

nen. Hendes LEgtemands svage Hander bleve, for et Hie- 

blik, kraftfulde, og holdt hende tilbage.
„J e g  er bange! M a n  maa ikke gjsre mig bange!"

sagde hun, vargende sig mod ham.
Den elskende Qvindes Bekymring havde maatret vige 

for Ssvngcengerfkens In s tin k t. Formedelst en ubegribelig 
Forestilling om deres Tilstand frygte Nattevandrere In te t  

mere, end pludseligt at vakkes. Den unge Kone vaagnede 

og udstodte e t. Angstskrig, da hun, i der dybeste M srke, 

fslte sig favnet a f en Ubekjendt.
„D e t er mig, L u c i e !  sagde den Gamle med p iin lig  

Anstrengelse: D et er m ig! V a r  kun ikke bange!" —  Han 

toendte Lys, lukkede V induet, og ncrrmede sig, med paata

gen Rolighed, sin Kone, som havde sat sig paa Sengen og 

saae sig om med taus Forundring.
„H vad er her foregaaet? spurgte hun, idet hun trykte 

begge Hander mod sin Pande: D e t lsber rundt i m it H o

ved! H vor kommer der, at D e  er her."
»Jeg hsrte D ig  gaae, svarte han forv irre t: jeg fryg

tede, D u  var syg, og derfor kom jeg herop." —  „M a n
9*



horer altsaa i Deres Varelse, naar Nogen gaaer heroppe?" 

spurgte Luc ie  med lsnlig Skrcrk. —  »2bag for fsrsre 

Gang. D in  S ovn  har aldrig vcrret saa u ro lig ." —  »D et 

er noget G rue lig t, at gaae isovne! sagde hun med boiet 

Hoved: Og man siger, der gives intet M iddel derimod.

H ar jeg ta lt isovne?" —  De sidste Ord sagde hun med 

svag Stemme.

„ N e i ! "  svarte den Gamle med ligegyldig M in e , me

dens han, med sine Ncrgle, sondersied sit Bryst. —  Han 

tog et Lys, sagde sin Kone Godnat, og gik ned i sit V a - 

relse. Neppe var han kommen her, for hans K ra fte r fo r

lede ham, og han sank om paa en S to l.  Her sad han 

lcrnge, som tilin te tg jo rt. Omsider gjenvaagnede den moralske 

K ra ft i denne Gubbes H jerte, der i Begyndelsen havde 

vcrret aldeles nedflaaet ved Opdagelsen af sin Skjcrndsel.

„Ombringe ham? raabte han, vridende sine Hcender: 

Hvorledes da? —  Hende? D e rtil har jeg ikke M od. M en 

ham! H am ! Ildfordre ham? Han flaaes vist ikke med mig! 

Han v il sige, jeg er en gammel M and , og Enhver v il give 

ham Medhold. T h i det er jo tillad t, det er endogsaa 

crrefuldt, at berove en Olding hans sidste Dages Lykke, at 

give ham t i l  P r i is  for Alverdens Latter, at gjsre ham van

v ittig  af Skam og Fortvivlelse; men at maale sin Kaarde 

med hans, det vilde vcrre at beskjamme hans hvide Haar. 

Og naar A lt  kommer t i l  A lt  —  have de ikke Net? M i t  
S y n  er svagt, min Haand ryster; jeg vilde ligge under i 

en Tvekamp, uden at havne mig. Han vilde maaffee 

staane m ig! N e i, ingen Tvekamp, ingen Uvished, intet 

T ilfa lde . Hans Dod for enhver P r i is ,  skulde jeg end

myrde ham !"

Den beskjammede LEgremand tilbragte Resten af N a t

ren med at ruge over tusinde Havnplaner. Ved Daggry 

stod han op, og gik lange op og ned i Parken, for endnu



noget Menneske i Huset var oppe. Omsider kom en G a rt

ner, som han nys havde faaet i sin Tjeneste, ham imode.

Gartneren tog sin Hue a f og narmede sig ham, idet 

han tilta lte  ham sagte: „H r .  G o r s a z ,  det trasser sig hel

digt, at De er saa tid lig t oppe. Jeg har noget at betroe 

Dem i Eenrum ." —  „H vad er det. P i q u e t ? "  spurgte 

den Gamle bar,7. —  „Jga a rn a t, H r. G o r s a z ,  blev V in 

duet opbrudt t il det lille Gevarthuus. Aftenen tilfo rn  

havde jeg glemt min Vest derinde; i Lommen laae m it Uhr, 

der er gandsse nyt og har kostet mig 78 F r. I  den anden 

Lomme havde jeg sire D aler og idetmindste tre Franker i 

Smaapenge. Vesten har jeg fundet igjen —  det er den 

samme, jeg her har paa. M en  Pengene og Uhret —  

Adieu!"
„ I  dette Vaxthuus kommer jo In g e n , uden D ine  A r- 

beidsfolk!" bemarkede H r. G o rs a z .  —  „Een a f dem bar 

ogsaa begaaet Tyverie t; jeg v il doe derpaa!" —  „Hvem  

har D u  mistankc?" - -  „ P i e r r e  og V a c h e r o t  ere mine 

Landsmand; jeg har kjendt dem over tyve A a r, og tor in- 

destaae for dem, som for mig selv. D e t maa altsaa —  

med Deres Tilladelse —  vare den lumske B o n n e m a i n . "
„ B o n n  ema in ? "  gjentog den Gamle, der svntes hen- 

ftunken i dybe Tanker. —  „Je g  har aldrig troet ham! ved

blev P i q u e r :  Han er desuden en jlet Arbejder. Han 

kalder sig G artner, og forstaaer ei engang at ympe." —  

„D u  har blot M istanke, men man maa have Beviser!" 

sagde H r. G o r s a z ,  der skjankede denne S ag  storre Op- 

marksomhed, end man havde skullet vente. — „Beviser! 

O , her har jeg et! svarte Gartneren, idet han tog et lidet 

S om  op af sin Lomme: Dette S o m , som jeg har fundet 
i Vindueskarmen, er gandske nyt. Kun B o n n e m a i n  har 

saadanne S om  i sine Skoe, som han, for otte Dage siden, 
kjobte i La Rs'ole, og paa Skoen t i l  den hoire Fod er der 

et borte. Jeg har seet det igaar." — „H a r D u  ta lt med



Nogen om Sagen?" spurgte den Gamle. —  „N e i,  saa 

tosset var jeg ikke! svarte P i q u e t  med listig M in e : Jeg 

vilde fsrst spsrge Dem tilraads." — „D e t var klogt af 

D ig . I n d t i l  videre Befa ling fortier D u  det Hele. Og 

naar D u  seer B o n n  ema in ,  saa send ham t i l  m ig ; jeg 

v il selv forhore ham." —  P i q u e t  rystede betænkeligt paa 

Hovedet. „D e t er en Gav tyv !  sagde han: Han bekjender 

vist I n te t ,  H r. G o r s a z . "
D a  den Gamle var kommen op paa sit Vcrretse, ven

tede han, med scrlsom Utaalmodighed, den formeentlige 

T y v , der ogsaa snart indtraadte og blev staaende errbsdig 

ved Doren med Huen i Haanden.

II.

B o n n e m a i n  var en M and paa omtrent 4O A ar, 

kraftigt bygget, med et behageligt Ansigt, og bedre kladt, 

end hans S tand  lod vente.
„Luk Doren og trced ncrrmere!" sagde H r. G o r s a z .  

—  Han adlod, og blev derpaa staaende ubevægelig.

„ B o n n e m a i n ,  eller rettere B a p t i j t  L e r o u x !  sagde 

den Gamle t i l  ham, og saae ret gjennemtramgende paa 

ham: Afvigte N a t er der begaaet et Tyveri i m it Huns. 

S kyld ig  eller uskyldig, v il I  vorde anklaget derfor, thi 
Eders forbigangne Liv g jor, at M istanken nodvendigt maa 

falde Paa Eder. Tilmed er der allerede Beviser, og R et

ten v il vide, at bringe flere for Dagen. I  har allerede 

udstaaet een Crim inalstraf, og udentvivl veed I  da, hvad 

Dom der nu venter J e r :  —  Tvangsarbejde paa L ivs tid !"

„J e g  er som himmelfalden! svarte B o n n e m a i n  med 

ct Udtryk af Forundring, der mkaskee endogsaa vilde bedra

get en Underssgelsesdommer: Jeg giver Dem , H r. G  or- 

saz, m it LEresord, at jeg er uskyldig. Jeg er bleven

straffet engang, det kan jeg ikke ntrgte, th i da jeg sogte



Arbeid her, maarte jeg vise Dem min Vandrebog. M en 

fordi man, i fin Ungdom, har begaaet en Daarlighed, er 

det ikke sagt, at man stal v<rre et flet Menneske hele sit 

L iv. Saasandr der er en Gud t i l ,  som hsrer os, veed jeg

ei, hvorom De taler."

„F o r hvilken Forbrydelse var det, I  tidligere blev 

dsmt?" spurgte H r. Go r sa z .  —  „F o r et Falsum, som jeg 
havde den Ulykke, at begaae i et Handelehuus!" svarte den. 

Issladre Galeiflave med nedflagen M in e .

For et S n igm ord! svarrs den Gamle med dcempet, 

men kraftigt betonet Stemme: For et Snigm ord, som Z ,

mellem Prades og Villefranche, har begaaet paa en Told- 

embedsmand; I  vilde fratage ham hans Kasse, som han 

dog, t i l  Lykke for Eder, ikke havde hos sig. Jeg siger, t it  
Lykke for Eder; th i da intet Nan havde fundet S ted , og 
de Eedsvorne erklcrrede, at M ordet var skeet uforscetligt, 

blev 2 blot domt t i l  Galeierne. Z  Toulon bevirkede Z ,

ved Eders Opforsel, en Formildelse i S tra ffen , og istedet 

for at Z  skulde have endt Eders Liv i Slavehuset, flap 2 
med t i A ar. 2 seer, jeg er velunderrettet."

„ B i  D u , Gamle! tcrnkte B a p t i s t  L e r o u x ,  kaldet 

D urand, kaldet Lejeune, kaldet B o n n e m a i n :  V a r jeg 

ene med D ig 'm id t i en Skov, skulde jeg gjore kort P ro 

ces med D ig ."

G o r s a z  syntes at ahne denne blodige Tanke, th i han 

kastede Linene gjennem V induet med etflags Uro. M en  

da han saae Folk arbeide i Haven tcrtudenfor, blev han 

igjen beroliget. Ved hoi lys D ag, i  sit Huus og i Naer, 
heden af sine Folk, troede han ei at have noget at frugte 
a f den Harme, som Galeiflaven, trods sine Anstrengelser 

for at synes rolig, dog ikke gandske kunde stjule. Han fo rt
satte derfor Sam talen, dog mere med en skaansom Naadgi- 

vers Fortrolighed, end med en Dommers Strenghed.



H id til har Z  havt Ulykke! sagde han: Z  har tilb ragt 

t i  A ar paa Galeierne for M ords S ky ld , som ei har ind

bragt Z e r noget, og nu staaer Z  paa det P unkt, for stedse 

at vende tilbage dertil, fordi Z  har stjaalet et Uhr, der 
maaskee neppe er tyve Franker vcrrd.

»Zkke T i  er det vcrrd!" faldt B o n n  ema i n  ham i 

Talen, men beed stg oieblikkeligt i Lcrberne, saa de blodte. 

—  „ T i  eller tyve, det kommer paa Eet ud! sagde den 

Gamle med et ironisk S m ii l :  Hovedsagen er, at Z  har 

stjaalet, hvilket nu endogsaa er beviist ved Eders egen T il-  

staaelse. Zeg maa lade Zer fcrngsle." — „S a a  lader De 

en Uskyldig fcrngsle!" sagde Galeistaven, dog med mindre 
Sikkerhed.

H r. G o r s a z  betcrnkte sig en S tu n d , og saae nu paa 

B o n n e m a i n  med et B lik ,  som syntes at ville gjennem- 

trcrnge denne Forbrydersjels dybeste Folder. Derpaa sagde 

han: „S c r t ,  at jeg, istedet for at overantvorde Eder t i l  

Retfærdigheden, forstaffer Eder M id le r t i l ,  at reise t i l.B o r 

deaux, for her at indskibe Zer t i l  en fremmed H avn, t i l  

S t .  Sebastian eller B ilba o ; scrt, at jeg, ikke tilfreds med 

at redde Z e r, giver Zer saamange Penge, som Z  behsver, 

for at nedscrtce Zer uden for Frankrig, 10,000 Franker for 

Exempel: hvad vilde Z  da sige t i l  sligt et Forflag?"

Den lssladte Galeiflave vttrede sin Bevcrgelse kun ved 

en ncrsten umcrrkelig Trcekning om Lcrberne. Med den flige 
Eventyrere egne Skarpsindighed begreb han strax, at her 

var Tale om en Handel og ikke om en Naade. Denne 

Tanke gjengav ham hans hele Fasthed, th i at underhandle 

med sin Overmand er, for Hieblikket, at vcrre hans 
Ligemand.

„H vad  jeg vilde sige. H r. G o r s a z ?  svarte han, efter 

tilsyneladende at have betcrnkt sig en S tu n d : M in  T ro , 

jeg vilde sige t i l mig selv: B o n n e m a i n ,  det er ikke for

D ine smukke Hines S ky ld , man byder D ig  10,000 Fran-



ker; man behover D ig  altsaa t i l  en vigtig Forretning, fo r, 

seer D e, 10,000 Franker er mange Penge!"
„O g vilde Z  paatage J e r denne Forretning?" spurgte 

den Gamle hurtig t. —  „D e t kommer derpaa an! sagde 

B o n n e m a i n :  Zeg har aldrig varet arbejdssky; jeg er et 

d riftig t Menneske. M en forst maa jeg vide, hvad S lags 

Forretning det er." —  „ G ja t  engang!" „Noget som 
Historien med Toldkassereren, ikke sandt?" spurgte Galeifla- 

ven med ssdlig M ine . —  „ Z a ! "  svarte H r. G o r s a z  med 

dyb Betoning. —  „K u n  med den Forskjel, vedblev H iin :  

at det dennegang ikke gaaer lss paa Negjeringens Penge, 

men paa et smukt ungt Menneskes L iv , som klattrer op ad

M ure  og ind ad V indue r."
„D u  har seet ham?" raabte den Gamle gandske ude 

af sig selv. — „H o r ,  H r. G o r s a z !  sagde B o n n e m a i n  
med Lethed: Zeg v il tale gandske aabenhjertigt med Dem, 

th i nu frygter jeg ikke mere, at ^Oe skal angive mig. 

Denne Dosmer, P i q u e t ,  glemte altsaa i det lille Ge- 

vcexthuus sin Vest, hvori hans Uhr og nogle Penge befandt 

sig, og da jeg just var i Forlegenhed, vilde jeg benytte 

denne Lejlighed. M a n  er Menneske! Som  jeg nu trader 
over M uren bag Platan-Alleen ind i Parken, horer jeg 

paa eengang en Larm over mig. I  Begyndelsen troer jeg, 

det er en K a t, eller en M a a r ; men nei, det er et M e n 

neske, der glider ned ad M u re n ,, og strax narmer sig H u 

set. G odt, tanker jeg; det er en Kamerad, der maaskee 

har noget S td rre  for, end jeg, og saa ville v i dele. D et 

var nasien M id n a t og msrkt, som i en B a lg . Jeg rager 

mine Skoe i Haanden, og fslger efter ham. Han stand

ser udenfor Deres Vindue. Zeg lagger mig plat ned paa 

Bugen, for ar han ikke skal see mig, naar han kommer t i l 

bage. Hvad seer jeg nu? E t V indue, som aabner sig her

oppe, noget H v id t, som bliver synligt deri, og strax efter 

min M and , som rask klattrer iveiret! Zeg beder om Forla-



delle, tanker jeg ved mig selv: min Kamerad har, som det 

lader, Bekjendrskab i Huset, og v i arbeide i forskjellig Fag. 

Derpaa gik jeg r il mine Smaaesysler."

„H a r D u  gjenkjendt dette Menneske?" spurgte den 

Gamle morkt. —  „Je g  troer! svarte Galeisiaven med et 

G r im : Jeg troer, De gjorde bedre i ,  at sporge Fru G  or- 

saz derom, for h u n  har seet ham narmere, end jeg." —  

„H a r  D u  gjenkjendt ham?" spurgte Luc ie ' s  LEgtefalle ra

sende. —  „ J a !  svarte B o n n e m a i n :  De t  er Hr .  A r t h u r  

a f Aubian, som boer ved Floden, en Fjerdingvej herfra."

„ N u ,  ham  skal D u  dråbe!" sagde Oldingen i frygte

lig t Opror. —  „J e g  siger ikke J a ,  jeg siger ikke N e i! 

svarte Exgaleisiaven i let Tone: Zeg vover min Kugle paa 

dette S p i l ;  taber jeg, saa veed jeg, hvad der venter m ig; 

vinder jeg . . . . "
„S a a  faaer D u  10,000 Franker!" —  „D e t er mere,G

end jeg er va rd ; jeg tinger derfor ikke. M en naar Gjer- 

ningen er gjort, hvo forvisser mig da om, ar De v il give 

mig m it Honorar? De tanker vel, jeg faaer ikke S tunder 

at vente, og 10,000 Franker ryster man ikke ud af LEr- 

>net. De har maaskee ikke Fjerdeparten i Huser, for om 

man ogsaa er r iig , saa har man dog sjelden saamange 

Contanrer liggende."
Zstedet for at svare paa denne Indvend ing , narmede 

den Gamle sig et i Narheden a f Kaminen staaende S k r i

vebord, aabnede det, trak en Skuffe ud, hvori laae omtrent 

tyve smaae Pengeruller, greb tre, fire efter hinanden, 

aabnede dem, og lod en Regn a f Guldstykker falde paa 

Bordet. D e t In d try k , dette S y n  gjorde paa Galeisiaven, 

viste sig kun i hans lynende Blikke og i et v ild t S m iil,  

som, nasten i samme Hieblik, hcndode paa hans smalle, 

farvelsse Laber.
„ D u  seer. Pengene ere paa rede Haand! sagde H r. 

G o r s a z  med et skarpt B l ik :  E r Handelen siuttet?" —



„N a a r man ikke betaler forud, giver man Haandpenge!" 

svarte B o n n e m a i n ,  idet han voldsomt vred Handerne 

paa Ryggen, for at modstaae Fristelsen. —  „D e r !  sagde 

den Gamle, idet han rakte ham t i Tyvefrankstykker: Efter 

Gjerningen faaer D n  halvtredsindstyvegange saameget. D u  

seer, det er G u ld ; D u  v il kunne bare det uden M o ie ."  —  
„O , Guld er aldrig tu n g t!"  svarte Galeisiaven, idet han

stak Haandpengene i Lommen,
Oldingen og hans berygtede Haandlanger vare nu

enige. De talte endnu kun om M idlerne t i l ,  med Sikker- 

hed at udfore den Ugjerning, hvis Offer A r t h u r  A u d i  an 

skulde vorde. K un adlydende sit Hads Uraalmodighed, vilde 

den beffjammede LEgtemand en lige saa hurtig , som skræk

kelig H avn. A t vente t i l  Aften syntes ham utaaleligt. 

M en  B o n n e m a i n ,  der ffulde bare hele Ansvaret og Fa

ren, beviste uden M s ie , at et M ord  ikke lod sig fuldbyrde

ved hoi lys Dag.
„D a  han har den Vane, at gaae ud om N atten , laa 

maa man valge dette H ieblik! sagde han med et Menneskes 

Sikkerhed, der modent har overveiet den S a g , hvorom han 

raler: Mellem hans Huus og Deres er en lille , meger ma
gelig S t i ;  her kan man skjule sig bag en Hak. Derom

kring boer Zngen, og Garonne er gandffe nar. Maanen 

staaer forsi op Klokken to, og da han, som det lader, begi

ver sig paa Veien ved M id na ts tid , har man Z n te t a f den 

at frygte. Z  Begivenheden med Toldkassereren var denne 

fordomte Maane Skyld  i ,  at en Foermand gjenkjendte mig, 

og jeg har givet m it LGresord, aldrig mere at arbeide, med

denne Lampe over Hovedet."
„Forst og fremmest maa nu P i q u e t  have sit Uhr og 

sine Penge igjen! sagde H r. G o r s a z :  Han har Eder mis

tankt, og Z  vilde vorde fangslet, hvis han klagede "
„O g det ligger ikke i  Deres P la n ! afbrod Tyven ham 

fo rtro lig t: Jeg begriber! M a n  vilde indesparre mig, og



- im idlertid vilde den smukke H r. d ' A u b i a n  tid t kunne gaae 

ind ad V induet her. N u  ja. P i q u e t  ffal faae det Tap

pene igjen, uden at vide, hvorledes. Jeg ffal ikke beholde 

det Ningeste; det var i Grunden In te t ,  ar gjsre sig ril 
Tyv fo r !"

E fter at A lt  nsie var a fta lt, adskiltes begge Mcrndene; 

men for B o n n e m a i n  forlod Værelset, mrrrkede han sig, 

som Tyve af Profession gjerne pleie, alle Kroge. Zsirr 

lagde han Mcrrke t i l ,  hvor Pengeskuffen var i Bordet og 

hvorledes dette blev lukket; han undersogte ogsaa Vinduets 

B ygn ing , og saae, at det indvendigt ingen Skoder havde. 

T ilfreds med sine Iagttagelser, hilste Galeistaven crrbodigt 

den M an d , t i l  hvem han havde solgt sig, og traadte nu, 

med den ham egne rolige og venlige M in e , t i l  de andre 

Arbejdere i Haven.

Om Eftermiddagen, som H r. G o r s a z  lystvandrede i 

Haven, tilta lte  P i q u e t  ham atter. —  »Jeg maa voere 

forhexet! sagde han med glad Forundring: Forestil Dem, 

H r. G o r s a z ,  nys har jeg igjen fundet Uhret og Pengene 

i mine Lommer, uden at jeg kan forestille mig. paa hvad 

Maade det er bragt i R igtighed."

„R im e ligv iis  har Een ville t gjsre sig lystig paa D in  

Bekostning!" svarte den Gamle og gik videre. —  „D e t er 

ligemeget! t<rnkte P i q u e t :  Jeg troer ligefuldt, ar D o n -

. n e m a i n  er et stort S ka rn , og var jeg som H r. G o r s a z ,  

ffulde han snart faae Lobepas."

I I I

Natten efter fandt et scrlsomt Mode Sted. paa M u 

ren, som omstuttede Parken. To Mennesker, som, paa een 

og samme T id , den Ene udenfra, den Anden indenfra, be

steg e denne M u u r , modtes gandffe uventet ovenpaa. I  

den forste Skrack vege Begge lidet tilbage, og kun Znstink-



tet bevarede dem fra Fald. De klamrede sig fast ved R an

den, svang sig op med et kraftig t Scet, for at have en fa

stere Grund under sig, end de Nedstaber stjomkede dem, ved 

hvis Hjelp de vare stegne herop, o- sadde nu strcevsover 

M uren , hvortil de siuttede sig fast med begge Deen, for at 

beholde Hcrnderne f r i t i l den Kamp, der syntes uundgaae- 

lig . De vare hinanden, saa ncrr, at de, trods M orket, 

kunde see og kjende hinanden. Den udenfra Kommende saae 

pludseligt sin Modstanders lsftede A rm , saae Klingen af en 

Dolk eller Kn iv i  hans Haand. A t  vende tilbage var 

umuligt. S e lv  uden Baaben, kastede han sig over sin 

Fjende, greb med den ene Haand Hans A rm , og tog ham 

med den anden i S truben.
„ B o n n e m a i n ,  kast D in  K n iv bort! sagde han halvt- 

hs it t i l ham: Eller jeg kaster D ig  ned af M u re n ."  —

Nsdtvungen flap Galeiflaven sit Vaaben, der faldt ned i

Parken.
„H r .  d ' A u b i a n ,  lad mig gaae ned! bad han stam

mende: Jeg forbyder Dem ikke at komme ind; lad blot mig

komme u d !"
„ D u  har begaaet et Tyvene! sagde A r t h u r :  M a n  

klattrer ikke saaledes over M urene, uden naar man har no

get Ondt isinde."
„M e n  D e er jo selv heroppe! svarte B o n n e m a i n :

Kan man derfor sige. De er en T y v ? "
Dette S v a r bragte Lu  cis's Elster t i l  Tavshed. Han

indsaae, at han umuligt kunde anholde den formeentlige T y v ,
*

uden at ftrtte hendes Rygte paa S p il.  —  „Lader jeg ham 
gaae, tcrnkte han: saa v il det v<rre ham magtpaaliggende,

at jeg tie r, og han v il da ogsaa tie med m ig."
B o n n e m a i n ,  som nu igjen var f r i ,  bukkede sig, 

uden at sige noget, og famlede paa den udvendige M u u r. 
S n a rt fandt han Knudesnoren, hvoraf A r t h u r  havde be

tjent sig, greb fat i  den, og steg ned med et Egerns Hur-



righed. Paa Halvvejen standsede han pludseligt, og vendte 

tilbage ncrsten lige saa hurtig t som han havde fjernet sig.

„Hverken seet eller kjendt, forstaaer De? sagde han t i l  

den unge M an d : Angiver De mig, saa fortæller jeg, at 

jeg forleden N a t har seet dem gaae ind ad V induet til 

F ru G o r s a z ! "  —  Uden at oppebie S va re t, steg B o n n e -  

m a i n  ned og forsvandt i M orket.

En Tidlang forblev A r t h u r  ubevægelig paa det S ted . 

hvor Galeiflaven havde forladt ham. Den Forestilling, at 

hans Kjcerligheds Hemmelighed var given t i l  P r i is  for en 

saadan Usling, lod ham fole en med Uvillie blandet Sm erte ; 

dog ssgte han at berolige sig ved den Tanke, at Taushed 

jo laae i dette Menneskes egen Fordeel. Alligevel folte han 

en lsn lig , h id til ukjendt Frygt. Jstedet for, som ellers, 

hu rtig t at stige ned i Parken, nolte han, og var ikke langt

fra , at vende tilbage; men han tcenkte paa, at L uc i e  ven

tede ham, og Kjcrrligheden sekrede over Klogskaben. Han 
lod Knudesnoren glide ned paa den anden S ide af M uren , 

og saae nu, at den dennegang var overflsdig; th i B o n n e r  

m a i n  havde, for ad lette sin F lug t, betjent sig a f en stor 

Havestige. S n a rt havde d ' A u b i a n  naaet Jorden, og

vendte sig nu, trods M orket, mod Trcrerne, som E n , der 

var fortro lig  med denne msrke Labyrinth. Id e t  han nær

mede sig Pavillonen, standsede han pludseligt, th i det kom 

ham fore, som om en uforklarlig S to i afbrod Stilheden. 

D a  han In te t  horte mere, gik han videre; men nu bragte 

en tydeligere Lyd ham t i l  at standse paa ny. D e t var som 

om Nogen kaldte. Flere Raab fra forskjellige Punkter 

fulgte hurtig t paa hinanden; man syntes at svare hinanden. 

N im eligviis havde der a f B o n n e m a i n  forovede Tyvene 

vakt Husets Beboere og foranlediget en Efterssgelse i P a r

ken. H urtig  som en H jo rt, der horer Hundens fsrste G lam , 

flyede A r t h u r  tilbage. I  der H ieblik, han kom t i l  det 

P unkt, hvor han var stegen ned, saae han blandt Bustene



et Lys, og ben,artede snart et Menneske, som, med en La

terne i Haanden, lob med store S k rid t gjennem Alleen 

langs M uren . D a  han saae S tig e n , standsede han og ud

stedte et S k r ig , som andre Stemmer gjentoge i nogen' 

Frastand. S n a rt viste to nye Lys stg under Traerne, og 

Luc ie ' s  E lffer indsaae, at Tilbageveien var ham afskaaren. 

Han tovede et H ieblik, men holdt det saa for raadeligere, 

at gaae Faren imsde, end, uden Haab om at undkomme, 

at flye for den. Han lob derfor hen mod Folkene, der, i 

levende Sam tale, stode ved S tigen .' Ved S ynet af ham 

opstod en almindelig Bevægelse. De Klogeste rsrte sig ikke; 

men den Dristigste gik hen mod den Kommende, som han

endnu ikke havde gjenkjendt.
„H vad er her paaf<rrde, P i q u e t ?  spurgte A r t h u r ,  

idet han tilbagestodte Gartneren, som havde grebet ham i 

K raven." —  „Hvorledes? D et er Dem, H r. d ' A u b i a n ? "  

raabte P i q u e t  forundret. —  „H vad  er her foregaaet og 

hvad betyder hele dette O pro r? " spurgte den unge M and. 

— „A k  min G ud ! svarte P i q u e t :  Den arme H r. G o r -  

saz er bleven myrdet for faa Oieblikke siden!" —  „ M y r 

det?" raabte d ' A u b i a n  blegnende.
„ J a ,  myrdet med Knivstik! V i  ssge ester Morderen, 

som her maa vcere flygtet over M uren , th i her staaer min 

S tig e , som Skurken har betjent sig af. M en hvorledes 

gaaer det t i l ,  at D e er her i  Parken paa denne T id ? "  

vedblev P i q u e t ,  idet han betragtede den unge M and med 

mistroisk M in e .
A r t h u r  havde havt T id  at opfinde en Historie, som 

kunde retstrrdiggjsre hans tvetydige Ncervcerelse. —  „Ester 
det, I  siger, svarte han: har jeg rim eligviis seet Morde-

ren." — „ N u ,  hvo er det? H ar De kjendt ham?" spurgte 

de tre Mernd paa eengang. —  „J e g  kom tilbage fra Eau- 
deroi, og betraadre Fodstien, som fsrer forbi Parken. P lu d 

seligt fik jeg Hie paa et Menneske, som steg ned ad M u r
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havt en Samtale med Galeistaven. Morderen var gaser 

md siennem Vinduer. H r. G o r s a ;  var bleven overfaldt 

r sm Lens , maaikee isovne. Rkmelizviis havde hans 

Modstand vieret svag os kort, th i han fandres liggende i 

Sengen, som lsdvanligr. Sengeklæderne vare ikke i Uor

den. M a n  ikuldc rroer, ban sov, hvis de ikke havde vcrret 

blodige. Siver Mordets Fuldbyrdelse havde Forbroderen 

segr, ar erb.erkke Skrivebordet. Medens han syslede der  ̂

med, kom han r il ar stode en vaa Kaminen fiaaende Vase 

ned. Derved vaagnede en i Sidevcerelser liggende B etjen t, 

som strar gjorde Larm.
D et Skuespil, som kras A r t h u r ' s  O ine, da han 

traadre ind, fordoblede den Sindsbevægelse, hvoraf han 
allerede var sjennemrramgt. Belyst a f adskillige tilfs ld ig r 

bensattc K jerter, viste stg en taus, nedslagen, men virkiom 

Gruppe. Sengen, hvon Offret laae, var bragt ben i M id 

ten a f Vcereliek, fer ar lette den H jc lv , Lsgen begyndte ar 

bringe. Ved Hcvedgj.rdet sted en gammel 'Prerst, lyttende 

ener et Livstegn. Ved Fsdderne af Sengen stod den M v r  

dedes Hustru, ubevægelig, uden« en Taare, uden er 'L uk , 

saa bleg, som om hun felv var Dsdcn ncer. M ed stirrende 
B lik  betragtede hun sin LEgrcfcklle, og streg, fra T id  t i l  

Anden, som fer at sce bedre, sine sorte Haar ttlbage.
Ved Sonet af sin Eliker viste L uc i e  bverken Forv ir

ring eller Overraskelse. M ed er tungsindigt B lik  viste hun 

bam Siger, og antog strar igjen sin forrige Holdning. One 
s-vndvsstr a f Lidenskaben, vaaaner S a m v itti^e d e n  airid 

ved Sonet af Dsden. D a  A r t h u r  saae den M and , hvis 

Gjcrstevenikab han havde forraadt, badet i B lo d , fr ite  han 
ca Deel a f der Samvittighedsnag, som martrede Hustruens 

Hjerte. Han vovede ikke, i  dette Oreblik, at henvende sig 
med eer eneste Ord, eet eneste Dlck, een eneste Tanke, rit 
den Ovinde, som han elskede. Isteder for ar ncrrme sig 

kende, rraadte ban hen t i l  Prcesien og spurgte: „M e n  der
10



kr Haab om at redde ham?" — »D et veed kun G u d !" 

lod S vare t.
Flere Tim er syntes Lagens Anstrengelser frugteslose. 

H r. G o r s a z  laae endnu stedse bevidstlss. Lagen, som, 

ved den fsrsie Undersogelse af Saarene, havde forsikkret, at 

de ikke vare dsdelige, begyndte at tabe Haabet. Den fuld. 

komne Folesloshed, fom han i Begyndelsen havde tilskrevet 

Blodtabet og Alderdomssvagheden, varede saalange, at ham 

begyndte at frygte. Morderens Dolk maatte have bersrt 

et Livsorgan. A f  og t i l  boiede han sig over den Saarede 

og lyttede ængsteligt efter den svage Aande, der msisomt 

ktrmpede sig frem af hans B ryst. Omsider bragte nogle 

Nervetroekninger lid t Liv i Oldingens Ansigt; hans Aande

drag gik startere. Efter en smertelig Anstrengelse aabnede 

. hans Hine sig. Han forsegle, at reise sig, uden at der dog 

lykkedes ham, og laae derpaa en Tidlang med aabne Hine 

og aaben M and , ssjondt han endnu hverken kunde see eller 
ta ^ . — „H r .  Pastor, nu kan De roligt gaae tilsengs! 

sagde Lagen, torrende sin Pande: N u  troer jeg sikkert, at 

kunne redde ham ."
N u  forst sogte d ' A u b i a n  Luc ie ' s  H ine , men tra f 

dem ikke. Den unge Kone havde forstaaet Lagens O rd, 

og — som det syntes —  inderligtbedende kastet sig paa

Knae.
D er gryede ad Dag. Udenfor Huset havde samlet sig 

en Gruppe Mennesker fra Omegnen; af deres Sam taler 

ftemlyste, hvilket In d try k  Efterretningen om dette mordersse 

Overfald paa en r iig , almeenagtet M and havde gjort paa 

alle Gemytter. Bevagelsen voxte og antog en frygtelig 

Characteer, da B o n n e m a i n ,  med bagbundne Hander, 

bragtes hid. Alle de Trusler og Forbandelser, hvorpaa A l

muen, helst i  Syden, er saa r iig  ved flige Lejligheder, 

hilste den formeentlige M order med ssrakkelig Eenstemmig- 

hed. Fra Ord var det snart kommen t il Haandgribelighe-



der, naar ei, i dette H ieblik, en Vogn havde holdt for 

Dsren. En sortklcrdt, graviketiff M and steg ud. —  „ I  

Lovens N avn ! kaabte han bydende: Zngen lcrgge fin Haand 

paa dette Menneske!"

D a  den larmende Hob gjenkjendte den kongelige P ro - 

kurator fra La R s 'o le , taug den og veeg nogle S k r id t t i l 

bage. —  Han lod den Fangne lsse, hvis tilsoledc Klcrder 

og forrevne Ansigt viste, at han kun havde overgivet sig 

efter en fortv iv le t Modstand. Den kongelige Prokurator 

overlod hans Bevogtning t i l dem, der havde grebet ham; 

derpaa traadte han ind i Huset.

IV .
»

Ved indsigtsfuld, utrcettelig Bistand var H r. G o r s a z  

lid t efter lid t kommen t i l  fuld Bevidsthed, skjsndt han end

nu ikke havde gjenvundet sit M a le . Z n d til et Forhsr kun- 

de finde S ted , gjorde den kongelige Prokurator sig bekjendt 

med Lokaliteterne, og lod, med angstelig Noiagtighed, samle 

alle de Gjenstande, d e r,' ved den sildigere R etsfard , kunde 

tjene som materielle Beviser. B la n d t de i  Huset forsam
lede Personer havde kun een Eneste erklaret, at have seet 

Melderen flye. Dette var A r t h u r  d ' A u b i a n ,  der saae 

sig nodt t i l ,  at gjentage den halvt opdigtede F orta lling , 

hvori P i q u e t  allerede havde forandret Endeel.

„Gartneren feiler altsaa, sagde Prokuratoren t i l  ham: 

naar han paastaaer, at D e, min Herre, troer, i det M e n 
neske, som klattrede over M u re n , at have gjenkM dt B o  l i

ne m a i n ? "

„Je g  har tkke seer hans Ansigt, kan altsaa ikke have 

gjenkjendt ham !" svarte A r t h u r ,  der med fast Haand un
derskrev sin Forklaring, urokkeligt bestukket, selv for den dyre 

P r i is  af en falsk Eed at redde sin Elskedes LEre.
10*
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D a  dette Forspil var tilende, vendte den kongelige 

Prokurator tilbage t i l  H r. Go r sa z ' s  Varelse. Han nar- 

mede sig Oldingen, der, trods sin Afm agt, igjen sogte at 

reise sig og syntes at takke ham for hans Komme med et 

B lik ,  hvori der viste sig Forstand. —  „H an  kan endnu ikke 

tale! sagde Lagen: M en han sorstaaer, hvad man siger

t i l  ham."
„ M in  Herre! sagde derpaa den kongelige Prokurator, 

bsiende sig ned mod Sengen: Jeg haaber. De v il snart, 

med lydelig Rsst, kunne give os den Oplysning, Retfær

digheden venter, for at kunne straffe den Forbrydelse, hvis 

Offer De var. Im id le rtid  beder jeg Dem svare mig . ved 

Tegn. —  En Voxstabel,/ som man har fundet paa Deres 

Skrivebord, lader formode, at Morderen har betjent sig a f 

et Lys, idet mindste mens han forssgte at begaae Tyveriet. 

I  dette Hieblik har De maastee kunnet bemarke ham. E r 

denne Formodning sand? H ar De seet M orderen?"
M ed Anstrengelse gjorde H r. G o r s a z  et Hekraftende 

Tegn. —  „N a a r han blev forestillet Dem , vilde De da 

kunne gjenkjende ham?" —  Den Gamle gjentog den samme 

Bevagelse med storre K ra ft, medens et Udtryk af S krak 

malte sig i hans Ansigt.
„ M in  Herre! sagde Lagen, idet han tog Prokuratoren 

tilside: Jeg maa erklare Dem , at en Confrontation i dette 

Hieblik er farlig . Den Saaredes Tilstand er endnu meget 
berankelig og S yne t af Morderen maa nodvendigt bringe 

ham i et Opror, som man bor forebygge."
„Ogsaa jeg, svarte H i in : anseer den Saaredes Tilstand 

for meget betankelig, men just derfor kan jeg umuligt op

satte Confrontationen, der jo alene kan sprede et afgjsrende 

Lys over Sagen. D et liager i Samfundets saavel som i 

den M istanktes Interesse, at in te t M iddel forssmmes til 

at bringe Sandheden for Dagen. E r H r. G o r s a z  fsrst 

dod, hvad formaae v i saa? V i  have materielle Beviser,



men intet Hienvidne, da H r. d ' A u b i a n  erklarer, ei at 

have kjendt den Flygtende. M a n  maa altsaa ufortovet be

nytte den Saaredes lyfe Hieblikke."
„M e n  hans Tilstand v il forvarres, hvis De lader

Morderen trade ind i  denne S tu e !"  sagde Doctoren le
vende. —  „Indestaaer De mig da fo r, at han lever t i l  

imorgen?" spurgte Prokuratoren. —  „ In g e n  er vis paa at 

leve t i l imorgen! svarte Lagen, der ssgte at undvige et be

stemt S v a r :  G jo r, hvad De maa! I? 9  hor opfyldt min

P lig t . "

De adskiltes med gjensidigt A lvor. Medens den kon

gelige Prokurator gik ud, for at give Befa ling t i l ,  at bringe 

B o n n e m a i n  ind, gik Lagen hen t i l  A r t h u r  og P ra r 

sten, der stode i et H jsrne a f S tuen . M ed faa Ord un

derrettede ham dem om det O ptrin , der forestod.

„M a n  maa.lede Fru G o r f a z  ud af dette Vare lse!" 

sagde A r t h u r .  — „D e t vilde jeg just sige! tog Lagen O n 

det: Kun Dem , H r. Pastor, kan Dette lykkes. Led den 

Ulykkelige ud, og lad hende ikke komme igjen. H un har 

yderst pirrelige Nerver, og jeg frygter. B lodet vilde stige 
hende t i l  Hjernen. Zeg stal komme t i l  hende, saasnart jeg 
kan slippe herfra. Maaskee bliver det nsdvendigt, at aare-

lade hende."

„S ynes  hendes Tilstand Dem da saa foruroligende?" 

spurgte d ' A u b i a n  bekymret. — „ M in  kjare Herre! hv i

skede Doetoren t i l  ham: En ung, yderst nervesvag og med 

en gammel M and g ift Kones Tilstand er altid foruros 

ligende."

Prasten forte L u c i e  bort. I  det H ieblik, Begge gik 

ud, kom den kongelige Prokurator, ind, ledsaget af B o n 
n e m a i n  og hans Bevogtere. Ved S yne t af sin M ands 

M order, vendte Fru G o r s a z  sit Ansigt bort, og vaklede 

ud ved Prastens Arm .



B o n n e m a i n  og hans Bevogtere bleve stagende ved 

Doren^ medens Prokuratoren traadte hen t i l den Syge, 

for at forberede ham paa dette S y n . —  „D e t afgjorende 

Hieblik er nu der! sagde Lagen t i l  d ' A u b i a n :  De maa

hjelpe mig her! B r in g  Deres A rm  nnder Hovedpuden og> '
hold Patienten lidt. opret. I  sin ncrrvarende S till in g  kan 

han ikke see det Menneske, man fsrer hid, og man maa 

ende Ceremonien, saa hurtig t m u lig t,"
E fter at den kongelige Prokurator havde forvisset sig 

om, at den Saarede, skjondt endnu maallss, kunde begribe 

den forestaaende Scene, hidvinkede han B o n n e m a i n .  

Galeisiaven kastede et v ild t B lik  omkring sig, og syntes at 

beregne Fslgerne a f en F lug t, hvis Umulighed han indfaae. 

Derpaa treen han langsomt frem, og blev staaende to 

S k rid t fra sit Offer, m d bsiet Hoved, blyfarvet Ansigt, 

og, som alle Omstaaende bemarkede, skjalvende over hele sit 

Legeme. — . „H vad  dog denne gamle Kegle er fe ilive t!" tankte 

han, da hans Dine modte H r. Go r saz ' s ,  som han troede 

lukte for evigt.
Den af Lagen befrygtede Crisis viste sig oieblikketigt. 

Ved S yne t a f Morderen blev den Gamle saa forfærdet, at 

hans Ansigtstræk pludseligt forandrede sig. V a r han bleg 

fo r, saa blev han sneehvid n u ; hans H ine faldt t i l  og han 

segnede tilbage paa Hovedpuden, som om S yne t af Galei- 

flaven havde fuldendt hans Dolks V «rk. Medens Lagen 

hu rtig t beredte en Hjertestyrkning, bsiede A r t h u r  sig fo r

over, for at lade den Saarede lugre t i l  en Flaxon, H  

dette Hieblik aabnede H r. Gorsaz ,  igjen sine H in k  D a  

saae han, gandske ncrr. Ansigtet af den M and , for hvis 

Skyld  L u c i e  havde forraadt. ham. En Tidlang saae han 

paa ham, som v i see paa et S y n , der gaaer over vort B e 

greb;. men pludseligt soer en Livsflamme i hans T rak , som 

Doden allerede havde bersrt: Had, Vrede, Raserie, H avn , 

alle de blodige Lidenskaber, der siden igaar havde fsnderflidt



hans H jerte, sprudede af hans Hine i eec eneste B lik , 

Uden Bistand, og med en utrolig heftig Bevagetse reiste 

Gubben stg, udrakte derpaa stn Haand mod A r t h u r ,  som 

grebes af etflags overtroisk S krak, og fremstodte omsider, 

med konvulstvisk Anstrengelse, lige som ud af Graven, de

O rd : „M orderen! M orderen!"
V a r Lynet siaaet ned i S tu e n , vilde" det neppe have 

frembragt det In d try k , som dette skrækkelige Havnraab. 

D ' A u b i a n  var stnm og bestyrtet, som om han havde fo lt 

sig skyldig; ec stovt S m ii l gled over Galcistavens Laber. 

Den kongelige Prokurator og Lagen vexlede et udtryksfuldt 

B l ik ;  den Sidste narmede sig den Saarede, og greb ester- 

hans P u ls , —  »om «/« /" sagde han. —  Vredt

siodte H r. G o r s a z  Lagen tilbage. — „N U , det er ingen 

Feberdrom! sagde han med tydelig Stem m e: Blodtabet har 

ikke bersvet mig Forstandem Jeg har min fulde S a m lin g ; 

jeg kjender Dem 'Alle. De er H r. M a l l e t !  De er 

Hr .  C a r i g n i e z ,  den kongelige Prokurator fra La R«ole! 

Prasten er for nogle Hieblikke siden gaaet ud med min 

Kone. —  Disse Folk ere Arbejdere, som staae i min Tje^ 

neste, og dette Menneske, vedblev han, idet han rasende 

pegede paa A r t h u r :  dette Menneske er der, der snigmor

dersk har overfaldt m ig."
„Deres endnu svage S y n  skuffer Dem rim eligviis! 

sagde Prokuratoren, der, saavel som Lagen, endnu stedse 

troede, at den Saarede ikke havde sin fulde S a m lin g : See 

h id ! Gjenkjender De ikke dette Menneske, som staaer her

ved min hsire S ide? E r han ikke Deres M order? " —  

„In g e n  Daarskaber, min H r. P rokurator! raabte B o n n e -  

m a i n :  De horer jo, at han har anklaget en Anden. Jeg 

kalder samtlige Tilstedevarende t i l  V id n e r!"
Den Gamle bekampede den Radsel, han fslte ved S y 

net af Galeistaven, og betragtede ham et Hieblik med hyk

ler Rolighed. —  „D e tte  Menneske, sagde han: kalder sig



D o n n e  m a i n ;  han arbeider i min Have. D et er ikke 

ham, der vilde myrde mig. — Ham er det, siger jeg D e m ! 

A r t h u r  d ' A u b i a n !  —  G js r Deres P lig t ,  H r. S ta ts 

prokurator! Zeg har maaskee kun faa Hieblikke endnu at 

leve i.  M a n  fore derfor min Forklaring t i l  Protokols! 

Doer jeg, da beder jeg Dem Alle gjentage m it Udsagn for 

de Eedsvorne. —  S k r iv !  —  N e i, giv mig en P en ! Jeg

v il nok endnu kunne skrive selv."
/

„D e t  lader sig hore! tcenkte D o n n e m a i n ,  og min

dede igjen lettere: B lev  Retfærdigheden haandhcevet saaledes 

allevegne, var det ingen S ag  at leve. Den gamle S p ids- 

bub har attsaa endnu ikke glemt den smukke Junkers S tr ik -  

kestige; det er Vand paa min M s lle ."

D ' A u b i a n  havde ikke ta lt et Ord. E t Offer for en 

Hcrvn, hvis Svaerd han ikke kunde afvende, uden offentligt 

at beskjLmme en elsket O.vinde, indhyllede han sig i en hen

given, foragtende Tavshed.

„ M in  Herre! sagde den kongelige Prokurator t i l  ham: 

Zhvor paafaldende end H r. G o r j a z ' s  Forklaring forekom

mer os A lle , saa maa jeg dog fore den t i l  Protokols Ord 

t i l  andet." —  „G jo r  Deres Skyldighed, mm Herre!"  svarte 

A r t h u r  alvorligt.

E fter H r. C a r i g n i e z ' s  Opfordring fortalte Oldingen 

de enkelte Omstændigheder ved Snigmordet, hvis Offer han 

var. Han blev Sandheden tro i alle Punkter, Eet und
taget. Trods alle Undersogelsesdommerens Indvendinger 

satte han ufravigeligt sin Kones Elskers N avn i dets S ted, 

som tilhorte den sande M order. I  det H ieblik, han greb 

Pennen, for at undertegne denne Forklaring, der kunde 

bringe en Uskyldig paa Skaffo tte t, kom Prersten tilbage. 

Ved S yne t af denne Forsoningens Tjener tovede H r. G o r -  

saz et Hieblik. M en strar opbtussede hans Had paany; 

med fast Haand undertegnede han Protokollen, og sank der-



paa strax tilbage, udtsmt a f de uhsrte 2tnstrengelser, det 

^havde kostet ham, at stille sin Havnrsrst.
„E r  det forbi? spurgte Lagen Prokuratoren: Seer De, 

han er halvdsd! D e t v il formodentligen vare Dem nok. 

H ar De ikke erfaret A lt ,  hvad De vilde vide?"
„J e g  har erfaret mere, end jeg snffer! svarte H r. 

C a r i g n i e z  med bekymret M in e : Hvad mener D e om H r. 
G o r s a z ' s  Tilstand? Troer D e , at nogen Feberphantasie 

har Deel i hans forbavsende E rk la ring?"
„H r .  G o r s a z  har, i dette H ieblik, ingen Feber! svarte 

Lagen: Han veed meget vel, hvad han siger. M en  om 

han siger Sandhed, veed jeg ikke."
„O g D e, min Herre, v il De staae mig bi med Deres 

In d s ig t? " sagde Prokuratoren t i l  den Geistlige, som, un

derretter om Oldingens Forklaring, stod hensunken i stum 

Bestyrtelse.
„E n  sand Christen havde t ilg iv e t!"  svarte den gamle 

P ras t, for hvem L u c i e  havde skriftet A lt .  -  „T ilg ive t?  

H vad?" spurgte H iin . —  Prasten begreb, at han ikke 

kunde sige et Ord mere, uden at rsbe Skriftemaalets Løn

dom, og svarte derfor med bevaget R sst: „G u d  laser i 

H jerterne; han alene kan oplyse Retfærdighedens M a n d . 

Han ville bringe Uskyldigheden for Dagen og luttre For

bryderen ved A nger!"
„Anseer De H r. d ' A u b i a n  for ffyldig i  det M o rd , 

han anklages fo r? " spurgte H r. C a r i g n i e z .  —  „Z eg  an- 

seer ham for uskyldig, min H erre !" svarte Prasten med 

Varme. —  „Hvorledes forklarer De da H r. Gorsaz ' s  Ad- 

fa rd ? " —  Prasten nedstog sine H ine og taug. H r. C a 

r i g n i e z ,  som havde sat sig ved et B o rd , for at gjennem- 

lase Protokollen, stottede Hovedet paa sine Hander, og fo r

blev en Tidlang i denne grublende S till in g .
„Tyveriforsoget er det, som fa tter mig i Forlegenhed! 

sagde han omsider ved sig selv: D rab begaaes i alle S ta n -



der; men dette Tyveri er mig u fork la rlig t; En riig  M and 

kan vorde M order af Skinsyge, af Havntsrst, men ikke af 

Pengebegjerlighed. Lidenffab frister t i l  M o rd , Nod t i l  T y 

veri. Lidenskaben er her maastee; men hvor er Noden? 

„H r .  d ' A u b i a u  har Formue, ikke sandt?" spurgte han La

gen halvtsagte. —  „Z a ,  forsaavidt ban ikke har mistet den 

i S p i l ! "  svarte Denne paa samme Maade. —  „S a a  han 

spiller? — „Temmelig uheldigt, troer jeg! svarte M a l l e t :  

M a n  har i Bordeaux seet ham tabe 1 2 , 0 0 0  F r. een A f

ten." --- „D e t  forandrer Sagen! sagde den kongelige P ro 

kurator, paa hvem Lagens Ord syntes at gjore et levende 

In d try k :  Zog sagde nys t i l  mig selv, ar ingen V irkn ing

er uden Aavsag; men S p il  er en Aarsag." —  „D e  giver 

mine Ord en uventet U dtydn ing!" raabte Lagen bebrei- 

den-e. -7- .  „ A t  tyde, er m it Hverv saavet som Deres! 

svarre H r. C a r i g n i e z  koldc: De tyder Sygdommens

Sym ptom er, jeg Forbrydelsers."
Han stod op, varmede sig A r t h u r  og sagde: „ M in

Herre, har De noget at bemarke ved hvad De har hort?" 

— „N e i,  min Herre! svarte den unge M a n d : I  min

Forklaring har jeg fu lgt Sandheden og har Znret ar til- 

foie. D e t er under min Vardighed, at forsvare min Uskyl

dighed, hvorom Enbver her er overbeviist." —  Han kviede 

et udtryksfuldt B lik  paa den Gamle. Denne svarre kun 

- med et S m ii l ,  hvori der skinnede et uudslukkeligt Hads og

en uforsonlig H avns Trium ph.
„H a n  veed A l t !  tankte A r t h u r :  Og har svoret mig

Dsden. Maaskee var det ham ikke imod, om jeg, for at 

redde, mig selv, gjorde L u c i e  ulykkelig."
I  dette Hiebtik kom to Gensd'armer, som vare hentede 

fra La Rn'ols, forbi V induet. — Bed Syner a f dem for- 

nam D o n n e m a i n  den instinktmasfige S krak, som disse 

Statsmagtens Tjenere a ltid  indgyde Forbrydere. D 'A  u b i a n  

rynkede Panden. —  „E re  disse M a n d  der, for at sikkre



sig min Person?" spurgte han Statsprokuratoren med 

tvungen Z ron j. ^  ,,Zeg kan tilbyd? Dem en P lads i min 
V o g n !" svarte Denne. —  „S ku lle  de ledsage, os?" vedblev 

A r t h u r ,  mere snsselsad med Skjandselen, end med Faren. 

—  „N e i,  naar De lover mig, ei at gjsre noget Forssg 

paa F lug t." — A r t h u r  loe foragteligt. —  „D e r  gives, 

sagde han: kun ko S lags Mennesker, som flye, den Feige og 

den Skyldige. Zeg er hverken det ene eller det andet. 

De kan altsaa forlade Dem paa m it SEresord. Og - nu 

tillade De mig endnu en B s n . Lader os gaae sieblik-

ke lig t!"
„J e g  staaer t i l  Deres Tjeneste!" svarte Prokuratoren, 

der nu havde sluttet sin Protokol. P aa et V ink  a f ham 

gik Alle ud. De to Gensd'armer ventede ved Dsren. S om  
svede Physiognomer stillede de sig, med stor Overeensstem-

melse, ved B o n n e m a i n ' s  S ide.
„ M in  H r. P rokurator! raabte den fordums Galei- 

flave: S iig  dog disse Herrer, at de tage aldeles fe it! A t 

jeg er uskyldig, er jo saa klart, som at To og To er F ire, 

og jeg haaber desaarsag, De scetter mig i Frihed. Zeg 

har noget i Haven at bestille; jeg er ikke a f det S lags

Folk, der gjern? gaae ledige."
„D e n  offentlige Stemme anklager Eder! svarte H r. 

C a r i g n i e z :  Og jeg er nsdt t i l ,  at tage Zer i  Forvaring 

in d til videre. E r der ingen Beviser mod Z e r, flipper Z  

lss igjen om nogle Dage."
„D e r har man igjen en lille P rsve a f Retfærdigheden 

i denne Verden! sagde Galeimanden, da han saae d 'Aur 

b i a n  stige ind i  Vognen ved Statsprokuratorens S ide : 

Den erkjendte Morder kjsrer i  Kareth, og den UskrUdige 

gaaer paa sin Fod mellem to Gensd'armer! Saaledes gaaer 
det: De Rige styhe altid ovenpaa, og undertrykke Folket.

H v is  Z  have B lod  i"Eders Aarer, mine Venner, kunne 
Z  da tillade, at man fl<rbcr En af Eders Brsdre' i Fcrng-

i

/  i W t .



sel?" — „ D u  har ingen Drodre her!" tilraabte P i q u e r  

ham. —  „Leve Republiken! Ned med Zesuiterne!" brslte 

B o n n e m a i n ,  der, i sin A ttraa efter, at bevage Folket 

r i l sin Fordeel, tilkastede det to a f de kraftigste Ord, der 
randt ham ihu.

M en In g e n  rorre sig; der lode sig endogsaa nogle 

Haanraab hore. Galeiflaven overbeviste sig da om, at hans 

Skjebne ingen Deeltagelse vakte, og fulgte sine nye Vogtere.

Bevægelsen uden for Huset havde naaet Luc ie ' s  Hre. 

Den unge Kone flo i t i l  V induet, og saae A r t h u r ,  som i 

dette Hieblik steg i Prokuratorens Vogn. '

„H vo r skal H r. d ' A u b i a n  hen?" spurgte hun uvil- 

kaarligt Lagen, som havde varet hos hende en Tidlang.

„ I  Fangsel r im e lig v iis !" svarrs han, idet han saae vist 

paa hende. —  „ Z  Fangsel?" gjentog L u c i e .  —  „Veed 

D e da ikke, at det er ham, som vilde myrde H r. G  or- 

saz? Deres M and har gjenkjendt og formeligt ankla

ger ham."

Zstedet for at svare, kastede den Ulykkelige et flovt 

B lik  om sig; derpaa blev hun pludseligt bleg, lukkede H i- 

nene, og sank i Lagens Arme, som syntes at have ventet 

dette. —  „ H r .  Pastor!  sagde han t i l  den indtradende 

P ra s t: Denne Kone har nu to S krifte fa d re !"

-

Over sex Uger havde Doctor M a l  l e t ,  i  Hr .  G o r -  

saz's H uus, to Patienter istedet for Een. E fter nogle 

Dages Forlob var Luc ie ' s  Tilstand bleven meget foruro li

gende, medens, hos den Gamle, en ustillet Lidenskab seirede 

over hans Alders Svaghed og hans S aars Smerte. Den 

krankede LEgtemand klamrede sig krampagtigt fast ved Li-



vet, som han ikke vilde forlade uden fuldstændig H avn , me
dens den unge Kone, i msrk Fortvivlelse, langtes efter en 

tid lig  Dsd. Lagen, som saae hende lide af en Feber, der 

truede at udtsmme ei alene hendes legemlige, men ogsaa 

hendes aandige K ra fte r, beklagede meer end eengang den 

haarde P rsve , hvortil han havde taget sin T ilf lu g t, for, 

ved Opdagelse a f Sygdommens egentlige S ade, at kunne 

staae hende desto virksommere bi. L idt efter lid t triumphe- 

rede dog hans vedholdende Anstrengelser over Sygdommen. 

Feberen veeg, fs r den var trangt sdelaggende ind i S je - 

lens Helligdom, lige som en B ra nd , efter lang Rasen, fluk

kes ved Tarfflen  af et Tempel. Den unge Kone kom lid t 

efter lid t t i l  K ra fte r.
H r. og F ru  G o r s a z  havde ikke seet hinanden siden 

Mordforssget. Adskilte fra hinanden, kun forenede ved een, 

for Begge lige skrakkelig Tanke, havde de, under deres 

lange Sygeleie, tsm t et ulykkeligt LEgtestabs Lidelseskalk 

ind til sidste Draabe. H r. G o r s a z  var forst istand t i l  at 

gaae ud, uden at dog Lagen endnu havde tillad t ham det. 

En Aften benyttede han sin Vogters sieblikkelige Frava- 

relse, og gik med M s ie  op i  Luc ie ' s  Varelse. Med et 
bydende V ink bortsendte han den forfardede Kammerpige, 

og blev en Tidlang staaende ubevagelig i  Dsren. L u c i e  

sad, eller rettere laae paa en D iva n  ved Kaminen. Ved 

S yne t a f ham "gjorde hun ingen Bevagelse, sagde ikke et 

Ord, men saae fast -paa ham, med et Udtryk a f Afsky, ikke 

af Skrak. S tiltiende betragtede begge LEgtefaller hinan
den en S tu n d ; med msrk Nyfigenhed forskede de efter de 

Hdelaggelser, Sygdom og Kummer, under Skilsmissen, 

havde anrettet i deres Udvortes. Oldingen fandt sin unge, 

tilfo rn  saa friste og kraftige Hustru falmet, afblomstret. 

L u c i e  bemarkede vel de nye Rynker paa hans Pande; 

men snart saae hun ikke Andet, end hans H ine , hvori en 

uforsonlig Lidenstab brandte.



»Jeg maa vel bessge Dem, da De ikke kommer ned 

t i l  m ig !"  sagde H r. G o r s a z ,  medens han satte sig Ved 

den anden S ide  af Kaminen.

„M a n  maa dog have sagt Deck, dt jeg selv var syg!" 

svarte L u c i e  med soag Stemme.

„E lle rs  havde De ikke forladt m ig; o, jeg er overbe- 

viist derom! sagde den Gamle med er b ittert S m ii l :  J a ,  

jeg seer, at De har vceret syg. De er saa forandret, at 

jeg neppe gjenkjendte Dem ved min Indtrædelse. D e har, 

som det lader, lid t meget?" — „O - meget!" sagde den 

unge Kone, og qvalte et S uk .
„Lide, i  Deres A lder! D e t forekommer Dem meget uret

færdigt, ikke sandt? svarte H r. G o r s a z  med ironisk Med- 

lidenhed: Med mig forholder det sig heelt anderledes — jeg 

er en udlevet M and , moden for Graven —  men D e , et 

B a rn ! En B lom st! Lide! J a -  jeg begriber, at en saa ftrl- 

som Tilskikkelse overrasker og fortrcrdiger Dem. Jeg skulde 

have alle Lidelser, De alle Glorder. Hvad ere nogle D ran 

ker unyttig t B lod mod de bittre P erler, hvis S p o r jeg 

seer i  Deres H ine? Jeg har udentvivl vieret en stor Egoist. 

Jeg havde skullet grcrde Deres Taarer tillige med mine 

egne, for at Deres Skjsnheds Glands ikke skulde fordunkles!"

Den Gamle lod sit Hoved synke ned paa Brystet, og 

tovede en T idlang, inden han talte videre. —  „D e  svarer 

mig ikke!" vedblev han, idet han saae skarpt paa sin Kone. 

—  „D e  har ikke spurgt m ig !"  sagde L u c i e  msrkt. —  

„D e  har Ret. M i t  Hoved er saa svagt, at jeg, efter et 

M in u ts  Forlob, ikke mere mindes, hvad jeg har sagt, eller 

rettere, troer at have sagt, hvad jeg dog blot tcenker. 

Hvorom vilde jeg da spsrge Dem? R ig t ig t!  Troer De Dem 

stcrrk nok t i l  at kunne udholde ett lille Reise?" —  „H vad 

for en Reisf?" spurgte hun med ksnkig Uro. —  „E n  Reise 

t i l  Bordeaux; egentligt, som De seer, kun eN Spadsere- 

to u r." —  „O g hvad skulle v i gjsre i Bordeaux?" spurgte



hun med forandret Stemme. —  „M aae  v i ikke vare t i l 

stede ved Rettens A  åbning? svarre H r. G o r s a z  med frem 

kunstlet Koldblodighed: Jeg har, for nogle Dage siden, 

faaet en dobbelt C ita tion , for Dem og for mig. M a n  
staaer i Begreb, at domme h iin t Menneske, og behovet-

vort V idnesbyrd."
L u c i e  stod op, kncelte for sin M and , og greb kramp

agtigt begge hans Hcender. — „J e g  er skyldig! sagde hun 

i en Tone, som Fortvivlelsen gav en ubeskrivelig M a g t:  

Zeg har brudt mine Eder, jeg har glemt mine P lig te r, 

jeg har skuffet og forraadt Dem , jeg er en Elendig, som 

ingen Tilgivelse fortjener. Jeg venter hverken Naade, el

ler Medlidenhed, eller Barmhjertighed. De kan trade mig 

under Deres Fsdder, jeg stal ikke udstede en Klagelyd; 

D e kan drcrbe mig, jeg stal ikke forsvare mig. For mig 

selv beder jeg om In te t . "  — „F o r hvem beder De da, og 

hvad v il D e ? " sagde den grusomme Gamle. —  „H vad  jeg 

v il?  raabte hun med fordobblet K ra ft:  Jeg v il,  at De ikke 

skal lade en Anden, som er langt mindre skyldig end jeg, 

bsde for min M isg jern ing. Jeg v il,  at De stal tage en 

E rklaring tilbage, som er grusommere, end et Snigm ord. 

V i l  De have B lo d , hvorfor anklager D e da ikke m ig?  D er 

ere jv 'Q v in d e r, som dråbe deres M a n d . H vorfor kunde 

jeg ikke vare en saadan Qvinde? Angiv m ig! Jeg skal be- 

kjende A lt .  Saaledes vorder De en Forbryderske qvit, som. 

De maa afskye, og der doer ei en Uskyldig!"
„ E i ,  ei, hvilken Heltinde! sagde H r. G o r s a z  med 

iisnende H aan: M en jeg har for gode Tanker om ham t i l  

at troe, at han v il kjsbe sit Liv med Deres. Han v il lade 

sig domme t i l  Dsden, uden at sige et O rd ." —  „ J a !  

sagde L uc ie  med et stolt B l ik :  M en  v il da D e , Graven 
saa na r, begaae et M ord? De troer altfaa ikke paa en 

G ud?" — „H a r H r. d ' A u b i a n  maaskee givet D e m  Re- 

ligionsunderviisning?" spurgte Oldingen. —  „ J a ,  De har



R et! Vcrlg de haardeste Ord, saar m it Hjerte, og hcrvn 

Dem , men kun paa m i g ! "

„H vad blev der a f Retfærdigheden? Hvad Ret havde, 

den Skyldigste ti! at gaae fr i?  N e i; D e m  Taarer, ham  

D oden! "

„D o d e n !"  —  „Galeierne maaffee. O , man maa ikke
/

see Sagen fra den sorteste S id e !"  —  „M e n  han er uskyl

d ig !"  —  „Uskyldig! gjentog H r. G o r s a z ,  idet han reiste 

sig, og, ved et Fodspark, bragte hende ud a f hendes be

dende S t i l l in g :  E fter Deres M ening er kun Den en M o r

der, som steder En Dolken i Bryster. Troer De da, at 

ikke S jelen ogsaa har B lod  saavel som Legemet? M en han 

har udost min S je ls  B lod  in d til den sidste Draabe! De 

begriber altsaa ikke, Luc i e ,  at jeg elskede Dem , at D e , 

paa denne Zord , var min sidste, min eneste Lykke! Og De 

v il,  at jeg skal tilgive? N e i a ld rig !"

Uforsonlig bortstsdte han den unge Kone, som, nogle 

S k r id t fra ham, blev staaende i msrk Grublen. —  I  dette 

Hieblik aabnede Doctor M a l l e t  Dsren. —  „D e t er et 

godt Tegn, naar den Syge begynder at blive sin Lcege u ly

dig! sagde han tilsyneladende oprsm t: Dog er det uklogt 

af Dem , H r. G o r s a z ,  at forlade Deres Vcrrelse." —  

„Zeg  maa vel vcrnne mig dertil! svarte Oldingen: Om 

fjorten Dage maa jeg gjore en Reise, som ingen Opsæt

telse taaler." —  „A k  ja , sagde Lcrgen med et lsn lig t B lik  

paa L u c i e :  I  Anledning a f Processen i Bordeaux. V i  
kunne reise sammen, th i jeg har ogsaa faaet en C itation, 

skjsndt jeg ikke har noget af Betydenhed at sige. Folger 

Fru G o r s a z  med?"

„ Z  den Tilstand, hvori hun befinder sig, svarte H r. 

G o r s a z  med hykkelsk Stemme: frygter jeg, det vilde vcere 

uklogt, maaffee endogsaa fa rlig t. Som  vor Lcege v il De 

vel ikke ncrgte mig en Attest, som jeg kan forelcrgge Rets

præsidenten."



„ V i  ville see! sagde H r. M a l l e r  med et tvetydigt 

S m ii l :  Fru G o r s a z  er. Gud vcere lovet, i  fremskridende 

Bedring, og en lille Udflugt vilde snarere gavne, end ffade 

hende. M en —  v i ville ikke foregribe Tiden. E r det 

Dem nu beleiligt, min kjcrre P a tien t, igjen at gaae ned i 

Deres Vcerelse —  her er min A rm . Fru G o r s a z  har 

vceret for lange oppe idag; hun trcrnger t i l  H v ile ."  — 

Uden videre Bemærkninger ststtede H r. G o r s a z  sig paa 

Lagens A rm , og sagde, med hykkelff Hmhed, fln Kone 

Farvel.
E fter en halv Times Forlob kom Lagen tilbage. —  

„J e g  v il t i l  Bordeaux, H r. D o c to r!" sagde L u c i e ,  som 

syntes at have ventet hans Tilbagekomst, i bestemt Tone. 

—  „J e g  tankte det vel, men jeg vilde forvisse mig derom!" 

svarte Lcegen med et sorgmodigt S m iil.

„D e  giver ikke den Attest, man forlanger af D em ?" 

sagde hun i bedende og dog tillige bydende Tone. —  „J e g  

kan ikke give den. De er stcerk nok t i l  at udholde en saa 

kort Reises M oie . D et er heller ikke Reisen, jeg frygter, 

men Opholdet."

H u rtig t ncrrmede L uc ie  sig Doctoren, lukkede hans 
M und med sin Haand, og sagde: „ I  Himlens N avn ! I n 

tet Ord mere! H ar De havt Leilighed t i l  at see, at hore 

og at flutte —  saa tie idetmindste med hvad De veed! 

Hav Medynk med en Ulykkelig; va r min Lcrge, uden at 

tvinge mig t i l  at rodme! Kan jeg bygge paa D em ?"

„S o m  paa en Fader!" svarte H r. M a l l e t  omt, og 

trykte den^Haand, L uc i e  havde rakt ham, mod sin M und .

VI.

Mordforssget havde, i hele Gironde-Departementet, 

vakt uhyre Opsigt. H r. Gor saz ' s  Alder og Rigdom, den 
Agtelse, han nod i Landet, den paafaldende Forffjellighed i



de to Anklagedes Charakterer —  den Ene en dannet, med 

de bedste Familier beflagtet og ved sine Ungdomsdaarffaber 

bekjendt M a n d ; den Anden en for kort siden losladt Galei- 

stave; —  endeligen ogsaa Fru G o r s az ' s  Sygdom, der al

mindeligt tilffreves en agteffabelig Hengivenhed, som viste 

sig desto fortjenstligere, jo aldre dens Gjenstand var:  alle 

disse Omstændigheder, hvorover der endnu svavede en hem

melighedsfuld Uvished, havde i hoi Grad vakt den offent

lige Nysgjerrighed. Enhver ventede med Utaalmodighed 

Oplosningen af denne blodige Gaade. Nogle vilde siet ikke 

rroe; at A r t h u r  var ffyldig. Paa denne S ide  vare alle

Damer.

„D e t er ret kjedeligt! sagde Modeffjsnhederne i B o r

deaux: H r. d ' A u b i a n ,  med hvem v i have dandset sidste 

V in te r, myrde en gammel M a n d ! En ung M and , dannet 

og aandrig, med et agte-spanff Ansigt, ffulde have villet 

myrde et Menneske, for at stjale hans Penge! F y !"

Havde man anklaget A r t h u r  for at have villet dråbe 

H r. G o r s a z  i en heroisk Hensigt, f. Ex., for at bortfore 

hans Koue, saa vilde dette rigtignok varet skrækkeligt, men 

dog ikke um uligt. M en at stsde sin Dolk i et Menneskes 

H jerte, for .strax ester at plyndre ham —  det gjsr en Ga- 

leiflave, men ingen Cavaleer. Saaledes fluttede den qvin- 

delige Menneskeforstand, der, som sædvanligt, domte temme

lig rig tig t.

Paa den anden S ide havde ogsaa B o n n e m a i n  sine 

Forsvarere. Fra Begyndelsen af havde han Psbelens M ed

hold. T i l  dette P a r t i fluttede sig Menneskevennerne af 
Profession, Negernes Talsmand, Menneskerettighedernes 

Forsvarere, en paa folsomme S je le  r iig  Klasse, der a'useer 

et gandffe foragtet Menneske, saafremt han blot er uskyldig, 

iserr, naar han nys er bleven losladt af en Straffeanstalt, 

for et overordentlig vard ifu ldr og anbefalingsvardigt Vasen.



Mellem disse to Meninger havde dannet sig en Trer 
die. D e,-som  vilde gjelde for fuldkommen upartiske, for

udsatte nemlig, at begge Anklagede vare lige skyldige.
Medens saaledes den begangne Forbrydelse og den for

ventede Dom  var Gjenstanden for alle Sam taler paa 

begge Bredder a f Garonne, i tyve M iles  Omkreds, gik Un

dersøgelsen sin fasie Gang. D et syntes, som om Galeisia- 
ven vilde vorde frikjendt. I  alle Forhor vedbleve begge A n 

klagede at benægte'Alt. M en  der kom Oplysninger for 
Dagen, der begunstigede B o n n e m a i n ,  medens de nedtrykte 

A r t h u r :  Denne' undtagen, der In te t  vilde sige, havde 

In g e n  seet Galeisiaven paa den T id , Attentatet havde fun

det S ted. Anholdt ved Daggry, paa Veien t i l  Bordeaux, 

fa ldt det ham ikke vanskeligt, at forklare denne tidlige Neise. 

D e hos ham fundne Guldstykker erklcrrede han for sin sam- 

mensparede Eiendom, og Summen var ikke betydeligere, 

end at det jo kunde verre sandsynligt. Blodspor havde man 

ikke opdaget paa hans Klcrder. Endeligen bleve ogsaa hans 

Hamder nsie underssgte. De fandtes rene, skjondr de ikke 

vare vaskede fornyligt. Med velbet<rnkt Ondskab h'avde han, 

for M ordet, trukket Handsker paa. Den K n iv , han havde 

brugt, havde Ingen  seet hos ham. Havde han ikke for 
vcrret dsmt t i l  Galeierne, da var han upaatvivleligt, af 

Mangel paa Beviser, strax bleven sat i Frihed.

M od A r t h u r  derimod talte saameget, at han rilnsds 

vilde kunnet betegnes som skyldig, om end H r. G o r s a z  

ikke havde afgivet sin skrækkelige Forklaring. V e l kunde 

man ikke paastaae, § t Kniven tilhorre ham; men Knude

snoren, som, efter Gjerningen, var funden paa M uren , 
gjenksendtes af en Rebsiager fra La Revle, der havde for- 

fcrrdiger den, og, nogle Maaneder tidligere, solgt den t i l  

H r. d ' A u b i a n .  D e t var altsaa klart, at hans Indgang 
i Parken havde vaeret forudbetcenkt og ingenlunde tilfcrldig. 
D e r bevistes fremdeles, ar H r. G o r s a z ,  i Lpbet a f S om 



meren, i Bordeaux havde havet 20,000 F r., som Han strax 

havde omsat i G u ld , og at d ' A u b i a n ,  som havde gjort 

Reisen med den Gamle, havde varet vidende derom. Hvad 
den Anklagedes tidligere Liv angik, da oplystes der, at han, 

i flere A a r, havde tabt betydelige Summer i S p i l  og gjort 

G jeld, som hans Formue ikke kunde dakke. Ved at gjen- 

nemssge hans Hjem havde man kun fundet meget faa 

Penge. A f alle disse Omstandigheder tilsammenragne dan

nede Retslogikerne uden M o ie  en forelobig S lu tn in g . I  
deres H ine var A r t h u r  d ' A u b i a n  en odelagt S p ille r, 

som ingen Credit fandt mere og som havde besluttet at be- 

gaae et Tyveri, fom T ilfa lde t forvandlede t i l  et M ord . 

Og det var endda de Skaansomste, som antoge det Sidste.

Saaledes stod Sagen, da Retten omsider aabnedes i  

Departementets Hovedstad. Nogle Dage for vare de A n 

klagede blevne bragte fra Arresthuset i  La Revle t i l  D i-  

striktsfangslet i Bordeaux. Vidnerne, blandt hvilke H r. og 

Fru G o r s a z  stode sverst, kom kort efter t i l  Staden. Den 
almindelige Nysgjerrighed steeg ind til Mngstelighed. Udfal

det af den forelobige Underssgelse havde betydeligt formind

sket Talle t a f A r t h u r ' s  Forsvarere. Kun Damerne ial- 

mindelighed forbleve ham endnu troe. J o  mere der syntes 

at tale mod ham, desto standhaftigere viste de sig i hanS

Forsvar.
„H vilke Chikaner! sagde de Iv rig s te : M an  har seet 

ham tabe Penge i S p i l ;  det beviser kun, at han ikke er 

heldig i  S p il.  Han har G je ld ; hvor kan det vare ander

ledes i  Verden, naar man ikke har Formue? Endeligen sy

nes det, som om han nu og da har betjent sig af en 
Strikkestige —  ei, hvilken Forbrydelse! Stakkels unge

M a n d !"
D et var isar Strikkestigen, som bidrog t i l ,  hos A r -  

t h u r ' s '  Bestytterinder at vedligeholde den Deeltagelse, de 

fra Begyndelsen havde viist ham. Endogsaa i selve Ret-



tens Skjsd erklærede et P artie  sig t i l  hans Fordeel. —  
„H v is  De stemmer imod ham, tilg iver jeg Dem det al

d rig !"  sagde Generaladvokatens Frue t i l  sin M and. - 

„J e g  v il visselig stemme mod ham, svarte han: th i jeg er 

saa overbeviist om hans S ky ld , som om jeg havde seet ham 
begaae Forbrydelsen." — „O g jeg vilde neppe *troe det, 

sagde Fruen: om jeg ogsaa havde seet det."
„D e t er meget fordeelagtigt for den selskabelige Orden, 

at Damer ikke kunne vorde Dommere! svarte Generaladvo

katen: D e t vilde veere dem um uligt, at strasfe en Forbryder, 

naar han var femogtyve A ar, havde krollet Haar og en

Kjole, som sad godt."
Gorsaz ' s  S ag  blev opsat tilsidst. Fsrst paadsmtes 

alle Retssager a f mindre Berydenhed. M en da nu den 
skjebnesvangre Dag kom, viste det sig, at Retssalen var for 

liden for den tilstrsmmende Mcengde. En stor Flok unge 

Herrer, som havde levet paa en venskabelig Fod med A r 

t h u r ,  viste sig meget nysgjerrige efter at see, hvorledes 
han tog sig ud paa Armesynderbcenken. De trcengte sig 

frem overalt. Retspræsidenten havde havt den galante Op
mærksomhed for Damerne, udelukkende at indromme dem 
det In d re  af P rcrtoriet, hvor de flokkedes, som B ie r i  en 
Kube. Aftenen tilfo rn  havde de Fleste a f dem kastet deres 

Buketter for Taglion i's Fodder, som dengang gav Forestil

linger i Bordeaux. Ansigtet halvtbedockket af H atflore t, 

Eau-de-Cologneflafken i den ene Haand, Tsrklcedet i den 

anden, belavede de sig nu, just ikke meget tause, paa No- 

relser, som lovede at vorde af en gandske anden lidenskabe

lig-ophoiet A r t ,  end Sylphidens Tryllerier.
Rettens og de Anklagedes samtidige In d trå d e n  frem

kaldte, blandt denne glimrende Forsamling, en af hine B e 
vægelser, som minde om Elektricitetens Phcenomener.. S om  
paa eet S lag  reiste hele Forsamlingen sig, og pludseligt 

viste det sig, a t. Omvinderne vare storre end Mcrndene.



T h i A lle , selv de Frygtsomste, vare stegne op paa deres 

S to le . D er hengik nogen T id , for Retstjenerne fik den 
tilborlige Orden tilvejebragt.

Alles Dine vare henvendte paa de Anklagede, der 

fadde S ide  om S id e , Adelsmanden ved Galeistaven. To 

Maaneders Fangenskab, som kunde ende paa Retterstedet, 

havde paatrykt A r t h u r ' s  Trcrk dybe S po r. Den elegante 

unge M a n d , som, afvigte V in te r, i Stadens meest glim

rende Selskaber, havde gjort lige saa megen Lykke ved sit
i

behagelige Udvortes, som ved sin Aand, sad nu der, bleg, 

henta-ret. M en  hans Holdning havde In te t  tabt a f fin 

Fasthed og Værdighed. Uden at vcerdige sin Sidemand el

ler Publikum  et B lik ,  vexlede han nogle Ord med fin D e

fensor, hvis Venskab og Hengivenhed han forlængst havde 

vunde'. Derpaa satte han sig roligt ned, ligegyldig, som 

det syntes, mod det, der forestod.

„ M in  T ro , den smukke d ' A u b i a n  seer virkelige« me
get daarlig u d !"  sagde en ung M and r il sin Nabo. — 

„D e n  Stakkel har det vist kun maadeligt! 'svarte Naboen, 

der havde varet d ' A u b i a n  s Dusbroder: Skyld ig  eller 

uskyldig, det skulde dog gjsre mig ondt, om han blev domt. 

M en  hvilket In d fa ld  ogsaa, at nwrde denne gode gamle 

M a n d ! Han havde jo andre M id le r t i l  at skaffe sig Penge."

„O g hvilke da?" —  „Ik k e  Een af de hertilstedevarende 

Damer vilde have vagrer sig ved at laane ham." —  „ E i ,  

hvad! Damerne g i ve ,  de l a a n e  ikke!" sagde en Tredie.
B o n n e m a i n ,  som meget vel kjendte den Indflydelse, 

de Anklagedes Udvortes over paa de Eedsvorne, havde, in 

den han fremtraadte for dem, smykket sig saa godt, som 

hans S t ill in g  tillod. I  en ny K ladning, omhyggeligt bar

beret, med beskedent nedstaaet B lik ,  Handerne hvilende paa 
Knaene, sad han, med saa godmodig A r t ,  paa Bcenken, 

at Flere end een T ilffue r, ved S ynet af ham, sagde t i l sin 

Nabo: „E r  det muligt, at det er en losladt Galeiffave!



Han seer jo saa ftom ud, at.man vilde give ham Nadve

ren uden S k r ifte !"
De forelobige Forhandlinger, de Anklazedes Forhor, 

adskillige Vidners Forklaring udfyldte den fsrste Session og 

lod ikke Tilhorernes Deeltagelse kjolnes et Hieblik. M en  
Handlingen naaede forsi sin tragiske Fuldendelse, da der fra 

Vidnekammeret, bleg og svag, indtraadte en O lding, hvis 

hvide Haar, crrefrygtbydende T rak og rolig- alvorlige Physi- 

ognomie blandt alle Tilskuerne fremkaldte Y ttringer a f 2E r- 

bodighed og Medlidenhed — det var H r. G o r s a z .

VII.

I  Lobet af to Maaneder havde det blodige^ N ag, 

hvori en paa Gravens Bred siaaende M ands sidsie K ra ft 

samlede sig, ikke tabt sig i mindsie Maade, men lid t efter 

lid t underkastet sig de Zndskrcrnkninger, som T id  og Over

lag altid medfsre. Den rasende, umættelige Htrvngjerrig- 

hed gav P lads for en kold Beslutning, der var saameget 

frygteligere, som D en, der mrrede den, forblev gandske ro

lig  derved.
H r. G o r s a z  havde indseer Nodvendigheden af, at 

'nemme sin Hcevn, for at gjore den desto virksommere. Ved 

hans Zndtrcrdelse i Retssalen var hans M ine  og Holdning 

beregnet med en Kunst, der vilde have gjort den meest 

fuldendte Skuespiller AZre. Zdet hans L in e  hvilte paa 

A r t h u r ,  robede de ikke i ringeste Maade det Had, som 

fortærede hans H jerte, men udtrykte kun en smertelig M ed

lidenhed, der levende rorte Tilskuerne. A f  dette B lik ,  
hvori han havde ventet at finde Raseri, men ei en hykkelsk 
Medlidenhed, sluttede A r t h u r ,  ar han var redningslos 

forloren, og besvarte med et b ittert S m ii l den hoimodige 

Tilgivelse, hvormed den Gamle syntes at overvcrlde ham. 
H r. G o r s a z ' s  Hine giede derpaa hen over Galeislaven,



uden at hvile paa ham; men trods Hurtigheden af dette 

B lik  var det dog saa udtryksfuldt, ar B o n u e m a i n ,  for 

at skjule det Znd ttyk, det gjorde paa ham, bortvendte sit 
Hoved og en Tidlang saae ned for sig.

„D e t er dog ret 'en elskelig M a n d ! sagde han ved sig 

selv: „J e g  vidste nok, at han ikke vilde bringe mig i Ulykke. 

Z a , ja , det er just Vand paa hans M o lle , at han kan 

lade den smukke Zunker spadsere op ad den fatale Trappe. 

V a r jeg g ift, saa havde jeg gjort det samme. Zeg havde 

heller ikke kunnet finde mig i ,  at vwre Hvermands N ar. 

N aar jeg betcenker, at jeg vilde tilfo ie denne cervtrrdige Ol- 

ding^noget Ondt, saa stammer jeg mig ncrsten. M en hvad 

var det ogsaa for et Djcrvelsindfald af ham, at sige t i l  

m ig: N aar D u  staffer mig det Menneske afveien, saa faaer 

D u  10,000 F r. —  og med det samme at vise mig 20,000, 

i dette lumpne B o rd , som ikke var t il at lukke op! Zeg 

stod midt imellem 10,000 og 20,000 Fr. — var det da ec 
Under, at jeg greb efter disse?"

Den dybeste S tilhed  herstede, da H r. G o r s a z  be- 

svarte de sædvanlige Spsrgsm aal, som Præsidenten gjorde 

ham. D a  denne Formalitet var tilende, satte Oldingen sig 

paa en S to l,  idet han vendte sig mod de Eedsvorne. Z  

alvorlig Tone og med bevEget Stemme, som om han be

klagede, at ,maatte vcere et Menneskes Anklager, gjentog 

han ordret den Forklaring, han havde givet samme Dag, 

Forbrydelsen fandt S ted ; dens væsentlige Indho ld  var, at 

han sovende havde faaet de fsrste S to d , men at han, for 

Bevidstheden forlod ham, bestemt havde gjenkjendt Morde

ren, idet. Denne tcrndte et Lys, for at fuldbyrde Tyveriet.

„B e tra g t de Anklagede! sagde Præsidenten t i l  V idnet: 

„Veed De med Vished, at Den, De har seet, er A r t h u r  

d ' A u b i a n ? "  Oldingen vendte sig mod ham og hans B lik  

hvilte med en fortræffeligt spillet Medlidenhed paa L u c i e s  

Elsker. „ J a  vel! svarte haii sukkende: Zeg har desverrre



ikke seet fe il!"  En almindelig, vedholdende Bevagelse fulgte 

paa denne Erklaring. Kun A r t h u r  forblev, som det syn> 

res, ligegyldig, og smiilte foragteligt.
„H r .  Præsident! sagde En af de Eedsvorne: Jeg sn- 

skede at V idnet vilde sige os, om der, for A ttentatet, har 

fundet noget Fjendskab eller deslige S ted mellem ham og 

den Anklagede."
Dette Sporgsmaal vakte en levende Deeltagelse, ister 

blandt Damerne, som, nodte t i l  at troe paa A r t h u r s  

S ky ld , dog aldrig kunde antage, at et Tyveri havde varet 

Formaalet derfor. Den Anklagede selv rodmede let, og syn- 

tes at fole en hemmelig U ro; men H r, G o r s a z  var for- 

beredt paa alle Sporgsmaal. Dette voldte ham hverken

Overraskelse eller Forvirring.
„H r .  d ' A u b i a n  og jeg, svarte han: have i langers

T id  varet Godsnaboer og stedse staaet paa en venskabelig 

Fod med hinanden. Jdetmindste er Venskabsfolelsen ikke 

udsiukt hos m i g ,  sklondt han har udgydt m it B lod . D et 

marker jeg paa den Kummer, der i disse to Maaneder har 

hjemsogt mig. Denne ulykkelige Begivenhed har voldet mig 

endnu storre moralsk, end physisk Lidelse." Oldingens fo r
andrede Stemme og sorgmodige M ine  fremkaldte nye As

tringer af Medlidenhed i Forsamlingen.
„D e  veed altsaa, tog Prasidenten. Ordet: ingen Aar- 

sag, som denne Forbrydelse kunde tilskrives?" — „Aarsar 

gen, svarte H r. G o r z a s  med vemodig Stemme: er, som 

jeg formoder, det ssrgelige Hang t i l  S p i l ,  der allerede har 
sdelagt saamange unge Mennesker, som fortjente en bedre 

Lod. H r. d ' A u b i a n  spillede tid t og uheldigt; mine A d

varsler formaaede ei at bringe ham tilbage fra denne A f 
grund, der stedse aabnede sig dybere. I  Fortvivlelsens Hie- 

blik har han udentvivl tankt paa de Penge, han, nogen 
Tid tilfo rn , havde seet mig have. O , havde dog den Ulyk

kelige anmodet mig derom, istedet for at ville tage selv paa



en saa beklagelsesvardig Maade! Havde han dog havt T i l 

lid t i l  mig og husket paa, at en gammel Vens Kasse altid 

stod ham aaben? S aa  var denne ubehagelige Begivenhed 

aldrig in d tru ffe t og In g e n  af os var nu her 
Den Gamle taug, som om hans indvortes Bevcrgelse qvalte 

hans Rsst.
x

Denne rorende Tale, hvori en faderlig Smerte ud

trykte sig, frembragte, blandt Tilskuerne saavelsom blandt 

de Eedsvorne og Dommerne, en af hine dybe Sindsbevæ

gelser, som cedle Sjele. fole ved S yne t af en heltemodig 

Handling. H r. G o r s a z ,  som ynkedes over sin M order, 

istedet for at forbande ham, var, i de religieuse Menne

skers H ine, den dydigste 'Iag ttager af Evangeliets Forskrif

ter. Forforte af en Sjelsstorhed- som endnu forhoiedes ved 

de lange hvide Haar, af et udtryksfuldt Foredrag, af H ine, 

som, trods Alderen, endnu vare megetsigende, med eet Ord, 

a f alle dr theatralfke T ilg ifte r, de elske saa hoit ved D y ; 
den, overforts endogsaa Damerne den Deelragelse, de hid

t i l  havde bevaret for den unge Anklagede, paa den hoimor 

dige Olding.

„H vo r han maa have vtrret smuk for fyrretyve A'ar 

siden!" raabte Een. —  „H a n  er det endnu! svarte hendes 

Naboerske: Den moralske Skjsnhed Eldes ikke. Hvilket 
W delm od! Hvilken Adel! N u  begriber jeg, hvorfor Fru 

G o r s a z  blev saa dodssyg, da hun saae sig truet med T a 
bet a f ham." —  „D e t er Kong Lear!" bemarkede en Tredie.

„H a r De noget at bemeerke ved Vidnets Udsagn? 

spurgte Præsidenten d ' A u b i a n .  Den Anklagede reiste 

sig og syntes at bekcempe en mcrgtig Fristelse, hvorover han 

omsider seirede. „F o r m it uplettede M indes S ky ld , sagde 

han: —  th i m it L iv forsvarer jeg ikke —  maa jeg gjen- 

rage at jeg er uskyldig i den Forbrydelse, jeg anklages for. 

Hvad H r. G o r s a z ' s  Erklæring angaaer, saa tilkommer det



ikke mig, at drsfte den, th i hvad Deres Retfærdighed der

flu tter over mig, underkaster jeg m ig."
„Saaledes udtrykker Uskyldigheden sig ikke! sagde de 

fleste Tilhorers indbyrdes: M a n  underkaster sig ikke en uret

færdig D om , man protesterer derimod. En saa overor

dentlig Resignation bekrafter Anklagen, istedet for atsvakke 

den. Dette Menneske er ffy ld ig ! D e t staaer skrevet i  hans 

Ansigt."
H r. G o r s a z  gik tilbage t i l  Vidnerne og modtog un

dervejs utvetydige Beviser paa den cerbsdige Deeltagelse, 

han havde fremkaldt. Privatsamtaler afbrode Retsforhand

lingerne et Hieblik. M en  pludseligt indtraadte en andæg

tig  Tavshed. Præsidenten havde sagt med lydelig Rsst: 

„M a n  fore Fru G o r z a s  in d !"
En Netstjener forlod S a len , og kom strax igjen, led

saget af en ung Kone, som oieblikkeligt blev M aa le t for 

den almindelige Nysgjerrighed. Med hsitloftet Hoved, fe- 

berrodt Ansigt, begeistret M in e  og faste T r in  traadte hun 

frem in d til Enden af Gangen, hvor Vidnerne sadde. Her 

standsede hun, dov, som det syntes, for Præsidentens T i l 
tale. Med overordentlig Sikkerhed gjennemlob hendes B lik ,  

hvori en overnaturlig I l d  brcrndte, den mylrende Forsam

lin g ; piilsnart naaede hendes Hie Armesynderbcenken, blev 
hængende ved d ' A u b i a n ,  og antog derpaa et ubeskriveligt Ud

tryk af Lcrngsel, Kjcrrlighed, Fortvivlelse. M ed en toiler 

los, dog ikke uvilkaarlig Bevægelse udstrakte hun sine Arme 

mod ham, og raabte med hsi Rost: „ A r t c h u r ,  jeg er her ! "

Dette opmuntrende T ilraab , der var heftigt som en saa- 

rer Lovindes S k rig , gjennemfoer, som et elektrisk S la g , 

alle disse Menneskers Aarer, der vare saa begjerlige ester 

at rores og i dette Hieblik saae sig betjente over deres For
ventning. M id t  i den almindelige Forfærdelse reiste sig, 

med Skjcelven, to Mennesker, AZgtemanden og Elskeren, 

den Ene fuld af Raserie, den Anden fuld af Medynk.



„D e t er et T rak af V anv id ! skreg H r. G o r s a z :  En 

forrykt Qvindes Vidnesbyrd kan ikke gjelde!" —  „Forrykt? 

gjentog L u c i e  med er udfordrende B lik :  S psrg  De mig, 

min Herre! vendte hun sig t i l  Prasidenten: De v il da see, 

om jeg er forrykt, om jeg ikke forstaaer Deres Sporgs- 

maal, om jeg ikke giver fornuftige S v a r derpaa. Forrykt! 

J a ,  snart maaskee; men i dette Hieblik har jeg min fulde 

Fornuft. Jeg veed, hvad jeg g jsr, og hvad jeg siger!"

„Bero lige Dem , Frue! Jeg stal forelagge Dem nogle 

S psrgsm aa l!" sagde Prcesidenten, der i  L u c i e ' s  Hine 

troede at see et sig ncrrmende V anvid , som Modsigelse let 

kunde bringe t i l  Udbrud.
„H r .  Prasident, jeg modftrtter mig dette Forhor! tog 

G o r s a z  Ordet: Jeg kan bevise, at min ulykkelige Kones 

Fornuft har varet svakket paa nogen T id . H r. M a l l e r ,  

hendes Lage, v il kunne bekrafre det, hvis han v il give 

Sandhed AZren."
„B ehag, at trade narmere. H r. M a l l e t ,  sagde P ra - 

sidenten: og at undersoge, om Fruen er istand t i l ,  at ud

holde et Forhor."
Lagen narmede sig. Luc ie  smulte ham imode, og

rakte ham, med tillidsfu ld  M in e  sin Haand. „D e t gjel- 

der et Menneskes L iv ! tankte M a l l e t :  Elsker hun ham 

saa ho it, at hun v il offre ham sin LEre, hvad Ret har da 

jeg t i l  at formene hende det?" Han folte den unge Kones 
P u ls  —  en overflodig Formalitet, th i han erfarede derved 

In te t ,  som han jo allerede vidste.
„Fruen har en heftig Feber! afbrsd han den herskende 

Dodsstilhed: D e t har, i  de sidste to Maaneder, varer hen

des sadvanlige Tilstand. Hendes Nervesystem er yderst

p irre ligt, men herfra er der. Gud vare lovet, endnu langt 

t i l  en Forstyrrelse i Tankeevnen. Fru G o r s a z  er, som 

hun nys selv har forsikkret, i  Besiddelse af sin fulde For

n u ft, og jeg er overbeviist om, at hun fuldkommen v il be



gribe saavel de Spsrgsm aal, der forelægges hende, som 

V<rgten af sine egne O rd ."
Med lydelig Tilfredshed optog Forsamlingen Loegens 

Erklæring og beredte sig med grusom Letsindighed t i l  at siuge 

den Skandal, man havde frygtet, at gaae glip af. H r. 

G o r s a z  var gandske ude af sig selv. Han vilde op paa 

Estraden, for at fore sin Kone bort, men Gendsarmerne holdt 

ham tilbage. Han sank ned paa Banken, skjulte sit A n 

sigt i  sine Hander og syntes aldeles tilin te tg jo rt.
A r t h u r ,  paa hvem L u c i e ' s  brandende B lik  hviilte , 

bad hende med et stille V ink , ikke videre at robe en K æ r

lighed, hvis Tilstaaelse maatte blotte hendes ZEre. Som  

S v a r paa denne stumme V o n  fik han kun et lidenskabeligt 

M inesp il, der udtrykke den uomstsdelige Besiutning, at 

redde ham, eller at gaae tilgrunde med ham.

V M

Im id le rtid  havde Dommerne, hvis Skarpsindighed ikke 

havde forudseet dette romantiske Intermezzo, knyttet en le

vende Sam tale. I  den offentlige M ora ls  Interesse vilde 

Prasidenten undertrykke Fru G o r s a z ' s  Forhor, der jo 

ikke kunde oplyse noget angaaende Snigmordets materielle 

Kjendsgjerning. Hans Colleger vare a f samme M ening. 

M en Generaladvokaten, hvis Samtykke var nødvendigt, 

vilde paa ingen Maade give S lip  paa den crgteskabsforbry- 

derske T ilg if t ,  der a f sig selv ympede sig paa en Forbrydelse, 
som allerede i og for sig forskyldte Doden; han paastod, at 
V idnet burde afhores.

Im id le rtid  var Fru G o r s a z  bleven staaende ubevæge
lig , stivt seende paa A r t h u r ,  som om en Skilsmisse af 

to Maaneder havde gjort hende umættelig. M a n  havde, i 
disse Hieblikke, maattet tilskrive hende en mandig, eller sna
rere en overmenneskelig S tyrke, hvis ei en ncrsten umcer-



kelig Rysten havde nodt hende t i l ,  at ststte sig ved den 

Armstol, man havde bragt hende. Ved denne Nysten for- 

raadte sig det vaklende N s r, som et S uk  kunde ssnder- 

bryde, saasnart disse Dieblikkes Spcending var forbi.

Besindigt og roligt besvarte den unge Kone de formelle 

Sporgsmaal, Præsidenten forelagde hende. D a  han opfor

drede hende t i l ,  at sige de Eedsvorne, hvad hun vidste om 

Mordforssget, samlede hun sig et H ieblik, ikke fordi en lav 

Frygtsomhed havde overlistet hendes hsimodige Hjerte, for 

at rokke dets Beslutning, men fordi hendes Krcrfter truede 

at forlade hende.
„A g te t er jeg hidkommen, foragtet v il jeg gaae her

fra ! sagde hun omsider med forandret, men fast Stemme:

- D e t er mig ligegyldigt; mellem min LEre og hans Liv vak

ler jeg ikke. I  t i  Maaneder har A r t h u r  d 'A u b .ia n  vcr- 

re t.m in  Elsker —  A r t h u r  d ' A u b i a n  er min Elsker! —  

gjentog hun med utrolig K ra ft, idet hun, med bydende 
M in e , undertrykte den Bevægelse, disse Ord frembragte: I  

t i Maaneder har jeg modtaget ham i m it Vcrrelse, ofte om 

N atten. I  det H ieblik, Forbrydelsen blev begaaet, ventede 

jeg ham. H ar man fundet ham i Parken, saa kommer det 

deraf, at han, for at komme t i l  mig, ei havde anden V e i 

at vcrlge. A r t h u r  er altsaa min Elsker, jeg Hjentager 

det! Hvo vover endnu at sige, at han er en M order?" 
„ J e g ! "  raabte G o r s a z  opfarende. —  „O g De lyver! 
raabte Luc ie ,  hvis L in e  syntes at siynge Lyn mod O ld in
gen: Denne M and lyver! gjentog hun, pegende paa ham: 

Jeg har forraadt ham, han veed det, og for at hcrvne sig, 

anklager han A r t h u r  for en Forbrydelse. Jeg har fore- 

flaaet ham, at anklage m ig; jeg skulde ikke have forsvaret 

mig, men han har ikke ville t. En Qvindes B lod var ham 

ikke nok! Han v il have A r t h u r s ,  A r t h u r s ,  som jeg 

ikke blot elsker hoiere end m it L iv, men hsiere end min



L u c i e  afbrsd sig selv, idet hun lod sine funklende 

H ine lobe over den med Damer opfyldte Deel af S a len ; 

her herskede en levende Bevcrgelse; en Tilstaaelse, der saa 

gandffe stred mod al god Tone, fandt almindelig og lydelig 

Misbilligelse.

„D e  taler om Skamloshed! sagde L u c i e  med et S m ii l 

fu ld t a f B itte rhed: Trods Deres ringe Medlidenhed onsker 

ieg ei, at Nogen a f Dem maa vorde saa ulykkelig, at err 

fare, at der er Noget t i l ,  som er endnu mcrgtigere end 

Skam , nemlig Fortvivlelse. V a r ikke Skafotte t her, troer 

De da, at jeg, paa denne Maade, vilde givet min Skæ nd

sel t i l  P r i is  for Deres Foragt? M a n  v il dråbe ham, siger 

jeg Dem ! Skulde jeg da lade ham doe, for at De ikke

skulde rsdme over m ig?"

Medens hun sagde disse sidste O rd, vaklede hun og 

lukte Hinene. Dodsbleghed afloste hendes Ansigts Feber- 

rsdme. Den overnaturlige K ra ft, der h id til havde holdt 

hende opret, var pludseligt forsvunden. Doctor M a l l e t ,  

som, ved Foden a f Estraden, fulgte den unge Kones B e 

vægelser med cengstelig Opmærksomhed, sprang hid, og greb 

hende, just som hun sank, i  sine Arme. Hun blev strax 
bragt ind i Vidnesalen, her laae hun en Tidlang som liv 

los; men paa denne Afmagt fulgte frygtelige Convulsioner.

„Sessionen er ophavet for en halv T im e !" sagde P ræ 

sidenten, som mistvivlede om, strax at tilvejebringe Rolighed.

N u  brod Storm en forst ret los; Forsamlingen,lignede 

en huultgaaende S se. Hundrede, lige larmende Samtaler 
knyttedes paa samme T id . Fru G o r s a z ' s  Forhold blev 

eu uudtsmmelig Text t i l  de beftigste og forskelligste For
klaringer. Nogle fandt hende afsindig, Andre skrcekkelig. 

Nogle ophsiet. I  Almindelighed vare de gamle M a n d  af 
den fsrste M ening, Damerne af den anden, de unge M e n 

nesker af den rredie.



„H vo r denne .d 'A u b i  an er lykkelig!" raabte En af 

de Sidste rv rt. —  „Lykkelig? Paa Armesynderbcenken?" 

spurgte, med et Haansmil, en M and af moden Alder. —  

„A k , hvad M a g t ligger derpaa! E r der nogen Fornedrelse, 

nogen Lidelse, som ikke langt opveies af den Lykke, at ind

gyde en saadan Lidenstab? Saaledes at elste og at elstes, 

er det Hsieste, Livet kan byde!"
D a  Sessionen igjen rog sin Begyndelse, erklcerede Præ 

sidenten, at F ru G o r s a z ' s  sårdeles farlige Tilstand havde 

gjort det nedvendigt, at. bringe hende hjem, og at det nu 

var Actors og Defensors S a g , at udlagge hendes Forkla

ring , men de Eedsvornes, at veie deres Grunde. „D e r er 

ikke flere V idner! vedblev han: Generaladvokaten har O rdet."

Uden at vise mindste Forlegenhed ved en Begivenhed, 

som syntes at maatte give Processen et heelc andet Ud

seende, udviklede Generalprokuratoren Anklagen gandste saa

ledes, som han, i sit Vcrrelse, havde indstuderet den. Med 
en M yres utrættelige Taalmodighed dyngede han, lid t efter 

lid t, et B je rg  paa d 'A ub  i a n ,  som en Herkules havde maat- 

tet qvceles under. Og da han nu fandt Byrden knusende 

nok, tilfsiede han pludseligt Fru G o r s a z ' s  Forklaring.

„ I  et Anfald a f Fortvivlelse, raabte han i pathetist 

Tone: har en crrvcrrdig Gubbe, en haardtkrcrnket M g te - 

fcrlle, sagt: „denne Q.vinde er fo rryk t!"  AZdle og ssrgelige 
Lsgn, som jeg ikke har M od  t i l  at dadle; men dog en 
Lsgn! N e i, mine Herrer, denne Qvinde er ikke forrykt; 

hendes Lcrgehar bevidnet det. Denne Qvinde er ikke for

rykt, med mindre man v il kalhe en crgtestabsforbryderst L i

denstabs Tsilelsshed Forrykrhed, som, med dristigt H ie og 

kneisende Hoved, har demasteret sig i Retfærdighedens Hel

ligdom, for her at opfsre den ynkelige Scene, som end.nu 

sysselsætter Alles H jerter paa en saa ssrgelig Maade. Zdet 

hun trkadte al Tilbageholdenhed, al Skam under Fsdder, 

troede Fru G o r s a z ,  at redde D en, hun vover, at kalde sin



Elsker. Ulykkelige Q vinde, som ikke indsaae, at hendes 
Skjcrndsel, istedet for at vare en Netfcerdiggjsrelse, gav A n 

klagen en ny, en ssnderknusende S tyrke ! S aa  har altsaa, 

ifolge denne uhsrte Erklæring, den Anklagede, for han stred 

t i l  M ordet, ogsaa begaaet LEgtestabsbrud i H r. G o r s a z  
Huns. Hvad nu? Denne Skam plet, der nys har vovet sig 

frem for Lyset, skulde aftvatte det sidste B lo d ! N et, mine 

Herrer, B lodet ligger endnu i^ Skover, og In te t  stal h in 

dre os fra , at forfslge dets S p o r fra Offret t i l  den A n 

klagede ! "
Generaladvokaten vedblev endnu lange i denne Tone 

og bekraftede sin Tale ved sine Fagters Heftighed og sit 

Foredrags Varme. Fra, S lu tn in g  t i l  S lu tn in g  kom han 

t i l  A r t h u r ' s  Brede, og gjorde den saa klar, at en B lin d  
kunde see den. Tilsidst fandt d ' A u b i a n  sig overbeviist om, 

at have forssgt M ordet paa H r. G o r s a z ,  ei alene for at 

stjale hans Penge, men ogsaa for at agte hans utroe Kone. 

Denne veltalende Anklage gjorde et seirende In d try k  paa 

Forsamlingen, og forgjaves segte d ' A u b i a n s  Forsvarer at 

forstyrre det. Forgjaves ssgte han, at vende Luc ie  s Ud

sagn t i l  den Anklagedes Fordeel; forgjaves strabte han at 
bevise, at H r. G o r s a z ' s  Anklage kun var et Foster af 

hans Havngjerrighed. I  sir S v a r, der endnu var mere 

tordnende, end hans forste Tale, tilimetgjorde Generaladvo

katen hans hele Forsvarssystem.
D a  de Eedsvorne erfarede, at den Anklagede ogsaa 

havde forfort en Hist Kone, folte de sig saameget mindre 

stemte t i l  Skaansel. I  deres H ine var LEgtestabsbrud en 

Forbrydelse mere, istedet for at gjelde som en Undskyldning. 

Efterat have raadflaaet lcenge og a lvorlig t, erklærede de, 
med en M a jo rite t af ni Stemmer mod Tre, at A r t h u r  

d ' A u b i a n  var skyldig i  et forsætligt Mordforssg, forbun
det med et Tyveriforssg. B o n n e m a i n ,  mod hvem det 

Offentlige frafaldt Anklagen, blev eenstemmigc lssladt.
12



Trods den indbrydende N a t var nersten hele Forsam.' 

lingen bleven tilstede, for at bivaane Dramaets Oplosning. 

Galeistaven tilkjendegav sin Glcede ved en uartikuleret Lyd, 

hvori den Graadighed udtrykte sig, hvormed han nu igjen 

drog Vekret. A r t h u r '  havde med Fasthed hsrt de Eed- 

svornes Erklæ ring; men da nu Præsidenten forelceste ham 

Dommen —  tyve Aars Tvangsarbeide —  da lod han H o

vedet synke ned paa Brystet, og var en Tidlang fom tilin r 

tetgjort.
„ A l p h o  n s !  sagde han omsider t i l  sin Defensor, som 

sad lige foran ham: D u  gjorde for mig, hvad D u  kunde, 

og jeg takker D ig ;  "men Hieblikket er kommet, husk D i t  

Lo fte !" —  »D et er ingen Dsdsdom !" svarre den unge A d

vokat, hvis Ansigt var bedcekket med Dsdsbleghed.

„D e t  er en Dom  t i l  tusindfold D o d ! fvarte d 'A u r 

b i an k ra ftig t: V i l  D u ,  at jeg skal vandre paa Galeierne? 

Husk D in  Eed, siger jeg D ig !  D u  har ikke kunnet redde

m it L iv ;  red nu min L E re !"
Han boiede sig frem mod sin Ven. Deres Hernder 

modtes, og trykte hinanden, lange og' hemmelighedsfuldt. 

D a  A r t h u r  igjen traadte tilbage, saae han, midt i V r im 

len, som fyldte Retssalen, et blegt, ulukkebebudende Ansigt, 

hvis graadige H ine stirrede paa ham tned et Udtryk af vild 

Skadefryd. Den Dsmte besvarte dette B lik  med et ro lig t 

og foragteligt S m iil.
„H r .  G o r s a z !  sagde han med fast Stem m e: See 

ret paa mig, for at De kan huske mig i Deres Dodsstund! "

M ed disse Ord satte A r t h u r  Spidsen af den D olk, 

hans Ven nvs havde givet ham, paa sit B rys t, og stodte 

den, med sikker Haand, i sit Hjerte. Endnu stod han op

ret et Hieblik, og saae fast, med store, stirrende H ine, paa 

Oldingen, der grebes a f en uvilkaarlig Reedsel —  derpaa 

sank han pludseligt om, som et af Hxen undergravet Trer. 

E t Skrcrkkens Udraab lod fra alle S ider. „D o d ! raabte



Doctor M a l l e r ,  der var iler hid: Hun vanvittig  og han 

dod! M in  G ud, dsm D u  barmhjertigere, end Menneskene!"

„D s d  som en S i ld !  sagde V o n n e m a i n ,  borende sig 

over den u n g e 'M a n d , der laae udstrakt for hans Fsdder: 

Stikke sig ihjel, fordi man er dsmt t i l  Galejerne paa tyve 

Aar —  hvilken Forrykthed!"

I X

Tre Maaneder sildigere, en mork V interaften, traadte 

Doctor M a l l e t  ind i  Hr .  G o r s a z ' s  H uus, hvor han, 

efter Hjemkomsten fra Bordeaux,, dagligt kom. Uden at 

spsrge den Gamle, gik han lige ind i L u c i e ' s  Vierelse. 

Han niermede sig stille den unge Kones Seng — hun laae 
i  en S s v n  liig  Dsdens. Uden at viekke hende, underssgte 

han hendes P u ls ; derpaa bersrte han hendes Pande, som 

han fandt brændende heed.
I

„Feberen voxer, og Hjernen indtages meer og meer!" 

sagde han bekymret. Med smertelig Medlidenhed betragtede 

han en Tidlang det lidende Viesen, som han haabede, at 

kunne gjengive Livet, men ikke Fornuften.
„H e r maa viere noget forefalden siden ig aa r!" sagde 

han t i l  Sygevogtersken. —  „Zeg har vieret hos mange 

Syge, svarte Dennes men aldrig har jeg oplevet S lig t .  

J n a t stod Fruen op i Sovne, som hun saa tid t kar g jort; 

men hun vilde dennegang styrte sig ud af V induet. H un  

var allerede udenfor med Overkroppen; dog lykkedes det m ig, 

at drage hende tilbage." —  „ Z  sover altsaa?" spurgte Lier 
gen vredt. —  „Herregud, jeg har vel havt Sand i H ir  
nene; man er ikke a f Je rn . D e t er im idlertid godt, at jeg 

har en stcerk Haand, ellers vilde den stakkels Dame ikke 
have behsvet nogen Liege meer. M en det er endnu ikke 

A l t !  Her har imorges tildraget sig en smuk H istorie !" — 
„H a r  H r. G o r s a z  vieret her?"



„H a n  var her. S tra x  faldt Fruen i Krampetr<eknin- 

ger, som varede over to Timer. D er maatte fire Menne- 

ffer t i l  at holde hende. D a  hendes Kraefter vare udtomte, 

faldt hun i S s v n ; men jeg frygter, denne S s v n  bebuder 

intet G odt."
En let Puslen ved Doren afbrod Sygevogterffens For

tælling. Lcegen vendte fig hurtig t om, og saae H r. G o r -  

faz paa Terrffien. S tra x  lob han ham imode, og stsdte 

ham ind i det andet Voerelse.
„D e  maa ikke komme derind! sagde han bydende t i l  

ham: Im orges har D e benyttet min Fraværelse; men nn 

maa De adlyde. Hvad v il De da? —  Fuldkommen dråbe 

hende?" ,
„H u n  sover! svarte den Gamle ydmygt: Zeg beder 

D xm , lad mig komme ind ! Hvad frygter De? Hun sover; 

hun kan ikke see m ig ."
„K jender De da ikke hendes vaagne S svn ?  Ogsaa 

, isovne v il hun mcrrke, at De er der."
„Kunde jeg blot betragte hende et H ieblik! sukkede 

Oldingen: Im orges saae jeg hende neppe, kun gandffe flyg

tig t, og De har nu saalcrnge holdt mig fjernet fra hende! 

E r jeg da fordomt t i l ,  ikke at see hende mere?"

„Deres Naervoerelse vilde drcebe hende! svarte Loegen: 

Saalamge jeg er hendes Laege, modsoetter jeg mig en S am 

menkomst, der vilde have de farligste Fslger, ffaan hende, 
i  Himlens N a v n ! H ar De ikke nok i A r t h u r  d ' A u b i -  

a n ' s  B lod? Kraever De ogsaa hendes?"
M s rk t bsiede den Gamle sit Hoved og taug en S tu n d . 

Fuld a f Fortvivlelse saae han omsider paa Loegen og sagde 

med ffjcrlvende Stem m e: „Kunde jeg redde hende med m it 

L iv , med Glcede vilde jeg hengive det i denne Tim e! Hvad 

ffa l jeg lomger her paa Jorden, jeg usle Gubbe, en Gjen- 

ftand for Afsky og Roedsel, uden Sloegt, uden Venner, uden 

B o rn ?  Hun var mig alt dette; h u n  var min Gloede, min



Lykke, mln Rigdom! V a r hun dog blot min D a tte r! M aa- 

siee havde hun elsket m ig !"  —  „H vad hjelpe disse Klager, 

naar Ondet er u lage lig t!" — „Ulæ geligt! O , jeg kjender 

en Lagedom, men jeg er for svag t i l  at anvende den. Jeg 

har ikke M od t i l ,  at lagge Haand paa mig selv. H a n  

havde der! Ung og elsket, har han vidst at dse, og jeg. 

Graven saa nar, jeg nsler og sijalver! Svaghed og Feig- 

hed, ak, det er desvarre Mandens sidste Fslgesvende!"

G o r s a z  syntes at have glemt Lagens Narvarelse, og 

gik langsomt tilbage t i l  sit Varelse. Her tilbragte han Rer 

sten af Aftenen, siddende ubevagelig i sin Lånestol, med 

bsiet Hoved og stirrende B lik ,  draabeviis drikkende a f den 
uudtsmmelige Ssrgmodighedens K ilde, hvoraf hans Hjerte 

i  langere T id  havde sst sin N a rin g . Klokken Elleve lod 

han sig mechanifk afklade og lagde sig tilsengs.

Den dybeste S tilhed hersiede i hele Huset. Betjentene 

vare forlangst gangne t i l Hvile. L u c i e s  Dsdsssvn vedr 

varede; Sygevogtersien blundede. Langt om lange slum

rede ogsaa H r. G o r s a z  ind. Pludseligt vaagnede han ved 

en S t s i ;  det puslede ved Vinduerne. M ed Forundring og 

Radsel saae han en bred Sslvstribe, som Maanen kastede 
paa Tappet, og i den Skyggen af et Menneske, der steg 

ind i  Varelset, og, med hurtige og sagte T r in , liig  en T i 

ger, gik lige hen mod Sengen. G o r s a z  vilde staae op; 
men fs r han kunde sirige eller gribe Klokkestrengen, blev 

han overfaldt og kastet omkuld. Med den ene Haand holdt 

Forbryderen ham i S truben, og med den Anden greb han 

en lang K n iv , som han holdt mellem Tanderne.

„Naade! . . . . B o n n e m a i n ,  Naade! . . . . "  stsn- 
nede Oldingen, som i Maanesiinnet havde gjenkjendt M o r 

deren.

„Ikke  et M u k , eller jeg stsder t i l !  svarte Galeistaven : 

H s r, hvad jeg siger D em ! De staaer op. De aabner De-



res vsie..»tner og giver mig Pengene. N aar De tier gandste 

stille, stal jeg ikke gjore Dem noget Ondt. M en veb det 

mindste Kny sidder min K n iv i Deres B ryst. H ar De 

forstaaet m ig?"

Zisnende a f Skrcrk, gjorde Oldingen et bekræftende 

Tegn. Han reiste sig, underststtet af B o n n e m a i n ,  der 

forsigtigt holdt ham ved Armen, tog en Nogle af sin Kjo- 

lelomme- lukkede op og fremtog Skuffen, som indeholdt det 

G u ld , hvorpaa Galeisiaven havde tcenkt i fem Maaneder 

D ag og N a t.

„ E r  det her altfammen?" spurgte han, flugende sit 

B y tte  med Hinene. —  „H e r i S tuen  har jeg ikke M ere! 

svarte G o r s a z  med neppe horlig S tem m e: M en  jeg har 

endeel Penge i m it B ib lio thek; stal jeg hente dem?" —  

„M ange Tak! De vilde kalde paa Deres Folk og saa siod 

jeg smukt i det. Zeg er et nsisomt Menneske og forlanger 
ikke mere, end her er." —  „T ag  det! Jeg stal Z n te t robe." 

„O ho, det kjender jeg! Inden  en Time var omme,' vilde 

man vicrre mig i  Hcelene, ligesom fsrstegang. S aa  dum er 

jeg ikke!" M ed disse Ord greb Galeisiaven Oldingen uven

tet .'hurtig t bagfra og gjennemborede ham med anatomist 

Noiagtighed. Gandste stille lagde han den Myrdede ned 
paa G ulvet, og forvissede sig om, at ingen'Aare siog mere. 

Derpaa reiste han sig og stak Haanden i Pengestuffen.

I  dette Hieblik soer han iisnende sammen, th i han 

hsrte. en D o r gaae op. Bestyrtet vendte han sig om, og 

saae) i Maanestinnet, en hvid Skikkelse tråde ind i Værel

set; den gik lige hen mod Galeisiaven, der af Skrock lod 
Dolk og G uld falde, og flyede med fortvivlelsesfuld Hast.

To Tim er sildigere vaagnede Fru G o r s a z ' s  Syge- 

vogterste. Den unge Kones Seng var tom. Fuld af Skrock 

lob hun t i l  V induet og fandt det lukket; Doren derimod



stod paaklem. Ved et brændende Lys fulgte hun S ovn- 

gcrngerskens S po r fra Vcerelse t i l  Vcrrelse; hun havde la- 

det alle Dorrene staae aabne efter fig. Omsider kom hun t i l  

H r . G  or f a z ' s  Vcerelse, og standsede i Indgangen med et 

Forftrrdelsesffrig, som vakte hele Huset.

Med flyvende Haar og lukte Hine sad L u c i e  her, ved 

S iden  af sin myrdede M and. Pengeskuffen havde hun paa 

stt S k jsd , aabnede een T u t efter en anden, og legede med 
Guldstykkerne paa Teppet; der var B lod  paa hendes Hcrnder..

M a n  bragte hende bort fra dette Rcedselssted.. D a  

hun vaagnede, fa ldt hun i skrækkelige Convulstoner, under 

hvilke de sidste G lim t af hendes Fornuft udslukkes. Der 

O ptrin , som havde fundet S ted for fem Maaneder siden, 

fornyedes nu, kun endnu mere tragisk. Den forelsbige Un

dersøgelse satte det udenfor al T v iv l,  at Fru G o r s a z ,  i et 
Anfald a f Somnambulisme, havde kyyrdet sin LEgtefcelle, 

r il hvem hun, siden d ' A u b i a n s  D od, havde baaret et 

uforsonligt H ad; det antoges saaledes som beviist, at det 

M o rd , hun isovne havde fuldbyrdet, havde vceret lcenge 

forud betcenkt. B land t Anklagekammerets Medlemmer fandr 

tes endogså« dem, der meente, at Sovnen ikke kunde gjelde 

som tilstrækkelig Undskyldning for et M ord  og at der var 

Anledning t i l ,  at bringe Sagen for de Eedsvorne. M en  

da den Anklagedes Vanvid var lovligt beviist, fattedes der 

Paaskud t i l  en Criminalproces. Zstedet for at henscrttes i 

Fcrngsel, blev Fru G o l s a z  bragt t i l  en Daareanstalt, 

hvilket Mange betragtede som en udmcerket Skaansel.

I  Aaret 1838 var der, blandt de Nysgjerrige, som 
besogte Galehospitalet, en Borgermand paa omtrent halv

tredsindstyve A a r, frisk af Udseende, noget corpulent, en 
meget peen, velklcedt M and. Ved hans A rm  hang en no

get hcrslig, men meget pyntet Kone, og ved S iden af ham 

lob en Dreng paa fire A ar, som den moderlige Forftrnge-



lighed havde udstafferet med Artilleristunkform. Denne 

Gruppe, et D illed a f borgerlig Lyksalighed, et Gjenskin af 

patriarchalske Steder, var en a f dem, der hos Kunstneren 

fremkalde et ondskabsfuldt S m ii l ,  men hos Philofophen de 

ssdeste Drsmme.
Hovedet for denne markvardige Familie havde just ta 

get stn S s n  paa Armen, for at han destobedre kunde see 

de Forrykte.
Pludseligt staaer han stille. HanS Hie falder paa en 

endnu smuk vanvittig  Qvinde, som gik, frem og tilbage i 

Gaarden, og, i klagende Toner, sukkede: „ A r t h u r !  Ak, 

A r t h u r ! "
„H vad  fattes D ig , B o n n e m a i n ?  spurgte den pyn

tede Kone sin M a n d : D u  er jo saa hvid som en V a g !"

„ A f  S u l t ! "  svarte den fordums Galeisiave, som, ved 

sin Kones M edg ift, var bleven Chef for et blomstrende 

Handelshuus: V i  ville spise! Achilles er ssvnig; han er 

ligesaa kjed af at see paa de Gale, som jeg!"
i

C h a r l e s  de B e r n a r d .



Gosmus ^ af Mediers og
hans Sonuer.

Historist Billed fra det 16de Aarhundrede.

D e t  sextende Aarhundred, der var saa rig t paa store Hter- 

forere, store S tatsm End, Kunstnere og Konger, frembragte 

maastee ingen eiendommeligere Charakteer end C os m u s  

a f Medicis. 1537 blev han Hertug a f Florents, 1555 

Hertug af S iena , 1569 Hertug af Toscana. For denne 

neesten vidunderlige Magtforsgelse kunde han takke sin per

sonlige Tapperhed, sin V illie k ra ft, sit Fadrelandssind. Dog 

havde han ogsaa sine store Feil, og Historien har dsmt ham 
strengt. Han var mistroisk, hykkelst, grusom, gjerrig. 

M en  den samme M and , som, ved D olk og G if t ,  stilte sig 

ved sine personlige Fjender, som, paa alle sire H jsrner af 

sin Hovedstad, lod Galger reise, som ikke undsaae sig ved, 

t i l  sin Fordeel at indfme et for Undersaatterne. stadeligt 

M onopol, lod derimod ogsaa opfsre glimrende, t i l a lm en

nyttig t B ru g  bestemte Bygninger, bestyrtede L<rrde, D ig 
tere og Kunstnere, stiftede Universitetet i  P isa , og viste sig 

som en Egte Fædrelandsven i A lt ,  hvad der angik Ita lie n s  

Frihed og Nationaltrre. Han var tapper, som en Leve, 

listig som en Rcev.
A f  sit AEgtestab med E l e o n o r e  a f Toleho havde 

C o s m u s  fire Sonner. De to AZldste tjente i  den kej
serlige H « r, og ndmtrrkede sig lige saa meget ved deres 

ridderlige Tapperhed, som ved deres hjertinderlige Broder- 

kjoerlighed t i l  hinanden. De to Vugste, D on  G a r c i a s  
og Cardinal J o h a n  af Medicis, der altid havde opholdt 
sig ved Hoffet i Florents, bare derimod et dsdeligt Had t i l  
hinanden. Derved voldte de Storhertugen, deres Fader, 

megen Hjertesorg, da Don G a r c i a s ' s  vilde og msrke



1

186

Charakteer alrid lod ham befrygte, at dette Had skulde 

bryde ud i lys Lue.
T i l  et M inde om sine Seire havde Storhertugen stift 

ter den hellige S r .  Stephan's Orden (15de M a rts  1562). 

P a v  P i u s  havde kaaret ham t i l  dens Stormester.

Begge hans fraværende S snner, F r a n c s  og P e r e r ,  

bleve udnævnte t i l  Riddere og Cardinal Z  oh an af M e d i

ets t i l  S to rp rio r. D on G a r c i a s  alene blev udelukket fra 

Ordenspromotionen, hvilket harmede ham dybt.

„D o n  G a r c i a s !  sagde Faderen t i l  ham: N aar I  
vedbliver at varetage Eders P lig te r t i l  min Tilfredshed, og 

fremfor A lt  naar I ,  efter Eders Broders Exempel, strcr- 

ber at bekæmpe et ugrundet og unaturlig t Had, saa lover 

jeg, ved den ncrste Ordenspromotion, ogsaa at optage Eder 

blandt Ridderne."
„H e rre ! svarte han: D e t sommer sig ikke for mig, at 

bedomme Eders Handlinger. N aar det ikke har behaget 
Eder, at optage mig blandt S t .  Stephansridderne, saa er 

det rim eligviis, fordi I  ikke har anseet mig vcerdig dertil. 

M i t  Forhold mod Cardinalen, min Broder, er mig fra nu 

af ufravigeligt foreskrevet. Eders Onsker ere Befalinger 

for mig, og jeg v il scrtte min LEre Z ,  at underordne min 

V illie  dem."
Virkeligen gjorde Don G a r c i a s ,  fra denne Dag af, 

a lt m ulig t, for at ncrrme sig sin Broder. Den unge Car
dinal, hvis S je l var stor og <rdel, stedte ham ikke tilbage, 
men kom ham imsde med Kjcrrlighed. Hele Hoffet i F lo

renes undrede sig over denne pludselige Forandring.
Zkke lamge efter Brodrdnes Forsoning begav det sig, 

at Storhertugen blev valgt t i l  Voldgiftsmand mellem S o 

l i  m an / / ,  Republiken Genua og Venetianerne. Forbere

delser bleve trufne t i l  vård ig t at modtage disse rre M a g 
ters Gesandter. M alere, Billedhuggere, Architecter lyslede 

i Palladserne P ir t i ,  S a n  G iovanni og Cappolini, der vare



bestemte for. Gesandterne. Alene i Palladset Cappolini, 

hvor den tyrkiste Gesandt skulde boe, lod C o s m u s  bygge 

Bade af Porphyr og M arm or, der kostede ham over 

40,000 Daler. D e t pragtfulde Florents vilde ikke vise sig 

mindre gavmildt, end han. A f  Naadhuusstatkammeret 

fremtoges de svirre Guldkar, de kcempemcessige Solvstager 

med elleve Arme, de med Topaser og Lapis lazuli indlagte 
Krystal-Drikkekar, Skjamkebordene a f Ibenho lt, S o lv fa - 

dene, Sslvbcegrene, de rigtvirkede Tepper. Fra Neapel 

forstreves Frugter og D ru e r, modnede ved Foden a f Vesnv. 

Fisterne i  hele S ic ilien  fik B e fa ling , udelukkende at fiste 

for Florents, medens Zcrgerne i Lombardiet og i  P iem ont 

forpligtede sig t i l ,  at levere V ild t. Grcrste Fyrværkere ar- 

beidede i Stadens Tsihuus.

Rygtet om alle disse Forberedelser udbredte sig vid t. 

Den unge Adel i Neapel, M a iland , Rom, P isa og Verona 

begav sig paa Veien t i l  Florents. Alle de Veie, som forte 

t i l  Toscana's Hovedstad, vrimlede af Rytterstarer og Ca- 

rosser. „ T i l  Florents! Tel F lo ren ts !" lsd det gjennem hele 

I ta lie n .

Gesandternes Komme var bestemt t i l  den 15de N o 
vember. Samme Dags Morgen traadte Cardinal J o h a n  

a f Medicis ind i Storhertugens Gemak. —  „ M in  Fader! 

sagde han: Jeg har en B o n  r il Eder! I  v il idag modtage 

mange Hyldinger, mange Lykonstninger. I  er idag V o ld

giftsmand mellem tre store M agter, og saa maa Faderen 

vige for Statsmanden. I  kan idag undvcrre Eders S o n , 

>Herre! T illad mig derfor, at gjsre en Udflugt t i l  vort S lo t  
Rossignano; jeg har stor Lyst t i l  at jage i Skovene derom
kring. Allerede lomge har jeg nceret dette Huske, men har 
ikke kunnet udfore det for. N u  er Hieblikket gunstigt. 
M in  Cardinalsvcrrdighed vilde ogsaa gjore min Ncrrvaerelse 
ved en tyrkisk Gesandts hsitidelige Modtagelse overflsdig.



D et er ikke gandske passende, at en Kirkefyrstes P u rpu r 

og en Tyrks Klcedebon viser sig S ide  om S id e ."
» J o h a n !  svarte C os m u s :  D u  vilde have en meget 

indskrænket politisk Anskuelse, hvis D i t  Huske ikke havde 

anden G rund. M en  jeg gjennemskuer D in  sande Hensigt, 

D u  v il benytte en almindelig Glcrdesr og Frihedsdag t i l ,  

uden F ryg t for byrdefulde V idner, at hengive D ig  en For- 

nsielse, der ikke stemmer alt for vel med den Værdighed, D u  

beklcrder."
» I  har truffet Sandheden, min Fader!" —  „Je g  v il 

ikke vcrre D ig  imod. N id  t i l  Rossignano, og fornoi D ig , 

som D u  kan!" —  Derpaa taug han nogle M in u te r, og 

vedblev saa: „O g hvo folger med D ig ? "  —  „D o n  G a r -  

c i as  v il vcere saa god, at ledsage mig. Greven a f Na- 

varra, M arquis'en af Castelforte, Aldobrandi og Chijo, 

. kort, alle mine unge Venner have sagt mig, at de hellere 

ville deeltage i Festlighederne her." — „D o n  G a r c i a s  
ledsager D ig ? "  sagde Storhertugen med rynket Pande. —  

„O g jeg takker ham ret derfor!" sagde Cardinalen, uden 

at bemcerke Storhertugens Forstemthed. Denne hensank i 

msrke Tanker, og der fattedes ikke meget i ,  at han havde 

tilbagetaget den Tilladelse, han nys havde givet. Dog 

vilde han ikke gjenvcrkke den nysflukte Tvedragt mellem 

Brsdrene ved at yttre en M is tro , som maatte kramke G a r 
c i as .  Han beherskede sig derfor, og sagde: „S a a  reis da

med D on G a r c i a s ! "
Cardinalen fjernede sig. Dreven a f en scrlsom Fs- 

lelse, kaldte C os m us ham tilbage, og sagde: „ J o h a n ,  

v il D u  ikke, for D u  gaaer bort, omfavne D in  Fader?" —  
„ J o  vel> jo vel, min naadige Fader! Jeg vilde kun ikke 

bede Eder om to Gunstbevisninger paa eengang." —  

Lcenge laae Fader og S o n  i hinandeus Favn.
Neppe havde Cardinalen forladt Palladset, for S to r 

hertugen hidkaldte A l b e r i c o  C a s t i n i ,  en gammel Con-



dottiere, fuld af Klogstab og M od , der allerede lcrnge havde 

staaet i hans Tjeneste. „ S t ig  tilhest, A l b e r i c o !  bod 
han ham: Folg Cardinalen overalt! Forlad ham saa lidet, 

som hans Skygge forlader ham, og bring ham hid t i l  mig 

denne A fte n !"
— X

„G o d t! svarte Condottieren: E r Cardinalen ikke her

igjen iaften, naadige Herre, saa lever A l b e r i c o  ikke 

mere!" —  „D e r  er lagt Snarer for Cardinalen! vedblev 

Storhertugen: I i l ,  flyv efter ham, og vcer her igjen . . . 

ved M id n a ts tid !"

Im id le rtid  forkyndte Skytsets Torden og alle Klokkers 

R ingning, at Gesandterne holdt deres In d to g  i Hovedsta

den. „ M in  Faderpligr har jeg fyldestgjort! raabte S to r 

hertugen: Jeg maa atter virre Hersker!" —  Og med egen 
Haand satte han den hertugelige Krone paa sin hsie, sorg- 

furede Pande, og gik, ledsaget af sin pragtfulde Livvagt, 

ind i Slagsalen, hvor han satte sig paa sin Elfenbeensthrone.

D e t hertugelige Pallads straalte i ubeskrivelig Glands. 

D et cedle Florents, dengang Nom's og Venedig's jevnbyr- 

dige Medbeilerinde, syntes, paa hiin festlige D ag, at have 

arvet alle Undervcerker fra Armida's Tryllehaver. Her sprud

lede Arno's Vover, i mangfoldige Springvande, op i  Luften;
i

hist faldt en Regn af Blomster ned paa unge Pigers dunkle 

Lokker, der opfsrte yndige Dandse i h iin t Amphitheater, 

der engang bygtes t i l  en evig Erindring om M a riu s , Cim

brernes Overvinder. P aa et andet S ted , i et improviseret 

Theater, saae Folket sine Andlingsmaster Polichinello, H a r

lekin, Pantalon vg Scarramuccio. Kjsbmcend fra alle 

Verdens Lande havde opstillet deres Vare i Boder, der, 
som ved et Trylleslag, havde reist sig langs begge Bredder 

a f Arno. Tyrker, Syriere og Sydfranstm irnd, i deres 

Nationaldragter, falbsde rige Silkestoffer, flin t Klcrde, me

dens Spaniere og Ungarer priste ciselerede Dolke fra Toledo 

og S em lin , Arbeider i Elfenbeeu og Ibenho lt, Rosenkrandse



og Crucifixer af Koraller og C itron tra . Portugisiske H an

delsmand, komne fra In d ie n , som fsrst for et Aarhnndred 

siden var opdaget, falbode fremmede Frugter, kampestore 

Skildpadder, brogetfarvede, glindsende Papagoier, Klader 

a f S truds fje r. Qvaksalvere og Gjoglere fra Rom og Frank

rig stode paa et S lags Karre  og fangslede Mangden ved 

Fortallinger om opdigtede Reiser, vidunderlige Kure og 

uhorte Anstrengelser af menneskelig Kunst. Folket tumlede, 

beruser a f Solskin, a f Ve llug t, Blomster og SicilienS sode 

V i in ,  og melodiske Sange lode fra Fiskerbaadene paa Floden.

D a  M idnatstim en lsd fra Cathedralkirkens Taarn, 

gaves S igna le t t i l  Fyrvarkeriet, der ffulde afbrandes paa 

den store, frie P lads, lige over for det hertugelige P a l

lads. C o s m u s  af Mediets, ved hvis Hoire den tyrkiffe 

Gesandt ffred frem, medens Gesandterne fra Genua og 

Venedig gik ved hans Venstre, vilde just satte sig paa den 

med rige persiske Tepper bedakkede Estrade, da en M and 
gik rask gjennem Livvagten lige hen imod ham og hviskede 

ham de Ord i H re t: „Naadige Herre! Cardinal J o h a n  

er funden dod i Skoven ved Rossignano!"

„D o d ! mumlede C o s m u s ,  uden at hans T rak stif

tede Udtryk: M yrde t altsaa! A l b e r i c o ,  saaledes holder

D u  det Lofte, D u  har givet mig denne M o rgen !"

„Naadige Herre, Cardinalen og Don G a r c i a s  have 

ikke fu lg t den sadvanlige V e i t i l  Rossignano. D a  jeg om
sider naaede Jagten, havde Cardinalen allerede fjernet sig 

fra sit Folge, for ei at vende tilbage."

„D e t er godt! Lad Cardinalens L iig , saa hemmeligt 

som m ulig t, bare ind i m it Varelse! Hans Dod stal I n 
gen endnu vide: N id  atter t i l  Rossignano, og staf mig 

D on G a r c i a s !  A l b e r i c o ,  va r taus og h u rtig !"

A l b e r i c o  iilte  bort, og C o s m u s ,  hvis Smerte intet 

rdvortes Tegn forraadte, traadte smilende frem,- og hilste



tregange Folket, hvis Jubel overdsvede Skytsets Torden og 

Raketternes V rag.

Fyrværkeriet blev afbrcendt. I  h iin t Aarhundred var 

A lt  allegorisk, og saaledes fremstilte da ogsaa S lutningsde

korationen 2Erens Tempel, hvori alle det gamle og nye 

Ita lie n s  store Mcrnd havde fundet deres P lads, ja selv 

de tyrkiske Keisere Muhammed' / / .  og S o lim an. ZErens 

Gudinde nedsteg fra Olymp og uddeelte Seierspalmer, og 

under Torden og' Lyn aabnede H im len stg, for at modtage 

hine Halvguder og Heroer.

Dette glimrende Skuespil, Musiken og Trommehvirv-

> len, det berusede Folks Glædesskrig —  A lt  gjorde et saa 

scrlsomt In d try k , at Gesandterne troede sig henrykte i en 

anden Verden. De vilde tolke Storhertugen deres Beun-

i dring og deres. Tak —  da bemcerkede de, at han var 
s forsvunden.

S aa  hurtig t, han formaaede, havde den ulykkelige Fa- 

! der sneget sig bort. Nedstegen af sin Throne, var han 

» igjen gandske Menneske, gandske den fortvivlede, hcrvntsr-

> stende Fader. Ene gjennemvandrede han, med hurtige

> S k r id t, sine Gemakker, og kastede sig, uden at lade sig T id ' 
l t i l  at aflcrgge Krone og Scepter, over den unge Cardinal-

, endnu ikke kjslnede L iig , hvis Liigklcede var et Teppe, over- 
j stcrnket med B lo d !

„ M in  S s n , m it Hjertes elskede B a rn ! skreg Cos-  

l m u s :  H v i maatte D u  saaledes forlade mig! H v i maatte 

! D u , i  dine Dages Blomster, falde for en forbandet M or- 
1 ders D o lk! J o h a n ,  min dyrebare S s n , D u  skal vorde 

1 hcrvnet; jeg. D in  ynkvcrrdige Fader, jeg, C o s m u s  af M e- 
1 dicis, svcerger D ig , In te t  skal standse min A rm , In te t  
i  redde D in  M order! M in  S s n , min S s n , see ned fra 

k. H im len, og tilg iv  D in  ulykkelige Fader den blinde T illid ,
§ hvis Offer D u  er vorden!"



Z  dette Hieblik bankede det sagte paa Dsren. A l be -  

r i  c o treen ind. —  „Naadige Herre, Eders Befaling er 

fuldbragt! D on G a r c i a s  befinder sig i nceste Varelsc; 

han fulgte mig uden Modstand."
„V e l!  Fsr ham ind i .m it  Gemak, og lad os saa alene. 

N aar D u  horer mig kaste denne Guldkugle i Malmbackke- 

net, kommer D u  ig jen."
Condottieren bolede sig dybt, og gik. Storhertugen 

kastede Teppet over J o h a n ' s  L iig , og satte sig, udvortes

gandske rolig, paa sin S to l.
D on G a r c i a s  indtraadte. Han var bleg og M t,  

men i hans Holdning viste sig ingen Frygt eller Ssnder- 

knuselse. .K u n  en let, neppe mcerkelig Z ittren i hans A n 

sigtsmuskler robede hans Sj'eleangst.
„Naadige Herre! sagde han, idet han ncermede sig 

Hertugen og boiede sit Knce for ham: Jeg venter Eders 

Hoiheds B efa linger."

Lange saae C o s m u s  taus paa sin S o n . Med SEr- 

bodighed, men stolt og fast, udholdr han sin Faders B lik .

„D o n  G a r c i a s !  begyndte Herrugen efter benns hsi- 

tidelige Taushed: H a r I  holdt en god Ja g t i Skovene 

ved Rossignano?" —  „ J a ,  naadige H erre !" — „H a r I  

moret J e r godt?" —  „ J a ,  naadige H erre !" —  „D o n  
G a r c i a s ,  hvad har I  gjort ved Eders B roder?" —  

„Naadige Herre, jeg troer', at Cardinalen . . . . "  „D o n  
G a r c i a s ,  hvad har I  gjort ved Eders B roder?" gjentog 
C o s m u s .  —  „ J o h a n  har, uden Ledsager forfu lgt et

V ildsv iin  . . . "

„D o n  G a r c i a s ,  h v a d  h a r  I  g j o r t  ved E d e r s  

B r o d e r ? "  spurgte C o s m u s  trediegang med en Stemme, 

som gik gjennem M a rv  og Been.

„H vad jeg har gjort ved ham, naadige Herre? stam

mede Don G a r c i a s  og en krampagtig Rystelse gik gjen-



nem hans Lemmer: Jeg har In te t  gjort ham . . . .  et 

V ildsvitn . . . ."
„D u  veed ei, Usling, hvad D u  har gjort ved D in  

Brodér? streg Herrugen opspringende: S aa  v il jeg da sige 

D ig  det —  D u  h a r  m y r d e t  h a m ! "

„J e g , naadige Herre?"

„ J a ,  D u ,  D u !  Og stiller D u  D ig  endnu, som om 

D u  In te t  veed af denne gruelige G jerning, vover D u  

endnu at ncrgte den. D u  forvorpne Brodermorder, faa see 

r i l,  om ikke de«. Myrdedes B lod  anklager D ig ! "

Ved disse Ord rev C o s m u s  Teppet tilside, som be- 

doekWe Cardinalens L iig ; S trsm m e af B lod flsde a f de 

tre Dsdssaar, han havde faaet. * )

„Hvad siger D u  dertil. Don G a r c i a s ?  raabte Her
tugen, idet han lagde sin tunge Haand paa Ssnnens 

Sku lder: Paa Knce! Og bekjend kort og hurtig t alle Om

stændigheder ved M ordet! D in  Dommer, D in  Fader, staaer 

for D ig ."

Don G a r c i a s  var som nedtordnet. En M arm or

buste kunde ikke vcrre blegere, end hans Ansigt. Sved- 

draaber stode paa hans Pande, hans Aandedrag var hor-' 
lig t, ncrsten liig t en Dsendes Rallen.

„ V i l  D u  t a l e ? "  streg C o s m u s .

»D a I  befaler mig, at tilstaae en Forbrydelse, som 

jeg har begaaet, saa maa jeg forsvare mig, naadige Herre. 

J a ,  jeg har drcrbt Cardinalen, men det var kun Nsdvcrrge 

. . . . J o h a n  har ophidset mig . . . . J o h a n  flog fsrst 

. . . .  han gav mig en Kindhest . . . .  Ogsaa i mine 

Aarer flyder Eders B lod , naadige Herre; jeg formaaede ei, 
at taale denne Forniermelse."

' )  I  hine Dage var det en almindelig Lro, at en Zhjelfla- 
gens Saar sprang op at blode, naar Mordexen ncvrmede 
sig Liget.



„D u  bagvasker og D u  lyver, fordsmte N id in g ! streg 

Fyrsten med frygtelig Rost: D in  Broder har. ikke tirre t 

D ig )  D in  Broder har ikke staget D ig !  D e t var D ig , der 

lumskelig lokkede ham i et Baghold! D u  har myrdet ham, 
for at kjole D i t  H ad, som D u  saalomge vidste at skjule! 

S aa  stal D u  da nu ogsaa. D u  Uhyre, lide den S tra f ,  som

venter Forridere og Brodermordere!"
„Barm hjertighed, min Fader!" bad D on G a r c i a s  

hændervridende og sank for Storhertugens Fodder.
„ D in  Fader, jeg? Vee D ig , at jeg er det! N u  seer 

D u  i mig kun D in  Dommer, D in  Boddel. T h i haabe 

maa D u  ei, at undflye Guds Vrede, eller min Vrede! 

D u  m aa dse!  Jeg gav D ig  Livet, jeg v il tage det igjen. 

D i t  B lod maa flyde t i l et Sonoffer for det. D u  har

udgydt!"
„Naade, Naade!" streg D on  G a r c i a s ,  omfavnende 

Faderens Knere.
„Hverken Naade eller Barmhjertighed! B efa l Gud 

D in  S je l,  og tak D in  Furste, at han rkke lader Skarpret

teren forkorte D ine Dage! ?Nen en V^edicis stal ikke fal ve 

Skaffottet med sit B lo d ."
,L n d n u  engang, Naade, min Fader! I  den S ons  

N avn , I  har elsket saa h s it, for J o h a n ' s  S ky ld , N aa

de, N aade!"
„ 2  m in  h o i t e l s k t e  S o n s  N a v n  t i l g i v e r  j eg 

D i g !  svarte Fyrsten i hoitidelig Tone: I  m it  N a v n

f o r d o m m e r  jeg D i g  og t a g e r  D i t  L i v !  D o e , 

S t i m a n d ! "
Sg med et Dolkstsd strakte han ham t i l  Jorden ved 

S iden af Cardinalens Liig. En Blodstrom flod a f hans 
Brysk —  endnu noolo Aandedrag og han havde ophsrt

at leve.
Taus betragtede C o s m u s  begge Ligene nogle M in u 

ter. „ A l t  er forb i! sagde han derpaa dybtsukkende: Guds



Retfærdighed og den jordisse Herskers Retfærdighed er fy l

destgjort

Derpaa kastede han Guldkuglen i Malmbtrkkenet. 

Condottieren treen ind. —  „ A l b e r i c o ,  ssaf disse to Liig 

bort! D e t er mine Ssnner . . . .  begrav dem i S tilhed  
i Palladsets underjordisse Hvælvinger, og udspred det 

Rygte i Florenks, at Cardinal J o h a n  a f Medicis ligger 
dodssyg og at Don G a r c i a s  er sendt som J ilbud  t i l  C a r l  

den Niendes H o f."

Neppe havde den gamle Condottiere skaffet Ligene 

bort, for Storhertugen kastede Guldkuglen i Malmbackkenet 

endnu engang.

En Hsvedsmand af Livvagten treen ind. —  „Dagen 

begynder at grye! sagde C o s m u s  t i l  ham: Kald mine

Naader sammen! V i maae sysselsætte os med vore Bunds- 

forvandtes Velfcrrd, med Opretholdelsen a f Freden i E u

ropa. En lang S ovn  sommer sig ei for dem, der have 

denne Verdens Skjebne i deres Hcrnder. G aae!"

Og Hertugen besteg sin fyrstelige S to l,  og tog For

side i Raadet.



H « u s I oe g e n.

en udmeerket Lcege- havde i lcengere T id  v»- 

ret en Huusven af H r. T u r g y ,  hvis Hustru han elffede 

ikke uden Haab. T u r g y ,  en ung, errgjerrig Deputeret, 

var i Kammeret valgt t i l  Præsident i  en Commission, som 

fkulde styrte M in isterie t.
Pludseligt vorder han syg. M a n  anseer ham for dod. 

Hele Huset er i stsrste Destnrtelse. —  Hans Vcrrelse frem- 

bsd et ssrgeligt S y n . Uorden herskede allevegne. Her 

laae en Portefeuille fuld af vigtige Aktstykker, hist nogle 

beskrevne Blade, hvis sidste Sætninger vare ufuldendte. 

Over Skrivets ie t laae en dyppet Pen. Med eet O rd, man 

saae her alle Tegn paa et v irksom t,'ild fu ld t, rastlsst L iv. 

P aa sin Seng laae nu i tre Dage den unge Deputerede, 

uden Beviegelse, bleg, dpdskold, og, som det syntes, uden 

en G llist o f Liv. —  Tre Lcrger stode om hans Leie.

H r. B r i f f a u t ,  Fru T u r g y ' s  Fader, kastede, i For- 

bigaaende, et bekymret B lik  paa sin Svigerssn, og gik ind 

i det tilstadende Vcerelse; her iilte  han hen imod sin D a t

rer, greb hendes Haand, trykte den, udstedte et dybt S uk  

og sagde ikke et Ord.

E t i e n n e  havde i den sidste T id , af Grunde som La

seren let gjEtter, ikke viist sig i T u r g y ' s  Huus. Denne 
havde da valgt D r .  B e r n a r d e t  t i l  sin Huuslcrge. Saa- 

snart Sugdommen viste sig, var Doctoren bleven hidkaldt. 
Han fandt Symptomerne saa betænkelige, at han tog sin 

Collega D u c h e m i n  paa Naad med.

Begge havde nu allerede sagt H r. B r i f f a u t ,  at den 

unge Deputerede 'ei var Andet mere, end — et L iig . M en 
da en lethargisk Tilstand gik forud Dsden og viste sig for

bunden med overordentlige Omstændigheder, faa foreflog En



af Lcrgerne, a t,  man endnu ffulde hore E t i e n n e ' s  M e 

ning. Denne havde nemlig skrevet , et udnuerket Vcrrk om 

Skindsden, og man havde Grund t i l ,  at tillcrgge hans M e 

ning en samdeles Veegt.
Modlsshed og Smerte kampede i hans H jerte, da 

han blev kaldt t i l  T u r g y .  Denne nye Prsve truede, at 

bringe ham aldeles ud af Fatning. M en med dyb Uvillie 

over de, t i l  Trods for hans egen V illie , i hans Inderste 

opstigende Hnffer fjernede han I u l i e ' s  V ille d , der frem

kaldte vilde Tanker -i ham, af sin S je l,  og iilte  bort, ude 

a f sig selv, men fr i for forbryderffe Hensigter.
Han traadye ind i Huset, gik forbi den unge Kone, 

uden at vove, at kaste et B l ik  paa hende, og begav sig 

uforrsvet ind t i l  T u r g y ,  som to udmcerkede Medlemmer 
af Fakulteter allerede havde udslettet af de Levendes T a l. 

De to Colleger, sadde i et Hjsrne a f S tuen  og'smaasnak- 

kede med hinanden.. De reiste sig, for at gaae ham ims- 

de, og Husets Serge gjorde ham bekjendt med Sygdom

mens Gang.
E t i e n n e  svarte ikke et Ord, men traadte hen t i l  Fod- 

derne af Sengen, og blev staaende her nogle M in u te r. 

Han stirrede stivt paa T u r g y ,  men uder* at see, th i hans 

H ine vare omflorede, ja, uden at trenke, th i al Besindelle 

havde forladt ham. Lidt efter lid t blev han igjen Herre 

over sig selv. Han nndersogte den Bevidstlsse, og beredte 

sig t i l ,  at anstille de Forssg, som ffulde hceve al Uvished?
Im id le rtid  raadstoge Lcrgerne i hoitidelig S tilhed . E f

ter en halv Times Forssg var E t i e n n e ,  ved Opdagelsen 
af et nyt Sym ptom , nsrved at synke afmtegtig om paa 

en S to l.
Hans Colleger udledte det O prsr, hvori de saae ham, 

fra den Forbindelse, hvori han havde levet med T u r g y ,  
og fortsatte derfor deres Iagttagelser, idet de overlode 
E t i e n n e  t i l  sig selv. Im id le rtid  syntes Denne, ffjsndr



han erklærede, ingen Hjelp at behsve, meget heftigt angrer 

ben. Hvormeget han end bestræbte sig for, at skjule sin 

sande Tilstand, rsbede dog en fra T id  t i l  anden tilbageven

dende konvulsivisk Rystelse, et skrækkeligt Udtryk i hans 

B lik ,  og de smertelige Lyd, som arbeidede sig ftem a f hans 

B rys t, enten en voldsom Sjelsbeva'getse, eller en farlig  

Legemstilstand.

„D e t er klart, sagde Doctor B e r n a r d e t :  at denne
r __

M and er dsd. V i  have her In te t  at gjsre mere. Kom ! 

Klokken er fire ! tilfsiede han, seende paa sit U hr: Jeg har 

endnu ikke faaet min Operabillet hentet. Hvad mener 

D e , D u c h e m i n ? "  — „J e g  mener. De kan endnu kom

me tidsnok!" —  „N e i,  jeg vilde kun vide Deres M ening 

angaaende denne stakkels H r. T u r g y . "  — „O , jeg er al

deles enig med D e m !" — „O g D e , min unge, vcrrdige 

Collega?" vedblev B e r n a r d e t ,  henvendende sig t i l  

E  t i e n n e.
Ved dette saa naturlige Sporgsmaal soer E t i e n n e  

sammen, liig  et Menneske, der traffes af et elektrisk S la g . 

Han saae paa den Spsrgende, nolte lange med sit S v a r , 

kastede derpaa et B lik  ind i Sidevarelset, hvor T u r g y ' s  

Familie var forsamlet, og lod sit H ie hvile paa J u l i e .  

E t Hieblik stod han hensunken i hendes Beskuelse. D e r

paa saae han atter paa Doctor B e r n a r d e t ,  og med be- 
vaget Rsst, skye B lik  og krampagtigt sammenknugede Han- 

der sagde han: „ H a n  er d s d ! "
En kold Sved randt over hans. Ansigt, og idec han 

hurtig t gik gjennem et andet Vcrrelse, end det, hvori J u 

l ie  befandt sig, forsvandt han a f Huset.

B e r n a r d e t  vinkede H r. B r i f f a u t  ind t i l  sig. O l

dingen kom. „V o r  Rolle er udspillet her! sagde Lcrgen t i l  

ham: M in  ulykkelige Client lever ikke mere. De maa 

fjerne disse Damer, forberede dem lid t efter lid t. Jeg be

klager oprigtigt, at vore Anstrengelser vare frugteslsse.



Den M and havde stullec leve langer. Lev vel, min Horre! 

Zeg tager den inderligste Deel i denne trsstlsse Families

S m erte ."
Med disse Ord dreiede han sig hurtig t om, saa han 

kom t i l  at staae lige over for stn Collega. „ D u c h e m i n !  

sagde han t i l  Denne : De fslger dog med mig i  Operaen i  
A ften? S aa  spise v i hos B o n n i v a l ;  der traffe v i D a 

mer —  forstaaer D e ? " —  „M e d  stsrste Fornsielse!" svarte 

D u c h e m i n .  —  B e r n a r d e t  tog ham under Armen og 

forlod Ssrgehuset med ham. D a  de havde kjsrt gjennem 

nogle Gader, standsede han pludseligt sin Cabriolet, soer 

med Haanden over Panden og sagde: „H vad mener D e, 

D u c h e m i n ?  Denne M and spvger endnu i m it Hoved! 

Dette Dsdsfald er yderst paafaldende. Jeg maa see at 
berolige min Sam vittighed. Im ellem  Akterne v il jeg be- 

ssge T u r g y  endnu engang, og rorer han sig da ikke, saa 

er han een for alle Gange i de hellige Engles Pauluner. 

Ak ja, siden v i tale om Englene, In g e n  kan n<rgte, at den 

unge F a n n y  er en fortryllende H o u ri."  —  Vognen ras

lede igjen hen ad Steenbroen, og holdt snart uden for

Operahuset.

I  en af de fsrste Gjastgivergaarde i Avranches, i  

Normandiet, havde en ung M and , hvis Levemaade gav de 

Nysgjerrige rig t S to f  t i l  Formodninger, et Aarstid  be

boet er afsides Vcerelse, hvorfra man dog havde Udsigt t i l  

et a f de herlige Panoramer, h iin  S tads Beliggenhed 

frembyder.

D e t var en ung M and med fine Treek, hvori enten 

Sjelslidelset, eller en tcerende Legemssmerte, havde gravet 
dybe S po r. Lige fra sin Hidkomst havde han omgivet sig 
med etstags Hemmelighedsfuldhed. Han lod sig kalde C a r l ,



fik aldrig Breve, bessgte Zngen i Byen. Hans Kleede 

dragt, der i Begyndelsen var meget fim , blev efterhaanden 

fimplere. Han fastede strengt, og gav rige Almisser. Ofre 

forlod han sit Logis ved Daggry, steg ned i Dalen, tabte 

sig i Skovene langs med Havet, eller gik hele Dage ved 

den eensomme Havbred, uden at nyde det mindste. Om 

Aftenen kom han tilbage, bleg, med dunkle, matte H ine, 

siensynligt angreben a f Hunger og Modighed, og dog 

maatte Vertinden erindre ham om, at der venrede ham et 

frugalt M a a lr id , som han dog altid fandt for kostbart, for 
at bevrrge ham t i l ,  at tage nogen Ncrring t i l  sig. V a r 

Dagen smuk og klar, var vel hans Sindsstemning mindre 

msrk; dog var han altid drommerst, adspredt, grublende. ' 

Sjelden svarte han paa de Spsrgsm aal, man gjorde ham; 

han syntes neppe at hore dem. S aa  ofte et Ord kom 

o'er hans Lcrber, var det b lid t, ydmygt, taknemmeligt. 

Uagtet' sine daglige Anstrengelser sov han dog lidet om 
Natten. D e , som endnu vare oppe i Nærheden, kunde 

hsre ham klage, sukke,, tale usammenhængende, fo rv ir
rede Ord.

En a f de sidste Sommerdage forlod den Fremmede, 

efter Saedvane, sit Logis i  Morgendæmringen og gik ned i 

Dalen. D a  han kom ti!  Foden af B jerget, vendte han 

sig rask tilvenstre, stred hen over Sandfladerne, som Havet 

blotter i Ebbekiden, og traadte ind i Skovene, som staae 

ved Sokysten. S k jsnd t Solen fsrst nu stod op, var dog 

Heden allerede trykkende. Zngen Luftning rorte-sig; paa 

Himlen saaes endeel sorte Punkter med flammende S tribe r.

Trods Heden stred den unge M and temmelig rast 

fremad. E fter at han, ad en gjennem Skoven forende 

Fodsti, havde tilbagelagt omtrent en M i i l ,  befandt han sig 

ved etflags Korsvei, som dannedes her af flere i rette V ink 

ler sammenlsbende S tie r . Ved Spidsen af en a f disse 

V inkler hirvede sig et Kors, flet sammenforet af Graasteen



og smykket med fo rv ittre t Billedhuggerarbejde i gothiff 

S t i  il. I  Stenenes Fuger voxte Moos og andre S n y lte 

planter. En uhyre Elm  udbredte sine Grene over Korset; 

deres Lov var saa teet, at Dagslyset ikke kunde trange der
igennem.

Taus betragtede den Fremmede Korset nogle Dieblikke. 

Derpaa traadte han narmere, blottede sit Hoved, knalte, 

foldede sine Hander over Brystet, boiede Hovedet og ud

talte, med svag Nsst, fslgende Ord a f den hellige S k r if t :  

„H erre , va r mig naadig! F r i min S je l,  og frels mig for 
D in  Miskundheds S k y ld !"  -

Hans Stemme svigtede ham lid t,  efter lid t, og han 

vedblev at bede sagte. M en jo mere han fordybede sig i 

sin Samtale med G ud, desto blegere blev hans Ansigt; 
han rystede over hele sir Legeme. Hulkende flog han sig 

for sit B ryst, saae fortvivlende op kil Korset, og krob i - 

Sandet som en Orm, idet han raabre h s it: „T ilg iv  mig 

Herre, tilg iv m ig !" —  E t Lyn flammede over Korset, og 

et va ld igt Tordenflag gjenlsd vidt og' bredt. —  Den unge 

M and vedblev: „O  Herre, straf mig ikke i D in  Vrede, og 

tugt mig ikke i D in  Grumhed! Forlad mig ikke! M in  G ud, 
var ikke langt fra m ig !" —  D et lynte og tordnede paany. — 

„ M in  G ud! vedblev den unge M and i S ts v e t: Velsignet 

vare D in  Vredes Tegn, hvis det er et Forbud paa D in  

Tilgivelse! Hold ikke D ine Lyn tilbage, hvis D u  troer, at 

maatte straffe m ig! M en v il D u . lade mig finde Naade for 

D ig , saa lad Rolighed vende tilbage i min S je l ! "

I  dette Hieblik fa ldt store Regndraaber. D er reiste 

sig en S to rm , som rokkede Skovens Traer. Him len for- 

msrkedes meer og mere; en ta t,  dunkel Skymasse drog op 

fra S yd . Vinden hylte i  Tratoppene, Havet bruste. Reg
nen skyllede ned. Tordenen rullede og Zorden syntes at 
ryste under dens S lag . —  M en den Fremmede blev lig 
gende ved Foden af Korset.



Im id le rtid  havde Stormen lagt sig. Himlen var ar

rer reen og klar. Den Fremmede saae op. Gjennem Lo

vet skinnede en Regnbue. Med en G lade, som han ikke 

lcenge havde fornummer, betragtede han den som et T ilg i

velsens og Naadens Tegn.
„ M in  G u d ! sagde han, oplsftende sine Hander mod 

Korset: D u  er miskundelig. D u  har bsnhsrt mig og t i l 

givet m ig! O , va r evigt takket!" — Og med disse Ord 

kastede han sig iglen ned paa Jorden, og brast i Taarer.

D a  hans S in d  var bleven beroliget nogenlunde, stod 

han op, og fulgte en Fodsti, der forte t i l  Havbredden. D a  

han var gaaet et Stykke V e i, begyndte de morke Tanker 

igjen at komme over ham og ar ssnderstide hans Inderste. 

D e t bittreste Samvittighedsnag martrede ham paa ny. 

Ogsaa hans Legemskrafter begyndte at forlade ham. Han 

folte en heftig Feber, hans Tander stoge mod hinanden, 

hans Knae rystede. Hans K lader dryppede a f Vand.

Desuagtet gik han stedse videre, og kom saaledes t i l  

den yderste P y n t af Kysten. M en  nu svigtede hans K ra f- 

rer ham, og han styrtede t i l  Jorden. Hans Hud var 

gandffe tor og alle hans Nerver zittrede. —  M en han 

tankte ikke paa Feberen, som fortarede ham, han fornam 

ikke den I l d ,  som brandte i hans Aarer —  han hengav 

sig gandffe t i l  sit Samvittighedsnag.

Langt om lange forssgte han at reise sig, idet han 

skottede sig paa sine Albuer, og sagde med svag, neppe for- 

staaelig Stem m e: „Q , hvor gjerne vilde jeg betale de Ord 

med m it B lod , om Nogen kunde sige mig dem: Han

var dsd!"

M en  neppe formanede hans matte Arm  at bare sin 

Byrde et Hieblik. A fkra fte t sank han tilbage i Sandet, 

idet han mumlede: „Kunsten kan jo ofte feile. Hvad om 

jeg havde taget fe il! "



Himlen synres at dreie sig over ham, hans H ine bleve 

dunkle, hans Tanker forvirredes. Han fremstammede kun 

endnu doOrd: „M e n , o min Gud, hvorledes stal jeg erfare 

det?" —  Derpaa sank han i fuldkommen Bevidstloshed.

Z  denne Tilstand fandt nogle Fiskere ham. D a  de 

bemærkede, at han endnu aandede, lagde de ham paa en 
Baare, og bragte ham t il Avranches.

Efter tolv Timers Forlob kom han igjen t i l  sig selv, 

og hans forste Ord vare: „D e t ,  maa gaae som det v i l ;  jeg 
maa udrives a f denne skrækkelige T v iv l! "

H r. B e r n a r d e t ,  Medlem af det medicinste Fakultet 
i P a ris , tog just sin pragtfulde nye S loprok paa, for at 

gaae ind i sit Consultationsvarelse. Han var nys opstaaec 

—  det var M iddag. D a  traadte en Tjener ind, og meldte, 

at der allerede i to Timer-havde staaet en M and i Forge

makket, som onstede, at tale med H r. Doctoren.

H r. B e r n a r d e t  var vaagnet efter en gjennemsvcrr- 

met N a t. Han var forst gaaet tilsengs Klokken to om 
Morgenen, og stjondt han havde sovet lcrnge, vare hans 
Tanker dog aldeles forvirrede, hans H ine rode, hans A n 

sigtsmuskler stappe, og han stirrede paa Tjeneren, uden at 

fatte Meningen a f hans Ord. —  Denne gjentog dem der

for, og Doctoren sagde nu : „Lad ham komme in d !"

Tjeneren forte en ung M and ind : hans Klceder vare 
i  Uorden, hans Trcrk crldede for Tiden, hans Holdning 

bsiet, hans B lik  sky. Desuagtet gjenkjendte B e r n a r d e t  

sin ulykkelige Collega, Doctor E t i e n n e .  —  „D e  her, min 

Bedste? raabte B e r n a r d e t ,  der neppe kunde blive Herre 

over sin Forundring: Hvor Djævelen har De da vceret i 

disse atten Maaneder? Hvad skulde da^denne hemmelig
hedsfulde F lugt betyde? D et maa jo kunne give S to f  t i l



den charmanteste Novelle. Forta t mig dog det Hele, hvis 

det ikke stat vedblive at vare en Hemmelighed. Jeg har 

havt en stor S o rg  — En af mine bedste Patienter er dsd. 

D u c h e m i n  havde forudsagt det; jeg derimod paastod, han 

levede nok: D u c h e m i n  havde altsaa R et, og det argrer

og trykker mig. Denne P atien t var min V en; men i Re

gelen forraades man allersnarest af sine Venner! —  M en , 

K ja re ,'hvad  forer Dem hid? Hvad har De at sige m ig?"
E t i e n n e  rystede, B e r n a r d e t  markede det og-sagde 

nu i mindre letsindig Tone: „ E r  D e syg, min Ven? V i l  
De konsultere mig? De er en farlig  Eoncurrent; men a lli

gevel stal jeg opbyde A lt ,  for at gjengive Dem Deres

Sundhed. ' Hvad fattes D em ?"
E t i e n n e  kunde ikke fremfors et Ord. Han pegede 

paa sin Pande og rystede paa Hovedet. — „J e g  burde 

have vidst det strax!" rankte Doctoren, idet han monstrede 

sin Collega's Paakladning og Ansigtstrak. Derpaa sagde 

han meget hoic: „B aga te l! De har Spleen. G odt! V i 

ville strax faae B u g t med den. D e t glader mig, at kjende

et M iddel . . . . "
„Undskyld m ig! sagde E t i e n n e ,  der nu omsider var

bleven Herre over sig selv: De kan vistnok gjengive mig

Liv og Sundhed, hvis De v il besvare mig de Spsrgs-

maal, jeg tillader mig at forelagge D em ." —  „Je g  staaer

gandske t i l  Deres B e fa lin g !"
M en istedet for at begynde, ssgte E t i e n n e  at til-

kampe sig Fatning. Han snskede, at komme paa det Nene, 

men han frygtede, at udrives af sine T v iv l paa en Maade, 

som aldeles maarte undergrave hans Forstand. Fsrst efter 

lang Toven tog han Ordet, idet han bedakkede Panden 

med den ene Haand: „Maaskee husker De endnu et S k r if t ,

jeg udgkv om EEmdHden . . .
„ J a  vel husker jeg det; dette V ark har gjort Dem

navnkundig!" — „D e t var ifolge de Anskuelser, jeg r»



dette S k r if t  havde udta lt, at man, for omtrent halvandet 

Aar siden, kaldte mig t i l  H r . T u r g y ! "  vedblev E t i e n n e  

med stigende Bevægelse.

„Zeg  mindes det meget vel, og jeg kan rose mig a f 

at det var efter min Tilskyndelse, De blev kaldet. De 

Symptomer, der viste sig hos H r. T u r g y ,  vare saa sæl

somme, at de havde kunnet skuffe den meest Erfarne. Fan

den stal tage mig, om jeg, i det H ieblik, De kom, havde kun

net sige med Bestemthed, om den unge Deputerede levede, 

eller om han var dsd, skjsndt jeg var meget tilbsielig t i l  

at antage, at han ikke vilde komme t i l  at drikke mere af 

Kammerets politiske V and ."

„Og hvad videre, hvad videre?" spurgte E t i e n n e  i 
den stsrste Angst. —  „H vad  videre? In te t  videre! V i  an

stillede alle mulige Forjog, og overbeviste os tilsidst om, ar 

han virkelige« var dsd. De var jo selv a f samme 

M e n in g !"

„N e i,  det var jeg ikke!" raabte E t i e n n e  heftigt, idet 

han sprang op. „O !  vedblev han, vridende sine Hamder:. 

Altforlamge har jeg indfluttec denne Q val i m it B rys t! 

Zeg maa udsse den i en Vens B arm . O , min Herre, 

jeg anraaber Dem i Himlens N avn, lad, blot for et Hie- 

blik. Deres verdslige Ligegyldighed fare! Vcrr god, deelta- 

gende, medlidende! Voer mig en sand, en overbærende Ven, 

modtag med oprigtig Deeltagelse min cerlige Bekjendelse, 

hav Medlidenhed med m it Samvittighedsnag, og siig. mig 

for Guds S ky ld , om De kroer, at min Brsde kan afso- 

nes derved. O min Herre, hav Medynk med mine Lidel
ser, og lad Dem rore af mine T aa re r!"

»

„T a l De kun, mitt" Kjcrre! sagde B e r n a r d e t ,  idet 
han tog et D uun  a f sin S loprok, og nu var fuldkommen 
overbeviist om, at han havde med et sorrykt Menneske at 

gjsre: Zeg horer t i l  med den stsrste Interesse."



„S a a  hor da, hvorledes det gik t i l !  vedblev E t i e n n e  

med huul Rest: D a  jeg traadte ind i denne M ands H uns, 

der engang havde vcrret min Ven, var jeg hildet af en for

bryders?, vanvittig  Lidenskab; —  jeg elskede J u l i e  over 

A lt  —  J u l i e  var hans Kone — en himmelsk Skabning, 

fuld af M o d , hsihjertet og .  ̂ .
„Unergteligt, - unergteligt!" sagde B e r n a r d  e t, der 

vilde undvige al videre forliebt Deklamation, rhi han min

dedes, at have hsrt noget om E t i e n n e ' s  Kjcrrlighed t i l  

F ru  T u r g y .
„ T u r g y ' s  D sd aabnede mig altsaa Himlen —  ak, 

saa troede jeg i min Forblindelse! — og da jeg traadte t i l  

min fordums Ven, folte jeg, istedet for at sukke over For

synets hemmelighedsfulde Naad, der overskjar et saa virk

somt L ivs .T ra a d , en heftig Glerde i m it Hjertes I n 

derste." . . . .
„D e t er meget naturlig t, gandske n a tu r lig t!"  sagde 

V e r n a r d e t ,  idet han blcrste det omtalte D unn gjennem 

Verrelset.
„Is tede t for nu, med al Iv e r ,  at soge efter en svag 

Funke af L iv , anstrengte jeg al min Inds ig t, al min E r

faring, for at opdage hans D sd. M en Gud vilde ikke 

lade en saadan Forvorpenhed ustraffet! —  M id t  under 

denne min kannibalske Underssgelse troede jeg at bemerrke 

S p o r af Liv —  nei, nei, jeg merrkede virkeligen S p o r af 
Liv __ o, jeg bedrog mig ikke! N u , min Herre, seer D e, 

hvor siet jeg har handlet —  han var min Ven, men havde 

T illid  t i l  mig —  T illid  t i l  min Charakteer, t i l  mine for
m entlige Talenter —  og jeg kunde misbruge min S t il l in g , 

,eg kunde misbruge den, for at dreebe denne M and, som 

stod mig iveien." . . . .
„M e n  deri kan jeg dog ikke see en saa farlig  Uret; 

at erkleere ham for dsd, var jo ikke at drerbe ham. V i 

vare T re, Alle af samme M ening, og under ingen Omstern-



digheder kan der gjores Dem den mindste Bebrejdelse!" 

svarte B e r n a r d  e t, trekkende i sir Halsbind.

„Hvorledes? De undrer Dem ei engang? Hvorledes, 

min Herre? De v il ikke indsee, at I n te t  undskylder mig 

for Loven, at m it Forhold var fordommelsesvcrrdigt?"

„Lad nu den Fugl flyve, og lad os tale om noget 

Fornuftig t! sagde B e r n a r d  e t, som snskede, at gjore en 

Ende paa Sagen: Deres Anskuelser ere rigtignok noget 

overspændte, dog ikke gandske forvirrede; der er dog nogen 

Sammenhæng i. Deres Gemyt er heftigt angrebet, men 

Hjernen er sund." . . . .

„E r  jeg ikke vanvittig  allerede, saa maa jeg vorde 

det!" —  „D e  er det ikke. D e t er altsaa for denne ind

bildte Forbrydelses S ky ld , De barrer denne Dsdningfigur 

tilskue? O , min Bedste, De skal flet ikke tage Dem den 

T ing  ruer, th i i Deres S ted vilde intet Menneske i V e r

den handlet anderledes. Jeg kan tcrnke mig i Deres S t i l 

ling, Fristelsen var for stor . . .

„D e t var min P lig t ,  at modstaae den!" — „H v o r 

De nu kan snakke! G js r man da altid, hvad der er Ens 
P lig t?  Desuden —  for mig kan De troe, hvad De v il —  

men jeg forsikkrer Dem, at denne M and var dsd, steen- 

dsd. For Fanden, hvad har da Deres Samvittighed at 

bebreide D em ?"

„H an  var dsd?" spurgte E t i e n n e  ncesten ude af sig 

selv. — > „Z h  ja ve l!"  — „E r  De overbeviist derom?"

„V ed  G ud! Jeg kan vise Dem hans Hjerte. Ogsaa 
jeg tvivlede, jeg selv, som taler med Dem. Jeg maatte 

bede l<rnge, fsr jeg fik Lov t i l at aabne Liget. —  Jeg har 

aabnet det, og han har ikke knyet, det kan jeg forsikkre 
D em ; han var stokdod, den arme Djcevel! D er seer De 
—  hans H je rte !"



Ved disse Ord havde E t i e n n e  den samme Folelse 

som en Forbryder, der allerede staaer paa Skafotte t, og 

horer Raabet „N a a d e !" Hulkende styrtede han stg i Dok

torens Arme.

P h i l i p p e  M a r v i l l e .

Jodinden i Aork

d ie g n e n  faldt i store Draaber ned- fra Tagrenderne, og en 

iisnende Februarvind peeb koldt og ffjcrrende gjennem de 

smalle vinklede Gader i den gamle S tad  Y o r k .  Natten 

var n<esten forb i, Stsrstedelen a f Indvaanerne havde alle

rede begivet sig t i l  R o, og kun de Huusvilde og Lovlsse 
breve omkring i Gaderne. Kun hist og her ssinnede et 

svagt Lys gjennem de tilfrosne Vinduer og kastede et guul- 

blegt S k in  over den faldne Snee.
Foran en Post i  en afsidesliggende Gade stod en i en viid 

Kappe teet indhyllet Skikkelse, der holdt sig saa ubevægelig 

paa samme P le t, at man maatte have antaget ham for et 

af de i Trcee udffjaarne Helgenbilleder, hvormed Y o r k s  from
me Indvaanere paa hiin T id, pleiede at smykke deres B o 

liger, hvis ikke en kold Gysen, som nu og da gjennemfoer 
den Indhyllede, havde robet, at der var Liv i denne Skotte.

Pludselig brod der et Lysglimt frem ovenover ham, 

ec Vindue blev sagte og forsigtigt aabnet, en qvindelig S k ik 

kelse saae ned, en lille Haand strakte sig ud, og en B ille r 
faldt ned for den Zndhylledes Fsdder. Fruentimmeret trak 

sig strax igjen tilbage, ligesom ogsaa den Ubekjendte, der 

hurtig t traadte hen t i l  det nwrmeste Helgenbillede, hvor der 

brrrndte en Lampe foran den hellige Madonnas Billede.



D et var imidlertid ikke a f Fromhed, at han begav sig der- 

hen, tvertimod maa v i formode, at det Hellige ingenlunde 

bessj<rftigede hans Tanker i dette H ieblik; ved det flagrende 

S k in  a f Lyset, der skinnede frem fra Nischen, gjorde han 

sig Umag for at lcrse det ham tilkastede B re v , men In d -  

holdet deraf rynkede hans glatte Pande, og bedækkede hans 
Ansigt med det dybeste Udtryk a f Smerte.

„ A l t  m it Haab er ude!" sagde han morkt hen for sig: 

„Dsden v il nu vcrre mig velkommen, da Livet har tabt al 

sin Ynde for m ig." —  Han hawede sit B lik  op mod den 

hellige Korsdragerinde, der syntes bebreidende at skue ned 

paa ham, og bessjcrmmet scenkede han sit H ie og vendte 

sig bort. Derpaa lod han en skarp og gjennemtrcengende 
Piben lyde, og en lille fiirskaaren, forvoxen M andsling sprang 

hurtig t frem fra en Nische, hvor han havde skjult sig, me- 

dens hans Herre holdt Vagt for V induet. Hans modbyde

lige Ansigt fortrak sig t i l et husligt S m ii l ,  medens hans 

uhyre M und  endnu var bessjaftiget med Resten af hans 
Aftensmaaltid.

„S kam  D ig  dog ved D in  Graadighed!" sagde hans 
Herre i Vrede: „S o rg  for at v i komme herfra; endnu fsr 
Solens Opgang maae v i forlade Y o r k . "  —  „ N u ,  saa for

skrækkeligt et Hastvcrrk er da vel heller ikke nodvendigt?" 

bennrrkede den vanskabte Tjener. —  „H vad , Uforskammede! 

D u  vover at sige mig im od!" foer Herren los. —  „N e i 

paa ingen Maade! svarede H iin :  Jeg meente kun, at I n 

gen v il blive lukket ud a f Porten uden Scheriffens specielle 

Tilladelse, og Denne v il sikkert ikke for en afskediget Eissers 
S ky ld  lade sig forstyrre i sin ssde S s v n ."

»Afskediget!" gjentog den Indhyllede fo rb ittre t: „D u  
hcesltge Dverg, D u  fortjente, at jeg knuste D ig  D in  H je r
nessal.' Hvorledes kan D u  vide, om m it Hjertes Dame er 
gunstig stemt imod mig eller ikke?"



„E r ,  da vilde min strenge Herre ikke saa iitsomt skynde 

sig herfra !" bemarkede Dvergen ondskabsfuldt; men dåden 

vrede R idder, i det samme H ieblik, forte et haardt S la g  

imod ham, sprang han hurtig t t i l  S ide , paa en saa comisk 

Maade, at hans Herre- trods sin alvorlige S tem ning, ikke 

kunde undertrykke et let S m ii l.  D e t syntes ogsaa som den, 

efter ak Sandsynlighed, ulykkelige Elsser lid t efter lid t blev 

noget mere ro lig , saa han snart tgjen tilbagevandt sin ejen

dommelige blide Sindsstemning, fom den forslagne Tjener 

kun altfor godt kjendte. „J e g  vilde snsse. D u  havde D in  

Elssovsdrik ved Haanden! begyndte han efter et Ophold: 

Zeg kunde have Lyst t i l  at sende D ig  t i l  P rio rie t efter 

den, i een Dag kan D u  virre frem og tilbage. Dog det 

vilde ikke hjalpe mig t i l  Noget; hun vilde ikke lade sig over

tale t i l  at nedfluge Elskovsdrikken."
„Opsynsmanden paa det rode Taarn har ogsaa en 

D a tte r !"  sagde Dvergen let henkastende. — „E n  Vanskab

ning som D u  selv!" bemarkede Ridderen. —  „K a n  vare! 
D e r gives dog dem, der finde hende ret vakker. V i  skulle 

vel overnatte der?" —  „J e g  tanker ja —  jeg v il holde 

mig borte fra de offentlige Herberger, man kunde ellers let 

stsde paa en eller anden Dekjendt." — „ E t  saadant S am 

mentræf vilde virre mindre fa rlig t, end hans D atters sorte 

H ine ! vedblev ben vanskabte Hugo: E r jeg ikke selv bleven 

forhexer a f dem!" —  „ D u  —  D u !  D u  M isfoster, D u  
htkslige Legetoi for Narurens vrede Lune! D u  har fo rdri

stet D ig  t i l  at forelsse D ig ? "  spurgte ^Ridderen med hsi 

Latter. —  „O g  hvorfor da ikke, er jeg ikke et Menneske 

faagodt som enhver Anden? svarede H u g o :  Jeg v il gandsse 

oprigtigt tilstaae Eder, at jeg nok snskede at forblive her,

i n d t i l ---------"
„ I n d t i l  hvilket?" —  „ E i,  blot saalirnge t i l  min K ja r- 

lighedshandel med den yndige M a g d a l e n a  var kommen i 

den behsrige G ang." —  „N u  vel, lad. saa vare! sagde

»
A



Ridderen : Desuden forttyder jeg ogsaa allerede min tidligere 

B e flu tn ing , strar paa Steder at forlade Y o r k ;  v i ville 

endnu blive her i nogen T id , maaskee begge vore Damer 

endnu kunne besiutte sig t i l ,  ar betragte vs med gunstige 
H ine ."

„D e t give den hellige Jo m fru .'"  sukkede Dvergen med 
comkfk A lvo r; og de vandrede nu frem i den kolde, msrke 

N a r, indtil de naaede Stadens M u u r , hvorover der, een- 

somt og msrkr, hcevede sig en plump B ygn ing : det saa- 

kaldre „rode T a a rn ," der beboedes af B a l t h a s a r  von 

L a n g b a r g h  og hans, efter H u g o s  Beskrivelse, henrivende 

D atte r D? ag d a l en a. Paa et givet Tegn blev den svtere 

S laae skudt fra , den sicrrke, jernbesiagne D s r  bevægede sig 

langsomt paa sine Ha-ngfler, og ikke uden Anstrengelse klar- 

trede vore to Eventyrere opad en steil Trestige, der forte 

op t i l  andet Stokverk. —  En rrbehagelig rygende Lampe 

forpestede Verelset og gjorde det endogsaa vanskeligt, at 

fkjelne imellem de forskjellige Gjenstande rundtomkring. S trid s - 

oxer. B u e r og andet Krigsverkrsi laae opstablet ved Veg- 

gene. Havde B a l t h a s a r  havt Kongen selv at bevogte, 
eller havde hele Rigets Vel vrrret afhængig af ham, han 

havde ikke kunnet have stsrre Begreb om sin egen Vigtighed.

Ved Ridderens og hans Tjeners Indtrædelse msdte 

dem en Stemme fra en m srkK rog : „H im lens Vrede komme 
over Eder! lsd det: Her har nu jeg, B a l t h a s a r ,  hvem 

den hsisalige Konge, da han samlede sit Parlament her i 

S ta d y i, udncevnte t i l  Opsynsmand i „det rsde T a a rn ," al
lerede en heel Time ventet, og forssmt min gode Seng, 

og det med min G ig t og paa denne afstyelige A ars tid ; det. 
kan volde mig Dsden. Dersom der nu tilstsdte mig en 
Ulykke, hvem troe I  da der her kunde forestaae m it Em 

bede, saa vor naadige Konge og den hoie Erkebiffop kunde 
v<rre tjent dermed?"



„ I  maa undstytde, H r. B a  i r h a  sar !  tog H u g o  Or- 

det, idet han ssgte at give sit Ansigt Udtrykket afdenstsrste 

Venlighed og noermede sig Krogen, hvorfra de fortrydelige 

Ord udgik: „V ig tige  Forretninger holdt os tilbage."

„Lsgnagtigt S ludder! lod S v a re t: Jeg vilde kun 

handle efter min P lig t ,  dersom jeg stak Je r begge To i 

det morke H u l og lod J e r sidde der t i l  den lyse D a g ."—  

- Medens disse Ord bleve udtalte, opdagede vore Eventyrere, 

bagved et nylig tsm t Alekruus, et Ansigt med en overor

dentlig rod Ntrse, og, i nogen Afstand fra denne, paa en 

lille S to l,  bemærkede de nu ogsaa B a l t h a s a r s  D a tte r, 

en sand Tvillingsøster t i l  den vanskabte H u g o .  Hun bar 

en uhyre Pukkel paa sine Skuldre, hendes Ansigtstræk vare 

im idlertid langtfra saa stygge som Dvergens; hun havde 

sorte glandsfulde H ine, hendes Hvvedbedcrkning var kastet 

tilbage og lod en Niigdom a f tykke, sorte Lokker f r i t  troede 

frem. Hun sad der, uden, som det syntes, ar loegge Moerke 

r il de Jndtrrrdende, men hun mumlede dumpt hen for sig: 

„ J o ,  en smuk S a g , man har for, de v il bersve en Jode

hanS kostbareste S k a t!"
S i r  P e r c y  de V a v a s o u r ,  saalcdes hced vor R id 

der, havde hsrt disse O rd : „Hvorledes! D u  kjender m it 

Forehavende, min Ulykke?" spurgte han forbanset.
„H vorfo r skulde jeg ikke det. H r. Ridder? Jeg kjender 

Eder og Eders hele B e d r if t ! "  lsd Dvergindens S v a r, og 
hun ledsagede disse Ord med et saa v ild t og haanende B lik ,  

ar Ridderen uvilkaarligt foer sammen. Han fattede sig 

imidlebtid hurtig t og spurgte: „S a a  siig mig da. D u , som 

veed A lt ,  hvorledes v il dette Eventyr ende?"
„ D in  Hensigt var at bedrage! svarede P igen : I  ltrn- 

gere T id  elsker D u  en smuk Jsdinde. Under en falsk Maske, 

der udgav D ig  for En af hendes ulykkelige Stam m e, ssgte 

D u  at vinde hendes Gunst, ind til det lykkedes D ine  Kunst

greb at gjsre D ia  yndet af hende. R a b b i e n ,  hendes Fa-



der, har gjort D i t  Anflag t i l  Skamme og forlovet sin ffjonne 

D a tte r med en Anden. H un har viist D ig  fra sig, og

dog hanger D u  med D in  hele S ja l  endnu ved hende og 

haaber, igjen at vinde hendes K jarlighed; men jeg siger 

D ig :  hun v il ikke fornoegte sin Tro. Jeg elsker hende og- 

saa som m it eget Hjerteblod, men ogsaa mig har hun fon 

viisi fra sin Narvarelse, fordi jeg sogte at fraraade hende 

dette G ifterm aal."

„D u  kjender altsaa denne Is ra e ls  D a tte r? " spurgte 

Ridderen forundret. — „O m  jeg kjender hende! Som  mig 

selv. Jeg elsker hende som jeg elsker min egen S je l ! "  —  

»Jeg elsker hende endnu mere end m it L iv !"  afbrod P e r c y  

hende, levende. —  „ D u ! "  lo Dverginden haanligt: „M a n 

dens Kjarlighcd ligner Aprilsveiret —  det har jeg ogsaa er

fa re t." Ved disse sidste Ord fortrak et Udtryk af vild

Smerte hendes Ansigt, hendes Hine sisi uroligt gjennem 

Varelset, som om de forfulgte en usynlig Skikkelse.

„R o lig , ro lig ! bsd hendes Fader: D u  er D in  Moders 

cegte D atter. —  M en nu t i l  N o ! Dog, I  To kunne forst 

kage Eder en S lu rk  a f dette Kruus. — See, de t var a lt

saa Eders Foretagende! Og jeg, som troede, man gik kun 
derhen, for at laane Penge, mod ublue Renter. H or paa 

en gammel M ands Naad: hold Eder borte derfra; der er 

noget i V ark  mod hiin elendige S lc rg t, som ved vore B o r 

geres Hdselhed have vidst at tilvende sig de bedste Landgod- 

ser, de skjonneste Eiendomme. S e lv  de Rigeste ere i dyb 

Gjeld t i l  Joderne. De vantroe Hunde ere blevne saa 

overmodige, at To a f deres M id te  med et pragtfuldt Fslge 

vilde bivaane Kongens K ron ing; men just for et Hieblik 
siden er den Nyhed indtruffet hertil, at Hoffet har nagtet 

dem Tilladelse t i l  dette Optog, ja det er endog blevet dem 

forbudt, at vare tilstade ved Hoitideligheden i W e s t m i n -  
ster .  Folket havde reist sig imod dem, og de to Afsendte 

ville hele deres Liv igjennem erindre denne Reise. Den



Ene af dem er gandske og aldeles forsvunden, den Anden 

er vendt tilbage i den jammerligste Tilstand. Den hele 

S ta d  er i Opror imod dem og man sporer stor Lyst t i l ,  at 

gaae frem imod dem paa samme Maade, som det skeer i 

andre S ta te r, hvor de - blive udryddede ind til den sidste 

S ja l . "

„Hvorledes, skulde virkelig de forfulgte Zsder trues a f 

. sieblikkelig Fare?" spurgte Ridderen. —  „D e t skulde jeg 

mene! lsd S va re t: Z  Morgen holder desuden vor nye 

Erkebiskop sit hoitidelige In d to g ; den hidtilværende Erkebir 

skop R o g e r  er dod, som Z  veed." — „Z a ,  jeg veed det! 

udbrod P e r c y :  G e o f f r y  P l a n t a g e n e t ,  h id indtil B i 

skop af L i n c o l n ,  er udncrvnt i den Afdsdes S re d ."

„Kong R i c h a r d  —  vedblev B a l t h a s a r :  er i B e 

greb med at indskibe sig t i l  P a l c e s t i n a ,  for at udrive den 

hellige G rav a f de Vantrocs Hcrnder; i Sandhed en tung 

Byrde for det ved K rig  og Gejstligheden allerede haardt 

trykkede Folk. V o r nye Erkebiskop er en naturlig Broder 

t i l  Kongen!"
„H ans Moder kaldte sig R o s e m u n d e  de C l i f f o r d ! "  

bemærkede Ridderen.
„Saaledes er det! fortsatte B a l t h a s a r :  Han skal 

tidligere have gjort stor Lykke hos.Dam erne, eller Verden 

lyver. Jeg erindrer endnu meget godt hans Fader, den 

gode Kong H a r r y ,  som man kaldte ham. Hans P a rla 
ment forsamlede sig her for tredive Aar siden, i Naadesaa- 
ret 1160; vor nuvcrrende Biskop, dengang en Yngling, 

var Hoffets P ryd . K o rt ester blev han tungsindig, han 

gik over t i l  den gejstlige S tand  og skal nu vcrre bleven l i 

geså« merk og a lvorlig , som han for var letsindig og mun

ter. M a n  har Grund t i l  at vente, at han ikke v il gjsre 

mange Omstændigheder med Joderne."
„H a n  v il paa en kort og blodig Maade gjsre det af 

med dem! tilfoiede M a g d a l e n a  i den samme dumpe



Tone som fo r : M en E s t h e r  stal ikke doe, E s t h e r  ikke!"  

Og atter skuede hun v ild t om sig, som om hun stirrede ef- 
rer en undvigende Skikkelse., Den gamle B a l t h a s a r  ry

stede paa Hovedet: -,Skrackkebilleder forvirre t i l  visse Tider 

Pigens Hjerne. HendeS Moder havde det samme Seer- 

blik, det var ofre frygte lig t ar see paa hende; hun paastod 

a ltid , at vor D a tte r saae og vidste mere end andre M en

nesker."
M a g d a l e n a  havde im idlertid igjen trukket sig tilbage 

» sin. Krog, og faa Hieblikke efter faldt ogsaa B a l t h a -  

sarS H ine t i l ,  rhi det st<rrke A le , som han havde tager t i l  

sig i  stor M irngde, begyndte nu at udove sin V irkn ing ; 

han slumrede ind og hans Hoved sank ned paa Brystet.

De to Eventyrere sogte nu ogsaa deres lille  Sovekam

mer. Ridderen lagde kun sin Kappe fra sig, medens H u g  o 

strakte sig paa et Straaleie ved sin Herres Fsdder.

Morgenluften peeb skarpt og koldt gjennem de urcrrte 

V induer ind i det lille  siirkanrede Kammer, hvor det hele 

HuuSgeraad bestod i en Egekiste oz en elendig, strobelig 

Seng. Ridderen var strax ved Daggry paa Benene igjen 

og, ledsaget af sin dvergagtige Tjener, iilte  han ud i Staden. 
Her fandt de n<rsten den hele Befolkning paa Benene, alle 

Klokker ringede og Hovedpersonerne i Processionen lsbe frem 

og tilbage, for at anordne det Hele. Stadens forstjellige 

Compagnier og Laug stillede sig i Rcekker, alle Gader vare. 

fyldte med Mennesker, A lt  var i  den meest spcrndte For

ventning. En Erkebistop a f kongelig Herkomst, det var no- 

get gandste Usædvanligt; han havde tilbragt N atten i  B e r 
v e r l e y ,  hos Munkene af S t .  J o h a n n e s ,  og man ven
tede ham allerede inden M iddag.

Historien udtaler sig v id tls frig t over denne Dags GlandS 

og P ra g t; de geistlige og verdslige Hsitideligheder vedvarede 

t i l  langt ud paa Natren, den hele S ta d  hengav 'sig t i l  den 

lydeligste Jubel og Lystighed. T i l  Aftenmesse havde Abbe.



den af S a n t a  M a r i a  pr<rdiket for Erkebiskoppen i den 

nuvoerende Cathedralkirke, dengang S t .  Petrikirke kaldet. 

Dette Tempel, som i Aaret 1137 blev fortarret a f Luerne, 

havde den afdsde Erkebiskop igjen ladet opbygge og B ygn in 

gen var just nu gandske bleven fuldendt. I  den nordlige 

Deel a f Kirken befandt der sig ec lille Bedeværelse, som 

blev kaldet „Kapellet t i l  den hellige G ra v ." Her knarlede 

i denne N a t en nedbsiet, bodfterdig Synder foran S k rifte 

stolen. H ans Lcrber btrvede, og han syntes martret af

Dsdsangst, medens han aflagde sine Bekjendelser. Prarsten, 

der lyttede t i l  hans Udsagn, blegnede, og Forfærdelse lyste 

ud a f hans H ine ; Indho lde t af dette frygtelige S krifte - , 

maal er aldrig blevet bekjendt. Den bodftrrdige Synder

sluttede sine Bekjendelser med folgende O rd : „H vad der be

tynger m it H jerte, er h id indtil aldrig kommet over mine

Ltkber, men jeg har givet det Lofte, at jeg vilde forssge at

rense min Sam vittighed, hvis Himlen forundte mig den 

Vtrrdighed, jeg nu har opnaaet. T i l  D ine  H ren, fromme 

Abbed, har jeg derfor betroet min Hemmelighed, og i den 

Bodfærdiges Kltrdebon venter jeg nu min D o m ." Erkebi- 

spens stolte S in d  bsiede sig i derte Hieblik for Herren, han 

stenkede Hovedet, kyssede S tenen, paa hvilken han kncelede, 

og vcrdede den med sine Taarer.

„ D in  Broder —  svarede Abbeden a f S t .  M a r ia : drog 
ud imod de Vantroende, for at udrive den hellige G rav a f 

deres H trnder; men her hjemme, under vor egen S tads 

-M u re , ja ligefor vore H ine, besudle de Vantroende det 
S ted , vi betroede."

„Hvem  mener D u ? "  spurgte den Bodftrrdige: „T a l ud, 
og Kjtrtterne skulle doe!"

„For ar erholde Absolution og vinde Himmelens Krone, 

vedblev Abbeden: drog Kong R i c h a r d  t i l  Paltkstina, hvor 

han blev omringet af tusinde Farer; den B od , jeg paalaeg- 

ger D ig , trdle P rte la t, er let at opfylde. Zsderne i vor



S tad  forurolige Folket. H avn , havn den Uret, de tilfoie 

de Troende, og befrie os snart for denne vantroe S la g t ! "

Erkebiskoppen var bunden ved sit Lofte, og desuden 

haabede han, derved at afsone de svare Synder, der hvi

lede paa ham; saaledes lykkedes det den blodtsrstige Abbed, 
at tilfredsstille sin egen Torst efter H avn.

Z  et lavt, siet oplyst Varelse i et HuuS i Jubber- 

gate, Jodernes Qvarteer, sad en deilig Jo m fru , hensunken 

i dybe Tanker. Hendes Hoved hvilede i den skjsnt for

mede, sneehvide Haand, og hendes ftnukke Arme vare om- 

vundne af en Rakke kostbare Perler. Paa Hovedet bar 

hun et couleurt S h a w l, hvis Glands tilkjendegav, at det 

var udgaaet fra et a f de fortrinligste orientalske Varksteder. 

E t svart Silkegevandt omsluttede hendes herlige Skabning, 

medens den rigeste Lokkefylde af ravnsort Haar ombolgede 

et Ansigt, hvis Ynde ingen Pen er i S tand  t i l  at beskrive.

En Tidlang sad den skjonne Jom fru  der ubevagelig 

fom en S to tte . Endelig lod hun Haanden synke og et 

dybt S u k  undslap hendes Bryst. Hun havede sit H ie , der 
var et B lik ,  der paa eengang udtrykte Fromhed og Smerte. 
„D e t er forb i! sagde hun: V iig  bort. Frister! M in  T ro , 

min Stamme forbyder mig det. Jeg har udtalt det Ord, 
der for evigt adskiller os. M en , hvilket grusomt Offer. —  

Engang engang var der dog Haab —  men nu —  n u !"  

E t smertefuldt S m ii l  soer over hendes underskjsnne Ansigt. 

„Hvorledes! soer hun op, idet hun havede sig fra sit S ade , 
og Lampen belyste nu den. hele herlige Skikkelse: Jeg le

ger med Kjarlighedens og Haabets Sabebobler, og m it 
Folk bliver forfulgt —  jaget tildsde som et v ild t D y r. 

E r min Fader ikke vendt tilbage fra Kongens Hofteir, hvor 
Morderhaand ssgte at berove ham Livet? Han fortalte om 

sine Staldbrodres D sd  og den S krak, han havde udstaaet'



med O rd, som min Tunge ikke formaner at udtale. —  HviS 

Hcrvnens Dag komm r, ak, min Fader! da —  da v iis  Skaan- 

sel imod h a m ."  ^
Imedens hun udtalte disse Ord, traadte en gammel 

M and ind i Værelset. Han syntes mere medtaget af S o rg , 

end a f Aarenes V a g t; hans lange S k jag  var graanet, og 

hans skarpe Trcrk forkyndte hebraisk Oprindelse. Han bar 

en hsi, med P e ltsvark beklcrdt Hue, en viid sort T a la r, 

a f grovt uldent S to f ,  bedakkede hans Legeme. „ E s t h e r !  

begyndte han: D in  Moder anraabte Himlen om D o rn , 

D u  blev den forste Frugt a f denne hendes B on . Hun er 

indgaaet t i l  sine Fadre, men D u  blev t i l ,  for at tjene en 

gammel M and som Stotrestav, medens han tilbagelægger 

sine sidste faa S k rid t paa sin jordiske Vandring. Ak! des- 

varre maa D u  ogsaa tage Deel i hans Elendighed. Jeg 

har fo rta lt D ig  om vor Forfolgelse, den hele N ation er i 

Opror imod os, og jeg flygter meget for, ar denne S tad  

v il blive Skuepladsen for frygtelige Grusomheder. Sover 

D u ,d a . Gud Is ra e l? !"
D e sidste Ord udraabte han med stor Heftighed, men 

derpaa tvang han sig igjen t i l  sin forrige Rolighed. „Je g  

havde i N a t en forunderlig D rom , min D a tte r! vedblev 

han: D u  v il endnu erindre, hvad jeg i fordums Dage jaa 

ofre fortalte D ig  om der kostbare Klenodie, den sjeldne 
LEdelsteen, som D in  Bedstefader fsrst bragte ril denne 

Kyst, dengang, da han blev lokket hertil af ham, som M e n 
neskene kaldte E r o b r e r e n .  D et var et gammelt Arvestykke i 

vor Stam m e, ja, man paastaaer endogsaa at Kong S a 

l ome  selv stal have baaret der; men ved D in  Fsdsel for

svandt denne herlige S ka t, og endnu erindrer jeg gandste 

tydeligt, da jeg kom hjem fra en Reise i fremmede Lande 

og D in  Moder lagde D ig , som hun im idlertid havde fodt, 

i  mine Arme, idet hun gravende aabenbarede mig, at h iinr 

Klenodie var forsvundet. En Engel —  saaledeS fortalte



hun : viste sig for mig i Drsmme, han holdt -Edelstenen i 

sin Haand og sagde: Zeg tager dette Klenodie som et Tak

offer for det B a rn , D u  v il fode. S o rg  ikke over, at dec 

er forsvundet; vender der Lgjen tilbage, v il D i t  B a rn  paa 

samme Maade igjen vende tilbage r i l D en, der gav D ig  

det. — Zeg beroligede mig over Tabet, og fra denne S tund  

indtog D u , et kostbarere Klenodie, D in  P lads i m it H jerte."

„O g D in  D rom , Fader?" spurgte Zom fruen.— „E n g 
len viste sig for mig, han lagde Klenodiet for mine Fad

der, og jeg troede at hore, hvorledes han sagde: „G iv  mig 

nu D i t  B a rn  tilbage!" -  T i l  enhver anden T id  vilde jeg 

ikke videre agte paa denne Aabenbarelse, men nu er min 

Aand nedboiet, den mindste Larm skrakker mig, enhver 

Skygge bringer mig t i l at bave. Frygtelige Tegn have 

ladet sig tilsyne, jeg frygter for, Zehovah har forladt sit 

Folk. - Men^ vedblev A b r a h a m s  ulykkelige S o n  med 

htrvet Stemme: der v il komme en D ag, paa hvilken vore 

Fiender skulle synke tilbage i S to v e t; Herren oil sonder- 

knuse dem^ han v il igjen opreise Zerusalems Tempel og 
omstraale det med ny og forherliget G lands!"

Efterat han havde udtalt disse prophetiske Ord, sank 
han udmattet ned paa en S to l.  D a  blev der pludseligt

udenfor banket paa Huusdsren. „E n  forgjaldet Borger,

th i han banker saa sagte! bemarkede den graahaarede He- 

braer: Z a , ja> de Christenhunde komme for at laane hos de 

foragtede Zsder, de haabe at afbetale deres Gjaldsbeviser 

med vort B lo d !"  —  Han traadte hen r il Doren, aabnede 

den, og ind traadte H u g o ,  den os velbekjendte D verg, som, 
uden stor Hoflighed og uden engang at lette paa sin graa 
uldne Hue, narmede sig den foragtede Hebraer.

„ M ig  sender M a g d - a l e n a ,  Datteren af B a l t h a -  
sar  paa „det rode T a a rn !" sagde han: Hun var selv kom

men, dersom ikke den Tummel, der hersker i S taden, havde 
holdt hende tilbage."



„J e g  seer ikke gjerne, E s t h e r !  tog Joden Ordet: at 

D u  staaer i  nogensomhelst Forbindelse med denne besynder, 

lige Skabning. Ligefra D in  Barndom har hun klamret 

sig fast r i l D ine S k r id t, har gjort alt m uligt, for at faae 

Adgang t i l  os. D in  Moder var hende mere bevaagen, end 

jeg holdt det for klogt og passende for vor S t i l l in g ."

„Fader, hun har elsket mig hoit —  afbrod E s t h e r  

ham: og jeg vilde ogsaa endnu vcrre hende hengiven, hvis 

hun ikke havde ta lt ilde om den Yngling a f vor Stamme, 

med hvem D u  har forlovet mig. Jeg har nylig forbudt 

hende vort H u u s ."
„D e r i handlede D u  r ig tig t! sagde Joden; og idethan 

vendte sig mod Dvergen, blev han ved: Og nu. Vanskab

ning! siig os D i t  LErinde, og saa afsted med D ig !  Jeg 

har vigtigere T ing  at tage vare."
„ M a g d a l e n a  snskede gjerne at see D in  D atter hos 

sig! svarede H u g o :  Hun har noget V ig tig t at meddele 

hende."
„E r  de t hele D i t  SErinde?" spurgte Hebraeren.

Dvergen nikkede med Hovedet.
„G o d t, saa siig D en, der har sendt D ig :  min D a t

ter v il ikke komme."
H u g o  vendte sig, for at gaae, men E s t h e r  holdt 

ham tilbage. „Lad mig gaae. Fader! bad hun: V tkr gandske 

rolig,- der v il ikke hoende mig noget Ondt; maaskee v il hun 
meddele mig noget Godt, som kan komme os t i l  N ytte  i 

vor nuværende farlige S t i l l in g ."
„ M i t  graae Hoved v il med Kummer synke i Graven, 

dersom der tilsteder D ig  en Ulykke! udbrod den gamle He

bræer med bavende S tem m e: M in  K ra ft er veget fra mig, 

— Fienden staaer for vor D s r. —  Dog —  som D u  v il,  

men lad mig ikke for lernge vente paa D in  Tilbagekomst; 

den Onde lurer i Baggrunden og Angsten v il fortoere mig, 

in d til jeg seer D ig  ig jen."



„Je g  stal vcrre Eder en sikker Ledsager! tog H u g o  

Ordet, medens E s t h e r  lavede sig t i l  al felge ham: Veer 

ubekymret og stol trygt paa min K ra ft og Troskab; jeg har 

M od t i l ,  om det skulde vcrre, at binde an med t i  kongelige 

Veomer."

In d h y lle t i en viid Kaabe, som ncrsten skjulte 

hendes Ansigt, forlod, Zomfruen den faderlige B o lig , ledsa

get af sin dvergagtige Ridder. Deres Vei forte dem igjen

nem de smalleste og folkerigeste Gader. D e t var en stjerne- 

, klar Aften og deres Bestræbelser for, hurtig t at stynde sig 

frem igjennem Mcrngden, gjorde dem endnu, mere mistcen- 

kelige. D e t var aabenbart, at Folket just for Lieblikket 

forte noget Ondt i sit S k jo ld , saa at den unge Piges 

Vandring i hoi Grad var farefuld. D a  de kom forbi Ca- 

stellet, bemcrrkede de, at Vindelbroen var nedladt og Bevcrb- 

nede iilte  frem og tilbage, som om man havde noget for 

a f stor V igtighed; gjennem de smalle, tcrt tilgittrede V in 

duer paa Clifford-Taarnet skinnede Lys, kort: A lt  forkyndte, 
at der var noget Uscrdvanligt paafterde.

H u g o  bad sin Ledsagerinde, at fordoble sine S k r id t; 
det lod t i l  ar vcrre ham meget om at gjsre, saa ubemcerket 

som muligt at flippe igjennem Mcrngden. Dette var og- 

saa ncrsten lykkedes ham, da pludseligt to uforskammede 

Karle traadte E s t h e r  i Veien og forlangte med frcrk Paa- 

rrcengenhed at see hendes Ansigt. H u g o  raadede dem, at 

afstaae fra deres Forehavende, men de udloe ham kun haan- 

lig t og spottede hans uridderlige Skikkelse. Herved steeg 

Dvergens Vrede t i l  det yderste, han hcrvede Stokken, som 
han forte med sig, og flog dermed saa behcrndigt los paa 

de Paatrcrngende, at de opgave deres Forscrt og toge F lug
ten. De fortsatte nu deres V e i med endnu stsrre Hastig

hed end fo r, og snart befandt de sig i Sikkerhed under 
B a l t h a s a r s  bestjcrrmende Tag.



M a g d a l e n a  sad ved Camtnen, hun sang en vild 

Melodie hen for sig og syntes neppe at lagge M arke ril 

de Jndtradende; men D a l t h a s a r ,  der var beskæftiget 

med at ordne og pudse Vaaben, rettede strar sine Ord t il 

dem: „D e n  afdsde, hsisalige Konge —  sagde han med vig

tig  M in e : skal ikke forgjaves have udnavnt B a l  th a  sar 

t i l  Gouverneur over denne Fæstning: Jeg v il her forsvare 

mig r il det yderste, dersom det gjores fornodent."

„T ra d  narmere. D u  Orientens B a rn ! sagde endelig 

M a g d a l e n a ,  henvendt t i l E s t h e r : Kast D i t  B lik  ud imod 

Hsten, bemarker D u  In te t . "  Jom fruen lyttede opmarksomt 

t i l  hendes Ord og svarede: „J e g  seer Z n te t, uden en Rakke 

a f dunkle Tage, og over dem en H a r af tallsse S tje rn e r."

„S a a  er Tiden endnu ikke kommen! meenre M a g d a 

l e n a :  S a t  D ig  imidlertid her og ly t t i l  mine Ord. En 

ond Aand driver sit Vasen —  Befalingen er givet —  

Stadens Zndvaanere psnse paa Ulykker —  D u  og D in  

S la g t ,  Z  ere givne t i l  P r i is  for dem. D u  er forlovet, 

ikke sandt?"
„Saaledes er det, svarede E s t h e r  med Raskhed: men 

m in Forlovede,er frava ren de .--------- "

„H v iS  D u  har D i t  Liv —  ja hvis D u  har D in  

S ja l  k ja r, fa ldt M a g d a l e n a  hende hurtig t i Talen: rak 

ham ikke D in  Haand, selv ikke da, hvis D in  Fader skulde 

forbande D ig ! "
„ In g e n  menneskelig M a g t kan tese mig fra det Lofte, 

hvorved jeg kilsvoer min Forlovede Troskab! svarede Jø d in 

den, idet hun med Vardighed havede sig fra  sit S ade : 

Altsaa kun derfor blev jeg revet ud af min Faders H uns, 

for her at hore taabelige R aad! Jeg v il strax tilbage igjen. 

D ine  Ord mishage m ig."
„S a a  fast D u  endogsaa paastaaer D in  V illie , jeg 

gjentager endnu engang min Advarsel! vedblev M a g d a l e n a  

med stsrre Heftighed: H v is  D u  agter En af D in  forag-



kede S lergt, da v il alle Helliges Taarer ikke vcrre i S tand  
t i l  at udrive D ig  af Fordærvelsen!"

„D in e  Ord gjore intet In d try k  paa mig, de trusse 
kun m it Hre som Vindens P us t."

„S a a  see og skja lv!" —  Ved disse Ord lsste M a g 

d a l e n a  omhyggeligt sit Belte og drog et glimrende Kleno

die frem. „S ee  her, seer D u  denne hemmelighedsfulde 

LEdelsteen? —  B o r t med D in  Haand —  dette er den Zu- 

veel, som forsvandt ved D in  Fodsel.' Veed D u ,  hvad Eng

len sagde t i l  D in  M oder: B liv e r dette Klenodie givet D ig  

tilbage, da vender paa samme Maade D i t  B a rn  tilbage t i l  

Den, der gav D ig  det! —  D u  forkaster m ir Raad —  

velan. D in  Haardnakkethed komme over D i t  eger Hoved —  
D in  Faders Huus v il blive lagt ode."

E s t h e r  stod der zittrende af S krak, hun formaaede 

ikke at frembringe et Ord, saaledes overvaldedes hun af 

sine Fslelser, faa frygteligt havde de sidste Ord rystet hende. 

Pludseligt greb M a g d a l e n a  Jomfruen i Armen og drog 

hende iilsomt hen t i l  V induet: „D e r, kast atter D i t  B lik  
fremad og siig os: hvad seer D u ? "

Den skjonne Hebraerinde havede sit D ie og sagde: 
,.Zeg seer i  Hsten en lysende Gtands, som om Morgenen 

damrer! —  Drsmmer jeg, eller bryder Dagen allerede 

frem? H a , hvad er det? Himlen farves stedse rodere, jeg 
feer Rogskyer hvirvle hoit i Ve iret, Flammer bugte sig frem 

som Slanger af Z ld !  D u  har kun ta lt a ltfor sandt. Ta l 

frygtelige, hemmelighedsfulde Vusen, vidste D u  noget forud 

om denne rudselfulde Begivenhed? Zeq horer de Ulykkeli

ges Jammerskrig! De Elendige, hvor skulle de finde et 
Tilflugtssted! H o r, hvor det brager! D e t var fom om en 

stor Bygning styrtede sammen! Flammerne standse; dog 
nei, nei, de slynge sig endnu med stsrre Heftighed i V e i

ret. Skynd D ig , M a g d a l e n a !  Kan D u  ikke komme dem



r il H jelp? E r D u  kun mcrgtig, naar det gjelder om, at 

gjsre O ndt?"

„ D u  taler taabeligt, B a rn ! svarede Dverginden: Kan 

jeg byde over de fortærende Elementer?" Ogsaa B a l t h a -  

sar  og H u g o  betragtede Ildebranden, og Enhver a f dem 

gjorde derved sine egne Betragtninger.

Im id le rtid  tiltog Larmen stedse meer og mere; S to rm 

klokkerne, Mcengdens S k rig , de Ulykkeliges Jam ren, A lt  

lod v ild t imellem hinanden. M a g d a l e n a  trak den b«- 

vende Jom fru  bort fra V induet. „ D u  er vel forlovet! hv i

skede hun sagte t i l  hende: men 'e t  andet Billede lever i 

D ir  H jerte, kun dette tilhorer D u ."

„S kaan  m ig ! bonfaldt Isd inden : Jeg har banlyst 

dette B illede a f m it H je rte ."

„ D u  skuffer D ig  selv. D u  arme O ffer! afbrsdDverg- 

inden hende: Kjcerligheden lader sig ikke saa let banlyse. 

Betcrnk D ig , for det er for sildigt; maafkee kunde jeg end

nu bringe D ig  tilbage fra den A fgrund, ved hvis Rand 

D u  staaer."
„J e g  kan ikke mere trarde tilbage! raabte E s t h e r :  

Hvorledes? Jeg  ffulde fornægte m it Folk, afsvcerge min 

T ro  for h iin  Forforers S ky ld ! N e i, aldrig! O G ud, min 

Fader, giv mig S torke t i l  at bestaae denne Provelse! V iig  

fra mig. F rister!"
„J e g  kan ikke frelse hende! jamrede M a g d a l e n a :  

Jeg maatte da selv blive Offeret! —  En frygtelig N a t ! "  

H un hensank nogle Hieblikke i dyb Eftertanke, derpaa sprang 

hun fortv iv le t op fra  sit Seede. „H o r  m ig! raabte hun : 

D u  veed ikke, Q.vinde, hvor hoit jeg elsker D ig !  D u  kjen- 

der ikke den Hemmelighed, der ligger skjult i dette B rys t."  

Og med Haanden fast presset mod H jertet, vedblev hun: 

„ I  Erindringens Skorpioner, ville I  da aldrig sove? —  

Og D u  har stsdt D in  Elskede fra D ig , ham, der ffulde 

virre D ig  dyrebarers end D i t  Folk, D in  T ro ."



„D a  hatt anholdt om min Haand, tkoede jeg- han 

horte t i l  vor S tam m e; han kom t il mig i en fremmed 

D rag t og uttdet et fremmed N a vn ! svarede E s t h e r :  For - 

at unddrage Mig hans Forfslgelser, forlovede jeg m ig; saar 

ledes var det min Fadets V illie , og jeg venter nu min t i l 

kommende LEgtetnand. — ^Ridder P e r c y  derimod- jeg til-  
staaer det med Smerte- vandt min fsrste --- min eneste 

Kjarlighed.s« —  Ved denne Tilstaaelse, som hendes Fslelser 

afpressede hende, stjcrlvede den henrivende Isd in d e , og 
Taaretne styrtede ud af hendes H ine.

„ E s t h e r !  tog M a g d a l e n a  Oedetr Jeg kan ikke „dr 
holde at see- hvorledes D in  S je l gaaer Fordærvelsen imode- 

i  Forbindelse med hine Elendige, der korsfastede vor Frel
ser. D in  Fordsmmelse hviler ttmgt paa min S je l. 

Derovet ethvert Haab om Tilgivelse, maa D u  uden B a rm 

hjertighed synke ned i hiin I l d ,  hvis Flammer aldrig ud
stakkes!"

» Ilde n  sagtttes! udraabte nu B a l t  ha sar  i M en  T u 
multen i Gaderne tager endnu bestandig t il.  H vor mon 

dog ogsaa vor Gjcrst, S i r  P e r c y  a f V  av a so u r ,  kan 

blive af saalange? Han er dog vist ikke langere herhjemme."
„ S i r  P e r c y  af  V a v a s o u r !  gjentog E s t h e r  med 

den meest levende Fotf<rrdelse: Boer han her hos Eder? 

S aa  maa jeg bort, M a g d a l e n a ,  endnu i dette H ieb lik! 

H ar man maaskee lokket mig herhen, fot at jeg skulde 

traffe ham? I  Sandhed, M a g d a l e n a !  det er et stek 
Foretagende, D u  har valgt D ig ."

Dverginden hcrvede langsomt sit Hoved. „D u  gjsr 
Mig stor U re t!"  sagde hun smerteligt bevcrget.

E s t h e r  greb hendes Haand. „T ilg iv  mig- dersom 
jeg har bedrsvet D ig ! "  sagde hun rorr. Ogsaa M a g d a 
l e n a  fattede stg snart igjen og med sin ftrdvanlige H eftig 

hed udraabte hun: „J e g  v il frelse D ig , P ige ! M it-uske  
Liv har knn ringe V<rrd i Sammenligning med D i t . "
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I  samme Hieblik herte man hurtige S k rid t uden fo r, 

og Ridder P e r c y  styrtede ind. „F ly , f ly ! -  Ak, at vi 

saaledes ffulde gjenfinde hinanden!" raabte han, i  det han 

vilde gribe E s t h e r s  Haand, men hun trak sig tilbage for 

ham. „ Z  dette Hicblik horer jeg, at alle Hebraere ved D a 

gens Anbrud skulle vcere myrdede, man beskylder dem fo r, 

at de have vcrret S tifte re  a f Ildebranden. Erkebiffoppen 
har sammenkaldt Raadet, han raadflaaer nu med det. M en 

Dr,^ min Elskede! hvorhen v il D u  vende D ig ? "
„J e g  ile r tilbage t i l  min Faders H u u s ! svarede den 

modige P ige : Jeg v il vende tilbage t i l  min gamle Fader,

om det end ffulde koste m it L iv ."
„Ubetænksomme! raabte M a g d a l e n a :  V i l  D u  styrte

D ig  lige i Fordærvelsen?"
, „J e g  v il opfylde min P lig t !  sagde Jsd inden: V i l  Ingen  

af Eder ledsage mig, saa begiver jeg mig alene paa V cien."
„D e t vilde vare et afsindigt Foretagende! bemarkede 

Ridderen: D u  vilde aldrig naae Jodernes Q varteer; in 

gen Qvinde kan nu uden Ledsagelse vove sig ud paa

Gaderne."
„O , at jeg ogsaa ffulde forlade ham! klagede E s t h e r ,  

vridende sine Hander: A k, M a g d a l e n a !  dersom D u  el

sker m ig, saa 'stels ham, -eller for mig paa en eller anden

Maade tilbage t i l  ham."
M a g d a l e n a  grundede et Hieblik, dcrpaa sprang hun 

paa eengang op og raabte: „J e g  v il redde hende eller gaae - 
under med hende! Jeg v il bort, —  men D u  maa vente

her r il jeg kommer tilbage."
S aa  ngjerne den stakkels E st h er endogsaa indvilligede

i dette Forflaz, maatte hun dog give efter for Nsdvendtg- 

heden; desuden satte hun i Virkelighed stor T iltro  t i l  

Dverginden, om hvem man i Almindelighed paastod, at hun 

var begavet med en usædvanlig aandelig M a g t, ja , at selv 

Frem:iden stod aaben for hendes B lik .



Rabbi I  o een ns  sad bedrovet hjemme i sin B o lig , 
da en iilsom Banken paa Dsren forstyrrede ham i hans al- 

vorlige Betragtninger. M a g d a l e n a  traadte ind, og sva

rede den Gamle, paa hans angstfulde Sporgsmaal, at 

E s t h e r  var i Sikkerhed. „H u n  er frelst, sagde hun: og » 
hun sender mig t i l  D ig , for nu at formaae D ig  t i l ,  ak 

ranke paa D in  egen Redning. D u  maa flye. Endnu er 

der tre -Limer t i l M id na t. S og at samle saamange af 

D i t  Folk, som D u  fopmaaer, og begiver Eder da, med saa 

meget Gods, I  kan fore med Eder, og saa ubemarket som 

m uligt, t i l  Citadellet; jeg stal finde M id le r t i l ,  at borr- 

fjerne Sheriffen under et eller andet Paastud. I  ville 

finde Vindelbroen nedladt og Indgangen frie. D er maae 

I  forsvare Eder saa godt, I  formaae, og ssge at erholde 

gode Fredsvilkaar. V a r  overbeviist om: Den a f Eder, 

som t i l  i Morgen ikke har fundet et Tilflugtssted, v il finde 
sin Dod for Morderbaand."

Hun ventede ikke paa den gamle Iodes S v a r, men
iilte  hurtig t derfra, hvorhen, ville vi faae at vide af det 
Folgende.

I  et r iig t oplyst Gemak, i Narheden af det erkebi- 

stoppelige Pallads, sadde tre t i l  fire Geistlige i alvorlig 

Raadstagning. Deres kolde, ubevagelige Anfigtstrak, i lang 

T id  vante r il,  at skjule den indre Bevagelse, syntes i fu ld

kommen Samklang med de af T ra  udstjaarne Figurer) fom 

rundtomkring dem prangede hist og her paa Paneelvarket.

„Saaledes bor det va re ! sagde den Koldeste og S tra n -  
geste af dem:, D ine tidligere Skrupler vare den hoie S t i l 
ling uvardige, hvortil D u  er kaldt. Kirkens Vel kraver 

dette Offer, saa meget vort In d re  endogsaa maa oprsre fig 
mod denne tilsyneladende Uretfardighcd."



„J e g  vilde kun ikke gjerne, at v i felv skulle have 

Haand, med i S p ille t!  tog den T ilta lte  Ordet, V i  kunne 

befordre Sagen, uden selv at tråde op derved« V i  v ille , 

dersom det er nsdvendigt, udsende Emissairer, for endnu 

mere at opflamme Folkets Raseri."

„V e lra lt !  vedblev den Forste: Erkebiskoppens Værdig

hed er, som jeg seer, betroet t i l  passende H ander." —  „A b 

beden af S t .  M a ria  bedommer m it fordringslose V a rd  for 

h s it! lod S va re t: Sagen v il isv rig t geraade Kirken t i l  

overordentlig stor N y tte ; th i, som v i hore, have vore B ro - 

dre, den vårdige Abbed a f S t .  M a ria  og andre P ra la te r, 

viist hine Vantroende stor Naade, i det de, uden T v iv l t i l  

Held for vor Religion, have modtaget af dem betydelige 

Summer mod svirre Renter. H ar man forst skaffet disse 

K jattere af Veien, saa kunne Gældsbeviserne ogsaa uden 

videre Omstændigheder tilinre tg jsres."

Medens Erkebistoppen endnu talte disse Ord, blev 

der tre Gange banket paa Soren ttl Raadsalen, og en t je 

ner traadte ind. „E n  forunderlig Ovinde staaer uden fo r! 

berettede han: H un v il paa ingen Maade lade sig afvise,

men forstkkrer, at hun har noget af storste Vigtighed 

at forebringe, som aldeles ikke taaler Opfattelse."

„Lad hende trade ind ! lod S v a re t: V i  vise ei engang 

den Allcrlavcste tilbage, naar han tranger t i l  vor B istand."

S tra r  derpaa traadte en dvergagtig gvindelig Skab

ning in d ; hun flog sin Kaabe tilbage — ved S ynet af 
hende' syntes Erkebiffoppen at studse, Forfardelse viste sig i  

hans Ansigt, og S krak lammede hans Tunge. Havde 

Graven igjen givet sir B y tte  tilbage — havde der pludse

lig t aabner sig en Afgrund for hans Fodder, hans Forfa r

delse kunde ikke have varet storre end i dette Hieblik. Hans 
magre Ansigt blev dodblegt, hans Laber bavede krampag

t ig t, og flne Fingre klamrede han angstfuldt ta t t i l  hverandre.



M a g d a l e n a  stod taus, uben at flge et Ord. Alles 

H ine vare rettede mod P ra la ten , og saaledes herskede der 

en Tidlang den dybeste Tavshed i Salen. Endelig ssgte 

Erkebiskoppen, ved en voldsom Anstrengelse, tgjen at vinde 

stn Fatning tilbage. „M in e  B rsd re ! sagde han t i l  sine 

Embedsftrller: En pludselig Smerte overvældede mig, jeg 

erindrer mig nu denne O.vinde —  hun har fremkaldt E r

indringer om forbigangne A ar i min S je l. Zeg vidste 
ikke, at hun endnu var i Live —  men nu beder jeg Eder. 

lad mig alene med hende." De gejstlige Herrer trak sig 
strax tilbage.

„H vo rfra  kommer D u ?  spurgte nu Erkebiskoppen i en 

Tone, der rsbede G c o f f r e y  P l a n t a g e n e r s  hele S to l t 
hed, uagtet der mcrrkelige In d try k , S yne t a f Dverginden 

havde gjort paa ham: Jeg troede D ig  dyd —  dyd fop 
Mange A ar siden."

„O g saq trpede D u  D ig  i. sifkex Behold, stolte P r« - 

la t, ikke snydt? spurgte M a g d a l e n a :  V tpr ubekymret, 

D jn  Hemmelighed hviler fast indesluttet i  Mit B ryst —  
hvor lange, des kommer qn paa D ig  selv,"

„Denne ene Forbrydelse, M a g d a l e n a . ^  sagde Erke- 
bistoppen; har forgiftet m it hele L iv , hqr forbittret mig 

enhver jordisk Glffde —  har suget M arven ud a f mine 

Peen! Lange A qr, fulde af Anger, have ikke bragt min 

Samvittighed t i l Tqushed. Zeq gjorde det Lofte, hvis jeg 

erholdt den erkebiskoppelige Værdighed, qt qflwgge en fuld- 

siamdig S krifte  og opfylde enhver B od , der vilde blive 

mig paalagt. Abbeden af Sqncta M a ria  kjender Nu mine 
sp«re Synder,, men for jeg igjen stqaer reen for Gud og 
Mennesker, maa jeg opfylde, hvad han forlanger, —  da

r'» th i jeg er tr<rt a f L ive t!"

„G jo r  B od, saameget D u  v il.  D in  Uret bor D u  al
ligevel gjore god igjen." .



„A k , dersom jeg kunde det! raabte G e o f f r e y . P l a m

k a g e n e t  med L iv : Ak, gid den kolde G rav kunde give

sine Beboere tilbage t i l Liver! H or mig, M a g d a l e n a !

Jeg har kncrlet og grcrdt, .vredet mine Hcrnder og anraabt

Him len om Tilgivelse forgjcrves, ingen Ro vilde vederr

qvcrge m it syge Hjerte. A t  tale med D ig  er mig en sand*
Lettelse. V i  ere Deeltagere i den samme Forbrydelse. 

S om  Graven jcrvner Broden enhver Forstjel. ' J e g  horle 

aldrig fra D ig  siden hiin S tu n d --------- "

„D a  jeg blev udsendt med det grædende B a rn  —  t i l  
V a n d e t--------- "

„ T i !  bod Erkebistoppen: V i l  D u  tvinge mig r il at 

ssndertrade D ig ?  M in .M a g t  er mere end tilstrækkelig t i l ,  

at bringe en Qvinderunge t i l  Taushcd. Tving mig ikke t i l

en ny Forbrydelse!"-
M a g d a l e n a  smiilte fonrgtende. Hans Trusel sym 

tes ikke at gjore det'  mindste In d try k  paa hende. „ D in  

Hustru sover for lcrnge siden i G raven !" sagde hun roligt.

„J e g  veed det —  jeg veed det! faldt Prcrlaten ind: 

Forbandet vcrre min LErgjerrighed, som afholdt mig fra , 

at aabenbare min LEgtestabsforbindelse. Havde jeg kun 

vidst, at de glimrende Udsigter, min kongelige S lag tn ing  

aabnede m ig, for stedse vilde sonderrive h iin t B aand! Hum 

lens Forbandelse komme over D ig  —  D u  Morderste! D u  
paatog D ig  at begaae M ordet —  D in  Herskerinde grcrm- 

mede sig tilbyde over Tabet af sit B a rn . Hvorledes kunde 
D u ,  kolde Uhyre! bringe det over D i t  S in d , at myrde den 

lille elskværdige, uskyldige Skabning, der grcrdcnde strakte 

sine smaae Hcrnder ud imod D ig ?  Jeg maa gyse ved S y r 

net af D ig , afskyelige Vanskabning; bort med D ig  fra 

mine H in e !"
M a g d a l e n a  bedcrkkcde sit Ansigt med sine Hcrnder, 

men hun grcrd ikke. K lin  fjeldent vederqvcrgcde en Un

drende Taarestrom. hendes Hjertes ode Hrken. Endelig



betvang hun sine Fslelser og svarede: „E thve rt O rd, D u  

sagde, er et Vidne imod D ig  selv. Hvo var det, der fr ir  

stede mig? Hvo opfordrede mig t i l  den frygtelige Daad? 

Hvo gav mig G u ld , for a r --------- "
„S t i l le ,  stille, for Himlens S ky ld ! bod Forbryderen,- 

th i hvert a f hendes Ord trængte ham som et Dolkestik ind 
i  H jerte t: Kom D u  her hen; for at spande mig paa P i 

nebanken?"

„N e t, ikke derfor! svarede Dverginden: E t andet 

M a a l forte mig her hen, jeg kommer, for at gjore For

dring paa D in  Beskyttelse."

„D e n  stal D u  faae —  men nu afsted med D ig ! "
„Ik k e  for mig selv forlanger jeg D in  Bestyrtelse! vedr 

blev M a g d a l e n a :  M i t  L iy er ikke det Aandedrat vard, 
som maa anvendes, for ar udtale en B o n . Jeg kommer 

for at tale et P a r Ord for de stakkels Joder, der svave i  

storste Livsfare."
„Hvorledes, for Joderne, denne fordomte S la g t,  be

der D u ? "  spurgte Erkebrstoppen heftigt.

„J e g  taler for de Ulykkelige og Forfulgte! svarede 

Dverginden: Fredens M an d , Herrens Tjener tilkommer 
det, endogsaa at beskytte sine Fiender."

»Jeg formaaer ikke at hjelpe dem, om jeg endogsaa 
vilde det!" bemarkcde P ra laten.

„Daarstab! vedblev M a g d a l e n a :  E r Kirkens A rm
ikke stark nok t il at redde, naar den v il? "

»
„Hcbraernes Skjabne hviler i andre Hander end 

i mine."

„Deres Blod komme over D ic  Hoved! afbrod Dverg- 
inden ham levende: M en jeg advarer D ig ;  tillader D u , 

at Fordarvelsen bryder los over dem, da begaaer D u  en 
Dodssynd, som alle SkjarSiidens Flammer ikke ere i  S tand  
t i l  at ndsictte!"



„J e g  siger D ig , jeg har aldeles ingen M a g t i  denne 

S a g ."  —  Han tankte paa Boden, som Abbeden havde 

paalagt ham, og vidste, at han knn forgjaves vilde gjore 

sig Umag for, at faae denne grusomme Befa ling til-  ̂

bagekaldt.
„ D u  afstaaer mig altsaa m in V o n ? "  spurgte Dverg- 

inden. —  „Je g  kan ikke opfylde D i t  Forlangende!" sva

rede Erkebifioppen. —  „V e lan , saa gjor jeg deres S ag  t i l  

m in ; jeg v il redde dem, t i l  Trods for D in  M a g t, og da 

da vogt D ig , stolte P r a la t ! "  —  D a  M a g d a l e n a  i 

Vrede havde udtalt disse truende Hrd, iijte  hun hurtig t bort.

Endnu for Morgenen gryede, bleve Jodernes Forfslr 

gere grebne a f den heftigste Vrede, da de horte, at Hebræ

erne, med saameger a f deres Gods, som de kunde stabe 
med sig, havde kastet sig ind i kastellet, tillukket Portene 

og befcrstet der Hele saq godt, de formanede« Gouverneu- 

ren eller Sheriffen var, fom mqn paastod, ved List bleven 

lokket ud tilligemed en Deel, a f Garnisonen. M a n  havde 
nemlig berettet ham, at en Skare havngjerrige Marodeurs 

havde vsist sig i kort Afstand fra S taden, og han var draget 

bort henved M id n a t; deryed var det blevet let for J o 
derne, at overmande de faa tilbageblevne Soldater og sarte 
sig i Besiddelse a f Fæstningen, —  D a  Sheriffen vendte 
tilbage, fqndt hqn Portene lukkede og faae sig nodsaget t i l ,  

«t indlade sig i Underhandlinger med Hebraerne, som for

langte Sikkerhed for sig og sine .Brodre, og fuldkommen E r

statning sop den Skade, de havde lidt.
Ved sin Tilbagekomst i det rode Taarn gjorde M a g 

d a l e n a  sig forgjaves Umag for, endnu langer at holde 
E s t h e r  tilbage; men In te t  kunde nu bringe hende fra hendes 

Hestusning, qt dele sin Faders Gkjabne, og saaledes bo-



fandt hun sig altsaa snart igjen hos Rabbien I o c e n u s  

i Castellet, hvor M a g d a l e n a  i al Hemmelighed havde 

fo rt hende hen.

Frygteligt larmede det rasende Folk, der sgae sig skuf

fet midt i sin meest brændende Lyst t i l  H a v n ; de a f J o 

derne forestaaede Betingelser bleve forkastede, og fra alle 

S ide r strsmmede bevæbnede Skarer t i l  og omringede Fæst

ningen. —  I  hele tre Dage blev Belejringen fortsat uden 

Afbrydelse, og Zodernes Undergang syntes uundgaaelig.

^ Ridder P e r c y  af  V a v a s o u r  var im idlertid narved

at fortvivle, naar han tankre paa de utallige Farer, der
/

truede Gjenstanden for hans uforandrede Kærlighed. Han 

besvor M a g d a l e n a  at opfinde et eller andet M idde l, der 
kunde redde hende - -  men Dverginden vidste ikke, hvad 

hun her skulde foretage sig; endelig sagde hun; „E e t en ste 
Haab er endnu tilbage!"

„ I e g ,v i l  overose D ig  med Rigdomme, dersom det lyk

kes D ig , at frelse mig den Elstede!" raabte Ridderen fyrig t,

„Je g  forlanger ikke D ine Rigdomme! svarede M a g 

d a l e n a  fornærmer: Kun for hendes Skyld  fyr hendes 
Skyld alene —  — "

Hun saae tankefuldt iajennem det lille Vindue over t i l  
Castellet: „Forstaaer D u  at omgaaes med en Bue? E r D u  

sikker paa at traffe D i t  M a a l? "  spurgte hun efter en 
Pause, -

»Jeg ts r maale mig med enhver Bueskytte i Pork og 
Lancaster."

M a g d a l e n a ,  ovet t Skrivekunsten, som hun havde 

icrrt hos Nonnerne i Klostret S t .  Ursula, henkastede hur
tig t nogle faa Linier, og befcrstede det skrevne B lad  paa en 

P i i l .  Derpaa hentede hun en Due frem, saa stor og 
magtig, at Ridderen med al sin K ra f?  havde M o ie  med 
at spande den. Hendes Fader var bestjafriget i  den lave-- 

ste Deel af Taarner, og M a g  da l ena greb derfor nu Rid-



derens Haand og forte ham ad en Vindeltrappe op paa 

Taget, hvorfra hun viste ham Castellet. „S ee r D n  hist 

det lille Rum  over M uren , lige for det store Taarn? D er

hen maa D u  sende Blader, tryk nu a f og forstil ikke 

M a a le t."
Ridderen sigtede, trykkede t i l ,  og P ilen  susede afsted; 

om den im idlertid naaede stk M a a l, vidste de ikke.
Henimod M id n a t sneg en lille dvergagtig Skikkelse 

sig forsigtigt tcrt hen under de fremragende M u re , og naaede 
ubemcrrket, igjennem Haven, over Pallisaderne, t i l  den ne- 
derste Ende a f Castellet, hvor fra oven en K urv  etter no

get Lignende strax gled ned, og ved Hjelp heraf blev S k ik 

kelsen nu haevet hoit op i Ve ire t, ind til den forsvandt.

Dagen brod frem; det var den fjerde, efter at Bele j

ringen var begyndt. Jodernes Levnetsmidler vare fortærede, 

deres Fjenders Anta l voxede Dag for Dag og da de nu 

vare overtydede om, at Fastningcn ikke kunde holde sig ret 
lcrnge, saa vcrgrede de sig ved at indrsmme endog de mind

ste Betingelser, der foresioges af de Belejrede. Endelig 

styrtede Portene sammen, og ind trcrngte' sig, under rasende 

S k rig  og Forbandelser, den blodtorstige larmende Mcrngde, 

—  men forgjaves sogte deres Blodtorst sine Offers; da de 

ulykkelige ^Hebrcrere havde tabt ethvert Haab om Redning, 
havde de fattet den fortvivlede Bestutning, hellere at give 

sig selv Dsden, end ar modtage den af deres triumpherende 
Fjenders Herndcr. Opflammer a f Raseri over at vtrre skuf

fet i sin VIodrorst, styrtede nu Folket hen t i l Hebrcrernes 
Huse og Boliger, for der at tilfredsstille sin Havugjerrigr 

hc- ved en almindelig P lyndring. M en cgsaa her skulde 

deres Forventninger blive utilfredsstillede, thi Joderne 

havde bragt deres bedste Gods med sig ind i Lastellet, og 

da de saae, at det var ude med dem, havde de selv op- 
bramdt og odelagt deres egne Eiendomme, for at de ikke 

skulde berige deres Forsolgere.



Dagen efter den ffrcrkkeligc Begivenhed, v i nylig have 

fo rta lt, sad Erkebiffoppen tankefuld i sit prcrgtige Pallads, 

da en Fremmed blev meldt og den os velbckjendte Dverg 

H l i g o  traadte ind. Han berettede Erkebiffoppen, at han 

kom som en Udsending fra den §yge M a g d a l e n a ,  der lod 

ham bede paa det Zndstcrndkgste, ufortovet at komme  ̂t i l  
hende, da hun havde T ing a f storsie Vigtighed at meddele 

ham. Erkebiffoppen soer smerteligt sammen ved Navnet 

M a g d a l e n a ,  men han erklcrrte sig dog strax v illig  t i l ,  
at efterkomme den Syges Begjeering, og fulgte Dvergen, 

der forte ham lige t i l det rode Taarn. Han fandt M a g 

da l ena  paa hendes Lcie, hendes H ine vare endnu vildere 

end ellers, hun hilste paa Erkebiffoppen, men reiste sig ikke 

i Vekret. „K a n  den storste Synderinde, der nogensinde le
vede, vente Absolution af D ig?  . spurgte hun Prcrlaten, 

efter at H u g o  paa hendes V ink havde bortfjernet sig: Zeg 

har overgivet en S jc l t i l  Fordærvelsen og min egen har 
jeg solgt for G u ld ."

„U dta l D i t  Skriftemaal klart og tydeligt! svarede Err 

k.biffoppen: Enhver Synder kan ' haabe Tilgivelse." —  
„D u  lyver. H ykler! raabte Dverginden med stor Heftighed: 
D u  tyver t i l  D in  egen Fordærvelse; D u  selv er Ophav t i l  

min M isg je rn ing !"  —  Biskoppen gav intet S va r. —  

„ V i l  D u  nu atter bade D ine Hine i B lo d ? " spurgte 
M a g d a l e n a .

„Lad D u  disse B it in g  fare! sagde Prcrlaten, i det 

han greb sig sammen: S k r if t  D ine Synder, jeg er her^
for at hore dem."

„V e lan ! vedblev Dverginden: G id da hvert Ord maa 
falde som smeltet B ly  i D ir  H jerte! D a  D u  befalede mig 
ak gaae saaledes ti! Vcrrks mc.d det nyfsdte B a rn , at det 

aldrig kunde optråde som Vidne imod D ig  eller staae D in  

LErgjerrighed i Vcien, da begreb jeg gandffe den crrelose 
M ening, der laae i dette Hverv. M en jeg skuffede D ig



,__ jkg pleicde og ncrrcde B arne t a f min Fattigdom saa

godt, jeg formaaede. D a  lcrrte jeg at kjende Rabbien Z o r 
cenus' s Kone. Hun underststtede os i vor Elendighed, og 

da hun nylig ved Dyden havde mistet sin spade D a tte r, 

der var fodt under Faderens Fravarelse, og hun gjerne v il. 

de skjule dette Dodsfald for sin M and , naar han kom t ik  

bage fra sin Neise, saa lod jeg mig af hende overtale t i l ,

> ar overlade hende B arne t mod et Klenodie a f stort V a rd , 

som hun tilbod mig t i l  Erstatning. Her er Beviset for 

n.in Forbrydelse og Sandheden a f m it Udsagn." Hun drog 

Klenodiet frem og vedblev derpqa sin Beretn ing: „B a rn e t  ̂

blev opdraget som Jydens D atter. Jeg havde ved en hsi- 
tidelig Eed lovet, ikke at aabenbare denne Hemmelighed, 

saalange der endnu var Een a f hendes Pleieforaldre i Live. 

M en  nu, da Blodsudgydelse« ogsaa har bortrevet Rab

bien ---------"

„H v o r, hvor er m it B a rn ? " spurgte P ra laten med 

ubeskrivelig Heftighed.

„H u n  er dod —  dod ved D in  Bryde —  hun dsde i 

den T ro , fom Vi kalde den f y r b q n d e d e  —  hendes For

dummelse somme over D i t  Hoved!" sagde Dverginden tru 

ende, „H o r  nu videre; Hun befandt sig i Castellet hos He

bræerne, jeg visde redde hende, ved en List naaede jeg t i l  

hende. Jeg besvor hende at folge m ig; hun vægrede sig 
standhaftigt og vilde ikke vige bort fra Den, hun anlaae for 

sin Fader. D a  rakte jeg hende ubemærket en bedovende 
D rik , som jeg i Forveien havde tilberedet, og da hun faldt 

i en dyb S o vn , lykkedes det mig at skaffe hende bort. Jeg 

bragte hende her hen. M en Drikken havde desvarre varet 

for start —  hun sov, men hun sov den evige S s v n ."

„H v o r, hvor er hun? raabte Erkebiskoppen, rystet i sit 

Inderste: Hvor er hun, at jeg i Dsden kan omarm« hen

de, som jeg i Livet grusomt stodte fra m ig?"



Z  en Krog paa Et Srraaleie hvilede den ulykkelig? 

E s t h e r s  blege stive Skikkelse. P ra la ten kastede sig over 

hende og overlod sig gandske t i l  sin voldsomme Smerte« 

M a g d a l e n a  satte sig ved Leiet og tstemmede en Dodsr 
sang. —  D a  var det pludseligt som en let Rsdme farvede 

den dsdblcge E s t h e r s  Kinder. „Evige Gud- hvad er 
det? raabte Erkebistoppen, der ikke havde vendt f lt  Hie fra 

sin gjenfundne Datters Ansigt: Hun lever, hun lever!"

M a g d a l e n a  vilde i Begyndelsen ikke sirtte nogen 

Tro t i l  dette glade Dudstab, men da hcrvede E s t h e r  

langsomt sit skjsnne H ie , og det tilbagevendende LivS Aam 

bedrag hcrvede hendes B ryst.
Hun opvaagnede t i l  en nye Tilværelse; og snart over; 

tydet om den Religions Sandhed og herlige K ra ft, kom 

hun for havde foragtet, modtog hun den hellige Daab, og 

blev snart derefter Ridder P e r c y  af V a v a s o u r s  lykke 

lige Hustru.

Georg Lotz.

M adam e M a lib ra n .

90.adame M a l i b r a n  havde aldrig elsket sin fsrste M and , 
men hendes ZEre var hende dyrebar, og hun holdt sig i 

 ̂ den ligegyldigste Afstand fra alle andre M and .

Saaledes modstod hun i meget lang T id  de meest 
glimrende Fristelser, hvormed, man omgav hende« En Afr 

ten var hun i en Musikalsk Underholdning; B e r i o t  spillede 
udmærket smukt- som ssdvanligt, og Madame M a l i b r a n ,  

den letbevægelig? Kunstnerinde, overoste Violinspilleren med



de varmeste Lovtaler, hvilke han, efter stn Sadvane, optog 

meget koldt, th i hans Charakteer er lige saa rolig og phleg- 

matist, som Madame M a l i b r a n ' s  var lidenstabelig.

M en  just denne kolde Rolighed henrev den store Kunst

nerinde. H u n , som var vant t i l ,  hver Dag at beruse sig 

i Roes, holdt en Kunstner, som enhver Roes lod kold, for 

er saa overordentligt Phcrnomen, at hun fristedes t i l  det 

Luske, at kunne dele stn Skjebne med ham.

Fra denne Dag af var Loddet kastet over hendes Frem

tid. H un elstede B e . r i o t ,  og hun tcrnkte alvorligt paa, 

at oplose sit LEgtestab med M a l i b r a n ,  der, som hun 

vidste, ikke gandste var siuttct efter Lovenes Forskrift.

In d e n  hun traadte for Netten med stn M and, bessgte 

hun ham, th i han var just tilftrld igv iis  i P a ris , hvorhen 

han af og t i l  kom, i det Haab, at tilegne sig en Deel as' 

de meget betydelige Sum m er, som den beromte Kunstner

inde fortjente. Hendes Bessg varede ikke lcenge. Hun 

sagde blot t il ham: „J e g  har aldrig elstet Dem ; jeg havde 
heller ikke tcrnkt paa, at elske nogen Anden; men jeg havde 

ikke K ra ft nok t i l  at udfore m it Forfort. N u  betragter jeg 

en Forbindelse, hvortil man har tvunget mig, som oplost, 

og snart v il Retten, som jeg haabcr, gjcngive mig min 

Frihed. Jeg kan da med rolig Samvittighed hengive mig 

min Kjcerlighed, den eneste Kjcrrlighed, som jeg nogensinde 

har fo lt, og som B e r i o t  har indgydt m ig !"
In g e n  veed, hvad M a l i b r a n  svarte sin Kone; men 

det er bekjendt, at Retren erklcrrede Demoiselle G a r c i a ' s  - 

forste ZEgtestab for ugyldigt, og at hyn derpaa trgtede 

Beriot.



Reisepas til Himlen.
________________________________________________________ -  ,

9 ta a r  Russerne doe, faae de et Reisepas med t i l  H im 

len, hvis Indho ld  lyder omtrent saaledes:

„ V i  N . N . af Guds Naade Patriarch af Criosa og 
hele Rusland, t i l  vor Herre og Ven S t .  Peder, den 
almægtige Guds Dørvogter! V i  lade Eder hermed 
vide, at eftersom en Guds Tjener haver forladt dette 
Timelige, saa er vor V illie , at I  lader ham indgaae 
ubehindret i Guds Rige, aldenscund v i have forladt 
ham Alle hans Synder og meddeelt ham vor Velsig
nelse. Saadant ville I  ingenlunde efterlade, thi t i l 
den Ende have vi udstedt dette Fribrev. G ive t i 
V o rt navnkundige Kloster i Criosa."

P a u lin e  M en lan .

^ ^ a u l i n e  M e n l a n ,  en ung P ige af god Familie i P a 

ris , mistede tid lig t baade Foraldre og Venner, og saae sig 

saaledes nsdt t i l ,  selv at sorge for sin Fremtid. Hun havde 

nydt en god Opdragelse, og gjorde derfor et Forssg paa at 

tjene sit B rod  ved literaire Arbeider. Lange vilde det ikke 

lykkes; men omsider modtog Journalen hendes

Arbeider og honorerede dem saaledes, at hun kunde leve 
sorgfrit deraf. Hvad hun skrev, gjorde ogsaa nogen Op

sigt, og hun blev derved trukken ind i  adskillige literaire 
Selskaber. Saaledes gik A lting  godt, ind til P a u l i n e  en

gang blev syg og derover maatte afbryde sit Arbeide. Ho-, 
noraret udeblev nu ogsaa/ og hun var Fortvivlelsen nar.



I  denne hendes Nod modtog hnn en Morgenstund en lille 

Pakke, hvori laae et, gandske i hendes Mancer skrevet 

Stykke for tilligemed et B re v , hvori den ube-

kjendte Afsender lovede hende, r il bestemte Tider fremdeles 

at sende hende lignende Arbejder, ind til hun igjen var 

istand t i l ,  selv at skrive sine A rtik ler. Dette Lofte blev 

punctlig opfyldt, og P a u l i n e  trak saaledes regelmæssig sit 

Honorar saalange hendes Sygdom varede. Saasnart hun 

igjen selv kunde arbeide, holdt hendes ubekjendte Den sine 

B id rag  tilbage. N a tu rlig v iis  enskede hun meget at kjende 

ham, og dette H"ste blev ogsaa snart opfyldt. En Dag 

indfandt sig en bleg og stank ung M and , med et b lidt, ud

tryksfuldt Ansigt, hos hende, og tilkjendcgav sig beskedent 

som hendes Medarbeider. Vekjendrskabet var nu stiftet/ 

snart paafulgte en Kjarlighedserklaring og et B ry llu p . 

P a rre t har siden levet meget lykkeligt med hinanden; den 

blege unge M and er bleven een af Frankrigs mcest udmrrr- 
kede S tatsm and >og Larde —  det er nemlig den beromre 

G u i z o t ,  der allerede oftere har varet M in ister og nu er 

gaaet som Frankrigs Gesandt r il London.



Den anden Napoleon.

» T o rt efter det russiske Felttog, da N a p o l e o n  var kom

men tilbage t i l  P a ris , fortalte man ham, at der i P a ris  

befandt sig en M and, der, saavel i F igur, som i Ansigts- 

track, lignede ham gandfke overordentligt. N a p o l e o n  blev 

nysgjerrig efter at see denne sin Dobbeltganger, og lod 

ham hente. Keiseren fandt ogsaa Liigheden yderst paafal

dende, lod ham ifore en Uniform, gandfke liig  den, han 

selv bar, traadte hen for Speilet med ham, og loe ret hjer

teligt ad den anden N a p o l e o n .  Denne var noget yngre 

end Keiseren, arbeidede som Commis paa et Handelscon- 

to ir, men havde ikke synderlig Lyst t i l  disse Forretninger. 

I  Samtalens Lob overbeviste N a p o l e o n  sig imidlertid om, 

at denne M and, der i Skabning og Ansigtstrack var ham 

saa liig , havde en hoist indffrcenket Forstand. Hans Een- 

foldighed morede Keiseren en Tidlang, men da han omsider 

blev kjed deraf, sagde han t i l  ham, han kunde udbede sig 

en Naade. M r .  la T o u c h e  — faa heed Personen —  
svarte: han havde rigtignok en B o n , men Keiseren vilde 

vel neppe opfylde den. N a p o l e o n  gav ham imidlertid den 
Forsikkring, at hvis hans B on  ikke var ubillig, ffulde den 

vorde opfyldt. N u  fik Manden M od , og rykkede frem med 

sin Begjering, der ikke bestod i mere eller mindre, end at 

N a p o l e o n  ffulde gjsre ham t il Lieutenant i det i P aris  

garnisonerende Lancier-Regiment. N a p o l e o n  loe ad denne 

snurrige V o n , og samtykkede deri med de O rd: „H vad ville
mine Soldater sige, naar de see to  N a p o l e o n e r  med 
eet Hoved!"

Denne La T o u c h e ,  der sildigere lod sig kalde de la  
T o u c h e ,  befandt sig ved den gamle franske Armee ind til 

dens Oplosning 1814, og skal undertiden, under vedborlig 
Opsigt, have maattet overtage N a p o l e o n ' s  Rolle ved



visse Lejligheder. Liigheden var virkeligen yderst frappant, 

iscer da han gik klcrdr gandsse som Keiseren. M en naar 

man undtager den corporlige Liighed havde han aldeles Zn- 

-ret  tilfcrlles med N a p o l e o n ;  han var overordentlig stolt 

a f at ligne den store N a p o l e o n  og dum i hoieste Grad. 

Tjeneste kom han aldrig t i l  at gjsre, da han ikke duede 

dertil, og de gemene Soldater havde ham ofte dygtigt t it  

Bedste. Ofte havde de deres Lsier af, naar de saae ham 

i hans keiserlige Costume, der var gandjke forskjelligt fra det 

Regiments Uniform , hvorved han stod, at raabe:
! "  hvilket han altid tog meget vel op. D a  

N a p o l e o n  var kommen t i l  Elba, blev han ofte cmgstet 

gru lig t af Spsgefugle, der indbildte ham, at man stod » 

Begreb med at gribe ham osv., eftersom man var fast fo r

visset om, at han var den virkelige N a p o l e o n  og at h iin  

N a p o l e o n  paa Elba var M r .  la T o u c h e .  Ofte holdt 

Angsten ham hele Maaneder paa hans Vcerelse, da han 

troede fu ld t og fast, at hele P a ris  vilde komme i O prsr, 

saasnart hans Person saaes paa Gaden.

En Modedame paa Nero s Tid

S i l i a  trader md i Dampbadesalen, og for at vorde end

nu hedere, tager hun i hver Haand en Kslle, og svinger 

dem, ligesom Vingerne af en Veirmslle. D a  denne heftige 

Bevcegelse havde badet hendes Lemmer i Sveed, aftsrrede 

unge S lavinder hende, idet de gnede hende med fmaae Red

skaber af Elfenbeen, S o lv  eller Perlemoer. Derpaa bar 

man S  i l ia ,  der ncrsten var dodsmat, i  et lunket B ad, 

hvori hun blev en T idlang, for at vamne sig t i l en lavere



Temperatur. Nu sprang hun i et vidt Marmorbassin, 

fu ld t af f r i f f ,  vellugtende Vand. Flere Gange steeg hun 

op og sprang deri igjen, for at forstærke Virkningen. Der- 

paa forlod hun Bader og gik ind i Toiletværelset med en 

saa fr if f ,  blod og spandt Hud, som om hun kunde have 

varet en Pige paa sexten Aar. S i l i a  var tre og tredive 
Aar gammel.

N u  var Spsrgsmaalet, hvilke Comvositioner man 
ffulde betjene sig a f, for at gjore Handerne hvide og K in 

derne rode. Nogle a f Slavinderne forefloge kogt Hvede 

blandet med Olie. Denne Deig ffulde torres paa Huden, 

og derpaa afvaskes med M elk. Andre vilde anvende Brod- 

krummer, dyppede i Eselmelk. Denne Blanding gjorde, at 

Huden havede sig let, hvorved Nunkerne, som begyndte at 

vise sig, forsvandt. S i l i a  forkastede dette M iddel, som, 

efter hendes M ening, kun passede for Fruentimmer paa 

fyrretyve Aar. Een foreslog Sminke udtrukken a f en Nod, 

en Anden Purpursnekkens Skum , tilberedt med 2Edike.

S i l i a  hsrte paa alt dette, medens hun spiste M y r- 

thepl<rffener, som gjore Aanden meget behagelig. Derpaa 

valgte hun blandt alle bekjendte M id le r et, hvorpaa ingen 
a f Slavinderne havde tamkt. Hun befalte nemlig, at man 

ffulde stode Valmuehoveder i  reent Vand med et Gran V i 

rak, og med denne simple Composirion vaskede hun sine 

Hamder og torrede dem i en Slavindes Haar. Ogsaa A n 

sigtet vaskede hun dermed, og efter ar hun havde beseet sig 

lomge, kastede hun al Sminke tilside, malte sine Hienbryn 
let, og lod sig strse et brunt Pulver i Haaret. M en i 

dette Pulver var der Guldstsv, som blev homgende hist og 
her i Lokkerne og glindsede smukt.



M a a n e n  s G a n g

^ a g e n  var tilende. Bag de sstlige Bjerge viste sig ek 
dcemrende Skjcrr, som om en ny, en mildere Anrora vaag- 
nede her. M en det var Nattens stille D a tte r, den venlige 
Luna, der langsomt steeg frem a f Dæmringens Skjod. 
Mildthilsende ffred hun frem, og overskuede sit natlige Rige.

M en ved Foden af de ffovbekrandsede Hsie laae en 
P ige paa sine Kncee. Hun sprang henrykt op, da hun 
saae den skinnende Maane. „Je g  takker dig, himmelske 
Luna! raabte hun begejstret: du har hsrt min B o n , og 
kommer nu, og lyser for den elffte Vandrer paa hans be
sværlige Gang. O , du er Kærligheden huld, ffjsndt du 
eensomt gaaer dine Veie. N aar Dagen er hensvunden un, 
der Arbeid og M s ie , og Fredens Time flaaer, da teender 
du din Fakkel, og fsrer Ynglingen t i l  hans elskende B ru d . 
Modrag m it Hjertes Tak, du venlige Luna! Sikkert horer 
du min B o n , og seer velsignende ned paa os fra din hsie 
H im m el!"

S aa  talte den lykkelige Pige, og sloi sin Elffte imsde. 
M en Maanen steeg roligt op, og gik, fast og alvorlig, sin 
evige Bane.

Og dybere mellem Bjergene laae et eensomt M e ie ri. 
Her boede en riig  M and med sit Tyende. M en i B jerg, 
egnen omfiakkede vilde Svende, som dagligen gik paa Rov. 
—  D a  nu Natten var indbrudt og Lysene fluktes i  H u 
sene, drog den vilde Svcerm ud a f Skoven, og sneeg sig 
hen t i l  den eensomme Forpaqtningsgaard, for at plyndre den 
rige M and. Allerede havde de lagt S tigen t i l ,  da der 
aabnedes et Vindue over dem, og en modig Knos, som l 
Maaneffinnet havde seet Tyvene ncrrme sig, raabte ned: 
„H a r jeg forstyrret Eder i G jerningen, I  Skurke?" 
Og han gjorde en valdig Larm, og hidkaldte Karle og P iger.

Og Roverne hsrte Larmen, og sprang ned, og flyede 
hastigt over M uren. M en Een af dem knyttede sin Haand 
mod Maanen og raabte: „O  du ondskabsfulde Forrcrder! 
H v i har du dit misundelige H ie overalt, hvor man ei behs- 
ver dig! Kunde jeg med denne Steen kaste dig ned fra 
Himlen —  jeg gjorde det! Vorde v i grebne og kastede i 
Fcrnqsel, da er Skylden din, th i du under os In te t ,  men 
- jo r  hvad du kan t i l vor Fordærvelse!" Og hele Banden



begyndte at true og rase, og udffjceldte og forhaanede Maa- 
nen. M en denne ffred roligt frem, og gik, alvorlig og 
fast, sin evige Bane.

Og Aftenstjernen, som havde hort alt dette, ventede 
stille, t i l  Maanen kom hoiere op. D a  hilste den Lutta 
venligt, og sagde: „.Jeg har hsrt dig roses, hsrt dig haa- 
„es, kjcere Maane! Fsrst frygtede jeg, du ffulde vorde for
fængelig, da man smigrede dig; men snart hsrte jeg Rover
nes onde, forhaanende Tale, og kommer at troste d ig !"

D a  smulte Maanen saare blidt og sagde: „D e t Fsrste 
kan ikke ophoie mig, det Sidste ikke fornedre m ig! R olig  
gaaer jeg min Bane, og gyder mit Lys over de natlige 
Egne, saavidt min Skaber befaler. Vel elffer jeg inder
lig t den ffjsnne Jo rd , hvis stille Ledsagerinde jeg er. M en 
kun Kjcerlighed erkjender m it Vcerk og er modtagelig for 
min Velsignelse. Ondskabens P ile , som ere bestemte for 
mig, trcrffe kun de Ulykkeliges eget Bryst. Den Klarhed, 
Skaberen har givet mig, glader de Fromme, men forarger 
de Onde. M i t  Lob gaaer henover Begge; men Roes og 
Dadel berore kun svagt et Hre, der kun agter paa Skabe
rens Ord og paa de rullende Sphcerers G ang."

S aa talte Maanen, og forfulgte sin Vane, men A f
tenstjerne« glcrdede sig over den Ubestikkeliges rolige Storhed.

Agnes  F r anz .

Den bedste Soldat.

8 ) te d  Kongerne af Danmark og Polen havde P e t e r  
den S t o r e ,  Keiser af Rusland, hyppige Sammenkomster, 
i Særdeleshed efter Slaget ved P u l t  ava.  De tre M o 
narker samtalte ofte om deres Soldaters Tapperhed og ube
tingede Lydighed. Kongen af Danmark meente, at Enhver 
maatte indrsmme hans danske Tropper Fortrinet, fordi den 
bestandige Krigstjeneste havde hcrrdet og disciplineret dem.



Kongen af Polen gav sine sachsiske Krigere Fortrinet og an? 
forte af Historien flere Erempler, som fluide bevise deres 
overordentlige M od. P e t e r  lod dem tale ud ; derpaa sagde 
han t i l Kongen af Polen: „Jeg  v il raade D ig  t i l ,  at tie 
stille med D ine  Sachsere; jeg kjender dem temmelig godt og 
veed, at de ikke ere stort bedre end D ine Polakker. Og 
D ine  Soldater, sagde han t i l  Kon'gen af Danmark: saa 
gamle de endogsaa ere, vilde de dog In te t  kunne udrette 
imod mine nye Tropper."

Begge Kongerne bleve imidlertid ved deres Paastand 
og jsgte med Eftertryk og Iv e r  at forsvare deres M ening.

„G o d t! sagde endelig den russifle Selvbeherfler: V i 
ville anstille en P rsve. Kunne I  blandt Eders Soldater 
vise os Een, der vilde vcrre modig nok t i l ,  ar styrte sig ud 
a f V induet, hvis I  befale ham del? Jeg er vis paa, at E n
hver af mine Soldater v il gjore det, naar jeg forlanger det."

Kongerne paaftode, at deres Soldater vilde gjsre det 
samme, og Czaren forlangte nu, at man fsrst fluide an
stille en Prsve med en dansk So ldat.

M a n  lod en af de tappreste Grenaderer kalde ind. 
Hans Konge befalede ham, at styrte sig ud af Vinduet. 
Vcrrelset var i andet Stokvcerk og Grenaderen fandt S p r in 
get yderst fa rlig t. Han kastede sig for sin Monarks Fsdder 
og bad om Skaansel; men Kongen syntes ubsnhsrlig og 
gjentog endnu engang sin givne Befa ling. Grenaderen be
der nu med Taarer i Hinene, at man v il sige ham Aar- 
sagen t i l  denne grusomme S tra f ,  og han bonfalder idet- 
mindste om Udsættelse, for at han kan faae T id t i l  at an
gre sine Synder.

Czar P e t e r ,  der i nogen T id  havde gottet sig ved 
Kongen af Danmarks Forlegenhed, sagde endelig t i l  ham: 
„N o k , min B roder! Lad ham faae T id t i l  at angre sine 
S yn d e r."

Soldaten fik Tilladelse t i l  at gaae.
„H vad D ine Sachsere angaae, vedblev P e t e r ,  hen

vendt r il den polske Konge: da behove vi ikke en saadan 
P rsve ; de vilde bestaae endnu langt flettere, end den danske 
Grenadeer."

Han hidkaldte derpaa en af sine Officerer og befalede 
ham, at hente den fsrste den bedste Grenadeer. En S a a 
dan lod sig strar tilsyne og Monarken befalede ham koldblo
digt, at styrte sig ud af Vinduet. Soldaten flaaer med 
Haanden paa sin Hue, ncermer sig V induet, gjsr Korsets 
Tegn og stiger op med den ene Fod. —



„H o ld t! ttlraabte P e r  er ham: Det gjsr rmg ondt 
for D ig ; nu kan D u  gaae."

Grenaderen gjorde omkring, stog endnu engang paa sin 
Hue, for at gjsre Keiseren sin Honneur, og marscherede ud 
a f Vcrrelset.

„H vo  af os har nu de bedste Soldater?" spurgte 
Czaren de to Konger. De indrsmmede den uforfærdede R us
ser Fortrinet og bade Czaren om en Officeerplads for ham.

„T ro  kun ikke, bemærkede P e t e r :  at Denne alene er 
saa modig; alle mine Soldater vilde gjsre det samme, og 
paa den Maade maarte jeg gjsre dem alle t i l Officerer."

„Maastee I  kunde have Lyst t i l ,  at anstille endnu et 
P a r Prsver? I  kunne selv udssge Eder Den, der seer 
meest uanseelig og elendig ud, og jeg er vis paa, at han 
ikke v il staae tilbage for den Fsrste."

De to Fyrster havde ingen Lyst t i l  en ny P rsve ; dog 
gjentoge de deres B s n , at gjsre Soldaten t i l  Officeer. Cza
ren gav tilsidst efter; han udncevnte ham t i l  Officeer, og en
hver af de to Konger gjorde ham en Forcering af hundrede 
Ducater.

B i f t e s p v o g e t .

d ta a r  jeg er paa B a l, pleier jeg gjerne at findere D a 
mernes Smag og Egenheder. S aa  ofte man iagttager dem, 
lcrrer man noget N y t.

Saaledes har jeg, blandt Andet, mcrrket mig deres 
Viftesprog.

En V ifte , kjcrre Lcrser, er i en Dames Haand, ikke 
blot V ifte ; den er langt, langt mere.

En V ifte  er en Telegraph, der med Lynets Hurtighed 
befordrer sine Depescher.

En V ifte  er en Milepcrl i den hemmelige KjcrrlighedS 
Labyrinth.

En V ifte  er en spansk Vceg, bag hvilken de uden G«-ne 
kunne coquettere eller gabe.

En V ifte  er en Dragoman, der tolker deres stumme 
Tilbsieligheder og Fslelser.



En V ifte  er et Thermometer, der forraader deres L i
denskabs Grader.

En V ifte  er et N iis , hvormed de flaae os over F in 
grene, naar v i glemme os selv.

Hermine lader sin V ifte  falde. Hvorfor? For at hiin 
unge M and skal tage den op og knytte en Samtale med hende.

Nosalinde sidder hist hos sin Moder. Hun tripper 
med de smaae Fodder, bider sig i de yndige Korallceber, 
lukker V iften  op og i,  i og op. Veed D u , hvad hun v il 
sige? — Hun er vred. Og veed D u , hvorfor hun er vred? 
Fordi Zngen endnu har engageret hende t i l  Dands.

H ist ved Vinduet gjor en ung Lieutenant den skjonne 
Adelgunde de artigste Complimenter. Han beder hende om 
den Blomst, som pranger i hendes Haar. Hun ncrgter 
ham den. Hvad gjor han? Han rover Blomsten. Hun 
flaaer ham nogle Gange med V iften  over Haanden, og 
vender ham Ryggen gandske forncermet. Veed D u , hvad 
det v il sige? Hun glceder sig over hans M od. Vred maa 
hun vcere; det fordrer 'Anstanden. M en Lieutenantens 
Kjcekhed glceder hende.

N aar Damerne staae os over Fingrene med deres V i f 
ter, saa er det dec samme, som om de klappede os paa Kinden.

M a r i a  flaaer den M and , hun taler med, over Haan
den med sin V ifte . D et er et flaaende V e v iis , at han 
ikke er hende ligegyldig. N u  flaaer hun med V iften  paa 
en Knap i hans Frakke og seer sig cengsteligt om. D et v il 
sige: „ M in  elskede Ven, ta l noget sagtere! D er er Lurere i 
Ncrrheden! Vcer forsigtig!" N u  klapper hun ham med 
V iften  paa Skulderen og — gaaer. D et v il sige: „A d ieu , 
jeg maa gaae, ellers bliver man vpmcrrksom; imorgen sees 
v i ig jen !"

Zeg kunde give endnu langt flere Oplysninger; men 
jeg ror og v il ikke sige A lt ,  hvad jeg veed. Noglen t il 
dette Viftesprog har jeg giver.

O r .  L a s k e r .



M i s e e l l e v

d ^ a a r  en Pending, paa Christi T id , var bleven udlaant 
t i l 5 pCt. Rente og Rentes-Rente, saa vilde Renterne, 
ved S lutningen af Aaret 1839, have belsbet sig r i l :  
41595320000000000000000000000000000 Louisd'or. Naar 
alle Mennesker i Verden vare uafbrudt sysselsarte med, blot 
at tcrlle en Milliondeel af denne S um  i G uld, saa vilde 
de dertil behove 11,228,300,000,000 Aar, og t i l blot at 
tcelle disse Aar, vilde der iglen medoaae over 200,000 Aar. 
Eiede En blot en M illiondeel af disse Renter, en Anden 
derimod al den Formue, som findes paa Jorden, og den 
Fsrste bortgav Saameget, som den Sidste eiede, altsaa al 
Verdens Gods og Guld, men den Sidste derimod kun bort
gav en Pending, saa vilde Denne dog have viist sig 1,600,000 
Gange gavmildere end H iin . V a r vor Jord  saa langt 
fjernet fra Solen, at man kunde optcelle hine Renter i 
Guld i en Nakke mellem begge Kloder, saa maatte der, 
siden Solens Skabelse, hengaae 882,000 B illioner A ar, 
for Sollyset, der bevceger sig med en Hurtighed af 44,000 
M i i l  i Sekunden, kunde komme t i l  os. I  denne Afstand 
fra Solen vilde Jorden vorde omtrent totusinde T rillioner
gange svagere oplyst end nu. Hvo skulde vel have ssgt 
dette i en Pending?

Naadstuekjelderen i Bremen indeholder bl. m. den saa- 
kaldte Rosenviin, som nu tceller 216 A a r, thi det var i 
Aaret 1624 man bragte sex Fade Johannesberger og sex 
Fade Hochheimer derned. Ved Siden a f gjemmes Vine af 
samme S o r t,  skjsndt noget yngre, i 12 store Fade, hvoraf 
ethvert barer en Apostels N avn , og V inen i Judas-Fadet. 
skal, trods det siette N avn, vare a f en gandske fo rtrin lig  
S o rt. I  de andre Dele af Kjelderen befindes forskjellige 
Viinsorter af sildigere Aftapninger. Naar man tager nogle 
Flasker Rosenviin, saa erstattes den ved V iin  af Apostel
fadene, denne ved en yngre, og saa fremdeles, saa at Fa
dene aldrig vorde tomme. Een eneste Flaste Rosenviin ko
ster Staden over to M illioner Rigsdaler. Denne S u m  
snnes i Begyndelsen overdreven, men efterfølgende Bereg
ning viser, at det forholder sig saaledes: E t stort Fad, in 
deholdende 5 Oxhovder, hvert paa 204 Bouteiller, kostede i



Aaret 1624 trehundrede Rigsdaler. Beregner man Om. 
testningerne for Kjelderens Vedligeholdelse, Skatterne, Rem 
rerne af denne S u m  og Renters-Rente, saa koster nu er 
Oxhoved 556,657,240 N d lr. og alrsaa en Flaste 2,723,810 
R d lr., et G las D o u t.) 340,476, en Draabe (1000 paa 
et G las) omtrent 340 R d lr. Kun Borgermesterne ere be
rettigede t i l ,  aarligt at bruge eller r i l  kronede Hoveder at 
bortgive nogle Flaster af Rosen- og Apostelvinen. En Bre- 
mer-Borger kan, naar han beviislig er meget syg, faae en 
Flaste deraf for 5 N d lr. Enhver Borger, som herbergerer 
en bersmr og anseet Fremmed, er ogsaa berettiger t i l ar for
lange en Flaste Nosenviin. I  de sidste Aar G o e t h e  le
vede, sendte Staden Bremen ham hvert Aar en Vouteille 
t i l  hans Fodselsdag.

I  tolv Sprog skrives „ G u d "  med fire Bogstaver: 
tydst latinst spansk / - E ,  franst />r'r-u
grcrst Gkoc, dalmatist ryrkist cegyptist
perfist indist hebraist polst —
Z  den christne Kirke have vi f i r e  Evangelier. F i r e  ere 
de sidste T in g : D sd , Dom , Helved og Himmel. Efter 
P la to  er der f i r e  Cardinaldyder, som indbefatte alle an
dre: V iisdom , Maadehold, Netfardighed, Tapperhed. F i r e  
ere Temperamenterne: det Sangvinske og Choleriste, Phlegr 
matiste og Melancholste. Firestemmig Sang er, iblandt 
fieerstemmige, den fortrinligste, fordi den forener de fire Ho
vedstemmer. Ved Blodets Daand staae f i r e  Personer os 
nrrrmest: Fader, M oder, Soster, Broder. F i r e  Elementer 
beherske Verden: I l d ,  Lu ft, Vand, Jo rd . F i r e  Epoker 
betegne Menneskets L iv : B a rn , Vngling, M and, Olding. 
F i r e  Verdensegne dele Horizonten: N ord, S yd , Hst, Vest. 
F i r e  Aarstider dele Aaret; hvert f j e r d e  Aar har en 
Skuddag. F i r e  Dagstider dele Dognet; f i r e  Farver er 
der i Kortsp il; osv.

Engellomderen elsker hos Qvinden: A lvor og Værdig
hed; Russeren: Aand og Skjsnhed; Ita lieneren: Hengi
velse; Spanieren: fvrtcrrende Hede; Franskmanden: F iin-
hed; Tydsteren: Huuslighed.

Den forelstede Englcrnder drikker i sin Fortvivlelse 
Punsch; Russeren Brcendeviin; Ita lienere og Spanioler 
drikke G if t ;  Franskmanden Champagner; Tydsteren Rhinstviin



Englanderen reiser a f K jarlighed; Russeren flaaes a f 
K jarlighed; Ita lienere og Spanioler synge a f K jarlighed; 
Franskmanden dandser, Tydfferen ader og drikker a f K ja r- 
lighed.

A f  ulykkelig Kjarlighed faae Englanderne Spleen; 
Russerne hugge t i l ;  Ita lienere og Spaniere gjennembore 
sig; Franskmandene forelske sig paany; Tydskerne vorde 
hypocondriske.

Hvad er Philosophie? Sjelens L iv , Genrets Lygte, 
Hjertets Videnskab, Fornuftens Lyst. —  Hvad er K æ rlig 
hed? Hjertets Tarantel, Sjelens Skorpion. —  Hvad er 
Had? Lidenskabernes Edderkop. —  Hvad er Taknemmelig- 
hed? Fslelsernes Phoenix. —  Hvad er et skinsygt M en 
neske? Den Farligste af alle Vanvittige. — Hvad er en 
D um rian? En Lampe uden Olie, en Ager uden Frugt, en 
Himmel uden S tjerner.

En spurgte, hvorlange man maatte ta lle, for at komme 
t i l  en B i l l i  o n. S vare t satte hele Selskabet i Forundring, 
th i det lsd: n i t t e n  t u s i n d e  Aar. Og dog er det rig tig t. 
Naar man behsver 1 M in u t for at talle fra 1 t i l  100, 
saa kommer man i en Time t i l  6000, i et Dsgn r il 144,000, 
i en Uge t i l  1,008,000, i et Aar t i l  52,416,000. I  
19 lD 0 Aar vilde man altsaa komme t i l  995,903,000,000, 
hvilket endnu ikke udgjsr en fuld B illio n . Derhos maatte 
man kunne talle uafbrudt Dag og N a t, og udtale de store 
Ta l ligesaa hurtig t som de smaae.

Lader os engang betragte Fiirklsveren: Europa, Asta, 
Afrika og Amerika! D e t er tilvisse underlige Damer, men 
agte Fruentimmer. D er er nu for det fsrste Prindsesse 
E u r o p a .  Hvor sminket og udmaiet, A lt  beregnet paa Ef- 
fect! Hun er og bliver en gammel Coquette. Hun har 
gjort a ltfor mange Erobringer. Jom fru  A m e r i k a  huger 
mig ulige bedre. Hun er ogsaa den Yngste a f disse Ssstre, 
krastig, fuld a f Liv og Aand. A s i a  kaldes allevegne i 
Vsgerne: Menneskehedens Vugge. J a ,  hun har vugget 
Menneskeheden, men det er lange siden. Menneskeheden er 
imidlertid lsben iveiret og er bleven en stor Tslper, men 
Fru A s i a  er bleven staaende — ved Vuggen! Mamsel A f 



r i k a  med de brcrndende Hine og de dunkle Track har kofter 
utallige Tilbedere L ivet; truende viser hun de blcrndende 
hvide Teender; i  Modscetning t il sin Soster E u r o p a  v il 
hun forblive skscer Zom fru.

Hvad er Menneskeliv? Avner for V inden! A f 100,000 
D o rn  synke strax i det forste Leveaar 22 t i l  23,000 i G ra 
ven; efter dem folge, i det andet A a r, 8 t i l  9000. M en 
Tallet skal endnu formindskes. D et tredie Aar krcever 4 
r il 5000 Offre; det fjerde 2 t i l  3000; det femte 1500 t i l  
2000; og selv det sjette Aar krcrver endnu 1000 t i l 1100. 
Og saaledes ere alt de 100,000 reducerede til omtrent 60,000. 
A f  10 Mennesker, som fsdes paa een D ag, oplever kun Een 
det 74de A a r; af 18 naaer kun Een det 80de; af 43 vor- 
der kun Een 65 Aar gammel; af 60 opnaaer kun Een 87 
'Aar. Med hvert Aar vorder denne K lo fr stsrre! Een der 
skal opleve 100 A ar, maa forst see 3500 Zevnaldrende synke 
i Graven, og bliver Nogen 105 A ar, da maa forst 14000 
vcrre dsde. A f  25,000 Mennesker naaer kun Een 106 
A ar, a f 50,000 kun Een 107 A ar, og blandt en M illio n  
kun een Eneste 110 Aars Alder.

Barometrene og Thermometrene ere Skyld i Menne
skenes Ugudelighed. Naar vore Fcedre og Forfcrdre vilde 
vide, hvad V e ir man fik, saae de op t i l  H im len, r il der 
store, blaa Dackke, t i l  Guds Naadebrev med Stjerneskriften 
og det store Solsegl; nu see v i blot efter Veirglassene. V i  
underhandle ikke mere med Himlen selv; Veirglassene ere 
vore Tolke, iscer naar v i have i S inde at gifte os. Staaer 
nemlig So lve t hoit, saa er der smukt V e ir, og saa begynde 
v i skrap at gjore Hanebeen; staaer S o lve t gandske dybt, saa 
staaer Pigen under N u l. Naar Nogen nuomstunder siger: 
»Jeg er forelsket i  den P ig e !"  saa skal det egentligt hedder 
„Zeg  er forsolvet i hende!"

Hvad er Mennesket? Z  Ungdommen et Spsrgsmaals- 
regn r i l Fremtiden; i den modnere Alder en Nutidens Pa- 
renrhese; i Alderdommen et Udraabstegn t i l  Fortiden.



Bvndstykker af sex -rama-
tij?e Avbeidee

l .

T i t a n i a .  Lyristrromantisk Tryllespil i tre Afdelinger med
et melodramatisk Intermezzo. Anden Afde 
ling, 3die Scene).

B e r t h o l d  (ene).

^  Morgen
det er min Fodselsdag — hvor Liden iler! 
Jeg bliver gammel; Ungdomsmodet har 
forladt mig, mine Armes Kraft vil ei 
som fordum staae mig bi, og Lokken blegner. 
Jeg foler grant, det lakker imod Aften, 
mod Livets Aften, da min Sol nedsynker 
for evig hist bag Dsdens skumle Fjelde.

(H an Irceder hen t i l  V induet og stirrer ud af det).

Msrket hyller med de sorte Vinger 
Jorden trindt i hellig Laushed ind; 
fra Kapellet sagte Klokken klinger.
Tonen vugges hid af Nattens Vind.
Laagen staaer paa Enge,
Bien gaaer i Senge,
Maanen dukker frem med hviden Kind.

Underlig det fulde Hjerte banker, 
selsom Loengsel fylder dette Bryst, 
vildt i Natten flyve mine Tanker 
over Skyen mod den fjerne Kyst, 
bort fra Jordens Dale, 
op mod Lysets Sale,
did, hvor Stjernen huldt nedblinker Lrost.

Ingen bragte Budskab end tilbage 
fra det fjerne, ubekjendte Land; 
dog jeg gyser ikke for at drage 
did, fra Livets klippefulde Strand.
Gloedens milde Varme
hist i Englens Arme
kvoeger sodt den troette Vandringsmand.

Og dog — hvi er jeg saa veemodig stemt? 
Har ikke Skjoebnen mig frem for saa Mangen 
tilsmilet smt; hvi stormer vildt mit Bryst? 
En yndig Hustru og en kjcrrlig Datter 
forsode mig mit Livs de sidste Limer.



En nndig Hustru! ja — en Rosenknop, 
der snoer sig op ad Egens hule Stamme, 
og som, naar denne alt forlcengst er faldet,

> sit friste Blad i evig Ungdom haver.
Og kan den tratte Gubbes morke Lune 
vel andet end forbittre Ud as Liv?

(H an holder pludselig inde).

Bort, stumle Mismod! Roligt, vilde Hjerte!
Hvi slaaer Du angsteligt og martres af 
en grundlos Frygt, en lav, uvardig Tvivl?
Men hvorfor skjulte hun urolig Brevet?
0  B e r  thold,  tvivler Du om Udas Troskab? 
Nei, bort med dig. Mistankens fule Damon! —
1  hule Toner lyder for mit Dre
den gamle Viismands varselfulde Rost:
„Vee den, som egenmagtig griber i 
sin Lykkes Dav og sonderriver den 
formastelig, med plump, vanhellig Haand!"

Saadant er Mennesket! Han kan ei taale, 
at Medgangs Bor i Seilet venlig lufter; 
men selv han staber Aarsag sig til Klage.
Snart tykkes Winden ham for svag, og snart 
for stark; snart brander Solen altfor heed, 
snart angster ham den stybedakte Himmel.
Og kommer Modgangs Storm paa snelle Vinger, 
da spilder han med tomme Klager Tiden;
Han reber ikke Lidenskabens Seil, 
men lader Bolgen ind i Skibet bruse 
og synker snart i Dybet, redningslsS.

Afsted! — Her er ei Hvile for min S ja l!
Jeg bade vil mit Bryst i Natteluften: 
de svale Pust i Skovens dunkle Hvalving 
stal vifte bort mit Mismods kvalme Taager.

(H an gaaer). (Fortsattes).

Fr. Sneedorff Birch.



Et jodiff Sagn.

I  Sidon var der engang et Par,
Som, ti Aar gift, dog barnlost var.
Derover var Manden heelt sorrigfuld,
Og fljondt hans Hustru var from og huld, 
Ham stedse hengiven med kjoerlig Hu,
Han vil fra hende dog stilles nu.
Med Taarer stirrer hun paa sin Ven;
Dog troeder hun med ham for Simon hen. 
Men Simon siger: „Jer Bryllupsfest 
„Bivaantes af mangen en oerlig Gjoest;
„Jeg vil, at I  ogsaa paa Skilsmissens Dag 
„Eders Venner forsamle i lystigt bag!"

Hvad Oldingens Diisdom havde sagt 
Blev strar med redelig Hu fuldbragt.

Hver Den og Froende man bod til Gjoest; 
Det var som en anden Bryllupsfest.
Jo noermere Maaltidets Slutning kom, 
Desflittigere gik Pokalen om,
Og udaf den allersombedste Viin  
For Manden stjoenker den Hustru siin.
Sig Gloeden stjoeler i Hjertet ind;
Han smiler og siger med muntert Sind:

„Af Alt, min Viv, hvad Du finder her,
„Du tage kun det, Du meest har kjoer;
„Du var mig en Qvinde huld og blid,
„Jeg giver Dig det til evig Lid.
„Og hvadsomhelst D it Valg falder paa 
„Du med Dig til Hjemmet tage maa!"

Derefter han nipped til Boegret tidt.
Blev tung og sovnig lidt efter lidt;
Omsider han flumrer ret trygt og fast.

Nu noermer sig Qvinden med kjoerlig Hast. 
Hun kalder alle sine Slaver frem:
„Tager ham, boerer ham til mit Hjem! 
„Langsomt gaae I ,  med sagte Fjed;
„Soette ham vaerligt med Sengen ned!"

Manden vaagner mod Morgenstund,
Undrer sig ret af Hjertensgrund,
Stirrer omkring sig i Dagens Skjoer,
Veed ei, hvordan han er kommen her.



„Hvo har min Seng, i denne Nat,
„Her i den fremmede Stue sat?"

1

Hustruen ydmygt triner frem:
„Herre, tilgiv, Du er i mit Hjem!"

„Qvinde, D it Ord jeg ei forstaaer!"

„Sagde Du ikke til mig igaar:
„„Uf Alt, min Viv, hvad Du finder her, 
„„Du tage kun det, Du meest har kjcrr; 
„„Du var mig en Qvinde huld og blid, 
„„Jeg giver Dig det til evig Lid.
„„Og hvadsomhelft D it Valg falder paa 
„„Du med Dig til Hjemmet tage maa? 
„Jeg valgte — Herre, vord ikke vred!
„Det Kjcereste, jeg paa Jorden veed,
„Og om Du ogsaa forstoder mig,
„Saa maa jeg dog evigt elfle Dig!"*

Men Manden fsrte sin Hustru hjem,
Og ikkun Doden adstilte dem.

v r  Lev ihson.



P a tro n a  - C a lil ,
e l l e r :

Oproret i Conftantirropel

Uimodsigeligt er S u lta n  Achmed den Tredies Moschee 

en af de stjsnneste i hele S tam bul. Og dog blev dette 

pragtfulde Feepallads, med sit hoistfuldendte Steenarbeide, 

med sine S o ile r af Egyptisk G ra n it ,  med sine rige 

LErtsdorre og sine sex M inareter, dette Mesterstykke af 

Bygningskunst og sdsel Poesie, som en af Digtekunst og 

Kunstsands begeistret S u lta n  reiste t i l  sit Navns og sit 

Lands Forherligelse — en af Hovedaarsagerne t i l  hans 
Undergang.

Achm ed / / / .  var en vellystig Pantheist, mere stikket 

for S ybaris  og Pastums Rosensenge, end for Keiserthror 

nen. D e t bestuelige Vellevnet, hvori hans Dage henrandt, 

de S ka tte r, hvormed hans M inistre bebyrdede Folket, for 

at tilfredsstille hans vexlende Smags kostbare Luner, den 

Flor af Qvlnder, a f sjeldne Fugle og af Blomster, som han 

underholdt i  sit Harem i Europa og Asia, dette hele yppi

ge L iv , denne halvvaagne Tilværelse under Castadernes 

R islen, Odaliskernes Sange og Nattergalenes smeltende 

S la g , var kun lidet passende paa en T id , da Tydstland, 

Rusland og Persien, hvert paa sin Grandse, dristigt grebe 

i Fastningsbeltet, som Solimanerne, Muraderne og M u- 
hamederne havde bygget med egne Hcrnder.

I  September 1730 var Folkets almindelige Uvillie ste
gen t i l  den hsieste Spidse. Bygningen a fAchmed ' s  M o 

schee havde udtomt Skatkammeret. Medens I b r a h i m .  

P ascha, Storveziren, i alle Rigets S tade r lod det H a tti- 

Scherif forkynde, som lagde en ny S ka t paa alle smaae 

Kramvare, sysselsatte sig den i sit S e ra il indelukkede S u l-
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ran med Affatningen af poetiske Indskrifter for den pragt; 

fulde B rsn d , som endnu barer hans Navn. M en paa 

samme T id  blev den navnkundige Hippodrom i Constantir 

nopel — paa Tyrkisk A t-M erdan  —  Samlingspladsen for 

alle Lediggængere, alle a f Freden kjede Soldater, som vare 

beredte t i l ethvert Foretagende. Talrige Grupper samledes 

her i Skyggen af nogle T raer og talte uden Tilbageholden

hed om aabenbart Opror.
En Frugthandler, som bar et lidet med broderet M u s 

selin bedakket B r a t  paa sit Hoved, syntes at fore Ordet 

for den talrigeste Hob. Zanitskarer af alle Regimenter 

trangte sig om ham; Nogle ststtede sig paa deres Stokke, 

og stroge sig truende om Skjaget, Andre sadde tause paa 

Huk, og smsgede deres lange P iber. Nogle Hovedbevæ

gelser vidnede om, at de fuldkommen samtykkede i de op> 

rsrske Forsiag, Frugthandleren fremfsrte.
„V e l ta lt. M u s l u ! "  tilraabte man ham fra T id  t i l  

Anden, og M u s l u  vedblev: „Hvem  kunne vi takke for 

Veziren K i o p r u l i - O g l u ' s  Afsættelse? S u ltan  Achm ed, 

som har sat den nederdrægtige I b r a h i m  i hans S ted , for 

desto mageligere at kunne plyndre os! Hvo har ladet sig 

Wallachiet fratage af Tydskernes K ra l?  A tte r S u ltan  Ach

med. Hvo har, ved djavelske Skjandselsgjerninger, under 

Belgrads M u re , ladet de rettroende Osmaners stedse seier- 

rige H a r tilintetgjsre? A tter S u lta n  Achmed og hans 
Vezir I b r a h i m ,  —  gid de maae brande i Helvede der

fo r! A f 150,000 Krigsmand, nasten lutter Zanitskarer, vor 

H års  Blomster, ere neppe 30,000 undlsbne Svarder. Hvo 

har overgivet Temesvar og Belgrad t i l  de Vantroe? S u l

tan Achmed.  Hvo har lagt den svare Told paa Kornudr 

forsien? A tter han. Hvo har ladet Trykkerne komme fra 

Frankrig med deres fordsmte Maskiner, i den Hensigt, at 

tage Brodet fra Rigets Skrivere? Ingen  uden han. Hvo 

har nys ladet Perserne fratage os Tauris , den hadervar'



dige S tad?  Hvo har, t i l de allerede noksom trykkende 

S ka tte r, lagt den nye Told Bedeat, som trasser de fattige 

Smaakrammere saa haardt? S u lta n  Achmed.  Gud har 

domt ham. Hans H avn ramme de S kyld ige!"

En Bifaldsmumlen lsd blandt Tilhorerne. Hobene 

traadte sammen og raadfloge. D a  treen en anden S k ik 

kelse frem a f Massen og stillede sig ved S iden af Taleren. 

Ogsaa han horte, ligesom denne, t i l  de lavere Folkeklasser. 

E t Kobberkar, som han bar i Haanden, samt nogle Por- 

cellainskopper viste, at han var en Kaffesalger.

„D e t er A l y !  sagde M u s l u ,  og rakte ham Haanden 

t il Venskabstegn: Gud beskjerme alle sine troe Tjenere!"

A ly  lagde fra sig, hvad han bar, og, oploftende sine 

Arme mod Him len, raabte han: „H vad  nytter det, at P ro- 

pheten haver skrevet: „B a re r  ingen Silkekladebon, th i san

delig jeg siger Eder, hvo som barer Silkekladebon i denne 

Verden, stal aldrig beklades dermed i al Evighed!" —  

Hvad nyrter det, at den magtige og hellige Omar siger: 

„E n  K jortel af S ilke er et Kladebon for en S je l, som 

skal udstodes i Helved!" —  Hvad nytter det, at v i lase i 
Koranen: „Helvedes I l d  skal tordne, ligerviis som Came- 

lens B rs l,  i  Dens B u g , som ader eller drikker af Guld

eller S s lv k a r!"  Hver Dag begaaer Achm ed den S u lta n  

alle disse Forbrydelser. Brussa kan ei forfardige nok af 

kostbart S to f  t i l ar bedakke hans Lemmer! Slavesonnen 

ader af Guld og S o lv , han sidder paa Perler og R ub i

ner, han borrodster t i l  Hunde og Fugle tusinde Familiers 

Underhold, og barer Guldringe paa Fingrene, som en 

Qvinde. Forglemt haver han, ar Propheten kun forte et 

simpelt Solversegl og at han, da han engang modte en 

M and med en G uldring, forstokke ham og vendte ham 

Ryggen. Jeg spsrger Eder A lle, om ikke S u lta n  Achm ed 

med fuldkommen Ret er alle Troendes Forbandelse hjem-
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falden, og om ikke den M and, der Lefrier Riget fra en 

V an tro , haver gjort sig - velfortjent a f Gud og Mennesker!"

„ J o  vel, jo visselig! streg hele Hoben: S u lta n  Ach- 

med vare forbandet! M a n  maa styrte ham, som man har 

styrtet hans »vandige Broder M u s t a p  ha, der var tusind-

gange mindre skyldig, end han !"
„Afsted, med Vaaben i Haand t i l  S e ra ile t!"  raabte

M u S l u .  —  „ J a ,  afsted! Dieblikkeligt afsted!«
„Lader os fordre de fem M inistres Hoveder!" tilfsiede 

A ly  den Kaffestjanker. —  „ J a ,  lader os fordre Hoveder!" 

gjenlod det i Hoben.
„M e n  hvo stal vcere vor Forer? spurgte en Stemme: 

Hvo stal tage Ansvaret for Oproret paa sig?"
E r Hiebliks Tavshed paafulgte. Enhver veeg tilbage, 

for ligesom at sikkre sig mod Antagelsen af en saa farlig

M a g t.
„N u ?  begyndte M u s l u  paany: Skulde der da ikke 

findes Een, som v il antage sig Folket og Religionen?"
„H e r er E en !" lod en magtig Stemme midt fra  H o

ben, som stra.r aabnede sig, for at lade en ny Skikkelse 

tråde frem. Med stum Forbavselse saae Alle paa den 

M and , der saa tillidsfu ld fremb.sd sig t i l  Udfsrelsen af et 

saa fa rlig t Foretagende.
Hans haarde og vilde Ansigtstræk, den i hans Blikke 

glsdende I l d ,  den Kampestyrke, hvormed han var udrustet, 

svarte gandste t i l  det B illed , man kunde gjore sig af en 

modig og daadkraftig M an d ; men den usle D ra g t, som be

dækkede hans Legeme, lod ogsaa den Tanke gjore sig gjel- 

dende, at han kun styrtede sig i saadan Fare, fordi han ei 

formaaedr at begribe den. Uagtet hans tvetydige ydre Op

tog, uagtet hans knudrede, solbrandte Hander, laae der 

im id lertid , i Mandens hele Holdning, en saadan Hoihed 

og er saa skarpt bestemt Vasen, at man firå r fslte sig

indtaget for ham.



Under hans Turban saae man hans glatragede T in 

dinger og hans dristigt fremtrædende Pande. S o r t,  st«rkt 

Skj<rg hang over hans Larber. Hans hele hoire K ind var 

klovet af et Sabelhug og viste et mcrgtigt, bredt, blaat A r. 

D a  han nu langsomt havde monstret den ham omgivende 

Kreds, lod han en Srrk med Klceder, som han bar paa 

den hoire Skulder, falde t i l Jorden, stog Armene over h in

anden, og syntes at vente, at man skulde stadfæste ham i 

det Embed, han nys havde givet sig selv.

En Janitstar traadre ham noermere: „H vo  er D u ? "  

—  »Jeg seer vel —  svarte den nye Hovding —  at D u  ei 

har hjemme i Ejub-Qvarteret, og at D u  ei har tjent mod 

de Vantroe, da de fratoge os Peterwardein i Ungarn." —  

„D e r t i l er jeg for ung !" svarte Soldaren. —  „ J a ,  gand- 

ske vist, th i ellers vilde D u  have hsrt tale om Zanitskaren 

P a t r o n  a - C a l i l ,  som engang tjente i den fireogtyvende 

Orta og nu scrlger gamle Klcrder t i l  de Troende, som ei 
have Penge t i l  at kjobe nye."

„ P a t r o n a - C a l i l !  gjentoge flere gamle Janitskarer: 

J a ,  v i huste ham godt, hans Navn staaer med AZre i 

Regimentslisterne." —  „ P a t r o n a - C a l i l !  raabte M u s l u  
og A l y :  V i  ville v«re stolte a f, at kunne fuldbyrde D ine 
Befa linger."

„ A l y  og M u s l u !  tog P a t r o n a  Ordet: Jeg udvæl

ger Eder t i l  mine Lieutenanter. Kommer hjem t i l  mig raf

ten, at v i kunne raadflaae; m it Huus ligger tcetved M or 

scheen Ejub. Im id le rtid  —  uddeel D in  F rug t, M u s  lu ,  

blandt disse vakkre Folk, og D u , A ly  —  stjcrnk den Kaffe, 
D u  endnu har hos D ig ! "

Uden Vergring adlsde M u s l u  og A l y  deres nye An- 

fsrer, og alle Tilstedeværende svore, ved Daggry at samles 

bevcrbnede paa samme S ted , for at drage mod Sultanen. 

D a  det simple M aa ltid  var fortirret, gik P a t r o n a  sine 
tilhængeres Rcrkker igjennem med hiin Hsvdingsmine, som



Naturen havde proeget paa hans mandige Ansigt, og sagde: -

„J e g  er kun en fattig  M and , Kamerader, men dog maa ^

jeg give J e r et P a n t paa min Taknemlighed." —  M ed ^

disse Ord tog han, af sin Pose, tre Lapper af forffjellig 

Farve, og vendte sig t i l  A lp  og M u s l u :  „M odtager af s

mine Haender disse to Bannere, som skulle fore Eder t i l  -

Seier. Jeg selv beholder det Tredie. Vcerer forvissede om,

at I  aldrig skulle see det vige."
„A lla h rJ lu !"  skrege de Sammensvorne, idet de svang 

deres Stokke og Knive over P a t r o n a r C a l i l ' s  Hoved.

A f  denne Beskaffenhed var den eneste Indvielse, som 

blev denne forvovne Oprsrshsvding t i l  Deel, ham, der 

vilde forssge paa, at stede en mcegtig Hersker fra Thronen. r

Herpaa adskiltes de Sammensvorne, og P a t r o n a  gik ;

hjem, for at belave sig paa at modtage de tvende Gjcester. l

D e t var allerede fuldkommen N a t, da han naaede Forstå, 

den Ejub.

P a t r o n a ' s  Vaaning svarte, ved en overalt klart ^

fremtrædende Elendighed, fuldstændigt t i l  sit ydre, jammer- ^

lige Udseende. En M aatte , nogle Leerkar og en Kobber- ^

lampe var det hele Huusgeraad. Han toendte Lampen, E

hentede en Ret P ila u , og stillede Vandkrukken ved S iden -

af det eneste Berger, han riede. Og efter at han endnu 
havde fy ld t en Tallerken med Oranger, SEbler og D ruer, 
og sat sig paa sin Dsrterrskel, ventede han, med underflagne ,

Veen og med den lange Pibe i Munden, sine Gjasters s

Komme.

S n a rt hsrre han T rin  i den eensomme Gade. En 

Skygge viste sig ved M uren , en i en viid Kappe indhyller 

Skikkelse stod for ham. —  „Voer velkommen!" sagde P a -  

t r o n a ,  og gik ind i sin H ytte , hvis D o r han omhyggeligt 

lukkede. —  „G uds Velsignelse voere over D ig ! "  svarte en

blid Rsst.



P a t r o n a  rynkede Panden, da han i denne Rsst 

hverken gjenkjendte M u s  lu  eller A l y .  —  „E n  Qvinde! 

mumlede han, og soer forundret tilbage: Hvad soger D u
her?" —  „D e t stal D u  snart erfare!" svarte den hemme

lighedsfulde Skikkelse og lod sin Kaabe falde.

P a t r o n a ' s  Forundring havde naaet sin hoieste Grad. 

For hans H ine stod —  derpaa kunde han ikke tvivle —  

En af de fornemste Damer. Hendes af Flsiel og S ilke 

bestaaende Klædebon funklede af Guldbroderi og Perler. 

M en endnu havde hun ikke aflagt det dobbelte S lo r ,  som, 

efter Landets S k ik , tilhyllede hendes Ansigt. Dog var hen

des velklingende Stemme, hendes fine Skikkelse, hendes 

hvide, med kostbare Ringe bedækkede Hcrnder, ham Borgen 

for, at en ung, at en smuk O.vinde stod for ham. P a 

t r o n «  var mere bestyrtet ved dette uventede Dessg, end 

om tyve Sabler havde lynet over hans Hoved. Han und

skyldte sig, ei ac kunne modtage sin skjonne Gjcest i en an

stændigere Vaaning, og bad hende omsider nolende soette sig 

ned paa Sivmaatterne, som bedækkede Gulvet.

„Je g  v il spise tilaften med D ig , P a t r o n a ! "  sagde 
den Skjsnne. —  P a t r o n a  lagde den hsire Haand paa 

sit B ryst og bragte den derpaa mod sine L«ber, idet han 

bsiede Hovedet, for at tilkjendegive sin glade Overraskelse og 

sin Hsiagtelse. —  „Skjsnne Kabine! svarte han: I  detre 

Hieblik beklager jeg for fsrste Gang, at Lykken har betcenkt 

mig saa flet —  thi ellers vilde jeg ikke have udsat mig for 

den Skam, at skulle ftrtte saa ringe et M aa ltid  for D ig ."  

—  „Hvad siger det !  afbrsd hun ham, idet hun lod en 
Arm  titte  frem af LErmet, der i  Fylde og Hvidhed lignede. 

det reneste Elfenbeen: Hvad siger det! N aar det, der by

des, kun er undt af H j e r t e t ,  saa tor In g e n  bebreide 

H a a n d e n  noget!" —  Disse Ord vare ledsagede af et saa 
langt, smt og megetsigende B lik , at P a t r o n a  maatte



nedflaae sine H ine, som om han havde seet ind i Solen 

ved M iddagstid.

„A k ! vedblev hun efter en kort Tavshed: Hvormange 

Mennesker svulme a f 2Ere og Rigdom, uden at vcere Saa- 

meget verrd, som den Pe ls, de bcrre, eller som den D iva n , 

hvorpaa de hvile! Hvormange Andre vilde derimod fortjene 

alle det keiserlige Skatkammers Rigdomme, hvis Skjebnen, 

ved at uddele sine Gaver, tog den sande Fortjeneste t i l  

Maalestok! —  Kunde en saadan Afregning finde S ted , 

maatte da ikke S u lta n  Achmed og hans uvcerdige Vezir 

ligge her paa denne usle M aatte , medens D u ,  P a t r o n a ,  

hviilte i  Palladsets glimrende Gemakker?"

„J e g  streeber ikke efter noget Hsiere, svarte P a t  ror 

n a: end m it Fædrelands Lykke." —  „G ud  har udkaaret D ig , 

P a t r o n a ,  t i l  at befrie R iget fra de Forrcedere, som unr 

dertrykke det." —  „Skjcrnker han mig sin Deskjermelse, 

skjsnne K a d i n e ,  saa h'aaber jeg, vcerdigt at lsse den Opr 

gave, han har sat m ig." —  „H vad v il D u  gjsre, P a t r o r  

na , naar Seier imorgen kroner D ine Vaaben?" — „S a a  

maa Sultanen afskaffe de uretfcerdige Paalceg, hvorunder 

Folket sukker!" —  „O g saa?" — „S a a  forlanger jeg de 

fem Ministres Forviisning, som have tilraadt flige Forholds

regler." —  „O g saa?" —  „S a a  lader jeg Andre udncrvne, 

som tage Hensyn t i l mine Medborgeres Lidelser."

„ A l t  ret godt. P a t r o n a ,  men endnu ikke nok!" —  

„H vad skal jeg da gjsre?" —  „D u  stal forlange M in is tre 

nes Hoveder, for at deres Erempel kan tjene de Andre t i l  

Advarsel." —  „T roer D u  da, at S u lta n  Achm ed v il udr 

levere sin lumpne Pndling?" —  „J e g  kjender et M iddel, 

hvorved han kan tvinges dertil." — „O g hvilket er de t? "  

—  „M e d  aaben M ag t at trcenge ind i Serailet og selv at 

afhugge hine Nidingers Hoved, som isandhed ikke vilde he

nånde D ig ,  hvis D u  faldt i  deres Homder —  eller med



andre O rd : Achmed maa afsattes og M a h m u d  den For

ste oplsfres paa Thronen."

P a c r o n a - C a l i l  stirrede paa den Talende. Han syn

tes tvivlraadig, og faldt i alvorsfulde Tanker. M en im id

lertid loste Damen det dobbelte S ls r ,  som hidtil havde til-  

hyllet hendes Ansigt, og stod nu pludseligt, i  sin fulde 

Skjonhedspragt, for Oprsrshsvdingens blandede H ine. E f

ter Orientens Skikke var denne Adfard meget betydnings

fu ld, thi den sagde hverken mere eller mindre end en 

aaben Kjarlighedserklaring. Fuldstandigt overvunden, frem

forte P a t r o n a  alle de Overdrivelser og skjonne Talemaa- 

der, som faldt ham ind. Han traadte narmere den deilige 

Qvinde, og vovede, med sine sorte, barkede N aver, at 

trykke den ham gjerne overladte hvide, duftende Haand t i l  

sine Laber. Kun meget svagt syntes Damen at modsatte 
sig P a r r o n a ' s  Dristighed.

„N u  er det T id  at spise!" sagde hun, og klappede 

noglegange i Handerne. —  D a  aabnedes pludseligt D sren, 

to S laver bragte et lidet med Perlemoer indlagt B o rd , 

hvorpaa stod et udssgt M a a ltid , bedakkec med en kostbart 

broderet D ug. Egenhandigt lagde Damen for, og ffjan- 

kede et rodt, skummende Fluidum i en S s lv ffa a l, som hun 

bod P a t r o n a ,  efter ar hun selv, paa den yndigste M aa- 

de, havde berort den med sine Laber. P a t r o n a  fulgte 

sin ffjsnne Herskerindes Exempel, og da den sode V i in fra 

Tenedos yttrede sin V irkn ing , naaede hans forliebte B e 
gejstring den hoieste Spidse.

„Endnu et G las, P a t r o n a ! "  sagde den skjonne K a 
b i n e ,  og strsg de sorte Fletninger tilbage, som stjale sig 

frem under hendes Turban. —  „Je g  drikker paa D i t  Vel- 

gaaende!" raabte P a t r v n a ,  og tomte Skaalen i eet eneste 

D rag. — „O g jeg, jeg tommer en ny Skaal paa den skjan- 

dige Vezir Z b r a h i m s  Dod. D u  har lovet mig hans Ho
ved, P a t r o n a ;  kom D i t  Ord ihu ! Zmorgen v il jeg hente



det." —  „D u  stal faae det!" —  „M e n  dette ene Hoved 

er mig ikke nok; jeg maa have Flere."
Vellystig lanede hun sig mod P a t r o n a ' s  Skulder; 

men Had og Naserie var, meer end Kjarlighed, at lase i 

hendes Ansigt i dette Hieblik. Hun sammenkneb de zit- 

trende Laber; i den dybeste Grund a f hendes store, lorte 

H ine brandte en uhyggelig I l d .  M en P a t r o n a  var 

saare henrykt, og hans fortryllede Blikke formaaede kun, i 

dette stjsnne Ansigt, at lase hans narvarende Lykke.

D a  aabnedes Dsren t i l Hytten atter; der var M u s  lu  

og A l y ,  som traadte ind. —  Damen indbsd de nye G ja - 

ster t i l  sit Taffel og nodte dem t i l ,  at tage Plads ved hen

des S ide. Saaledes begyndte M aaltidet paany med lystig 

Skjem r, dygtige Skaaler, Kjarlighedsord og blodtsrstige

Planers
K ort fsr Daggrys stod Damen op, og pludseligt an- 

toge hendes T rak et msrkt Udtryk. Hun lsste det præg
tige Kaschemirshawl, der tjente hende som Be lte , og kastede 

det paa Bordet tillige med tre Dolke, som havde varet 

skjulte i dets Folder. Med frygtblandet Forundring saae 

Mandene t i l.  To af Dolkene vare rig t indfattede i G u ld ,

den Tredie var a f simpelt blankt S ta a l.
„ M u s lu ,  A ly  og P a t r o n a !  begyndte hun: Fsr den

nye Dag gaaer tilende, maa Eders Lsste vare lsst; fsr 
naste Aften maae Eders og mine Fjender have ophsrt at 

leve. Hvo der bryder sit Ord vare Helvedes Luer hjemfal

den! D ig , A l y ,  skjanker jeg dette S haw l. B ru g  det t i l  

at binde Hander og Fsdder paa den trolsse Achmed,  som 

M a h m u d  den Fsrste stal fslge paa Thronen. D u , 

M u s l u ,  tag denne Dolk med gyldent Greb og gylden 

Skede, og stsd den, jeg beder D ig , i Sultaninde Esma'S
_. hun er Sultanens D a tte r, hun er formalet med

Veziren I b r a h i m  Pascha, den Skjandigste af Achm ed s 

M inistre. D ig , P a t r o n a r C a l i l ,  har jeg tiltankt denne



gyldne Dolk, hvis Skede funkler af Diamanter og R ub i

ner! Gjem den, for Veziren selv! Og har D u  afffaaret 

hans fordsmte Hoved, saa gjem det t i l  m ig  —  forstaaer 

D u  mig vel? —  for at betale mig igjen, hvad D u  har 

faaet af m ig."
Enhver greb efter de for ham bestemte Vaaben. Den 

paa Bordet endnu liggende Staaldolk greb Damen selv, og 

skjulte den i sit Klædebon. —  „H vo rfo r beholder D u  dette 

Vaaben?" spurgte P a t r o n a - C a l i l .  —  „O m  kort T id  

stal D u  erfare Grunden! svarte hun med et fast B l ik :  For 

ar binde en S u lta n , maa man have et kostbart S h a w l; 

for at myrde en Vezir og en Sultaninde, Vezirens H u 

stru, maa man have guldindlagre, steenbesatte, kostbare 

Dolke; men for at drerbe en nederdrægtig M and, for at 
gjennembore er Slavebryst, behsver man kun et gandske 

simpelt Vaaben." —  Med disse Ord forlod hun Hytten. 

—  M u s l u ,  A l y  og P a t r o n a  ventede den fulde D ag, 

for at samles med deres Venner.
S p e i l p a l l a d s e t  og de prægtige Haver, som omgive 

det, ere hartad de eneste Erindringer, Achmed / / / .  har 

efterladt i sit Folks Hukommelse. Over et Aarhundred er 

henrunden, siden de sdelagdes, og endnu taler man om de

res underfulde, af Achm ed selv plantede og pleiede .Blom

sterskove, som engang laae midt i  det nuværende Serails 

vide Haver.
I  deres hele Udstrækning vare disse Haver beskyttede 

mod Solen med broget Lcerred, og, om V interen, forsynede 

med mild, opvarmet Luft ved utallige Ovne. V«xter fra 

alle Jordens Egne groede v ild t i dette duftende Parad iis , 

hvis Atmosphtrre fyldtes med Vellugt a f den fineste Rsgelse, 
fom brændtes i  kostbare Kar.

Langs Murene reiste sig uhyre, a f Guldtraad flettede 

Fuglehuse, hvori Tusinder af Nattergale floge Dag og N a t, 

blandende deres melodiste Toner med Castadernes og S pring-



vandenes Rislen. Utallige med ualmindelig Kunst opstilte ^

Lamper af Crystal oplyste om Natten disse Haver, og dem ,

ne Opfindelse tilhorer, efter tyrkiste Historieskriveres Paar §

stand, I b r a h i m  Pascha, Achmed's S torvezir, som, t i l  k

LEre for sin Herre, havde gjort de forste Forsog dermed.

—  Ncrsten alle Murene i disse Haver vare smykkede med ^

venetianske Speile , hvori Lampernes B lu s , Fuglenes og 

Blomsternes Farvepragt, gjenstinnede med umaadelig P ragt. ^

Medens P a t r o n a - C a l i l  den 30te September 1730 

forberedte fin sorglsse Herres Fald, hviilte S u lta n  Achmed 

blandt fine Blomster, paa on D ivan af Sslvbrokade, hvor

over var en Baldachin af grsnt Floiel, fra hvilken Hester 1 

haler trindtomkring hang ned ved gyldne Kugler, og i  B ag

grunden straalte, midt imellem to M usselins-Turbaner, en 

med mange LEdelstene besat Sabel. Sabel og Turbaner 

ere et Tegn paa den absoluts M a g t, og forestille Scepter 

og Diadem.
Ligegyldig, med Haanden under Kinden, horte Achm ed 

sine Fugles S ang , sine Fontainers Rislen. Hans H ie 

fulgte Nattergalenes F lugt, som vuggede sig blidt paa de 

herlige Blomster. Gandste hensjunken i vellystige Drsmme, 

svsmmede hans S je l i  et Hav af Harmonis og Vellugt, 

og ingenlunde trrnkte Osmanernes stolte Hersker, idet han 

saaledes betragtede S p ille t af de stigende og faldende Vand

perler, at ogsaa h a n s  Lykke skulde falde og tabe sig, som

dette klare Vand.
S u lta n  Achmed udviklede en Pergamentsrulle, hvor

på« hans lette Haand henkastede S krifrrrrrk , som man kun 

kunde vente dem af den dueligste M alers Pensel.
Skik og Religion byder nemlig, at hver S u lran  stal 

Irere og drive eet eller andet mekanisk Haandvrrrk, og dette 

skal maaskee vrrre en Pdmyghedens Skole! M a h m u d  
Achmed den Tredies Eftermand, var en dygtig Zuveleer 

og Guldarbeider; O s m a n  / / / .  var Snedker; M u s t a -



pha / / / .  flog selv sit Riges M y n r ;  A b d u l - H a m i d  /  

forfærdigede Bue og P ile ;  S e l i m  //V . malede paa M u s 

selin; Achmed / / / .  selv var Kalligraph. Endnu den Dag 

idag forevises Koraner, skrevne a f hans Haand med vid

underlig Ziirlighed.

Achm ed afbrsdes i sit Arbeid; ind traadte nemlig 

I b r a h i m  Pascha, hans S torvezir og Svigerssn. De 

Familiebaand, som knyttede Veziren t i l  hans Herre, og den 

store Naade, hvori han stod hos ham, fritog ham for et

hvert Ceremoniel. D er viste stg ei engang En af Serai- 

lets Officerer, for at melde ham. Han gik lige hen mod 

Sultanen, kyssede hans Haand, og blev derpaa staaende 

stille og taus, ind til det behagede Herren, at tilta le ham, 

hvilket ikke varede lange: „M e d  Guds og vor hellige Pro- 

phets Naade har jeg. Ven I b r a h i m ,  just fuldendt denne 

Afskrift af Koranen, som jeg bestemmer for Kaaba i Mekka. 

See hid, og stig, om det ikke er m it skjonneste V a rk ."

„J e g  deler gandske D in  Hsiheds M ening i denne 

Henseende; men jeg beder tillige, det maa vcere mig tillad t, 

uden Omsvsb at ncevne det alvorlige Anliggende, som fo
rer mig h id ."

„V e z ir! afbrsd Achm ed ham: Jeg har vceret fu ld

kommen veltilfreds med D in  sidste Tulipanfest; dog er jeg 

stolt af, nu at kunne vise D ig  en A r t,  som fattes i D in  
pragtfulde S am ling ."

„D e t kan vel vare! svarte Veziren: Dog beder jeg 

D in  Hsihed laane Hre t i l  det, jeg har at melde. De sid

ste Efterretninger fra Persien har Folket optaget med M is - 

fornoielse; Skattekraverne mode Hindringer ved In d d rive l
sen af det nye P aa lag ."

En S ky syntes at drage over Monarkens Aasyn, thi 
en saadan Tanke var for stark for hans svage Aand. Ad

skillige M in u te r hengik, inden han svarte; derpaa viste han 

den fa-vanlige Munterhed. —  „Jeg  formoder dog, Vezir,



at de fra Versailleshoffet orholdte P laner allerede ere ud. 

forte i Serailets Haver? M in  V illie  er, at Kong Ludvig 

X1^. stal blegne af Misundelse, naar han horer, at jeg 

har overtruffet hans Undervarker."
„A k , min hsitelstte Herre! svarte Z b r a h i m  sukkende: 

er det da nu T id , at tale om flige Ubetydeligheder, nu, da 

Opror brsler paa Torvene i  D in  keiserlige S ta d , og aaben-

bar Rebellion maaflee i  dette Hieblik . . .
„G iv  Befa ling, Vezir, t i l  at d<rmpe den!" —  Z b r a 

h im ,  en klog, kraftig M and , lod Hovedet synke; han er-

kjendte, at hans Herres S ag  var tabt.
Uden at agte derpaa, vedblev Achmed :  „S e ra ile t-

strenge Skikke vcrre for idag ophcrvede! D e t stal voere en 

Lykkens, en Glcrdens Dag. Seer D u , hvorledes Solen 

blinker gjennem det brogede Larred og leger med B lom 

sterne? Horer D u  Fuglene synge i deres gyldne Bure? H o

rer D u  Kilderne risle? See, Rogelsekarrene dampe — ind- 
aand den berusende D u f t !  M u h a m e d ,  vor Prophet, har 

sagt: To T ing  stabte Gud for Menneskets Lykke: Ve llugt 

og Q vinder! Har D u  lader den stjonne Georgierinde bringe 

hid, som D i t  Venstab v il astroede mig, Z b r a h i m ? "  —  

Veziren svacte: „ K a d i d s c h a  venter kun D in  Befa ling ,

for at fremtråde for D ig ."
„P rise t va-re H im len! vedblev Su ltanen: D u  vilde

gjsre hende t i l  D in  Gemalinde; et Hnste af mig —  og 

D u  har givet mig hende. Og t i l  et B y tte  gav jeg D ig  
min himmelste D a tte r, Sultaninde E s m a  —  gid hun leve 

lykkeligt og lcenge! Gaae, Z b r a h i m !  Zeg veed, at D u  

elstede Kad i dscha ;  men jeg stal vide at lsnne D i t  O ffer." 

—  „Zeg gjorde kun min P l ig t ! "  sagde Veziren, idet han

bsiede sig tungsindig og bedrovet.
Paa et Tegn af Achm ed fremtraadte en Pige midt

i  Pavillonen. Ved Zndtr<rdelsen bortkastede hun sit S ls r ,  

og Gang og Holdning robede ei en stjtrlvende Zom fru.



F rit og sikkert saae hendes stolte B lik  trindtomkring. Hen

des ravnsorte, under Turbanens hvide Musselin frembsl- 

gende Haar faldt i lange, glindsende, med Perler smykkede 

Fletninger ned paa hendes hoire Skulder. Hendes hore, 

majestætiske Skikkelse viste sig, som hine herlige Modeller 

af grcrff S ku lp tu r, under et Silkegevandt, som intet Om

rids skjulte. E t strengt, stolt foragtende B lik  faldt paa 

Veziren; derpaa sagde hun, synkende for Achmed's Fodr 
der: „B y d ,  hore Herre, f r i t  over D in  S la v in d e !"

Veziren synres dybtrystet; han vilde fjerne sig, men 

Achm ed snskede, at han ffulde blive. —  Sultanen kunde 

ikke vorde trcrt a f at beundre Kad idscha ' s  Skjonhed; i 

hendes P yn ts  udsogte Omhu saae han det lsnlige Hnffe, 

ar behage den nye Herre. Kun Eet var ham paafaldende: 

i hendes Belte saae han en Dolkeffede af poleret Zern , der 

paa en eiendommelig Maade stak af mod Guldet og SEdel- 

stenene, som ellers bedækkede hende allevegne. D e t er for

budet, at fremtråde bevæbnet for S u ltanen, og derfor saaes 

kun Dolkens Skede i Kad idscha ' s  Belte. Achmed 
spurgte, hvi hun havde valgt en saadan Dolk.

„Ford i jeg ingen Anden har! svarte hun: De andre, 
jeg havde, har jeg bortgivet. J o v rig t er dette den Eneste, 

jeg har Lyst at smykke mig med. Aeg har ogsaa gjort det 

Lofte, ei at aflcrgge den for jeg har fundet et passende 
Sted for den, ligesom for de Andre."

Uden at oppebie et nyr Spsrgsmaal, bad Kad idscha  
Sultanen, ved sin egen Dom overbevise sig, om ikke hans 

Vezir havde sagt formeget om hendes Sang og Takurah- 
^ p i l .  Smilende samtykkede Achmed.

N u  greb Kad idscha et S lags lang G uitarre, som 
hun, ved sin ^ndtrcedelse, havde sat ved Doren, og sang 

nu, med en uforlignelig yndig Stemme, nogle af hine 

smoegtende tyrkiske Romancer, som, uagtet deres scrlsomme 

Modulationer, ofte ere saa tillokkende. Med en usigelig.



t i l  fuldkommen Begejstring grandsende Henrykkelse lyttede 

Achm ed t i l  hendes Toner. Neppe afbrsdes hans Opmærk

somhed et Hteblik ved et fjernt Bu lder, som bragte I b r a 

h i m  t i l  at skjalve. D e t lsd som G evarild.

Sangerindens T rak bleve stedse livfuldere; hendes 

Stemme tonede stedse hsiere, ligesom ogsaa hendes In s tru 

ments Strenge.

Veziren var imidlertid gandske Hre. Den nyshsrte 

Larm gjentoges tregange, og syntes stedse at komme nar- 

mere. En ny Explosion bragte ham t i l  at udstede et For-

fardelsesskrig.

„M a n  flaaes i  S tam bu l! raabte han: H o r !"  —  „D e t 

er Ianitskarerne, som holde Skydesvelser i  deres Easerner! 

afbrod K a d i d s c h a  ham. —  „N e i,  nei! stammede I b r a 

h i m :  D e t er det ikke. Larmen kommer fra Havsiden. 

M a n  kamper, siger jeg D ig , under Serailets M ure . D in  

Hoihed forunde mig at gaae bort! Jeg v il vise mig for

Rebellerne."
„G jo r  det ikke, V ezir! sagde Kad idscha  med et for

agteligt S m ii l :  M a n  vilde troe. D u  var bange. Og er 

det sandt, at disse Bssseskud hidrsre fra en Rebellion, saa 

lad kun D ine  troe Ianitskarer raade i D in  magtige M o 

narks N avn , og skulde den hele Orta ikke vare stark nok 

t i l  at bringe nogle Vanvittige t i l  Fornuft, saa ere jo Bo- 
ftandschierne der,  og Baltatschierne og Pazernes H a r —  

lad dem hjelpe t i l !  Den magtige Achmed v il ikke lade 

sig forurolige af nogle usle Daarers Rebellion."

Kad i dscha  bortkastede nu sin Tacuroh, befastede Ea- 

stagnerter af Ibenho lt paa sine F ing re , hangte en Tambu

rin  med Sslvklokker om sin H als, og idet hun flog Takten 

med sine perlebroderede Babuscher, oploftede hun sine blot

tede Arme i yndig Bevagelse over sit Hoved, og begyndte 

at dandse med en Ga^els gratieuse Lethed.



Henrykt af saamegen Ynde, syntes Achmed's S je l 

fTngslet t i l  Pigens T r in ;  med sine L ine  forfulgte han en

hver af hendes vellystige Bevægelser. Kad idscha  var M e 

steril,de i den osterlandste Dands og opbod al sin forfo

rerste Kunst, for gandste at firngsle Sultanens Opmærk

somhed. Achmed bemærkede virkeligen ikke, at Larmen 

voxte i frygtelig Grad. Faren blev saa truende, at de sire

M in is tre , drevne af S k ra t,  paa een Gang styrtede ind i  
Blomsterteltet.

Fra det Fortvivlelsesstrig, hvormed de indtraadte, slut
tede Veziren I b r a h i m  strax, at A lt  var forloren. Hur- 

^Egt gribende S lo r  og Kaabe, benyttede K a d i d f c h a  For- 

virrelsen, og forsvandt ubemarket. —  „ H v i komme I  her 

uden B efa ling?" soer Sultanen op i Vrede. —  „H erre ! 

svarte En af M inistrene: Rebellerne have drevet D ine S o- 

soldater paa F lu g t!"  —  „H e rre ! raabte en Anden: Ia n it -  

starerne ere overvundne! Rebellernes Anforer har revet Ho
vedbanneret fra deres Aga."

„H vad ville da de Mennester? spurgte S u lta n  Ach

med:  V i l  De have Penge? S aa kaste man t i M uuldyr- 
ladninger ud iblandt dem!" —  „A k ! sukkede Veziren: D et 
er ikke det, de v ille !"  —  „H vad er det da for Folk?" 

sagde Su ltanen, der ikke kunde stjule sin dybe Forundring.

»Tre Uslinger a f Folkets Bcerme, a f hvilke Ingen  eier 

Saameget, at han kunde ksobe sig en Bedekolle. A l y ,  

en omvandrende Kaffestj<rnker, M u s l u ,  en Frugthandler' 

og P a t r o n a - C a l i l ,  som handler med gamle Klcedcr!" 
— „Ved hvilket M iddel, streg S u ltanen: er det lykkedes 
dem, at sirtte en saadan Masse i Bevægelse?" —  „Ved 

deres M od, svarte Storveziren: og ved deres K ra ft."  —  
„O g man stulde ikke kunne bestikke dem med G u ld? " gjen- 

rog Sultanen. —  „Udbyttet a f vore Palladiers P lyndring
have de kastet i en almindelig, offentlig Kasse for Statens 
Fornodenheder."
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„ P a t r o  n a - C  al  i l  — berettede en anden M in is te r: 

har endogsaa ladet Gouverneuren af Pera og Galara'S 

S ka t kaste paa Gaden, for, som han siger, at erstatte de 

Lhristne, hvad h iin  store Rover har afpresset dem. Under 

Dodsstraf korde ingen Muselmand optage Saameget som 

een eneste P ara  af disse Sum mer, og ikke een eneste Gang 

er P a t r o n a - L a l i l ' s  Forbud bleven overtraadr."

S u lra n  Achm ed hensank i dyb Tavshed. H an, som 

kun bod over S lave r, beundrede a f gandske S je l det S tore 

i denne vilde D yd , denne heltemodige Afholdenhed. —  „Zeg 

v il selv see de tre Oprorshsvdinger! sagde han: Hvad for

dre de af mig? Zeg v il lade deves Klager vederfares R e t."
Blegnende fore alle Ministrene tilbage ved disse S u l

tanens Ord, th i P a t r o n a - C a l i l  havde svoret, ei at ned

lægge Vaabnene, for han havde faaet deres Hoveder. De 

foreholdt S u ltanen , at enhver Underhandling var fo rg a 

ves, og at der ei var Andet tilbage, end at fordrive M ag t

med M ag t.
S u lta n  Achmed stod nu op. M a n  speendte ham 

Sablen om og satte ham Turbanen paa. Prophetens 

Danner udfoldedes; Serailets Vagt lob t i l  Vaaben, og 

Sultanen udstodte et dybt og smerteligt S uk ved det sidste

Afskedsblik paa —  Blomsterne.
Zust som han vilde forlade denne balsamiske Eensom-

hed, h id iilte  en Kriger, dryppende af B lod og Sveed, med 

en Frugtkurv i Hcrnderne.
„Mcegtige Vezir! sagde Soldaten, idet han boiede 

K n«  for Z b r a h i m  Pascha: See her en Gave, som

M u s l u  sender D ig ."
Achm ed og hans M in istre  beundrede Skjonheden af 

de Frugter, som sendtes Z b r a h i m  af en Fjende. S k æ l

vende modtog Veziren Kurven. En hurtig Dleghed over- 

rrak hans Ansigt, th i en Ahnelse sagde ham, at en eller 
anden grcrsselig Ulykke lurede under den hemmelighedsfulde



Gave. Sultanen rcrnkte, under Frugterne laae maaskee en 

a f M u s l u  underskreven Underkastelsesakt, og hurtig t soer 

han selv med Haanden ned i Kurven. D a  rullede et blo

digt Qvindehoved ned paa Divansteppet; en Dolk med

gyldent Greb og Skede var fcrstet ved en af det lange 
Haars Fletninger.

Frygteligt var det S k rig , Achm ed og Z b r a h i m  ud
stedte i deres Sm erte; —  Begge havde de gjenkjendt E s- 

ma's, Sultanindens, Hoved. Dolken havde Storveziren 
engang givet sin S lavinde Kad i dscha .

Z  luende Opror havde Rebellerne standset udenfor hiin 
Hovedport t i l  Sera ile t, som er bekjendt under Navn af 

„den  h s i e  P o r t "  Deres Masser op

fyldte den vide P lads, som denne Sultans-Nesidentsens 

forste M u u r omfatter. M u s l u  og A l y  gjennemiilte, med 

deres Bannere i Haanden, N E e rn e  af den lige t i l  Sophia- 

Moscheen naaende Folkemængde. M ed Fingrene pegede de 

ad de blege Bostandschier, hvis hoie Skarlagenshuer, liig 

Ild tu n g e r, saaes hist og her mellem Murenes Tinder. N u  

og da viste sig, ved Skydehullet, En a f Serailers Officerer, 
som ssgte at tiltale Mamgden og at bevcrge den kil Lydig

hed; men et almindeligt S krig  bragte ham hvergang t i l at 

forstumme. Endogsaa Svwrdbcereren og K islar-Aga, P a l- 

ladsets fsrste Officianter, saae sig nodte t i l ,  at vende t i l 
bage, uden at kunne udrette det mindste.

Kun nogle faa Ortaer af hele Zanitskarkorpset vare 
korblevne deres gamle Herre troe. B landt dem bemcrrkede 

man de fire Compaanier Solacker, kjendelige ved deres af 

hore, hvrde S trudsfjer overskyggede Uskiufer, og Peikerne, 
et andet S lags Livgarde, heelt klcedte i Guldstof, med 

Hjelme af M alm . Ogsaa nogle Baltatschier saaes blandt 

Achmed's Forsvarere, og Enhver, som saae deres spidse 
Huer af jordfarvet F ilt ,  randt det ihu, at deres Hoved< 

forrettighed bestod i,  at bare de afdode Sultaners Liigkiste.



ZErmerne opsmsgede indtil Skuldrene, vandrede P a  

t r o n a - C a l i l ,  med korslagte Arme, om blandt Folkemas
sen, som han vidste at kommandere med en sand Felther
res Myndighed og Dygtighed. Hans mandskraftige An
sigt, som kun endnu blev udtryksfuldere ved et fra Hverst 
til Nederst gaaende A r, syntes at vare begejstret af een 

eller anden overmenneskelig Tanke. Hans forsigtige Hie 

vaagede til alle Sider. I  eet og samme Lieblik flog han 
et fjendtligt Angreb tilbage og uddeelte Befalinger til Ro
lighedens Opretholdelse i Hovedstaden. Under Livsstraf for
bed han Plyndring og andre Voldsomheder. Kjsbmandene 

bleve tvungne til, at holde deres Boder aabne, og saa ftor 
var den Anseelse, han vidste at hcevde sig, at han, under 
denne almindelige Forvirring, ikke havde den mindste Uly
dighed at straffe. Thi kun Ministrenes Hoveder, og, i 
Vagrings-Tilfalde, Sultanens Afsættelse, var A lt, hvad 

P a t r o n a  vilde, og hvad hans P arti forlangte.
Langvarige Underhandlinger havde allerede fundet Sted  

i denne Henseende. Omsider kjed af de undvkgende, afflaa- 
ende S var vilde Rebelhovdingen allerede give Befaling til 

en almindelig Storm , da pludseligt „den hsie Port op
ledes, og der, til almindelig Forundring, viste sig fire M and  

med en Baare, hvorpaa bviilte —  fem blodige Hoveder.
Velbehageligt hviilte P a t r o n a ' s  Blik paa disse Sei- 

erstegn. Han greb efter det Hoved, som havde tilhsrc 

Storveziren I b r a h i m  Pascha, og efter at have betragtet 
det nogle Hieblikke, lsftede han det hsit iveiret paa Spid

sen af sin Sabel, for at Enhver kunde see det.
„Retfærdigheden er haandhavet! skreg Hoben: Lange 

leve Sultan Achmed) som har ladet sit Folk veder

fares Ret!"
D a  traadte en dybt i S ls r og Kaabe indhyllet Løvin

de hen til P a t r o n a - L a l i l ,  og idet hun lagde sin hvide 

Haand paa hans nsgne Arm, raabte hun med hsi R M :



„ D u  vorder bedragen P a t r o n a ! "  —  „H vo  bedrager 

m ig?" —  „S u lta n e n !"  — „E r  dette ikke Z b r a h i m s  

Hoved?" —  „B e trag t det narmere!"
Med disse Ord aftsrrede hun, med et guldbroderet og 

a f Rosenolie duftende Torklcrde, det sortstyrknede B lod , 

som tildeels bedækkede det nysafstagne Hoved.
S tra x  lsde Hcevnraab fra alle S ider. S u lta n  A  ch

ili ed havde virkeligen vovet, at skuffe Oprsrerne, idet han, 

iffedet for Storvezirens Hoved, havde sendt dem en Galei. 

staves, som, t i l  Ulykke for ham, havde nogen Liighed med 

den t i l  Doden indviede M inisters.
I  et N u  var Baaren kastet i S rsve t og, tillige med 

sin ssrgelige Byrde, traadt under Fsdder. M ed Sablen i 

Haanden trangte P a t r o n a  ind i  Serailets forste Gaard, 

hvor den ulykkelige Vezir selv iilte  ham imode, bedende om 

Naade for sin Herre. P a t r o n a  stedte ham en Dolk i 

H jertet. Hans Hoved blev afhugget. D a  kom den samme 

Qvknde, som havde robet Bedrageriet, svsbte det græsselige 

D ytte  i sit Tsrklcede, og streg: „Zngen bersre dette Hoved! 

M ig  tilhorer det! Kom ihu. P a t r o n a ,  at D u  lovede 

mig denne ustatteerlige Gave, da jeg Lastes spiste med D ig  
i D i t  Huus ved Eiubs-Moscheen!"

Skarerne aabnede sig og lode denne Qvinde gaae f r i t  

igjennem. P a t r o n a  blegnede, som om Engelen Azraet 

havde hvisket ham Fremtidens frygtelige Hemmelighed i 

H re t, og kun det tusindstemmige Naab: „S u lta n  Achm ed 

dse! Leve S u ltan  M a h m u d  den Fsrste!" formanede at 

kalde hans Besindelse tilbage.

Dette Udtryk a f den almindelige Folkevillie lod lige t i l  
Divanssalen, hvor den ulykkelige Achmed havde forsamlet 

sit Raad. J m a m - Z a d i - E f f e n d i ,  et Medlem af D iv a 

net, reiste sig og sagde: „H erre! D i t  Rige er ude! D ine 

Undersaatter ville ikke langer have D ig  t i l deres uindskræn

kede Herre."



„Folger m ig !" svarte den i sin Skjebne hengivne Her

sker, og, ledsaget af hele Toget, begav han sig r il 

Mahmud.
Saasnart han saae P  r i n d  sen, greb han hans Haand, 

og tilta lte  ham med de mindeværdige Ord, som Historien 

har opbevaret: „Skjebnens H ju l har dreiet sig. Zeg over- 

antvorder D ig  den Throne, min Broder M u s t a p  ha, ved 

en lignende Anledning, maarte overlade mig. Kom stedse 

ihu , at M a h o m e d  at M u s t a p h a ,  D in  Fader, at 

jeg selv kun er nedstegen fra den M a g t, som nu er D in ,  

fordi v i have troet vore M inistre forvel. See A lt  med 

D ine  egne Hine. Vogt D ig  for h iin Blodagtighed, som 

har styrtet os Alle i Fordærvelse. Vcrr streng, men va r 

re tfard ig ! Zeg anbefaler D ig  mine B s rn  og mig selv!"

M a h m u d  mere bange end glad ved de Glades- 

raab, som forfulgte ham overalt, hilstes strax af Rebellerne 

som Keiser. Han modtog deres Hylding i Serailets an

den Gaard, hvor han, paa ranlig V iis , sad paa en gylden 

Throne udenfor „Lyksalighedens P o r t."  Med endnu blo

dige Hander greb P a t r o n a - C a l i l  en F lig af sin Herres 

Kladebon, og kyssede den i dybeste Udmyghed. N u  blev 

den nye Padischah's Thronbestigelse hsittdeligt kundgjort i 

Staden. M a h m u d  ifsrte sig det keiserlige Smykke, nem

lig den grsnne, med sort Pelsvark kantede F lo ie ls-Talar, 

med det a f B rilla n te r straalende Belte, og den Musselins- 

Turban, smnkket med den bersmte D iam ant E ghri-C apu, 

som i Aaret 1679 blev funden i en Skarnhob af en B e t

ler, der tuffede den bort mod tre Traffeer. Diamanten 

veier 84 Karat og er den Kostbareste i Serailets S ka t.

Hele Zanirffarernes H<er stod opstillet i to Geleder, 

fra den hsie P o rt ind til Moscheen Eiub, hvor, ifolge Lo

ven, enhver S u lta n  maa omgjordes af M uftien  med Oth- 

mann's Sabel. Klcrdr som simpel Z a n ilffa r, tog P a t r o -  

n a - L a l i l  Plads blandt Landets Storembedsmand.



2  det han udtraadte af Moscheen, onffede Sultanen 

at see S tifte ren  af denne uventede Opstand, hvem han jo 

ffyldte baade sin Frihed og sin Throne. P a t r o n a  frem

stillede sig for ham i sin simple D ragt.
„Hvad Lou forlanger D u  af m ig?" spurgte Keiseren. 

—  „2>eg har naaet, hvad jeg onffede! svarte P a t r o n a :  

Osmanerne have ingen Tyranner mere!"
M en da M a h m u d  fristede ham, vedblev Nebelhov- 

dingen: „D a  D in  S je l staaer aaben for Taknemmeligheden, 

saa v il jeg ikke bede D ig  om noget Ubetydeligt. Tag de 

uretfærdige Skatter tilbage, som have voldet Z b r a h i m ' s  

Dod og Achmed's Fald."

Zstedet for at svare, lod M a h m u d ,  for hans H ine, 

udfcrrdige et H atti-Scherif, som ophcevede alle nye Paalcrg. 

A lv  og M u s l u  viste den samme Uegennyttighed, som 

P a t r o n a ,  og disse tre fattige Mcend vcrgrede sig, fast oz 

bestemt, ved at modtage de tre rigeste Pafchaliker i Riget. 

Ian itffa rernes Aga gjorde Sultanen det Forsiag, at ffjcrnke 

Den, der havde loftet ham paa Thronen, hundredtusinde 

Zechiner. Med et f.ygteligt B lik  paa Agaen raabte P a - 

t r o n a :  „Je g  behover ingen Penge, th i alle Punge i

S tam bul staae mig aabne. M en D ig  beder jeg, bland 

D ig  aldrig mere i mine Anliggender, men tjen D i t  Fædre

land tro, hvis D u  ei v il dele D in  Ven I b r a h i m s  Skjebne."

M a h m u d  vendte tilbage t i l  S era ile t, idet han for

bandede det farlige Formynderffab, hvorunder han stod. 

Fra sine Vinduer maatte han see, hvorledes den rasende 

Folkemasse stromte ind i hans S lo ts  indre Haver, i denne 

h id til saa hoiagtede Helligdom, som ellers ingen M and 
kunde betreede, uden at falde for Dostandschiernes Dolke. 

Ak, Achmed's Tjenere forte selv de vilde Forstyrrere t i l 
Speilpalladset, og ethvert Hug, som nedsiog Eet af disse 

Undere, var ledsaget af Forbandelser over det, man nys 

havde viist guddommelig 2Ere. Krystalsoilerne, Porcellains-



vcrggene sank under Hxernes H ug; de herlige Marmor- og 

Porphyr-Bassins tjente nu, i deres R u iner, kun t i l ,  at ber 

strse Gangene med farvet Sand. Fuglene drabtes i deres 

gyldne B u re ; de kostbare persiske og bengalske Tsier bleve 

ssnderrevne. Roserne, den vellugtende Jasm in , de brogede 

Tulipaner, den faldne S u lta n s  S tolthed, ssndertraadtes. 

A f  den hele her allevegne herskende Luxus var, inden en 

Times Forlsb, intet mere at see, end en Hob R uiner, et 

afskyeligt Chaos, et tro V illed  af hiin souveraine M a g t, 

som een eneste Dag havde tilin tetg jort.

Trods, den nye S u ltans Befalinger droge de bevcrb- 

nede Rebeller endnu i nogle Dage gjennem Hovedstaden. 

P a t r o n a .  M u s l u  og A l y  fordrede dristigt den N et, at 

mode i D ivanet t i l enhver T id . Uden Omstændigheder 

satte de sig ved S iden a f M inistrene og tvang dem t i l ,  

at afgjore de vigtigste Anliggender efter deres Hnske. De 

betydeligste Embeder uddeelte de blandt deres Venner; strå

ledes gjorde P a t r o  na en grcesk S lag ter t i l  Fyrste a f 

M oldau. M u s l u  udncevnte sig selv t i l  JanitskarerneS 

Aga. Dette T rium vira ts  Tyrann i blev omsider utaaleligt 

for selve Folket, Enhver snskede i sit H jerte, at det maatte 

tage en hastig Ende, men In g e n  vovede, at yttre sine 

Tanker.

En Aften begav det sig, at S u lta n  Achmed's fryg t-' 

somme Efterfolger, uden Fslge, gjennemvandrede Stadens 
eensomste Qvarterer. En simpel Klcrdeskappe, en alminde

lig Turban skjulte hans hoie Rang for Alles H ine. G rub

lende over den ssrgelige S t il l in g ,  hvori han befandt sig, 

standsede han under Cypresserne paa en ikke langt fra den 

t i l  Adrianopel forende P o rt liggende Begravelsesplads. 

Hans Grublen afbrodes a f en Stormen og Sukken, som 

lod sig hore i Ncrrheden. Han saae sig om og fik Hie 

paa en Qvinde, som krurlte ved en ny Marmorgrav.



„O  I b r a h i m !  klagede hun, idet hun siog sig for sit 

B rys t: D u , som jeg elskede, og som forstsdte m ig! M in  

storste S t ra f  er den, at vide D ig  liggende under denne 

Steen, hvorunder jeg har bragt D ig , og ei at kunne 

kalde D ig  tillive , om jeg end opoffrede m it eget B lo d ! O , 

I b r a h i m ,  D u  hulde Blomst af min Kj<rrligheds Par 

radiis, m it Liv er nu et v ild t, to rt, forbandet Land, hvori 

I n te t  kan trives meer, uden H<rvn og Samvittighedsnag! 

H<rvn? J a ,  D u  skal faae den! Propheten lade min Fod 

glide paa Broen S ira th , hvis jeg ikke sender D in  M order 
efter D ig ! "

Hulkende taug Lvinden. H un fremtog Blomster a f 

sit Gevandt, og plukkede dem itu  paa Graven. Derpaa 

kastede hun sig med Panden mod Jorden og skreg: „Forr

domte P a t r o n a !  See! Denne svage Haand har Gud ber 

stemt t i l ,  at befrie Riget fra Tyrannerne!"

M a h m u d  traadte ncermere. —  „J e g  tager D ig  t i l  

Vidne paa m it Lofte! sagde hun, udstikkende sin Haand: 

Hvo D u  og er, har D u  blot et eerligt H jerte, saa maa 

D u  onske A ly 's ,  M u s l u ' s  og P a t r o n a ' s  D s d !"

„Q vinde, D u  er va n v ittig !"  raabte M a k m u d  og 

saae sig om. —  „O g jeg forsikkrer D ig  —  vedblev Qvinden, 

idet hun med F lid ftrstede sit B lik  paa S u ltanen : Jeg 

forsikkrer D ig , at D u , langt inderligere end jeg, onsker de 

tre Tyranners Undergang, og derfor behover jeg intet an

det B ev iis , end denne .Bleghed, der saa pludseligt bedcekr 

ker D i t  Ansigt! Og v il D u  blot udtale eet eneste Ord, 

da v il m it Foretagende lykkes saameget vissere."

„O.vinde, D u  er vanvittig ! afbrod M a h m u d  hende: 

D e t siger jeg D ig . For ac gjore, hvad D u  onsker, maatte 
Padischahen v«re her i egen Person."



„S a a  hav bloc det M od , at vare Padischahen, 

M a h m u d !  svarte Q.vinden: hvis D u  ikke snsker, ret

snart at gjore Achmed Selstab i Fangsiet, eller I b r a 

h i m  i G raven !"

D a  M a h m u d  saae sig kjendt, blev han bange. 

P a t r o n a - C a l i l ' s  N avn var nok, for at skrakke ham. 

Guds Skygge paa Jorden, tre Rigers uindskrænkede Herre. 

Han vilde flye.

„ B l i v !  tilraabce ham den modige Q vinde: Jeg for

langer ei engang det ringeste Lofte. Nak mig kun den 

R ing , D u  barer paa Fingeren. Med den opsoger jeg Ca- 

pudan-Pascha, den modigste af D ine M in is tre , og imorgen 

maa D u  lade mig martre tildode a f D ine oprsrske S laver, 

hvis jeg ei har ladet A ly 's ,  M u s l u ' s  og P a t r o n a ' s  

Hoveder falde."

Langsomt og forskende lod M a h m u d  sit frygtsomme 

B lik  svave trindtomkring. Derpaa trak han sin R ing af 

Fingeren, lod den rulle t i l  Jorden, og forsvandt blandt

Cypresserne.



Seine og Kaukasus.

Forfte Afdeling.

A u lirevv lu tionen  var endnu ikke udbrudt; man dandsede og 

spsgte endnu paa Vulkanen. D a  begav det sig en D ag, 

at en Posichaise iilsomt ncermede sig P a ris . I  den sad 

den unge russiske Gardeofficeer A l e x a n d e r  N i k o l a i  e- 

wi t sch B a t u r i n .  Med venlige Ord og et P a r blanke 

Frankstykker opmuntrede han Postillonen ril stedse stsrre 

Hast, th i det var ham magtpaaliggende, at see den store 
Hovedstad ved Dagen, og Dagen var kort, thi Vinteren 

var allerede begyndt. Stedse ncrrmere flo i Vognen M ont- 

martre's H sie ; allerede smede man det graae Hav af Huse 

i det Fjerne, allerede saae man de forgyldte Kuppler af 

Invalidernes Dom skinne; den synkende Vintersols sidste 

B lin k . M en nu omhyllede en Frosttaage de chavtiske 

Masser, og efter et kort Ophold ved Barrieren rullede 

Vognen langsommere gjennem den eensomme Forstad.

„N u  er jeg altsaa i P a r is ! sagde den unge Russer 
med et S m ii l :  Jeg er i det t i l  Skyerne oplsftede, i der 

ind til Ufornuft lastede P aris . Jeg befinder mig i Verdens 

Aandshovedstad, Dannelsens Seede, Modernes Fodestad, 

som Nogle kalde det — i det nye Babel, i al Uteerligheds 

Kloak, alle Daarskabers Vugge, som Andre kalde det. 

Herfra slyngede han sine Lyn, hiin Ju p ite r i den graae 

Frak, med den lille H a t, der bedakkede en Pande fuld af 

Kcempetanker, og alle Europa's Kroner vaklede ved Lyden 

a f hans Stemmes Torden, hvis D rsn  endnu v il hsres i 
fjerne Aarhundreder; men —  her hcevede sig den unge 

Russers Bryst og hans Die straalte fyrigere —  her fio i 

ogsaa Dobbeltsrnen ind, som har sin Rede paa K rem l; 

paa Broen ligeoverfor Kongesiottet gabede vore Forbundnes



I ld s v a lg ; i den Gade, hvor jeg nu kjsrer, klapprede Ko

sakhestens ubeflagne Hov, klingrede Tscherkessernes Pantser."

„ T i l  det russiste Gesandtstabs H o te l!"  tilraabte han 

Kudsten, hvis „hvorhen?" havde vakt ham af hans Drsmme.

D e t var allerede msrkt, da Vognen rullede ind i en 

stor Gaard. Portneren traadte ud; den unge Russer var 

allerede sprungen a f Vognen, og efter at han havde trykt 

Kudsten nogle Solvpenge i Haanden, kastede han en lille 

Vadsak paa Marmortrappen.
„ E r  Gesandten hjemme?" spurgte V a t u r i n .  —  

„B ortre js t paa otte D age !" svarte Portneren. —  „O g 

Legationsraaden?" —  „K js rte  for en Time siden paa D a l 

hos Baron R o t h s c h i l d . "  —  „E r  ellers In g e n  af Lega

tionen hjemme?" — » Ingen , uden D in  Ven M i c h a e l  

'Ale r a n d  r o w i t s c h  D u n i n ! "  raabte i dette Hieblik en 

klar Stemme, og en ung M and kom rast ned ad Trappen.
„ E r  det muligt? raabte B a t u r i n  sjeleglad, idet han 

siuttede den Talende i sine Arm e: D u  var jo ansat ved

Gesandtstabet i London." — „O g nu er ieg Attache her! 

svarte H i in :  M en kom, kom op i min Celle! —  Jeg be

fandt mig rigtignok ikke ret vel, og havde derfor bestukket, 

at blive hjemme; men nu er det en anden S a g ! D u  maa 

sieblikkeligt kaste D ig  i D in  Gardeuniform, og saa afsted 

t i l  Baron R o t h s c h i l d .  D er seer D u  A lt ,  hvad der er 
berpmt. S ta tsm and, Kunstnere, Larde, kort, alle Frank

rigs, ja Europa's Notabilite ter! Baronens Huus er, saa 

at sige Occidentens Hovedmoschee og hans Pengekasse den 

europaiste Kabbala, som alle Ansigter vende sig imod, fra  

Tajo t i l  Newa og fra Nordkap t i l  S trad e t ved Messina. 

Derfor trasser D u  her A lt ,  hvad der hidkommer fra Eu

ropa's fire H jsrner, og har D u  Lykke, saa faaer D u  der 

ogsaa idag at see vor tro Allieredes, S u ltanens, Gesandt, 

th i hans alleruchristeligste M ajestat er, paa Grund af Pen

gemangel, tilsinds, ak kaste sig i Baronens Arme og at



pantscrtte Trapezunts Kobberminer t i l  ham. M en man 

siger, at Baronen forlanger Palcestina i P a n t, og at han 

her v il bestige sine Fcedres Throne."

„D u  er endnu den Samme, D u  var i Petersborg! 

sagde B a t u r i n ,  idet han gjorde sit Toilette i sin Vens 

Vcrrelse: A ltid  munter, lystig, tagende Livet, som det by

der sig."
„O g overfladisk, gruelig overfladisk! raabte D u n i n  

leende: O , jeg husker endnu ret vel D ine  Ord, D u  gamle, 

alvorlige, fireogtyveaarige Moralprcedikant! Veed jeg ikke, 

hvortidt D u  har sagt mig, at jeg flet ikke duede t i l  D ip lo 

mat? M en nu er jeg en D iplom at alligevel! Og en duelig 

D ip lom at; det siger Fyrsten af Benevent, og han maa vide 

det, th i han er den Fsrste i Europa." — „M a n  sagde i 

Petersborg, D u  var meget yndet ved Hoffet he r!" vedblev 

B a t  u r  in . —  „D e t er vi A lle, min Ven, det er vi A lle ! 

raabte den unge D ip lom at, nynnende en russisk Vise: M a - 

schallah! V or Lykke stiger med hver D a g ." —  „O g Legations- 

raaden? Hvorledes befinder han  sig?" spurgte A l e x a n 

der  B a t u r i n  med synlig Interesse. —  „ S le t ,  min Ven, 

flet, som alle gamle, gnavne, podagriske Personer! svarte 
D u n i n :  J o v rig t er han endnu stedse den Gamle: streng, 

retskaffen, men fortrcrdelig, utilfreds; han djcevles ogsaa 

vedvarende med to Husker, som de andre Adamsbsrn da 

dele med ham, kan jeg troe." —  „H vad for Hnsker?" —  

„Noget mere Guld og noget mere LEre! svarte D u n i n  

le t: Jeg fortcenker ham flet ikke deri, th i jeg ncrrer de

samme Hnsker, hvorvel jeg ikke piner mig med dem. M en 
fordsmt! tilfoiede han: Jeg frygter, at have yttre t mig no

get udiplomatisk; jeg huskede ikke, at N i c o l a i  D m i t r i -  

wi t sch W o i n o w  er D in  Ncerpaarorende."
„ In g e n  er mere at dadle, end han, sagde B a t  u r i n :  

hvis han endnu ssger at forsge sin betydelige Formue. E r 

han ikke hsitanseet, r iig , Eier af store Godser i Grusien?



Og — Fader ril eet eneste B a rn ! —  Hvorledes befinder 
sig E u d o r i a  N i c o l a i e w n a ? -------- "

„E re  Z  ikke blevne opdragne sammen?" spurgte D u - 

li in ,  idet en let S ky  drog over Diplomatens glatte Pande. 

—  „S a a  er det! svarte B a t u r i n ,  opmærksomt betrag

tende sin V e n : H ar D u  noget U g id e lig t at meddele mig 

om E u d o x i a ?  —  S k ju l Z n te t for m ig !"

„ I n t e t !  I n t e t !  raabte Diplomaten, der strax gjenfandt 

sin spsgende Tone: Saalcrnge der endnu findes S ilke og 

F lor, F ls iter og G iger, forelffede Mcrnd og misundelige 

Q.vinder, hceslige Medbeilerinder og smukke Tilbedere, doer 

en ung, smuk Pige ikke a f Grcrmmelse. — M en ffynd 

D ig !  —  Skynd D ig !  — B a lle t hos Baron N o t h s c h i l d  

maa forlængst vcere begyndt, og her v il D u  finde en P ra g t, 

en P rag t, som der ei har vceret seet Mage t i l ,  siden Kong 

Salomo's Sammenkomst med Dronningen a f S aba ."

En halv Time sildigere vare begge de unge Mcrnd i 
Baronens Hotel. En straalende Belysning skinnede dem 

imode fra de med skarlagenrødt Klcede belagte M arm ortrap

per. S kjsndt det var henimod Z u u l, opfyldte dog M a s 

ser af yppigtblomstrende og med udmcrrket Smag gruppe

rede exoreriffe P lan ter de i grandips S ty l byggede Haller 

med deres Vellugt. Z  Forgemakket fandt man en Mcengde 

Lakeier, Alle klcedte i  Baronens rige Livree, og to kæmpe
store P ortie rs , der hurtig t aabnede Flsidsrrene t i l  det ncrste 

Vcrrelse for vore Venner. Neppe vare de to unge Russer 

indtraadte, for to heelt sortklcedte Herrer kom dem imsde, 

og, da Begge syntes at kjende Gesandtffabskavaleren meget 

noie, hilste dem med stor Forekommenhed. Denne tilhv i- 

ffede En a f dem nogle Ord, gav sin Ven et V ink, at tove 

nogle Hieblikke her, og forsvandt derpaa i en S a lon , hvor

fra der lsd en larmende Musik. Medens den Ene af de 

Sortklcedte, som syntes at gjsre Husets Honneurs, syslede 

med et P a r mcegtige, med de herligste Blomster fyldte



S slvkurve , underholdt den Anden B a t u r i n  paa en 

Maade, som ikke hindrede ham i,  at anstille allehaande B e 

mærkninger over Omgivelserne. Allevegne saae han en ger 

diegen P ragt. Moblerne vare simple, men af kostbart T r« ; 

Draperierne vare af de svcereste Silkestoffer; de herlige 

Speile af enorm Hvide og Brede. Vistnok havde B a t u -  

r i n  ofte seet den samme P rag t i  Petersborgs fsrste Huse; 

men to T ing vare nye for ham. Fsrst: en enorm Masse 

a f meget smukt og smagfuldt forarbeidet S s lv tv i,  som 

im idlertid, opstillet i stige Qvantiteter, siet ikke tog sig godt 

ud. Dernerst: i hvert Vcerelse eet eller flere legemsstore 

Porrra iter af fyrstelige Personer eller S ta tsm and, der vare 

opstillede paa en noget ssgt Maade.

N u  traadte D u n  in ,  ved Legationsraadens S ide , ud 
af Salonen. Legationsraaden var en M and paa de Treds; 

hans Skikkelse var temmelig imponerende, hans H ie ud- 

flukt, hans M ine  iiskold. Han saae fornem og u til

freds ud.

Med en neppe markelig Hovedbvining hilste han B a -
*

t u r i n ,  som, efter at have meldt, at han overbragte en 
Pakke Depescher t i l  Gesandtskabet, fremtog et B rev og gav 

Legationsraaden det med de Ord, at Ministeren havde be

falet ham, strax efter Ankomsten at overrække Hans Ex
cellence det.

D a  Ordet „Excellence" flv i over B a t u r i n ' s  Lcrber, 

gik en Straale af behagelig Overraskelse gjennem Diploma

tens kolde Trcek. Paa et V ink af ham fulgte begge Ven

nerne ham ind i et af de bageste Vcrrelser, hvorfra man 

kunde see ind i Buffetsalen. Medens den Gamle traadte 

t i l  en af de mcrgtige Solvarmstager og med en vis Hast 

aabnede Brevet, gjorde D u n  in  sin Ven opmcrrksom paa 
alle Herlighederne i Sideværelset.

„S ee  engang! tilhviskede han ham, idet han pegede 

paa et lavt Bord af Acajou, hvorpaa skinnede en over to



Alen hsi Jispyram ide af rosenrsd Farve: „S ee  engang Obe

lisken der, som er omringet af sex mindre, a f ligesaamange 

forskjellige Farver! Om dem v il hele P a ris  tale imorgen. 

Seer D u  hine Bjerge af Confiturer! D e t er Lokkemad for 

vore Nattergale, vore Canariefugle i F lor og K n ip lin g e r!"

Legationsraaden havde endt sin Lecture. „J e g  byder 

D ig  endnu engang velkommen! sagde han: I  den Omstæn

dighed, at Ministeren valgte D ig  t i l  at bringe mig den 

forste Efterretning om det Prcedikat, hvormed jeg er benaar 

det, seer jeg en gandske sikrdeles Godhed. — H r. D u n  in !

—  Forestil dog Deres Ven for Husets Herre! — S iig  

ham, at det er en Paarsrende a f m ig." —

„Maschallah! raabte D u n i n ,  da Legationsraaden gik 

hen mod nogle gamle betressede Herrer: D er gaaer dog 

In te t  i  Verden over en kjarlig  Friende! —  D u  er rig tig 

nok opdragen i Hans Exellences Huus —  thi Exellence er 

han jo nu, som jeg horer —  D u  har vceret hans Datters 

Legebroder, D u  er hans narmeste Paarorendes S s n ;  men 

selv forestille D ig  for Baronen, det kan han ikke, det var 

a lt for stor en LEre for D ig !  —  Og dog under han D ig  

en god Modtagelse: S iig  ham, at det er en Paarsrende 

a f m i g ! "

„O , tal ikke saaledes, kjare M ichael! bad B a t u r i n :  
Jeg er ham Taknemmelighed skyldig, og han er ellers en 

agtet, sin M onark og sit Fcedreland trohengiven M an d ."

—  „S t i l le ,  der kommer vor A m ph itryo !"

En M and a f Middelstsrrelse, noget mager, med skarpe, 

markerede T rak, lyshaaret, i  skarlagenrsd Uniform med 

Guld-Epauletter, med endeel Ordenskors i Knaphullet, kom 

just ind i Varelset.

„H am ? spurgte V a t u r i n  forundret. D e t er?" —  

„Dukatmanden, Thronernes S ts tte , Hjelperen i Noden, 

ja —  som D u  seer ham der, i skarlagenfarver Kjole, med



Guldepauletter — den europcriste Fredsdue, som dog, ister 

det for Palmegrenen, beerer en Pengepung i Ncebbet."

Diplomaten traadte rast hen mod Husets Herre. — 

„H r .  von B a t u r i n  af den keiserlige Garde, en Paaro, 

rende af H r. Legationsraaden!" sagde han, forestillende sin 

Ven. —  „D e  undskylde. H r. Friherre, at jeg ubuden--------"

„D e  har forladt Petersborg i Mandags otte Dage —  

sagde Baronen med et let, men forbindtligt B u k : og fo r

uden den bevidste Sags Afgjorelse —  her vendte han sig 

t i l  D u n i n  —  bringer H r. von B a t u r i n  ogsaa H r. Le- 

gationsraaden det velfortjente Excellentsprcedikat. —  Havde 

jeg ikke frygtet, at begaae en Zndiscretion, saa havde jeg 

allerede kunnet sige Dem det imorges, da min Coureer for
lod Deres Hovedstad en halv Dag tidligere!"

Baronen tilfoiede nogle forbindtlige Ord, og vendte 

sig derpaa t i l  nogle spanske Grander, der gik op og ned i 
Sideværelset.

„H a r D u  hsrt det? sagde D u n i n  leende t i l  sin V en: 

H a n  var allerede imorges underrettet om Excellentsprcedi- 
katet, og taug som en M u u r. En Anden vilde strax have 

underrettet Legationsraaden derom, for at prale med sine 
Lourerers Hurtighed; men h an  finder det gandste natur

lig t, at hans Z ilbud ere de hurtigste, th i han smorer jo 

Hjulene bedst, og gaaer hans Klokke tolv Timer fastere end 

Andres, saa er det heller intet Under, th i den svcrreste 

Pengepose i Frankrig er dens Ganglod. Kom nu ind i 

Dandsesalen! Vel kan D u  endnu ikke faae D in  elskværdige 
Cousine i Tale —  jeg seer. D u  soger hende' med Hinene 

—  hun svLver hist i Cotillonen, men v il D u  ikke opholde 
D ig  altforl<rnge hos Moderen, hvilket jeg ikke befrygter, 

saa v il jeg vise D ig  alle P aris 's  Notabiliteter, th i om 

disse ogsaa tilhore de allerforstjelligste politiste og religisse 
Troesbekjendelser, og ellers ligge hverandre i Haarene Dag 
og N a t, saa er der dog et neutralt Terra in, et Tempel,
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hvor Alle tilbede; Guden hedder Mammon, og Baron 

R o t h s c h i l d  er hans Yppersteprast. — ^

Vennerne traadte nu ind i  Dandsesalonen. Terpsi- 

chore syntes at have forsamlet sine Yndlinger her. Som  

et Blomsterbeed i Vaarsolens Glands tog den lange Rakke 

a f unge Damer sig ud, der havde taget P lads paa de ko

stelige D ivaner langs med Vaggene. M en skjonnest af a lt 

S k jsnd t var Pigekrandsen, der, liig  en broget Sommerfugl- 

skare, gjennemsvavede Salen. Lange lod B a t u r i n  sit 

H ie flyve om; tilsidst blev det hangende ved en ung P ige, 

som vilde varet fuldkommen smuk, hvis hun havde havt 

lid t mere Farve og Ungdomsfylde. Hun valsede just forbi 

B a t u r i n  i  en Cotillonrour; hendes H ie tra f hans og en 

levende Overraskelses flygtige Rsdme overfisi de regelmas- 

sige, men blege Trak. Endnu et Hieblik saae den unge 

Russer efter Dandserinden; derpaa gik han rask hen mod 

en aldrende Dame, hvis Ansigt bar Udtrykket af langvarige 

Legemslidelser.

„Hjerteligtvelkommen, A l e x a n d e r  N i c o l a i e w i t s c h !  

sagde Damen sagte: Jeg kjendte D ig  strax, da D u  traadte 

ind med D u n  in .  Hvor glader det mig, at see D ig ! 

Hvilke venlige Erindringer opstige, ved S yne t af D ig , i 

min S je l!  — O , det var dog en herlig T id , da vi om 
Sommerdage, paa vort Gods ved Jarsko je Selo, lystvan, 

brede i den lille skyggefulde Bsgelund! D u  og min sort- 

haarede Iv a n  holdt et skrakkeligt Huus, og E u d o x i a  

skjendte paa J e r, fordi I  voldte mig saadan Uro.

„ J a ,  det var en herlig T i d !  sagde B a t u r i n ,  idet 

han, med Hjertelighed og ALrbsdigbed, trykte den gamle 

Dames magre Haand t il sine Laber: O , min gode M oder!

__ tillad mig, endnu at kalde Dem saaledes! —  det er

ikke m ulig t, at De kan have tankt paa hine Dage oftere, 

end jeg. Hvorofre har jeg ta lt hele Timer med Iv a n  om



vore Bsrneaar, hvorofte onskede v i, blot een eneste Dag 

at vcere samlede med Dem og E u d o x i a  i B irkelunden!"
„ A l t ,  a lt dette er forbi! I v a n ,  den livskraftige Png- 

ting, paa hvis Aand min M and og paa hvis Hjerte jeg 

bygte saa store Forhaabninger, stumrer alt to Aar i Graven, 

og jeg, jeg Gamle, Sygelige, Livsmatte, jeg maa vare 
med i denne Vrim m el, jeg er tvungen t i l ,  at synes tilfreds, 

vel endogså« munter, i Cirkler, der gjsre mig uslere, end 
jeg allerede er, der med hver Dag vorde mig utaaleligere 

og rsve mig hvert roligt Hieblik af et sorgeligt Liv. —  

M en er det ikke la tterlig t, sagde Legativnsraadinden, idet 

hun soer sig med Haanden over Panden og uformarkt af

kortede en Taare: er der ikke tosset af mig, at jeg gamle 

Kone, midt i en for Dands og Glade aabnet S a l,  omrin

get af gladestraalende Ansigter, underholder en ung M and 

med min Kummer og min Sygdom! — Gaae, kjare A l e x 

ander !  Gaae, mor D ig !  Zmorgen tale vi lid t mere om 

de gamle T ider." —  Hun vinkede med Haanden, og P us

lingen fjernede sig.

„D en  evige C otillon !" sukkede B a t u r i n  et P a r Hier 

blikke sildigere, idet han, fra en Vinduesfordybning, fulgte 
de Dandsendes Hvirvel med uroligt B lik .

Langt om lange fik Cotillonen Ende, og D a t u r i n  

stod kort efter for E u d o x i a .  —  „ D u  maa —  De maa 

tilgive mig, naadige Froken, at jeg forst nu — "  stammede 

han i hsieste Forvirring. —  „O , jeg saae D ig  strax, da 

D u  traadte ind i Salen, kjare A l e x a n d e r !  svarte P igen, 

idet hun hoitrsdmende rakte sin fordums Legebroder Haan- 

den: Hvo havde tankt, ac v i, efter sex Aars Skilsmisse, 
fkulde gjenfinde hinanden saa fjernt fra Hjemmet! —  Hvo 
havde imorges kunnet sige mig, at jeg paa dette B a l,  som 
jeg kun ugjerne besogte, fordi jeg endnu var gandske for

styrret efter Gaarsballet, skulde gjensee min Barndoms 
eneste V e n !"



„D u  har tankt paa mig, kjoere E u d o x i a ,  tankt paa 

mig midt i den store Verdensstads Adspredelser?" raabte 

B a t u r i n ,  idet han med Inderlighed trykte sin Venindes 

Haand t i l  sine Laber." —  „O g derom kunde D u  tvivle, 

A le  ra n  der? "  spurgte Pigen med ec blidt, men smerte

lig t Udtryk. —  „H vo  kunde gaae irette med D ig , tog han 

Ordet: om D u , ung, smuk, fuld af retfardige Fordringer 

t i l  Livet, omsvarmet af unge M a n d , som maae erkjende 

D i t  V a rd , midt i  det larmende P a ris , havde glemt D ine 

Barndomsminder!"
„J e g  forstaaer D ig  ikke, A l e x a n d e r ;  men —  D u  

burde kjende mig bedre! svarte E u d o x i a  a lvorlig t: D a  jeg, 

for ser A ar siden, ved Afskeden, hsitgradende sank i vor 

forevigede J v a n ' s  Arme, da jeg, idet jeg steeg tilvogns, 

hulkende rakte D ig  min Haand — min Fader irettesatte 

mig siden derfor —  selv da stode alle vor Barndoms S te 

ner ei saa levende for min Aand, som nu i mangt et Hke- 

blik. O ! tilfsiede hun med et ubeskriveligt Udtryk; V o r

Barndom var dog skjsn!"
„Ogsaa D in  Ungdom maa vare det!" raabte B a t u r  

r i n  dybtbevaget. —  „O g D u , A l e x a n d e r !  sagde E u 

dox i a  med et ssrgmodigt S m ii l :  D u , som kjendte mig 

saa nsie. D u  skulde virkeligen mene, at jeg, opdragen i 

Landlivets S tilhed , fra min Barndom a f kun kjendende 

hine G lader, som Naturen og Hjemmet byde os, vant t i l ,  
ved tusinde smaae Opmarksomheder at formilde min M o 

ders Lidelser, skulde betragte alle de Adspredelser, hvormed 

jeg her omringes, anderledes, end som en Byrde, en P lage! 

D u  troer ikke, vedblev E u d o x i a ,  idet hun tog P lads paa 

en D ivan  og vinkede B a t u r i n  at sidde hos: D u  troer 

ikke, hvor jeg hader dette P a r is ; vor Families huuslige 
Fred, min Moders Sundhed, min Faders Tilfredshed, ja, 

hvorfor ffulde jeg nagte det, alle mine egne kjare Forhåb

ninger seer jeg gaae tilgrunde her!*



„J e g  kan neppe fatte mig, kj<ere E u d o x i a ! "

„D u  studser ved at hore dette Sprog a f en tyveaarig 

P ige , midt i P a ris , paa et glimrende B a l,  i  den franske 

Hovedstads eleganteste S a lon? " afbrod E u d o r i a  P u s lin 

gen med et smerteligt S m iil.  Og nu berorte hun sine 

Forceldres Charakteer-Forskjel, sin Faders S tolthed, hans 

vidtflyvende P laner, hans Higen efter at gjsre sin Rang 

og Indflydelse gjeldende, sin Moders Lidelser og sine egne. 

Ofte syntes E u d o x i a  at ville gaae ind i noermere D e ta il, 

og det forekom B a t u r i n ,  som om hun havde noget S k r 

eget at meddele ham.

„H u n  har en lonlig Kum m er!" sagde B a t  u r i n  t i l  

sig selv, da E u d o x i a  havde afbrudt Underholdningen: „H u n  

er ulykkelig, hun er gandske vist ulykkelig! vedblev han i 

Eenrum: Og hvo fortjener vel, at vcrre lykkeligere, end hun?"

Fra Vinduesfordybningen, hvor han stod, saae han 

hen paa E u d o x i a .  D a  bemcerkede han, at en M and, 

som det syntes, med stor Fortrolighed, satte sig ved S iden 

a f hende. D et var en alvorlig M and paa henved 40 Aar, 
bygget som en Kiempe. Skjsndt han ikke var i Uniform, 

forkyndte dog hans haarde Troek, hans Skjceg, hans kjcekke 
Holdning, hans af Luft og S o l brune Ansigt, at han var 

Soldat. Hans D rag t var fiin , men simpel; i  Knaphullet 

bar han LEreslegionens Kors. B a t u r i n  havde i Forbi- 

gaaende hsrt den Fremmedes Stemme; vel talte han det 

Franske flydende, dog var det klart, at han ikke var ind- 

fsdt. Han udmærkede sig ved en vis Overlegenhed, som 
han so-gte at gjore gjeldende i Selskabet, og ved en utvun

gen Selvbeherskelse, der gav ham Udseende a f en betydelig 
eller hsitstaaende M and.

Hans Sam tale med E u d o x i a  varede lcenge. Vel 
talte hun kun lidet; men hvad hun sagde, syntes at v«re 

af meget betydende Indho ld , th i hendes Aasyn rsbede en



dyb Devcegelse. Han talte lige saa levende, oz den Om- 

stamdighed, at han, i  Talens Z ld , lagde sin Haand paa 

Pigens hvide A rm , ja endogsaa engang greb E u d o x i a ' s  

Haand og holdt den nogle Hieblikke i  sin, uden at hun 

drog den fra ham, var B a t u r i n  Borgen for, at der 

maatte finde et normere Forhold S ted mellem dem. For 

sine Fslelser i dette Hieblik kunde han ikke gjore Regnskab; 

men han var tilmode, som om en K n iv  borede sig i  hans 

B ryst —  saa skjcrrende var den Smerte, han fornam ved 

E u d o x i a ' s  fortrolige Underholdning med den Fremmede. 

Zo lcengere Samtalen varede, desto smerteligere folte han 

sig greben. Tigange fattede han den Besiutning, at for

lade det S ted , hvorpaa han stod, og dog blev han staaende 

som fastnaglet, idet han, med ufravendt B lik ,  saae ester de 

Talende. Omsider rev han sig les, men. valgte i  sin Harme 

et andet S ted, hvor han maatte sees a f E u d o r i a ,  saa- 

snart hun siog Hinene op. Virkeligen tra f ogsaa hendes 

B lik  ham; dog havde det ikke videre Fslger, end at E u- 

d o x i a  blev blodrod, og fortsatte Samtalen endnu ivrigere 

end for, uden at see paa B a t u r i n  mere.
Den unge M and fslre sig i  dette Hieblik uendelig 

krcenket, ja ydmyget. En Taare traadte ham i H ie t. —  

„M e n  hvad v il jeg da! sagde han i sit Inderste: Hvad 

Ret har jeg da t i l  at gjore hende den mindste Bebreidelse? 

Han er en M and af betydelig Rang —  den Sikkerhed, 

hvormed han optrcrder, beviser det —  jeg er En af de yng

ste Officerer i Hcxren. Han kan fortalle hende om Feltslag, 

som han har bivaanet, han bcerer et Kors, som han maa- 

skee har vundet i  Krudtdampen ved Taio , ved Pyramiderne, 

paa Broen ved Arcole — jeg har endnu ikke hort en fjendt

lig Kugle pibe. Han bLrer maaskee Generalsepauletter paa 

sine Skuldre og er en smuk M and —  jeg bcerer en Lieute- 

nants Distinctionstegn og seer ud som de fleste Andre. —  

Hvad har jeg alksaa ar bebreide hende? — — Og dog —



at opgives for den fsrste den bedste Fremmede! —  Zeg elr 

sker hende jo saa hs it! — — "
B a t u r i n  var i stsrste Forvirring, da hans Ven D u 

n n  traadte hen t i l ham. — „Kjender D u  den M and, 

der sidder hist hos E u d o x i a ,  og taler saa levende t i l 

hmde?" spurgte han Denne. —  „H a r E u d o x i a  ikke ta lt 

ril D ig  om ham?" — „Zkke et O rd !" —  „H e lle r ikke 

hmdes M oder?" — „Ligesaalidet!" —  „N u ,  saa kan )eg 

rurvne D ig  Manden! Han hedder D i  o med i,  og er Oberst 

ved den fordums Keisergarde." —  „S o m  det lader, er han 

meget noie bekjendt med E u d o x i a ,  med Leoationsraadens 

Fam ilie!" — „ J a ,  det lader saa!" —  „T ilfo rn  var det 

meget vanskeligt, at faae Adgang i Fam ilien !" —  „D e t 
rr saa endnu!" —  „M e n  med denne M and gjor Legatir 

-nsraaden en Undtagelse?" — „Zeg troer det narsten! 

'varte D u n  in :  M en D u  interesserer D ig  jo meget levende 

for Oberstens Forhold. Zeg kjender dem ikke, jeg t o r  ikke 
k̂ ende dem."

B a t  u r i n  taug. Pludseligt spurgte D u n i n :  „K jenr 

de? D u  Roulettespillet?" —  „Hvorledes kommer D u  paa 
dete Spsrgsmaal? D u  veed, at jeg ikke holder af noget- 
sonhelst S p i l . "  -  „K a n  gjerne v«re! M en besvar mig 

mil Spsrgsm aal: har D u  seet Nogen spille Roulette?" 

—  „A ld r ig !"  —  „Zkke? raabte D u n i n  levende: O , det 

maa D u  see! —  D u  maa ikke forlade P a ris , for D u  har 

seet det. Hvo der ikke har seet Roulette, har siet Znte t 

seet, har vcrret i  P a ris  som en N a r."  — „Zeg  maa sige

D ig , kjerre M ic h a e l,  at jeg, i dette Hieblik, ikke er op
lagt t i  S p sg ."

„Hvo Fanden siger D ig  da, A l e x a n d e r ,  at jeg spor 
ger? Jeg er, i dette Hieblik, alvorligere, end jeg skulde 

vare, avorligere, end D u  fortjener. M en da D u  ikke kan 

lide denie Tone, saa v il jeg istemme en anden. —  H o r, 

A l e x a n d e r  N i k o l a i e w i t s c h ,  gjor mig en Tjeneste! —



Gaae imorgenaften Klokken otre t i l N o. 145 i Pala is- 

Royal —  der spilles Roulette, det maa D u  see!"
„ E r  D u  da besat med D i t  dumme Roulette?" raabte 

B a t  u r i n :  D u  har gjort mig saa nysgjerrig, at jeg n i 

sten kunde have Lust at spilde en Times T id  paa det uile

Skuespil."
„ D u  v il altsaa? D u  v il? "  —  „Je g  v il!  M en Du 

maa folge med." —  „Hvad tcrnker D u  paa! sagde D a 

rt in  med vigtigladende M in e : Jeg i N o. 145! —  Det 

vilde rigtignok stikke sig! — En Gesandrstabskavaleer! — 

N e i, med en Lieutenant er det noget gandste Andet. Saa- 

dan En kan nok vise sig paa fordægtige Steder, uden at 

Nogen forarger sig derover. Im id le rtid  —  alvorligt ta lt, 

kjcere A l e x a n d e r ,  gaae hen i Spillehuset imorgenaften 

Klokken otte — D u  v il ikke fortryde det."
„ D u  har en Grund t i l  dette Hnste, som D u  ikke vil,

eller ikke to r sige mig — "
„Gaae t i l  N o. 145, imorgenaften Klokken otte!" 

gjentvg D u n i n .
„Je g  er intet B a rn , som gaaer, hvorhen man vijer

det, uden at vide, hvorfor. Jeg  gaaer ikke. — "
„O ,  D u  gaaer alligevel! svarte D u n i n  med Kutte:  

Tager D u  Deel i  E u d o x i a ' s  Sftebne, og v il D u  vide 

hendes Forhold t i l  D i  omed i,  saa gaaer D u  imorgena'ten

K l. 6  t i l  N o. 145 ."
Zust som D u n i n  havde sagt de sidste Ord, gik H u 

sets Herre forbi. Han vendte sig t i l  B a t u r i n ,  talte om 

Petersborg, om W ien, om Philadelphia, om sin hoitcerede 

Ven, de forenede S taters Prcesident, om sin intime Ven, 

Fyrst N -, der nys havde sendt ham sit P o rtra it, hvis 

Ramme alene kunde anflaaes t i l  tusinde Dukater, rynkede 

den allerede dybtnok furede Pande, paa hvilken t i  forskel

lige Regula-de-tri-Exempter svavede, og forlod Lennerne 

med et sodligt, just ikke behageligt S m iil.



„ H a n  er nu f<rrdig med denne Dags Opgave! sagde 

D u n i n  leende, da Friherren havde vendt ham Ryggen: 

Han har nu naaet sin Hensigt, i muligst kort T id  at for

syne sig med de ham tjenlige Efterretninger, og vi kunne 

nu gaae hjem, naar vi lyste. Han veed, at denne Afrens 

Omkostninger ere tilstrækkeligt bakkede. —  M en jeg seer 

just, at Legationsraaden allerede er brudt op med sin Fa
m ilie; saa er det ogsaa T id  for os."

En Time sildigere befandt B a t u r i n  sig i Gesandt- 

stabshotellet, i  er lidet Bagværelse. Grublende gik han 

frem og tilbage over en Time. Alle hans Tanker vare hos 

Eu do x i a .  — Hvilke Forhold bandt hende t i l den Frem

mede? Havde hun selv knyttet dem, eller laae de i hendes 

Faders Planer? Begge Spsrgsmaal sysselsatte ham uop- 
horligt.

Naste Morgen bragtes ham en B ille t fra D u n i n .  

„Zeg reiser, strev Denne: i dette Hieblik t il London med de 

Depescher, D u  har bragt. Zeg frygter, ar D u  allerede 

v il have forladt P a ris , naar jeg kommer tilbage. B e trag t 

derfor disse Linier, som et hjerteligt Farvel fra D in  Ven, 

vg —  glem ei, at besoge det markvardige P a la is -N oya l!" 
Den sidste Linie var dobbelt og tredobbelt understreger.

„Fanden tage denne diplomatiste Sneverhjertethed! 
raabte B a t u r i n :  M en —  jeg v il dog gaae hen i det af

skyelige H u l. D e t er umuligt, at han blot kan have villet 
mystificere m ig."

Neppe var Aftenen kommen, for B a t u r i n  gjennem- 
vandrede Gallerierne i Palais-Royal. Over tohundrede Re- 
verberer oplyste de aabne Gange i den herlige B ygn ing , 

vg den unge Russers Forventninger bleve langt overtrufne.

hvor smukt end Petersborg er bygger, i hvor herlige P a 
ladser der end kan fremvise, overrastedes B a t  u r i n  dog af 

dm Glands, der straalte ham imode fra hver af de hun

drede aabne Arkader, fra de tallose Boutiker og Etablisse-



menrer. D a  stog Klokken otte, og det randt ham pludse

lig t ihu, ar det nu var T id , at begive sig t i l  N o. 145.

E t halvdunkelt Forværelse modtog ham. Han saae her 

adstillige meget alvorlige Ansigter — blandt dem to Gensd'ar- 

mer —  som betragtede den Zndtrcedende med forskende 

Blikke og derpaa affordrede ham H at og S tok. D a  B a r 

t u r i n  var civilklædt, gav han, uden at sige et Ord, begge 

Dele ril D en, der havde t ilta lt  ham, og rraadte derpaa ind 

i den tilstedende S a l. Ogsaa her gik, i Ncrrkeden af Der 

ren, nogle Personer frem og tilbage, hvis mistroiske M ine  

og sporgende B lik  betegnede et i  S tilhed virksomt Po lities 

Ncervarelse. 2  Salens vide R um , dog meest om et i den 

sverste Ende staaende B o rd , befandt sig en stor Mcrngde 
Personer, der syntes at tilhore de forstielligste Stcrnder. 

Alle Aldere, fra den blomstrende Yngling ril den udlevede 

Olding, vare repræsenterede her. Ligeledes forholdt det sig 

med de Tilstedeværendes Standsforhold. En Fjerdedeel af 

dem rilhorte ustridigt den hoiere Classe a f Selskabet.
Med M oie  kom B a t  u r in  frem t i l  det grsnne B ord , 

og skjondt han kun stod i de Spillendes anden Rakke, havde 

han dog Leilighed t i l  at oversee A lt ,  hvad der foregik.

Dette var omtrent Folgende:
Fire Personer, med alvorlige, ncrsten udtrykslsse A n 

sigter, sadde i lige saamange halvrunde Bordindsnit og for
an dem vare Guld- og S s lv ru lle r, symmetrisk ophobede. 

Tre af dem havde lange R iver af Acajou i deres Homder; 

med dem skrabede de Gevinsterne t i l  sig fra alle S ider af 

Border. Den Fjerde var umiddelbart sysselsat med S p i l 

let selv. Bordet var overtrukket med et lysegrom Teppe, 

hvorpaa, tilhsire , i sex store, med guldguul Farve linierede

Qvadrater, saaes de O rd: „ T E r - u e "  —  „r,a§§6 "  — „rm - 
^,ar>« _  ^  „no r> " —  ligesom, i

sexogtredive mindre F iirkanter, lige saamange T a l. Det 

samme B illed  viste sig endnu engang paa venstre S ide a f



Bordet, og midt imellem stod hiin berygtede Helvedsmaskme 

—  Rouletten.
Paa Bunden af et Mohagoni-Bcrkken af omtrent ro 

Fods Gjennemsnit dreiede sig, lodretstaaende, en Cylinder, 

hvorpaa Teppets Nummere vare tegnede, afvexlende sort og 

rodt, i  smaae Udhulinger. Saasnart de Spillende havde 

beregnet deres Satser paa Teppets Qvadrater, greb B an- 
koren —  en M and paa omtrent 40 Aar, med jordfarvec 

Ansigt og ikskold M ine  —  med den hsire Haand efter en 

a f de Kobberarme, hvorved Cylinderen sattes i Bevægelse, 

slyngede den kraftigt omkring, og kastede med den Venstre, 

modsat Maskinens Notation, en Elfenbeenskugle i  Bakke

net. H u rtig t gjennemlob nu Kuglen Bakkenets Rum ser- 
syvgange; derpaa, tabende sin K ra ft, vendte den sig mod 

M id ten , og lob tilsidst, efter at have overvundet alle H in 

dringer, i en af de nummererede Huulninger paa den ef

ter mangfoldige Omsving stillestaaende Cylinder. Saasnart 

dette skete, udraabte Banksren med lydelig, men metallos 

Stemme, det Nummer, der af Kuglen var bleven betegnet 

paa den anforte M aade; med fuldkommen ligegyldig M ine  

kastede han en Guldregn t i l  den Vindende, og hans tre 

Staldbrodre sammenskrabede, med lige urokkelig Rolighed, 

de Banken tilfaldende Indsatser. A lt  dette gjentoges saa 

tid t og eensformigt, at B a t u r i n ,  der, for ei at vcekke 

Opmærksomhed, vovede nogle lave Indsatser, havde T id  

nok t i l ,  i M ag at betragte de Spillende. Isc rr fcrngsledes 

hans Opmærksomhed af en ung M and, paa hvis indfaldne 

Kinder en brcendende Rsdme ofte afverlede med Dodsbleg- 

hed. Saasnart han havde fremtaget en ny Guldrulle, iilte 
han t i l  et Sidebord, og drak hastigt, som martret af den 
heftigste Torst, hele Glas Orgeat.

Skuespillet fortsattes uforandret. D e t evige: , /a r te ^  
—  L e  ert /art/" begyndte allerede at 

kjede B a t  u r i n .  D a  indtraadte rask en hoi M and , i blaa



Overkjole, Legionskorser i Knaphullet, og narmede sig S p il

lebordet. B a r u r i n  gjenkjendte strax hiin M and, der paa 

B a lle t havde ta lt saalcrnge med E u d o x i a .  Han syntes 

ar kjende Danksren og hans Hjelpere meget noie, rhi han 

tilkastede disse et fortro lig t B lik ,  og hilste H iin , da S p ille t 

just gjorde en Pause, med de O rd: „L o n  E > ,  H/u. H/aur'n," 

hvilke besvaredes med et venligt: „L o n  §or>, e o /vn e //"

Uvilkaarligt blev B a t u r i n ' s  L ie  hangende ved den 

Fremmede, og han maatte indrsmme, at det var en smuk 

M and. Hans hoie Skikkelse, hans kjakke Bevægelser gave 

ham noget Imponerende; det dunkle, lynende H ie, det 

ravnsorte Haar, de ualmindelige T rak , hvis In d try k  dog 

just ikke var velgjorende, laanre ham noget Interessant. 

I s v r ig t  kom det D a t u r i n  for, som om den Fremmede 

nys maatte have forladt ec lystigt Lag, thi stjondr man 

ikke kunde kalde ham beruset, saa var dog hans Ansigts

farve morkerod, hans Bevægelser hastige og usikkre. B a 

t u r i n  troede ogsaa, ar opdage nogle Uregelmassigheder i

hans Tale.

S p ille t gik imidlertid sin stadige Gang. B a t u r i n  

spillede la v t; den Fremmede — som v i herefter ville kalde 

Oberst D io  med i —  spillede hs it, den blege unge M and i 

de hsieste Satser. Den Sidstes Udvortes havde, fom Fsl- 
ge af det vedvarende Tab, forandret sig paa en paafaldende 

Maade. En staaende Dleghed havde udbredt sig over hans 

Ansigt, hvori der, hvergang han havde tabt, viste sig kramp

agtige Trykninger. Den Ulykkelige var just igjen gaaet 

hen t i l Sidebordet, for med en Lcedstedrik at vade de bræn

dende Lcrber. B a t  u r i n  bemcerkede, at han ssgre lamge i 

sine Lommer, for han fandt en liden Pengetut sand- 

synligviis hans sidste. Den unge M and traadte igjen 

ben t i l  Spillebordet; han satte ec P a r Guldstykker snart 

paa dette, snart paa h iin t Nummer, og tabte stedse. N u



havde han kun ti Napoleonsd'or liggende for sig; han satte 
dem Alle paa No. 30.

„ V i l  De ikke —  sagde han t i l  B a t u r i n :  v il De ikke 

have den Godhed, at observere m it Nummer et Dieblik? 

—  Jeg v il stille mig ved V induet et P a r M inu te r. Her 
er saa lummert, og jeg lider a f Hovedpine."

Den unge M and sagde disse Ord hoist utydeligt, med 

fljalvende Laber og klapprende Tander. B a t u r i n  besvarke 

Anmodningen med et B uk , og H iin  traadte r il det aabne 

Vindue. —  „Kjender De det Menneske?" spurgte En 

D i o m e d i .  —  „Skulde jeg ikke kjende ham? svarte Denne 

med et Haansmiil: Han er en fa ttig  D jave l, var Maga- 

zinier i  Spanien og er nu Kasserer etsteds." —  „A h a ! 

loe den Fsrste: Han er Kasserer! Derfor har han de smukke, 
nye Napoleons."

D i o m e d i  nikkede smilende. E fter en Pause vedblev 
han: „M ed  alt dette gjsr det mig ondt for ham. D e t er 

ellers en flink K a rl, og han har SEre i Livet. Hvad 

vedde v i, han flyder sig ihjel inden imorgenaften, hvis han 
taber, hvad han endnu har tilbage."

»Jeg har tid t seet ham spille og tabe her! meenre 
H iin :  Han har allerede varet for tid t i  I ld e n . E t saa-

danr Menneske flyder sig ikke. Han gaaer rolig paa G a
lejerne ! "

„D e  kunde have Net, hvis han ikke saae saa djævelsk 

desperat ud idag! jvarte D i o m e d i  leende: Im id le rtid , la

der os vedde! —  B lo t for Lsiers S ky ld ! —  Zeg siger:

han flyder sig inden imorgen. Lren, M r .  Lu t i n !  T i  
Napoleons? Hvad?"

„T o p ! Han flyder sig ikke!" —  Cylinderen dreiede sig 
atter; atter fly i Elfenbeenskuglen i Bakkenet. -  „N -n r -e / "  
raabte Bankoren rolig.

Som  et Lyn var den unge blege M and ilet fra V in 
duet hen ril Bordet. Han kom just, som man rev de t i



Napoleonsd'or t i l  sig. Med langsomme, vaklende S krid t 

gik han tilbage r il V induet.
„MesL/'sur'L, /s rteL  vot/'e raabte Dankholderen; 

men der derpaa fslgende: / a r t /  fik han kun

halvt udtalt, th i —  et frygteligt Knald lsd gjennem V « - 

re lse t.---------------"
Alle H ine vendte sig mod Vinduet. Den unge, blege 

M and havde knust sit Hoved ved et Pistolstud.
„A h ,  Monsieur L u t i n !  raabte D i o m e d i  hoitleende: 

Hvad siger De t i l  min Divinationsgave? —  E t Ord i 

rette T id  er et Guldcrble i en Solvstaal. —  Zeg udbeder 

mig t i  Napoleons."
„Havde den P ja lt  ikke kunnet skyde sig orteogfyrretyve 

T im er sildigere!" svarte den T ilta lte  gnaven, idet han kar 

stede den beregnede S u m  t i l  D i o m e d i .

„S lig e  Afbrydelser ere hsist ubehagelige! sagde Banr 

koren med h<rs Stemme, da de fleste Tilstedeværende vare 

traadte hen t i l  Liget: Hkar-x L^ur't/ Or's// -ae? -r-art 

H-orrr' årrs o rns /e tts / -7" S l ig t  kan jo passere hver Dag.
—  O , min G ud! H r. Politikom m issair! Lad dog det dode 

Menneske bringe bort, t i l  Dsdehuset, eller hvorhen De v il

— V i  spilde saamegen T id  med I n t e t ! "  —

Den Dsde bragtes ud, og snart lsd igjen det eensforr 

mige: Farten vo lr'e  ^'srr/ og / , s  / a r t /  — B a t u >

r i n  var frygteligt tilmode. Spillesalen syntes ham en

Helvedes Forgaard.

S p ille t gik im idlertid sin Gang. B a t  u r i n  havde 

vundet ubetydeligt. D a  begyndte D i o m e d i ' s  S p i l  at 

vakke hans Opmærksomhed.

Obersten havde et lidet Pergamentkort i  Haanden, 

hvorpaa var tegnet det samme B illed , som saaes paa Tepr 

pet. Med et Naalestik betegnede han hvert udkommende, 

vindende eller tabende Nummer, og hans Beregninger skuf-



fede ham ikke, th i den Guldhob, som laae for ham, voxte 
siensynligt.

„H an  er altsaa S p ille r a f Profession! tcenkte B a t u 

r i n :  Hans Beregning hentyder paa Erfaring og utallige 

Forssg. Og E u d o x i a  —  E u d o x i a  i ncrrmere Forhold 
t il siig en M a n d !"

B a t  u r i n  vendte ikke sine Hine fra Obersten. S n a rt 

overbeviste han sig om, at denne maatte vcrre en daglig 

Gj<rst her. De fleste Medspillende vare hans Bekjendte. 

Dog syntes Obersten ikke synderlig yndet af Banksren; 

Denne lagde idetmindste nsie Mcrrke t i l hans Indsatser og 
t i l  Gangen i hans S p il.

Lange havde Rouletten varet D i  o med i gunstig; nu 
syntes Bladet at vende sig. Han blev hidsig, han fordob- 

blede sine Satser, ssnderrev sit K o rt, og glemte sig omsider

saa gandste at han, ved hvert Tab, stampede med Foden, 
og bandte frygteligt.

Denne Heftighed hjalp ham imidlertid ikke. Tab 

fulgte paa Tab, og hans Gulddynge var i kort T id  alde
les forsvunden. —  Hastigt ssgte han nu i alle Lommer, 

fandt endnu to-rre Guldstykker, og kastede dem, med et bi
stert, tvunget S m ii l,  paa det fsrste det bedste Rummer, 
idet han raabte: herrer, enes?'«;
H'us vsuL/

Med jernfast Rolighed satte Banksren Cylinderens 

Kobberarm i Gang. —  Oberstens Indsats var tabt. —  

„E re  da alle Djcevle mig imod? streg D io  med i rasende: 
Mr-. M /r- rn / Jeg tcenker. De lader mig spille paa 

—  E t Skuldertræk var Svaret. —  „S a a  v il De dog ikke 

rurgte, at laane mig Lo Napoleons paa dette Legetsi ril 
imorgenaften?" vedblev D i o m  ed i med Heftighed, idet han 
fremtog en med Diamanter besat Medaillon og kastede den

paa Bordet. B a t u r i n  var som forstenet; Medaillonen 
viste E u d o x i a ' s  Treek.



„ N u ,  hvad bliver det t i l ,  Mar-rrr? skreg

Obersten: Jeg troer, I  besinder J e r , om ogsaa den T ing 

er Saameget v<rrd! -  D ra L /e / I  maa jo forstaae Jer 

paa S lig t ,  da I  har laant paa P a n t."
Hvad enten nu denne Bemærkning var Bankoren uber 

hagelig, eller han vilde forjage Obersten fra Spillebordet,

__ med iiskold Tone erklerrede han: det var mod hans

Grundsætninger, at laane, selv en saa agtbar Bekjendt, 

Penge a f Banken.
D i o m e d i  kastede et rasende B lik  paa Banksren, og 

vendte sig derpaa t i l  de Omstaaende, der heller ikke syntes

meget tilbsielige t i l  at laane Obersten.
Som  et Lyn soer en Tanke gjennem B a t u r i n ' s  Hor 

ved. Han besluttede, at forvisse sig om M aleriets Betyd

ning og derpaa at advare E u d o x i a .
„Undskyld, min Herre! sagde han t i l  D i o m e d i :  Jeg 

tillader mig, at tilbyde dem LO Napoleonsd'or paa denne

Medaillon t i l imorgenaften."
„D e  gjsr mig en sand Tjeneste! svarte Obersten: Jeg

beder om Deres Adresse, for imorgen at kunne sende Dem 

Pengene."
B a t u r i n  tog et K o rt op af Lommen, skrev noget 

derpaa, og rakte D i o m e d i  det. Uden at see derpaa, stak 

Denne det t i l  sig, gav B a t  u r i n  Medaillonen og modtog 
Pengene. I  faa Hieblikke havde den Sidste overbeviist sig 

om, at P ortra ite t var E u d o r i a ' s  og ingen Andens.
'  Den unge M and forlod kort efter Spillehuset. D et 

var M id n a t, da han kom tilbage t i l  Gesandtstabshotellet. 

Ltrnge gik han op og ned i sit Voerelse med store S krid t. 

Tusinde Tanker gjennemfore hans Hoved, idet han betrag

tede P ortra ite t. „ E u d o x i a ,  sagde han: staaer, med eller 

uden sin Faders Vidende, i Forbindelse med D i o m e d i .  

Saameget er vist. Ligesaavist er det, at denne er en Uvær

dig, og at E u d o x i a  maa advares. M en hvorledes stal



dette stee? Ska! jeg vise hende Medaillonen og fortælle 

hende Alt,- hvad jeg har hsrt vg seet? S ka l jeg blot ad

vare hende ved enkelte, henkastede Ord? V i l  hun vide mig

Tak derfor? V i l  hun forbande mig? Ak, jeg frygter det 

Sidste! —  M en kan jeg da Ander? Zeg ts r ikke lade

hende gaae tilgrunde, jeg tsr ikke lade hende vorde denne

M ands B y tte , om hun ogfaa selv vilde. —  N e i, jeg el
sker hende a ltfo rhs it."

Legationens Privatsekretair traadte ind. „H s . Excel

lence — tog han Ordet — har paalagt mig, at sige Dem, 

hvor uendeligt han beklager, at maatte, gandske mod sin 

V illie , afkorte Deres Ophold i P a ris . Omstændighederne 

fordre, at De allerede maa reise imorgentidligt. Zeg ar

bejder desaarsag hele N a tten ." —  „E r  Legationsraaden 

hjemme?" —  „H an  er hos Ministeren for de udenlandske 

Anliggender." —  „O g Damerne?" —  „F ru  Legationsraad- 

inden er tilsengs; Frsken E u d o x i a  er nys gaaet ind i sit 

Sovevcrrelse."

»Zeg maa tilskrive hende! sagde B a t u r i n ,  da Sekre- 
tairen havde forladt Vcerelset: Hvo veed, om det er mu 
lig t, at tale med hende i Eenrnm fsr min Afreise! —  Me- 
daillonen maa ogsaa tilstilles sin Eier. —  M en hvor boer 
han? — Hvem skal jeg spsrge? —  Legationsraaden? —  

Umuligt! —  Zeg veed intet andet Naad, jeg maa skrive 

t i l E u d o x i a  og bede hende om en Samtale fs r Afreisen, 

idet jeg tillige meddeler hende Bevæggrunden t i l  min B s n ."

Over en Time havde E u d o x i a  va?ret i sit Sovevæ
relse, uden at fsle Trang t i l ,  at ssge Hvile. H un tcrnkte 
—  paa B a t u r i n .

D a  indtraadte hendes Terne og rakte hende et B rev 
og en Pakke med de O rd: „D en  fremmede Herre, som igaar 

var kommen t i l  Gesandtstabshotellet, havde bedet hende be- 
sorge det sieblikkeligt, da han skulde afreise noeste M orgen."
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Neppe havde Pigen fjernet sig, for E u d o x i a  hastigt 

aabnede Brevet.

„Undskyld, Dyrebare!" — saa lsd det -  „at jez beder Tig  
om err Samtale imorgentidligt. For faa Limer siden traf 
jeg, i et Spillehuus, som jeg af visse Grunde besogte, en 
Mand, om hvem jeg maa forudsatte, at han er »armere 
kjendt af Dig, og som jeg har laant 50 Napoleonsd'or paa 
medfolgende MedaiLon. Da jeg reiser imorgentidligt, saa 
veed jeg er, hvorledes jeg med Sikkerhed og uden Opsigt skal 
bringe den igjen i Eiererrs Hander; jeg vilde ogsaa, for vi 
— ak, maaskee for stedse! — adskilles, advare Dig mod et 
Skridt, fom Du evigt kunde angre og som da Ingen vilde be
klage saa inderligt, som Din Alexander ."

„A ltsaa er det dog fandt! raabte E u d o x i a :  D t o 

me di  en Uvardig? D e t giver mig M o d ! D e t styrker m in 

K ra ft!  N u  eller aldrig spranger jeg de Loenker, hvori en 

ulykkelig Beregning holdt mig fangen. —  D i o m e d i  en 

U vardig! —  O , min Anelse! —  Og D u ,  årlige Advarer! 

—  Skulde m it stille, fra Barndomstiden ncerede Haab, at 

jeg engang vilde have D ig  at takke for min Lykke, idet- 

mindste paa denne Maade vorde opfyldt?" —

Ved Daggry stod B a t u r i n  rede t i l  Reisen, og ven

tede med stedse stigende Angst paa det H ieblik, der skulde 

skjanke ham en hemmelig Samtale med E u d o x i a .  Omsi

der gik Doren op; men der var ikke Ternen, som han 
havde haabet at see —  det var Legationsraadens Tjener, 

som kaldte ham t i l  Denne.

B a t  u r i n  gik ned i Gesandtffabsbureauet; Legations- 

raaden var ikke der. Han gik ind i Dagligstuen; her syn

tes et heftigt O ptrin  at have fundet S ted. Med store
S k rid t, i stcerkt O pror, gik Legationsraaden op og ned i 

Varelser; hans Kone sad stille gravende i D ivanen; E u 

d o x i a  stod hos hende, bleg, dog, som det syntes, med fast 

Holdning.



Neppe var B a t  u r i n  indtraadt, fsr Legationsraaden 

stormede hen imod ham. —  „ A l e x a n d e r  N i c o l a i e w i t s c h !  

sagde han: Hvad har min D atte r sagt Dem angaaende sir 
Forhold t i l Oberst D i o m e d i ? "  —  „Zkke et O rd! svarte 

B a t u r i n :  Hun har ei engang ncrvnt ham for m ig." —  

„K a n  De give Deres LEresord derpaa?" raabte Legations- 
raaden heftigt. —  „J e g  giver det hermed, som Sfficeer og 

Adelsmand!" svarte Ynglingen fast. —  „J e g  m aa troe 

Dem ! sagde Legationsraaden, idet han kastede et gjennem- 
borende B lik  paa B a t u r i n : Hvad har D u n i n  sagt Dem 

derom?" — „H an  har In te t  sagt mig! svarte den S purg te : 

Paa m it Spsrgsmaal ncrvnte han mig Oberstens N a vn ." 

—  „D e  spurgte ham alrsaa? De formodede et Forhold 
mellem D i o m e d i  og E u d o x i a ? "  raabte den Fsrste med 

et Forbittrelsens S m iil.  —  „J e g  kom derpaa, fordi jeg, 

paa B a lle t, saae Obersten i fortrolig Samtale med E ur 

d ox i a ." —  „H an  er min Datters F o r l o v e d e ! "  sagde Le

gationsraaden, idet han saae forskende paa B a t u r i n .  —  

„D e t gjor mig ondt!" sagde Denne kort og fast. —  „O g 

hvorfor, maa jeg spsrge?" — „Fo rd i han er en Uvcrrdig!" 

svarte den unge M and med Overbevisningens Rolighed.

»Jeg beder Dem forklare Dem ncermere!" —  „Helst 
vilde jeg gjsre dette i Oberstens Ncrrvcrrelse!"  sagde B a 

t u r i n .  —  „V irkeligen? raabte Legationsraaden heftigt: 

Maaskee De vilde gjsre Gesandtssabshotellet t i l Skueplad

sen for en Tvekamp? V i l  De kanskee forskaffe min D a tte r 
erflags Celebritet? Hvorledes kom Medaillonen i Deres 
Haand? Jeg beder om en ret omstændelig Fortæ lling."

B a t u r i n  fortalte, hvad han. Aftenen tilfo rn , havde 
voeret Vidne t i l .  „D o m  selv. Deres Excellence, siuttede
han: om jeg, med Net eller Uret, kalder Obersten en 
Uvcrrdig!"

„D e  kan have Ret !  sagde Legationsraaden med msrk 
M in e : Og forholder A lt  sig, som De siger, saa krcrver al-
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lerede LEren, at jeg ophaver en Forbindelse, fom —  jeg 

ncrgter det ikke —  havde noget V ard  for mig. — Jeg 

skal paa det nsieste undersoge L llt. —  M in  D a tte r stal 

ikke kunne sige, at hun er bleven tvungen t i l  et forhadt

og uvard ig t LE g tes tab .--------- M en  det maa gaae, som

det v il,  tilfoiede han, og hans B lik  antog et ubeskriveligt 

Udtryk af V ildhed: aldrig stal min D a tte r flutte en For

bindelse, som jeg  ikke billiger, aldrig traffe et V a lg , som 

ikke udgaaer fra m ig , oo allermindst —  her kastede han et 

rasende S ideblik paa V a t  u r i n  —  tanke paa en M and ,

som har vovet at forstyrre en af mig udkastet P la n . ---------
Medaillonen, sluttede han koldt: overlader De mig t i l  S a 

gens Udfald. Her har De de udlagte LO Napoleonsd'or. 

Jeg stal lade Deres Skyldner betale mig. dem igjen. I  

m it Bureau finder De Deres Depescher. —  Jeg onster en 

lykkelig Reise!" —  M ed disse Ord vendte Legationsraaden 

B a t u r i n  Ryggen, og gik ind i et Sideveerelse.
„E r  De vred paa mig, min gode M oder, fordi jeg 

bar bragt saadan Uro i Deres H uus?" sagde den unge 
M and , idet han traadte t i l  Legationsraadinden og trykte 

bendes magre, men sneehvide Haand mod sine Laber.
„D e t er en hoiere Bestemmelse, der har ledt D ig ;  

maastee var det m it B a rns  Skytsengel!" svarte den T i l 

talte, idet hun rorrede sine H ine.
„O g D u , kjare E u d o x i a ?  vedblev B a t u r i n :  Hvad 

siger D u  om m ig?" —  „ A t  D u  er min Skytsengel, 
A l e x a n d e r !  raabte P igen, fy rig t gribende sin Vens 

Haand: D e t sommede sig Datteren, at adlyde Faderen, saar 

lange Talen var om en Forbindelse, hvorimod kun Eet lod 

sig indvende, at jeg ikke elstede den M and , han havde be

stemt mig. M in  Livslykke vilde og kunde jeg bringe tit

Offer, men min LEre a ld rig !"
„Postchaisen er forspandt! meldte i dette Hieblik en

indtradende Tjener: H r. Legationssekretairen o ns te r---------"



„J e g  kommer!" raabte B a t  u r i n .  S tu m  trykte han 

E u d o x i a ' s  Haand og hendes Moders t i l  sin M und.

„R e is  lykkelig! sagde den Fsrste med skjcelvende Stemme: 

Glem mig ikke!" —  „A ld rig , a ld rig !" raabte den unge 

M and dybrbevaget. — „Forjager ikke i Provens T id ! 

sagde Legationsraadindcn med svag Rost, idet hun lagde 

sine Hander paa E u d o x i a ' s  og B a t u r i n ' s  Hoved: For

sager ikke! Og er der Guds V illie , saa gjenseeS vi engang 

gladere i Rusland."

Skjulende sit brandende Ansigt med sine Hander, stor

mede den unge M and ud a f Doren. Z  Lobet af faa Hier 

blikke var han i Besiddelse af Depescherne. Rask sprang 

han i Postchaisen, og nu gik det mod Nord.

Anden Afdeling.

Naar den eensomme Neiscnde, efter at have gjennem. 

vandret de uhyre S le tte r ved D on , omsider kommer t il 

S taw ropo l, seer han, i det Fjerne, Kaukasus's uhyre B je rg 

kæde, der synes ar sammensmelte med Skyerne. Medens 

han nu, gaaende over Mosdok, foiger Terek's Bredder, 
seer han, ved Solens Opgang, medens Nordenvinden ren

ser Atmospherren, det skjsnne M a le ri hver Time rykke no r

mere og udbrede sig i sin Herlighed; han seer den endelig 

for sine Fodder, den uhyre Biergvold af tusinde maleriske 

og salsomme Former; han seer tydeligt de frygteligt paa 

hinanden optaarnede Klippehobe, hvis sneedakre Toppe 

spille i de mangfoldigste og meest blandende Farver, og han 

drager omsider ind i  det hemmelighedsfulde Land, hvis g i
gantiske M ure , med deres Steentinder og Zishoveder, 

strakte sig fra det sorte t i l  det kaspiske Hav.

Kun een eneste stor Vei gjennemskjcerer den kaukasiske 
Bjergkjade. Den bevogtes, i sin hele Langde, af M il i .  

rairkommandoer, der ere fordeelre i enkelte smaae Fastnin-



ger, for at bestykke de Neisende mod de vilde Bjergbeboere, 

hvilket dog ikke altid er dem muligt. De fortryllende D a 

les frugtbare Jordbund dyrkes nasien flet ikke af de Zndr 

fsdte; Z ag t og P lyndring  er deres Haandvark; deraf lever 

Tscherkessen saavel som Tschetschenzen. I  hvor deilige end 

Omvinderne ere i disse Egne, saa ere de dog ei istand t i l ,  

at rore Mandenes vilde Hjerte. D erfor have unge Cir- 

kassierinder, fra A rilds T id , varet en gangbar Handelsar- 

rikel i  Persten og Tyrkiet. Vaaben og Heste staae derimod 

i stor P r i is ;  de ere Tscherkessens Klenodier. —  —

V i optage Traaden af vor Forta lling.

Omtrent tre A ar efter B a r u r i n ' s  korte Ophold r 

P a ris  sad et Selskab Officerer af det Apscheronste Znfan- 

teriregiment i Haven uden for Commandantboligen i den 

lille Fastning W ladi-Kawkas, ved nogle Flasker M in .  D e t 

P unkt, hvorpaa Krigerne befandt sig, var en liden af 

T raer beskygget H o i. Herfra havde man Udsigt over den 

efter en regelmasstg P lan  byggede Landsby, over den brusende 
Terek. Kommandanten, tillige Oberst for Regimentet, en 

smuk, hoi Gubbe, forte Ordet, og med stor Opmarksomhed 

lyttede Alle t i l den bedagede Krigers Tale.

Obersten fortalte om Stormen paa Zsm ail, hvilken 

han, som ung Lieutenanr og S uw arow 's Ordonnantsoffir 

ceer, havde bivaanet.
„D e t  var en N a t, B o rn ! D et var en M orgen! sagde 

Oldingen: See, jeg har ved Scecoczin fcegtet med mod den 

M and , der var den Eneste blandt sit Folk, om hvem jeg 

vilde snsket, at han havde vcrret en Russer, jeg har kam- 

pet paa den blodige Snee ved Eylau, ved Austerlitz, ved 

Mosaisk; jeg var med at storme M ontm artre —  men alt 

dette vilde jeg for glemme, end Storm en paa Z sm a il! —  

A l min Levetid v il jeg ta-nke paa den lille , magre, gaader 
fulde M and, som han stod paa en tartarisk G ravhsi. D e t 

tynde graae Haar floi om hans Hoved i Natvinden, me



dens han udstrakte Haanden mod den brandende S ta d , 

hvorover der udgjod sig en Hagel af gloende Kugler og 

Bomber, og fra T id  t il anden raabte han med sin hase 

Stem m e: „K o li !  K o li! "  (S laaer ih je l!) Han kom mig grasr 

selig fore. Zeg vidste ikke hvad jeg fkulde tanke om ham, 

da han, aarle om Morgenen, traadre ud af sit Te lt, goel 

som en Hane, og siden, da han red ind i den erobrede 

S ta d , stog et Kors ved hver D sd , som laae paa Gaden! 

M en da han nu traadte ind i den fangne PaschaS Varelse, 

da han her greb en Pen og kun jkrev de Ord t i l  Kej

serinden :

li<>§>>, 8lk»vvr» v̂rrni,
Isuirtil vkscki, i l»m!
(M re  vare Gud og AZre vare D ig !
Ismark er vores', jeg er midt deri.)

D a  han derpaa trykte mig denne Seddel i Haanden 

og bod mig reise t il Petersborg dermed, da fslte jeg den 

dybeste LErcfrygt for ham. M en De drikker jo ikke, unge 

Krigskamerad! sagde Obersten nu t i l  en Officeer i General

stabens Uniform, der ei var nogen Anden, end A l e x a n d e r  

B a t u r i n :  De drikker ikke, og dog v il De ei faae en 
Draabe Druesaft, som denne, at smage paa hele Deres 

Reise t i l Bjerghsvdingerne, for De kommer tilbage t i l  Ge

neral Z e r m o l o w . "

Z  dette Hieblik kom en Underofficeer ved de donske 

Kosakker, en graaskjagget Gubbe, dog ungdommelig-rafk, 

galopperende frem ad Veien. Ved Haveporten sprang han 

a f Hesten, stodte sin Landse i  Jorden, slyngede Tsilen let 
derom, og iilte  op ad Hoien.

„ 2  ere blevne angrebne?" raabte Obersten ham imsde. 
—  »,2a, Hospodar! Karavanen er bleven an fa ld t!" —  
„V a r  det Kister eller Tschetschenzer? Jeg v il dog haabe, 
I  have givet dem det glatte Lag?" —  „D e  have efterladt



en Dsd paa P ladsen!" —  „Ik k e  Fleer? Vare de starte? 

Hvorledes tildrog det Hele sig?"

„ V i  vare i god T id  rykkede ud af Fortet Elisabeth, 

rapporterede den gamle Kosak: og v i havde allerede kunnet 

vare her, hvis der ikke havde varet saamange Fruentimmer 

med, for hvor der er mange af dem,  der har S a tan  altid 

sit S p i l .  V i  rede foran. In fa n te rie t sluttede Troppen —  

da kom pludseligt en Hob af nogle og tyve Ryttere stor

mende frem ad en Huulvei. Som  et Lyn kastede Reverne 

sig over Karavanen, affyrede deres Bosser, og lige saa 

hu rtig t, som de vare komne, vare de igjen forsvundne."

„Besynderligt! sagde Obersten hovedrystende: N u , og 

hvad Skade gjorde de Je r?  Fangede de Nogen? Novede 

de noget af Godset?"

„Skaden er just ikke stor! svarte den gamle Kosak: 

To In fanterister have faaet lette S aa r. Rovet have de 

In te t ,  uden et Fruentimmer. D e t var ret underligt. N i 

sten kom det mig fore, som om de blot havde angreber os 

for dette Fruentimmers S ky ld ."

D e unge Officerer bleve stedse opmærksommere. —  

„Fortcrl, Gamle, fo rta l videre! raabte Obersten: Hvo an- 

forte Roverne?" —  „E n  Tscherkesse!" —  »D et er ikke 

m u lig t! Hvorledes ffulde han komme her?"

»Jeg tor strax svcrrge paa Helgenbillederne, at det var 

en Tscherkesse! raabte den Gamle: Sagen er rigtignok me

get besynderlig, men, saasandt jeg hedder D m i t r i  O t r e 
p i  ew,  jeg var Noverhsvdingen neppe ri S k r id t fra Livet 

med min Landse, og jeg har, med disse mine gamle H ine , 

seet, at det var en tscherkessiff Adelsmand. Han var 

pandsret fra Isse  t i l  Fod, og hans Traadffjorte var af 

det pure S s lv . Og den hvide Hoppe, han red, Hospodar 

Pulkownik! raabte den Gamle begeistret: Lyksalig er den

M and , der er saaledes ridende!"



Officererne loe hoit. — „ D u  havde skullet scrtte D ig  

i Besiddelse a f denne N ytte r og hans Hoppe!" sagde Ober

sten smilende.

„Ved de fjorten Nodhjelperes Been, det var ogsaa 

min M en ing ! raabte den gamle Kosak fy rig t: Havde jeg 

blot ikke vcrret altforlangt borte, da Anfaldet begyndte —  

jeg skulde herligt have stukket Panrserrytteren af Sadlen, 

uden at hans Sslvtraadskjorte skulde have hjulpet ham 

stort; jeg har nemlig min egen Maneer at omgaaes Tscher- 

kesserne paa, skal jeg sige os. M en det var, som om 

Skimmelen havde V inger, th i nu galopperede den Pands- 

rede foran mig op ad K lippen, og to M in u te r efter styr

tede han igjen frem af en H uulve i, for at gjennembore En 
af sine egne Folk, der laae saaret paa Jorden —  saa for
svandt han aldeles."

„H vad? raabte Obersten forundret: Forstaaer jeg D ig  

ret? Roveranfsreren drcrbte sin egen Saarede?" —  „S o m  

jeg siger!" — „D e t er hsist scrlsomt! sagde Commandan- 

ren: D er maa stikke noget under! Og et Fruentimmer have 

de rsvet, siger D u ? "  —  „D e  reve hende ud af Vognen, 

loftede hende paa en Hest, og hu i! borte vare de. D e t 

gjorte mig ondt for den Stakkel." —  „V a r  det en simpel 
P ige, eller — "

„Fornem ! —  Fornem! afbrod den Gamle. Moderen 

er fra Moskau, og reiste med sin D a tte r'og  sine Betjente 

t i l T if lis . Den arme Kone! Hun faldt af een Afmagt i en 

anden. Ogsaa Datteren syntes afmægtig, da man stcebre 
hende bort."

„D e t er skjcendigt! raabte Obersten: M a n  v il give 
Commandoen Skyld for hvad her er hcrndet."

„Hvorledes kan man det? sagde B a t u r i n :  End ikke 
den talrigste Bedækning formaaer at afvcerge et pludseligt 

Overfald, der har t i l  Hiemed, at bortfore en Enkelt. Zov- 

rig t var det maaskee muligt, at gjore noget for den Ror



vedes Befrielse, hvis De vilde tillade mig, allerede imorgen 

ar tiltråde min Reise t i l  Bjerghovdingerne. Ing en , uden 

disse, v il vcere istand t i l ,  at efterspore Roverne, og maastee 

kunde man ved Losepenge — "

„D e r i kan jeg ikke samtykke! sagde Obersten hovedry

stende; Jeg er ansvarlig for Deres Sikkerhed, og da Deres 

M ission ikke just er presserende, saa maa De rove, t i l  jeg 

kan medgive Dem en stcrrk Kosakkommando, hvilket, som De 

veed, ei er muligt i dette H ieblik."

„Undskyld, H r. Oberst! sagde en med flere Ordener 

dekoreret M a jo r : Jeg t«nker, at naar De lod Capitainen 

ledsages t i l  den ncrrmeste Osset-Sultan, og gjorde Denne 

ansvarlig for hans Sikkerhed, saa kunde han komme fra 

Taarn t i l  Taarn, fra een Hovding t i l  en anden, uden at 

noget var at befrygte. V i have allerede tidligere — "

„Zeg  veed vel! afbrod Obersten ham: M en navn mig 

en Bjerghovding i Nærheden, som har nogen afgjsrende 

Indflydelse paa de vilde Horder."

„N a a r Capitainen blev bragt t i l  Kuka, t i l  Hussein 

Chan Kondrianow — "
„ T i l  den upaalidelige Tschetschenze? raabte Obersten 

levende: T i l  den ubekjendte Eventyrer, om hvem Gud maa 

vide, hvorledes han har vundet den T iltro , man stjcrnker 

ham? —  Dec er just En a f dem, jeg troer allermindst! —  
M a n  siger ogsaa, at han jevnligt modtager persiste S p ione r."

„H ans Avindsmcend have opdigtet dette Rygte! svarte 
M a jo ren : Den Omstændighed, at han af Kronen har gjenr 

erholdt de Besiddelser, hans Familie tidligere havde tabt, 

har paadraget ham hans Naboers Fjendskab."

„K a n  rcrre! sagde Obersten betænkelig: M en jeg kan 

ikke lide dette Menneskes halvt trodsige, halvt krybende 

Vssen. E r han her i W ladi KawkaS en krybende Pudel, 

saa er han i sit B jergtaarn en brolende Love og — kort 

sagt jeg troer ham ikke."



Karavanen bsiede nu om et Klippehjorne, og ncerinede 

sig Fæstningens Indgang. Samme Hieblik adstilte en 

rungtbepakket Neisevogn sig fra Toger, og holdt kort efter 

for Haveporten. En Dame steg, som det syntes, med stor 

Kraftanstrengelse ud af Vognen, og Obersten gik hende strax 

imsde. Officererne fulgte efter af Nysgjerrighed. Obersten 

vilde just tilta le den fremmede Dame, da B a t u r i n  styr

tede hen imod hende med det Udraab: „F o r Himlens 

Sknld, Legationsraadinde W o i n o w !  O , min gode M ode r!"

„D u  her, A l e x a n d e r ? "  raabte Legationsraadindeu 

samme Hieblik i den hsieste Overraskelse.

„H vo r er E u d o x i a ?  spurgte B a t u r i n  i rcedsom 

Angst: Gud i H im len! D e t er dog ikke hende, der er fa l

den i Nsvernes Hcrnder?" — Legationsraadinden formaaede 

ikke ar svare; en S trs m  af Taarer formeente hende det.

»Jeg skal strax trcrffe alle mulige Foranstaltninger, ud

sende S tre ifpa rtie r, opfordre alle Bjerghovdingerne t i l  E f

terforskninger! tog Obersten Ordet: Berolige Dem, naadige 

Frue! Ere Enkelte stundom stcrbte ind i Bjergegnene, saa 

er det i Regelen altid skeet, for at udpresse Lssepenge. 

M ishandlinger har man ikke tilladt sig. For nogle Dage 
beder jeg Dem tsve her. Jeg skal imidlertid tilbageholde 

den Deel af Karavanen, som behsver Bedcrkning, og lade 

a lt disponibelt Mandskab gjennemstreife Omegnen. Kan 

De meddele mig noget Ncrrmere om, hvorledes Ulykken t i l 
drog sig?"

„ I n t e t !  Aldeles In te t ,  der kunde lede t i l  Opdagelse! 

svarre Damen smerteligt: Som  De veed, dsde min M and 

for kort siden i Moskau; med min D atter reiste jeg t il 

mine Besiddelser ved T if lis . Jmorges forlods v i,  m idt i 

en stcrrk Karavane, Redouten Elisabeth. Toget havde ad
spredt sig noget —  da styrtede en Hob Ryttere frem ad en 

H uu lve i; de affyrede deres Bssser mod et P a r In fa n te r i

ster af Bedækningen, og tre Mamd, af hvilke den Ene talte



Russisk, galopperede hen t i l Vognen. De reve min Datter 

ud og lsftede hende paa en Hest. Zeg tabte i dette Hier 

blik Besindelsen. M ine  Betjente have siden forta lt mig, ar 

en tscherkessisk Pandserrytter havde holdt i en Frastand; 

han var galopperet dem imode, der havde min D atter i 

deres M id te , og strax efter vare Roverne forsvundne."
„Je g  beder Dem, H r. Oberst, ret indstændigt, tog 

B a r  u r in  Ordet: at De endnu idag v il lade mig afgaae

med en Streifkommando t i l  det In d re  a f Bjergegnene. 

Her tanker jeg, at tage Posto hos En af de magrigere 

Hovdinger, og v il dog udentvivl finde Leilkghed saavel t il 

at besorge m it LErinde, som t i l  at anstille de fornodne E f

terforskninger."
„D e  maae vente t i l imorgen, Capita in! sagde Obersten 

efter nogen B etankn ing: Alle Garnisonens Kosakker skulle 

oieblikkeligt stige tilhest og gjennemstreife Bjergene. I  et

hvert T ilfa lde  faae v i Underretning om Veien, Roverne 

have raget. S aa  lader jeg Dem ledsages t i l  En af de 

magtigste Bjerghovdinger i h iin  E gn."
B a t  u r i n  vidste In te t  at indvende mod denne For

holdsregel, og neppe havde han fu lg t Legationsraadinden t i l  

det hende anviste Logis, for de donfke Hestes Hovstag alle

rede lod i Gaderne og smaae Detaschememer af Kosakker- 

forsvandt i de dunkle Klippestier, eller satte gjennem Terek's 

skummende Vover.
Morgenen efter vendte den ene Streifkommando t i l 

bage efter den anden, uden at have erfaret noget V ist om 

Rovernes Personlighed. Kun deri vare Alle enige, ar de, 

med deres B y tte , maatte have tager Veien t i l der tangur 

riste Fjeldpas, maastee t i l  Omegnen af D a ria l.
N u  raadstoges der lomge og alvorligt i Commandan- 

rens B o lig . De Fleste meente, at man strax maatte op

fordre Bjerghovdingerne t i l  Medvirkning. Ved det tangu- 

riste Pas maatte Efterforskningerne begynde, og det vilde



vcrre raadeligst, at forbinde sig med H u s s e i n  C h a n  Kon.' 

d r i a n o w ,  de derværende Bjergstammers mcrgtigfte Hsv- 

ding. Efter mange Indvendinger gav Obersten efter, og 

forst efter at han ret indtrængende havde advarer B a t u r i n  

og medgivet ham et B re v , hvori han gjorde Bjergfyrsten 

ansvarlig for hvert Haar paa B a t u r i n ' s  Hoved, lod han 

Denne reise. En stcerk Commando donste Kosakker fik Ordre 

ar ledsage Capitainen t i l  Kuka, Hsvdingens Residents, men 

D m  i t r i  O t r e p i e w ,  som vi allerede kjende, fik det Hverv, 

at forblive hos B a t u r i n  paa hele Reisen.

„Forlad Dem paa den gamle D reng! sagde Obersten 

t i l  Denne: Tag stedse den Lerlige Graastjcrg paa Raad

med, uden at tcenke paa Deres Epauletter! Han forstaaer 

disse Bjergfolks S prog, og hvad den Maade angaaer, hvor- 

paa disse skulle behandles, saa forstaaer han sig bedre der- 
paa, end alle v i Andre."

. I  sin Angst overhorte . B a r u r i n  de Fleste af Com- 

mandantens Formaninger, og fsrst efter at han havde ta lt 

nogle Brostens Ord, paa hvilke han ikke selv troede, t i l Le- 

gationsraadinden, efter ar han, i Spidsen for et Kosakde- 

taschement, var sat over Terek, og nu iilte mod Hsibjergets 
skinnende Sneetoppe, begyndte han at vorde noget lettere 
om Hjertet.

Paa hele Reisen, fra Landsbyen B a lra  ind til Kasbech, 

en S trakn ing  af otteogtyve Werster, paa hvilken to Redou

ter, Larskoi og D a ria l, forsvare Veien, viste Naturen sig 

snart smykket med de storste yndigheder, snart sorgelig, 

rcrdsomvild, men altid riig  paa Scener a f lige saa ny, som 
malerist V irkning. D a  Kosakkommandoen drog ned ad Hoien 

ved B a lta , saae B a t u r i n  for sine Fsdder den smalle, 
gjennem Klipper hugne Vei slynge sig ned mod den skum

mende Terek, i en Dybde, som bragte ham t i l  at svimle; 
men snart reiste igjen Klipperne sig i Taarnhside tilhoire 

og venstre. S iden ftrngsledes hans Opmærksomhed af Rer



douten Larskoi, der ligger paa en Klippe som en Hrnerede, 

og laugere frem saae han en af N aturen, ved ophobede 

K lipper dannet, uhyre H va lv ing , bag hvilken fremragede 

en paa to lodrette Klipper hvilende S p id s , som, ombruust 

af Terek, var over syvhundrede Fod hsi.

„V ed  alle de Helgene, som ligge begravne i Klostret i 

K iew ! sagde den gamle D m i t r i  O t r e p i e w ,  efter at han 

en T id lang, med sine kloge H ine, havde betragtet det fryg

telige Fjeldpas, som aabnede sig her: De fordsmte Rovere 

have ikke med Uret givet denne Gjennemgang Navn af 

D a ria l (P orten). N aar man afbrod Broen, som vi nu 

skulle over, og plantede et P a r Kanoner histoppe, saa vilde 

ingen menneskelig M a g t vare istand t i l ,  at trange over 

Kaukasus."

Reisen gik stedse dybere ind i de vildeste Bjergegne, 

og nu befandt man sig midt i det bersmte tanguriske K lip- 

pesvalg. T ilho ire  skummede Terek; tilvenstre opraarnede sig 

morte og steile Klipper. Z  Baggrunden havede sig de 

kaukasiske Bjerges Rise, det sextentusind Fod hoie Kasbak.

„S e e r D u ,  sagde den gamle D m i t r i  t i l  en ung Ko

sak: det er et rig tig t Muldvarpestud! For t i  Aar siden, da 

disse ossetiste Skjelmer gjorde Opror mod vor store Czar, 

har jeg varet i  denne Egn, og mellem Risen hist og Kobi's 

Zernkilder ere kun faae P le tte r, som Hoven as min Hest 
ikke har betraadr. See, H r. Capitain, der titte r Toppen 
af Christogora frem med sit Kors! Ere v i lykkelige, saa ere 

v i om et P a r Timer i  Kuka."

Neppe vare de to Tim er omme, for der aabnede sig 

en temmelig snever, a f hoie Bjerge trindtomstuttet D a l. 

En rivende Bjergbak slyngede sig derigjennem og omgav 

paa tre S ider en temmelig hs i, dog ikke meget steil K lippe, 

som reiste sig midt i  Dalen. Oppe paa Klippen saaes en 
Masse M u u rva rk , som B a k u r i n  vilde have anseet for



ubeboet, hvis ikke D m i t r i  havde sagt ham, at dette var 

H u s s e i n  C h a n s  Residents, altsaa hans Bestemmelsessted.

Fuld af Nysgjerrighed saae den unge M and nsiere 

t i l .  Paa Klippens yderste Skraaning fremragede et mag- 

tig t Taarn, hvortil sluttede sig en Mangde uregelmassige 

Bygninger, der maaskee omgave smaae Gaarde eller Haver; 

det Hele var omsluttet a f en hsi M u u r  med uregelmæssige 

Tinder. Langs med Skovbakken, i vilde Frugttraers 

Skygge, laae en ussel Landsbyes adspredte H ytter, hvis 

halvvilde Beboere, ved S yne t a f Rytterskaren, trak sig t i l 
bage i deres Vaaninger.

Z  det Kosakkerne langsomt rede op ad Klippestien, som 

fsrte t i l Borgen, vilde den gamle D m i t r i  bemarke, at 

den store, jernbeslagne Indgangsport fsrst for faa Dieblikke 

siden var bleven sparret, th i fra Dalen af havde han tyde
lig t seet den aaben.

Detaschementet befandt sig nu ved Borgens Indgang , 

paa en sde P lads, der var stor nok t i l  at rumme Kom

mandoen, som var reden op i Linie. M a n  havde kunnet 

ansee Borgen for aldeles sde, da der ikke lod sig see noget 

levende Vasen, hvis der ei havde lydt Hundeglam indenfra. 
Fsrst efter et langt Ophold viste sig, ved en af M u u rtin - 

derne, en tilhy lle t Skikkelse, der i Landets Sprog spurgte 

om Rytternes LErinde. E fter nogen Nolen blev Mod- 

spsrgsmaalet, om Borgherren var hjemme, besvaret bekraf- 

tende, og fsrst efter en lang Parlamenteren mellem D m i-  

r r i  og den Fremmede indlodes B a t  u r i n  og D m i t r i  paa

det V ilkaar, at Rytterkommandoen strax skulde sendes 
tilbage.

Inden fo r saae det flet ikke saa uhyggeligt ud. Gaar- 
dene^ hvorigjennem de Lstysankomne fortes a f en Tjener, 
fom talte flydende russisk og som D m i t r i  desaarsag. am 

saae for en Deferteur, vare morke, men reenlige og rum

melige; Veien, man gik, fsrte t i l  Taarnet, sg da B a r u r i n



og hans Ledsager vare stegne op ad en Steentrappe, bad 

deres Fsrer dem trcrde ind i en S a l,  hvor han forlod dem, 

med Betydning, at Slotsherren strax vilde komme.

„H m ! Den Noversultan har det ikke saa ilde her! 

mumlede den gamle D m i t r i ,  idet han saae sig om: Her 

seer det jo ncesten ud, som hos vor store Hettmann i Nowoi 

Tscherkask. For ri A ar siden sadde de rigeste Ossetefyrster 

- endnu paa et godt Faareskind, og nu ligge de paa D iv a 

ner, som Sardaren a f E rivan, eller Paschaen af Anapa, 

hvilke v i, om det er Guds V illie  og om Czaren befaler det, 

vel ogsaa skulle feie ud af deres varme Reder engang! —  
See, et B o rd ! En Lånestol! —  H ar man nogensinde hsrt, 

at en Ossete eller Tschetschenze har siddet paa en Lcrnestol?" —

Den gamle Kosak vilde have anstillet flere lignende 

Betragtninger, hvis ikke Slotsherren var traadt ind i Væ

relset i samme Hieblik. D et var en statelig M and, smuk, 

velbygget. Hans D rag t var udsogt. Han bar en Klades- 
K jortel a f lys Farve; sluttende teet, lod den ret hans kraf

tige Skikkelse, hans hoie V a r t ,  falde fordeelagtigt i Hinene. 

Hans Hoved var bedcrkket med en let Pelshue a f astrakansk 

Lammeskind, og et rig t B e lte , hvori sad en Pistol og den 

frygtelige Kinschal —  den forgiftede Tschetschenzedolk —  

snsrte de vide Skarlagens Underklæder fast om Hofterne. 

En herlig Damascener hang ved Hsvdingens S ide.

B a t u r i n  vilde just tilta le ham, da hans B lik  faldt 

paa Mandens Ansigt. Han forfcerdedes; th i han troede at 

see htin Oberst D i o m e d i ,  som han havde lcrrt at kjende i 
P a r is , paa R o t h s c h i l d ' s  B a l,  og i Spillehuset ved Nou- 

lettebordet. Han stod, i fsrste Hieblik, som forstenet. —

„M e n  —  det er jo ikke m ulig t! sagde han ved sig 

selv: Obersten i N a p o l e o n ' s  Keisergarde, Ridderen af 

LEreslegionen, den Pariser S p ille r —  og Tschetschenzehsvr 

di,igen, den kaukasiske Djergfyrste —  hvorledes lod det sig



errime sammen? —  Seine og Kaukasus? —  N e i, det 
u m u lig t!"  —

Hsvdingen havde im idlertid narmet sig B a  t u r i n ,  
og syntes at monstre ham fra overst t i l  nederst. Hans 

dunkle Hine hviilte lange paa den unge Russers Ansigt.

„Hvilken behagelig Tildragelse har den fattige Bjerg- 

hsvding H u s  se in  at rakke for den LEre, at see en fo r
nem russisk Officeer i sin eensomme Vaaning?" spurgte han 

paa brudt Russisk, ei uden et Anstrsg a f Z ro n i, idet han, 

ved et V ink  med Haanden, bod B a t u r i n  tage P lads i

Lånestolen, medens han selv kastede sig skjsdeslsst paa 
Divanen.

„Je g  har et dobbelt Hverv! svarte B a t  u r  in :  D u  
veed, at Perseren ruster sig; Generalen, som kommanderer 

vor Grandsehar, onsker med Vished at erfare, hvormange 
Bjergryttere han kan gjore Regning paa."

„H vad Erklaring have Kabardinernes Fyrster afgivet?" 

spurgte H u s s e  in .  —  „D e  ere endnu ikke blevne spurgte!"

„O g Hsvdingerne, som boe narmest den store V e i? " —  
„Ligesaalidet!" —  „D e  ville gjore, hvad man befaler dem! 

De hore jo W ladi Kawka's Kanoner! sagde Hu ss e  in  no
get tort. Hvad os her, saavel som Tschetschenzernes og 
Lesghiernes Fyrster angaaer, saa ere v i —  jeg just ikke, 

men de Andre — lid t vanffeligere at bringe i Sadlen; 

im idlertid v il jeg imorgen sammenkalde Hovdingerne, for at 

D u  selv kan underhandle med dem. — D i t  andet SErinde?"

„M ellem  Fortet Elisabeth og W lad i Kawkas har man 
anfaldt en Karavane og bortfort en Pige. Kommandan

ten i sidstnævnte Fæstning har bedet mig opbyde A lt ,  for 
at gjenfinde den Rovede."

„G u d , hvilken Larm for I n te t !  sagde H u s s e  i n  med 

ec foragteligt S m ii l :  Kommandanten havde skullet bekjendt- 
gjore i de narmeste Landsbyer, at Roverne kunde vente 

Trlgivelse og at Den, der bragte Pigen igjen, skulde faae
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en Haandfuld Penge, eller en Hest, etter noget Lignende 

—  saa havde man bragt ham Pigen samme D a g ."

„D e t  er en D a tte r af et fornemt H uns, Frsken 

W o i n o w . "  —  „ J a  saa! svarte H u s s e i n  ligegyldigt: 

S a a  havde Kommandanten skullet love hundrede Rubler, 

eller tortre Heste. —  Frsken W o i n o w ?  Jeg har aldrig i 

mine Dage hsrt det N a vn ."

„H u n  er fra T if i is !  sagde B a t u r i n :  E fter alle S p o r 

have Ransmandene taget Veien t i l  denne E gn."

„ D u  feiler. V en! D e t er um uligt! forstkkrede Hus> 

se i n  med Ligegyldighed: D e t var rigtignok Umagen vard, 

at ride saa langt fo r! tilfsiede han leende: D ortfsre  en 

Q vinde! —  Ved Prophetens S k ja g ! D erfor stiger In g e n  

a f mine Osseter eller Tschetschenzer tilhest. S lige  Vare 

have v i selv i  Overfisdighed; v i bevise det, idet v i drive 

Handel paa Persien og Tyrkiet dermed. Havde det varet 

en Hjord S lagteqvag, saa vilde jeg for troet det. Veed 
D u  hvad. H r. Officeer? sluttede Hsvdingen leende: Den 

P ige har, naar A lt  kommer t il A lt ,  hverken varet meer 

eller mindre, end Kommandantens Elskede. G js r D ig  in- 

gen videre Uleilighed for den Sags Skyld . Jeg skal med

give D ig  en ung, smuk Tscherkesserinde t i l  ham. H un er 

trind og buttet; i E rivan vilde hun vare hundrede Toma

tter vard mellem D rsdre, men jeg forlanger In te t  for 

hende."

„E n  agte Kaukasier! tankte B a t  u r i n ,  idet han 

maatte smile uvilkaarligt: Hvor var det m ulig t, at jeg kunde 

ansee ham for D i o m e d i ! "

Den unge Russer takkede Hsvdingen for hans naive 

T ilbud , men sogte at overbevise ham om, hvor magtpaalig- 

gende det var, at finde den rsvede Dame. Han lovede da, 

ogsaa derom at samtale med de andre Bjergfyrster, og for- 

sikkrede, at hvis hun virkeligen holdtes skjult blandt B jer-



gene, vilde det virre let, at faae hende udleveret mod en 
ubetydelig S um .

Med den B o n , at B a t u r i n  vilde betragte sig som 

hjemme i S lo tte t, forlod H u s s e  i n  ham, for, som han 
sagde, at begive sig t i l  sit Harem.

Dette syntes im idlertid ikke, at forholde sig saaledeS, 
th i lomge horte B a t u r i n  Slotsherrens Stemme lyde i  

Gangene, der forbandt Sidebygningerne med Taarnet. 

Langt om lcrnge blev A lt  stille, og B a t u r i n  tilbragte N a t- 
ren roligt.

Neppe var Solen oppe nerste M orgen, for han var 

sysselsat med at betragte den B ygn ing , hvori ban havde 

overnattet. Havde han ikke for havt Leilighed t i l  ak gjore 
sig et tydeligt Begreb om en kaukasisk Bjergrovers B o ra , 

saa stod nu en saadan i Virkeligheden for hans Blikke, 

skummel, v ild , liig  et Fomgsel. Allevegne saae man morke 

Gemakker, Jerng itte r for de meget hs it anbragte V induer, 

og kun to t i l  tre smaae Udfaldsporte i den det Hele omgi

vende R ingm uur. Heste hsrtes vrinske, Vaabengny lod i 

de dunkle Gange, store Blodhunde flede i deres Lcrnker. 
Nogle Hsvdinger med vilde solbrændte Ansigter, fra Hoved 
t i l  Kn<r hyllede i et Traadpandser, galopperede ind i B o r 
gen paa magre, men skjontbyggede Heste.

B a r u r i n  var bleven fterbig med en overfladisk B e 

tragtning af Borgen; han stod nu paa en Klippepynt uden

for den og saae ned i den hoist romantiske D a l,  da man 

lod ham vide, at S lotsherren og de ankomne Hsvdinger 
ventede ham i Divanssalen.

B a t u r i n  tra f her tolv Bjergfyrster af lavere Rang, 
der syntes at have valgt H u s s e i n C h a n  t i l  deres Taler. 
Denne var oiensynlkgt ildestemt. Han sagde, at trods hans 
indstændige Indbydelse vare dog Nogle a f de betydeligste 

Hsvdinger udeblevne, at man uden dem In te t  kunde be

slutte, men at han snarest muligt vilde forsamle dem; og



derpaa sende Kommandanten deres S va r. B a t u r i n  mod

satte sig strax dette Forflag, gjendrev alle Indvendinger, og 

erklcerede, ei at ville forlade Borgen, fer han havde faaec 
en reen, utvetydig Besked af samtlige Bjergfyrster. E fte r 

at Slotsherren havde ssgt at gjsre stn M ening gjeldende 

paa alle M aader, snart ved krybende Sm iger og Hengiven- 

hedsforsikkringer, snart ved Bitterhed og Trods, gav han 

omsider efter, og erklærede venligt, at de fjerne Hsvdinger 

skulde komme allersnarest og at Sagen da skulde vorde

berigtiget.
N u  bragte B a t  u r in  E u d o x i a ' s  Bortfsrelse paa 

Bane. Ogsaa her greb H u s s e i n  C h a n  Ordet. S k jsnd t 

han, som han sagde, maatte omtvivle, at Frskenen var paa 

disse Greendser, saa havde han dog allerede a fta lt det For- 

nodne med Hsvdingerne, og hvis den Rsvede virkeligen op

holdt sig i Ncerheden, da forpligtede han sig t i l ,  at udle
vere hende t i l  . V a t u r i n  fs r Dennes Afreise, mod en Lsse- 

penge, som han selv kunde bestemme.
Neppe havde Hsvdingerne forladt Borgen, fs r H u s -  

se in  C h a n  med stor Venligbed forvissede B a t u r i n  om, 

hvor kjcrrt det var ham, at beholde saa dyrebar en Gjcest 

endnu nogle Dage inden sine M u re ; han selv vilde nu 

strax hjemssge nogle a f de udeblevne Hsvdinger og gjsre 

A lt ,  for at stemme dem gunstigt. Disse Dessg vilde han 
fortsertte de naste Dage, og en almindelig Sammenkomst 
kunde da finde Sted sidst i Ugen. For at hans Gjoest nu 

ikke skulde kjede sig im idlertid, foreslog han ham, med nogle 
dygtige Icrgere at gjennemstreife de omliggende Bjerge. 

D a  B a t u r i n  bemcerkede, at han ikke var nogen J a g tr i

fle r, drog en msrk S ky over Hsvdmgens Pande, og hans 

Trcrk antoge et temmelig fjendtlig t Udtryk, som dog snart

forsvandt.
Efter M iddag red H u s s e i n  bort. Resten af Dagen 

tilbragte B a t u r i n  med at betragte S lo tte ts  noermeste Om



givelse. „Denne Borg er en underlig Nede! sagde D m  ir 

k r i  t i l  ham samme Aston: Zeg vilde onste, vi havde den 

igien i Ryggen." — „Hvorledes mener D u  det. Gamle?"
—  „Zeg mener, det gaaer anderledes t i l  her, end i de an

dre Noverreder; idag saae jeg ind t i l  Chanens Heste —  

de vare alle bundne t i l  Krybberne med Grim er. D e t gjsr 

ingen Tschetschenze; han binder sine Heste ved Foden." —  

„B rugen af Grimer har de lcrrt af os !" sagde . B a t u r i n .

—  „D e t kan vare! svarte den Gamle hovedrystende: M en 
jeg gik forbi en D s r ,  som stod halvaaben, og —  tank Dem, 

H r. Capitain! —  indenfor sad H u s s e i n  C h a n  paa en 

S t o l  og skrev ved et B o r d .  —  D et gjor ingen Tschet- 

schenze; han sidder ikke paa nogen S to l,  og han skriver 
paa sit Kncr." —  „ D u  har underlige In d fa ld , Gamle! 

sagde B a t  u r i n  opmærksommere: Hvad mener D u  med 
a lt dette?" — „ A t  denne Tschetschenze ikke er nogen rig tig  

Tschetschenze." —  „ N u ,  og hvad er han da?" —  „E n  

Russer! —  Idetmindste en halv! —  Zeg vilde onste, v i 

vare langt borte. Seer D e, H r. Capita in! M in  salig 

Moder plekede tid t ar sige: En h a l v  Russer er en hee l  

S a ta n ! —  For jeg skal sige Dem , min Fader var, paa 
Msdreneside, a f russist Herkomst, min Bedstefader derimod 
var en <rgte Kosak. —  Og saa er der endnu Eet, H r. Ca

p ita in ! Histnede er en K a rl, En af Chanens Tjenere, han 
er en Deserteur, saa vist som jeg stoler paa den benedidede 

Sanct D m i t r i ' s  Beskyttelse. Den Hundsfot fortryder 

udentvivl, at han er deserteret t i l  dette Roverpak, th i da 

jeg begyndte at udfritte ham og at tale om Nischnei No- 
wogorod, saa blev han gandste ssrgmodig, og da jeg hen

tede min Balaleika, og spillede ot P a r Kosakviser, saa grcrd 
den P ja lt.  M en Aarsagen, hvorfor jeg udfrittede ham. 
H r .  Capitain, var, at jeg vilde vide, hvo der kukkelurer 
histovre i H jornet bag G ittervinduerne."

„N u ?  D u  gjsr mig gandste nysgjerrig."



„Zeg  er det selv! Tank Dem blot! Som  jeg sidder 

derude paa Skranken af Klippen og seer ned paa det Gav- 

tyvepak i Landsbyen, begynder jeg at synge en russist Vise. 

Neppe har jeg sjunget et Vers, for der falder mig en lille 

Steen paa Huen. Jeg lofter Hovedet iveiret, seer In te t ,  

og synger videre. Pludseligt falder der mig igjen Noget 

paa Hovedet. Zeg seer igjen iveiret, seer mig om, for at 

opdage den N a r, der v il have mig t i l  Bedste. D a  seer 

jeg paa eengang et P a p iir  ligge for mine Fsdder, og hvad 

var deri? —  Dette her!"
D m i t r i  fremtog en Guldring og rakte B a t u r i n  

den. —  „O g Papire t?  H ar D u  endnu P ap ire t? " —  „Z a  

vel! D er staaer noget skrevet deri, men S a tan  kan ikke loese 

det; det er ridset med en N a a l."  —  „G iv  h id !"  raabte 

B a t  u r i n  heftigt. —  Den Gamle rakte ham P apire t.

„R ed m ig !"  laste B a t u r i n .  „H vad om E u d o x i a  

sad fangen he r!" udbrod han.
„H a r  D e  ogsaa den Tanke, H r. Capitain? Zeg havde 

ben strax; derfor gav jeg mig i Tale med Overlsberen."

„O ,  D u  maa forsoge D in  Lykke paa ny! raabte B a r  

t u r i n :  Her har D u  Penge! S p a r Z n te t, for at faae 

A lt  at vide."
„Behold kun Pengene ind til videre! sagde den Gamle: 

Forst maa jeg see, at gjsre den K a rl lid t blod om Hjertet. 
Han maa forst virre overvunden af Lamgsel efter Fædrelan
det. B od  jeg ham Penge, og han forraadte os, var A lt  

forloren."
„S k a f  mig Vished om, at E u d o x i a  er fangen her, 

og jeg fordrer hendes Udlevering a f Roveren! raabte B a r  

t u r i n :  Den Usling stal stjtelve for m ig."
„M e d  Forlov, H r. Capita in! svarke Oldingen hoved

rystende: Naar Nogen skulde stjirlve i er velbefcrstet S lo t ,  

midt i Kaukasus, omgiven af en Mirngde Bevæbnede, saa 

vilde det vel neppe vcrre Disses Anforer. D e t blev vel



snarere os, der kom t i l  at stjwlve, og saa var Frskenen 

uden Redning forloren. Vttrede De mindste Formodning 

om, at H u  s se in  kunde voere Nsveren, saa kom v i neppe 

levende herfra."
„H a n  skulde vove, at forgribe sig paa en russisk O ffi- 

ceer, der er hidsendt af Gouvernementet."
„V a r  De da den Fsrste, der omkom paa lignende 

Maade? spurgte den Gamle ro lig t: N e i, her kan man I n 

tet udrette uden ved List." — „ D u  mener altsaa?"
„Fsrst maae v i vide, om Frskenen er her, og saa 

maae vi ssge ar sertte os i Forbindelse med hende. Zmor- 

gentidligt maa jeg strax tage Overlsberen i S ko le ."

»,2a, gjsr det. Gamle, og min evige Taknemmelighed 

skal vcrre D in  Lon! raabte B a t u r i n :  Lov ham Penge, 
Benaadelse, A lt ,  hvad D u  v i l ! "

Den fslgende Dag henrandt som den forrige. H u s 

se in  C h a n  var Venligheden selv. Han viste D a t  u r i n  

sine Heste og Vaaben, Kaukasierens S katte , som han ud

trykke sig. Om Eftermiddagen red han atter ud.

D e t blev Aften. B a t  u r i n  var paa sit Værelse, da 
Dsren aabnede sig og D m i t r i  traadte ind med en M and , 
klcedt i  Landets D rag t.

„ V « r  ved godt M od , J w a n !  tilhviskede han Denne: 

V iis  D ig  som en s rlig  K a rl, vg A lt  stal vorde tilg ivet 

og glemt."

J w a n  rystede og var ikke istand t i l  at sige et Ord. 

B a t u r i n  indgjsd ham M od , og nu fortalte han omsider, 

han var en Russer; for nogle A a r siden havde han, efter 
en begaaet Subordinationsforseelse, deserteret fra det Ap- 
scheranste Regiment; han vilde gjerne lide den haardeste 
S tra f ,  naar han blot torde haabe, endnu engang i sit L iv 
at see sit Fcedreland igjen.

B a t  u r i n  forvissede ham om Benaadelse, og spurgte 

ham derpaa, om der i S lo tte t opholdt sig en qvindelig



Fange, der var hidbragt for nogle Dage siden? —  Z w a n  

bekræftede dette; han tilfsiede, at H n s s e i n  C h a n ,  ledsa

get a f en Rytterskare, selv havde hidbragt den Fremmede, 

der grced uophsrligt og syntes gandste fortv iv le t, at hun 

befandt sig i  et ikke meget fjernt Gemak, og at han selv 

var bestemt t i l  hendes Opvartning. Frokenens Navn vidste 
han ikke.

Lange overvejede B a t u r i n ,  hvad der bedst kunde lede 

t i l  E n d o x i a ' s  Redning. Medens D m i t  r i  fagre under

holdt sig med Z w a n ,  fattede han hundrede P laner, og 

forkastede dem Alle. A t  tilbagefordre Frokenen, saasnart 

Omegnens Hovdinger havde forsamlet sig, syntes ham til-  

sidst det eneste M iddel. Han meddeelte de Andre sin M e 

ning. M en  neppe havde han udtalt, for I t v a n  kastede sig 

for hans Fodder.

„F o r Himlens S ky ld , kun ikke det !  raabte han for

færdet: Zeg kjender H u s s e i n  C h a n !  Saasnart han blot 

ahner, at Frokenens Ncrrvcerelse er rebet, koster det mig 
m it Hoved, th i han veed da ogsaa, at Opdagelsen kun kan 

vcere skeet ved m ig . Flugt er det eneste M id de l."

„J e g  tv iv ler om, at D u  v il bringe Frokenen lykkeligt 

t i l  D a r ia l!  bemærkede B a t u r i n :  D u  er for frygtsom. 

D u  maatte da fslge med. G am le !" vedblev han, idet han 

vendte sig t i l  Kosaken.
„O g  D e m  skulde jeg lade blive tilbage i denne Ns- 

verrede? —  A ld rig ! raabte H iin :  Jeg kjender disse D jæ v
les Htrvngjerrighed! De vilde virre forloren, om De end 

var Czarens kjsdelige S o n . —  N e i, det gaaer ikke an. 
M en  — lader os flygte Allesammen!"

„F y !  raabte den unge Russer oprort: En russist Of- 

ficeer og —  stye, for han seer sig redningslss forlo ren!"

„D e tte  Hieblik kan virre niermere, end De troer! be

mærkede D m i t r i  to r t :  M en —  saa maa Frokenen begive 

sig paa Flugten med Z w a n .  S k riv  et P a r Linier t i l



hende, Capitain! —  Eller, endnu bedre, tal med hende! 

—  H or I w a n ,  vedblev han: D et begynder at skumre. 
Hvad om D u  strax forte os t i l  Frokenen? —  N u , nu. 

D u  behover ikke at skjcelve saaledes! Chanen er jo ikke 
hjemme."

I w a n  lod sig omsider overtale. M an  vandrede gjen- 

nem en lang Gang, og I w a n  lukkede omhyggeligt G itter- 

dsren efter sig. Allerede sogte han efter den Nogle, der 

skulde aabne Frokenens Værelse —  da lod Hovflag i een 
af Gaardene.

„F o r Himlens S ky ld , Chanen! Chanen!" Dette var 

A lt ,  hvad I w a n ,  halvdsd a f Skrcek, kunde fremstamme.

„ D u  feiler, Cujon! sagde D m i t r i :  Vcer fornuftig ,
fa t D ig ! "  —  „Je g  feiler ikke! stormede den arme I w a n :  

For Prophetens —  om Forladelse, for den hellige Jw a n 's  
S ky ld , vilde jeg sige: Vender om, I  Herrer! — M en 

hvad horer jeg! — O , hellige A l i !  —  O , benedidede H u s 

se i n !  —  N u  er A lt  forloren! —  Chanen kommer op ad 
T ra p p e n !--------- "

„Jsandhed, den Hundsfot har R e t! sagde D m i t r i :  
D er er allerede Nogen paa Gangen."

„H erind , I  Herrer! sagde I w a n  skjcelvende, idet han
skjod B a t u r i n  og D m i t r i  ind i et morkt Kammer:

Saasandt I  troe paa den hellige Koran —  jeg mener,

paa Propheten —  eller rettere paa den hellige Andreas

og paa Abubeka og paa N ico la i, saa rsrer J e r  ikke, for

jeg kommer og lukker J e r ud. —  O , Muhamed! —  O ,

hellige Jo m fru ! —  H u s f e i n  C h a n  er allerede ved 
Gangdsren."

Liig en Rasende flog I w a n  nu Kammerdsren ilaas, 
og lob tilbage gjennem Gangen. K ort efter horte de Jnd- 
sperrede Gitterdsren aabnes, de horte H u s s e i n ' s  Stemme,

hans T r in  lode gjennem Corridoren, en D o r aabnedes og 
luktes.



Sagte sagde D a t u r i n :  „D e t kommer mig fore, jeg 

horer E u d o x i a ' s  Stemme i Vcrrelset ved S iden a f." —  

„O g Chanens med! sagde D m  i r r i :  M en hvad taler da

det Menneske for et M aa l?  —  M a n  kunde forstaae hvert 

O rd, hvis det ikke var saadanr grueligt Kaudervælsk." —  

„Vcer stille! sagde B a t  u r  in :  Zeg forstaaer A lt !  D e t er 

Fransk."
En dyb S tilhed  indtraadte nu. Frokenen syntes at 

hulke. Slotsherren talte hoit. —  „D isse falste Taarer 

forandre ikke min V illie ! sagde han: Deres Fader har 

handlet flet mod m ig; han har brudt sit Ord. D e , Fro- 

ken, har handlet endnu flettere, end han; De har ogsaa 

brudt Deres Ord. De var min Trolovede, og De sveeg 

mig. M en jeg veed, hvorfor. De forlod mig for denne 

Uslings S ky ld , som nu er i min M a g t, og —  H /o rt r/e 

-,ta v re/  —  ikke stal komme levende herfra !"

Frokenen svarte noget, som man ikke kunde forstaae. 

—  „N e i!  raabte H u s s e  i n :  Andengang bedrager De mig 

ikke. In d e n  tre Dage er De min. S a a , eller saa. D e 

har Valget. G iver De godvillig efter, saa forlader jeg 

dette S lo t  med Dem om to Dage; i den ncrrmeste Gr<rnd- 

selandsby vier en grerst Prcrst os; i T if lis  fortæller De 

Deres M oder, at jeg  har frelst Dem a f Bjergrovernes 

H irnder, og jeg anmelder for-Gouvernementet, at Bjerg- 

fyrsterne staae i Forbindelse med Perserne. Som  Oberst 
D i o m e d i ' s  Gemalinde lever De da med mig i P a r is ; did 

reise v i nemlig, saa snart jeg har realiseret Deres A rv  og 

min Eiendom, som jeg, ad forstjellige Veie, har bragt i 

Sikkerhed. —  V i l  De ikke dette, saa er De alligevel, in 

den tre Dage, min Hustru, H u s s e i n  C h a n s  H u s t r u ,  

og vandrer i  m it Harem. —  Zmorgen hidkomme alle de 

sammensvorne Hsvdinger. V i  indromme Deres usle B a 

t u r i n  A lt ,  hvad han forlanger. Saasnart han iovermor- 

gen, under Bederkning a f mine Folk, har forladt Borgen,



vorde disse, midt i Skoven, anfaldte af et forstilt B ag 

hold, og Russerne nedsablede. Indberetning derom v il jeg 

selv sende t i l W ladi Kawkas. Skulde man alligevel mis- 

tcrnke mig, saa drager jeg t i l  min B org  paa Grcendsen af 

Lesghiernes Land, og saavidt har endnu ingen fjendtlig Fod 
vovet sig."

Frskenen sagde nu atter noget, som B a t u r i n  heller 

ikke kunde hore. —  „K u n  ved at samrykke kan De redde 

hans L iv ! raabte H u s s e i n :  Border De fr iv illig  m in, og 

tilsvcrrger De mig paa Crucifixet, ei at tcenke meer paa 

denne B a t  u r i n ,  saa lader jeg ham leve. Jeg torster ikke 

efter hans B lod. Jeg troer ei heller, at det er af Ond

skab, han har handlet saa flet imod m ig; men staaer han 
mig iveien, maa han t i l  Jorden. —  M en hvortil flere 

Ord? —  M in  Beflu tn ing er fa tte t, og inden tre Dage 

maa De ogsaa have fattet Deres. —  Vcrr fo rnuftig , E l i

b e r i  a! Besind Dem ! —  Jeg er ingen Dngling mere. 

Eventyrerens Liv har trcettet m ig; endnu modbydeligere er 

det mig, at spille en Hovdings Rolle blandt disse V ild 

mand. Flod ei deres B lod  i  mine Aarer, var jeg ikke 

fsdt ved Kubans Bredder, i Kaukasus's Hrkner, saa havde 
jeg forlomgst fundet det utaaleligt. —  E u d o x i a !  tilfoiede 

han noget blidere: F r i mig fra  mig selv! Jeg maa rive 
mig los her!"

E u d o x i a  talte igjen, uden at man kunde forstaae 
hende. —  „V e la n ! raabte Hovdingen derpaa: Tre Dage 

har De T id . Z  Deres Haand ligger Deres og min Livs
lykke. De har Valget: enten D i o m e d i ' s  Gemalinde i 

P a r is , eller H u s s e i n  C h a n s  Hustru ved Kubans B red

der!" — Doren aabnedes, og Slotsherrens T r in  gjenlode 
i Corridoren.

K ort efter kom I t v  an at befrie sine Forbundne. B a -  

t u r i n  frygtede, at Skrcekken skulde have bragt ham t il at 
vakle- men han feilede.



„J e g  seer nu gandffe tydeligt, sagde Z w a n :  at den 

hellige Zw an har sin Haand med i S p ille t. Hvor ler 

havde han kunnet overraske os, og saa havde det varet ude 

med os Alle. N u , H r. Capitain, er jeg rede t i l  A lt ,  og 

jeg beder Dem blot, saafremt v i komme lykkeligt t i l  W ladi 

Kawkas, at De da v il lade S anct Georgs og isar D ra 

gens B illed  i Kirken oppudse lidet, th i Begge have trangt 

dertil i mange A a r."
B a t u r i n  lovede, at betanke den navnte Helgen, men 

isar hans Drage, paa det Bedste, og da Z w a n  forsikkrede, 

at Hsvdingen, udmattet a f et anstrangende N id t, allerede 

havde sygt sit Leie, raadfloge de Forbundne, hvad der nu 

var at gjore. B a t  u r i n  gjentog for D m i t r i  hvert Ord, 

H u s s e i n  havde ta lt t i l  E u d o x i a .
„N u  v il De dog ikke betanke Dem paa, at flye med 

Frokenen og os?" raabte den gamle Kosak.
M a n  aftalte Fslgende: Z w a n  ffulde underrette E u 

d o x i a  om B a t u r i n ' s  Narvarelse og om den t i l imorgen 

N a r bestemte Flugt. Han skulde forskaffe sig en Nogle t i l  

en af Udfaldsportene og Enhver a f sine Forbundne en god 

Dosse samt nogen M u n itio n . Ved M idna ts tid  ffulde man

bryde op.
„T o  T in g , H r. Capita in! sagde den gamle D m i t r i  

betankelig: To T ing  have v i endnu forglemt! D et Forste 

er, at De medgiver Z w a n  et Tegn, for at Frokenen kan 
fatte T illid  t i l  ham. Zeg raader Dem ogsaa, at tilskrive 
hende et P a r Linier og at sige hende, at naar H u s s e i n  

imorgen besoger hende, skal hun vise sig foieligere."
Vel oprorte det sidste Forsiag B a t u r i n  i Begyndel

sen, dog indsaae han snart dets Gavnlighed og skrev.
„D e t Andet er, vedblev D m i t r i :  at D u ,  Z w a n ,

skaffer Chanens to store Blodhunde afveien!" —  „Zeg skal 

forgive De ffjonne D y r?  svarte Z w a n  notende: O , det 

behoves flet ikke! Z  feiler, hvis Z  tanker — "



„ V i l  ZEgget lcrre Hsnen? tog den Gamle heftigt Or, 

det: Zeg siger D ig , K a rl, D u  qvcrler, forgiver eller lam- 

mer Hundene! Zeg kjender disse Bestier af E rfa ring ."

Samtalen ledtes nu paa andre Forsigtighedsr Forholds

regler, og det var ncesten M id n a t, da Z w a n  listede sig 

bort.

Neppe var den fslgende Dag frembrudt, fs r der hid- 

kom en Mwngde kaukasiske Hsvdinger. Overosende B a t u 
r i n  med Hengivenhedsforsikkringer, begyndte H u s s e i n  

C h a n  Forhandlingerne. A lt ,  hvad den unge Russer for

langte, Hjelpetropper, G idsler, Levnetsmidler, blev ham 

indrsmmet, og under tusinde Venskabsbevidnelser adskiltes 

Forsamlingen. B a t u r i n  sagde nu Slotsherren, at han 

onskede, at bryde op ved Daggry, og Denne forsikkrede, at 
han vilde medgive ham sikker Bedcrkning t i l  D a ria l, efter

som han ikke kunde nwgte, at et Overfald af Zldesindede 

var muligt. Resten af Dagen tilbragtes ved Bcegret, hvor- 

meget end B a t u r i n  protesterede derimod. Forsi en Time 

for M id n a t, da S lo tte ts Beboere allerede laae i dyb 
S o v n , betraadre han sic Værelse.

En Time forlob. Endnu var A lt  stille. — Hvad om 
Z w a n  var en Forrwder og havde robet A lt !  — Denne 
Tanke martrede den unge M and frygteligt.

N u  aabnedes Doren sagte. „H e r ere v i ! "  hviskede 
D m i t r i .  —  „ A l e x a n d e r ! "  sagde en bekjendt, blid men 

ffjcelvende Stemme. —  „ E u d o x i a !  — D u ? "  —  udbrod 
B a t u r i n .

„S t i l le ,  for Himlens S ky ld ! bad den Gamle: Her, 
H r. Capitain, har De en ladt Bosse! —  S a a ! —  N u  
giver De Frokenen Deres A rm ! —  D u , Z w a n ,  gaaer 

foran, Capitainen holder sig i  Centrum, og jeg flutter 
Troppen. —  Dog, endnu Eet! - -  Z w a n ,  har D u  Z n te t 

glemt? D u  er dodsens, hvis D u  har efterladt Noget, som 
jeg har befalet D ig ."



„Z eg  har husket A lt !  sagde Z w a n  med en Stemme, 

som rystede af Angst: M en nu hurtig t afsted, for Pro- 

pherens —  for den hellige Zomfcues S ky ld , vilde jeg sige!"

M a n  gik nu sagte ned ad Trapperne. Maanen skin« 

nede gjennem ssnderrevne Skyer. M a n  maatte over en lir 

den Gaard, og holdt sig derfor teet t i l  M uren , i den dyr 

beste Skygge. N u  havde man det farligste Sted i Rygr 

gen; man rraadte ind i  en Frugthave; her gik Veien lige 

under H u s s e i n ' s  Sovekammervinduer. N u  stode de Flygr 
tende ved Udfaldsporten. Den aabnede sig. „D e t  var den 

fsrste Anstsdssteen! mumlede den gamle Kosak: Gud og 

S anct Alexander Newsky hjelpe os over den S idste !"

M a n  listede sig frem langs M uren . „Taarnet kaster 

en lang, msrk Skygge! sagde D m  i t r i :  Z  den maae vi 

holde os."

N u  skred man over den frie P lads udenfor Borgporr 
ten. Hvert Hieblik frygtede man, at vorde anraabt a f 
Skildvagten, som pleiede at staae her; men A lt  blev stille.

„N u  hurtig t ad Skoven t i l !  —  D et gaaer bedre, end 

jeg tamkte!" sagde den Gamle.

D e t varede ikke ltenge, inden vore Venner naaede 

Randen a f Egeskoven. Her standsede de et Hieblik. Deres 

H ine glede over den romantiske, af Fuldmaanen oplyste 
D a l. M s rk  og truende laae Borgen midt deri paa sin 

mægtige Klippe. E u d o x i a  gjss, idet hun saae over t i l  

sit Fcengsel.

„D u  er f r i !  hviskede B a t u r i n ,  som gjEttede hende- 

Folelser: D u  er M in !  Zngen M a g t i  Verden skal rive 

D ig  fra m ig !" —  „ M in  Ven, min B ro d e r!" sagde E m  

d o x i a  smt. — „ V i  adskilles aldrig mere, da Gud har 

frelst os saa V idunderlig t!" sagde B a t u r i n ,  trykkende 

hende t i l  sit Bryst. —  „A ld r ig , aldrig mere!" stamr 

mede Pigen.



„ V i  maae haste! tog den gamle Kosak Ordet: I  B o r

gen er A lt  endnu morkt; altsaa har man ikke bemcrrket 

vor F lugt. M en fire Timer idetmindste ville endnu hen- 

gaae, for v i komme r il en Egn, hvor v i med nogen S ik 

kerhed kunne gjsre Regning paa Beskyttelse, hvis man 

skulde forfslge os."

H u rtig t forsvandt Alle i Skovens Skygge. M en 

i hvor rast de end fortsatte deres V e i, saa havde de dog 

allerede gaaet nogle T im er, uden at see Enden paa Sko

ven. Paa de lysere Steder saae den gamle D m i t r i  efter 

Stjernerne, eller efter Maanens S kive , og rystede tid t paa 

Hovedet med betcrukelig M ine . Veien syntes at virre ham 

lrrngere, end han havde beregnet. Han opfordrede uaflade

lig t t i l  stsrre Hast. „J e g  vilde give to Fingre a f min 

Haand, sagde han: hvis jeg dermed kunde kjsbe endnu en 
Times Msrke. Dagen begynder a lt at grye."

„S ku lde  v i, med det Forspring, vi have, have noger 

at befrygte?" —  „D e  kjender ikke disse Tschetschenzers He

stes Hurtighed! sagde D m i t r i  med alvorligt B l ik :  Vare 
v i blot ude af Skoven! M en her — "

Pludseligt tang han og stod stille. Han syntes at 
lytte efter noget. I  stor Frastand lsd Hundeglam. —  

„U s ling ! streg D m i t r i ,  idet han, som rasende, greb 

J w a n  i Bvystet: Fortjente D u  nu ikke, at jeg skulde stsde 

D ig  min K n iv  i  H jertet? —  D u  har ikke drcrbt H un 

dene!" —  J w a n  rystede, uden at svare et Ord. Hunde

glammet kom neermere. — „H sre r D e , Capitain? raabte 

D m i t r i  i  Fortvivlelsens Tone: De Bestier ere os paa 

S pore t! Afsted nu, eller v i ere forlorne!" —  D e Flygtende

fordobblede deres Hurtighed; nu hsrte de en Skovbcek bruse 
i Naerheden.

„D e t kunde redde os endnu!" mumlede D m i t r i ,  idet 
han boiede af mod Bcrkken. D a  han naaede den, greb 

han E u d o x i a  i fine Arme, og bar hende gjennem S trsm -



men, idet han erklærede det for det eneste Redningsmiddel, 

at folge Vandlobet. „H v is  ikke det skuffer Hundene, ere vi 
forlorne!" sagde han.

Skoven blev nu lysere. Dagen brod frem, og Klippe: 

passet, som for nogle Dage siden havde vakt B a t u r i n ' s  

Opmærksomhed, laae for de Flugtendes Blikke. Hunde

glammet havde im idlertid ncrrmet sig meer og mere.

„H ore r De de Bestier? sagde D m i t r i :  M en hvad 

nu? —  Aha, I  G iftdrager! —  T ie I  nu? —  Lader 
Zer Ncese J e r i S tikken?"

De Flygtende rraadte nu ud af Skoven i det Frie. 

. B a t u r  i n  vilde betrcrde en Fodsti i Dalen. —  „N e i,  H r. 

Capita in! Histoppe gaaer vor V e i! "  raabte den gamle Ko

sak, idet han pegede mod den smalle Klipperyg, en S t i ,  

som kun syntes at kunne betrcedes af det vilde Faar. „H u r 
tig t didop! D e t er den hoieste T id ! "

Nogle M in u te r efter var Hoien naaet. Hundeglam

met lod paa ny. —  „Kom  frisk K rudt paa Panden, Capir 

ta in ! sagde D m i t r i :  V i  ville snart komme t il at bruge 

det. Og D u , K a rl —  her vendte han sig t i l  Z w a n  — 

har Skrakken ikke gandske rovet D ig  Forstanden, saa besvar 

mig et Spsrgsm aal: Hvormange Heste er der vel i B o r:

gen, som kunne tilbagelægge Veien gjennem Skoven hertil 

i to T im er? " —  „T o  eller Tre foruden Slotsherrens 
S k im m e l!" —  „A ltsaa fire M and i det Hoieste! D e t la
der sig holde!" mumlede D m i t r i  i Skjcrget. —  „ D u  er 

altsaa vis paa, at man scrtter efter os?" spurgte B a t u -  

r in ,  underssgende sin Vssse. —  „D e t er saa vist, som at 

min Moder har fsdt m ig! svarte den Gamle: D e t v il ikke 

vare lomge, for v i hore de Skurkes Kugler pibe. N u  

jage Hundene i Udkanten af Skoven. Zsgerne ville ikke 

v«re langt borte, og —  Guds D sd ! Der ere de."

To store, sorte Hunde brsde frem af Skoven og fulgte 

de Flygtendes S p o r op mod Hoien. —  „Lad dem komme



nsrmere, og sigt saa godt!" tilraabte D m i t r i  Capirainen, 

idet han gav Alle et V ink , at trerde bag et Klippestykke.

Doggerne kom hidjagende. To Bosser knaldede, og 
Hundene v<rltede sig hylende i deres B lod . —  „Lad ! skreg 
den gamle Kosak: Lad, og —  see didhen!"

Paa en Skimmel soer en Pandserrytter frem a f Ege
skoven, ledsaget af tre Andre. Han holdt stille et H ieblik, 

og saae sig v ild t omkring, da han horte de boende Hundes 

H y l. Med et S krig  vendte han sig mod sine Ledsagere, 

rakte Armen ud mod de Flygtende, som han nu fik H ie  
paa, og jog frem som en S to rm .

„S ee  engang, hvor let Skim len scetter over de m<rg- 
tige Klippeblokke! sagde D m i t r i  fuld a f Beundring: E r 

det ikke, som den havde V inger, det herlige D y r !  —  Her 

to r v i ikke blive. Vel ere v i sikkre heroppe paa Fjeldkam

men, men Fjenden kunde faae Forstærkning og stige af. 

N u  ville de ikke vove det. Tre mod T re , th i Een maatte 

jo blive ved Hestene. Med alt dette b<rre Tschetschenzernes 

R o r langt; Chanen v il snart brcrnde los, og derfor. H r. 

Capitain, v il De gjsre vel i ,  at gaae med Frokenen paa 

den anden S ide af Fjeldkammen, hvor De v il v<rre nogen
lunde dcekket. Zeg og Z w a n  folge efter."

Terrainet gjorde det umuligt for H u s s e i n ,  tilhest at 

komme saa hs it, at han kunde treeffe; t i l  en Fodkamp be

redte han sig ikke. A f  og t i l  peeb en Kugle forbi D m i t r i ;  

men hvergang V a t u r i n  og hans Ledsagerinde kom tilsyne, 

affyredes Skud paa Skud efter dem. Kun Frastanden be

skyttede dem. Pga denne Maade varede Forfolgelsen en 
Tidlang.

„D e  kunne hore Skuddene i D a ria l, og det var siet 
ikke urimeligt, om de sendte os en Patrouille  imsde! mum

lede D m i t r i :  M en det kunde vare lcenge endnu, og imid

lertid kunde de Skurke faae Forstærkning. H o r, H r. Ca-
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p ita in ! Jeg har et In d fa ld , som ikke er saa daarlkgt. V i  

maae vove noget.
„S ku lle  v i angribe Chanen og hans Folge? raabce 

B a t n r i n  modig: Fremad, Gamle! Jeg er rede."

„Derpaa er ikke at ttenke! svarte D m i t r i :  M en ,

fom De seer, ere hine Klippeblokke hsie nok t i l at skjule 

en M and. —  Trcrd engang op paa den der! —  D u , 

I  tv an , trcrder op paa den tilvenstre. N u  beder jeg, at 

D e , H r. Capitain, og D u ,  I w a n ,  ville vedligeholde en

dygtig I l d  et P a r M in u te r."
S i ig  mig. Gamle — "  begyndte B a t u r i n ,  men den

Gamle rystede uvillig  paa Hovedet, og vinkede saa bydende 

med Haanden, at Capitainen uden videre fulgte stn Under-

givnes Ordre.
M en neppe havde de to Meend indtaget den dem an

viste P lads, neppe havde de affyret et P a r Skud, for og- 

saa deres Forfolgeres Kugler pebe om deres Hren. Bedst 
sigtede Pandserrytteren paa Skim len, og en af hans Kug

ler strejfede B a t u r i n ' s  Arm . D a  Denne holdt op at give 

I l d ,  for ar binde et Tsrkltrde om sin A rm , blev hans For- 

folger saameget dristigere. Med magelos Forvovenhed spo

rede han Skim len op over et Lag rullende Flintesteen, 

trængte frem mellem et P a r Klippeblokke, satte over en 
tredie, og befandt sig nu neppe halvtredsindstyve S k rid t 
fra B a t u r i n .  Tydeligt kunde Denne ffjelne H u s s e i n  
C h a n s  Tr<rk. M ed et rasende B lik  siap Denne Toilen og 

spcrndte Hanen. B a t u r i n  iilte at forekomme ham; han

sigtede, stjod og — feilede.
Hoitleende reiste H u s s e i n  sig nu i Stigboilerne, me

dens Skim len stod ubevægelig. —  M r .  B a t u -
r i n !  raabte han med grcesselig Haan: De faaer nu Lsn-

nen for Deres Artighed mod min B ru d , og Renter af 
Deres Pariser-Laan!" -  Med stor Rolighed satte han sin 

lange F lin t mod Kinden.



B a t u r i n  havde imidlertid seet stivt paa sin M od 

stander. Han stod fa tte t, rolig, liig  en Billedstotte, ven
tende det dræbende Skud.

I  dette Hieblik knaldede det mellem Klipperne. B a r  
t u r i n  troede, det var hans Fjendes Skud. M en hvor 

studsede han, da han saae Denne fare op i Sadlen, vakle, 

og derpaa, som truffen af Lynet, styrte t i l  Jorden.

D m i t r i  viste stg strax efter paa en Klippeblok. 

„H u rra , Capitain! streg han i den hsieste Krigerglcrde: 
H a n  ligger fast! — Jeg tra f ham godt. —  Og der —  

see tilhoire, Capitain! —  H u rra , der komme vo re B rs d re !"

Samme Hieblik stormede en Kosakhob frem ad D a l' 
veien fra D a ria l. Hylende a f Smerte og Raseris forsvandt 

Chanens Ledsagere, efter at de forgjceves havde ssgt, at 
ncrrme sig deres drcrbte Herre.

D e t var den fslgende Dags A ften , da B a t u r i n ,  ef

ter at have fo rt E u d o x i a  i hendes Moders Arme og af

lagt Rapport t i l  Commandanten i W tadi Kawkas, sad 

mellem begge Damerne. Samtalen faldt paa D i  o med i.

„ S i ig  mig, min dyrebare M oder! raabte B a t u r i n :  

Hvo var dette gaadefulde Menneste? Hvorledes lader den 
franske Gardeoberst, Ridderen af LEreslegionen, sig forene 
med Tschetschenze-Hovdingen?"

„D e t stal D u  strap erfare! afbrod Damen ham smer

te lig t: D i  o med i var en Ossete-Fyrstes eneste S o n ; hans 

Moder var en Tschetschenze-Hovdings D atte r. I  en a f 

de hyppige indvortes Feider laae hans Fader under for sine 
Fjender. Han og alle hans Folk bleve ihjelsiagne. Kun 

Sonnen —  dengang endnu en Dreng —  blev solgt som 

S lave  t i l  Anapa. Herfra kom han over Constantinopel t i l  

LEgypten. M u r a d  B e  y, Anglingens Herre, fik Godhed 
for ham, og snart var han En a f hans meest anseete M a 

meluker. I  S laget ved Pyramiderne faldt han i de Fran

skes Hander; han tog Tjeneste, og blev snart Officeer. D a
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Napoleon blev styrret, befandt sig D i  omed i  — dette Navrr 

havde han antaget -  fom forhenværende Oberst i Mame- 

lukgarden, paa halv S o ld  i P a ris . Her larte min M and 

at kjende ham. Hans romantiske Skjebne gjorde ham in 

teressant, hans behagelige Egenskaber aabnede ham vort 

H uns. M in  M and interesserede sig meget for D i o m e d i .  

M a n  forberedte dengang et Tog mod de urolige kaukasiske 

Bjergboere. M in  M and vilde, at D i o m e d i  skulde trade 

i russisk Tjeneste; han havde det Haab, at Denne ffulde 
gjenerholde sin Faders, Besiddelser og vorde en magtig 

Fyrste. For at binde ham t i l  sig, lovede min M and ham 

E u d o x i a ' s  Haand. —  N u  kom D u  t i l  P a ris . D et H vr 

rige veed D u . Forbindelsen gik tilbage; men D i o m e d i  

fik, efter et kort kaukasisk Felttog, sin Fadrenearv igjen. 

Her levede han, i  T if iis  en Christen, i  Kaukasus en M a - 

homedaner, ingensteds agtet, men allevegne frygtet.

Faa Dage efter vare Alle paa Reisen t i l  T if iis . Her 
blev E u d o x i a  B a t u r i n ' s  Hustru. K ort efter begyndte 

Felttoget mod de med Perserne forbundne Bjergfolk. B a r  

t u r i n  forte, som Generalstabsofficeer, en Kolonne t i l  Kuka. 

Han fandt Borgen i Ruiner. Besatningen havde selv

or styrret den.

C. Wachsmann.



En Opstandelse fra de Dode.

A  Aaret 1770 levede i VersailleS M arquis de C h a r n a y ,  

en behagelig, aandrig M and , samtidig med Ludvig 

hvis Page han havde vcrret i halvtredsindstyve Aar. I  

sit tresindstyvende Aar lod han sig forlyste, og agtede en 

ung, smuk Dame. Fra flere S ider gjorde man sig lystig 

over dette S k r id t; endogsaa Kongen meddeelte ham sine 

Betænkeligheder. Madame D u  b a r r y  holdt en komisk 

Straffeprædiken for ham, og ved Hoffet cirkulerede en T id 

lang mangfoldige Anekdoter paa hans Bekostning. M arqu is  

de C h a r n a y  havde gjennemlevet en stormende Ungdom; 

han havde ladet sig henrive a f den store Verdens S trs m , 

hvori han levede. Med Aarene blev han besindig. Han 

agtede en ligesaa smuk, som forstandig P ige, fo r, i sit LivS 

A ften , at nyde de huuslige Glader. Dette var en farlig  

Forbindelse; men C h a r n a y  var elffvardkg og aandrig; han 

foresatte sig, at omgive sin unge Hustru med saamange Op- 

marksomheder, saamegen Hmhed, at hvis kun ikke havde 

et aabenbart flet Gemyt, maatte hun vare lykkelig med 
ham og han med hende. Hans gode S tje rne fsiede det 

saa, at hans unge Kone var blid, god, sine P lig te r tro. 

Lidt efter lid t trak han sig tilbage fra H offet; derimod for

samlede han i sit Hotel A lt ,  hvad der kunde gjsre M a r; 

quisen Livet behageligt. D er indfandt sig sukkende Tilbe

dere; hun affardigede dem kort. C h a r n a y  var ikke skin

syg, og det lykkedes ham, at indgyde sin Kone, om ikke fy 

rig K jarlighed, saa dog et levende Venskab og en stor T i l 
lid . D e flemme Spaadomme syntes altsaa ikke at skulle 
gaae i Opfyldelse.

S kjsndt C h a r n a y  fslte sig fuldkommen sikker, var 

han dog saa forsigtig, at have Hinene med sig overalt; 

m idt i  Freden forblev han under Vaaben. B land t de P e r



soner, som bessgte hanS Hotel, befandt sig ogsaa en ung 

Capita in, B aron B r e t e u i l ,  hvis Destrabelser han strax 

fra  Begyndelsen bemcerkede. B r e t e u i l  var endnu meget 

ung; han havde et indtagende, noget melancholsi Udvortes, 

og man vidste ikke, at han havde staaet i tidligere Kjcerlig- 

hedsforbindetser. Han var desaarsag farligst for en forstan

dig Kone, og maatte, som Medbeiler, nodvendigt indgyde 

en Olding Frygt. Med S k ra t  overbeviste C h a r n a y  sig 

om Capitainens Lidenskab; den forekom ham dyb og alvor

lig , og dens V irkninger udtalte sig allerede i den unge 

M ands blege, urolige Ansigt. T i l  sin store S org  maatte 

C h a r n a y  samtidigt bemarke, at ogsaa hans Kone blev 

blegere og stillere. D e t havde han ikke ventet. Han vilde 

hverken vide hende utro eller ulykkelig. E fter at have lagt 

tyve P laner, den ene uudfsrligere end den anden, beslut

tede han, at gaae t i l  sin Medbeiler, for, om m uligt, at af- 

vcrbne ham ved sin Oprigtighed. Han overraskede ham, just 

som han fuldendte sit Toilette, for at begive sig t i l  M a r- 

quisen, hvor man hver Dag kunde træffe ham, forelsiet og

forstyrret.
„ H r .  B a ro n ! sagde han t i l  ham: De er forelsiet i 

min Kone. V a r jeg tyve A ar yngre, saa vilde jeg tale 

t i l  Dem derom paa et andet S ted , end her. M en min 

Haand ryster nu ; den er for svag t i l  at fore Kaarden, og 

jeg er derfor nsdt t i l  at tye t i l  Deres Godhed, Deres Tak- 
nemmelighed, ikke som om min Kone elsiede Dem allerede 

nu, men fordi jeg indseer det Farlige i ,  hver Dag at lade 

en ung Kone see en ung M and , som giver sig M in e  af, 

at doe af Kjcrrlighed t i l  hende. Forbyder jeg Dem m it

Huus, v il man troe, jeg er skinsyg, og maasiee vilde M a r- 

quisen fsrst da ret fole Deres Vcerd; De vilde da vide at 
finde hinanden paa Spadseregange, i Skuespilhuset, i S e l

skaber. Hos Dem alene. H r. B a ron , kan jeg ssge B i 

stand; De kan ikke ville formorke mine Dages A ften! Reis



bort herfra; De er S o ld a t; De kan ikke ville indstrcenke 

Deres Lsbebane t i l  Versailles. Reis t i l  S tenay, hvor D e

res Regiment ligger i Garnison. Jeg skylder Dem da min 

huuslige Fred, min Kone sit Hjertes Rolighed, jeg gjentar 

ger det, ikke som om hun elskede Dem, men fordi Deres 

Efterstræbelser kunde bringe hendes Rygte i Fare."
M arqu is  de C h a r n a y  havde med en M and at gjsre, 

som havde Ungdommens heftige Lidenskaber, men ogsaa 

Ungdommens Oprigtighed. Han brast i en S tro m  af Taa- 

rer, og gjorde LEgtemanden selv t i l  sin Fortrolige.

„A k , H r. M arqu is ! svarte han: Hvad forlanger De 

a f m ig! Jeg skal bort herfra? De v il min D sd . Hvorfor 

v il De minde mig om min Lsbebane, min Fremtid? For 

mig er der kun E e t i  Verden: at see Marquisen, at ind- 

aande den samme Luft som hun, og at doe a f Kjerrlighed. 

D e t  er min hele Bestemmelse."

C h a r n a n ,  som havde ventet alt Andet end en T il-  

ftaaelse, blev derved gandske forvirret. I  det han beun

drede denne Kærligheds ligefremme Oprigtighed, erkjendte 

han deri den fsrste Lidenskabs I l d .  I  det han beklagede 

sin Alder, som formeente ham, at fore et andet S p rog , 
erklcrrede han Baronen, at hans Huus herefter var lukket 

for ham. M en da han ikke vilde leve langer i den kede

lige Angst, som hiin Kjarlighed voldte ham, saa besluttede 

han, at tale med sin Kone om Sagen. Marquisen var, 

som v i allerede have bemarket, en forstandig Kone; men 
hun kcrmpede mod en vaagnende Lidenskab, der maaskee al

lerede truede at opveie hendes Forstand. H un tilstod sin 

M and , at Baron B r e t e u i l  allerede en Tidlang tilskrev 

hende, og idet hun bad ham tilg ive, at hun ikke for havde 
omtalt denne Omstændighed, overgav hun ham Baronens 
Breve. A f hver Linie fremlyste Kærlighedens Flamme. 

V e l sagde B r e t e u i l ,  at han elstede uden Haab, men han 

tilfsiede, at hvis hun ikke kastede et Medlidenhedens B lik



paa ham, vilde hans Fortvivlelse drive ham t il Selvmord. 

F ru C h a r n a y  syntes at tage sig denne Trusel meget mer, 

og hendes M and indsaae ret vel, at om end Medlidenhed 

ikke er Kjoerlighed, saa er den dog en a f de Veie, som 

fore dertil. Den Tanke, som beherskede Marquisen, og si- 

ensynligt stemte hende t i l  B r e t e u i l ' s  Fordeel, var den 

Sandhed, som aabenbarede sig i hans Kjcerlighed, idet han 

var rede, at vie sig Dsden for dens Skyld.
„D e n  Ulykkelige! raabte hun: Han v il aflive sig!"

—  „D e t  er m ulig t! svarte hendes M and koldblodigt: H r. 

B aron  B r e t e u i l  v il gjore, hvad han ikke kan lade; men 

D e , D e  m aa d s e ! "
»Jeg, min Herre?" spurgte Marquisen med en let 

Overraskelse. —  „ J a ,  De maa dse endnu i denne N a t ! "

—  „H vad  v il De sige dermed. H r. M a rq u is? " — „A lle 

rede i denne Time befinder De Dem meget ilde; man misr 

tv iv le r om Deres Helbredelse; Deres Onde tager t i l . "

„M e n  saa forklar Dem dog, min H erre !" bad M a r- 

quisen, som allehaande Rcrdselsbegivenheder randt ihu.
M arqu is  de C h a r n a y  gav ingen videre Forklaring. 

I n d t i l  henimod M id n a t tabte han ikke sin Kone af Syne. 

Derpaa lod han hende stige i en Postkarerh, og idet han 

overgav hende r i l en prsvet Tjeners Varetcrgt, lod han 

hende fore t i l  et Landgods, som En af hans Drsdre eiede 
i  Touraine, hvor hun skulde behandles med den meest fore
kommende Godhed og endogsaa have Frihed t i l ,  at see 
Omegnens Adel hos sig, forudsat, at hun gav sit LEresord 

paa, at ville antage det nye N avn , man havde valgt for 

hende, og hverken at skrive eller lade skrive t i l  Versailles.

Noeste Dag viste M arqu is  de C h a r n a y  sig ved H of

fet. og fortalte, blandt Andet, at hans Kone ikke befandt 

sig vel. Den fslgende Dag havde hendes Onde fo rv ir re t 

sig; tre Dage sildigere var hun dsd. C h a r n a y  ifsrte sig 

Ssrgekleeder, hans Folk maatte gjore det samme, og et



pragtfuldt Liigtog forlod hans Hotel, for at bringe den Af- 

dsde t i l  en Familiebegravelse t i  M ile  fra Versaklles.

„Zeg  elstede min Kone usigeligt. H r. B a ro n !"  skrev 

C h a r n a y  t i l  B r e t e u i l :  M en endnu i hsiere Grad var 

jeg skinsyg paa min LEre. Zeg v il derfor boere dette Tab 

med en Oldings philosophiste Rolighed, der saae det Kjcere- 

ste truet, som han eiede her paa Jorden. Hvad D e m  an- 

gaaer, min Herre, hvis Lidenstab var saa grcrndselss, at 

ingen fornuftige Hensyn formaaede at dcrmpe den, og som 

ikke kunde leve, uden at indaande samme Luft med M a r- 

quisen, saa venter jeg, at hore Efterretningen om Deres 

D sd , og troer, ei at burde dslge for Dem , at Fru de 

C h a r n a y  forlod denne Verden i den faste Overbeviisning, 

at De meget snart vilde fslge efter."

B r e t e u i l  blev almindeligt beklaget.

Tre Maaneder forlob, og C h a r n a y  troede, at maatte 

gjore en Ende paa sin Kones Forviisning. Marquisen kom 

hjem om Natten, samme Time, som hun, for tre Maaner 

der siden, var bortreist. D a  nu Betjentene havde fjernet 

sig, og begge LEgtefteller sadde ene sammen i deres S a lon , 

tog Marquisen Ordet: „N u  vel! sagde hun: Den Ulykke

lige er dsd! D erfor tillader De m ig, at vende tilbage t i l  

D em ." —  C h a r n a y  tog en liden Bog op af Lommen. — 

„D e tte , sagde han: er en Dagbog over A lt ,  hvad B aron 

de B r e t e u i l  har foretaget sig siden Deres D sd . Paa 

Deres Begravelsesdag spiste han, med tre andre Officerer, 

i  „de tre ZEbler." M a n  drak paa Deres evige Fred, og 

talte meget om de store Bekostninger, jeg havde anvendt 

paa Deres virkelig pragtfulde Liigbegjamgelse. Dagen efter 
betydede jeg ham, at han burde fslge efter Dem i Doden; 

dette var noget, som De vel ikke ligefrem havde forlangt, 

men som De dog havde ventet. H r. Baronen er bleven 

mig S v a r skyldig og reist t i l  P a r is , hvor han fattede en 

levende Tilbsielighed for en Dandserinde og for T rise t-S p il.



Disse to Liebhaverier kostede ham i otte Dage trerusinde 

Louisd'or. D a  han ikke er riig  og denne Udgift gjorde et be

tydeligt H u l i hans Formue, fattede han strax den Beslut- 

tting, at gifte sig. De seer, det er et forstandigt ungt 

Menneske; da han ingen Lykke havde i sin fvrste Kjcerlig-

hed, saa forsogte han sig tiere i denne Fsle lse .---------M en

nu, min dyrebare Marquise, har jeg ladet Dem komme t i l 

bage, for at undertegne hans LEgteskabskontract; thi det er 

En a f vore Paarorende, H r. Baronen crgter. A f  denne 

G rund har jeg opvakt Dem fra de Dode; dog ncrgter jeg 

ikke, at jeg fslte den inderligste Laengsel efter ak see Dem 

igjen, og at jeg bar Deres Dod med ulige mindre R o lig 

hed, end H r. B r e r e u i l . "
Marquisen vidste intet Bedre, end at synke t i l  sin 

M ands Hjerte og at love ham, aldrig mere at lade sig ind

rage a f et bedaarende S k in . Hun folre nu et Venskab,

som, ved sin Varme, kom Kian-ligheden meget nar.
„ M in  dyrebare Veninde! vedblev L h a r n a y :  Naar

en Kone er elsket af sin M and og derhos saa begavet, som 

D e, v il det vare hende let, at modstaae alle Fristelser. 

Havde v i handlet anderledes, saa vilde H r. B r e t e u i l  

maaskee for A lvor have bragt Dem i Fare, plettet Deres 

Rygte, og saa have forladt Dem. Hvilken Udsigt for os 

Begge!"
„ A l t  dette er ret godt! sagde Marquisen, hvis M u n 

terhed begyndte at vende tilbage: M en tanker De da ikke 
paa, at jeg er dsd for hele Versailles, for hele Hoffet? 

Hvorledes v il De kalde mig tillive  igjen?"
C h a r n a y  svarte: „D e r er E n , som veed, at De be

finder Dem meget vel, og som, efter i Begyndelsen at have 

misbilliget m it G ifterm aal, ikke har nagtet mig M idlerne 

r il at sikkre dets Lykke. Kongen veed A lt . "  — „ E r  det 

muligt? Kongen er indviet deri?" — „S a a  er det. Troer 

D e , at jeg i Versailles, ruchen under Hans Majestats



H ine, vilde vovet, at handle saaledes uden hans Samtykke? 

Zeg har, som De veed, tidligere vcrret Kongens Page; 

dette skal vcrre min sidste Pagestreg."

Fru C h a r n a y  vilde endnu tage en lille Heevn over 

B r e t e u i l ;  dermed vilde hun betegne sin Gjenindtrcedelse 

i  Verden. D a  Baronen ncrste Dag var hos sin B rud  og 

hans LEgteskabskontrakt skulde undertegnes, aabnedes plud

seligt begge Salonens Flsidorre, og en Lakei raabte ind 

med hsi Stemme: „H r .  M arqu is og Fru Marquise de 

C h a r n a y ! "

Ved det sidste Navn gjorde Alle store H ine og fore 

op fra deres Sceder. Uvilkaarligt udstsdte Baronen et 

S k rig , og siap sin B ruds Haand. M a n  forestille sig en 

ung Dame i h iin  T ids Sm ag, hvid og rod, hvis sande 

Skjsnhed neppe lader de raffinerede Forskjsnnelsesmidler be

mærkes, som Tidsalderen har gjort nsdvendige, med straa- 

lende H ine, herligt voxen. Hals og B ryst bedcekkede med 

ZEdelstene, den lille Fod beklcedt med rosenfarvede Skoe og 

Haarsmykket overbolget af vaiende F jer: —  saadan saae 

den Dsde ud, som M arqu is de C h a r n a y  forte ved Armen.

„Hvorledes! raabte man fra alle S id e r, efter at den 
forste Forundring havde sat sig: Fru Marquisen er »live! 

—  H iin  pludselige Sygdom, h iin t Dodsfald, h iin  Liigbe- 

gjamgelse---------?"

„V are  aftalte af mtg og M arqu isen!" — „M e n  hvor

t i l  alt dette Blcendvcrrk?" —  „E n  Familiesag!" svarte 
C h a r n a y  smilende.

M an  spsgte meget med denne Begivenhed; man vilde, 
Marquisen skulde fortcrlle nogle Nyheder fra den anden 

Verden. Forlovelseshoitideligheden gik im idlertid for sig. 
M en Marquisen benyttede et gunstigt H ieblik t i l  at ncrrme 

sig B r e t e u i l ,  og idet hun uformcerkt stak ham hans 

Breve i Haanden, tilhviskede hun ham: „D e tte , min Herre,



er alle mine Nyheder fra den anden Verden; der var san 

delig ikke Umagen vard, at hente dem der."
For ar Opstandelsen kunde vare fuldstændig, blev 

Marquisen paa ny forestillet Hoffet, hvor Zngen, uden 

Kongen og Baron B r e t e u i l ,  ahnede den sande Bevæg

grund t i l  hendes foregivne Dod.
„ M in  Page, min Page! sagde Kongen smilende t i l  

C h a r n a y :  Dengang gik det godt! M en forlang for H im 

lens Skyld ikke D in  Kones Dod af mig er P a r Gange 

om A a re r!"
„ S ir e !  svarte M arqu is  de C h a r n a y :  Marquisen be

høver ikke at dse tiere, for at vare tro. H ar en Kone 

eengang la r t ar indsee, at man kunde bedrage hende, saa 

finder hun derved en E rfaring, som sikkrer hendes M and 

fuldkommen. M en ffulde der vise sig en ny Fare, saa 

vilde jeg bede Deres Majestæt om en Gesandtffabspost i 

Constantinopel eller Marokko, og der vilde jeg behandle min 
Kone, som Tyrken behandler fin Andlingssultaninde, med 

andre Ord, jeg vilde lukke hende inde, thi for enhver P r iis  

v il jeg undgaae den Ulykke, Deres Majestat har advarer 

mig imod."
C h a r n a y  havde bedsmt sin Kone r ig tig t; hun blev 

ham stedse tro. M en  trods sin Ungdom og fin Skjonhed var 

Marquisen bleven en Skrækkens Gjenstand for Landboerne 

omkring Versailles, der havde bivaanet hendes Begravelse 
og paa ingen Maade vilde lade sig afdifputere, at hun, ef

ter tre Maaneders Hvile  i Graven, havde forladt denne, 

for igjen at leve hos fin M and. Fire A a r efter dode hun 

virkelige«, og de ventede lange paa, at hun ffulde komme 

igjen.

M a r i e  A y c a r d .



B o r t f o r  el  sen.

„ 9 t e i !  sagde Dragonoberst O' Looney  ved Officeersbordet 

i Dork: Ved AZgteffab g jsr man ingen Lykke mere! N u  

have v i allerede vceret stationerede her i sex Uger, og kun 

een Eneste a f os er det lykkedes, at kapre en A rving. D a  

jeg laae her for tredive Aar siden, forefaldt her gandffe 

andre Historier. D er gik ingen D ag, at her jo var noget 

N y t paafcrrde, snart en Bortfsrelse t i l  Gretna-Green, snart 

en Duel. M en nu gaaer A lting  gandffe stille a f."

„T illa d  mig. H r. Oberst! sagde en ung Cornet: E r 

her for Hieblikket Arvinger i Nabolaget?" —  „P a a  AZre, 

gandffe vist! svarte Obersten: M en De maa selv opssge 
dem; jeg har nok at gjsre med at ssge for mig selv." —  

„J e g  snffede kun, at profitere lid t a f Deres E rfa r in g !" 
vedblev H iin .

„E rfa ring?  Mener De at kunne bruge den? G odt, 

jeg v il betroe Dem en lille  Hemmelighed. Zust denne E r

faring er den livagtige S a ta n , som trceder en M and iveien, 

hvergang han kourer t i l  en ung Dame, der har den Ulykke 
at v«re riig . Unge Mennesker, som D e, have f r i t  S prog , 

fr i Adgang allevegne, fordi man Z n te t frygter af en saa 

uerfaren Person. Zeg var just i det T ilfa lde  da jeg kom 

t i l  Regimentet. Zeg maatte vise mig, hvor jeg vilde, saa 

tra f jeg de smukkeste, artigste, aabenhjertigste Skabninger. 

De bleve siet ikke bange, de lsb aldrig deres V e i, naar jeg 

bod dem op t i l  en Dands. M en kom "nu! Gode G ud, og 
jeg har dog nu tredive Aars P raxis forud i den Kunst at 

koure! Enhver ung Pige flygter strax for saadan farlig  
Djoevel af et ungt Menneske med saamange Aars Erfaring. 

M sdre og Tanter stille sig selv for Breschen, og sioebe mig 
t i l  Spillebordet, for at beholde mig under deres H ine hele 

Natten. Ak, da v i laae her i der salige attende Aarhun-



dred, vare hverken M odre eller Tanter bange for et saa 

sodt, uerfarent lille Lam, som jeg dengang va r."

„M e n  De talte om A rv inger, H r. Oberst! tog Cor- 

netten Ordet: V a r der dengang mange her i Egnen?" —  

„O , en Mcengde! Deels Saadanne, som virkelige« vare 

det, deels Saadanne, som foregave at vcere det. M en 

DEren, at bortfors dem, var den samme. Saa ofre en 

Officeer tog tre Dages Permission, kunde man vcere over- 

beviist om, at han bragte en Kone tilbage med sig. Postillo

nerne nordpaa bleve saa rige, som Nabober, og deres Heste 

saa tynde som Lcegter. En Pige behovede blot at sige, 

hun var en A rv ing. In g e n  tcenkte paa, at underssge, 

hvad hun kunde vente at arve, er Gods eller en Proces. 

H un blev bortfort, t i l  den gamle Smed, inden Ugen var 

omme, og g ift var hun, lige saa fast og sikkert, som hen

des M oder. De bedste Lsier kom da bagefter, th i altid 

var der en uforskammet Broder, eller Fa tte r, eller afdanket 

Elsker, med hvem man maatte siaaes, saasnart man var 

kommen tilbage."

„O g  hvormange Officerer vare saa lykkelige, at vorde 

g ifte?" —  „O , A lle, siger jeg Dem , undtagen mig og 

Ja ck  O ' F a r r e l l .  H ar jeg endnu ikke fo rta lt Dem , hvor

når den gamle Ja ck  og jeg vare ved, ogsaa at komme i 

Brudesengen?" —  „N e i,  H r. Oberst! raabte flere S tem 

mer paa eengang: O , det maa De fortalte os !"

H jerteligt gjerne, mine Venner, hjerteligt gjerne! Fsrst 

v il jeg fortalle Jee Historien om min Ven Jack. Derved 

vinder jeg T id  t i l  at overveie, om jeg ogsaa skal give J e r 

m it eget Eventyr tilbedste.

Her sukkede Obersten, og sagde noget om smertelige 

Folelser og bristende H jerter, hvilket stak temmelig latterligt 

af mod hans lystige Ansigt og hans herkuliske Skikkelse. 

Derpaa tsmte han sit B ager og begyndte:



„Z a c k  O ' F a r r e l l  var et meget anseeligt Menneske; 
han havde et stort, rsdt Skjcrg, Skuldre som Vceggene af 

et H uns, fyrige, gnistrende H ine, og et svcert A r over 

Panden, saa han saae ud som S atan selv, hvilket jo en 

S o ldat ogsaa bor. Han var den godmodigste Fyr, man 

kunde finde i hele Verden, og havde duelleret femgange, 

fs r han endnu var tyve Aar. Zack kom t i l  vort Regi

ment, just som det laae i Garnison her i Uork. Hieblikke- 

lig t havde han vundet Alles Hjerter ved Officeersbordet. 

Han drak fire Flaster Claret, tretten G las Bramdeviin 

med Vand, smogede toogtyve Cigarrer, og gik derpaa hjem, 

som om siet In te t  var forefaldet. Han var min sande 

Ven, og det var velgjsrende for os Alle, at see et saa dyg

tig t Menneske blandt os. Just paa den T id  vare vi aller

bedst i Gang med Bortførelser, Slagsmaal og alle mulige 

Djævelskaber. Zack vilde ikke staae tilbage. N u  stulde 

der vare et offentligt B a l paa County H a ll, og jeg saae, 

hvorlunde min Ven Zack, med stsrste I v e r ,  forberedte sig 

derpaa. Han tilpakkede fin Kuffert og eftersaae sine P isto

ler, th i Dagen fsr Ba lle t havde han faaet Permission paa 

otte Dage." —  „H vad er alt det. D u  pakker ind, Z ack? " 

spurgte jeg. —  „H vad jeg pakker ind? sagde han: A a, det 

er kun mine Bryllupsklceder." —  „D in e  Bryllupsklerder? 

V i l  D u  da gifte D ig , Z a ck? " —  „D e t v il jeg haabel" 

—  „H vo  er da D in  Dame, kjcrre S je l? "  — „H vo r D jæ 

velen stulde jeg vide det! Zeg har endnu hverken seer hende, 

eller ta lt med hende; men jeg tcrnker, der v il vcrre nok af 

dem paa dette B a l. Zeg bestiller mig en Postchaise for 

Doren, og jeg vedder med D ig , at inden otte Dage fore
stiller jeg D ig  M rs . Cornet O ' F a r r e l l . "  —  „T o p !"  Og 

„T o p !"  sagde v i, og dermed var vort Veddemaal stukket.

Zack og jeg gik sammen ind i Balsalen. —  „Zeg  er 

dog nysgjerrig efter at erfare, om M rs . J o h n  O ' F a r r e l l  

er he r!" sagde Zack, idet han saae sig om blandt de tilsier



bevarende Damer. —  „Ved min LEre! sagde jeg: Derpaa 

kan jeg ikke svare D ig . D n  gjsr bedst i,  at spsrge dem 

selv. Im id le rtid  v il jeg dog haabe, at M rs . Cornet O 'F a r- 

r e l l  ikke befinder sig i denne Forsamling, th i en saadan 

Hob Fugleskramsler har jeg endnu aldrig . . . "

„O ho, oho, t i  stille. Menneske! Hvad spsrger jeg om 

Skjsnhed! Jeg forlanger In te t ,  uden den SEre, at have 

bortfsrt en A rv in g ; men en A rv ing  maa M rs . O ' F a r r e l l  

vare, det er ligefrem, th i D u  maa vide, at jeg In te t  eier, 

uden min S o ld ."
I  dette Hieblik indtraadte en gammel Sukkerhandler 

med en heel S v a rm  a f D ottre  og andre Damer. — „D e r ,  

J a c k ! sagde jeg: N u  gaaer D in  S tjerne op! Der kommer 

den gamle F u s b n ,  den Londoner Sukkerhandler, med et 

halvt Dusin Arvinger rundt omkring sig. G rib  nu t i l.  

Tag den Fsrste den Bedste, som v il have D ig . Jeg siger 

D ig , han er saa riig , at han kunde fylde Allans Mose

med smeltede Penge."
„S a a  er det just saadanne Kegler, som jeg kan bruge. 

Jeg v il begvnde med den store, unge Pige i den blaae 

Kjole. G iver han hende blot tusinde P und , saa fortryder 

jeg ikke, at have taget hende ind t i l  mig i  Chaisen."
J a c k  blev formeligt forestillet og i nceste M in u t danb- 

fede han med hende, som om han celtede Leer; men uafla

deligt vare hans Tanker ved Chaisen, og paa Veien t i l  
Gretna-Green. HanS Opmærksomhed syntes at behage 

hans Dandserinde meget vel. Ved A lt ,  hvad han sagde 

hende, fniste hun og neiede i eet vcek, saa jeg rursten 

frygtede at tabe Veddemaalet. Hun var meget hsi, bred

skuldret, starktbygget, og syntes at vare 12— 14 A ar <rldre 

end den henrykte Ja ck . M en  om hun ogsaa havde v<rret 

rnve A ar eeldre end hans M oder, saa havde det vceret ham 

gandske det samme, naar hun blot var en Arving. E fter 

at have dandset fire, fem Toure med hende, kom han gandske



henrykt hen t i l  mig. „E r  det ikke en kj<rr, velsignet S je l?  

spurgte han mig: Og hvilket nydeligt Menneske! En sand 

Grenadeerskikkelse! Tilmed er hun en Skotlcrnderinde."

„S a a  maa D u  overbevise D ig  om hendes Grunderen? 

dom! sagde jeg: T h i i  Bjergegnene har de ikke saamange 
Arvinger, som paa Sletterne. Hvad hedder hun?" — 

,,J a  jaa! svarte han, siaaende sig paa B enet: Jeg er og- 

saa en rigtig Tosse! N u  har jeg dandset med hende den 

halve N a t, og ikke engang spurgt hende om hendes N avn. 

9)»en jeg skal sirar indhente det." Han siormede atter hen 
t i l  hende, og rev hende med sig i Dandsen.

„T illader D e , Froken, jeg tor vtrre saa drisiig, at

spsrge om Deres N a vn ? " begyndte han. — „ M i t  Navn

er M is  S i b i l l a  M ' S c r a n  of G l e n  B u c k i n  og B e n  
S c a r t . "

„Z h ,  det er jo et deiligt N avn, paa min 2E re ! sagde 

Z a ck : E r Glen Buckin meget stort? De undskylder min 

Nysgjerrighed!"  —  „O , i vor Familie kan v i, paa en eller 

to M ile  n<rr, ikke saa lige sige, hvor stort et af vore 

Godser er! Dog troer jeg, det indeholder 76,000 Akres 
Land, Floden og de fire Soer uberegnede."

„Fem og Halvfjerdsindstyve-Tusind, siger De? raabte 
den gode Z ack, gandske bedsvet af sin Lykke: . . .  Og som 

jeg haaber, er dog Deres Familie vel, m in Frsken? H vor

ledes forlod De Deres Brodre og Sostre?" —  „Zeg  har 

ingen B rodre, og mine Sostre ere vel — jeg takker!"

„D e t g lider mig meget, ac hore det.  E r m it Navn 

Dem maaskee bekjendt? Jeg er J o h n  O ' F a r r e l l  Esquire, 
of Ballynamora, i Grevskabet G alw ay, af meget gammel 
Familie —  og hvorledes huger det Navn Dem, Froken?" 
—  „O , det er et overmaade peent N a v n !"  — „E r  det 
virkelig Deres A lvor?  Og kunde De have Lyst t i l  at b<rre 

det?" „H vo rfo r ikke!" —  „Velan da, min dyrebare 
M is  M S e r  a n . De er just en saadan Skabning, som jeg
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for Hieblikket har B ru g  for —  jeg har en Postchaise uden

for D sren ." —  „ I h  n e i!"  —  „ J o  wahrhaftig, min Her! 

Og ovenikjobet et P a r Pistoler i Ehaisen!" »Hvad 

siger D e ? '' —  » J a , og en Kjareste her i S tuen , som i 

denne Time kjorer med mig t i l  Gretna Green." —  »Her- 

rejemini! Hvo er den lykkelige Lady?" —  „O g hvem S a ta n  

ffulde der vel vare, uden Dem selv. M ist S i b i l  l a  

M ' S c r a n ? "  —  » M ig , S i r !  sagde Frskenen, idet hun 

bestræbte sig for at rodme: E r det Deres A lvor? De ffulde 

ikke spsge med en ung Piges Fslelser!" —  »Jeg v il lade 

Diavelen spege med Fslelser, det er m it ramme A lvo r, m in 

S ka t, og det ffat jeg strax vise Dem. V i l  De lobe bort 

med mig paa S tede t? " — »Skal v i ikke bie, t i l  v i har 

faaet Aftensmaden, S i r ,  da v i nu engang har betalt den?" 

—  „ M in  T ro , De har N e t! Sg strax efter fslger De da

med m ig?"

Frskenen rodmede og tilnikkede ham sit Samtykke. 

M en  Ja ck  sad gandffe tankefuld ved Aftensbordet; han 

rcrnkre henrykt paa Floden, paa de sire Indsoer og de 
75 ,000  Akres Land. Langt om tange sik Spiisningen 

Ende, og man opstillede sig t i l  en ny Dands. Jack hv i

skede n u : „E r  De beredt, min dyrebare S i b i l l a ? "

„N a a r De da endelig v il,  saa er jeg ftrrd ig ! Jeg be

hovet intet videre, end m it S h a w l, der ligger i Paaklad-

ningsvarelset."

„O , det henter jeg sieblikkeligt!" sagde den henrykte 

Ja ck . S aa  hurtig t, som et Lyn, var han tilbage igjen, 

kastede Shaw let om hendes Skuldre, og fulgte hende, uden 

at bemarkes a f Nogen, ned ad Trappen t i l  Postchaisen, og 

afsted gik det alt hvad Hestene kunde trakke.

K ort efter lavede den gamle Sukkerhandler sig t i l  ar 

bryde op med sir Foige. Pludseligt kom hans elffvardige 

Gemalinde, en lille tyk gannnel Kone, stormende i n d ,



Balsalen, og gjorde en gruelig Larm. „ A k !  streg hun 

Ak, min Gud, min G ud ! M i t  S haw l er blevet borte —  

et crgte ostindist —  har kostet mig 80 Guineer — der er 
en Tyv her i S tuen , hsre Z ,  en T y v !"

A lt  kom nu i den stsrste Forvirring, nogle Damer 

faldt i Afmagt —  aldrig i m it Liv har jeg seet stigt et 

O pror! D a  omsider hver Dame havde taget sit eget S h aw l 

i Haanden, gjorde man den Opdagelse, at det Eneste, der 

var tilbage, tilhsrte  M is i S i b i l l a  M ' S c r a n .  M en 

denne Lady var ingensteds at finde, hvormeget man end 

ledte efter hende. Den lille gamle Kone gjorde et Spek

takel, som om hun vilde indsve sig i en Daarekisterolle.

„Saadan gaaer det, hviinte hun: naar man tager Tig- 

gertsse fra Skotland t i l  Gouvernanter, Betlerster, som 

gaae med Bomuldsshawler! Allerede lcenge har jeg rcrnkt 

mig, det vilde tage en Ende med Forstrcrkkelse, siden hun 
begyndte at lege Kjcrreste med Apothekersvenden!"

„T iggertes! Apothekersvend! tcrnkte jeg: Gudsdsd, det 
gaaer aldrig godt! Zeg maa efter Z a c k !"

I  den almindelige Tum ult smuttede jeg bort, tog en 
Postchaise med Fire for, og iilte  efter O ' F a r r e l l ,  i  det 

Haab, at indhente ham saa betimeligt, at jeg kunde afholde 

ham fra , at crgte en A rv ing , som ikke havde en H v id , men 

gik med et Bomuldsfhawl og bavde leget Kjcrreste med en 
Apothekersvend.

Im id le rtid  havde man i Balsalen opdaget, at Frske- 
nen var stegen ind i en Postchaise, ledsaget a f en hsi 
M and med et meget redt Skjceg.

„O , min G ud! Scet efter dem! S crt efter dem! streg 

M rs . F u s b y :  Den M crr har stjaalet m it ostindiste S h aw l 
og er deserteret med Apothekersvenden — jeg kjender ham
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paa Beskrivelsen —  hans Haar er saa rodt og saa stridt, 

fom uraffineret S t .  Creuz-Sukker kil t i S k illin g  P u n d e t!"

M a n  kunde ikke stille hende tilfreds, for man lovede 

hende, at lade de Undvegne forfolge. En Retsbetjent blev 

forstyrret i stn S s v n , underrettet om Tyveriet, og kort est 

ter rullede et P a r Constabler ned ad Gaden, forsynede med

Ordre t i l at fcrngsle Deliqventerne.
Saaledes galopperede v i da Alle efter Ja ck  og hans 

Froken —  jeg og Constablerne —  det var en formelig Ved.- 

dekjsrsel. Paa hver S ta tion  fandt jeg S po r af de Forel? 

stede, og saae, at jeg immer kom dem narmere. M en da 

jeg naaede en Landsby paa denne S ide Durham , fandt 

jeg, at jeg havde vunder et Forspring. Jeg gjorde dm 

Opdagelse, at to Veie fsrte t i l  denne B y ,  og da de nsd- 

vendigt maatte stifte Heste her, saa maatte de hidkomme ad 

den tangere V e i. Veltilfreds med min Opdagelse, bestilte 

jeg mig en komfortabel Frokost og befluttede, roligt at oppe

bie deres Komme. Jeg haode lagt Beflag paa alle Heste, 

og var saaledes vis paa, at de ikke kunde komme videre. 
Just som jeg satte mig tilbords, faae jeg deres Chaise 

rulle ind i Gaarden, og nogle M in u te r sildigere kom nok 

en Chaise ansættende. Hvem S a tan  kan det vare? tankte 

jeg, for jeg vidste jo dengang ikke, at Constablerne vare ef
ter dem. Skulde det vare nok et forelsket P a r?  D et skulde 

more m ig! -  M en  da jeg saae to bredskuldrede, grove 

Karle stige ud, kunde jeg umuligt forestille mig, hvad dette 
havde at betyde. Udaf den forste Vogn steg Ja ck  i C ivil- 

dragt _  for han bar ikke Uniform paa Baller —  han saae 

ret mat og sovnig ud —  nu loftede han sin hsie, magre 

Ledsagerinde ud —  jeg kan just ikke sige, at hendes S kjsn- 

hed havde vundet synderligt ved dette Natteparti. D a  jeg 

ikke ret vidste, hvorledes jeg skulde gribe Tingen an, saa 
gav jeg mig i Lag med Frokosten. Pludseligt horte jeg 

J a c k s  Stemme; han var aftraadt i Varelset ved S iden



af, som kun ved en tynd Brcedevsg var skilt fra m it. 

Jeg hsrte ham sige: „N u ,  Karle —  den Onde kn«kke 

Eders H a ls! Hvad v il Z  m ig?"

„K u n  en lille Samtale under fire H ine, S i r  —  det 
er A l t ! "  svarte den Ene.

»Jeg skjoner ikke om nogen Samtale under fire Hine 
—  siig reent ud a f Skjcrget, hvad Z  v il,  eller jeg svcerger 

Je r ved - hun Flsirespiller, som bl<rste for den hellige 
Moses . . .

„O , lad flig t Narrev<rrk verre. Herre! sagde M anden: 

De veed nok selv, hvad vi v il — det er noget, v i ikke be- 

hover at sige Dem — har De hsrt tale om en M and , 
som hedder F u s b y ,  S i r ? "

„O ho! sagde J a c k : S aa  det er d e r f o r ,  I  Hallunker 
er her, saa det er d e r f o r ?  Og I  v il forbyde os, at fort
satte vor Reise?"

„Z a  —  De maa fslge med os tilbage t i l  Pork —  
der hviler en svcrr Beskyldning paa D e m !"

„Fanden med Eders Beskyldninger! Jeg skylder Zer 

ikke noget, jeg skylder Ingen  noget! Z  kan flaae J e r  t i l  

Ro her, og tkde og drikke som et P a r Corporaler; jeg skal 
nok finde Veien t i l S ko tland !"

Barsk gjenmcelede M anden: „ V i  havde haabet. De 
vilde fslge os godvillig; men det lader t i l ,  den gode Gent

leman er lysten efter Lcrnker —  herfrem med Dem, T o m !"

„Lamker! sagde J a c k :  Z a , min Sj<el, er jeg lysten 
efter Lamker, og den gamle Smed er en Mester i det 
Arbeide."

„O , v i behsver ingen Smed dertil. S i r ;  v i kan godt 
gjsre det selv."

„K a n  I  gjsre det? H v a d  kan Z  da gjsre, Z  Faarer 
hoveder?" —  „ V i  kan smede Dem og Frskenen sammen 

her. H un er Deeltagerinde!" —  „H v o ri, maa jeg spsrge? 

Hun har jo endnu ikke taget Deel i noget! V i  ere jo end



nu ikke g ifte ." —  „N e i,  og De stal heller ikke blive det 
dennesinde. Herftein med Lomkerne, Tom ! V i kan ikke 

staae her og vramle hele Dagen." —  „ J o ,  min S ja l ,  kan 

I  vrcevle! raabte J a c k , der stedse blev mere forundret og 

heed i Hovedet: M en , Gud vcere priset! Dette Vindue er 

h s it nok t i l ,  at de, man kaster ud deraf, kan brcekke Halr 

fen, seer I !  Jeg raader J e r derfor, at tsfle af i M inder 

lighed, hvis I  ikke v il,  at Eders Qvinder skal s<rtte sig i 

Bekostning med S srgeka ttun !"
„S a a  sagte, saa sagte! svarte Constablen, der flet ikke 

lod sig imponere: V i  har nu hsrt lcrnge nok paa Deres

Ophævelser; flige Historier ere intet N y t for os. De er 

beskyldt for at have stjaaiet M rs . F u s b y ' s  Eiendom."

„A h ,  det er Dem , han mener, allerssdeste Dukke! 

sagde J a c k  t i l  Frskenen: Gaae I  kun hjem, mine gode 

Mcend, og formeld den lille , tykke, gamle M adam , Sukr 

kerbagerens Kone, min crrbsdige Compliment, og siig hende, 

at M ist S k b i l l a  M ' S c r a n  of Glen Duckin og Ben 

S ca rt aldeles ikke er hendes Eiendom, at Frskenen forsv- 

r ig t er hende meget forbunden for hendes Omsorg, men at 

hun v il beholde, hvad hun har forhvervet sig."

„H u n  v il beholde, hvad hun har taget med sig?" — 

„N a tu r l ig t ! "  sagde J a ck , nikkende med Hovedet. —  „D e  

tilstaaer altsaa, at hun har taget G j e n s t a n d e n  med?" 
vedblev Manden. —  „ J a ,  det kan I  gjerne melde dem 
hjemme! Frskenen er fornsiet med Gjenstanden, hun finder, 
det er en gandske vakker Gjenstand, en anseelig Gjenstand

—  ikke sandt, min Elskeligste?" sagde J a c k , idet han ret 

blceste sig op. —  „O g De v il ikke udlevere Rovet?" —  

„P a a  ingen M aade!" —  „ J a ,  saa maae v i tvinge D e m !"

—  „Tvinge mig? E i, kom a n !"

Jeg hsrte nu et vcrldigt Haandgemomg og to hurtigt 

paa hinanden folgende svcrre B um p, der lode mig formode, 

ar Jack  havde kastet sig over de To. Halvqvalt af Latter



styrkede jeg ind i S tuen. Her fandt jeg Jack  fnysende af 

Rasenhed; hans S kjag gloede dobbelt saa rsdt som sæd

vanligt. Han laae over begge de ulykkelige Fremmede, som 

stsnnede ynkeligt under ham. Neppe saae han mig, fs r 

han udbred i det vildeste Glædesskrig: „S ee r D u  vel! 

sagde han: Disse Esler med de blodige M u le r ere Venner 

af H r. F u s b y ,  der har sendt dem efter os, for at opholde 

os paa vor Reise t i l  Gretna Green."
„D e t glader mig at hore, Z a c k !"  sagde jeg. —  „J e g  

kalder Dem t i l  V idne, S i r !  sagde En af Mandene, der 

igjen var kommen paa Benene og torrede Blodet af sig: 

V i  ere voldeligeu bievne forhindrede i lldsvelsen. af vor 

P lig t.  Zeg opfordrer Dem i Kongens N avn t i l  at staae 

os b i."  —  „D ec v il jea, min T ro , gjerne g jsre !" svarte jeg.

Zack var fardig at briste af Arrighed. Han saae ret 

bistert fra den Ene paa den Anden, korslagde derpaa sine 

Arme over Brystet, og spurgte saa ro lig t, han formanede: 

„N u  saa siger mig da, Z  M a n d , hvad Z  v il m ig !"

„ V i  v il satte os i Besiddelse af Deres Legeme! Her 

er vor Fuldm agt!" sagde Constablen.
„ A f  m it Legeme? A f  m it Legeme? N e i, P inedsd, om 

I  stal! E r I  da Doktore, Z  Helvedhunde, og anseer I  

mig kanstee for et Cadaver?"
„N e i!  sagde M anden: Med flige Dele befatte v i os 

flets ikke. Zeg tanker. De kjender bedre t i l  Doktore og 

kadavere, end v i. De er jo Apothekersvend!"
„E r  jeg en Apothekersvend? Hvad siger Z ?  E r jeg en 

Apothekersvend? Z e g ,  jeg,  Z o h n  O ' F a r r e l l ,  Esquire, 

der er paa Veie at blive Eier af 75,000 Akres Land, for
uden en Mangde Floder og Indsoer? B i ,  Z  sataniske 

Skurke, jeg stal purgere J e r ! "
Han soer paany over begge Mandene, og havde rime- 

tigviis ihjelflaget dem paa Stedet, hvis jeg ikke havde for

hindret det. „H s r ,  hvad jeg v il sige D ig , Z a ck ! bad jeg



ham: D u  kommer ikke t i l Gretna Green dennegang. Hun 

er intet Videre, end en Gouvernante, som lcrrer Smaarsse 

at stave og at spise Smsrrebrsd, men forresten ikke rsrer 
sig t i l  noget."

„H vem  mener D u , O ' Lo n ey ?  Dog vist aldrig M iH  

S i b i l l a  M ' S c r a n  of Glen Buckin og Ben S c a rt? " 

—  » J o , just hende! S psrg  hende selv."

Ja ck  vendte sig nu ti! Frskenen, og sagde: „E r  det 

sandt, Frsken, at De lierer Smaarsse at stave og at spise 

Sm srrebrsd, men forresten ikke rsrer Dem t il noget? E r 
D e ikke Medarving t i l  a lt det Land og Vand, hvorom De 

har fo rta lt m ig?"

Frskenen var ikke saa let at stramme. Hun saae ham 

dristigt i  Ansigtet og svarte: „J e g  er Gouvernante hos 

H r. F u s b y  og A rving t i l  A lt ,  hvad der hsrer t i l  Glen 

Buckin og B en S c a rt."

„O g  hvor hs it belsbe Revennerne sig, Frsken?" 

spurgte J a c k , som begyndte at blive lid t fsieligere.
„O , Revenuerne gjsr v i ingen Regning paa, for det 

er bare Bjerggrund, med Undtagelse af Moserne."

J a c k  gjorde en let Compliment, tog hende ved Haanr 

den, og fsrte hende hen t i l  Politibetjentene. „Je g  v il,  

sagde han: gjsre Eder en Forcering med den Dame, som

har voldet al denne Hurlum hej; M rs . F u s b y  maa gjerne 

faae sin Eiendom igjen —  vcrrsgo'!"
„Dermed er det ikke afgjort. S i r !  sagde Manden, der 

nu begyndte at komme t i l  sig selv: V i ere sendte efter 
Dem og denne Dame, fordi man har Dem mistcrnkt for 

at have stjaalet et M sbe l."

„J e g  veed ikke af noget andet M sbel at sige, end 

hende! svarte J a c k : Tag hende!"

» J a , v i ville tage hende i Forvaring, og Dem med, 

trods alle Deres scrlsomme og vidtlsftige Talemaader. Hun 

er mistcrnkt for, afvigte N a t, i Balsalen, at have tager



M rs . Fusby ' S S h a w l, og efter Beskrivelsen er det det 
Samme, der ligger hist paa Sophaen."

„O ho! raabte Ja ck , der nu omsider begreb M is fo r- 
staaelsen: Oho, nu forstaaer jeg! D et er jo en underlig
Historie. M en Shaw let tog j eg,  I  S lyng le r."

»Jeg krcrver Dem t il Vidne, S i r !  sagde M anden, 
idet han vendte sig t i l  m ig: De hsrer, han vedgaaer
Tyveriet."

» V il I  holde Eders fordsmte Tunge i Ave, S kurk! 
fnss J a c k :  Hvor S a tan  kunde jeg vide, hvis S h aw l det 
var? Jeg tog det Fsrste det Bedste, som kom mig i Ner
ven. D e t bevidner ieg som Gentleman og O ff ic ---------"

„O , S i r !  sagde M anden: Her er vi Alle O fficianter; 
V i  er nu Po litio ffickanter!"

Jeg var ferrdig at lee mig ihjel, da Manden med 
Djervels M a g t vilde, at Jack  skulde^vcrre Apothekersvend. 
For at gjsre en Ende paa det Hele, indestod jeg for, at 
Ja ck  skulde fremstille sig paa Anfordring, og han fulgte 
ftrax med mig tilbage t i l  Aork. Sagen med M rs . F u s b y  
var let jevnet; ogsaa M itz S i b i l  l a 'fik Tilgivelse. Jeg 
husker ikke saa nsie, hvad der videre blev af hende; men 
feiler jeg ikke, saa deserterede hun nogen T id efter med en 
Anden, thi vort Regiments Erempel smittede dengang alle 
Folkeklasser, og der sluttedes ncrsten aldrig noget LEgteskab 
uden Bortfsrelse. Jeg vandt altsaa m it Veddemaal med 
Ja ck , der fortalte mig, hvorledes han, paa hele Henveien, 
havde siddet og spekuleret paa, hvormeget han skulde rilstaae 
Frskenens Ssstre; han havde bestukket, at vise sig fra den 
allerfordeelagtigste S ide , thi om hun ogsaa havde havt firer 
oghalvfjerdsindstyve Ssstre, saa beholdt han dog, t i l  sin 
P a r t,  en smuk lille Landeiendom paa tusinde Akres, ei at 
tale om hans Andeel i Floden og de fire Jndsser.

„V a r  det ikke med N sd og Neppe at undkomme fra 
Smeden i Gretna Green?"

„ J a  vel! svarte v i Alle eenstemmigt: M en , Oberst, 
nu maae De fortcelle os Deres eget E ven ty r!"

Oberst O ' L o o n e y  sukkede og rystede paa Hovedet.
„N e i,  nei, mine G utte r, iafren ingen Historier mere! Lader 
os nu drikke engang!"

M  a r r y a t.



En gaadefnld Forbrydelse.

D e  Pariser Salons og den fransse Hovedstads Presse 
have i lcengere T id  vrrret sysselsatte med en tragiss B eg i
venhed, hvis fuldstændige Afstorelse endnu ikke har vreret 
mulig. E fter Gazette des Tribunaux meddele v i, hvad der 
h id til, i denne mcrrkvardige S a g , er kommen t i l  Underss- 
gelsesdommernes Kundssab.

T u l l e ,  den 3die Februar 1840.

En dyb Hemmelighed hviler endnu over det frygtelige 
Dram a i Glandier. H r. L a f f a r  ge er, saa gaaer Ordet, 
bleven Offer for et lcenge forud betankt og snedigt kombi
neret Mordanstag. M en  den unge Kone, paa hvem Vceg- 
ten af en frygte lig .M istanke er kastet, er maassee ogsaa et 
Offer for en rcrdsom, sig i Morket snigende H<evngjerrighed.

Mademoiselle M a r i e  E a p e l l e ,  D atte r a f en A rtilr  
lerieoberst, havde indgydt en ung M and en heftig Lidenskab 
og gjengieldt hans Kjcrrlighed. Allerede gjordes Aftale 
mellem Familierne angaaende Giftermaalet, da den unge 
Dame erfarede, at hendes Brudgom underholdt en straf- 
vtrrdig Forbindelse, der truede hans hele Fremtid. Hun 
troede at maatte bryde med ham, og gjorde det. Hun har 
ikke seer ham siden.

K ort efter fik H r. L a f f a r g e  Adgang i Familien. 
Han fattede snart det Forsat, at anholde om Frokenens 
Haand, og de desangaaende knyttede Underhandlinger ssrede 
saa rask frem, at B ry llupe t blev feiret sytten Dage efter
at han fsrstegang havde bessgt Familien.

De Nygifte  forlode P a ris . Den unge Kone, som var 
vant t i l det glimrende og bevagede Liv i  Hovedstaden, 
maatte, fy rig , aandrig og fiin  som hun var, tilbringe man
gen mork Time i eensom Grublen, naar hun betcrnkre, 
hvorledes hendes Skjebne nu var knyttet t i l  en M ands, 
hvis hele Vasen bar et kjobstadmassigt P ra g . Hun haa- 
bede idennindste. i sit fremtidige Opholdsted Glandier, at 
finde nogen Adspredelse og et taaleligt Selskab, der kunde 
formilde og lette hende Overgangen fra det L iv , hun havde 
fs rt i P a ris , t i l  det, hun nu gik imode.

Den 15de August 1839 kom de unge Folk t i l
Glandier.



Fru L a f f a r g e  s fandt her et gammelt, forfaldet S lo t ,  
hvis msrke Udseende kun tjente t i l  at forsge det Ssrgclige 
i hendes Stemning. D et Selskab, hun fandt i G landier, 
passede kun lidet for hende. Saaledes kom det, ar hun 
ncrsten tilbragte hver Dag alene, indfluttet i sit Vcerelse 
. . . .  I  en eensom og fortvivlet Time skete der, at hun, 
givende efter for det feberagtige O pror, der beherskede hen
des hele Vcrsen, tilskrev sin M and et otte S ider langt 
B re v , der nu, i Anklagen, er paaberaabt som er hoist 
graverende D eviis  mod hende.

I  dette B rev aabenbarede hun ham al sit Hjertes 
O.val; hun tilstod ham den Lidenskab, som havde besjrlet 
hende, for hun kjendte ham, og erklærede, at ihvor uvcerdiq 
end den M and var, hun havde elsket, saa kunde hun dog 
ikke tilhore nogen Anden; for at loses a f de Baand, hun 
ikke l<rnger formaaede at bcrre, vilde hun flye og i Eensom- 
heden skjule sin forfeilede Tilvcrrelse. H un sluttede med den 
Forsikkring, at hvis der lagdes Hindringer iveien for Udfo- 
relsen af dette hendes Forsatt, vilde hun vide,' at sige Far
vel t i l  Livet.

Dette B re v , som hendes M and virkelige« modtog og 
meddeelte hendes Svigermoder, synes kun at have gjort l i 
det Zndtryk paa dem Begge. Maaskee lykkedes der dem, 
at tale den unge, overspændte Kone tilrette, eller hun var 
selv kommen paa roligere Tanker, og indsaae, at hun med 
Resignation maatre hellige sig de P lig te r, hun engang hav
de overtaget. Saameget er vist, at der, kort T id  efter at 
hun havde tilskrevet sin M and h iin r B re v , udviklede sig et 
omt og fortro lig t Forhold mellem begge LEgtefceller og at 
F ru L a f f a r g e  levede paa den venskabeligste Fod med sin 
Svigermoder. Breve fra hiin Epoke bcrre Vidne om den 
heftige Lidenskab, hun havde vidst at indgyde sin M and og 
om en om Tilbsielighed, som hun selv maatte ncrre for ham.

Lidt efter lid t levede hun sig ind i sine nye Forhold, 
og tog levende Deel i A lk, hvad der omgav hende. Hun 
fandt Behag i ,  at lade det gamle S lo t,  hun beboede, op- 
pudse og restaurere. H un var lykkelig, eller syntes i det 
mindste at v<rre det, og hendes fine, forbindtlige Voesen, 
hendes gode Hjerte, hendes dannede Aand havde vundet
hende oprigtige Venner blandt dem, der bessate hendes 
M ands Huus.

Paa denne T id  gav Fru L a f f a r g e ,  der kun t<rnkte 
paa, at fremme sin M ands Interesser, endogsaa med T i l 
sidesættelse a f sine egne, ham en uindskrænket Fuldmagt t i l  
at raade over hendes M edgift. K o rt efter, i  September,



reiste L a f f a r g e ,  hvis Formuesomstandigheder stode saa sier, 
at han maatte befrygte Udbrudet af en Krisis, t i l  P a ris , 
for at optage en S u m , hvortil han hoilig trcrngte, og som 
han let kunde faae mod sin Kones Caution. Under sit Op
hold i P a ris  skrev L a f f a  rge flere Breve t i l sin Kone, og 
i dem findes de ommeste Udgydelser af en lidenskabelig K ja r- 
lighed. Hun besvarte disse Breve punktligt.

I  et af sine Breve melder hun ham, hun v il sende 
ham Kager, som ere bagte i G landier; hun har selv be
holdt nogle af disse Kager, og paa en bestemt Dag og 
Time skal der holdes ersiags mystisk M a a ltid , hvorved de 
Begge ville tanke ret levende paa hinanden. Kun to P e r
soner —  hedder det i Brever —  skulle spise af de t i l  P a 
ris  sendte Kager: L a f f a r  ge selv og hans Kones „elskede
S ss te r," ved hvem hun hcenger med den smmeste Kjarlighed.

Den 16de December spiste L a f f a r g e  een af disse 
Kager; kort efter indtraadte voldsomme Sm erter og stark 
B rakn ing.

Her kan man antage Begyndelsen af Forgiftelsesforss- 
gene; men det er ikke oplyst, at G if t  har foraarsaget dette 
Ildebefindende, og fra hvem skulde den hidrsre? Kagerne 
bragtes Fru L a f f a r g e  i hendes S a lo n ; her indpakkede 
hun dem i sin Svigermoders og sit Tyendes Paasyn, og 
adresserede Pakken t il sin M and. Tilmed skulde jo ogsaa 
hendes Ssster, som hun elstede saa hs it, spise af disse 
Kager.

Im id le rtid  optog L a f f a r g e ,  der vedvarende befandt 
sig ilde, er Laan af 25,000 F r. Den 3die Januar 1840 
kom han tilbage t i l  Glandier og medbragte en S u m  af 
16,000 F r. Faa Dage efter hans Tilbagekomst vare disse 
borre, uden at man veed, hvo der har faaet dem.

L a f f a r g e ' s  Helbred var imidlertid meget angreben; 
dog kunde han endnu bessrge sine Forretninger. M en snart 
viste sig igjen betænkelige Symptomer og der indtraadte en 
voldsom B rakn ing  . . . .  En D ag, da man bragte ham 
en D rik , viste han den tilbage, fordi den havde en skarp 
og ejendommelig Lugt. En strakkelig Tanke opsteg i hanS 
S je l,  og ved Underssgelser sattes det uden for al T v iv l,  
at bemeldte D rik  indeholdt en Dosis Arsenik, der vilde va 
ret tilstrækkelig t i l at forgive tyve Personer. Lager bleve 
hidkaldte; h id til havde In g e n  af disse naret den mindste 
Mistanke om, at den Syge havde faaet G ift.

Im id le rtid  iler En af L a f f a r g e ' s  Credikorer, foruro
liget ved hans Sygdom, t i l  G landier, og fordrer Sikkerhed 
for en S u m  af 28,000 Fr., som Denne skylder ham.



Uden Betænkning indestaaer Fru L a f f a r g e ,  ved sit Navns
Underskrift, for denne S um . —  Den 15de Januar dode 
L a f f a r g e .

Just fom en Retsbetjent indtraadte, for at optage den 
befalede Protokol angaaende Dsdsfaldet og Ligets Tilstand, 
fandtes, ved et endnu ikke forklaret T ilfa lde , paa Dodssen- 
geu en ny Kjole, som den Afdode ikke havde havt paa 
lange og i hvis Lomme laae, fuldkommen reent og, som 
det syntes, gjemt med overordentlig Omhu, h iin t B rev , stm 
Fru L a f f a r g e  havde skrevet i August, og hvori hun aaben- 
barede sin M and sin forste Lidenstab og sin Beslutning.

Lagerne, som hidkaldtes, for at aabne Liget, fsgte for- 
gjaves efter S p o r a f G if t ,  og efter mangfoldige frugtlsse 
Bestræbelser erklare de, at G iften maa vare bibragt den 
Dode paa saa snedig en Maade, at det er um uligt, i no. 
getsomhelst Organ at opdage S p o r deraf. Og paa den an
den Side er det beviist, at der har varet kastet store P o r
tioner G ift  i enhver D rik , som er rakt den Syge. H v il
ken Haand har udstrset G iften , og vidst, med saa djavelst 
Kunst at bibringe Offret den, at S p o r deraf findes over
a lt, kun ikke i Liget?

Den Afdodes Kone har bevaret sin Rolighed og sit 
M od. I  hendes ssrgelige S till in g  ere Mange forblevne 
hende troe, og en ung P ige, som hun altid har viist megen 
Godhed, har udbedet sig som en Gunst, at torde dele hen
des Fangsel med hende.

E« forunderlig Retstroette.
Fortalt af Capt. M a r r y  at.

E n  M and i Ny-York havde laant en Anden en Kjedel, 
men faaet den sprukken tilbage, og forlangte nu Skadeser
statning. Indstævntes Procurator tog saaledes t i l  Gjen- 
merle mod Klagen: » B i vise denne Klage tilbage af tre 
Grunde, som jeg stal tillade mig, at fremstille paa det A l- 
lerklareste. For det Forste skulle v i uimodsigelige« bevise, 
at Kjedelen havde en Revne, da vi laante den; for det A n 
det, at Kjedelen var fuldkommen heel og i bedste Eondition, 
da v i leverede den tilbage; og for det Tredie ville v i ube
stridelige« godtgjsre, at v i siet ikke have laant meerbemeldte 
Kjedel! "  ^



E n  chinesisk D in e r.
(A f Engloenderen Adolph Ba r r o t ' s  Reisebestrivelse.)

M r a  Kjobmand Sam-qua blev mig tilsendt et Jn v ita r 
tionskort paa rsdt P a p iir , hvorpaa var strevet nogle for mig 
nforstaaelige Bogstaver, hvis Betydning man forklarede 
mig. Selskabet bestod af atten Personer, blandt hvilke fire 
rige Kjobmcrnd fra Nanking. V i satte os tilbords, sex 
Personer ved hvert B ord . Dineen bestod a f over halvtred
sindstyve Anretninger, og hver a f disse kun a f een eneste 
Ret. Hvert Couvert bestod af en meget lille Solvtalerken, 
en K o /is tede t for G las, to smaae Elphenbeens Stokke og 
en vorcellainagtig rund og meget ryk Skee. Med disse I n 
strumenter skulde v i nu stride' t i l  den meest mvnstrose D i 
ner jeg nogensinde havde bivaanet. Fsrst serverede man 
en Suppe, tilberedt af Svalereder. Denne Ret var mig 
ikke ubchendt, th i i M a n illa  havde jeg fieregange spiist den, 
men dengang betjente jeg mig a f en Skee dertil. Her 
maatte jeg gjsre B ru g  af begge Stokkene, da vore Skeer 
ikke kunde bruges ttl det tykke Lag som i Udseende og Smag 
havde megen Liighed med vore Nudler. Jeg betragtede vore 
chinesiste Dordfcrller, som tomte deres Talerkener med en 
beundringsværdig Hurtighed, medens jeg neppe formanede 
at haandtere mine to Smaastokke. M a n  holdt dem begge 
i den hoire Haand, den ene mellem Tommel- og Pegefin
geren den anden mellem Mellem- og Ringfingeren, jante- 
des at de dannede en Triangel, hvori Spidsen aabnede sig 
for at rage det man vilde bringe t i l Munden. D e t morede 
Chineserne meget at see vore forgaves Anstrengelser. E f
ter Suppen fik v i Dueeg, kogte i Lammekjsdsauce. Herpaa 
fulgte Hundecolletter, som jeg ikke kunde brmge over min 
Sam vittighed at berore. Derpaa serveredes Haisistesinner, 
hvis Sm ag havde megen Liighed med Hummer. Efter dem 
kom der et S lags Soorme, kogte heelt og holdne, ^stke 
uden Vemmelse kunde jeg betragte, disse tykke sorre, 6 Tom
mer lange Orme, der svnres at trakke deres R inge, af 
hvilke enhver var besat med et hvidt H orn, sammen t i l  
forsvar. Medens mine Naboer meget forsigtig greb dem 
med Enden af deres Stokke og i en M undfu ld fortnede 
dem bedakkede jeg dem, der vare anrettede for mig, med 
m i/S k e e  for ikke at see dem. Ovenpaa denne Ret serve
rede man en Momgde T in g , hvis Navne jeg hverken kan 
erindre eller hvis Tilberedelse jeg kunde begribe: Hiortese-



ner, Fiskesine, rc. rc. D e rtil blev uafladeligt drukket varmt 
Sam-chon. T i l  S lu tn in g  fulgte N iis , som altid udgjsr 
den sidste Net ved en chinestst D iner.

O le  B u l i .
sin fsrste Concert i A ar —  skrives der fra P a ris  

—  vendte O le  B u l l  tilbage r il sit Logis, gandffe enthu- 
siasmeret. af den Hyld ing, man havde bragt hans Talent. 
Natten var kold; Kunstneren jagede paa sin Tjener og be- 
salte ham, at gjsre Z ld  i Kaminen. Tjeneren skyder en 
stor Kasse frem, hvorpaa var malet den In d s k r if t :  
„ B r c e n d e . "  Overrasket spsrger O le  B u l l ,  hvor denne 
Kasse kommer fra , og erfarer, at den nys er bleven hid- 
bragt af en S jouer. Kassen blev aabnet, og see! den in 
deholdt — ikke Brcende, men to og tyve V io liner og B ra t
scher med tilhsrende Buer. Derbos laae en Skrivelse, der 
var affattet i Form af et Retsdocument og lsd saaledes: 
„Underregnede, samtligen Medlemmer af meer eller mindre 
philharmoniske Selskaber, erklcere ved ncervcerende Aktstykke, 
at de fra idag a f aldeles ville ophore med deres S tud ie r 
og Hvelser paa hosliggende Instrumenter. D et samme 
Trce, som H r. O le  B u l l  aflokker saamegec Liv, saamegen 
Lidenskab, kan, i Undertegnedes Hcender, ikke ansees for 
Andet end Brcende. V i  anmode derfor H r. O le  B u  i l  
om, at foranstalte en Autodafe, og at betragte Nogen, der 
opstiger fra dette Brcende, som en V irak , vi Stympere have 
offret hans ophsiede V irtuosite t." (Herpaa fulgte to og 
tyve Underskrifter.) To Dage efter lod O le  B u l l  anrette 
et Gjcestebud paa tre og tyve Couverts. Hver Plads var 
markeret med en V io lin , der hang over S to len , og paa 
hver B ue var hcrftet en emailleret G uldring med Devise: 
„Eensomhed og Udholdenhed." Denne Devise var et Raad, 
den store Kunstheros gav de forsagte S jele og tillige en 
symbolsk Antydning af hans Livs og hans Talentudviklings 
Historie.

»  __ ___________________________________________________

G  a s  ̂ e.
Aeg er et Ord med fire Stavelser,
Men - Du kan ogsaa dele mig i tvende; 
Hvorledes Du omkring med mig vil vende 
Saa er og bliver jeg Dig altid kjoer.



M it forste Ord som Barn man loerte Dig 
Og da jeg kostede Dig mangen Taare,
Men — Mennesket jo var og blev en Daare 
Hvis Livets Dei man gik foruden mig.
Men ikke blot som Barn ved mig Du groeder,
Jeg er og bliver Dig et — Taare-Ord;
Thi vorder jeg Dig eengang kjcer paa Jord,
Jeg horer ogsaa med til Dine Glcrder! .
Jeg ofte er Din Trost i Eensomhed,
D it Selskab tidt, naar Alle Dig forlade,
Og naar Du maa de tomme Gloeder hade 
Saa deler Du med mig Din lanse Fred.
Jeg stundom er den Syges kjoere Ven,
Og Aande-Lcrge var jeg tidt herneden,
Jeg ogsaa horer til — Erindringen 
Som Sjcrle har om Forbigangenheden!

M it  andet Ord er ogsaa skabt til Lyst,
En gammel Arv fra Paradisets Dage;
Del har jeg ikke Hjelp for sorgfuldt Bryst 
Dog skal Du Livets Sodme ved mig smage.
Jeg er en Daarblomst som man aldrig bryder 
(Med mindre det da var af Ufornuft)
— Thi ellers man i Hosten det fortryder —
Jeg visner hen, og jeg har ingen Duft.
Jeg en Erindring er fra Edens Have,
Men ak! jeg der til Fristelse blev stabt;
Dog er jeg ikke en forloren Gave 
Som med det lukte Paradiis gik tabt.
Men jeg kan ogsaa aandelig forklares,
Saa horer jeg til SjoelenS Blomsterfloer,
Som Froe jeg i den lyse Aand forvares,
Som Plante, der — til Andres Fryd jeg groer.

Naar mine tvende Ord forene sig 
Jeg som en gammel Gjcest D it Huus besoger,
Og saa omtrent som man behandler Boger:
Saadan Du altid har behandlet mig.
Jeg horer egentligt til Kundskabs Troee,
Endog en F ru g t, man mig i Verden kalder,
Men — ikke jeg i Host til Jorden falder 
Som Den, Du faaer af Fuglehcrreos Lcre.
Wed mig har lyse Aander Stoevnemsde,
Jeg giver deres Tanker Sted og Lye 
Ded mig Du mange blide Timer node,
Wed mig Din Tungsind ofte maatte flyr;
Jeg griber Dine tause Sjcele-Stroenge,
D it eget Liv jeg tidt forklarer Dig, »
Naar mine Toner Dig til Hjcertet trange 
Kan ingen bedre Skjebne gives mig.

Jeg er et Ord med fire Stavelser,
Men tvende hele Ord jeg dog indflutter;
Nu har Du mig, ei loengere Du gjetter,
Jeg er i dette Dieblik Dig noer!

I n g e b o r g
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U p a s t v e e e t .
Forraelling fra Java.

!^e g  mindes et S a gn , som jeg tid t har hsrt i min B a rn ' 

dom og som alle B s rn  fra Bantam  t i l  B a tav ia  og fra 

Gunung Praho t i l de blaae Bjerge kunne udenad. Omvin

derne paa Zava sidde ofte langt ud paa Natten og for

tælle hinanden denne Historie. A lt  imellem, som de gjsre 

en Pause, flaae de Tamburinen. D a  vi sidde her i Klynge, 
v il jeg fortalle Eder denne Begivenhed. Lad mig blot fyrst
stoppe mig en Pibe Opium. —  S a a , nu er det gjort. 
H srer mig nu!

k.

Solen gik ned bag Surakarta 's hsie M u re ; dens sid
ste S traa ler favnede endnu Keiserstadens glimrende Pallad
ier. Den kastede sine Skygger over fjerne Bjerge og Hsie. 

Vandreren, som saae Surakarta rage frem paa S letten i 

den mdbrydende Skum ring, havde kunnet ansee Keiserens 
Hovedstad for en stor G rav ; men gik han tusind S k rid t 

videre, og vare hans Hine ffarpe, som Slangens H ine, 

saa kunde han see Skinnet af antandte B lu s , der brandte
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hist og her paa Terrasserne, og kom han Staden endnu 

kusind S k rid t ncermere, saa kunde han see Slaverne, som 

underholdt I ld e n . D e t var S laver fra D e li, Slavernes 

Land, og de bare, som S laver pleie, korte Veenklader af 

stribet B om uldsts i. N aar da Vandreren omsider kom t i l  

Surakarta 's M u re , kunde han hsre Stadens Larm, der 

lignede S ts ien  i et K rater, for det udkaster sin Lava. 

N aar Keiseren ikke v il have det, gaaer Solen ikke ned i  

Surakarta. Behager det ham ikke, at lukke sine D ine, saa 

ttrnder han Dagens Lys paany i tusinde B lu s .
En Afren brandte disse B lu s  usadvanlig-klart. S ang  

og Jubel lsd paa Terrasserne; i Palladset var stor Bevæ

gelse. Den glorværdige M a h a  R a d j a  vilde, naste M o r 

gen, bortgifte sin eneste D a tte r A i d a  S a r i .
A lle vare sysselsatte med Forberedelser t i l  den fslgende 

D ag. M a n  var endogsaa gaaet t i l den store S s  R anu , 

for at fange Krokodiller, der skulde smykke den store, med 
rod Jasp is  omfattede P ark, som ligger midt i Palladsets 

indre Gaarde. Fra Rigets fjerneste Provindser hiddreves 

talrige Bsffelhjorder; Karrer med Levnetsmidler og vellug

tende T ra  fyldte alle Gader. Joana havde givet sin R iis , 

Samarang fine Bananer, M alana sine Betelnsdder, M ala- 

bar og P a tan i deres adleste Frugter. Ogsaa H jorter med 

deres K id , Faar med deres Lam, dreves hid. Svalereder 
vare kjsbte i Mamgde. Allevegnefra hidstrsmte et Forraad, 

hvoraf Halvdelen vilde have varet tilstrækkelig t i l  at under

holde en H a r.
M en medens nu Alle bestrabte sig fo r, at adlyde den 

store S u lta n , hvad gjorde da A i d a  S a r i ?  Hvad gjorde

den unge Pige?
Eftertanksom sad hun i et af Palladsets inderste Ge

makker, den skjsnne A i d a  S a r i  havde en Samtale med 

sin Smerte. —  D a  havede sig pludseligt et a f de S ilke 

tæpper, som lukkede hendes Gemak, og der viste sig et sal



somt, fordreiet Ansigt, beskinnet af en dunkeltbrcrndende 

Fakkel. —  „E r  det D ig , L o r a n g - P u l o ? "  sagde den 

skjonne A i d a ,  idet hun uvilkaarligt smiilte ad Narren. — 

„D e t er mig. D u  Solens D a tte r !"  svarte L o r a n g - P u l o ,  

og lod det svcrre Teppe falde ned efter sig. Han traadte 
hende neermere.

L o r a n g - P u l o  var liden, som de fleste Javanesere 
ere; hans Ansigtsfarve var bruunguul, hans gronlige H ine 

skinnede a f en uhyggelig I l d .  Hans M und og hans Tren

der vare sorte, th i han gjorde en umaadelig B ru g  a f S i r i  

og Tobak. Hans stetpleiede Skjrrg  og hans sorte, bsrstede 

Haar lignede en M aism ark, hvori Fienden har kastet sin 

odelrrggende Fakkel. Kun den fladtrykte Nrese laante hans 
T rak et flygtigt Udtryk a f Godmodighed, der dog hver 

Dag modsagdes af hans hele Vrrsens lumske Snedighed.

L o r a n g - P u l o  var, i sin Barndom , bleven bragt fra  

B atavia  t il J a v a ; hans Fader havde levet som Blomster

handler. D a  Landet hjemssgtes af en frygtelig Sygdom, 

a f Mordensi eller Eholera-Morbus, flyede mange Mennesker 

fra Stcrder og Landsbyer, og saaledes bragtes ogsaa dette 
B a rn  fra Samarang og de staaende Sumpe t il det frug t

bare Surakarta, som Solen altid vederqvcrger med sine 
S traa ler.

M en neppe var Drengen, som, kort efter Reisen, m i
stede sin Fader, i det nye Hjem bleven beklerdt med den 

forste Silkedragt, neppe havde han smagt Frihedens saft- 

fulde F rugt, for han, med lidenskabeligt Letsind, styrtede 

sig i allehaande Udsvævelser. Hans Vanart vorte med Aar 
rene, og ofte maatte haarde Revselser vise ham tilbage paa 
P ligtens forladte Vei. Engang, da han igjen havde for
brudt sig, og to Meend fra B e li,  hver med en Svobe i 

Haanden, stode rede, at give ham en frygtelig Tugtelse, 
kom just vor barmhjertige Behersker Keiseren forbi. Han
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blev staaende foran det unge Menneske, hvis Ansigt beha 

gede ham, og spurgte om hans Navn og hans B yrd .

Ved de forsis Ord, den unge L o r a n g - P u l o  sagde, 

fa ldt Keiseren ham i Talen: „Blomsterhandler altsaa! D in

Fader, siger D u ,  har vceret Blomsterhandler. D u  forstaaer 

D ig  vel altsaa paa, at passe Morsanen fra In d ie n  og 

Rosen fra China, D u  kunde vel pleie mine vellugtende 

Vcrxter fra  S ia m  og S um atra , og indhoste den kostbare 

Frugt af Mandeltræet, som misundes os a f Europa, h iin  

fordsmte He, der intet Vellugtende eier?"

„ 2 « ,  det kan jeg, hsie Herre! svarte L o r a n g r P u l o  

med kjcekt M o d : Og meer"endnu! Jeg kan en Mcengde 
Sange, hvormed jeg kan forlyste D in  Hoihed i ledige T i 

mer. Jeg kan. Ord t i l  andet, fremsige den hellige Tcherita, 

hvori Historien fortcelles om den store Namana, Risen fra  

Ceylon, der, efter sin S ons D o d , udgik at ssge Rama. 

Jeg kan fortcrlle D ig , hvorlunde de tre store Lande Sum a. 

rra, Java  og B a li i  gamle Dage bleve revne fra hinanden 

ved et saa frygteligt Jordskjcrlv, at man kunde hore B ra 

get deraf lige r il T im a r, t i l hiin glandsfulde. He, som de 

kalde Orient. S aa  v il jeg ogsaa fortcelle D ig  om den store 

Abe W ou-W ou, vor fcrlles Stamfader, fra hvem v i, som 
Bjergboerne paastaae. Alle nedstamme; jeg v il sige D ig , 
hvad jeg veed om den guddommelige B ram a, den usynlige 
Wischun, om China og om A lt ,  hvad der indeholdes i  R i-  

r r i S a ftra , vor Troes frygtelige Bog. Og naar saa min 

Snak har trcettet D ig , hoieste Hersker paa Jorden, saa v il 

jeg tie, th i den Kunst forstaaer jeg, og saa v il jeg dandse 

en Tendang og en Toping for D ig , lige saa smukt, som 

den bedste B id iaderi (Baiadere), ind til Veiret forlader mig 

og alle mine Lemmer ryste! Og mens jeg dandser, v il jeg 

holds Skjoldet i den Venstre, og svinge Kriszen med den 

H sire, th i t i l  Dands og Kamp er jeg fodt og baaren! Og



D u  kan bruge mig som N ar ved D ine Fester eller som K ru  

ger i D ine S lag  —  D u  behsver kun at verlge!"

Den store M a h a  N a d j a  benaadede den Skyldige og 

tog ham med stg ril sir Pallads. Fra denne Dag a f blev 

L o r a n g - P u l o  hans 'Andlingsnar, j« endnu mere, han 

blev forste Opsynsmand over alle hans Haver. S k jsndt han 

bevogtedes af skarpe H ine, faldt han dog tidt tilbage i stne 

gamle Vaner. Fremfor A lt  elstede han S p il ,  denne S je : 

lens G ift. Og da den <rdle og hsimodige S u ltans Gavr 

mildhed ei formaaede at stille den Torst efter G uld, som 
martrede ham uophorligt, saa maatte L o r a n g - P u l o  tage 

sin T ilflu g t t i l  List, for at staffe de Sum mer, hans Liden- 

stab krervede og graadigt flugte. Han stillede sig, liig  den 

ubevageligste Skildvagt, for Panagonen eller der aabne Galk 

le ri, hvor den stjonne A i d a - S a r i ,  som oftest ledsaget af 

stne Qvinder, pleiede at forfriste sig i Aftenens Kjolighed. 

Den forste Aften da L o r a n g - P u l o  stod der, gik A i d a  

igjen, uden at lade sig mcerke med, ar hans Nerrverrelse var 

hende imod. Den anden Aften saae hun med Uvillke paa 

det besvarlige V idne, der ikke syntes ar erndse PrindsessenS 

N<rrhed. Den tredie Dag sendte hun en af sine Terner, 
P a r a n  an g u a r a ,  for at erfare, hvo den M and var, der 
forstyrrede hende.

Pigen vendte tilbage t i l sin Herskerinde og meldte, ar 

hikn M and var Opsynsmanden over Sultanens Haver, og 

ar han stod der hver A ften, for at iagttage, hvad Veir den 
nerste Dag vilde bringe.

Adskillige Dage henrandt, og L o r a n g - P u l o  stod 
hver Aften paa Galleriet just samme Time, som den stjonne 
A i d a  pleiede at komme.

Omsider lod A i d a  ham kalde for sig. „Usle S lave ! 
tilraabte hun ham: Hvor tor D u  vove, at komme her, 

hvor D in  Nerrverrelse er en Forbrydelse? Seer D u  ei, at 
S ynet af D ig  vcrkker min Vrede?"

G



„ M in  P lig t binder mig t i l dette S ted, vor ophoiede 

Keisers adle D a tte r! svarte L o r a n g - P u l o .  Udentvivl 

vilde jeg paadrage mig S tra f ,  hvis jeg forssmte, at iagt

tage Solens Nedgang; det gjelder de sjeldne T rae r, de vi- 

rakduftende B axte r, Sultanen har ladet komme fra S ia m  

og S u m a tra ."
„S la v e , er det D in  P lig t ,  som kalder D ig  hid, saa 

maa D u  tilsidesatte den! Horer D u ?  Zeg er kjed af, hver 

A ften at see D i t  tykke, dumme Hoved og D ine smaae, stik
kende H ine. Finder jeg D ig  her igjen imorgen og Lover- 

morgen, saa lader jeg En af mine Terner bore D ig  denne 

Guldnaal i D in  T ind ing , naar D u  sover."

„Bero lige D ig , skjonne A i d a !  Zeg stal ikke sige vor 

glorvardige Herre, hvad jeg har seet."

Ved disse Ord foer A i d a  sammen som en saaret Raa. 

„H vad  v il D u ?  T a l! "

„J e g  saae en ung M and , en ung Zagersmand, som 

klattrede over det hoie Bambusgitter og syntes meget be- 

gjerlig efter at betragte D i t  skjonne Ansigt. Han bar Bue 

og P ile , som Mandene oppe paa Bjergene, og ved hans 

Belte hang en Kritz. Heftige vare hans Fagter, men hans 

Stemme var blid, saavidt jeg kunde dsmme derom efter de 

S tropher, han sang undervejs: Fra H ie t gaaer Kjarlighe-

den t i l  H jertet, som Kilden t i l  Strsmmen. Den K ja rlig - 
hed, fom fedes den fsrste D ag, man sees, er som en B a k , 
der strommer fra Bjergene, uden at det har regnet

paa dem."

Den skjonne A i d a  var bleven bleg, da L o r a n g - P u l o  

udtalte disse Ord. Hun bsiede sig ned mod ham og hvi

skede: „Halvtredsindstyve Unzer G u ld , hvis D u  tie r, og

endnu mere, hvis D u  v il tjene mig. V i l  D u ? "  —  „Zeg  
v i l ! "  —  Og fra denne Time kunde L o r a n g - P n l o  spille,

saameget han vilde.



I  A i d a ' s  hemmelige Kjarlighed havde han fundet en 

uudtommelig Guldmine. Som  han nu oplofrede det svare 

Forhang af rodt Damast, der lukkede Indgangen t i l Orvin- 

degemakkerne, overvejede han, hvilken ny Lsgn der fkulde 

erstatte ham det Tab, han havde lidt i S p i l  Aftenen t i l 

forn. S n a rt havde han udtcenkt en Usandhed. „E n  stor 

Fare truer D ig !  sagde han t i l  Sultanens D a tte r: Zmor- 

gen v il G i a n g u r ,  Sultanen af V e li,  bare D ig  bort i 

sine Glenteklser. M en en Hsg venter Glenten underveis, 

og hans N ab er skarpt, som en S taalklinge."

„H vad v il D u  sige?" — „ A t  B e n j a r ,  Tigerjageren, 

imorgen v il nedstsde G i a n g u r ,  P igetyven." —  „D u  har 
seet ham?" — „Denne Morgen. Bevabnet var han med 

Bue og P ile , neppe for at skyde Fugle eller jage efter 

Skovens D y r. Han sneg sig om D in  ophoiede Faders 

Pallads; da han saae mig, styrtede han hen imod mig og 

spurgte om A lt. D a  han nu erfarede, at D u  imorgen 

vilde vare tabt for ham, zittrede hans Laber af Raseri, 

med Naglene ssnderrev han sit hvide B ryst, saa det blev 

rodt som W arawaris Purpurblomst. Sveden trillede fra 
hans Pande, og liig  en adel Hest, stampede han vredt i 
Jorden. Ak, havde D u  seet hans fortvivlende Kjarligheds 
H arm ! M en snart fulgte en Regn paa hans morke Vredes 

Torden. Lange, lange flode bittre Taarer over hans K in 

der, han plukkede en Blomst, og gav mig den taust —  

det var vel hans Hensigt, jeg skulde give D ig  den —  der 
har D u  den!"

Og Narren gav den smukke Pige den smukke Blomst. 
A i d a  skjulte den paa sit B ryst og sagde: „Zsandhed, 
B e n j a r ' s  Dristighed forfarder mig! D u  maa opssge ham 
endnu i denne N a t, og i m it Navn bede ham, ei at fore
tage noget mod G i a n g u r ,  der imorgen vorder min Ge

m al." — „H an  v il ikke agte dette N aad !"



Rast reiste sig A i d a :  „S a a  v il jeg selv gaae tt! 

ham." —  „ T i l  ham v il D u  gaae? streg Lo r a n g - P u l  o

bestyrtet . . . . .  Alles H ine ere aabne ina t; M an  vilde 
see D ig . "

„H vad kan det stade, naar jeg blot hindrer B e n j a r  

fra den ulige Kamp med G i a n g u r  og redder ham! H o r! 

D u  er ikke stsrre, end jeg; laan mig D ine K inder."

» 2  spoger! En N ars K in d e r!" —  „H id  med dem, 

figer jeg D ig !  V i l  D u  betales derfor? Her er G u ld ."

G u ld ! D e t var det, den usle S lave vilde. M en A ir  

d a's Bestutning forfnrdede ham; han sogte, at bringe hende 

derfra. M en hun var fasibefluttet, ar vove Gangen t i l  sin 

Elstte. Og saa maatte han da affore sig sin brogede, med 

Guldstjerner gjennemvirkede Silkebrystdug, og aftage sin 

uhyre Hovedpynt af sort Uld med klingende Smaabjelder. 

A i d a  hyllede sig i hans Klndebon; derpaa bod hun ham 

gaae foran, for ved sin Spog at sysselsntte Vagterne, som 

Palladsportenes Varetngt var betroet, medens hun, bestytr 

tet a f Nattens M srke, vilde strnbe ar undkomme.

Narren adlsd. A lt  lykkedes, som Sultanens D a tte r 

havde haabet. Palladsets Vagter satte sig hen, at spille 

med L o r a n g r P u l o ,  hvis funklende G uld stak dem i H ir 

nene. Deres Vegjerlighed gjorde dem blinde, og medens 

de spillede, glemmende A lt  omkring sig, flyede A i d a ,  den 

dyrebareste S ka t, Hersteren eiede i sit hele store Rige.

Hun gik l<rnge, hun gik hele Natten. M en da M o r - .  

genen gryede, vare hendes Fodder blevne omme og vilde 
ikke barre hende lrrnger. D a  saae hun sig om med stye 

Blikke, som om hun vilde spsrge Trarerne og Planterne paa 
S le tten om Vei t i l den Elstte.

En guldfarvet Fasan udbredte sine prargtige Vinger 

for hende: Angsoken boiede sine Blomsters rode Kalk, som 

fyldte S letten med Vellugt. A i d a  spurgte Fasanen med 

de gyldne V inger, A i d a  spurgte Angsoken med den rode



Kalk, om de ikke havde seet D e n j a r ,  den dristige Icrger, 

B e n j a r ,  den skjsnneste af alle M<rnd. M en Fasanen 

tang, og Angsoken havde intet S v a r for den mcrgtige S u l
tans D atter.

Lyden af hendes Rsst havde skrackket en ung Fugl, 

som nys havde lcert at styve. Den heevede stg fra Grenen, 

hvorpaa den sad, og rsrte sine brogede V inger. —  D a  

sagde A i d a  ved sig selv: „H vo r Fuglen flyver hen, did 

v il jeg fslge den! Vcrr min Fsrer, D u  smukke F u g l!"

Fuglen floi fra Green t i l  Green, stedse mod Nord. 
A i d a  fulgte d e n ..............

Im id le rtid  lob et dunkelt Rygte gjennem alle M a h a -  

R a d j a ' s  Gemakker. M a h a - N a d j a  havde, ved Trompe
ternes fsrste Lyd, reist stg a f flt Leie og forlangt, at see 
sin Datrer.

D a  han herte, at hun ikke var i sit Vcrrelse, blev 

han urolig; forst gjsd Vreden P u rpu r over hans Trcek; 

derpaa bredte Græmmelsen sit Liigklcede over Gubbens K in 

der. Han udspurgte alle sine Tjenere og lovede Den en 
stor Belonning, der kunde bringe ham hans A i d a ,  hans 
eneste B a rn , igjen.

D a  den bekymrede S u lta n  adspurgte L o r a n g - P u l o ,
bemcrrkede han, at hans N a r ikke bar den D rag t, han

havde givet ham. „Elendige! overfoer han ham: Hvor er

D i t  Silkekladebon og D i t  Silkebelte og D ine baldyrede Ba-
buscher og D in  uldne Hovedpynt, hvor er D in  Tromme, 
Usling?"

„H s ie  H erre !" svarte L o r a n g - P u l o  stammende. —  
„H u r t ig t !  S v a r hurtigt, eller det koster D i t  L iv ! H vor har 
D u  gjort a f D ine Klcrder?" —  „A k , naadige S u lta n , jeg 

har spillet om dem, jeg har tabt dem!" —  „Forbandet



vare D u ! Hvo vandt dem fra D ig?  S v a r ! "  —  „E n  ma- 

laifk S lave a f Fyrst G  i an g u rs  Fslge." —  „D u  lyver! 

G  ran g u r  er ikke kommen endnu." — „H a n  er i Nærhe

den . . . .  hor! Trompeterne bebude hans Komme."

Trompetskrald opfyldte Luften. Om Palladset bslgede 

en Vrim m el a f Mennesker. Den magtige M a h a - R a d j a  

steg ned fra sit Pallads, for at gaae sin Svigerssn, S u l

tanen a f B e li,  imsde.
D a  de saae hinanden, sprang G i a n g u r  a f Hesten, 

og raabte med hsi Nost: „Lange leve D u , cedle M a h a -  

R a d j a ! "  — „Lange leve ogfaa D u ! "  svarte Sultanen 

a f Zava.
M en da G i a n g u r  kom narmere, saae han, ar Taa- 

rerne trillede over den ophsiede Keisers Kinder og vadede 

hans arvardige S kjag .
„H vad heftig Kummer martrer D ig , o Herre? spurgte 

G i a n g u r :  D i t  B rys t aander tungt. Sveden staaer paa 

D in  milde Pande, og D ine Laber zittre, som om en ind

vortes S to rm  bevagede dem."
M a h a - N a d j a  svarte ikke; Taarer qvalte hans 

Stemme. —  „F s r  mig, o Herre, t i l  den skjonne 2l i da -  

S a r i !  begyndte G i a n g u r  paany: A f  hende v il jeg erfare,

hvad Kummer der trykker D ig ."
S tarkere endnu, end fs r , rullede, ved disse Ord, den 

arvardige S u ltans  Taarer. Han kastede sig i G i a n g u r ' s  
Arme, og fortalte ham, afbrudt, neppe forstaaeiigt, om den 

elskede Datters pludselige Forsvinden.
G i a n g u r  havde et msrkt S in d  og voldsomme Liden

skaber. Hans Hjerte var haardt som F lin ten, der er bleget 

af.Bjergbakken. Han horte, hvad den rrsstlsse Fader for

talte ham, uden eet eneste klagende Ord, uden een eneste 

Smertens Taare. D a  den adle Gubbe nu taug, svarte 

han haardt: „ A i d a  S a r i  er min Hustru, og meer end 

D u , er jeg beskjammet. D er har dog varet Vagt ved



Portene; der maa dog Nogen have seet hende flye. Lad 

alle D ine Tjenere komme h id ." — „D e t er forgjcrves; I n 

gen har seet hende."

„Forbandet vcere den M and —  thi en M and maa 

vcrre med i Hemmeligheden —  som D in  D atter hengav sig; 

men jeg skal vide at trceffe den Usling og lade ham dse en 
p iin lig  D s d !"

Pludseligt kom M a h a - R a d j a  ihu, hvad Lo ra n  g- 

P u l o  havde sagt ham. — „H a r  D u  ikke inat hidsendt 

Nogen af D i t  Fslge, for at melde D ig ? "  spurgte han G ir  

an g u r. — „Je g  har In g e n  hidsendt!" — „D u  loi alt- 

saa nys !" raabte M a h a - R a d j a ,  idet han rasende vendte 

sig om mod sit Fslge. M en L o r a n g r P u l o ,  den snedige 
N a r, var forsvunden.

Overalt i Palladset ledte man efter ham. Ryttere ud

sendtes i alle Retninger, for at gribe ham. M en Alle kom 

de tilbage, uden at have fundet Narren.

P a r a n a n g u a r a ,  A i d a ' s  Terne, tilsiod omsider, paa 

G i a n g u r ' s  Sporgsmaal, at en M ands Skjsnhed havde 
bedaaret hendes Herskerinde. M en hun vidsie ei at ncrvne 

denne M and. Forgjcrves tyede man t il de frygteligste 

T rus le r; forgjcrves spcrndte man hende paa Pinebcrnken. 
H un taug haardnakket, ind til G i a n g u r ,  rasenderforbittret 

over hendes Taushed, strakte hende dsd t i l  Jorden med sin 
Kandjar.

M an  vedblev im idlertid at soge efter A i d a .  —  S n a rt 
udbredte sig, i  hele Egnen, det Rygte, at Sultanens D a t

ter var forsvunden. J ilbud  fra den sorgfulde Keiser for
kyndte allevegne, ved Trompeternes Lyd, denne ssrgelige 
Begivenhed, og en Skaal af gediegen Guld lovedes Den t i l  

Lsn, der forte A i d a  tilbage i hendes Faders Arme, eller 
blot bragte Budskab om hende.

L o r a n g r P u l o ,  der var flyet i de Klcrder, A i d a  
havde givet ham istedet for hans Narredragt, fattede da



den Tanke, at vinde den lovede Delonning. Han tog A i-  

d a's Delte, og farvede det blodigt med en Skovfugls B lod , 

som han drcebte; derpaa flcebte han hendes hvide Silkekjorr 

tel hen ad Veien, ind til det fine S to f  ei var Andet, end 

en P ja lt ,  hvis Farve nceften var ukjendelig.

D a  han havde gjort dette, gik han med kjcekt M od 

tilbage t i l  Keiserens Pallads og forlangte ham i Tale. 

M a n  forte ham for M a h a r N a d j a ,  som. Hovedet stottet 

paa begge Hamder, grced fine modige Taarer.
D a  den vcerdige Gubbe horte fin Nars Stemme, opr 

lsftede han langsomt sit Hoved. „Frakke Logner.' raabte 

han: D u  vover igjen, at fremtråde for D in  ulykkelige

Herres Aasyn? Zeg burde lade D ig  dse under Svsben, 

men bi t i l imorgen! Bered D ig  paa en Kamp med Tiger 

ren! Lever nogen S je l i D ig , saa befal Wischun den!"
„H erre , D in  M a g t er stor! svarte L o r a n g r P u l o  

ro lig : Og D u  kan handle, som D u  v il,  med D in  ringeste 

T jener." —  „H vad har D u  endnu at sige m ig?" —  „Zcg 

har Efterretninger om D in  D a tte r."  — „O m  min D atter?  

T a l!  E r det ogsaa sandt? M in  D a tte r, som jeg begrader, 

min elstte A i d a !  D u  veed, hvor hun er? . . .  . Ved dec 

hsieste Vasen, taler D u  sandt, saa er Guldssaalen D in  og 

jeg stjanker D ig  den velfortjente S t ra f . "  —  „Zeg  har D it  

Ord derpaa. Herre?" —  „ Z a ,  men min D atter —  om 

hende maa D u  ta le !"
N u  udbredte L o r a n g r P u l o ,  for den ulykkelige Fa

ders H ine , A i d a  S a r i ' s  blodige K lader; M a h a r N a d j a  

gjenkjendte Kladebonnet og Beltet og S ls re t.
„ M i t  B a rn  er dod!" streg han, og styrtede om som 

en Eeg, over hvilken der er kommen en magtig S to rm .
D a  han, efter en lang Afmagt, havde gjenvundet fin 

Bevidsthed, mindedes han, som en D rsm , den trostlose V i r 

kelighed. „H vo r er min D a tte r? " var hans fsrste Spsrgs- 

maal, og Narren vifte ham endnu engang A i d a  S a r i s



sisvede Klædebon, hendes blodige Belte og hendes sonder- 

revne S lo r ,  for at overbevise ham om den elskede Datters 

D od. D a  Zava's Behersker nu ei langer kunde tvivle om 

den skrækkelige Sandhed, kastede han sig ned t i l  Jorden; 

den S tarke bsiede sig under Skjebnens tunge V a g t, den 

Valdige ydmygede sig. Og heftigere og stedse heftigere 

strsmte Taarerne fra hans gamle H ine, og med hsi Rost 

klagede han: „H vo r er min Glade? Hvor er mine Beens 

M a rv ?  Hvor er min Alderdoms Trost? —  Menneske, hvis 
S lave er D u ?  Menneske, hveden kommer D u ?  —  Guder

nes Vrede ligger tungt paa D i t  Hoved, da dette B a rn  

blev D ig  berovet! Og dog kaldte D i t  Folk D ig  M a h a -  

R a d j a  den Netfardige, M a h a - R a d j a  den Barmhjertige! 

Q.vinder og B o rn  velsignede D ig !  Kun Mandene, som 

D u  bekrigede, knurrede stundom over D in  Strenghed, og 

dog raabte ogsaa de: Leve M a h a - R a d j a ,  den Seierrige! 

—  Forbi ere Kampene nu, forbi ere Sejrene. Med Kum 

mer er m it Hjerte fyldt. Negndraaben, som falder paa 

Lotosblomsten er ikke hurtigere forsvunden, end Lykken i 

Menneskets Liv. Ak, at leve under,et T ra , at have J o r 

den t i l  Seng og et D yrs  Skind t i l  Kladebon, sommer sig 
D en, som sorger. . I  Armod og Eensomhed v il jeg leve 

fra nu af. Vee Den, der dynger sin Kjarligheds S ka t paa 

eet eneste Hoved, th i dette ene Hoved v il Lynet traffe. 

Ak, min stakkels Due, saa ung maatte D u  doe! D u  gode 

B a rn , som fsdtes mig af en elsket Q-vinde, ofte gladede 

D u  mig med D i t  S m iil,  paa mine Kongelige Arme har 
jeg baaret D ig , og den Stemme, lom lsd hoit i S laget, 

har sjunget D ig  Vuggesange. Ak, i m it Hjerte raser S m er

ten som en Morders Dolk, og Tiden driver sin S p o t med 

mine Forhaabninger. Sandelig, Ulykken haaner mig silde, 
nu, da m it T rin  er vaklende og m it Hoved hvidt som de 
hoieste Bjerges Top og m it Hie svagt! H vis S m ii l  stal nu 

opmuntre mig? Hvo ftal troste mig? — A l min Glade



er borte; vcrrgelos, et svagt D ytte , v il ogsaa jeg bortrives 

a f D oden !"
Saaledes klagede den ulykkelige Fader, idet han krym

pede sig paa Jorden og ssnderfled sic Bryst. Hans lange 

hvide Haar feiede S rovet.
D a  L o r a n g - P u l o  saae Gubbens vilde Smerte, ang

rede han, hvad han havde gjort. Im id le rtid  betcenkte 

han, ar A i d a  S a r i  maaskee virkeligen var dsd, og for sit 

eget Livs S kyld  maatte han nu blive ved sin Logn. Han 

taug altsaa t i l  den gamle M ands Fortvivlelse, og da denne 

omsider lagde sig lidet, spurgte han frygtsom: „H vad har

D u ,  hoie Herre, at sige den Ringeste a f D ine S la ve r? "
M a h a - R a d j a  svarte ikke, men lod Guldskaalen rak

tes ham.
„O g jeg er benaadet, hoie Herre?" — M  a h a - R a d j a  

kom sin Eed ihu , og benaadede Narren.

II.
O

D a  L o r a n g - P u l o  forlod Su ltanen, lod den stolte 

G i a n g u r  ham kalde for sig og sagde: „Usle S lave , jeg 

har hort, at D u  vaagede ved Palladsets P o r t,  da S u ltans- 

datteren flygtede; er det sandt?" — Narren svarte yd

mygt: „H o ie  Herre, det er sandt." —  „Fremdeles er det

mig fo rta lt, vedblev Sultanen a f D e li:  at D u  hiin N a t 
har tabt A lt ,  endogsaa D ine  Kltkder, i S p i l ;  er det sandt? 

—  Narren nikkede bekræftende. —  „D u  hat sagt, at D u  

har råbt dem t il En af m it Folge. D u  har lsiet, jeg veed 

det. H or mig nu! Vel har S u lta n  M a h a - R a d j a  be- 

naadet D ig , men jeg ikke. M ine  Tjenere skulle gribe D ig  

og kaste D ig  for Tigrene, hvis D u  ikke siger mig, hvor 

A i d a  S a r i  e r."
L o r a n g - P u l o  skjalv, da han hsrte Sultanen af B e li 

tale saa. Han kjendte G i a n g u r ' s  Ubsielige S in d , og



vidste, at af hans M und  var en Trusel som en Dolk, der 

er dragen af stn Skede. Forsagt faldt han paa sine Krise 

og stammede nogle usammenhængende Ord.

„T ie !  raabte S u lta n e n . a f B e li:  Jeg lover D ig  

Naade, hvis D u  fortjener den og adlyder mig efter mm 

V illie . D er lever en M and , der om Natten, gjentagne 

Gange, har sneget sig om M a h a - R a d j a ' s  Pallads og 

Haver; A i d a  har seet ham, ogsaa D u  har seet ham, og 

D u  skal vise mig ham! Horer D u ?  I n d t i l  imorgen giver 
jeg D ig  T id  dertil."

„ I n d t i l  imorgen!" gjentog Narren blegnende.

„ J a ,  ind til Solens Nedgang imorgen. Leilighed har 
D u . I  Palladsets store Gaard skal der imorgen, t i l  Fol

kets Forlystelse, finde en Kamp Sted mellem Tigre og 

B sffle r. Tusinder ville trsnge sig frem t i l  dette Skuespil. 

See D ig  om iblandt dem, og har D u  fundet den Nette, 

saa giv mig et Tegn. M i t  H ie stal bevogte D ig  uaflade
lig t."  —  L o r a n g - P u l o  svarte In te t .

„O g forssg ei, at undflyr! vedblev G i a n g u r :  Dolke 

ville vsre dragne trindtomkring D ig . G jo r nu, hvad D u  
v i l ;  jeg har advaret D ig ."

Narren boiede sig t i l  Jorden. Derpaa gik han, fast- 
befluttet, at adlyde den frygtelige G i a n g u r .
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Nceste Morgen var A lt  beredt t i l  de vilde D yrs  

Kamp; den sdle M a h a - N a d j a  og den haarde G i a n g u r  

indtoge deres Ssder. Mellem dem var en tom P lads; 

Ingen  kunde see derhen uden Smerte. D e t var A i d a -  
S a r i 's  P lads, der stod tom.

I  dyb Skygge, Ryggen Isnet mod en Billedststte, 
stod en Pngling, hsi og rank, klsdt som en Bjergboer. 

Ved hans hoire S ide hang et Knippe spidse P ile  og en



K ris , ved hans venstre en Bue. Armene havde han kors: 

lagt over Bryster, og hans dunkle H ine saae ufravendt op 
mod A i d a : S a r i ' s  tomme Plads.

Trompeter og Pauker. forkyndte Festens Begyndelse. 

En Tiger hidsedes ind i det vide Rum , der var afperlet t i l 

Kampplads; Merngden jublede. Fra den anden S ide luk: 

kedes en B sffe l ind. Begge Dyrene roeddedes ved S yne t 

a f hinanden, og fore fkye tilbage. Dsfflen sankede sine 

Horn og Tigeren lagde sig knurrende ned paa Jorden.

Slaverne, som stode ved Skrankerne, for at ophidse 

de kampende D y r ,  stak B sffien  med spidse Naale og spo: 

rede Tigeren med brcendende O.vas, men forgjaves. Skye 

vege de tilbage.

D a  begyndte G i a n g u r  at lee og sagde med hei Rsst: 

„H vilke  feige D y r !  A ldrig  saae jeg H jorte frygtsommere end 

denne B o ffe l, aldrig skjulte en Steengjed sig bangere, end 

denne Tiger. D e t er ynkeligt.' Hvad skal indgyde Eder 

M od , I  feige D y r?  S aa  pidsk dog D ine Flanker med D in  
Hale, T iger! A h , jeg gjennemskuer D ig , D u  v il ikke drikke 

en Bsffe ls B lod , dens Kjod behager D ig  ikke, kosteligere 

Rov begjerer D in  kongelige Hunger. Zkke sandt, jeg har

gjartet det? N u  v e la n ...............Og med en Nsst, som

overtonede Mangdens Larm, raabte Sultanen af B e li:  

„H vo  v il kampe med Tigeren? E r her ingen Bstrgboer, 

der tor trodse dens Hunger? E r der en modig M and i 
Skaren, saa tråde han frem !" —  Radsel greb Alle ved 

denne uventede Opfordring.
D a  gav L o r a n g - P u l o  pludseligt et Tegn; da blus: 

fede G i a n g u r ' s  H ine i v ild  G lade, og haanligt raabte 

han: „A ltsaa v il In g e n  vove det med Tigeren! Z  ere Alle 

feige S je le , Z  due kun t i l ,  at verve S ilke  og L iin . Ver- 

verskytten kunne I  kaste, men ikke Spydet. Gaaer, gaaer! 

Zndhoster, som Q.vinder og S lave r, Risen og Kornet, men 

gaber ikke paa Skuespil, som Z  ere »vårdige og som ikke



holdes for Eder. D a  Ravanna, vor store Stamfader, gik 

ar opsoge Nama, brolte han af Raseri, hans Fod stampede 

Jorden, I l d  sprudlede af hans H ine , og han flo i frem, 

som Falken flyder gjennem Luften. Hans Rest lsd h s it, 

og hver a f dens Toner var K rig , og med blodig Haan tra f 

han alle sine Fjender. M en nu, hvilken Sl<rgt lever nu ! 

D er staae I  A lle , fljcrlvende, stumme, ubevagelige, og dog 

er det en Dsdsfest, v i feire. Eders Herres og Keisers D a t
ters, A i d a  S a r i ' s  Dsdsfest!"

E t frygteligt S krig  afbrsd G i an g u r. En Yngling 

sprang over Skrankerne. D e t var den unge Bjergboer, som 
L o r a n g - P u l o  havde gjenkjendt.

„D s d ! raabte han med Taaeer: A i d a  S a r i  dsd! 
Lsser alle Tigre, th i ogsaa jeg, ogsaa jeg v il dse!"

Sultanen a f B e li's  S laver grebe, paa et V ink af 

ham, den Fremmede, og forte ham for M a h a - N a d j a .  

Paa de fsrste Spsrgsmaal, A i d a - S a r i ' s  Fader gjorde 
ham, svarte han kj<rkt og uforsagt: „ M i t  Navn er B e n -  

j a r !  Jeg elfler D in  D a tte r, S u lta n . Jeg maatte hsre. 

D u  vilde idag give denne M and hende, og derfor er jeg 
kommen; men da A i d a  er dsd, hvad fla l jeg da mere med
Bue og P ile ! Sagde I  ikke nys, at Tigeren forlangte 
Menneskeblod?"

„ J a !  svarte G i a n g u r :  M en blandt Tilskuerne ved
denne Kamp fattes endnu den Qvinde, som er medskyldig

i D in  fordsmmelsesvcrrdige Forbrydelse, den Qvinde, som,

glemmende sin Faders Navn og m it N avn, dyngede Skjeend-
sel paa sit Hoved. Sandelig, levede hun endnu, et Hug

af m it Sv<rrd skulde sattte et M aa l for hendes forsmædelige 
Dage

„Ik k e  videre, G i a n g u r !  afbrsd ham M a h a - R a d j a :  
Jeg har tabt et dydigt B a rn ; sin P lig t  og sin LEre kunde 
A i d a  ikke treede under Fsdder. Hendes Ravnehaar beflyg- 

gede en reen, jomfruelig Pande. Neppe lever min S je l
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endnu under Sorgens V a g t. V i l  D u  ikke staane nnn 

Græmmelse, ikke agte en Faders Sm erte?"

,M d le  M a h a - N a d j a !  sagde G i a n g u r  msrkt: 

Endnu et Spo^rgsmaal iad mig gM'e dette Menneske. 2 ^  

ger, hvor staaer D in  Hyrte? Jager, hvor hcrnge D ine

G a rn ? "

„ M in  Hytte har jeg opbrandt, th i jeg tankte, aldrig 

at betrade dens Tarskel mere. M in e  Garn kastede jeg ind 

i  Skoven."

„K a n  D u  endnu finde Veien tilbage t i l de K ls fte r, 

hvor D in  Hytte stod?"

„F o r ofte gik jeg denne Vei t i l  at jeg kunde glemme 

den. Befaler D u  det. S u lta n  af B e li,  v il jeg vise

D ig  den."

„ D u  stal vise mig den!" svarte G i a n g u r .  —  „ N u ,

jeg er rede!" j

„ T s v !  Fsrst naar D u  har overvundet Tigeren, stal ^

D u  vise mig Ve ien." !

„S a a  varer alle V idner t i l min Kam p!"  raabte D e n -  ,

j a r  hs it og med modig Rest. Med hurtige T r in  gik han 
hen mod Tigeren. B e n j a r ' s  Pande var ikke krandset med ^

Blomster, som man pleier at krandse de Ulykkelige, der ^

skulle kampe med Udyrene; men i hans Hsire lynte en ^
kort, skarp Klinge, og hans Venstre var våbnet med en !

S ta v  af haardc T ra ,  hvormed han kunde afvarge DyretS

rasende B id . ^

„ B e n j a r !  raabte G i a n g u r  ned fra sit sikkre Sade ^

med haanlig Rsst: D u  har en vardig Fiende. Op mod

hinanden, 2  Bjergets S onner! See, B e n j a r ,  hvor D m  

Fiendes spidse, lange Tunge ssger efter D i t  B lod , som om 
ban kjendte D ig , som om han vidste, hvor hedt D i t  B lod



er! Hvor glcrder jeg mig t il denne Kamp! Op, B e n j a r  
D in  Fiende reiser sig —  vcrrg D ig ! "

Tigeren gjorde et S p ring  mod B e n j a r ,  men Denne 

stod fast; D yre t beed i den haarde S ta v , som han, med 

den Venstre, rakte imod det, og hurtig t, som Lynet lob han 

sin Klinge i dets Bryst. Trussen t i l  Dsden, stog Tigeren 

sine Kloer i B e n j a r ' s  nogne Skuldre, saa Blodet rislede 

ned i morkrsde Stromme. D yre t udstodte et B ro l,  ston- 

nede og A lt  var forbi. Tusindfoldigt Jubelskrig og Trom 
peternes Lyd forkyndte Jagerens Seier.

Bedakket med B lod , iilte B e n j a r ,  at kaste sig ned 

for sin Elfftes dybtbedrsvede Fader. Trods den heftige 

Kummer, som beherskede Oldingens S je l, maatte han beun
dre ynglingens Dristighed og tappre M od.

„P le i de dybe Vunder vel, B e n j a r ,  som Tigeren har 
staget D ig !  sagde han godmodig: N aar En af mine Un- 

dersaatter, han maae have begaaet hvilkensomhelst Forbry

delse, trader som Seierherre ud a f saadan Kamp, saa tor 

han gjore Fordring paa en Naadesbeviisning. T a l, min 

S o n ! Udbed D ig  en Naade, og jeg stal med Glcrde sige J a . "

„J e g  snffer ingen Naade, min hoie Herre og Keiser, 
men Sultanen af B e li v il,  at jeg stal vise ham Veien t i l  
min Hyttes Ruiner i Bjergets Kloster. N u , jeg venter 

paa hans V ink. Han staae op og folge m ig !"

„ J a ,  D u  stal vise mig Veien, D u  Tigerens kjcrkke 
Overvinder! svarte G  Lang u r  med sit haanlige S m ii l :  

Ja ften  ville v i begive os paa Veien. Sex af mine Folk 
have allerede faaet Befa ling , at binde D ig  Hamderne paa 

Ryggen, som det sommer sig en Forbryder, og at drive 
D ig  foran mig med en Svobe. Vogt D ig  vel, at D u  
ikke forfeiler Veien."

„D u  seer, hoie Herre, dette Menneske er uden Tro 
og Love!" sagde B e n j a r  rolig t i l M a h a - N a d j a .



Langsomt oplostede Gubben sit smertetunge Hoved og 

sagde t i l  G i a n g u r :  „H vad har den tja tte  Yngling gjort 

D ig ,  at D u  v il handle trolost og forraderff mod ham? 

Han har overvundet Tigeren, og efter den Lov, mine Fa

dre have givet, maa jeg vise mig naadig mod ham. Ved 
det N avn , jeg barer, beder jeg D ig , va r rerfardig, eller 

jeg erklarer D ig  K rig , som en tro lss, fjendtligsindet N abo !"

Vreden farvede G i a n g u r ' s  Ansigt med en dunkel 

Rodme. Haanligt maalte han Gubben med Hinene og 

sagde: „V o g t blot D in  egen SEre, S u lta n  a f Zava, og 

overlad det t i l  m ig, at vogte min. D in  Datters F lugt 

er en P le r paa m it N avn. Dette Menneske, denne S lave , 

elstede D i t  B a rn , og derfor hader jeg ham. A i d a - S  ar  i 

er sikkert endnu blandt de Levende, og denne Usling veed 

hendes Tilfiugtsted; befal ham at tale, tving ham t i l  at 

tale! D in  LEre hviler jo i hans Hander. Han har seet 
A i d a r S a r i  flye, han har begunstiger hendes F lug t; det 

var ham, der vandt L o r a n g - P u l o ' s  K laver i  S p il.  
A i d a - S a r i  har hyllet sig i dem, og de have hjulpet hende

at undgaae D ine  Vogteres Blikke.
Disse Ord forfeilede ikke det tilsigtede In d try k . D a

den gamle S u lta n  korde haabe, at hans Datrer endnu le

vede, vendte hans M od og K ra ft tilbage; men med Haa- 
ber vaagnede ogsaa Hader t i l  B e n j a r  paany i hans B rys t; 

maatte han ikke i ham see sit uskyldige B arns Forforer? 
Han befalede, at Jagerens Hander skulde bmdes med 

starte Baand. Derpaa sagde han t i l  G i a n g u r :  „O p  da, 
S u lta n  af B e li!  Fakkelstinnet stal gjsre Natten saa lys, 

som Middagen; tag alle mine Folk, og gaae, at ssge nnt 

arme B arns S p o r ; driv den usle S lave foran D ig  som

et v ild t D y r ! "
B e n j a r  vilde forsvare sig; han forlangte, at stme 

lige over for L o r a n g - P u l o .  Me n  M a h a - R a d j a  hsrte 

ikke paa ham mere. Den lumske N a r var flygtet.



IV.
Paa vor He er en G if t ,  som man kalder Upas. Denne 

G if t  er farligere, end nogen anden. En P i i l ,  som blot er 

dyppet i en Draabe deraf, sender Dod og Fordærvelse. 

T i l  Ja g t og K rig  bruger man disse forgiftede P ile . S aa  

falde Kæmperne t i l  Jorden, liig  modne Ax under Hsstmanr 

dens S eg l; de stygge Aber og de kjcekke D y r  i Skoven 

forgaae i P ine . V i l  man scette sig i Besiddelse af denne 

G if t ,  saa sammensicrber man Forbrudere, som have fortjent 

Doden, og giver hver af dem en Glasmaste og Handsker 

a f Gjedestind; derpaa viser man dem mod S y d , og siger: 

N u  kunne I  gaae!

Og saa maae de gaae. Bevæbnede Mcrnd folge dem 
t i l  Greendsen af Provindsen Balanbonang, som Havet ba

der. D er er en Egn, sonderreven af Klippeblokke, gjen- 

nemkrydset a f Sumpe, hvori giftige P lanter groe og ureent 

Kryb bevceger sig. Her snoer sig, om Bambusstammen, 

den ildedannede B oa, der med aabent Svcrlg indsuger S o l- 

straalerne og dråber Tusinder af Insekter med sin Aande. 

J o  videre man trænger frem i disse trostlose Landskaber, 

desto hedere brrrnder Solen paa den nogne Jo rd , desto 
kummerligere og saftlssere ere Planterne. Vandreren er 
ikke langt borte fra F o r b a n d e l s e n s  D a l .  E r han vor
den modig, og maa hvile, da vee ham! S langer krybe 

frem og snoe sig om ham . . . .  Han maa gaae, gaae, om 

end Benene true at synke under ham; Gråshoppernes eensr 

formige Sang er det eneste, han horer. Og er han nu 

skreden rast frem, saa seer han mod Aften, faa S k rid t for
an sig, en dyb K lo ft. Her losner Jorden sig under hans 

Fsdder; Smaastene rulle ned hist og her. Paa dette S ted 
standser Vandreren et Hieblik, binder sin Glasmaste fastere 
og paakalder Wischun ved alle hans hellige Navne; ogsaa 

maa han komme sin Moder ihu, og sin Soster — saa 
maa han ned ad den fteile Skraent.



D e n  f o r b a n d e d e  D a l  udbreder sig, trsstlos og ode, 

rre Steenkasi langt, fra Hst t il Vest. Alle Bjerge, som 

omgive den, ere staldede og nsgne; kun faa T raer staae 

trindtomkrkng, klcrdre i kummerligt G rs n t, med hentorrede 

Grene. E r man kommen t i l  M id ten af Dalen, saa er 

man stilt fra de Levendes Verden. Jorden, man betra- 

der, er kridhvid, haard som M arm or, hist og her fo rv ittre t, 

som gammelt M uu rva rk . Nogle S k rid t videre —  og en 

Beenhob standser Vandrerens Gang. Her have Mange, 

som udgik at hoste Upasgiften, fundet deres D sd. Nogle, 

som allerede, afmægtige og bedovede, vare sjunkne t i l  Zorr 

den, have reist sig endnu eengang og listet sig lid t videre 

frem, ind til Giftaanden kastede dem ned. Deres hvide 

Been danne et S p o r, som fslges af den Ulykkelige, der 

tvinges t i l  at narme sig det frygtelige T ra .

Ogsaa Fugle ligge her, som ere lammede i deres F lug t, 

da de vilde hen over Forbandelsens D a l, og Vkldsviin og 

H jorte , som, flygtende for Jagerens P i i l ,  kom t i l  dette 
frygtelige S ted. T h i In te t  er finere og mere drabende, 

end den Dunst, der, t i l  alle T ider, fylder den forgiftede 

D a l.

M id t  i denne D a l voxer det forbandede T ra ,  af hvis 

Bark Upasgiften erholdes.
Her er Reisens M a a l, her er ogsaa ofre Reisens Ende. 

Den Ulykkelige, som, over K lipper og Sumpe, over Been- 
hobe, er kommen t i l  T raets Fod, seer Dsden sidde i dets 

Skygge. Han styrter ned og udaander sit L iv , fs r han 

kan afstralle Barken, hvis S a ft  indeholder G iften. En 

Anden doer, efter at hans Arbeid er gjort, og den lille 

Flaste, han barer i et Baand, er, med Giftbarken, som 

den indeholder, den A rv , han overlader en sildigere Kom

mende, Lykkeligere.

Indsnittene i T raets Bark ere kun faa, men Ligene 

trind t omkring ere mange.



For ro Dage siden vovede sig en liden Fugl, som ny- 

havde la rt at siyve, hoppende fra Green t i l Green, t i l  

Indgangen af den forbandede D a l. E fter den fulgte en 

ung P ige, som, paa B jerg og S le tte , ssgte sit H jerte- 

Ven. T illidsfu ld  havde hun fu lg t den unge Fugls luner 

fulde F lug t; dens Vinge vilde, haabede hun, ledt af B rahr 

ma'S Aande, fore hende t i l  Gjenstanden for alle hendes 

Drsmme. M en Drahma's V illie  var ikke som hendes 

V illie . Den fsrste Dag gyngede den orkeslsse Fugl paa 

Angokens Qviste; saa qviddrede den nogle Timer i en P a ir 

mes Grene; derpaa svang den sig hs it, ho it, op i en mag- 

tig D ja t i,  hvor H ie t nasten ikke kunde skimte den mere. 

Lange, lange lokkede den unge Pige Fuglen med sin F lsi- 

cestemme, indril den forlod sit hsie Stede, og fio i videre, 
videre. M id t  i en Skov dalede den paa en Astehob, hvor

fra der endnu opstege lette Nsgskuer. Hvo havde ttrndt 

dette V aa l midt i Skoven? Den unge Pige stedte med Fo

den t i l  Riisknipperne, som endnu brcendte, og fandt under 

Asken Zagerredskaber og G arn ; da greb hende en sorgelig 

Anelse, og hun sagde t i l  Fuglen: „D a  D u  har fs r t mig 

hid, t i l  hans afbrandte H ytte , saa bliv ved! O p! F lyv v i
dere, og stands fsrst ved hans L iig , th i hvor h an  har lagt 
sig hen at dse, der v il ogsaa jeg doe! Fer jeg udaander 

m it sidste S u k , fer jeg skrider over den dunkle B ro , v il 

jeg grade ved min Elsktes L iig , hans skjsnne Hoved v il 

jeg lofte i mine Hander, med mine Lokker v il jeg tsrre 

Dodssveden af hans Pande, og med mine Kys bedakke 

hans Laber!"

I  det hun talte saa, bedakkedes Himlen af msrke 
Skyer og en fiin  Negn faldt paa Brandsteders boende 

Flamme. Fuglen fros, den rystede sine V inger og fls i rast 
mod S yd . Hvorlange varede dens Flugt? Paa hvormange 

Klipper blsdte A i d a ' s  blottede Fsdder? Ingen  kan beskrive 

disse Farer, Ingen  veed at tale om disse Lidelser.



Fugl og P ige kom Begge ril Forbandelsens D a l. D a  

hun saae D alen, i hvis M id te  T raet staaer, hvis Bark 

sveder G if t ,  overfaldt hende en radsom Angst; hun soer 

gruende tilbage fra K lsften.

Uden at tove, fortsatte Fuglen sin F lugt over Dalen. 

D a  den havde naaec dens M id te , bleve dens Vinger matte. 

Ligesom blindet, omkredsede den T rae t to-tregange; derpaa 

fa ld t den dod t i l  Jorden. D a  A i d a  saae den falde, gried 

hun b itte rlig ; for hende laae den hvide, haarde Jo rd , be

dækket med blegede Veen. „A k ! raabte hun: Her hviler han 

vist! M en hvorledes stal jeg, blandt alle disse Deen, finde 

det dyrebare L iig ; hvo viser mig det?"

Og som hun grad og klagede, bleve ogsaa hendes K ra ft 

ter svagere. S n a rt segnede hun i Kncee; kun med M o ie  

dragende fin Aande, flabre hun sig endnu nogle S k rid t v i

dere, for at dse ved S iden af den Elsttes Liig . . . .

D a  faldt hendes H ine t i l ;  med bristende Stemme 

navnede hun endnu hans N avn —  saa styrtede hun ned 

med udbredte Arme —  hendes skjonne Ansigt bersrte den 

haarde Jo rd  . . . .

V

M en et Hieblik efter gjenlyder en Larm i Forbandel

sens tause D a l. Krigsfolkenes Trompeter hores mellem 

Klipperne, som omgive den.
„Hvorhen fsrer D u  os, V e n j a r ? "  spurgte den vilde 

G  i an g u r  den bundne Jagersmand. —  „J e g  fsrer Eder 

t i l  min H y tte !"  svarte B e n j a r .  —  »Ligger D in  Hytte 

blandt disse K lipper?" —  „ J a ,  folg mig kun !"

De Modigste studsede. Alle havde hort fortalle om 

denne Egn, hvorhen man kun sender Forbrydere, som man 

ellers pleiede at domme t i l  at kampe med Tigre. M en 

G i a n g u r  loe ad flige Eventyr. Han spottede fine K rigs



mands Frygt, og svor hs it, han vilde folge B e n j a r ,  om 

han end forte ham did, hvor man hofter Upasgiften.

G i a n g n r ' s  Krigsmand vedbleve at ryste paa Hovedet. 

D a  kaldte Sultanen a f B e li dem feige Uslinger, nederdrcrg- 
tige Hunde, og idet han overskjar B e n j a r ' s  Baand med 

ftn Dolk, raabte han: „D u  alene er en M and blandt D is fe ; 

D u  alene har M od. Op! V i ville videre."

Alene skrede B e n j a r  og G i a n g u r  videre, ad den 

S t i ,  som forer ned i Forbandelsens D a l. D a  de vare 
komne derned, gik B e n j a r  med faste T r in  hen mod G ift-

trae t, og greb et G las med Upasbark, som laae for hans 
Fsdder.

„H e r! sagde han, idet han vendte sig mod S u ltanen : 
Her er Noget, som sikkrer mig Livet og en riig  Belsnning, 

naar jeg vender tilbage t i l  Surakarta , t i l  Sultanen af 

Zava. M en jeg bliver hellere her, blandt vilde Klipper 

og hvide Been. G i a n g u r ,  hvorledes huger D ig  m it 

Hjem? G i a n g u r ,  D u  er her min Gjcest. See D ig  om! 
Maaskee finder D u  D en, D u  ssger."

B it te r t  leende stodte B e n j a r  med Foden mod et 

Liig. Barmhjertige H imm el! —  D et stivnede Legeme bar 
L o r a n g - P u l o ' s ,  Narrens, brogede Klceder.

Han bukkede sig, f - r  at see Liget i Ansigtet . . . A l

mægtige B rahm a, det var hende; A i d a  S a r i  var det!

B e n j a r  begreb Z n te t, han vilde Z n te t begribe. Kun 

i  eet eneste S krig  skaffede sig hans Hjerte Luft. Derpaa tog 

han Liget paa sine st<rrke Skuldre, og lob, saa hurtig t, 
han kunde, op ad Skramten, ad Klippen t i l ,  hvor G i  an
gr: r's Krigere havde standset i  deres Modloshed. Han 
havde ikke lobet langt, for A i d a  flog Hinene op. Han 
havde frelst hende!

D a  Krigerne saae B e n j a r  komme tilbage uden S u l
tanen, deres Herre, spurgte de, hvor denne var. „H a n  er



indstuuuet histnede i de dunkle Grenes Skygge, svarte han: 

Gaaer hen og vakker ham !"
Derpaa viste han Alle Flasten, som han holdt i Haan- 

den. Skjalvende beundrede Alle Zagersmandens M od, som 

havde overvundet Tigeren og hentet G iften. M en B e n -  

j a r  tog, med A i d a  S a r i ,  Leien t i l  Surakarta.
D a  M a h a - N a d j a  horte, at hans B a rn  levede, ka

stede han Sorgens Kladebon langt bort, og Gladen straalte 

af hans arvardige Ansigt: „Velkommen vare mig min

A i d a ' s  Frelser! raabte han: Han vare, hvo han v il,  mine 

Arme skulle favne ham, og jeg v il kalde ham min S o n !"
D a  fremtraadte B e n j a r  og kastede sig for Keiserens 

Fodder. M a h a - N a d j a  kunde ikke ophore, at beundre 

hans M od.
„Aldenstund D u  er udgangen frelst af disse Farer, 

sagde han t i l  ham: har det varet Wischun, hvis B lik

hviilte paa D ig , hvis starke Arm  holdt D ig . S aa va r 

da riig  blandt de Nige, adel blandt de TGdle! T i l  den 

hsieste Vardighed i m it Nige haver jeg D ig , og A i d a -  

S a r i  giver jeg D ig  t i l  Gemalinde."

„H am , der har forfatter denne Historie, kjende Z  Alle. 

D e t er Digteren V y a s a ,  hvis Navn gaaer fra M und t i l  
M und  og fra S la g t t i l  S la g t,  den store V y a s a ,  hvis 
Sange lyde fra Vantam  t i l  B a tav ia , fra Gunang-Praho 

t i l  de blaae Bjerge. N u  maa en Anden begynde! M in  

Opiumspibe er tom, og min Historie er ude."



H e l l e r e  doe!

-b la n d t  mange andre Mærkværdigheder, som smykkede min 

Onkels Soveværelse, havde jeg ofte med Forundring seet en 

simpel, temmelig plump Ramme af Ibenho lt. Denne 

Ramme indeholdt en lang Fletning a f blonde Haar, der 

var af en saa betydelig Srsrrelse, at den syntes sammensat 

a f flere P igers Haarsmykke. En egen Fslelse, som jeg ikke 

kan forklare mig, havde stedse afholdt mig fra , at sporge 

min Onkel om denne Gjenstand, der flet ikke syntes at 

passe t i l de smukke M alerie r, som omgave Kaminen, hvor

på« denne Ramme var opstillet. Meget tid t troede jeg at 

bemcrrke, at naar hans B lik ,  selv under den muntreste Un

derholdning, faldt paa dette Tableau, fyldtes hans Hine 

med Taarer, som om en gammel, smertelig Erindring greb 
hans S je l.

E t msrkt T ry lle ri var udbredt over Omridsene a f disse 

blonde Haar. Hvor var det Hoved> som havde baaret 

dem? Ved hvilket Tilfcelde havde det mistet dem? Havde 

de v ire t  bestemte t i l ,  at aftsrre Angerens Taarer, eller ac 
skjule en kydsk og tugtig Nakke for profane Blikke?

Naar Indbildningskraften engang forvilder sig i  en 

ubekjendt Fortid, saa kan den gjennemvandre lange S t r i k 

ninger, uden at komme t i l  Maalek. Saaledes tabte ogsaa 
min sig i utallige Formodninger.

En Sommeraften var jeg alene med min Onkel. V i 
sadde lige over for Kaminen. Maanen skinnede ind i S tuen  

og belyste den sorte Ramme saaledes, at hver Lok af Haar- 
fletningen saae ud som en skinnende S traa le .

„Denne Haarfletning, sagde jeg, ligner et Helgenstin, 
gandste liig t det, hvormed man afmaler den hellige Jom fru .



„D e t  Hoved, som disse Haar engang have smykket, var 

vel en saodan Glorie v-erdt!" svarte min Onkel, idet han 

rystede min Haand . . . .  Stakkels T h e r e s e !  . . . .

Kun den meest levende Erindring kunde gjore et saa- 

danc In d try k  paa en fiirstndstyveaarig M and. M in  N ys 

gerrighed var meget spandt; men sporge torde jeg ikke.

Pludseligt stod han op, gik hen mod Kaminen, tog 

Nammen ned, og lagde den paa mine Kncre. —  „D e  ere 

ret smukke, disse H aar, ikke sandt?" sagde han. —  „ V id 

underlig smukke! svarte jeg: J a ,  deres Skjonhed er saa ud

marker, at jeg neppe kan troe, eet eneste Hoved har baaret 

saa tyk en Haarmasse." —  „D esvarre  er det dog alt for 

sandt!" —  „M e n , kjare Onkel, et saadant Haarsmykke er 

saa sjeldent, at jeg ikke kan indsee, hvorfor De klager 

derover."

„D e tte  er en Demarkning, som jeg maatte vente af et 

Fruentimmer! . . . .  Vistnok er en saadan Skjsnhed ingen 

Ulykke, og dog er den bleven t i l  Fordarvelse."

„Zsandhed, min Onkel, De gjsr vel i at erindre, at 

De taler med et Fruentimmer, der, som bekjendt, gjerne 

v il vide M e r e ,  naar det fsrst veed N o g e t . "

„ D u  stal erfare A l t ,  m it B a rn . Som  ung Sfficeer 

boede jeg i  Gaden Christine. M in  Tjeneste medtog kun tre 

Dage af Ugen; den svrige T id  tilhsrte mig gandffe. Ofte 

sslte jeg mig ene og havde altformange ledige Tim er t i l  at 
jeg ikke ffulde kjede mig. Nasten hele Ssndagen sad jeg 

ved V induet, og saae, ei uden Misundelse, saamange lykke

lige P a r, Studenter og Grisetter, gaae gjennem Gaden."

„Engang, en smuk Sommeraften, kunde jeg ikke ud

holde det lcrnger hjemme. Jeg gik ud, for — uden at 

vide, hvor —  at ssge N a rin g  for min ungdommelige I n d 

bildningskraft, Adspredelse, om ikke Lykke. Langsomt slen

trede jeg, liig  en Drsmmende, gjennem Gaden, da jeg plud-



rs
je ligt fcrngsledes af en blid Stemme, der udgjsd sig i en 

klagende Sang.
Gjennem et lidet aabentstaaende Vindue, hvis Karm 

var fuld a f blomstrende P lan te r, saae jeg en ung P ige, der 

omtrent kunde vcere sexten A ar gammel. Hun stod midt i 

S tuen , hendes blege Ansigt var vendt mod Blomsterne. 

Oplsste hang hendes ubeskrivelig deilige blonde Haar ned 

t i l  Jorden, dannende tusinde Silkelokker, og hun soer hvert 

Hieblik gjennem dem med sine hvide, fine Fingre, som om 

hun vilde lette Hovedet den tunge Byrde.

Jeg kunde ikke lssrive mig fra dette S y n . D a  

Ther ese  saae mig, farvede Uvillie og Undseelse hendes 

blege K inder; hurtig t flygtede hun ud af S tu e n /o g  foran

ledigede derved, at hendes vidunderlig rige Haarsmykke, 

der, i den dalende S o ls  sidste S traa le r, omgav hende lig t 

en Kaabe af Guld og P u rpu r, bevcegede sig bslgeformigt 

om hende.
M in  Kjedsomhed, min Lcengsel efter Adspredelse, var 

pludseligt forsvunden; jeg folte Trang t i l  Rolighed, S t i l 

hed, og gik hjem i en Sindsstemning, himmelvidt forskjellig 
fra  den, hvori jeg var gaaet ud. Een eneste Time havde 
vcrret nok, for at udfylde mine Tankers H av, m it Hjertes 

Tomhed. A lt  dette havde S ynet a f en ung Pige formaaet!
Med den Frygtsomhed, der altid er den forste K æ r

lighed egen, vovede jeg. Morgenen efter, nogle Sporgs- 

maal t i l  Madam D u  f l a t  —  min Vertinde —  anqaaende 

mine Naboer. E fter at hun havde opregnet deres Navne 
og Egenskaber, standsede hun pludseligt ved Madame G u  i- 

b a rd , en Sergeants Enke, og sagde: „D e t er en brav, ret
skaffen Kone, min Herre, som har en sand ZEdelsteen af 
D a tte r —  man kalder Barnet kun den hellige T h e r e s e ,  
faa from og forstandig er hun! De har vist truffet hende 
igaar ved Gudstjenesten i S t .  Sulpiee; th i om Ssndagen 
seer man hende altid i K irken." ,



„Gudstjenesten var forb i; jeg saae hende ved Vinduer, 

idet jeg gik gjennem Gaden." —  „S a a  troede hun sikkert. 

Gaden var tom, th i hun kommer nisten aldrig t il V in 

duet." — „D e t  er vel fattige Folk?" —  „ T h e r e s e  brode- 

rer for Hofdamerne, min Herre; hendes Moder henter og 

bringer Arbeiderne, th i den Lille gaaer aldrig ud. Hun er 

ogsaa meget ofte syg, og man behsver blot at see hende, 

for at vcrre overbeviist om, at Gud snart v il tage hende 

t i l  sig."
Hun forekom mig rigtignok meget bleg! — „A k , man

gen Dag seer hun ud som et L iig ; hendes Moder har al

lerede raadspurgt alle Lcrger i P a ris , uden at Nogen er 

istand t i l  at udgrunde hendes Sygdoms N a tu r. Hun lig 

ner en Lampe, der er i Begreb med ar flukkes."

„S a a  ung! . . . . "
„ J a  vel; hun vorder fsrst atten A ar t i l  Paaffe. Jeg 

veed det meget noie, th i Een af Kongens Sestre har holdt 

hende over Daaben."
Jeg horte I n te t  mere a f A lt ,  hvad Madam D u  f l a t  

videre fortalte, th i alle mine Tanker vare rettede paa det 

ene P unkt, at Ther ese  svcrvede i Dsdsfare.

Jeg v il ikke opholde Dem med at fortcrlle alle de Paa- 

fund, jeg betjente mig af, for ar faae Adgang t i l  Therese.  

Sex Maaneder besogte jeg Messen hver Morgen, jeg horte 
ethvert Foredrag af alle de gode og flette Talere, der præ

dikede i S t .  Sulpice. Trods sin Andagt havde The r ese  
dog omsider bemærket mig; to-tregange havde hendes H ine 

ssgt mig, for at overbevise sig om min Narvcrrelse, da jeg 

var knalet fjernere fra hende, end sædvanligt, og tilsidst 

raalte hun, at jeg hver Morgen rakte hende Vievandet.

Desuagtet havde v i endnu aldrig ta lt med hinanden, 

vg jeg vidste tilsidst ingen anden Udvei t i l  at naae dette 

M a a l, end at l<egge alle mine Sparepenge hen, for at 

kunne lade The r ese  brodere en Kjole t i l  min Moder.



Den D ag, jeg gik t i l  hende, kjendte min Gloede ingen 

Grandser. Der var V in te r, det sneede starkt, Alle fros, 

men jeg brandte . . . .  Ak, Kjarlighed og tyve A a r! . . . . 

hvorfor kan man ikke altid vare tyve Aar?

A lt som jeg narmede mig Huset, veeg min Glade for 

en ubegrandser Uvished. D e t forekom mig, som om jeg 

aldrig vilde komme t i l  hende, som om jeg var en Daare, 

at jeg havde kunnet vente en saadan Lykke. D a  jeg kom

t i l  Doren, rystede min Haand saa stcrrkt, at jeg maatte 
banke tregange paa, for man horte mig.

Madame G u i b a r d  lukkede op. Forsynet havde sendt 

hende, th i hvis Therese  selv var kommen, vilde jeg neppe 
havt M od t i l  at gjsre et S k rid t vider-. D a  jeg havde 
underrettet hende om Aarsagen t i l m it Bessg, sagde hun, 

jeg maatte henvende mig t i l  hendes D a tte r, og idet hun 

viste mig t i l  et Vcerelse, hvor jeg vilde finde T h e r e s e ,  

gik hun ud. Jeg traadte ind . . . .  o, lad mig et Hier 

blik tanke paa dette Kammer, hvor jeg har tilbragt m it 

Livs lykkeligste T im er, T im er, der hverken efterlod Kummer 
eller Nag.

Ther ese  arbeidede ved V induet; hun havde ikke hort 
mig tråde ind, og jeg havde T id  nok t i l at betragte hendes 
smukke Hoved, der var smykket med dette pragtige Haar. 

Hendes Holdning syntes at robe en Lidelse, og denne For

modning bestyrkedes ved en svag, hyppigt tilbagevendende, 

tor Hoste, liig  den. Brystsyge ialmindelighed have. M a n  

hsrte ingen anden Lyd, end Pendulstaget af et gammelt 

Uhr. Zeg vidste ikke, hvorledes jeg skulde afbryde denne 
Tavshed; nar havde jeg flygtet, uden ac fige et Ord. D a  
flog Uhret . . . . The r ese  vendte sit Hoved om t i l  mig . . . .

„A k , min G u d !"  raabte hun rsdmende, og som bersrt 
a f et elektrisk S la g , reiste hun sig rast, men sank strax t i l 
bage paa S to len , og blev saa bleg, som om hun var en 
Afmagt nar . . . .



„Je g  er utrsstelig over, at have indjaget Dem en saa>

dan Skrack! sagde jeg: M en . . .
T h e r e s e  oplsftede sine stjsnne, store H ine t i l  mig. I  

dem laste jeg en Bebreidelse. —  „J e g  er kommen hid, ved

blev jeg: for at bede Dem have den Godhed, hvis Deres

T id  tillader Dem det, at brodere denne Hofkaabe for min 

M ode r."
„ M in  Herre, jeg arbeider for Alle og E nhver!" svarte 

T h e r e s e  fast, lige som forncermet over detPaaskud, hvoraf 

jeg betjente mig, for at faae Adgang t i l  hende. T h i hun

erkjendte strax, at det var et Paastud.
Jeg folte vel, at jeg, ved fortsat Forstillelse, vilde 

fjerne den unge Piges Hjerte fra mig for stedse, og tovede 

nu ei langer med at erklare hende min Kjarlighed saa godt 

jeg formaaede, th i Forelstede ere i  Regelen ikke meget

veltalende.
„D e t har jeg lange vidst!" svarte hun gandste utvun, 

gen, og i Maaden, hvorpaa hun sagde det, syntes at ligge 

mere G lade, end Uvillie .
M adam  G u i b a r t  traadte ind i dette Hieblik, og for 

fsrste Gang i sit L iv var The r ese  ei oprigtig mod sin 

Moder. „Herren er hidkommen, for at.bringe mig Arbeide!" 

sagde hun stammende, og Enken, som kjendte sin Datters 

Sandhedskjarlighed, fattede, trods hendes Forvirring, ingen 

M istanke. Naste Morgen bemarkede jeg i  Messen, at 
T h e r e s e  var endnu andagtigere, end hun pleiede. Uden

tv iv l bad hun Gud om Tilgivelse for h iin  Usandhed.
J s v r ig t kunde v i ikke lange stjule vor Forstaaelse for 

Madam G u i b a r d .  H un opdagede snart, at Th e r e s e ,  en 

anden Penelope, for at sikkre sig sin K u n d e s  Bessg, op- 

sprattede om N atten, hvad hun havde syet om Dagen.
Im id le rtid  forstyrrede denne Opdagelse ingenlunde vor 

K jarlighed, th i Moderen kunde ikke dslge for sig jelv, at 

T h e r e s e  vilde dse, hvis hun stulde nagte sig, at see mig



mere. M en vor Kjcerlighed var reen, og vi saaes aldrig, 
uden i Moderens Huus eller i Kirken.

V i  saae meget vel de H indringer, som maatte overvin
des, for ar en fattig Sypige kunde vorde g ift med en AEt- 

ling af een af Frankrigs crdleste Fam ilier; men hvad for

maner ikke Kærligheden at haabe, naar den er sand og 
stcrrk!

Vinteren forlob. Alle mine Fritim er tilbragte jeg hos 

Therese .  Hendes Gudmoder havde ladet hende opdrage i 

et Kloster, og hun havde en Dannelse, som man forgjceveS 
vilde have ssgt hos andre P iger af hendes S tand .

E i uden megen M s ie  havde jeg erholdt den eneste 
Gunst a f hende, hver Morgen at torde rede hendes prceg- 

tige H aar, hvori jeg var forelsket ind til Daarskab. Uden 

at hun bemærkede det, kunde jeg trykke de utallige Lokker 

mod min M u n d ; vel kunde de ikke gjengjelde mine K ys, 
men de syntes mig at zittre under mine Lcrber.

„H v o r uendeligt elsker jeg D ine  Haar.' sagde jeg en 

D ag t il T h e r e s e :  Deres Skjonhed vakte forst min K æ r

lighed, og jeg troede, at ahne, at der, under denne kydske 

Kaabe, flog et jomfrueligt Hjerte i Samklang med m it! 
. . . . Ikke for m it hele Livs Lykke bortgav jeg disse skjonne 
Fletninger, hvoraf jeg er saa stolt! Uden dem var D u  al

drig min sode, min hellige T h e r e s e ;  D u  vilde forekomme

mig som en B rud , hvis S lo r  en vanhellig Haand havde 
rove t!"

„O g De vilde da ikke elske mig mere?" spurgte hun. 
—  Zeg svarte hende ikke.

Hver Aften lcrste jeg for Ther ese  og hendes M oder, 
der ikke vidste meer af hvad der foregik i Verden, end hvad 
jeg sagde dem. Ofte sang T h e r e s e  en aandelig Sang. 
M en da Foraaret kom, tabte hendes Stemme sig, og med 

Taarer i Hinene sagde hun en Dag t i l  m ig: „J e g  kan ikke

3



synge mere!" —  Hun sagde disse Ord saa sorgmodigt, som 

sm hun meente: „Je g  doer snart!" . . . .
Zeg lod ikke Moderen N o, for hun lovede mig, at 

raadspsrge en Serge, og fsrst nu folte jeg det Skrækkelige i 

min S t il l in g ,  der ei engang tillod mig, uden at blotte 

Th e r e s e ,  selv at spsrge Lagen. Den K ls ft ,  der adskilte 

mig fra Sergeant G u i b a r d ' s  D a tte r, var saa stor, ar 

man aldrig vilde have troet paa mine Hensigters Reenhed, 

og der blev mig intet Andet tilbage, end at nsies med det. 

Moderen kunde sige mig om Datterens Tilstand, hvormed 

hnn var saalidet bekjendt, at hun siet ingen Uro folte.

„M e n  De seer dog, at hun synker sammen Dag for 

D a g !"  sagde jeg t i l  hende. — „Lagen siger, at han siet 

ikke forsiaaer hendes Sygdom, svarte den stakkels Moder — 

og at hnn maastee kan komme sig, naar der bliver mildere

i Veiret . . . . "

Omsider kom det saa v id t, at T h e r e s e  siet ikke kunde 

forlade Sengen mere, og kun i sjeldne T ilfa lde  tillod man 

mig, at betrade hendes Kammer for nogle Hieblikke. S a a  

saae hun paa mig med sine fkjonne, doende L in e , og lukte 

dem igjen, saasnart de fyldtes med Taarer . . . .  —  Ved 

disse Ord faldt en Taare fra Oldingens L ie  paa min 

Haand, som han trykte i sin.

T h e r e s e  laae paa sit Vderste . . . .  hun forlangte, 

at see mig endnu engang . . . .  Hendes oploste, omhygger 

lig t ordnede Haar bedakkede hendes B ryst . . . .  i den 
Omhu, hun havde anvendt paa sit Haarsmykke, og i den 

over alle hendes Track udbredte D sd laae en saadan Con- 

trast, at m it Hjerte oplostes i S o rg . Zeg knalte ved hem 

des Seng, og lod mine Taarer f r i t  Lob.

The r ese  greb min Haand, og idet hendes allerede 

iiskolde Laber narmede sig m it H re, tilhviskede hun mig 

fslgende O rd: „ D u  v i l d e  f o r e k o m m e  m i g  som en



B r u d ,  h v i s  S l o r  en v a n h e l l i g  H a  and havde  
r o v e t !  . . . . "

Zeg formanede et at finde nogen M ening i disse Ord, 
og da jeg vilde sporge hende derom . . . .  var hun dod! . . . .

D a  jeg forlod Ssrgehuset, msdte jeg L<rgen, som 

havde behandlet Ther ese .  —  Smerten havde gjort mig 

uretfErdig, og i min Uvillie forbod jeg ham, at betrcede 

dette Huus, hvorfra han ikke havde vidst at fjerne Doden.

„ A t  Doden var der, vidste jeg alt lamge! raabte han:

M en heraf seer D e , hvorvidt en ung Piges Behagelyst 
kan fore."

„ M in  Herre, De taler ilde om en E nge l!"

„M e n  naar denne E n g e l  havde villet tillade, at 
man havde afklippet hendes H aar, hvis Overmaal udtsmte 

hendes Livskraft, saa havde man kunnet helbrede hende.

M en da jeg gjorde hende dette Forflag, svarte hun mig: 
„ H e l l e r e  d s e !"

M a r i e  de l 'E p in a y .



Den orig inale  Soreise.
Humoreske.c**

D e n  engelske L itera tur, som udmcerker sig ved saamegen 

Hum or, fremstiller oste hsist originale T rak af den irske 

Folkecharakteer. S om  Exempel meddele vi folgende sardeles 

geniale Fortcelling a f L ov e r .

Hvad der giver stige Fremstillinger et eget P ra g , nem

lig den irske D ia lekt, kan desvarre ikke efterlignes eller er

stattes i en Oversattelse. M en ffjsndt denne saaledes maa 

staae tilbage for Originalen, fremtrader dog den naturlige 

Humor saa overraskende, at Laseren gandske vist v il fole sig 
tilfredsstillet.

E fter dette Forord begynde v i Historien.

D a r n y  O ' N e i r d o n  var Fisker i Kinsale, og ueppe 

har nogen muntrere Knos udkastet sit Garn i Havet. Han 

var en lystig Selskaber, en Ven af et godt G las W hisky; 

men han var tillige et dygtigt og forstandigt Menneske. 

Faa Baade bragte saamange Fiffe hjem, som hans; hans 
Meninger om A lt ,  hvad Fiskeriet angik, gjaldt som Lov. 
K o rt, B a r n y  var, i sin lille Commune, hvad man ialmin-

delighed kalder den fsrste Person.

En Afren sad han i et Vertshuus, hvor hans Ven

ner og andre Ssmomd pleiede at modes, da han tra f sam

men med et saakaldet fremmedt S e il,  det v il sige, med et 

Menneske, som han aldrig havde seet fo r, og som han der

for, efter sin S<rdvane, behandlede med nogen Ringeagt, 

medens den Fremmede syntes meget tilbsielig t i l ,  at be

handle ham paa samme Maade.



Omsider gik den Fremmede over t i l  et formeligt A n 

greb, idet han sagde: „Lad mig nu vare, og forskaan mig 

for Zert P ra k ! Z  kan vare overbeviist om, at jeg gjennem- 

skuer Zer indvendigt og udvendigt, ja saagar Eders Tan

ker og Eders Moders Tanker, som har sat Zer i Verden, 

kjender jeg lige saa godt, som I  selv, O ' R e i r d o n ! "

„S a a  maa Z  kjende andre Folks Tanker bedre, end 

EderS egne. Mossis Kukuk, hvis dette er det N avn, hvor

under Z  lsber om i Verden."

„N e i,  under dette N avn er jeg ikke bekjendt; jeg har 

lige saa vel et N avn , som Z ,  Mossis O ' R e i r d o n .  Z  

M angel af er Bedre hedder jeg O ' S u l l i v a n . "

„D e t Navn er virkeligen meer end godt nok for 

E der!" sagde B a r n y .  —  „G od t eller fler, jeg er allige

vel dobbelt beflagtet med Zer paa Msdreneside." —  „S a a  

er Z  vel den Knegt, som for fire Aar siden rendte bort 

fra Widda O 'S u l  l i  v a n s . "  —  „D e n  S am m e!" —  „S a a  

kommer Z  vel hjem t i l  Eders Foraldre med en bedre Op

dragelse, stjsndt man let bliver hoven, naar man har reist 

en S m u le !"  sagde V a r n y  med et Udtrvk af Foragt. —  

»,Zeg v il ikke rose mig selv; men det ts r jeg sige, at en 

M and, der ei har gjort Andet i sit L iv , end ligget og fisket 

ved Kysten, ei ts r maale sig med En, der har gjort en 

Reise t i l  F in  g a l. "

Disse Ord bandt pludseligt Munden paa D a r n y .  

Vel vidste han ikke, hvor Fingal laae; men da han ingen
lunde var tilbsielig t i l ,  at tilstaae sin Uvidenhed, saa vidste 

han, med den hans Landsmand egne Snildhed, at skjule 
Aarsagen t i l sin Taushed, og begyndte pludseligt at gaae 

over t i l  de venligste Lyksnskninger i Anledning af Fætte

rens Hjemkomst. > Brcrndeviinsglasset gik nu flit t ig t rundt, 

og man skiltes fsrst ad langt ud paa Natten.



Sild igere, end sadvantigt, forlod B a r  ny sir Hjem 

naste M orgen, og hans Hine fremviste endnu tydelige 

S p o r a f den forgangne N ats S v iir .  Lange slentrede han 

omkring, og saae ofte efter So len, for at overbevise sig om 

hvad T id  det var paa Dagen. Der var oiensynligt, at 

Dagen var ham t i l  Byrde. Omsider opsogte han en sol

rig P le t paa M arken, lagde sig her, saa lang han var, i 

S o len , og begyndte at drovtygge sode og bittre Tanker. 

Han havde h id til havt den vcegtigste Stemme i Commur 
nen, og nu havde han maattet tie for denne Vengel, som 

endnu for fire Aar siden var loben om i Nabolaget som en 

uopdragen Dreng, og som nu tykkedes sig klogere, end han. 

D e t var haardt! B a r  ny indsaae, at hans Nenommee 

var i  Fare, og begyndte alvorligt at overveie, hvorledes 

han skulde afvarge denne Forsmædelse. Allerede det blotte 

N avn Fingal var ham forhadt; det var en ulægelig B y ld  

i hans Zndre. D e t faldt ham endogsaa ind, at han maar 

skee gjorde bedst i ,  at forlade Kinsale for stedse; dog blev 
det ham strax klart, at F lugt vilde ligne et Nederlag a lt

formeget. N e i, han maatte blive her, trods alle O 'S u l l i -  

v a n  er og Frander ind til de fjerneste Led. M en hvorledes 

kom han ud a f det med det fordsmte Sted Fingal? Havde 

han havt M a g t dertil, saa havde han, under Dodsstraf, for

budet Alle og Enhver, at navne dette S ted , der maatte 

saa ligge hvor i Verden det vilde. M en da han ikke hav
de denne M a g t, troede han igjen at fole, at i Kinsale 
havde han intet blivende S ted , hvis han ikke vilde udsatte 

sig for, fireogtyve Gange om Dagen at haanes af alle de 

M a n d , K jarlinger og D o rn , der havde Lyst t i l  at have 

ham t i l  N a r. M en hvad var at gjsre? Han var aldeles 

raadvild. E fter ar han havde valtet sig lange i So len, 

fik han en ny Tanke. Kunde han ikke selv reise t i l F in 

gal? S aa  havde O 'S u l  l i v a n  Z n te t at lade ham hore. 

Neppe havde B a r  ny udruget denne Tanke, for han.



ufortovet, liig  et nyt Menneske, sprang op; hans Hie 

siraalte, hans Gang var kraftigere, stoltere. Han fslte, at 

han nu atter gandske var B a r n y  H ' R e i r d o n .

M en hvor laae Fingal? —  D e t var Knuden! D e t var 

for B a r n y  en med et tcrt S lo r  tilhylle t Hemmelighed, og 

saalcrnge denne ikke var klaret, maatte han boere sin Udmyr 

Helse. Lcrseren mener maaskee, han kunde spsrge sig for? 

Paa ingen Maade! D et var jo det samme som at blotte 

sig. Han maatte altsaa atter soette sine Forstandskrcefter i 

Bevægelse, for at udfinde et M iddel, hvorved han, ad en 

eller anden Omvei, der ikke robede hans egentlige M a a l, 

kunde erfare, hvad han ikke vidste. Halvtredsindstyve listige 

Planer dukkede op i B a r n y ' s  frugtbare Hjerne, og forkar 

siedes igjen t halvcsaamange M inu te r. Gandske fordybet i 

sine Betragtninger, sisdte han pludseligt sammen med en 

M and , som han siet ikke havde bemcrrket, og som ikke var 

nogen Anden, end hans Ven, den lange M atros fra de 

ssilige Her. D e t var et sandt Guds Sendebud for

B a r n y ;  det havde aldrig kunnet traffe sig bedre.

Hele Dagen saae man den lange M atros og B a r n y  

sammen; de vare uadskillelige. Hvad de underholdt hinan

den med i Dagens Lob, derpaa ville v i ikke indlade os. 

V i  maae gjore lige saa dyb en Hemmelighed deraf, som 

B a r n y  selv, og indskrænke os t i l  at berette, at Denne 

havde et meget muntert Udseende ncesie Dag. I  denne 

glade Stemning see vi B a r n y  ncrrme sig P e t e r  K e l l y ' S  

Huus, hvor han tcenkte, at bringe den P la n  i Udforelse, 

som han havde undfanget.
B a r n y  gjorde P e t e r  K e l l y  det Andrag, at betros 

ham en Fragt t i l  Udforsel, og de vare kun ikke enige om, 
hvori denne Fragt skulde bestaae. B a r  ny havde andraget 

paa Kartofler, men P e t e r  svarte ham, at Kartofler var 

der nok af allevegne, hvorpaa V a r n y  gjenmslte, Kar 

tofler vare et saa fortræffeligt Produkt, at der ingensteds



kunde voere formange af dem. M en  P e t e r  var en saare 

kundskabsrig, med alle Jordens Hemmeligheder fortrolig 

M a n d ; han forkastede derfor B a r n y ' s  Forsiag, og erklæ

rede sig for en Ladning saltede Makreler, hvilke han an- 

saae for en kourant Handelsartikel. B a r  ny var det alde

les ligegyldigt, om hans Baad blev fragtet med Kartofler 

eller med Makreler. Ladningen indtoges altsaa, og A lt 

forberedtes, saa man kunde stikke i Soen hvad Hieblik der 

skulde virre. M a n  ventede blot B a r n y ' s  Ordre, for at 

lette Anker og heise Seilene paa hans Hukkert.
Den fslgende Dag forlob, uden at Hukkerten gik un

der S e il.  B a r n y  angav en gyldig Grund for dette Op

hold. Han var nemlig bleven advaret i en D rsm , og 

H im len havde givet ham at forstaae, ar denne Dag ikke 

vilde blive heldig for ham.
Den ncrste Dag var en Fredag, og saa kunde B a r  ny 

naturligv iis  lige saa lidet lobe ud, som nogen anden D e 

mand, der ikke just var tvungen t i l ,  at vcrlge denne ugun

stige Dag. M en  om Lsverdagen saae man ham i stsrste 

Hast lobe ned t il Kysten, og neppe var han sprungen om

bord, for han gav Befaling t i l ,  at gjore Hukkerten seilklar. 

Han greb Roeret, vendte Forstavnen ud efter, og snart 

gjennemstjar Baaden de blaae Vande med en Hurtighed, 

som n i'n  sjelden finder Mage t i l  hos et saa lidet Farto i.
„E n  smuk Forklaring! sagde den Ene a f B a r n y ' s  Folk 

—  thi han havde kun to M and hos sig i Baaden —  der 

have vi ligget og spildt to hele Dage! N aar v i havde let

tet Anker strax, havde v i nu kunnet voere der, hvorhen v i 

agte os. M en — det er sandt — hvorhen agte v i os? 

Hvorhen styrer I ? "
„D e t faaer I  tidsnok at vide, naar v i komme der. 

Im id le rtid  gjore I  bedst i,  at lade mig raade og at passe 

Eders D ont. Jeg har nok at gjore ved Roeret her; paa 

mig hviler en svar Vaegt, og det v il bekomme Je r vel, om



Z  tcrnke mere paa Eders Arbeid, end paa m it. Vcrk der! 

HeiS Fokken! V i maae holde skarpt bi de V in d !"

Hans Befalinger bleve udfsrte, oq snart styrede Hlikr 

kerten t i l Luvart a f et S k ib , der vel havde forladt Havnen 

fs r den, men ikke kunde kurre saaledes a f, som Hukkerten, 

hvis Egenskaber gjorde den soerdeles skikket r il dette Hiemed; 

derfor bruges silge Fartoier ogsaa fo rtrinsv iis  t i l  Lods-- og 

Fiskerbaade.

V i sagde, at er Skib  havde forladt Havnen, fs r Huk- 

kerten gik under S e il,  og vi maae nu underrette Laeseren 

om, at det var lykkedes B a r  n y , ved sin sidste Sammen

komst med den lange M a tros , af ham at erfare, at dette 

S k ib , der dengang laae for Anker i Havnen, just seilede 

t i l  det samme S ted , som B a r  ny tragtede efter at naae. 

Hieblikkeligr var V a r n y ' s  Operationsplan fcrrdig; han 

havde nu Znte t videre at gjsre, end at oppebie Skibets 

Afreise og at folge dets Lob. Derved blev paa eengang en 

ny Maade opdaget at seile paa.

I  denne Hensigt luvede han op efter Skibet og faldt 

saa igjen af, for at lade der seile forbi, thi for Folkene 

paa Skibet vilde han ikke robe sin Bestemmelse, at folge 
deres Kjslvand. D et gik nemlig B a r n y  som alle Menne

sker, der have Hovedet fu ldt af en P la n : De troe sig 

iagttagne af Enhver, og befrygte ideligt, at man, paa een 

eller anden Maade, stal komme paa S por efter deres B e 

væggrunde. Hele Dagen fulgte B a r n y  sin Veivisers Lob, 

hvorhos han iovrigt holdt sig i respektfuld Frastand, a f 

Frygt nemlig, at man skulde troe, h an  v i l d e  g j s r e  N a r  

ad S k i b e t .  M en saasnart Natten faldt paa, holdt han 
sig gandste ncer t i l  Skibet, og beholdt det skarpt i S ig te , 

for at det ikke skulde blive borte for ham i Morket. Den 

frembrydende Morgen fandt igjen Skibet og Hukkerten som 

Reisefteller, gandste som forrige Dag. SaaledeS gik det



fire Dage, og i al den T id  havde de intet Land seet, skjondt 

Luften var fuldkommen klar.

Kanalen, tcrnkre B a r n y ,  maa v<rre fordomt viid i 

denne Egn; vi have nu styrer ud ad saalcrnge for fulde 

S e il,  og i al den T id have vi flet ikke seet noget Land 

for os; Veien maa nok vcrre lcengere, end jeg havde rcrnkt!

Ogsaa hans Ledsagere begyndte nu at vorde utaalmo- 

dige og at gaae ham paa K lingen; men alle deres Sporgs. 

maal modre han med dristig Pande, og sagde b lot: „D e r er 

alrid bedst, at holde rum S o ."
To Dage gik atter. Luften begyndte, at vorde bety

deligt varmere, og B a r n y  yttrede sig for sine Fslgesvende 

med den Bemærkning: „D e t var. Gud vare tover, der yn» 

digste V e ir, Himlen havde givet i mange Aar ;  nu maatte 

Hveden og Kaalen groe oiensynligr!"
En heel Uge var forloden, da Skibet, som B a r n y  

h id til var seilet efter, gjorde M ine  r il,  at styre lige hen 
imod ham, og dette skete virkeligen ogsaa. Han grundede 

paa, hvad S atan man kunde ville ham, og begyndte alle

rede at studere paa, hvorledes han bedst skulde asfardige de 

Sporgsmaal, man muligt vilde gjore ham. Skibet raabte 

ham an, og befalte ham, at komme op under Lssiden.

Capitainen viste sig paa Agterdækket, og spurgte ham, 

hvorhen han agtede sig. —  „ M in  Tro !  svarte B a r n y :  
Jeg agter mig t i l  m it Bestemmelsessted." —  „M e n  hvor 
er de t?"  spurgte Capitainen. — „D e t kan vcrre Je r tem

melig ligegyldigt, mener jeg, hvorhen en fattig M and , som 

jeg, agter ar seile!" svarte B a r n y .  — „Je g  er bloc nys- 

gjerrig efter at vide, hvad Djavelen der kan bevage Je r 

t i l ,  at folge m it Skib i hele otte Dage." —  „Folge Je rt 

S k ib ! Hvorledes? I  troer altsaa, jeg fslger J e rt S k ib? " 

—  „M eget n a tu rlig t!"  sagde Capitainen. —  „E r  det da 

fsrste Gang, to Mamd have styret samme Kaas?" —  „D e t 
siger jeg ikke; men der er dog en betydelig Forskjel mellem



et S kib  paa ?00 Tonder og en Hukkert." — „O , hvad 

det anbelanger, sagde B a r n y :  saa er Landevejen ligesaavei 

for en Kcerre, som for en Kareth, ligesaarel for en van
drende Kjedelflikker, som for en Lord tilhest. —  Veed I  

ikke, at der undertiden ere Skibe, som seile t hemmeligt 

ZErinde?"

En Skoggerlatter lod fra Skibets Dcrk ved den blotte 

Tanke om, at en Fiskerbaad seilede i hemmeligt AZrinde; 

th i i Lober a f Samtalen var hele Skibets Batteriside bier 

ven fyldt med Folk, som gjorde store H ine, da de saae 

B a r n y  med hans lille Baad.

„O , Tosser lee ad den mindste B a g a te l!"  sagde B a r n y .

— „ N u !  udbrod Capitainen: N aar I  paa ingen Maade 

v il fortælle mig noget om Eders Reise, saa behold Eders 

Hemmelighed for Zer selv!" —  M ed disse Ord lod han 

Skibet fortscette sit Lob.

A tter vare fire Dage henrundne, da begyndte Levnets- 

midlerne at slippe paa Hukkerten, og B a r n y  saae sig nsd- 

saget t i l ,  at tage sin T ilf lu g t t i l  de rsgede Makreler. Han 

selv begyndte nu at vorde utaalmodig over Reisens Lang

varighed, thi nogen Ende derpaa var endnu ikke at sine. 

Baade hans egen Uro og hans Ledsageres Tilskyndelse be
vægede ham omsider t i l ,  at raabe Skibet an.

D a  Capitainen hsrte, at den hemmelighedsfulde Huk- 

kere havde lagt bi under hans Lirside, kom han op paa 

Dcekket, og saa snart B a r  ny saae ham, raabte han: 

„N u ,  Capitain, haaber Z ,  snart at vrere der?" —  „H v o r? "  
spurgte Denne. —  „O , det veed I  jo nok!" svarte B a r n y .

—  „D e t er godt for mig, at jeg veed de t!" sagde Ca
pitainen.

„Z a  vist er det godt for Eders Naade! sagde B a r  ny 
i sin meest indsmigrende Tone: M en hvornaar mener Z ,  

at komme t il Eders Bestemmelsessted?"



„O , om en r re  M a a n e d e r ! "  svarre Capitainen.

—  „A k , hellige Guds M oder! raabte B a r  n y : Om tre 

Maaneder! Z  spsger vist, Z  v il vist gjore mig bange!"

—  „H vo rfo r skulde jeg vilde gjore Zer bange?" spurgte 

Capitainen.
„H vo rfo r?  S aa v il jeg da fortælle Eders Naade den 

rene, usminkede Sandhed, og tilstaae, at da jeg herte, Z  

skulde de r hen ,  og da j eg ogsaa skulde derhen, saa toenkte 

jeg, ar jeg ikke kunde gjore noget Bedre, end fslge en saa 
erfaren Gentleman, th i paa denne Maade jparede jeg mig 

den Uleilighed, selv at hitte S tedet."
„O g hvor troer Z  da, jeg stal hen?" spurgte Capir 

tainen. —  „ N u ,  hvorhen vel, uden t i l  F in g a l!" sagde 

B a r n y .  —  „N e i!  sagde Capitainen leende: D e t er t i l

B e n  g a l (Bengaien)."
„O !  raabte B a r n y  fo rtv iv le t: Hvad griber jeg nu 

t i l? "  —  Capitainen lod B a r n y  komme ombord, th i han 
onstede at tale med ham om et faa overordentligt Eventyr. 

Havde Capitainen kjendt Zrlamderne bedre, vilde han ikke

have forundret stg saameget.
B a r n y  kom. Forviklede Spsrgsmaal og endnu mere 

forviklede S v a r fulgte S lag  i S lag  paa hinanden. B a r  ny  

var ude af stg selv; han stampede med Fodderne, stog stg 

for Panden, knugede stn Kabuds i alle mulige Former, og 
udbrod tilstdst i Forbandelser: „O  D u  fordomte, lange M ar 
tros! Der er en nydelig Historie, D u  der har indrodet 

mig i !  Aeg ta-nkte, det var F in  ga l ,  han talte om, og nu 

horer jeg, det er B in  g a l. T i l  Fanden med saadan Se ir 

lads! E r det da virkelige« B in  g a l, og ikke F in  g a l,  Z  

agter Zer t i l ,  C apita in?"
„S a a  er det, P addy !" —  „O g tor jeg vare saa fr i,  

at sporge, Capitain, om B inga l ligger endnu lamger borte, 

end F inga l?" — „L id t lamger, P addy!" —  „O , al Land

sens Ulykke! Hvorledes stal jeg da komme derhen?" raabte



den arme B a r n y .  —  „N a a r Z  vender om igjen, og rei

ser samme Vei tilbage, som I  er hidkommen." — „D e t 

ligger alrsaa bag os? O , hellige Himmeldronning.' H vor

ledes stal jeg komme tilbage?" —  „ Z  kjender altsaa, som 

det svnes, ikke Eders egen Cours?" — „ M in  T ro !  Zeg 

kjendte den fortræffeligt, saalamge Eders Naade seilede for

an ." —  „M e n  nu kan I  ikke finde Veien tilbage?" —  

„Veien tilbage? Zkke saa rig tig t. Eders N aade!" —  „K a n  

I  ikke styre?" spurgte Capitainen. —  „Zkke styre? A ldrig 

har nogen bedre Haand styret en Baad i K insa le!" sagde 

B a r n y  med stt sædvanlige P ra le ri.
„G od t, saa gjsr det saa rig tig t, I  formaaer! sagde 

Capitainen: I  kjender da vel ogsaa Stregerne paa Lom

passet —  I  har da naturligv iis  et Compas?"
„ E t  Compas? Paa min S je l,  et heelt P a r  Passere 

har jeg! M in  Broder, som er Tsmmermand, lod dem blive 

tilbage t i l  en Amindelse, da han drog ud i den vide V er

den. M en hvad S t r e g e r n e  paa disse Passere angaaer, 

saa kan jeg just ikke rose dem, th i Smaadrengene have spo

leret dem ved at bore Huller i Zorden med dem."

„Hvad vrøvler Z  der? spurgte Capitainen: I  maa 
ret vcere et uvidende Menneske! E i engang at vide, hvad 

et Compas er, og I  har vceret hele Eders Liv paa S se n ! 

Z  kjender dog vel i det mindste Kardinal-Stregerne?"

„ K a r d i n a l e r n e !  E i, for dem har jeg stor Nespect, 

Eders Naade. De ere jo forsamlede om P a ve n !"

„G id  Fanden tage Z e r, I  Dosmer! raabte Capitair 

nen rasende: M an  maatte have lige saamegen Taalmodighed, 

som Paven og alle hans Kardinaler tilsammen, samt alle 

mulige Kardinaldyder, for at taale Zer dumme Sludder. 
Kjender Z  de fire V inde?"

„Z a  vel, og flere t i l ! "  — „G o d t, det er nok, iad os 

kun blive ved de Fire. Z  er altsaa vis paa, at Z  kjender



de fire V inde?" —  „F o r S a tan , det vilde blive en smuk 

Historie, naar en Ssmand ikke kjendte noget t i l V indene!"

„G o d t, Paddy! sagde Capitainen, efter forgjaves at 

have sogr at overtale ham t i l ,  at fortsatte sin Fart tillige

med S k ibe t: D a  I  endeligen v il seile tilbage, saa mark 

nsie paa de Forskrifter, jeg, saa eenfoldigt som m uligt, v il 

meddele Eder. I  siger, at I  kjender de fire Vinde, N ord, 

S y d , Hst og Vest." —  „ J a .  S i r ! "  —  „Hvorpaa kjender 

I  dem? T h i jeg maa overbevise mig om, ar I  inter M is 

greb gjor. Hvorpaa kjender I  de fire Verdenshjsrner?"

—  „ N u ,  S i r ,  her seer I  Solen, Vorherre velsigne hende! 

H un gaaer op i Hsten og ned i Vesten, det er natyrligk. 

Og naar I  staaer mellem Hst og Vest, saa har I  Nord 

lige for J e r Nase." —  „O g naar I  har Nord foran J e r, 

har I  saa Hst paa hoire eller venstre Haand?" —  „P a a  

hoire Haand, Eders N aade!"
„G o d t, jeg seer, at det veed I .  M a rk  Je r nu vel, 

i det H ieblik, I  forlader Skibet, maa I  holde nordostlig 

Cours, og I  v il da om en Uges T id  trcrffe Land i Nær

heden af Eders Hjem, hvis Vinden holder sig, som nu, 

hvortil der er Udsigt; men husk vel paa, ar hvis I  afviger 

fra J e r  Cours, er I  forloren!" —  „M ange Tak, Eders 

Naade!" — „O g hvordan staaer det med Eders P ro v i

an t? " —  „ J a ,  hvad Provianten anbelanger, saa har vi 

ingen, for naar jeg undtager de rogede Makreler, er der 
i fire Dage ikke kommen en B id  i vor M u n d ."

»O, I  arme Djcrvle! raabte Capitainen deeltagende: 

Jeg stal strax lade bringe nogle Levnetsmidler ombord 

t i l  J e r . "
„Lange leve Eders Naade! Og jeg vilde ikke forsmaae, 

at drikke paa en saa brav Gentleman's Sundhed."

„J e g  forstaaer J e r, Paddy, I  skal vgsaa faae G rog ."

—  „Bedste Herre, Himlens Velsignelse komme over J e r, 

derom beder jeg den hellige Jom fru  M a ria  og de tolv



Apostle, MatthceuS, M arkus, LukaS og Johannes, S t .  

Pathrick ikke at forglemme!"
„Zeg  takker Z e r, Paddy; men spar kun Eders B on- 

ner for Zer selv, th i Z  kan behsve dem Alle, for igjen 

at hjelpe Zer hjem."
„O , derfor stal Z  ikke frygte! E r det blot m ulig t, at 

udfsre Tingen, saa udfsrer jeg den; M od har jeg !"

„ N u  vel, .B a rn y ,  jo fs r Z  vender om, destobedre 

v il det bekomme Z er, sagde Capitainen: th i v il Z  vukelir 
gen vove det, saa har Z  ingen T id  at spilde. E r Z  og- 

saa overbeviist om, at Z  huster min A nv iisn ing? "

„P a a  min LEre, den stal jeg aldrig mine Levedage 

glemme, ligesaalidet som m it Lofte, at bede for Z e r."

„Tcenk blot ikke paa at bede for m ig , for Z  er kom

men hjem. B a r n y .  S iig  mig endnu engang, hvad Cours 

Z  toenker ar styre, naar Z  forlader m ig." — „ N o r d - O s t -  

K a a s e n ,  Eders Naade!"

„Forglem det blot ikke! Denne Cours maa Z  ikke af

vige fra , fs r Z  seer Land —  Z  maa under ingen Omstæn

digheder lade Zer forlede t i l ,  at forlade den."

„O , voer ikke bange l Zeg scrtrer m it Liv paa Nord- 

Ost-Kaasen, og Gud naade D en, der kommer mellem Den 
og mig —  jeg borer ham i Samk, om det saa var min 

egen kjsdelige Fader! S aa  lev da nu vel! Vorherre vel

signe Eders Naade og gid Z  lykkeligt maa naae Eders 
Bestemmelsessted!"

„D e t Hnste kan Z  selv behsve. B a r n y  — frygt 
ikke for mig, tcenk blot paa Zer selv!"

„O , naar jeg veed Veien, saa er jeg saa godt som 
hjemme; er blot Vinden gunstig, og gjor blot Nord-Ost- 

Kaasen sin Skyldighed, saa kor jeg gjsre denne Reise ti- 

gange for een." —  Med disse Ord steg B a r  ny ned i sin 
Hukkert og greb Roeret paa ny.



De ko Fartsier adskiltes nu, for at tage en modsat 

Fart. Hvilken Contrast! S to lt  gjennemstiarende Bolgerne, 

seilede Skibet der med sine magtige, udbredte S e il,  fs rt 

af et dygtigt Mandstab, under erfarne Officerers Styrelse; 

det havde Videnskabens Veiviser for sig, og saae sin Bane 

sikkert betegnet; det havde det troe K o rt, og behovede ei at 

frygte forborgne N i f  og Sandbanker; det havde Knudetoug 

og O.vadrant, og kunde maale sin V e i, stille sig ret. Den 

stakkels lille Hukkert derimod klovede ingen D slger, hver 

Bslge lsftede den, liig  en S s fu g l, iveiret paa sin R yg ; 

den havde kun tre uerfarne Fiskere at styres af, den havde 

intet sikkert M iddel t i l  at finde V e i gjennem det umaalelige 

Ocean, den havde ingen Beskyttelse mod Vindens Luner; 

vendte Vinden sig, var dens Undergang i denne Vandsrk 

uundgaaelig!
Desuagtet blev det Hurraraab, som, ved Skilsmissen, 

lsd fra det store S k ib , besvaret fu ldt saa muntert fra 
Hukkerten, som om en saa skrcekkelig Uliighed mellem Begge 

aldrig havde fundet S ted , og neppe siog, ombord paa S k ir 

bek, noget Hjerte med gladere M od, end B a r  ny O 'N e ir r  

d o n's.
Lykkelige ere de arme Zrlandere med deres lette S in d ! 

Hvorofte have de deres barnlige Gemyt behov! Hvor ven- 

lig t har Naturen udrustet dem mod Ulykkens Angreb! Og 
om de ogsaa styrte sig blindt i  Faren, saa maa man dog 
lade dem, at de besidde M od nok t i l  at kampe sig ud der- 

af, saavidt dec er muligt.
Hvert Hurraraab blev lid t efter lid t mindre hsrlig t, og 

tabte sig tilsidst gandste i Vindens og Bslgernes Brusen.
Endnu havde Fslelsen af Eensomhed og Forladthed ikke 

grebet D a r n y ;  han satte sin Liid t i l  Forsynet, og overgav 

sig, i en inderlig B s n , t i l  sin Skabers^Varetagt.
D a  Natten brsd ind, og D a r n y  ikke langer for

manede at modstaae Naturens Trang t i l  H vile , betroede



han Noeret t i l  een af sine Staldbrodre, idet han paa det 

noieste indprentede ham, hvorledes han fkulde styre. H v is  

Vinden fkulde vende sig, maatte man strax vakte ham. 

M en han sov ikke lange; Angstens Feber laae paa ham, og 

neppe gryede det ad D ag, for han vaagnede. D a  han 

havde gnedet sine Hine og seet sig om, opdagede han langt- 

borte et S k ib , som syntes at styre henimod ham. A lt  som 

Morgentaagen lagde sig, kunde man tydeligt bemarke, at 

Skibet virkeligen stilede mod Hukkerten. Ombord paa det 

store Fartoi vakte det en ubeskrivelig Forundring, at ste en 

Hukkert saa langt ude i Soen, og da Skibet, efter en 

Times Forlob, var ncer nok, for at raabe Hukkerten an, 
bod Capitainen den skjcere op under hans Lcrside.

„S a ta n  skjare op under hans Lee! sagde . B a r n y :  Jeg 

agter ikke, at forlade min N o r d - O s t - K a a s  for H a n -  

S ky ld , ikke for Kongen af J n g  l a n d s  S ky ld , ikke engang 

for V o n y p a r t y ' s  S ky ld ! Ryg I  ad Helvede! Troer I  

kanskee ikke, jeg har Andet at gjore, end dandst efter 
J e r P ibe?"

Han blev atter raabt an; men forgjerves. D a  lod 

Capitainen fyre efter ham; men han fortsatte sin Cours, 
og Kuglerne ramte ham ikke.

Tredie Dag blev B a r n y  atter sat i  Angst for at see 

sin Nord-Ost-Kaas afbrudt. Han bemærkede nemlig en 

stsrre B r ig ,  der, a lt som den kom ncrrmere, tydeligt viste, 
at den styrede lige mod hans Cours.

„G id  Djcevelen feie dem v<rk a f min Kaas! sagde 
B a r n y :  Kan I  da ikke foretage J e r  noget Bedre, end 
at l<rgge J e r lige iveien for mig? —  B r ig — a— hoi da! 

skreg han, idet han gav Roeret t i l  een a f sine Kamerader 
og stillede sig paa Baadens Fordack: B r ig — a— hoi da! —

G id I  times en U fard ! Bak med J e r af min N o r d -  
O s t - K a a s ! "



Jstedet for at adlyde hans B efa ling, lagde Briggen 

sig nu lige for Hukkerten. — „N e i see ti! de Karle! streg 

B a r n y ,  stampende a f Harme: See mig t i l  de Karle! Der 

tagge de stg hen, ligefrem i den Hensigt, at odelagge saa- 

dan Stakkel, som jeg er! Jeg tilsvarger J e r m it frygte

ligste H ad; vak paa M in u te n , eller jeg borer J e r i S a n k , 

om jeg saa selv skulde gaae tilgrunde derved! A f  Veien, 

Varsko! siger jeg J e r !  C rum m el's*) Forbandelse over J e r , 

I  nederdrægtige Lssgjangere, som ville stoppe en fa ttig  

M and i hans N o r d - O s t - K a a s ! "

Fra Forbandelser gik B a r n y ,  alt som han kom nor

mere, over t i l  Bonner. „F o r Himlens Barmhjertigheds 

S ky ld , lad mig fortsatte min Kaas! Herren velsigne og 

belonne J e r , naar I  blot ville gaae vak af min Nord-Ost- 

Kaas! Englene rede J e r en Seng i H im len, naar I  blot 

ikke ville lagge mig ode paa denne M aade!"

Briggen blev im idlertid liggende ubevægelig, og B a r n y  

vphorte, i  sin Fortvivlelse, baade med Bonner og Forban

delser, efter at han havde skreget sig has og isar strabt at 

fremhave, hvilken himmelraabende S ynd  det var, a t f o r 

d r i v e  en s t akke l s  M a n  d a f  h a n s  N o r d - O s t - K a a s !

„ A  — hoi da! raabte en Stemme fra B riggen : I  har 

vovet J e r saa langt ud i  rum S o  med et lidet F a rto i; 

udentvivl har I  Levnetsmidler ombord."

„D e t kan I  vel tanke, v i har! M in  T ro , havde vi 

ingen, saa var dette et daarligt S ted , at betle paa!"

„H vad  Spiseligt har I ? "  — „ V i  har, for Exempel, 

de deiligste saltede M akre ler." —  „S a a  maa I  overlade oS 

nogle, th i v i have i tre Dage ikke havt noget Spiseligt 

ombord, og saltet Fist er bedre end In te t . "

')  Crornwell's.



Briggen var en Vestindiefarer, som var bleven forsin
ket af ugunstige V inde; Vand havde den endnu Forraad 

af, men Levnetsmidlerne vare flupne, saa Mandskabet be

fandt sig i en hjelplss Forfatning. Z  denne Nod kom 

B a r n y  N e i r d o n  som han var kaldet, og for ham var 

Tilfcrldet ikke mindre gunstigt, th i han tiltuffede sig for 

sine Makreler, et skjont Forraad a f Num  og Sukker, som 

langt oversteg Vcrrdien af hans F iff. B a r n y  beklagede 

meget, at Vestindiefareren ikke var bestemt t i l  I r la n d ,  th i 

saa havde han atter kunnet bringe sit originale Skibsfarts

system i Anvendelse. M en nu maatte han skilles fra B r ig 

gen og ssge at gjenvinde sin N o r d - O s t - K a a s ,  for ak 
styre mod Hjemmet.

I  flere Henseender tra f der sig heldigt for B a r n y ,  

at han saaledes fik sin Fragt afsat. For det Forste havde 

han fundet det bedste Torv for sine Vare, han havde kun

net onffe sig, og for det Andet kunde han ved Hjelp deraf 

bakke sit Tilbagetog; th i betænkelig og mislig i hsi Grad 

var hans S till in g  endnu stedse, al den S tu n d  han, trods 

alle de Farer, han havde gjennemgaaet, dog endnu ikke var 

kommen t i l  F ingal, og altsaa maatte befrygte, at vorde 
blotret og udleet.

Neppe havde han vendt Briggen Ryggen, for han 

vendte sig t i l  sine Staldbrodre med de O rd: „Hvad sige I  

nu. G utter? Paa min Sam vittighed, jeg er i dette -Die- 
blik saa stolt, som en Hest med et Trsbeen! A ldrig  skal 

jeg glemme, at v i paa denne velsignede Dag have msdt 

hine ulyksalige Creature og havt Lejlighed t i l ,  at udstrcrkke 

vor Velgjorenhed t i l  dem. S ikkert havde de verret forlorne 
hvis ikke Guds Naade havde fo rt os t i l  dem og sat os 

istand t i l ,  at ove et Barmhjertighedens V trrk , jeg mener, 
at bespise de Hungrige. M en det er ikke muligt Andet, 

end at hver god G jerning, som vi ove i denne Verden, 

bygger os et T rin  ti! Himlen — og det er en stor Trost
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for os paa alle vore Vete. M en  nu, da v i har afsat vore 

M akreler, have v i naturligviis ikke mere behov, at seile t i l  

F inga l; det vilde vare gandske u n y ttig t; v i kunne lige saa 

godt seile hjem igjen. Fanden med T e r r y  O ' S u l l i v a n !  

Hvad kjender han t i l  Handelen! J o ,  a f ham  skulde man 

nok lare, hvor der er det bedste Torv for saltede Makreler! 

Den T ing  sorstaae v i meget bedre; jeg indestaapr for, han 

har endnu aldrig gjort saadan S sre is t, som v i ! "

De to nastfslgende Dage forfulgte B a r  ny samvittig
hedsfuldt sin N o r d - O s t - K a a  s, uden at der tildrog sig 

noget M a rke lig t; men den tredie Dag skulde bringe en ny 

og vigtig  Tildragelse. Just i  den Retning, B a r  ny styrede, 

viste sig et S e il paa den fjerne Horizont, og efter et P a r 

Timers Forlsb havde man Vished om, at det var en Ame

rikaner. V e l var B a r  ny ikke meget erfaren i S l ig t ,  men 

dog kom amerikanske Handelsskibe saa hyppigt t i l  I r la n d ,  
at hans H ie var bleven fortro lig t med deres saregne B y g 

ning. Virkelige« forholdt det sig saaledes.

B a r  ny bestemte sig nu for en Maneuvre, der hæv

der ham en P lads blandt de forste Taktikere, der have 

vidst, snildt at bakke et Tilbagetog. Han sluttede gandske 

r ig tig t, at Amerikaneren var bestemt t i l  I r la n d ,  og da 

denne nasten laae lige saa fuldstandkgt iveien for hans 
N o r d - O s t - K a a s ,  som Vestindiefareren, saa stilede han 

hen imod ham og raabte ham an. —  Capitainen svarte.

— „A h , det glader mig, at ste Eders Naade ig jen !" sagde 

V  a r n y.

Amerikaneren havde aldrig varet i I r la n d  for. Han 

sagde B a r n y  det og yttrede det Hnske, at blive lodset ind 

i Bugten. —  „ I  kjender B ugten?" spurgte Amerikaneren.

—  „E r  det ikke Bugten ved Cork?" —  „ J o  ve l!"  —  

„J e g  er fodt og opdragen der. Jeg lever just a f at ind- 

lodse Skibe i Havnen."



„M e n  hvad har fo rt J e r  saa langt ud paa S oen?" 

spurgte Capitainen. —  „ V i  vare seilede ud, for at see oS 

om efter Skibe, som havde en Lods behov. D a  reiste sig 

pludseligt er Vindstod fra Landet af. D e t rev os forme- 

lig t med sig; deraf kom det sig. Eders N aade!"

„D e t lader t i l ,  at een og samme V ind  har hjemssgt 

vs; den kom fra Nordost." —  „O , direct! sagde B a r n y :  
M in  T ro , I  har fuldkommen N et, det var N o r d - O s t -  

K a a s e n ;  men —  det har In te t  at betyde, da v i nu have 

truffet Eder —  v i skulle nok bringe Eder hjem i god 

Behold."
„G od t, saa kom ombord!" sagde Amerikaneren.

„S tra x ,  Eders Naade! Jeg har blot to Ord at sige 

mine Kamerater."

„Hvorledes? I  v il dog vel aldrig give J e r ud for 
Lods?" spurgte den Ene i sit Hjertes Eenfoldighed. —  

„ S t i l le ,  Dosmer! sagde B a r n y :  H or blot, hvad jeg v il 

sige J e r. I  forstaae J e r ikke paa Skibsfarten og paa de 

forskjellige Grene a f de hidhsrende Videnskaber. Hvad I  

derfor har at gjsre, er blot, at fslge Skibet, saasnart jeg 

har besteget det —  saa stal jeg nok vise J e r  Veien hjem."

B a r  ny gik nu ombord paa det amerikanske S k ib , og 
bad Capitainen tillade ham, at gaae ned i  Rummet og 

faae sig en lille Luur. „S svn en  og jeg ere ncrsten blevne 

fremmede for hinanden, sagde han: og jeg v il ret takke 

Eders Naade, hvis I  ikke v il lade mig forstyrre, for man 

har mig behov —  th i saalcrnge I  ikke seer Land, kan jeg 

dog ikke vcere Je r t i l  nogen N y tte , men en god S o vn  kan 
v«re m ig  t i l  N y tte ."

B a r n y ' s  Hnske blev opfyldt, og man v il ikke undre 
sig, at han, efter saamange Amids- og Legemsanstrengelser, 

sov fireogtyve Tim er uafbrudt. N u  blev han v«kket, th i 
man saae Land.



Saasnart V a r  ny  opdagede det fsrste bekjendte Land- 
m«rke, blev Skibets Fsrelse overdraget ham. M en neppe 

viste sig Landtungen ved Kinsale, for han udstedte et Glæ

desskrig, der satte alle Amerikanerne i Forundring og var 
dem aldeles uforklarligt.

„O ,  der er Z  jo igjen! D er er i Allesammen, I  gode, 

gamle Bekjendte! Ak, jeg troede aldrig, jeg ffulde seet Zer 
mere for mine H in e !"

Saaledes hilste han ethvert ham bekjendt Punkt a f 

den hjemlige Kyst, oz da han kom lige over for Havnen 
ved Kinsale, hidkaldte han Hukkerten og bod stne S ta ld 

brodre seile forud, og hilse M o l l y  og sige, han-var nu 

kommen tilbage, og ffulde voere hos hende, saasnart han 
havde lodset Skibet ind i Bugten.

Hukkerten seilede t i l  Kinsale, og B a r n y  styrede ind 

i  Bugten. D e t var det forste S k ib , han havde tjent som 

Lods i sit L iv , og hans gamle Lykke stod ham tro lig t b i; 
der tilstodte ham intet Uheld, og det Mærkeligste var, at 

han virkeligen fik Amerikaneren t i l  at troe, at han var den 
dygtigste Lods paa hele S tationen.

B a r n y  modtog sin Len som Lods, og begav sig der- 

paa Hjem, i den faste Overbeviisning, aldrig i  sine Dage at 

have tjent Penge saa let. Saaledes vidste B a r n y ,  at 

gjore sig betalt for at l od f e  et S k ib , d e r v i f t e  ham 
V e i e n  h je ru .

L o v e r .



Napoleon og Ganova.

b lo kke n  var stagen ni i det kejserlige Pallads i Fonlainer 

bleau. N a p o  l evn  sad med Kejserinden ved Kaminen og 

nod hiin frie og utvungne Conversation, som han elskede 

over A lt. I  hans T rak malte sig en sjelden Munterhed. 

Han loe og spogte. V a r en Fremmed pludseligt Lndtraadt, 

da havde han neppe gjenkjendt den frygtede N a p o l e o n  i  

den lystige M and , der med Nonchalance gyngede paa 

sin S to l.
D a  aabnedes Doren. D u r o c ' s  brune Ansigt viste 

stg. —  „S ir e !  sagde han: Den italienske Kunstner er der."

—  „F o r ham strax herind !" svarte Keiseren, rykkede sin 
S to l noget tilside og gjorde, mellem sig og Kejserinden, 

P lads for den Kommende.
Den Meldte treen ind, gjorde en dyb Compliment, og 

tog ogsaa, efter N a p o l e o n ' s  Hnste, P lads ved Kaminen.

—  „Velkommen i Frankrig, min kjcrre C a n o v a !  sagde 

Keiseren i den mildeste Tone: De er bleven bleg og mager, 

siden jeg saae Dem sidst. De maa forlade Rom , De maa 
fiytte t i l  P a ris . M in  Hovedstads Clima v il gjengive 
Dem Deres Sundhed og K ra ft. See engang, hvor vel v i 

befinde o s !" —  Med disse Ord kneb han Kejserinden i 

hendes friske Rosenkind.
„S ire ,  min svage Sundhed har sin G rund i min 

Syssels Moisommeligheder og ikke i m it Fædrelands Clima. 

D e t vilde vcrre mig um uligt, ja fa ta lt, at forlade N om ."

„P a r is  er Kunsternes Hovedstad. De maa boe her. 

Zeg snsker de t!" sagde Keiseren i en noget bydende Tone.

„Deres Majestcet raader over m it L iv ; men onster D e, 
at det stal vcrre D e m  viet, saa tillad mig naadigst, at 

vende tilbage t i l  I ta lie n ,  saasnart jeg har fuldendt Hendes 

Majestæt Keiserindens Buste."



„D e r er da et grueligt Menneske! raabte Keiseren: 
Han siger mig N e i, han v il ikke blive hos mig! Seer De, 

Madame, han har ingen anden LErgjerrighed, end den, at 

vare den forste Billedhugger i Verden. Han langes efter 

at forlade os, sor at vende tilbage t i l Nom og skabe nye 

Mesterværker, som hans „Terpsichore" —  „P a r is "  —  

„Dandserinderne" —  „V e n u s" —  eller „M agdalena."

Sam talen blev stedse mere levende; man talte om 

„Vendomeststten" og om tusind andre Kunstgenstande. 

N a p  o l e v n  forstod, at tale som grundig Kjender om A lt. 
C a n o v a  var forbavset derover og kunde ikke skjule sin B e 

undring. —  „Hvorledes er der Deres Majestcrt m ulig t, at 

dele Deres Opmærksomhed mellem saamange Gjenstande?"

»Jeg har tresindstyve M illio n e r Undersaatter, svarte 

N a p  o l evn  med et S m ii l :  otte t i l n i hundredtusinde Solda

ter og hundredtusinde Heste. S e lv  Romerne havde ikke 

Saamange. Zeg har kommanderet i fyrretyve Feltstag.
—  M en  —  v i ville nu tale om noget Andet."

„H s r  nu efter. Madame, jeg v il fortcrlle Dem en ro
mantisk Historie. Helten deri kjender D e vist. Z  Pro-  

vindsen Treviso er en liden Landsby ved Navn Possagno; 

her fsdtes og opdroges Ssnnen af en Architekt. Faderen 

dsde meget ung, syvogtyve A ar gammel, hvorpaa Moderen 
giftede sig andengang med en vis S a r t o r i  di  C r e p a n o .  

D a  Drengen, som heed A n t o n i o ,  var fire Aar gammel, 

kom han i Huset t i l  sin Bedstefader, der behandlede ham 
med megen Strenghed. Bedstefaderen sendte ham t i l  en 

Senator i Pradazzi, to-tre M ile  fra Possagno. F a l l i e r o

—  det var Senatorens N avn —  blev opmærksom paa 

Drengens Forstand og paa hans Færdighed i at gravere i 

Steen og forme a f G ips. Han satte ham derfor i Lare 
hos en dygtig Billedhugger ved N avn T o r e t  to . "

„Hvorledes? Deres Majestæt kjender alle disse smaae 

D eta ils a f min Livshistorie?" udraabte C a n o v a  forundret.



„Z eg  veed endnu mere! svarte N a p o l e o n  og vedblev: 

T o r e  t r o  var en M and af streng M ora lite t, men hvor 
faderligt han end vaagede over stn E lev, fandt Denne dog 

Leilighed t i l ,  at liste stg bort af hans Atelier og at dandse 

ved Festlighederne i Landsbyen. Han var dengang sexten 

Aar gammel. B land t den Velsignelse a f Bonderpiger, 

som samledes i V iinhsstensT id, for at dandse Tarantellaen, 

var en, hvis Yndigheder fængslede hans Hjerte. B e t t i n a  

B i  asi talte fjorten Somre. Hendes store sorte H ine 

funklede fy rig t, hendes Liv var saa snurkkert, at to Hrrnder 
kunde spande derom, hendes Haar var deilig t."

C a n o v a  sukkede dybt.

N a p o l e o n  trykte Keiserindens Haand, for at gjore 
hende opmcerksom paa dette S u k , og vedblev: „ A n t o n i o ' S  
Kjcerlighed var grcendselss. B e t t i n a  fik en smuk Medr 

g ift, og de to unge Menneskers Foraldre havde allerede be

sluttet, at forene dem, da T o r e t t o  og Senatoren fik N ys 

derom, og da de tankte, at denne Forbindelse vilde tilin te t- 

gjsre den store Carriere, som forestod A n t o n i o ,  besluttede 

de, at forhindre den. En Aften traadte de ind i hans 

Varelse, bod ham fslge med, og uden at agte hans M od 

stand, hans Taarer og fortvivlelsesfulde Klager, forte de 
ham t i l  Venedig, hvor de holdt ham fangen et heelt Aar 

om. Alle Forsog paa at undkomme vare frugteslsse. Den 

forelstede Yngling, som fandt det umuligt, at komme t i l 

bage t i l  Padrazzi, var tvungen t i l ,  at soge Trost i  det 

S tud ium , for hvis Tilstdesattelse man forfulgte ham —  i  

Billedhuggerret. Rygtet om den unge M ands Talent ud
bredte sig snart, og med Bersmtheden erhvervede han sig 
ogsaa snart en betydelig Formue. —  M a n  beilede allevegne 

t i l hans Venstab, og B e t t i n a ' s  M inde forsvandt lid t ef
ter lid t af hans S je l. Paa samme T id  fattede han Kjeerr 

lighed t i l D o  m i n i  ca, en D a tte r af Billedhugger V o l  p a t o ,  
en lille Kokette, som, ved sine hjerteerobrende Kunster, for



stod at fange ham i sine G arn. Der gjordes Giftermaals- 

forstag; men da D o m e n i c a  endnu var meget ung, skulde 

man vente endnu et Aar. Znden Aaret var omme, agtede 

D o m i n i c a  Raphael Morghen. Den stakkels forladte E l

sker var fortvivler, og blev meget syg."
Her hensank C a n o v a  i en dyb, tungsindig Grublen.

. „H a n  begyndte at gjenvinde stn Sundhed; hans Lår- 

ger og Venner raadte ham, at vende tilbage t i l  stn Fodeby. 

A n t o n i o  begav sig paa Reisen. D a  han narmede stg 

B yen , levede den fortryllede B e t t i n a ,  med stn troe, 

sande K jarlighed, op i hans Hjerte. O , raabte han: 

Hvor var jeg utaknemmelig, at jeg kunde glemme hende! —  

Og han forjog D o m i n i c a  aldeles af stne Tanker, og 

tankte kun paa B e t t i n a  B i  as i. Han tankte sig den 

G lade, han vilde fole ved atter at trykke hende t i l  sit 

B ryst. Hans Hjerte bankede a f Fryd. N u  laae Possagno 

for ham. Han forlod den langsomme V ettu rino , og fort

satte sin Neise ad en Fodsti. N u  stod han ved Porten. 

En Hob unge Mennesker havde ventet hans Komme, og 

da de saae ham, tiljublede de ham „Velkommen," styrtede 

ham imsde og omfavnede ham En efter en Anden. G a

derne vare bestrsede med Laurbargrene og Eviggront, alle 
Zndvaanere i  Possagno/ O,vinder, B o rn , Gubber i festlig 

D ra g t, vare opstillede i lange Nakker, for at hilse den be- 

romte unge M and.
Den arvardige T o r r e t o ,  Ca n o v a ' s  gamle Mester, 

aabnede sine Arme for ham. 2  ringe Afstand narmede sig 
C a n o v a ' s  Moder, hans S tiffader, og bag dem en ung 

Qvinde, badet i Taarer. —  „ B e t t i n a !  min B e t t i n a ! "  

raabte C a n o v a .  —- H un rakte ham sin Haand. Han 

vilde tale; da lede Landsbyens Kirkeklokker, Musketsalver 

rystede Luften, og Prasten narmede sig, i  Spidsen for sit 

Klerefie, hoic sjungende et „ 7 ^  og opsendende

Takkesange t i l  den Allerhoieste, fordi han havde skjanket



Possagno en saa navnkundig S o n . som C a n o v a .  Den 

graahirrdede P rirst tog C a n o v a  under den ene A rm , hans 
Moder hirngte sig ved den anden, og i Trium ph forte 

Processionen Helten t i l hans Bedstefader, der laae syg 
hjemme.

„A k , S ire , S ire !  Hav den Naade, at afbryde en 

Fortælling, der virkker saa smertelige og sode Erindringer i 
m ig !" bad Canov-a hulkende.

M en N a p o l e o n  fandt a lt for meget Behag i det 
Zndtryk, han gjorde paa sine Tilhsrere, t i l  at han skulde 

have ophsrt. „Dagen efter —  vedblev han —  da han gik 

ned i sin Bedstefaders lille Have, fandt han B e t t i n a  

B i  asi  der. „O , B e t t i n a ,  B e t t i n a !  sagde han: V i l  

D u  tilgive mig min Utaknemmelighed og skjirnke mig en 
Lykke, som jeg n<rsten ikke fortjener?" —  „H o r !  svarte B e t 

t i n a  med en Stemme, som rystede af dyb Bevægelse: 
H o r, A n t o n i o  nr?'o/ Zeg leed ubeskriveligt, da jeg hsrte. 

D u  stod i Begreb, at cegte D o m i n i c a ,  men jeg fslte og- 

saa, min Hoitelskte, at en simpel Bondepige, som havde vie

ret Lirrlingen A n t o n i o ' s  Kjirreste, aldrig kunde vorde den 

beromre C a n o v a ' s  Kone. Zkke destomindre afsiog jeg ad

skillige LEgteskabstilbud, og levede fem Aar med E rind rin 
gen om D en, jeg elskede saa uendeligt. M en da jeg hsrte. 

D u  vilde komme tilbage t i l  Possagno, da jeg forestillede 

mig, at D u  ikke vilde vare istand t i l  at see mig, uden at 

bevirges da jeg betirnkte, at v i Begge kunde v<rre svage 

nok t i l ,  at fornye en Forbindelse, som, under de ncrrvcr- 

rende Forhold, vilde virre Daarskab, saa fattede jeg den 
Beslutning, at spare os Begge en haard Kamp —  jeg 
giftede m ig." —  „D u  har giftet D ig ? "  —  „F o r otte Dage

siden, med en retskaffen ung M and , som, for sire Aar siden, 
beilede t i l  min Haand."

„D e t var en irdel og hoimodig S kabn ing !" udbrod 
Keiserinden.



C a n o v a  i eiste sig, og ststtede sit Hoved mod e n V im  

duespost, for at skjule sin Smerte.

D e t bankede paa D sren, og Politim inisteren, Hertur 

gen af O t r a n  to,  treen ind.

„Zsandhed, M r .  le D uc, De kunde aldrig komme ber 

leiligere. See engang her, hvilke V irkninger jeg har fremr 

bragt, takket vcrre de Underretninger, De i faa Dage har 

forskaffet mig fra I ta lie n . Adieu, C a n o v a !  vedblev han, 
idet han venligt klappede Kunstneren paa Skulderen: 

Fuldend min Kones Buste, og v il De saa endeligen tilbage 

t i l  I ta lie n ,  faae v i vel give S lip  paa Dem. Godnat, jeg 

har Forretninger med Hertugen af i)tran to . Ak, en Keir 

fers Liv er ikke altid misundelsesvcerdigt! Hvor sjelden har 

jeg dog en A ften for mig selv og en fortro lig  Passiar med 

min Kone og en Ven ved Kaminen! Kom, M r .  le D uc!

Denne Scene fandt S ted om Aftenen den 11te 6)ctor 

ber 1810, og Keiseren befandt sig i det samme Vcrrelse, 

ved den samme Kam in, hvor N a p  o l evn  den 11te A p ril 

1814 undertegnede sin Thronfrasigelse.



Grevinde de Rnpelmonde.
(Episode af Grevinde D ash 's  nyeste Roman: „ Lou i se

a f  F r a n k r i g . " )

—  H)rindsesse Loui se ' s  Equipage holdt i  Nue de G re

nelle, udenfor Carmeliterindernes Kloster. Langsomt steg 

Prindsessen ud, ledsaget af Grevinde de M a u l i e u ,  for 

at hendes Betjente kunde have T id  t i l  at underrette P r io r 

inden om den LEre, som skulde vorde hendes Kloster 

t i l  Deel.

Abbedissen gik Prindsessen imode ind til Klosterets 

yderste D s r. Madame Lou i se  traadte ind, og saae sig 

om med et saligt S m ii l og en Taare i H iet. — „H v o r 

lykkelige maae De fole Dem , mine Ssstre, i dette hellige 

Asyl! Hvilken Rolighed, hvilken S tilh e d ! Hvor maa man 

kunne bede her! Hvor ncrr foler man sig den Almcrgtige!"

„ V i l  Madame have den Naade, at besee vort H uus?" 

spurgte Priorinden dybtnekende. — „J e g  er kommen i denne 

Hensigt, eervcerdige M oder, og snster tillige en Samtale 

med en a f Deres Sostre, hvis In d ko d n in g  jeg endnu 
mindes meget vel. I  hvor ung jeg end var, da jeg, t i l l i 

gemed Dronningen, bivaanede den, saa kunde dog In te t  

udslette det In d try k , h iin hsitidelige Ceremonis gjorde paa 

mig. Hvo a f Dem, mine Sostre, kaldte sig tidligere 
Grevinde de R u p e l m o n d e ? "

Paa et V ink af Superiorinden fremtraadte Een af 
Nonnerne, og lagde sit S ls r  tilbage, idet hun nærmede sig 
Prindsessen.

„D e t er D em , fromme S sster, hvis Lykke jeg saae 
begynde, idet jez var V idne t i l  Deres Afsted fra Verden. 

Naar jeg har taget dette Kloster i H iesyn, onster jeg, at



udhvile i  Deres Celle, og der v il De maaske'e, med den 

crrvardige Moders Tilladelse, unde mig en Time t il en op

byggelig Underholdning."

P riorinden og Carmeliterinderne forte Prindsessen fsrst 

t i l  Lapellet, hvor der, t i l  ZEre for det ophsiede Besog, 

blev sjunget et hsitideligt Tedeum. Herpaa viste man 

Kongedatteren det hellige Asyl i  dets hele Udstrækning; hun 

vilde see A lt ,  lare at kjende A lt ,  og spurgte saa noie om 

A lt ,  at Grevinde de N u p e l m o n d e  ikke kunde afholde sig 

fra at sige: „M a n  kunde fole sig fristet t il at troe. Madame 

havde den Hensigt, selv at vorde Carmeliterinde." —  „O g  

hvorfor ikke? spurgte Prindsessen: Carmeliterinderne ere jo 

saa lykkelige!"

D a  Madame L o u i s e  havde beseet den hele Bygning 

og underrettet sig om A lt ,  hvad der vakte hendes Videbe- 

gjerlighed, sendte hun sine Damer tilbage t i l  det ydre Ta- 

levarelse, oa gik med Soster H e n r i e t t e  —  fordum den 
skjsnne Grevinde de N u p e l m o n d e  —  t i l  den af hende 

beboede Celle. Fra Sygeværelset havde man ladet dkdbringe 

en Lånestol sor Prindsessen. Hvor flet den end var, var 

der dog ingen Bedre i hele Huset, og den var dog altid 

mageligere end Trabcenkene, de eneste Steder der vare Car

meliterinderne tilladte. Madame modtog ikke denne Ud

mærkelse, men nsiedes med en Fodflammel; Grevinden 
blev staaende arbodig for hende. Prindsessen taalte det 
ikke; Soster H e n r i e t t e  maatte satte sig hos hende, idet 

hun bad, kun at see en Veninde, en Soster i hende, og 

flet ikke tanke paa deres S tandsfo rflje l, hvilken hun selv 

gjerne vilde glemme.

„D e t er min Hensigt, at fordre et stort B ev iis  paa 

Godhed og T illid  af Dem, dyrebare Soster; tillad , at jeg 

forst erindrer Dem om den V e lv illie , Dronningen stedse har 

viist Dem —  maaskee v il De da opfylde min B o n .'"



„J s g  foler mig lykkelig ved at adlyde Madame, idet 

De nedlader Dem t i l  at bede, hvor De har Net t i l  at 

befale."

„Fromme Ssster —  dyrebare Grevinde! sagde P rind - 

sessen, gribende hendes Hander — der gik saa mange Ryg

ter om de Grunde, der bevagede Dem t i l ,  at tage S ls re t, 

og jeg onstede, at erfare disse af Dem selv; jeg langes ef

ter at hore Deres Livs Historie. T ro ei, at jeg a f N ys

gerrighed fordrer en saadan Bekjendelse a f D em ! Jeg ta

ger den meest levende Deel i Deres Skjebne. Desuden har 

jeg en anden Bevæggrund, som jeg dog ikke kan navne 

Dem , t i l at udbede mig Deres Fortrolighed."

„ M in  Gud! Madame, hvad forlanger De af mig? 
Jeg stal kaste et B lik  tilbage i Fortiden? Jeg, som daglir 

gen anraaber Herren om, at udflette dens Erindring af min 

S je l — dog v il jeg gjsre det, for Dem, ene for D em ! O , 

Madame, jeg har lid t skrækkeligt, og kun i Vennen kunde 

jeg finde Lindring for min Kummer. Bsnnen er Haab; 
Haabet er G u d !"

»Jeg horer, fromme Ssster; gjor Regning paa min 
Tavshed, paa m it Venstab."

„Deres Skaansel, Madame, maa jeg henflye t i l ,  th i 
jeg var en stor Synderinde. Som  Magdalena har jeg r i 

stet; lkig hende anraaber jeg Himlen om Forbarmelse! —  

Jeg er en D atte r af Greve og Grevinde de M e l u n .  

M in  Fader dode ung; min Moder trak fig tilbage fra H of

fet. Hun drog med mig t i l  et gammelt S lo t ,  og overlod 

fig i  Eensomheden t i l  sin Smerte. D a  jeg havde naaet 
m it sextende A ar, giftede hun mig med Grev de N u p e l -  

monde ,  der var femogfyrretyve A ar aldre end jeg, og hvis 
anden Kone jeg blev. M in  Moder levede siden kun for 

den hoieste Fromheds Hvelser, og tankte ikke mere paa 

verdslige T ing. M in  M and forte mig t i l  sit S lo t ,  i 
Narheden af Grenoble."



„E n  underlig Begivenhed tildrog sig ved vor Forbinr 

delse. Den fsrste Grevinde de R u  p e l m o n  de, en i hver 

Henseende agtveerdig Kone, var Gudmoder t i l  en ung V i-  

comte de S e r l a y .  Dette B a rn  var blevet hende betroet 

af hendes Ssster, som dsde, efter at have givet sin S s n  

Livet. D a  hun selv ingen B s rn  havde, adopterede hun 

ham, lod ham opdrage under sine H ine, og man betragtede 

ham som en S s n  af Huset. Den stakkels moderlsse Dreng 

tilbad sin Velgjsrerinde; han havde ncer mistet Forstanden, 

da hun dsde, og da han erfarede, at Greven vilde gifte sig 

igjen, svor han, at hcevne, hvad han kaldte en Forbrydelse 

mod den Hedengangne. H r. de R u p e l m o n d e  gjorde alc 

M u lig t ,  for at berolige ham; han gik endogsaa saavidt i sin 

Godhed, at han lovede ham, han skulde herefter beboe sit 

eget Huus og aldrig see mig. H e n r i  vilde In te t  hsre. 

M in  Bryllupsdag kom, v i vendte tilbage fra A ltre t, og 

endnu meget bevceget betraadte jeg S lo tte t, da jeg saae en 

ung M and vise sig paa Trappen, kun lidet rrldre end jeg, 

sortklædt, bleg, forstyrret. Han udrakte sin Haand imod 

mig, og sagde disse Ord, som jeg aldrig sial glemme: „For- 

bandet vcere D u ,  fremmede Q.vinde, som vover, at ville 

indtage hendes  P lads ! G id  dette Huus begrave D ig  un

der sine R u iner! G id  D u  med Taarer maa bsde for D in  

Frcrkhed! D e t er mig, som forbander D ig , mig, den M o 

derlsse, den Forladte; men D u  hsrer Guds Rsst i m in, 

og jeg forbander D ig ! "
Rasende styrtede H r. de R u p e l m o n d e  henimod ham; 

han var forsvunden. Hans Hovmester havde fs rt ham 

bort. M en hans Ord havde ramt mig. Hans Forbandelse 

laae, med al sin V a g t, paa m it Hoved. Ak, den skulde 

gaae i Opfyldelse!
Adskillige A ar vare henrundne, uden at jeg havde gjen- 

seet H r. de S e r l a y .  Greven holdt ham fjernet fra os. 

J o  tridre han blev, desto bittrere blev hans Had t i l  m ig;



han- beskyldte mig for, at have fjernet ham, og betragtede 
mig som sin grusomste Fiende.

En Morgen kom jeg tilbage fra Messen; ene gik jeg 

i Parken. Z  det jeg bokede om i en Allee, stod H r. de 

R u p e l m o n d e  pludseligt for mig. — „Zeg har en gandsse 
besynderlig Efterretning at meddele Dem, F rue ." —  „O g 

hvilken, min Herre?" spurgte jeg med Skrcek. —  „Vicomte 

de S e r l a y  er her. Kongen har forviist ham t i l  R u p e l -  

monde  fom en Ven af  Fru de C h a t e a u r o u x ,  der er 

falden i Unaade." — „M a n  maa naturligviis tage mod 

ham!" —  „D e r er ogsaa min M en ing ; dog vilde jeg tale 

med Dem, for jeg forestiller Dem den unge M and. 

Zeg haaber. De v il have glemt hans tidligere Opforsel. 

De v il kunne undskylde ham, naar De betcrnker, hvor un
derlig hans S t ill in g  maatte vcrre lige over for Dem. M in  

fsrste Gemalinde havde elsset ham med moderlig Hmhed; 

han skyldte hende A lt. De v il derfor ikke undre Dem lan 

ger over hans barnlige Vrede. Zeg holder a f ham. Vel 

er der ikke bleven det af ham, jeg havde onsset; men han 

er opdragen i m it H uus, han bcrrer et crdelt N avn , han 

er ogsaa min M ynd ling . Zeg snssede altsaa. Frue, at 

De vilde ssge, at gjsre ham Opholdet i  m it Huus behage
lig t, og at De ikke mere vilde komme hans tidligere For

hold ihu. Han v il ievrig t behage D em .' tilfsiede han leende: 

Sm uk er han bleven, og med sin Personlighed v il han sik

kert vinde alle Qvinders H jecter." —  „D isse Lovtaler, min 

Herre, ere ikke nsdvendige, for at gjore mig tilbsielig t i l ,  
at tilgive ham og at adlyde D em ."

V i havde naaet S lo tte t. Z  det jeg traadte ind i 
Spisesalen, ssgte mine Hine den bebudede Gjcest. Han 

stod ved V induet, stirrende hen mod Kirken, hvor hans 
Pleiemoder hviilte.

„V icom te! sagde H r. de R u p e l m o n d e :  Zeg fore

stiller Dem her Grevinden, min Gemalinde. Hun selv v il
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gsve Dem den Forsikkring, at v i,  trods Deres llv illie  nwt 

hende, betragte Deres Besog som en glad Begivenhed; Grev

inden kan derfor kun bede Dem blive hos os tangere T id ."

„ V a r  mig hjerteligt velkommen. H r . de S e r l a y !  til- 

smede jeg: Enhver i Rupelmonde modtager Dem med

G lade, og jeg haaber, at naar De larer at kjende mig 

nmere, v il De ogsaa overbevise Dem om m in  oprigtige 

Deeltagelse. In d re t Dem strax her, som om De aldrig 

havde forladt os. De er her i  Deres Hjem. T a l om 
hvad-der interesserer D em ; fo rta l os om Hoffet, som De

dog vist beklager at have forlad t."
„K a n  man, i Deres Narhed, beklage noget, naadige 

Frue?« ^  Z  henne Tale laae en B itterhed, som jeg meget 

vel forstod; et H ieblik efter fattede jeg en B e flu tn ing , og 

fvarte i  alvorlig Tone: „H o r mig, min Herre! V o r Skjebne 

fordrer, at v i maae leve hos hinanden en T id lang; det er 

derfor aldeles nodvendigt, at vi forklare os aabenhjertigt for 
hinanden. De har Fordomme mod mig, jeg veed det, nagt 

det ikke! De staaer ene i Verden, De har et fslsomt Hjerte, 

og begrader endnu den adelsindede Veninde, .som ledte D e

res Barndom , medens De betragter mig som hendes Navns 

og hendes Rettigheders ubefmede Besidderinde. Ak, hvor

for kunde jeg ikke vorde Dem , hvad hun har varet D em ! 
Hvorfor vilde D e ikke betragte ogsaa H r. de N u p  el M o n 

de, ogsaa mig, som Deres! Hun var Dem en tro M oder, 
lad mig vare Deres Soster; som hun stedse har vaaget 

over Dem med kjarlig r H ie , saaledes skal Deres Skjebne 

ogsaa altid ligge m ig  paaHjerte. Zeg stal raade og hjelpe 

Dem , hvor jeg formaaer, og ssge at afvende hver Fare, 

som truer Dem , fra Deres Hoved. Zeg seer heri en op

horet Bestemmelse; var overbeviist om, at jeg stal bestrabe 

mig for, samvittighedsfuldt at opfylde den."
Medens jeg talte, forandrede Vicomtens Ansigt sig 

vaa en paafaldende Maade; han havde Taarer i Linene.



Han greb min Haand og kyssede den dybrbevcrget, idet han 

ncrsten boiede er Knce for mig. —  „A a , naadige Frue, jeg 

kroer Dem istand t i l  de crdleste, de meest ophoiede Folelser. 
T ilg iv  m ig !"

Hvor forforers? var Vicomten i dette H ieblik! A  den 

Skjonhed, som omstraalte ham, afspeilede sig hans hele 

S je l. Hans blege, brune Kinder, hans sorte Hine og 

Haar, hans hsie, ranke Skikkelse maatte gjsre et dybt Znd- 

tryk paa et qvindeligt Hjerte. D a  jeg saae ham for mine 

Fodder, saae hans Trcek bevcrges ncrsten lidenskabeligt, vor 

vede jeg neppe at see paa ham mere; jeg var ikke istand 
t i l  at sige et Ord.

Im id le rtid  havde H r. de N u p e l m o n d e  roligt indtar 

get sin Frokost. D a  han saae, at Underholdningen var a f

brudt, begyndte han: „ I  have altsaa sluttet Foring? D et 

glcrder m ig! Zeg er en Hader af al Uenighed." —  D e t 

var A lt ,  hvad han havde begrebet a f det O ptrin , der nys 
havde fundet Sted.

H r. de S e r l a y  og jeg vare snart uadskillelige. Gre
ven syntes at vcere meget lykkelig ved denne Forandring; 

hver Dag gav han os sit B ifa ld  tilkjende. Zeg var uden 

E rfaring, uden Bekjendtskab med Verden. Neen og uskyl
dig, becsrte ingen strafværdig Tanke min S je l. Zeg havde 

endnu ingen Anelse om, at det nogensinde kunde vorde mig 

tungt, at opfylde mine P lig te r. Saaledes overlod jeg mig 

t i l  min Tilboielighed, uden Frygt, uden M is tro . In te t  

syntes mig naturligere, end at elske Vicomten, og denne 
Fslelse var allerede stegen t i l  Lidenskab, da jeg endnu stedje 
troede, han var kun m it Hjerte kjcrr som en Broder.

Ogsaa han elstede mig. Hans Hovedsyssel bestod i,  
at gjsre Vers t il mig, han forelcrste mig dem; jeg hsrte 

paa dem som stjsnne D igtn inger, neppe anende, at disse 
omme Ord gjaldt mi g .  Denne Kjcrrlighed havde et saar 

dant Prcrg af Uskyld og Reenhed, at jeg vel begriber,

6*



hvorledes jeg kunde skuffes saalange, jeg, der aldrig havde 

la r t ,  at lerse i min egen S je l.

Vicomten stuffedes ikke. Han forstod fuldkommen de 

Fslclser, som droge ham t il mig, vg var sig tillige bevidst, 

at jeg deelre dem. Han havde ved Hoffet kun la r t at 

kjende strafvardige eller kokette Qvinder, og meente, jeg 

vilde vare lige saa let en Erobring. Han lod mig derfor 

ikke venre lange paa en Erklcering fra hans S ide. Zeg 

forstod den ikke. Han forklarede sig tydeligere, og den For

v irring , som, ved denne Tilstaaelse, greb mig, aabnede fsrst 

mine Hine. Zeg saae ned i den A fgrund, som maatte op

sluge mig uden Redning, Forfardet flyede jeg t i l  A ltre ts  

Fod, og anraabte Gud om Bistand. N u  begyndte en hef

tig  Kamp i m it Hjerte. M i t  arme, for saa rolige Liv 

var forstyrret. Den Modstand, hvormed jeg modre Vicom- 

tens Hnsker, forstarkede dem kun, og snart havde jeg kun 

Valget mellem hans Lukke, hans Liv maaffee, og min 
Skjandsel! O Madame, De kan ikke fatte det Skrakkelkge 

i en saadan S t i l l in g !  D e t er den fsrste Tugtelse, som vor- 

der os t i l  Deel for en strafvardig Folelse.

H r. de N u p e l m o n d e  anede In te t .  H e n r i  og jeg 

- -  Begge forandrede v i os siensynligt. Zeg undveeg ham, 

han fsgte mig, og v i grad i  Forening. De Tim er, v i 

ikke vare sammen, benyttede jeg t i l  at bede, han til at t i l 

skrive m ig; dog var det altid de samme Tanker. Zeg be

troede G ud, hvad jeg ikke vovede, at sige ham.

M in e  K ra fte r udtsmtes meer og mere. Zeg begreb, 

at denne Kamp maatte have en Ende, og skrev t i l  Hoffet, 

for at udvirke Grevens Tilbagekaldelse. M in  Moder havde 

endnu Venner der; det lykkedes dem, at skaffe Vicomten 

Benaadelse; Efterretningen derom bragtes mig af en Cou- 

reer, og jeg fslte nu, at det var forbi med min Rolighed, 
th i allerede Tanken om en Skilsmisse syntes mig skrakkelig.



Jeg opsogte H r. de S e r l a y ,  for at formaae ham

kel, at vende tilbage t i l Hoffet. Jeg fandt ham under et 

T ra ,  hvor han, under hede Taarer, gjentagende udraabte 

m it Navn. Skjalvende hsrte han paa mig, og vcegrede 

sig ved, at modtage den Benaadelse, jeg havde udvirket for 

ham, idet han forsikkrede, at In te t  skulde fjerne ham fra 

mig, og at han vilde dse i Rupelmonde, da jeg dog em 

gang vilde hans D sd ; en Skilsmisse fra mig udholdt han 

ikke. D et lykkedes mig ikke, at overtale ham, og jeg forlod 

ham i Fortvivlelse. Naste Morgen og i Lsbet af hele

Ugen gjentoges lignende O ptrin . Allerede vilde jeg opgive 

alt Haab, da Himlen kom mig t i l  Hjelp. Vicomtens bed

ste Ven var bleven saa fa rlig t saaret i en D ue l, at man 

frygtede for hans Liv. Han snskede, at see H r. de S e r -  
l a y ;  Denne vcegrede sig i Begyndelsen ved at opfylde dette 

Hnfke; men den Doendes gjentagne Vsnner og bittre B e 

brejdelser overvandt ham omsider. Han reiste, idet han t i l 

svar mig, at vende tilbage, saasnart han havde opfyldt 
Venskabets P lig te r.

D a  jeg nn blev ene, underssgte jeg modig m it H je r

tes Vunde, og tilstod for mig selv, at den var ulagelig.
Jeg bad inderligt t i l  Gud, han vilde dog bevare mig fra 

en Forbrydelse, medens jeg —  hvo begriber Lidenskabens 
V irkninger! —  med Utaalmodighed ventede Grevens T ilba 

gekomst. D et var bleven mig en Nødvendighed, at see ham. 

A t see ham, var m it Liv;  at lide i hans Ncrrhed, var min 

Lykke! A t stilles fra D en, man elsker, er den tungeste a f 

alle Sjeislidelser. Jeg, der saa alvorligt havde villet hans 
Afrejse, jeg havde offret A lt ,  blot for igjen at kunne vcrre 

ham nar. In te t  er ubegribeligere, end Kjarligheden!

H e n r i ' s  forste Breve vare hjerresonderrivende. Han 
kunde ikke udholde Skilsmissen langer; han talte Timerne, 

M inuterne , og snskede Jnrer inderligere, end at hans Ven



maatte vorde helbredt, th i saa var han f r i,  saa floi han t i l 

bage t i l Nupelmonde.

Den sande Kjeerlighed, den, der aldrig udslukkes i vort 

H jerte, er klarsynet. E fter to Maaneders Skilsmisse an- 

toge hans Breve en anden Characteer; jeg fslte det, det 

greb mig drabende! I  de nerstfolgende blev Forandringen 

endnu mere paafaldende; saa bleve de kortere og sjeldnere. 

Jeg kunde ikke tvivle lcrnger: Vicomten havde ophort at 

elste m ig; jeg var saa vis derpaa, som om jeg havde hort 

det a f hans egen M un d , og da han, tre Uger sildigere, 

sendte mig nogle flygtige Linier, da vidste jeg, ac min 

Skjebne var afgjort, at jeg havde en Medbeilerinde. Fra 

denne Dag af. Madame, begyndte en ny Q.val for mig 

—  Skinsygens Lidelser martrede min S je l!  En Skinsyge, 

fom ikke vidste, t i l  hvem den skulde holde sig, som havde 

stabt sig et Phantom uden N avn. O , fromme og dydige 

Prindsesse, tak De H im len, der har bevaret Dem fra 

flige Q va le r!"
Dybtbevcrget trykte Kongedatteren Grevindens Haand. 

Hun forsogte at tale, men oploftede Linene, sukkede, og 

aftsrrede en Taare, som rullede over hendes K ind. Soster 

H e n r i e t t e  vedblev:
„ E t  ulykkeligt B rev sagde mig A lt  —  en feberagtig 

Tilstand greb mig. Jeg skrev t i l H e n r i ,  at han fo rg a 
ves sogte at dolge Noget for mig, at jeg vilde vide A lt ,  

at jeg var hans Soster, hans Veninde, og at jeg havde 

Net t i l  hans fulde Fortrolighed. Hcrpaa fik jeg et otte 

S ide r langt B re v , hvori han erklærede, at han for Frem

tiden, paa Grund af mine Fuldkommenheder, kun formanede 

at betragte mig som en Engel og ikke som et jordisk Vok
sen, at han tilbad mig, men at han elstede en virkelig 

Qvinde, der var syndig og ufuldkommen, som han selv. 

Han folte sig iovrig t lykkelig ved at kunne meddele mig 

denne Efterretning, da jeg havde tilbagestodt hans Kjcrrlig-



hed, og han var overbeviist om, at denne Forandring i 

vort gjensidige Forhold ikke kunde Andet, end vcrre mig 

behagelig."
Jeg behsvede al min Fatning, for at bestaae i  denne 

P rsve. Gud forlod mig ikke; jeg seirede. Dog var, fra 

dette L ieblik af, A lt  forandret i m it Inderste. Jeg skabte 

mig nye P lig te r, jeg vilde fortjene Englenavnet, som han 

havde givet mig, i dets hele Betydning, idet jeg gjorde 

mig selv det Lofte, at vorde hans Engel. Jeg fandt B e 

hag i denne scrlsomme Opgave; den gjorde det muligt for 

mig, at forene mine P lig te r med min K jtrrlighed; kun saa- 

ledes kunde jeg, efter mine Grundsætninger, ncerme mig 

ham paa ny. H r. de N u p e l m o n d e  blev syg; jeg pleiede 

ham ommere, end jeg maaskee vilde gjort, hvis min S a m 

vittighed havde v<rret gandske brsdefri. Jeg forlod ham 

intet Hieblik, hverken Dag eller N a t, og jeg forsikkrer Dem , 

Madame, at jeg bad Gud lade mig beholde ham; men 

mine Vonner trcrngte ikke igjennem —  toogtyve Aar garn- 

mel blev jeg Enke.
I  de to Sorgeaar havde jeg kun een Tanke for min 

Fremtid. Vicomten tilskrev mig ofte; han underrettede 
mig om alle sine Erobringer, sine Forlystelser. Jeg elskede 
ham endnu stedse, og hvert af hans Breve var et Dolke- 

stod for mig. N u  randt det mig ihu , at jeg endnu var 

ung, dertil smuk og r iig , altsaa intet upassende P a r t i for- 

ham. Jeg korde sysselsætte mig med ham, uden at begaae 

en Forbrydelse; jeg kunde grunde hans Lykke. M en forst 

vilde jeg see ham. Jeg reiste derfor t i l  Versailles. Hvor 
underligt var jeg tilmode ved at skulle see ham igjen! Jeg 

frygtede, at han skulde finde mig forandret, falmet, at m it 
Basten skulde forekomme ham provindsielt, da jeg var ubc- 
kjendt med Hostets Tone. M en jeg trostede mig ogsaa 

med det Haab, at hans Kjtrrlighed t i l  mig skulde vaagne 
paa ny, naar hall saae mig, at han strax vilde gjcrtte.



hvorfor jeg var kommen, og at alle hine forbigaaende I n d 

tryk ikke vilde kunne have fortrcrngt mig af hans Hjerte. 
Hans forste Ord aabnede mine Hine.

min ffjonne Engel! tilraabte han mig, 
idet han boiede et Knce for m ig: De har altsaa udbredt 

Deres hvide V inger, og befinder Dem nu paa et temmelig 

vanhelligt S ted. De v il finde Dem befoiet t i l,  at for

domme Verden her, naadige Frue, og det vilde dog ikke 
v<rre christeligt!"

Han var munter, glad ved at see mig, men ingen 

Bevægelse besjelede hans T ra k ; hans Hjerte stog mig ikke 

mcer imsde, som tilfo rn . Neppe lykkedes det mig, at skjule 

mine Taarer;, m it sidste Haab var udflukt. Zeg maatte 

indskrænke mig t i l  en Skytsengels Rolle, og noies med, 

at vorde kans Fortrolige, ja endog Vidne t i l  hans Forv il

delser, som voldte mig navnlss Græmmelse. Han var do- 

deligt forelsket i To paa eeugang. Den Forste var en 

ZEresdame hos Fru Hertuginden a f Bourbon, lige saa 

smuk, som. galant, men strengt bevogtet af sin M an d ; den 

Anden var Mademoiselle Co l o mb e ,  en meget smuk Opera- 

dandserinde, der allerede havde ruineret tre Gesandter og 

to Generalforpagtere: S l ig t  et Liv indviklede den unge 

M and i de forunderligste og farligste Eventyr. Med uafla
delig Omhu vaagede jeg over ham. B o u r g u i  g n o n ,  hans 

gamle Kammertjener, underrettede mig om alle hans Hand
linger, og i Forening udfandt v i M id le r t i l at afvende 

hver truende Fare fra hans Hoved. Zeg skjulte ingenlunde 

den Deel, jeg tog i hans Skjebne, og bestræbte mig kun 

for, at sikkre mic Forhold mod enhver Mistyd-nkng, saa 

selv Bagtalelsen ikke vovede, at angribe min LEre. D ro n ' 

»ringen. Deres ophoiede M oder, udncevnte mig t i l fin Par 

laisdame. En Dag havde jeg havt J o u r, da jeg fik et 

anonymt B rev, hvori uran underrettede mig om, at H r. de
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S e r l a y  om Aftenen vilde besoge Masseballet i Operahri- 

set med den omtalte ALresdame, at hendes M and var v i

dende om denne Rendezvous, at han psnsede paa en fryg

telig Hcrvn, og at jeg alene kunde redde Vicomten, naar 

jeg overtalte ham t i l ,  at opgive dette Mode. B ille tten 

kom mig forsi rilhcrnde, da jeg, efter Dronningens Souper, 

betraadte mine Vcrrelser. Jeg folte mig, ved denne E fte r

retning, en Afmagt ncrr. Jeg havde neppe saamegen T id , 

at jeg kunde ile t i l  P a ris , for ar tale med den letsindige 

unge M and. Jdetmindsie vilde jeg vove et Forssg paa at 

redde ham. Jeg tog Postheste, og kjsrte lige for bans 

D s r ,  i den Hensigt, at lade ham opssge a f min Tjener og, 

under eet eller andet Paaskud, anmode om ak komme t i l  

mig. B o u r g n i g n o n  kom, for at sige mig, at hans 

Herre allerede var paa B a lle t med en Dame. Hvad skulde 

jeg nu gjsre? Jeg betcrnkte mig ikke lcrnge. Uagtet min 

Modbydelighed for dette S lags Forlystelser valgte jeg et 

passende Costume og lod mig folge t i l  Operaballet. Jeg 

vidste, at Vicomten ikke havde maskeret sig, og var altsaa 

vis paa, let at finde ham. M i t  Hoved svimlede, da jeg 

befandt mig alene i denne Vrim m el. Aldrighsrte Ord og 
Sam taler naaede m it Hre —  jeg horte dem neppe;! jeg 
havde kun een Tanke, mine Hine ssgte kun H e n r i .  M in  

Uerfarenhed lod mig spilde megen T id ; jeg vilde just alle

rede gandske fortv iv le t see mig om efter B o u r g n i g n o n ,  

for at han kunde lede mig i denne Labyrinth, da jeg om

sider bemcrrkede Vicomten, idet han med en Dame steeg op 

ad Trappen; i  nogen Frastand fulgte ham en mandlig 

Masse, der iagttog Begge meget nsie. Jeg tvivlede ikke 

om, at det var Damens M and, og skjalv ved Tauken om, 

hvad der kunde ssee. Uden lcrnge at betcrnke mig, tromgte 

leg mig gjennem Menneskemassen, t i l  jeg naaede Begge, 

og hastigt greb jeg Vicomtens Arm . M en han vendte sig 
hurtigt om, og forsagte, at stode mig tilbage.
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„D e t er mig! tilhvistede jeg ham, mere dod, end le> 

vende: Lader os hastigt trcrde ind i en Loge; endnu er det 

T id , han seer os ikke i dette H ieb lik ."

„H vo  seer os ikke?" spurgte Vicomren. —  „Hendes 

M and. M en kom, vcrr rolig, jeg redder D e m !" —  H r. 

de S e r l a y  lod aabne en dunkel og meget rummelig Loge, 

som han havde leiet for denne A ften, og som scrdvanligt 

tjente t i l  flige Rendezvous. Saasnart v i vare indtraadte, 

demaskerede jeg mig. Damen veeg forfærdet tilbage, da 

hun saae mig.
»Frygt In te t !  beroligede jeg hende: Jeg kommer som 

Veninde. V i  have intet Hieblik at spilde. Deres M and 

veed A lt ;  han er fu lg t efter Dem, og venter Dem uden

tv iv l ved denne D o r. V i ere omtrent lige hoie; lader os 

bytte Costume, og betroe saa det Hvrige t i l  m ig !"

Dicomten vilde ikke raale, at jeg, for hans S kyld , 

fornedrede mig saa dybt; han vilde hellere gaae Manden 

dristigt imode og udfordre ham. Damen samtykkede derimod 

i  m it Forflag; hun var, af Skrak og Angst, en Afmagt 

nar. V i  byttede Klader. Jeg befandt mig i et feberag

tig t Opror, som gav mig K ra ft t i l ac handle. D a  Meta- 

morphosen var fuldendt, gave vi Begge H r. de S e r l a y  

Armen, og forlode Logen. Jeg havde ikke taget fe il; M a n 

den ventede os. Han traadte os imode, og syntes forun

dret, da han saae, at v i vare Tre.

„ I  Himlens N avn, hvad v il De gjore? spurgte V u  

comten: Compromitteer Dem ikke! Overlad det t i l  mig, at 

bringe Sagen tilende."

„ T i ,  og stol paa mig! Jeg indestaaer for A l t ! "  —  

Damens Gemal greb mig saa haardt i  Armen, at jeg lurr 

havde skreget hoit.

„D e  vover meget!" tilhviskede han mig. — „Vove, 

min Herre? Hvorledes skal jeg forstaae det?" svarte jeg



stolt. — Jeg havde ikke forstilt min Stemme; han bcrvede, 

og bad mig gjentage mine Ord.

„ M in  Gud, det er ikke hende!" —  En Centnervcegt 

aldt fra hans Hjerte. M en endnu tvivlede han; han for

skede videre. M od ig t udholdt jeg Angrebet; letspsgende 

holdt jeg ham endnu stedse i Uvished. Zeg havde et grue

lig t V id  denne A ften ; det er det rette Ord. T h i jeg red

dedes for mig selv, og frygtede, at dette O ptrin  ffulde ende 

med et Anfald af Vanvid. Denne Forstillelse varede over 

en T im e; begge de Andre fulgte os S k rid t for S k rid t. 

D a  jeg troede, at have overbeviist Manden tilstrækkeligt, 

forte jeg ham ind i den Loge, hvor v i havde byttet Co- 

stume; hans Kone og Vicomten traadte ind strax efter.

„ N u ,  mine Herrer, er det T id , at ende denne S pog. 

A ftag deres Maske, Fru Marquise! N aar denne Herre har 

seet Deres Ansigt saavelsom m it, v il han finde det begribe

lig t, at man kan besoge Operaballet, uden at begaae en 

Forbrydelse. Denne Opdagelse v il,  haaber jeg, fritage ham 
for den Uleilighed, at folge Dem oftere."

„ J a ,  naadige Frue, D e r e s  Exempel kan hver Dame 

folge, th i hvor D e  er, kan Enhver vare, uden at synde." 

—  „D e  indseer altsaa Deres Uret, min Herre?" —  „M in e  

Damer, jeg kaster mig for Deres Fodder, og foreflaaer, at 

v i soupere i Forening, for at feire vor Forsoning."

„N e i!  nei, det er um u lig t; Deres Fru Gemalinde er 

troet, hun har kun a f Godhed for mig samtykket i,  at folge 

mig hid, og vi vilde allerede forlcengst have forladt B a lle t, 

hvis ikke min Samtale med Dem havde holdt mig tilbage."

Alle Fire — AIgtefcrllerne Arm  i A rm  —  forlode vi 
V a lle t lykkelige og forsonede. Inden  v i adskiltes, drog 
Marquisen mig tilside og tilhviffede m ig: „Naadige Frue, 

Vicomten har vel Grund t i l  at kalde Dem sin Skytsengel! 

A ldrig  skal jeg glemme Deres hoimodige Opoffrelse."
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„G id  dette O ptrin  maa bevage Dem t i l ,  at forandre 

Deres Forhold! Jeg har gjort, hvad jeg maatte, for ar 

redde Dem Begge. M en kommer De ikke tilbage fra D e

res Forvildelse, tor De ikke vente, at jeg oftere v il satte 

m it Rygte paa S p i l . "  —  H un grad og tang. Den stak

kels Skabning! Ogsaa hun elstede ham!

H r. de S e r l a y  fulgte mig hjem og vilde ligeledes 

takke mig, idet han blidt dadlede m it Forhold. — „D e  —  

saa streng, saa from — og paa et Operabal?"

»H ar jeg ikke engang lovet, at erstatte Dem Deres 

Velgjorerinde? Hun vilde sikkert handlet ligesom jeg. Zeg 

finder min Lon i den Overbeviisning, at De ikke v il hade 

mig mere!"

Fsigerne af denne Aften paadroge mig en Sygdom. 

Led Bod og B o n  sogte jeg at afsone, hvad jeg havde

gjort. M en  -  jeg undgik ikke S tra ffen , t h i .............. o,

min Gud, hvad har jeg l i d t ! ---------

Vinteren var meget glimrende; der vare mange Fester 

ved Hoffet, i Byen endnu flere. Zsar viste der sig et 

Hang t i l  S p i l  blandt de unge Adelsmand. H r. de S e r 

l a y  overlod sig med Lidenstab t i l  denne Tilboielighed; han 

forfsmte derover sine Kjarlighedsintriguer, og glemte endog

så« sine P lig te r, th i han blev paafaldende ligegyldigere 

mod mig, hvilket voldte m it Hjerte ny Kummer. Hver 
Dag fortalte B o u r g n i g n o n  mig om nye Tab; vi saae 

Vicomtens Formue hensvinde meer og meer. B v u r g -  

n i g n o n  betroede mig, at han kog Penge af sit Chatol, 

uden at talle dem, og uden at vide, hvormange han endnu 

havde tilbage. Zeg var r iig , brugte Lidet, og havde store 

Indkomster; jeg opoffrede dem, for at afvarge den unge 

M ands fuldkomne R u in . Han anede det ikke; kun B o u r g -  

n i g n o n  vidste det. Zeg paalagde ham, at vaage over 

sin Herre og at underrette mig om hans Tab og hans For-



vildelser, i hvor store de end vare. Han opfyldte samvit- 

tighedsfuldt mine Hnsker.

Madame ville naadigst undskylde den Bevægelse, hvori 

Erindringen om Fortiden bringer m ig! Jeg kommer nu t i l  

den skrækkeligste Begivenhed i  m it L iv , t i l  den, som har af

gjort min Skjebne. S k jsnd t femten Aar ere forsvundne 

siden, saa have dog hverken Vodssvelser eller Taarer kun

net udflette den af min Erindring. Den lever og vedbli

ver at leve t min S je l. Den er mine Nattters S poge lft, 

mine Dages Syssel, min evige Q val. In g e n  B o n  kan 

beskjerme mig derimod; kun Doden v il fo rlo ft mig derfra.

De sidste Dage for Fastetiden tilbragtes i frygtelige 

Udsvævelser; Uscedeligheden kjendte ingen Grcendftr mere. 

H r. de S e r n a y  styrtede sig i Hvirvelen; han opholdt sig 

ncesten uafbrudt i Spillehusene og paa andre berygtede 

Steder. Jeg saae ham kun sjelden mere, og da sagde 

hans forlegne, ordknappe Vcrsen mig tydeligt, at kun en 

Rest af Hensyn og Sommelighed havde foranlediget ham 

t i l  et Besog. S lige  Bessg bleve mig langt piinligere, end 

Skilsmissen fra ham. Hvor var det m uligt, at jeg endnu 
stedse elskede ham! T h i uophorligt ttrnkte jeg kun paa ham.

Hvidetirsdag var kommen, jeg havde ingen Tjeneste. 

Flyende Verdens Larm, havde jeg, med min nagende Kum

mer, lukket mig inde.

Ved M idna ts tid , just som et frygteligt Uveir raste 

udenfor, bankedes paa Doren t i l m it Hotel. M i t  Tyende 

havde allerede begiver sig t i l  N o ; endogsaa Sveizeren sov. 
M a n  maatke derfor banke gjentagne Gange. M a rtre t a f 

en omgstende Forudfslelse, aabnede jeg Vinduet. Bekjendte 

Lyd naaede m it H re ; jeg horte B o u r g n i g n o n ' s  Stemme. 
Utaalmodig gik jeg ham imode; hans blege Ansigt, hans 

forstyrrede Trcrk lode mig frygte en stor Ulykke.



„V icom ten! —  raabte jeg: —  Hvad er der? Hvad er 

steet?" —  Zeg tcenkte kun paa en D uel, jeg saae ham 

saaret, dsd maastee!

„H a n  er forloren, hvis ikke den naadige Grevinde iler 

t i l  hans Redning. S iden iaftes befinder han fig i det af

skyeligste Selskab; Dag og N a t har han tilbragt i flette 

Qvinders og ryggeslsse Mcrnds Selskab; de bestjcrle, de 

plyndre ham formeligt. D a  jeg forlod ham, havde han 

kun sit Selvservice tilbage, og vilde allerede scrtte ogsaa 

det paa S p il.  Besiddelser, Smykker, M obler —  A lt  er 

forsvunden; de ville ombringe ham, saasnart han ikke har 

mere at bortspille. I  min hoieste Angst flyede jeg t i l  Dem, 

t i l  hans Skytsengel! Z i l  t i l  hans Redning, naadige Grev

inde; han har kun Dem endnu. Dem gandste alene!"

„H vad  stal jeg gjore?" —  „S k rive  t i l  ham, kalde 

ham t i l  D e m !"  —  „H a n  v il ikke komme!" —  „Neppe 
vover han, at modscette sig den naadige Grevindes B efa

linger." —  „H a n  kommer ikke, siger jeg D ig . Her er kun 

eet M idde l, eet eneste! —  M in  G ud, jeg vover Meget 

—  men det maa fkee, han maa reddes! B o u r g n i g n o n ,  

staf mig en Fiacre. D u  ledsager m ig." — „Hvorhen, 

naadige Grevinde?" —  „ T i l  ham !" —  „H a r De ikke mis- 

forstaaet mig? Zeg havde den 2Ere, at sige Fru G revin
den, i  hvilket Selskab H r. Vicomten befinder sig." —  „Zeg 
veed. det!" — „S a a  kan Fru Grevinden ikke komme t i l  

ham —  det er um u lig t." —  „G jo r ,  som jeg har sagt!"

„Betcrnk — dette Selskab vilde ncegte Dem den skyl

dige Respekt; jeg maa sige reentud, der vilde ikke stikke sig 

for Dem , naadige Grevinde . . . . "

„ B o u r g n i g n o n ,  jeg v il det, jeg maa det, og jeg 

kan vove det! Hvad Gavn havde vel en Qvinde af sit 

uplettede Rygte, naar det ei engang kunde beskytte hende 

mod Fornærmelser a f crrelsse Personer! Zeg v il t i l ham."



„Je g  adlyder Deres Befalinger, naadige Frue, men 
jeg ffjirlver for Folgerne!"

Kun alt for meget deelte jeg B o u r g n i g n o n ' s  F ryg t; 

jeg saae den Fare, som truede mig, men jeg var fastbestut- 

tet, at trodse den. O Madame, naar en Qvinde elsker af 

Hjertet, naar hun er reen og dydig, naar hun kun har el- 

sker eengang i sit Liv og kan offre denne Kærlighed A lt,  

da er hendes S je l fuld af en S to lthed, som lader hende 

glemme alle smaaelige Hensyn for den Elskedes Skyld.

Negnen nedstyrtede i S trsm m e; mine Folk vare im id

lertid komne op. De studsede ved at see mig forlade H u 

set midt om Natten. D e vilde ledsage mig, og raadte 

mig, at betjene mig af min egen Eqvipage. Uden at agte 

paa dem, forlod jeg Huset med B o u r g n i g n o n .

Underveis vexlede vi. ikke er Ord. D a  jeg naaede V ir 

comtens Logis, var jeg ncrsten bevidstlss. Fsrst da v i vare 

komne op ad Trappen, og B o u r g n i g n o n  nu spurgte mig 

om mine videre Befalinger, gjenvandt jeg min Fatning 
nogenlunde.

„Aabn denne D o r, og meld Grevinde de N u  p r i 

men de ! "  — „F ru  Grevinde! Deres N avn ffulde jeg ud
tale for disse Udskud af Menneskeheden?" —  „Je g  haaber. 

H r. de S e r l a y  v il forhindre, at man insulterer mig i 

hans N<rrv<rrelse. G jo r, som jeg har sagt, B o u r g -  
n i g n o n ! "

„ V i l  Deres Naade ikke i det mindste tillade, at jeg 

fsrst underretter H r. Vicomten?" —  „Endnu engang, g jsr, 
som jeg har sagt D ig ! "

Ved min Indtrædelse i Forgemakket, hvor drukne La
kejer laae og sov hist og her, var jeg mrsten vegen tilbage. 
Fra Sideværelset lod en stormende Larm. M an  drak, man 

sang, man skreg v ild t mellem hinanden. For B o u r g n i g 

n o n  aabnede D sren, bad han mig endnu engang overveie, 
hvad jeg gjorde.



„D e n  naadige Frue er rcrdsom-bleg; v il De ogsaa 

kunne udholde dette S y n ? "  —  „M e ld  m ig !" svarte jeg kort.

B o u r g n i g n o n  aabnede Floidsrene; Alles H ine saae 

hid. Han hcrvede sin Stemme og meldte: „F ru  Grevinde 

de N u p  e l m o n d e ! "

Lyden a f dette Navn bragte Underholdningen t i l at 

standse. Larmen forstummede, alle Blikke hviilte paa mig. 

M ed en mig uforklarlig K ra ft treen jeg ind. M en — store 

G ud, hvad saae jeg!

E t B o rd , bedcekket med Levninger og Flasker, ituslå- 

gen Porcellain, nedbrændte Voxlys, falmede Blomster, D u 

gen overspildt med V iin ,  Tapeterne ssnderrevne. Fruen

timmer strakte stg paa Divanerne, eller sov paa G ulvet; 

ved disses S ide laae nogle Mandspersoner, som ikke havde 

beholdt saamegen Fornuft tilbage, at de kunde soge et be- 

qvemmere Hvilested. F jer, Baand, sonderbrudte Smykker 

laae paa G u lve t; Gardinerne hang i Laser. D e t var et 

grueligt S y n !  Ved den ene Ende af Bordet sadde nogle 

Sp ille re , der ikke toge mindste Deel i det, der foregik om

kring dem. B la n d t dem befandt sig Vicomten. Deres 

fortrukne Ansigter, deres krampagtigt knyttede Hcrnder, vid- 

nede om det O pror, som fortcrrede dem. H r. de S e r l a y  
—  o. Madame! Zeg rsdmer af B lusel, ider jeg maa til- 

staae for Dem, i hvad Tilstand jeg fandt ham —  med for
drejede T rak holdt han Kortene i Haanden. Kniplingerne 
om hans Zabot og hans Manschetter vare sonderrevne, hans 

Haar var i Uorden, hans Frak bedcrkket med Pudder, den 

opknappede Vest lod see hans med lange Blodstriber beteg

nede Linned. Neppe kjendte jeg ham igjen. D a  jeg var 

indtraadt, krak de a f hans forvorpne Staldbrodre, der end

nu havde en Rest af Besindelse, sig tilbage. I  Vcerelset 

forbleve Vicomten, der var saa flov, at han ei engang be

mærkede mig, hans Modstander, Mademoiselle Co l ombe ,



og de Sovende. Mademoiselle Co l o mb e  betragtede mig 

med frcrk M ine . Spillerne lode sig ikke forstyrre.

„ B o  u r g n i  g non.' sagde jeg gandske h s it, og ved Lyden 

af min Stemme soer Vicomten sammen: Hidkald H r. de 

S e r l a y ' s  Betjente, at de kunne lyse Herren og denne 

Dame ned ad Trappen, og skaffe disse ssvndrukne Menne

sker bort. Zeg maa tale med D in  Herre."

Mademoiselle C o l o m b e  aabnede M unden, for at mod

satte sig min Befaling. Zeg forekom hende. —  „H r .  de 

S e r l a y ,  i Deres Tantes Navn besvcrrger jeg Dem , at 

fjerne denne Person og denne M and , og at hsre m ig !"

Han saae forundret paa mig. N u  bemærkede jeg, at 
han ikke forstod mig, og at det neppe vilde lykkes mig, at 

gjsre ham min Hensigt begribelig. Zeg vendte mig derfor 

t i l  h iin foragtelige Skabning, trods den Afsky, hun ind- 
gjod mig.

„Mademoiselle, jeg repræsenterer her H r. de S e r -  
la y 's  Familie, og beder Dem lade os alene."

„H vad v il han kunne svare Dem, Frue? Han er jo 
saa drukken, at han Znte t veed a f sig selv!"

Disse Ord bragte m it B lod  t i l  at iisne; hun talte 
kun alt for sandt. Mademoiselle C o l o m b e  adlsd imidler

tid , og drog Spilleren bort med sig. Zeg blev staaende l i 

ge over for Vicomten. — E r De istand t i l  at fatte det. 

Madame? Han rakte mig Kortene, og spurgte mig, om jeg 

havde Lyst at spille, idet han ncevnede mig ved et N avn ,
som jeg maatre rodme ved at gjentage. Hvor dybt var 
han sunken!

Fuld af Fortvivlelse sank jeg ned paa en S to l.  B o u r g -  

n i g n o n  treen ind. — „ N u ,  Fru Grevinde, hvad siger 
den naadige Herre?" —  „D u  seer det, B o u r g n i g n o n ! "

Han var i Begreb med at slumre ind.



„H an  er total ruineret, naadige Frue! De have fra 

taget ham A lt .  Zeg horte dem sige, at De imorgen vilde 

hente Msblerne og Forskrivningerne. M in  ulykkelige H erre !"

Zeg hsrte neppe paa ham. M ine  H ine hviilte ufra

vendt paa dette ukjendelige Ansigt. Denne ved sine Ud

svævelser t i l  D yre t nedsunkne M and  havde varet mine H u 

skers Id e a l, m it Hjertes Afgud! M ed Foragten, med S a m 

vittighedsnaget blev min Bestemmelse mig omsider atter 

klar. Herren havde betjent sig af dette rystende M idde l, 

for at kalde mig t i l sig. Z  et Hieblik var min Skjebne 
afgjort. Forgjceves sogte jeg at aflokke Vicomten nogle fo r

nuftige Ord. Han stred med Ssvnen, og fremmumlede 

nogle uforstaaelige Takninger. Zeg kastede et sidste B lik  

paa ham, hilsede ham med Haanden sidstegang, og gik.
„ B o u r g n i g n o n ,  folg D in  Herre t i l  et Horel garni, 

og saasnart det vorder D ag , underrette D u  D ig  om Bels- 

bet a f hans Tab; hans N o ta r stal betale A lt .  S o rg  fo r, 

at han beholder, hvad han endnu har tilbage, og at han 

ikke stal ane, at disse Orgier have fuldendt hans R u in . 

Zmorgenformiddag Klokken t i  indfinder D u  D ig  hos m ig ."
Zeg kastede mig i Vognen, og vendte tilbage t i l  m it 

H jem , ssnderknust ved Tanken om, at maatte foragte D en, 

jeg havde elsket saa usigeligt. Hele Natten skrev jeg —  
jeg gjorde m it Testament. M in  Formue skjankede jeg V i 
comten; H r. de R u p e l m o n d e ,  som ingen Arvinger havde 
efterladt sig, havde allerede testamenteret ham sin. Der- 
paa skrev jeg nogle Afskedslinier t i l  ham, og henvendte mig 

om Morgenen t i l  Dronningen med B s n  om min Afskedir 

- gelse, idet jeg betroede hende m it Forsat, uden dog at sige 

hende min Bevaggrund. Hendes M ajestat havde den 

Naade, at opfylde min B s n , og befatte mig kun, at un

derrette hende om min Zndkladningsdag. H un vilde bi- 

vaane denne Fest, og kaldte det en stor Lykke, at Gud 

havde kaldet mig t i l  sin Tjeneste. Klokken t i kom B o u r g -
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i  n i g n o n .  I  hans Ncrrvtrrelse overgav jeg min N otar de

s P ap ire r, der fra nu af skulde tilhore hans Herre. Zeg

 ̂ gav ham ingen anden Forklaring; jeg havde S tyrke nok

i  t i l ,  ei at gjore ham ec eneste Spsrgsmaal angaaende V ir

? comten. Alle mine Anliggender vare nu ordnede. For sidr

j ste Gang steg jeg i min Vogn, som skulde fore mig t i l
r dette hellige S ted .

H r. de S e r l a y  viste oprigtig Anger. Han snskede 
 ̂ at see m ig; jeg ncrgtede ham det. Zeg vilde ikke have udr

 ̂ holdt et Gjensyn. T illige  underkastede jeg mig den Lov,

s aldrig at tale med Nogen, og Madame er den fsrste fremr

 ̂ mede Person, med hvem jeg har vexlet Ord inden disse
M ure .

I  Begyndelsen forekom mine nye Forhold mig meget 

 ̂ trykkende. D e t var ikke min ncrrvcrrende S tands strenge

1 Vedtægter, som skrattede mig tilbage; det var Tanken om

i  den evige Skilsmisse, der var mig saa tung! Madame,

j  han vidste ikke, at jeg elskede ham, og jeg skal dse, uden

E at han erfarer det nogensinde; denne Overvindelse er m it
I  storste Offer. Hvad har det ikke kostet mig, at udrive hans

» V illed  af m it H jerte! Lidt efter lid t forbarmede den A lr

, magtige sig over m ig; det blev roligere i m it Inderste.
Zeg fslte, at Kjcerligheden t i l  Gud er magtigere, end hver 

E jordisk Ti'lbsielighed. Denne Trsst opretholdt m it M o d ;

I  Himlen var mig naadig. Zngen Larm ude fra naaede mig, 

I  og jeg vilde ikke vide, hvad der var bleven a f ham. Een

E eneste Erindring har jeg beholdt — jeg folte uafladeligt

E Indtrykket af h iin  frygtelige N a t, h iin  Forsmædelsens N a t,

E der har fo rt mig hid. Dette synes at skulle vcere min
S Tugtelse, th i jeg er ikke istand t i l  at forjage dette S por
^ gelse; det forfolger mig overalt. Gud v il det, og jeg boir

8 er mig under hans V illie . D e t er m it Livs sorger

V lige Historie. Deres Kongelige Hoiheds Befaling lod mig

s 6*



drage min SjelS dybeste Hemmelighed og Fortidens M inde 

for Lyset endnu engang. Jeg har udtalt h a n s  N avn, 

der i femten A ar ei var kommen over mine Lcrber; det er 

sandsynligvis fkeet for sidste Gang, og jeg takker Himlen 

derfor. M in  ophsiede Herskerindes fromme D a tte r, ak, 

beed for m ig! De veed nu, hvormeget jeg har syndet og 

hvormeget jeg har lid t. G id Herrens Barmhjertighed ville

nsies med dette O ffe r!"

Med stigende Opmærksomhed og levende Deelragelse 

havde Prindsessen hsrt denne lange Fortælling. D a  S s - 

ster H e n r i e t t e  havde ophsrt at tale, rang Prindsessen 

nogle M in u te r. En Tanke syntes at sysselsætte hende me

get levende; hun syntes raadvild, ueens med sig selv.

„Fromme Ssster! begyndte hun omsider: Jeg takker 

Dem for Deres T il l id ,  og jeg stal vise mig den vardig. 

M e n  t r o e r  D e  da ikke , a t  G u d  t i l g i v e r  dem , d e r 

elske som D e ,  uden  a t  besidde K r a f t  t i l  a t  f o r 

sage denne  K j c r r l i g h e d ? "

„M a n  stal kun elske Gud og sine P lig te r, Madame! 

A lt  Andet beroer paa Daarskab og Bedrag."

„D e  har R e t, min Ssster! Kun i den himmelske 

Kærlighed er Sandhed. D e t bliver en trsstende Tanke 

for dem, der begroede deres undergangne Haab. Ak, v i 
vorde A lle , tid lig t eller sildigt, forte tilbage t i l  den! Lev 

vel, fromme Ssster! Jeg skal aldrig glemme denne S a m 

tale; den skal  bcere F r u g t e r  f o r  m i n  F r e m t i d .  Jeg 

har ladet min SEresdame og min Staldmester blive i det 

ydre Talevcrreise; jeg v il opssge dem, th i det er T id , at 

vende tilbage t i l  Versailles."

Madame L o u i s e  begav sig atter t i l  Kapellet og bad 

lLknge. F ru de R n p e l m o n d e  knerlte ved hendes S ide.



B e g g e  g r a d ;  een og samme K u m m e r  f o r b a n d t  de

res  S j e l e .  B e g g e  haabede kun paa H i m l e n .

Carmeliterinderne fsrte Madame L o u i s e  t i l  det ydre 

G itte r ; bag det befandt sig F ru  M a u l i e u  og den tjenst

gørende Staldmester. Prindsessen gik med uscedvanlig 

Hast; man havde skullet troe, hun kunde ikke forlade Klost

ret hastigt nok.

„M adam e! sagde Fcu M a u l i e u :  Jeg har allerede la

det Vicomte de S e r l a y  kalde. Han betragter Malerierne 

i Kapellet, men v il strax virre her."

Nirsten i  samme Hieblik fremtraadte Staldmesteren. 

Ved at hsre ham navnes og ved at see ham udstedtes, 

bag det endnu ikke lukkede G itte r, et gjennemtrangende 

S krig .

„H vad var det?" raabte Madame L o u i s e ,  idet hun 

vendte sig om.

„V o r  Sester H e n r i e t t e  er bleven afm agtig! svarle 

P rio rinden: M a n  bringer hende t i l  hendes Celle."

„Stakkels Kone! sukkede Prindsesse L o u i s e :  Jeg 

vilde spare hende denne Sm erte; hun skulde ikke have anet 
denne M ands N irrhed, som hun har elsket saa ubeskriveligt!"



E n  Alchymist i det nittende
Aaehnndred.
(En virkelig Begivenhed.)

I
A  en af Tempelqvarterets snevreste, morkefte og smudsigste 

Gader seer man et stort, haslig t, uregelmæssigt og forfaldet 

H uus, hvis sælsomme Dygningsmaade og hele Udseende vid

ner om hsi M ld e . Kjalderetagen i dette H uus, der bort- 

leiedes for den billige P r iis  100 Fr.^ havde i nogle Aar 

varet beboet a f en lang, mager, aldrende M and af guul 

Ansigtsfarve og usselt Udvortes. Qvinderne i Nabolaget 

havde meget trav lt med ham. M a n  kaldte ham H r. R o 

b e r t ,  og A lt  hvad man vidste om ham, var, at han var 

en bekjendt Juvelerers B roder, og at han selv i  langers 

T id  havde drevet samme Kunst.

Hvergang H r. R o b e r t ,  i sin gammeldags sorte K jole, 

som han bar baade V in te r og Sommer, gik over Gaden, 

for at besorge sine Forretninger, vare hans lange, tsrre og 

altid grublende Ansigt, hans hvide, staldede Pande, som kun 

kummerligt bedakkedes a f en lustidt H a t, og hans store, 
man vidste ei hvormed, fuldproppede Lommer Gjenstande for 
mangehaande Formodninger, som den hemmelighedsfulde 

Person dog ikke syntes at andse i mindste Maade.

Han havde en D a tte r, som heed F a n u y ,  en ung, 

smuk Pige paa tyve A ar, b ly , tilbageholdende, beskeden. 

H un arbeidede uafladeligt i  Tullbroderier, hvori hun, som 

man sagde, havde en sjelden Kunstfardighed. H un  gik al

drig ud, uden naar hun maatte bringe sine Arbeider i 

B yen , eller gjsre de smaae Zndkjsb, der vare nsdvendige 

i Huusholdningen. Ved disse Lejligheder viste hun sig blid



og venlig mod Alle. M en spurgte man hende om hendes 

Faders S ys le r eller om hendes Familieforhold, saa drog 

den unge P ige et dybt S u k , flog fine S ine  ssrgmodig t i l  

Jorden, og gik.
Paa disse saa simple Grundlag havde man bygget en 

Mtrngde Eventpr. Saaledes fortalte man, at den gamle 

R o b e r t  var en G nier, der havde trukket sig tilbage i denne 

afskrækkende Vaaning, for desto bedre at kunne ruge over 

de uhyre Skatte, han havde samlet. M a n  havde hort 

ham tale om M illio n e r, som hans D atte r ffulde have i 

M edg ift. Andre bragte i E rindring , at man hele Natten 

saae Lys i Kælderetagen af det gamle H uus, at man uafr 

ladeligt borte Larmen a f en Esse, og man ymtede om et 

Falffmsntnerie. Andre meente, den gamle Guldsmed arbej

dede for en eller anden Collega, hvilket var saa meget sand

synligere, som man ofte saae ham komme ud fra  de rigeste 

Zuveleerboutiker i P a ris .

Hvad F a n  ny angik, saa burde hendes A lder, hendes 

Beskedenhed og hendes Skjsnhed have sikkret hende mod 

onde Rygter. M en  dog ymtede man om, at en hoi og 

smuk ung M and med sort Overffjceg og gule Handsker liste? 
de sig hyppigt om Huset.

A lt  dette maa nu forholde sig som det v il,  saamc- 
get er vist, at Guldsmeden og hans D a tte r, en kold og 

stille V interaften, vare forsamlede i deres usle Vaanings 

Dagligstue. Den var fuld af beregnede Phio ler, Sm elte

digler og Retorter. Paa et stort Egebord laae Metalstum. 

per, M inera lie r, allehaande Krystallisationer. I  en Krog 
var en liden Esse med en lystig I l d ,  der udbredte langt 

storre Klarhed over alle disse Gjenstande, end det Talg lys, 
man, i  Mangel af en S tage, havde strikket i en sonderbrudr 

Flaske. M id t  i denne Uorden bemarkede man imidlertid 
intet Vcrrktoi, intet Arbeid, hvoraf man havde kunnet 

flu tte , at den gamle Guldarbeider fortsatte sin Haandtering,



og betragtede man denne magre, blege, asthmatiske gamle 

R o b e r t ,  hvis lange, skarpe R yg, der nu ei engang var 

skjult a f den usle sorte Kjole, fra T id  t i l  anden boiede sig 

over Essen, saa maatte man snarere troe, det var en lcrrd 

Alchymist, der forskede efter de Vises Steen, end en cerlig 

Haandvcrrker, der smedede Armbaand t i l  Modedamerne i 

Chaussee d 'A ntin .
Ved den anden Ende a f dette Laboratorium sad Fa nr 

n y , paa en ussel S to l ved et lidet B o rd , der var bedækket 

med Toier og Knip linger. H un syede meget iv rig t, og aft 

brod kun sir Arbeid, for stundom at varme sine kolde Fingre.

„H o r ,  F a n  n y , her har vcrret Nogen i min Fravæ

relse! sagde Oldingen med en hcrs, pibende Stemme, som

var ham egen, idet han undersogte en hermetisk lukket D ir  

gel: Jeg siger D ig , der er Nogen, som lurer paa mig og 

ssger at frastjcele mig min Hemmelighed."
„K jcrre Fader, hvad Grund kan D u  have t i l  flig  en 

M istanke?" spurgte den unge Pige rodmende.
„H e r har vcrret Nogen! gjentog R o b e r t :  Jeg veed, 

at D u  ikke for nogen P r i is  i Verden vilde vove, at rore

ved mine D ig le r, og dog er jeg vis paa, at denne har

vcrret aabnet. S i ig  mig, m it B a rn , hvo her har vcrret!"

F a n  ny rodmede endnu stcrrkere, end for. —  „Kjcrre

Fader, jeg forsikkrer D ig  . . . . "
„Lyv ikke! sagde Oldingen a lvorlig t: Jeg kunde maa.- 

skee finde endnu flere Beviser for, at her har vcrret Nogen."
„H a n  kastede er misrcrnksomt B lik  omkring, og lob 

pludseligt hen t i l  Bordet, hvorpaa der laae en guul Handske."

„Hvem  tilhorer denne Handske, P ige? " spurgte han 

med Tordenstemme. — „Kjcrre Fader . . . .  rimeligviis 

mig . . . . "  stammede Pigen.
„Lyv ei, siger jeg D ig ;  jeg maa vide det!" —  F a n n y  

kastede sig for hans Fodder og sagde bange: „Kjcrre Fader, 

jeg beder D ig , vcrr ikke vred paa m ig !"



„N u ? "  spurgte Oldingen ængsteligt. —  „D e t var 

Fcetter P o u l . "  —  „A lt id  ham! sagde R o b e r t ,  idet han 

foragteligt kastede Handsten hen ad G ulvet: S iig  mig. 

P ige, hvorledes kan D u  da, i min Fraværelse og mod mic 

udtrykkelige Forbud, modtage D in  Fcetter her?"

„Kjcere Fader, D u  glemmer, at han er min Ungdoms- 

ven, allerede fra h iin  T id  af, da D u  var i Compagnie 

med Onkel og I  Begge vare rige. P o u l  holder endnu 

stedse a f D ig , Fader, og havde D u  ikke togange forviist 

ham H u s e t . . . . "

„M ener D u  da, jeg ikke dertil har havt min gode 

Grund? spurgte den gamle Guldsmed heftigt: Kunde jeg 

da taale S ynet a f ham, ham, en M ands S o n , der vilde 

lade mig erklcrre for gal, for borgerligdod, en M ands, stger 

jeg, der var taabelig nok t i l  at afvise mig med Foragt, da 

jeg, for en Bagatel, bod ham M illione r?  Troer D u  ikke. 

P ige , det er Grund nok for mig t i l  hverken at ville see 

min Brodér mere, eller Nogen, som horer ham til?  Skulle 

De kanskee komme, for, ved deres Rigdom, at haane min 

Armod? M en lykkes min uhyre P la n  . . . . "

„Kjcere Fader! sagde den unge Pige levende: P o u l  

er ikke haardhjerket, som hans Fader. Havde D u  blot seet, 
hvor vor Armod rorte ham! D a  han for faa Dage siden 
saae, hvor simpelt jeg gik klcedt, grcrd han bitterlig. Han 

spurgte mig, om da alle vore M id le r virkelige« vare ud
tomts, og tilbod mig — "

„ D u  har dog vel ikke taget mod noget?" raabte O l

dingen i et nyt Vredesudbrud. —  „Ik k e  mod det mindste, 

kjcrre Fader! Jeg veed jo, at D u  hellere v il doe af H un

ger, end modtage det Ningeste af D in  Familie. Og jeg, 
jeg v il doe med D ig ."

„ V i  ville ikke komme t i l  at doe a f Hunger, min P ige ! 

fagde R o b e r t  b lid t: V i  ville snart vcrre rigere, end de 
Rigeste paa Jorden."



F a n n y  sukkede, og indtog sin gamle P lads. Faderen 

satte Diglen paa Essen og begnndte at arbeide med Blcrse- 

bcrlgen. E t Hieblik horte man kun Kullenes Gnisiren.

„ F a n  ny !  tog den Gamle atter Ordet, idet han afbrsd 

sit Arbeide: D u  maa love mig, ei at see D in  Fattter mere."

—  „Bedste Fader!" —  „ D u  v il altsaa, at mine Fjender 

skulle vcrre D ine Venner?"

„A k , Fader, hvis D u  v idste. . . . "
„ N u ? "  —  Den unge P ige nolede et Hieblik. Der- 

paa kastede hun sig rsdmende i Faderens Arme. —  „Zeg 

elsker ham !" hviskede hun hulkende.

„ D u  elsker ham? D u  elsser ham, m it stakkels B a rn?

—  Og han?" —  „O , han elsser mig igjen! H ar D u  da 

glemt, at v i,  for D in  ulyksalige S tr id  med Onkel, vare 

bestemte for hinanden? P o u l  mindes det endnu, kjcrre Fa

der, og saa fattig  jeg er i dette Hieblik, behsveS dog kun 

D i t  Samtykke . . . . "

„N e i,  nei! faldt den gamle Guldsmed hende rask i 

O rdet: P o u l  er r iig , meget riig , og jeg v il ikke, at han 

stal troe, han viser D ig  en Naade, naar ban tager D ig  

t i l  Kone. Kun naar jeg engang, tilfoiede han eftertænksom

—  det v il sige, naar jeg . . . .  men det v il v i forst

oppebie."

„Hvorledes? D u  kunde give D i t  Samtykke, Fader? 

raabte F a n  n y , og styngede sine Arme om Oldingens H a ls : 

Zeg kan haabe, at . . .  . men hvornaar. Fader? Hvor-

lcrnge skal jeg bie?"

„ D u  maa vente, m it B a rn ! sagde Oldingen levende: 

D u  maa vente, t i l  D u  kan bringe D in  Fatter et glimrende 

Udstyr. D u  maa vente, t i l jeg har opdaget den Hemme

lighed, som jeg saalcenge har forsset efter, og som jeg snart 

v il opdage. K o rt, D u  maa vente, t i l  jeg har opdaget den 

Kunst, ar gjore D iam anter."



F a n n y  vendte ssrgmodig tilbage t i l  sit Arbeid. G uld

smeden satte atter Vlasebalgen i Gang, idet han sagde: 

„H vo rfo r tvivler D u  om et lykkeligt Udfald, F a n  ny? 

Nasten alle Larde have troet paa Muligheden af, at frem

bringe Diamanten, og jeg er meer end nogensinde overbe

v is t om . . »

„A k , Fader! afbrsd ham den unge P ige : P o u l  har 

altid sagt mig, at det er um uligt, at finde, hvad D u  soger. 

Han siger, det er med D ig , som med visse M a n d , der le
vede i fordums T id , og som man — "

„Kaldte  Alchymister! vedblev den Gamle med Ringe
agt: Ikke sandt, det Navn brugte P o u l ,  der er lige saa 

taabelig, som de, om hvilke han taler. Disse Alchymister, 

F a n  n y , vilde gjsre G uld af en Mcengde M aterie r, som 

Naturen frembyder i Overflsdighed. D et var en dum Zdee. 

G uld er et enkelt Legeme og egner sig fslgelig hverken for 

Analyse eller for Synthese. En Kobberpartikel bliver en 

Kobberpartikel og kan aldrig forvandles t i l  en Guldpartikel. 

De Gamle vare virkeligen nogle Tosser. M en  Diamanten, 

F a n  n y , er ikke noget enkelt Legeme; den er det rene K u l, 

eller, om D u  saa v il,  det krystalliserede K u l. Den hele 

Kunst, at berede den, bestaaer altsaa i ,  at bringe det rene 
K u l t i l  Krystallisation, eller at udfinde den Maade, hvor

på« Naturen bevirker denne Krystallisation. M en nu har 

jeg allerede forbundet det rene K u l med flere, end otte- 

hundrede, saavel enkelte, som sammensatte Legemer, og jeg 

har kun omtrent ligesaamange tilbage —  saa har jeg prs- 

vet alle dem. Naturen rimeligviis betjener sig a f ved D a n 

nelsen a f de adle Stene. D u  seer altsaa, at jeg narmer 
mig Gaadens Oplosning, og at jeg snart . . . . "

„O g hvormange Aar have disse forberedende Arbeider 
sysselsat D ig , kjare Fader?" spurgte F a n n y ,  idet hun fa 
stede sit sorte, tungsindige Hie paa ham.



„Tyve  A a r, m it B a rn , og ryve moisommelige Aar, 

det forsikkrer jeg D ig  helligt! svarte R o b e r t  hostende: Jeg 
arbeidede allerede derpaa lange for jeg brod med min 

B roder."
„O g nu maa D u  igjen arbeide tyve A a r, for saa 

maafkee at indsee, at D u  har arbeidet forgjaves!" svarre 

den unge P ige , idet hun bsiede sit Hoved, for at skjule 

en Taare.
„V is t ikke. F a n  n y , vist ikke, m it B a rn ! sagde den 

gamle Alchymist: Saaledes maa D u  ikke tcrnke! Maaskee i 

denne N a t, maaskee imorgen, naar jeg ssnderflaaer min 

D ige l, finder jeg, hvad jeg ssger. See her! tilfoiede han 

levende, idet han viste sin D atte r den glodende Smeltedi

gel: Maaskee ligger allerede vor Lykke forborgen i den.

Jeg har et Stykke reent K u l deri; naar det krystalliseres, 

leverer det en D iam ant, der er togange stsrre, end Mogor 

len, den Storste a f alle bekjendte D iamanter. Alle Euro- 

pa's N iigm and maatte flaae sig sammen, for at kunne af- 

kjobe os den. Og saa, m it B a rn ! vedblev han, idet hans 

L>ie straalte af en overordentlig G lands: S aa  kunde D u  

irgte en P rin d s , om D u  vilde, og jeg kunde, i min konge

lige Vogn, bestcenke alle dem med Sm uds, der have mis- 

kjendt og foragtet mig. I  dette Aarhundred, da Penge 

ere den herskende M a g t, vilde jeg, ved mine uberegnelige 

Riigdomme, kunne byde og befale over hele Verden."
Pludseligt taug han, og undersogte I ld e n  med Ve- 

kymring. — „ F a n  ny !  sagde han: Kullene brande ud; m it 

Forssg kan ikke fortsattes. Gaae, m it B a rn , og hent mig 

nogle K u l t i l N a tten ." — „G jerne, kjare Fader! sagde

den unge Pige nslende: M en  . . . . "
„H vad er der iveien?" —  „K ja re  Fader, den Dame, 

jeg arbeider for, v il ikke forudbetale mig mere, og min 

Kassebeholdning er meget ringe." — „Hvormeget har D u ? "  

—  „ I  det hoieste tyve S o u s !"  —  „K job K u l for dem!"



—  „M e n  hvoraf skulle v i leve imorgen?" —  „Jm orgen, 

min kjcrre P ige, staae maaskee alle Naturens Skatte t i l  

vor Naadighed."
F a n  ny tog et lidet Tsrklcrde, der kun kummerligt 

kunde beskytte hende mod Kulden. S tiltiende  gik hun, og 

kom kort efter tilbage med Kullene. — „Gaae nu iseng, 

m it B a rn ! sagde Oldingen: Zeg kan ikke forlade min Esse 

og min D igel. Gaae, og bed Gud give D in  Fader Lykke!"

F a n n y  adled taus. E fter at have omfavnet sin Far 

der, gik hun ind i sit lille Kammer ved S iden a f Labora- 

toriet. M od Morgen var hun falden i en rolig S s v n , og 

drsmte maaskee om al den Lykke, hendes Fader havde lovet 

hende, da en lydelig Larm pludseligt vakte hende. H u rtig t 

klcedte hun sig paa og iilte  t i l  sin Fader, der med hsi Nsst 

kaldte hende t i l  sig.
Uordenen, som pleiede at herske i Værkstedet, var 

endnu stsrre, end ellers. Phio ler, Retorter, Vorde, A lt  

var kastet om mellem hinanden. Den gamle Guldsmed syn

tes at have et Anfald a f Vanvid. Han loe, grcrd, dandsede 

og yttrede den meest overgivne Glcede. Saasnart han saae 

sin D a tte r, fluttede han hende saa henrykt i sine Arme, 
at han nar havde qvalt hende.

„H vad er der da hcrndet, kjoere Fader?" spurgte F a n 

ny  ydersi forundret. —  »P ige, det er lykkedes mig, at 

skabe D iam anten!" raabte Oldingen. —  „S ku lde det v ir- 

keligen vcrre muligt? spurgte F an  ny skjeelvende: E r D u  

vgsaa vis paa, at D u  ikke rager feil dennegang, som saa 
ofte tilfo rn ? "

„N e i,  nei! raabte Oldingen, idet han viste hende to 

smaae sorte Stene, som han havde fundet blandt Skaarene 
a f D ig len : Forlad D ig  paa min E rfa ring , F a n  n y , det er 
D iam anter, virkelige D iam anter, om end det udvortes 

S k in  ikke taler derfor. Dennegang tager jeg ikke feil. 

F a n  ny. D e t K u l, jeg havde udsat for I ld e n , har vel gi-



vet mig to D iamanter istedet for een; men det er rimer 

lig t, ar den er sprungen, idet den dannede sig. Lige mer 

get! V i  ere nu rige, rige for hele vort L iv ."

„M is tro isk  deelte F a n n y  Faderens Glcrde. Han 

havde skuffet sig saa tid t, at hun ikke vovede, at troe paa 

saa stor en Lukke. Oldingen syntes imidlertid at v<rre 

fuldkommen vis i  sin S ag . Han tilbragte Resten af N a t

ten med at anstille P rover, og de stadfæstede A lle , at de i 

D ig len fundne Stene virkeligen vare D iam anter."
Saasnart det gryede ad D ag, lavede han sig t i l ,  ar 

forlade Huset, for at meddele de storste Juvelerer i  P a ris  

sin Opdagelse.
„K jcrre D a tte r! sagde han henrykt: Jeg stal nu see 

alle disse rige Kegler, som have foragtet mig saa dybt, for 

mine Fodder. Jeg har, i  denne N a t, odelagr dem Alle- 

sammen. F a n  n y , m it N avn v il aldrig glemmes."

„Kjcere Fader, men betank, at v i Jntec have at 

spise idag."
Den gamle R o b e r t  hsrte hende ikke. Han tog sine 

D iam anter, omfavnede F a n n y  endnu engang, og iilte ud 

paa Gaden, der just beskinnedes af Solens forste S traa le r.

Grublende betragtede F a n n y  den P lads, han nys 

havde forladt, og sagde med en vis U ro: „O g dog havde 

P o u l  forsikkret mig, det var um uligt, at danne D iam anten!"

II.

S to lt  skred den gamle R o b e r t  gjennem P a ris 's  G a

der og forte paafaldende Sam taler med sig selv, hvorved 

han vakte alle Forbigaaendes Opmærksomhed. I  hans B e 

vægelser, i  hans Ansigts Udtryk, laae noget Hoitidelig t og 

Triumpherende, der stak paafaldende a f mod hans fattige 

Paakloedning og hans sygelige Udseende. Hans Nasebor 

syntes at udvide sig a f S to lthed,- hans B ryst havede sig



under den gammeldag- Piques Vest —  kort, han havde 

gandske det lyksalige og overmodige Udseende a f en fa ttig  

D jcrvel, der ved en »venter Lykke er kommen i bedre 

Omstændigheder.

Saaledes naaede han Guldsmedenes Qvarteer. I  en 

a f de rigeste Boutiker sad en elegantklcedt Dame rolig bag 
Disken, der bugnede under G u ld , Smykker og Juveler. 

S yne t af et blegt, aandelsst Menneske, der geberdede sig 

som en Besat og ncrsten uden at hilse stormede ind i Bour 

tiken, indjog hende Skr<rk.

„E r  H r. C h a u v i n  hjemme?" spurgte R o b e r t .  —  

Juvelerens Kone syntes at kjende Stemmen, og sagde forr 

trerdelig: „A h ,  er I  der igjen. Fader R o b e r t ?  Hvor I
gjor mig bange!" —  „H vo r er Deres M and? Jeg maa

tale med ham !" —  „ I h ,  hvad v il I  da min M and?

Troer I  kanskee, han ei har Andet at gjore, end at hore
paa de Dumheder, I  pierer at fortrædige ham med? Gaae 

J e r  V e i, gamle Tosse! En Hofjuveleer har Andet at tage 

vare, end at underssge de Smaastene, I  flcrber t i l  ham 
fra T id  t i l anden."

R o b e r t  kastede et B lik  t i l  hende, fu ld t a f Ringeagt 
og Medynk. —  „Endnu engang. Madame, jeg maa sier 

blikkeligt tale med H r. C h a u v i n .  D e t gjelder hans hele 
Formue, ja , det gjelder alle Diamanthandleres Formue i  

hele Verden!"

Konen skoggerlos og trak paa Skuldrene. Den utaalr 

modige R o b e r t  havde maaskee t i lta lt  hende djervt, hvis 

ikke Juveleren selv var indtraadt. D e t var en M and paa 
omtrent fyrretyve A ar, med et blidt og fredeligt Ansigt.

„ N u ,  nu, L o t t e ,  hvad er her da iveien? Hvorfor 
driller D u  denne stakkels M a n d ? " spurgte han, idec han 

tilkastede sin Kone et betydningsfuldt B lik ,  for at gjore 

hende opmærksom paa, at man maatte have Medlidenhed 
med den gamle R o b e r t s  Aandssvaghed.



„ M in  kjcrre Collega! raabte Alchymisten, der hverken 

saae eller horte, hvad der ikke vedkom hans Opdagelse: Lad 

os trerde ind i Deres Kabinet! Jeg har en vigtig Hem

melighed . . .
„ I  kan godt meddele mig den i  min Kones Narvcr- 

relse!" svarte Juveleren med et umærkeligt S m iil.

„O ,  vidste De b lo t! . . . . "
„J e g  vedder, at jeg gjertter det! I  har atter opdaget

den Kunst, at stabe D iamanten, ikke sandt?"
R o b e r t  syntes i Begyndelsen at komme noget ud a f 

Fatning ved denne Rolighed og denne S p o t; men strax 

fattede han sig igjen og svarte med Varm e: „ J a ,  men 

dennegang forholder det sig rig tig t . . . see selv! Denne- 

gang er det ikke, som fo r, rurgte Kram , ikke Q varts, som 

Ild e n  har omformet, det er virkelige D iam anter, siger jeg 

D em , saa eegte og rene, som de fra In d ie n  eller

B ras ilien ."
„D e t  er stjont! sagde C h a u v i n  rolig, og vilde gaae: 

D e t er stjont, men jeg har vigtige Forretninger, Fader 
R o b e r t ,  jeg stal have to Nubinkors færdige idag t i l  den 

russiste Gesandt. V i  ville prove Eders Opdagelse en an

den Gang. —  L o t t e !  vedblev han, idet han vendte sig t i l  

sin Kone: Rack den stakkels R o b e r t  en S k je rv ! Udentvivl 

behover han nogle Penge, for at kjobe, hvad han bruger 

t i l  sine Experimenter . . . maastee har han og Datteren 
inret B rs d ! tilfoiede han sagte: M a n  stal ikke sige om mig, 

at jeg har ncegtet en gammel, forarmet Laugsbroder en

Underststtelse."
„ J a ,  saadan er D u  altid, C h a u v i n !  raabte den 

unge Kone forb ittre t: D u  gav gjerne D in  Skjorte bort! 

Fordi denne Forrykte, denne gamle Dagdriver, denne gamle

B etler . . .
„J e g  er hverken en Forrykt, eller en B e tle r, Madame! 

sagde R o b e r t  med arefrygtbydende Stemme: E r der Nor



5>:n her, som kan give en Almisse, saa er det ikke Deres 

M and , men mig, mig, th i jeg har udkaaret ham t il at 

deeltage i de umaadelige Skatte, der staae t i l  min Raadig- 

hed. S iig  selv, C h a u v i n . '  vedblev han, idet han lagde 
sine to Diamanter paa D isten: S iig  selv, om D en, der 

kan frembringe stige T ing , har behov, at bede om Alm isse!"

juve leren kastede et adspredt og ligegyldigt B lik  paa 
de Gjenstande, Oldingen forelagde ham, og svarte i venska
belig Tone: „ N u ,  nu. Fader R o b e r t ,  bliv ikke vred! M in  

Kone er lid t hidsig, men af Gemyt er hun dog god. KoM 

en anden Gang igjen. Naar jeg faaer bedre S tunder, 

ville vi nsiere underssge Eders nye Produkt. N aa , v i r

»kke stolt! M in  Kone v il give Zer et Femfrankstykke. 
Farvel . . . . "

Han ncermer sig Dsren, for at gaae ind i sit tilste
dende Vcerksted, og hilser den gamle Alchymist med et ven
lig t N ik.

„M e n  det er D iam anter, v i r k e l i g e  D iam anter, jeg 
foreligger D em ! raabte Denne med skrigende Stemme: Og 

det er mig, der har gjort dem! See dog blot paa dem! 

De ere raae, og Zlden har gjort deres Overflade en S m ule  
blind, men renere og haardere har man aldrig seet. D e t 

er sande Diamanter, Collega! De stjcrre Glas og Chrystal. 

Zeg har anstillet alle mulige P rsver, for at overbevise mig 

om deres Vcrrd, og jeg forstaaer mig derpaa; jeg har og- 

saa vcrret Juvelerer i samfulde tyve Aar. Enhver a f disse 

Stene er, stjsndt endnu raa, tustnd D aler v ir d ;  men jeg 

v il lade Dem samme for tusind Francs Stykket, for jeg 

agter, at gjsre flere, jeg agter, at gjsre nogle t i l  trehun
drede K arat, jeg agter, at gjsre nogle, som ikke al prigec 
M s n t i hele Europa v il v ire  istand t i l  at lsse!"

Disse med stirk Stemme udtalte Ord forsamlede en
deel Mennester uden for Boutiken. C h a u v i n  syntes at 

tabe Taalmodigheden. —  „H s r ,  Fader R o b e r t !  svarte
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han: Den T ing  begynder at kjede og fortrædige mig. Tag 

disse fem Francs, og lad mig med Fred. Zeg siger Je r 

endnu engang, jeg har ingen T id , og . . .
„Denne N a r er utaalelig! raabte den unge Kone: 

D e t lcrrer D ig , C h a u v i n ,  at underststte ham i hans 

Taabeligheder, istedet for uden videre ar sende ham t i l 

Charenton."
„ 2  selv ere nogle Taaber! tog Oldingen Ordet med 

fornyer K ra ft:  Zeg aabner J e r  Udsigt t i l  en uhsrt Lykke, 

vg Z  jage mig paa D sre n ; jeg v il indvie Zer i den Op
dagelse, jeg, efter saamegen Nattevaagen, saamange G e n 

vordigheder, har g jo rt, og I  fornarmer mig ved Eders af

sindige Medlidenhed!"
„ H r .  R o b e r t !  sagde C h a u v i n ,  idet han viste paa 

Hoben, der flokkedes uden for hans H uus: Zeg har ikke 

Lyst t i l  at see et Oplob uden for min D s r ;  jeg beder Z er 

derfor lade os med Fred og fjerne Zer oieblikkeligt."
„ Z a ! tilfoiede hans Kone, idet hun, med vilde Fagter, 

svang Saxen, hun holdt i  Haanden: Pak Zer strax, horer 

I ,  eller jeg kalder paa Svendene, og lader Zer kaste u d !"

Ved denne Trusel tog Gubben sin H a t, stak sine D ia 

manter i Lommen igjen, og sagde med Vcerdighed, idet han 

lavede sig t i l  at gaae: „Z e g  vilde Dem vel, th i De have 
ikke altid vcrret haarde mod mig! Deres Uvillighed falde 

tilbage paa Deres Hoved; den v il koste Dem blodige 

T aa re r!"
Derpaa fjernede han sig, skred gjennem den nysgjerrige 

Folkehob, som Larmen havde hidlokket, og mumlede ved sig 

selv: „D e  S takler, de Uslinger, de ere nu glade, at de 

ere blevne mig qv it, mig, som vilde gjsre dem rige og lyk

kelige. De have bortviist m ig; jeg skal bortvise dem igjen, 

om de end krympede sig for mine Fodder!"
Uden at tabe M odet, gik han t i l en anden Juvelerer, 

som boede tattved, og som han ikke kjendte. Denne kastede



et ynksomt B lik  paa N o b e r t ' s  fattige D ra g t, og vilde li- 

gesaalidet, som C h a u v i n ,  prsve de kostbare S tene, han 
falbsd ham.

„Gaae J e r V e i, min gode M an d ! M ig  narrer man 

ikke saa let! sagde han med fiffig M in e : Folk, som I ,  lade 

nok vcere, at besidde Diamanter af denne Storrelse. Hvad 

I  har der, er Kisel, som man vist vilde betale dyrt, om 
man gav en D aler derfor."

„K isel? Sikke S n a k ! TEgte Diamanter er det, og jeg 

har gjort dem selv!" raabte den Gamle, rasende over denne 
uventede Miskjendelse.

Juveleren loe ham op i Hinene. —  „Gaae J e r  V e i, 

min kjcere Diamantmager! sagde han spodst: Z  har hen

vendt J e r t i l  den Urette; mig tager Z  ikke ved Ncrsen!"

„M e n ! sagde Oldingen paatrcengende, stampende i 

G u lve t: Er B a rn  vilde kunne sige Dem , at det er D ia 

manter. Farven, Vcrgten, Kjernens Fiinhed, Klarheden 

—  A lt  siger Dem , at det er agte D iam anter! See dog 

engang lid t nsiere paa dem! Zeg beder Dem for Himlens 
S ky ld , see blot paa dem een eneste G an g !"

„J e g  har allerede sagt J e r , at det er Kisel, og derved 
bliver det! sagde Juvelereren, opbragt over, at man drog 

hans Kjendstab t i l  cedle Stene i T v iv l:  De ere tre Francs 

vrerd; v il I  have dem?" —  Dermed vendte han den ulyk
kelige R o b e r t  Ryggen.

„D e n  Tosse! Den indbildste Tosse! sagde Denne, da 

han igjen havde Steenbroen under sine Fsdder: E r det da 

saa vanskeligt, at bevage Menneskene t i l  at modtage denne 

Rigdom, som de dog attraae saa lidenskabeligt?"

Han treen ind t i l  en tredie Guldsmed, der betragtede 

Stenene med stor Opmærksomhed og syntes overbeviist om, 
at de vare af stor Vaerdie. Kun ncerede han T v iv l om 

Besiddelsens Netmcrssighed, og spurgte derfor mistroisk 
„H vo rfra  har De disse D iamanter, min Herre?" —  R a-



b e r t  sprang hoit af Glcede. —  „D e t er D iam anter, ikke 

sandt? De har seet det oieblikkeligt. N u , min Herre, jeg 

har selv gjort dem. Z  tyve Aar har jeg arbeidet derpaa. 

Disse har jeg fundet i  min D igel afvigte N a t. E r det

ikke cegte D iam anrer?"
Guldsmeden gjorde store H ine og iagttog en kort Tavs

hed. Omsider sagde han med udlid Aabenhjertighed: „ M in  

Herre, tag mig det ikke ilde op, at jeg uden Omsvob stger 

Dem , De er en Forrykt, eller en T yv . Zeg troer ikke paa 
Muligheden af, at gjsre D iam anter, og har De dromt, 

at disse ere Deres Veerk, saa kan jeg ikke handle med et 

Menneske, der kan dromme saaledes. H ar De stjaalet dem, 

som jeg ncesten maa troe, da De selv yttrede T v iv l om de

res M g thed , saa maa jeg gjore Dem opmcerksom paa, at 

jeg er en rolig Borger, der hverken directe eller indirecte 

skjstter om, at have med P o litie t at skaffe. Pak Dem, og 

see Dem om efter en Anden, som har Lyst, at bringe Dem 
i Galgen. Zeg v il ei engang beholde Diamanterne, hv il

ket jeg dog var berettiget t i l  at gjore, ind til den rette 

E ier fandtes. M en  ffynd Dem , at komme bort; th i jeg

kunde let forandre m in Beslutn ing."
R o b e r t  havde i  dette Hieblik lige saa liden Lyst, som 

denne Lrrlige Handelsmand, t i l  at drage P o litie t ind i sine 
Anliggender. Han benyttede sig derfor strax af den givne

Tilladelse, tog fine D iamanter og fjernede sig hastigt.
„D e t kommer der ud af, at man gjor store Opdagel

ser! sagde han, idet han, forvirret og ydmyget, vendte t i l 

bage t i l  sin fjerne B o lig : A f  den Ene ansees man for en 

Forrykt, af den Anden for en Tosse eller en K je ltring . 

M en hvad M a g t ligger derpaa! vedblev han modig, idet 
han med foragteligt B lik  betragtede den forbiffridende 

Mamgde: Tidligere eller sildigere maa man dog lade mig 

vederfares Ret. Zeg v il henvende mig t i l  Videnskabernes 

Akademie med min vigtige Hemmelighed; man skal nodes



r i l,  at erkjende Sandheden, og saa bliver jeg navnkundig 

rndtil Verdens Ende. LEre, Rigdom . . . . "

Zdet han anstillede disse Betragtninger, befandt han 
sig uden for sit Hjem, der endnu saae lige saa sorr, usselt 

og forfaldet ud, som sædvanligt. Fuld af sine hsitravende 

Tanker treen han ind, og neppe havde han gjort et P a r 

S k rid t i Forstuen, for F a n  n y , bleg og sijalvende a f M a t- 

hed, traadte ham imode og kastede sig i  hans Arme.

„ N u !  Fader, spurgte hun: Hvilke Efterretninger brin
ger D u ? "  —  „K ja re  D a tte r! svarte Oldingen fo rv irre t: 

D e t er ikke lykkedes mig, at salge mine D iam anter; men 
raften . . . .  imorgen . . . . "

F a n n y  svarte ikke; hun forte sin Fader gjennem den 
lange, msrke Gang. D a  de vare komne ind i Laborato

rie t, lagde hun t i l  I ld e n , for at den arme Gubbe kunde 

varme sine forfrosne Lemmer, og medens hun syslede med 

sit Arbeid, ssgte hun at troste ham ved smt at henvise 

ham t i l  Fremtiden. D a  R o b e r t  havde varmet sig lid t, 

sagde han t i l  sin D a tte r: „D e t er bleven sildigt, og jeg

har endnu ikke nydt det Ringeste; jeg er gandske udmattet 

a f den Renden hid og did. Kan D u  give mig lid t at 

spise, kjare B a rn ? "  — Den arme P ige begyndte at grade 
bitterlig. —  „K ja re  Fader, sagde hun hulkende: D u  veed, 

at jeg igaar har udgivet vore sidste S killinger, for at kjsbe 

K u l t i l  D ig . D a  jeg imorges vilde tage et B rod  paa 

Borg hos Bageren, nagtede han mig langers K re d it."  —  

»Fan n y , min bedste F a n  n y , saa har D u  heller ikke spiist 
noget! raabte Gubben fo rtv iv le t: Og igaar fik D u  heller 
ikke meget! D u  er ogsaa bleg. F a n  n y ! D u  er syg!" —  

„O  nei, kjareste Fader!" sagde F a n  n y , og forsogte at 

smile; men hendes K ra fte r svigtede hendes M od —  halv 
afmagtig sank hun i Alchymistens Arme.

„O  min G ud, hvad sial jeg gribe t i l !  raabte Denne: 

D er har jeg en uhyre Formue, er rigere, end nogen Fyrste



paa Jorden, og min D a tte r doer af H unger!" —  Han 

lagde hende paa hendes Seng. Lidt V i in ,  som Darner 

ikke havde ville t rsre, fordi det var bestemt for Faderen, 

var ded endnu i Huset. Han lod hende drikke det. D a  

han saae hende roligere og i h iin  flumrende Tilstand, som 

stor Afkræftelse fremkalder, styrtede han ud af Huset, for 

at ssge Hjelp.
Solen var allerede gaaet ned; en tyk Taage laae over 

Gaderne; Laternerne vare allerede tandte. Enkelte Fodgan- 

gere ffrede ra ff hen over den torre Steenbro. Kun den 
fortvivlende R o b e r t ,  hvis Tanker vare aldeles forvirrede- 

vidste ikke hvorhen han ffulde vende sig. D e t faldt ham 

ind, at gaae t i l  C h a u v i n ,  der om Morgenen havde villet 

give ham en Almisse, eller t i l  den Juvelerer, der havde 

budet ham tre Francs for hans Diamanter. M en derhen 

var en lang V e i — hvad ffulde der blive af hans D atte r 

im idlertid? Og han var ogsaa for trcrt t i l  at kunne vinde 

saa langt! Han havde kun een Udvei, nemlig at lade sine 

D iam anter springe for det forste det bedste V ud. D et var 

jo lige meget, hvad han fik for dem! Jmorgen kunde han 

gjore nogle, som vare langt smukkere. D a  han hverken 

vidste ud eller ind mere, greb han, i Feberens og Urolighe

dens V anvid , t i l  det salsomste M idde l: Han gik nemlig 

fra Huus t i l  Huus, og falbod sine Diamanter. Nogle loe 

ham op i H inene; andre afviste ham kort og ro lig t; de

Fleste vilde ikke engang hore paa ham.
N u  begyndte han, martret a f sin stigende Angst, at 

lobe efter de Forbigaaende. —  „S eer D e , det er D iam an

ter, Noden tvinger mig t i l  at salge dem. O , det er agte 

D iam anter, jeg svarger Dem det ved min Daab! De ere 

endnu ikke polerede, ffal jeg sige os, men De ffal see, hvor 

de ville glimre, naar de vorde stebne! De ere tusind Daler 
vard mellem B rsdre , men jeg lader dem gaae for hundrede 

Francs. De maa ikke undre Dem over den lave P r iis ,



for hvis De ikke afkjober mig dem strax, saa v il Hunger og 

Kulde overantvorde mig og min D a tte r t i l  Doden inden 

»morgen!"
M en de Forbigaaende standsede ei engang; de hyllede 

sig i deres Kapper og fjernede sig hu rtig t, uden at kaste et 

B lik  paa den ulykkelige Olding, som anraabte deres M ed

lidenhed. Saaledes kom han lige t i l  Boulevarden. Her 

flokkedes en Folkeskare om ham. Han fremviste bestandigt 

sine D iam anter, og flog af hvert H ieblik, for at give K js - 

berne Lyst.

„D e t  er det samme! sagde han, vendende sig t i l  de 

Narmeststaaende: Noden driver mig t i l  det Vderste! Zeg 

lader mine Diamanter gaae for t i Francs! D en , der kjober 

dem, faaer derved en liden Formue paa en nem Maade, 

og han gjsr derhos cn god G jerning, th i saa kunde jeg 
bringe min D atte r H je lp !"

Haan og Latter var det eneste S v a r , hans Bonner 

og Taarer fik. —  „D e t er en gal M a n d !"  sagde En. —  

„D e t er en Comoediant!" sagde en Anden." —  „D e t gjelr 

der udentvivl et Vcddemaal!" yttrede en Tredie.

„V e la n ! raabte Alchymisten, dreven t i l  det Alleryderste: 
V i l  In g e n  afkjobe mig mine D iam anter, saa vare En idet- 

mindste saa barmhjertig, at give mig en Almisse! En A l
misse t i l m it stakkels B a rn !"

Neppe havde han sagt disse O rd, for Hoben deelte sig, 

og ro Sergeanter arresterede ham som B e tle r, Losganger, 

Tyv maaskee.

R o b e r t  udstodte en frygtelig Forbandelse over hele 

Menneskeheden, og lod sig bortflcebe. Sergeanterne forte 
ham. r il den narmeste V ag t, hvor han, i Selskab med nogle 

Tyve, som man havde grebet i  Gjerningen, maatte tilbringe 
Natten i et smudsigt Fangsel.

Naste Morgen aabnedes Fangslet, og nogle Personer 

traadte ind. —  „Fader, Fader!" raabte en. velbekjendt



Stemme. — Langsomt reiste Gubben sig fra S traale iet, og 

sagde med dodsmat Stemme: „ M in  F a n  n y , er det D ig?  

Kommer D u , at see D in  gamle Fader endnu engang? H v il

ken beffjermende Engel har reddet D i t  L iv? "

„O , min Fader, hvorfor forlod D u  os i Aftes? P o u l  

kom kort efter D in  Bortgang; v i have ssgt D ig  hele 
N a tte n ."

„D e  er f r i .  Onkel!"  sagde nu en fiin tklird t ung M and, 

trykkende hans Haand.

„Endnu ikke, min Herre! sagde en Politiembedsmand: 
M a n  har hos den Ulykkelige fundet to raae D iam anter, 

som han ikke kan oplyse, at virre i retmcrssig Besiddelse af, 

og man maa forst vide . . . . "

„Oplysningen kan jeg give, og den er meget simpel, 

m in Herre! sagde P o u l :  M in  Onkel er fa ttig  og for stolt 

t i l  at modtage nogen Understottelse a f S ine . Jeg har 

vieret hos ham, og har lagt to Diamanter i  hans D ige l, 

for at han ffulde ansee dem for Resultatet af sine chemiffe 

Sammenfatninger og ei have behov, at nedlade sig t i l at 

modtage nogen Gave . . . . "

Han afbrsdes a f et ffjirrende S k rig , som Oldingen ud

stedte. —  „ P o u l ,  D u  giver mig Naadestodet! Jeg havde 

det Haab, i  min Dod at havne mig paa denne jammerlige 

S l<rgt, idet jeg tog den ubetalelige Hemmelighed med mig 

n Graven. Hvorfor har D u  ikke ladet mig blive i denne 

T ro !"
Devidstlos sank han tilbage -paa S traaet. Han var dod.

Nogle Maaneder sildigere ikgtede F a n  ny sin F irtter. 

Den Kunst, at gjore D iam anter, har man endnu ikke opdaget.

E l i a s  B e r th e t .



Lekain-Berrdome.
Hver Skabning, vi ncrvne som haSlig med Foie, 
Kan Kunsten omdanne til smuk for vort Die.

«^en  tiende October i  Aaret 1763 var en Festdag for 

M6eir'6-F>arrxar'§-. M a n  gav Tragoedien „A d  el a i de D  l i 

gne s cl in " ,  et lige saa tiltrækkende som fe ilfu ld t Stykke, 

der ved sin anden Opfsrelse vandt overdrevent B ifa ld , efter 

at det forste Gang paa en ufortjent Maade var faldet 

igjennem. Skuespilleren, som spillede Vendomes Rolle, og 

derved gjorde den gjentagne Opfsrelse mulig, var den be- 

romte L e k a i n ,  just h iin Kunstner, som Volta ire var stolt 

af at have dannet for Theatret, omendfkjondt han i De- 

gundelsen ved alle optænkelige M id le r havde sogt at afholde 

ham derfra; h iin  M and, ved hvem Ludvig efter sin 

egen Tilstaaelse, for fsrste Gang i sit Liv var bleven ro rt 

in d til Taarer.

H o f og S tad  havde forsamlet sig, for at bivaane denne 

dramatiske Hsitidelighed. Nogle vare, som ftrdvanligt, kun 

komne, for at see et Skuespil, der just var i M ode; Andre 
indfandt sig for Tilskuernes, eller snarere for Tilskuerinder
nes S ky ld , men Alle tilsammen fslte de sig hiddragne af 

den vndede Skuespiller, der udforte Hovedrollen. Fremfor 

Alle syntes de smukke Damer at have Forrangen i denne 

glimrende Forsamling, og en tredobbelt Nakke a f yndige, 

med al Tidens Luxus udsmykkede Vasener, strakte sig under 

de straalende Lysekroner, langs med Logerne og de forgyldte 
Gallerier, ud i vide Kredse.

En almindelig Gladesjubel modtog L e k a i n  ved hans 
Fremtråden paa Scenen, og de i  hoiere Grad Begeistrede 

og Utaalmodige blandt Tilskuerne forssmte ikke at tilklappe 

ham B ifa ld , for han endnu havde aabnet M unden. Z



Folge den skcrrpede Agtsomhed paa sig selv, der er alle store 

Kunstnere egen, var L e k a i n  strax inde i sin Rolle, saa- 

snarr han viste sig paa Scenen, og ikke alene i Costume og 

Vdre, men ogsaa i Physiognomi og Charakteer traadte han 

frem fra Coulisserne som den digterijfe Person, han skulde 

fremstille. Dette vidunderlige Talent, ogsaa at kunne give 

de ubetydeligste Roller en Charakteer, og conseqvent at 

gjennemfore den, var Aarsagen t i l ,  at man i L ek a i n ,  ef

ter G rim m 's Vidnesbyrd, fandt to hinanden i hoi Grad 

modsigende Versener: hjemme et Hverdagsmenneske, med et 

frastodende og simpelt Ansigt, a f plump og modbydelig Le

gemsbygning, med en raa og ubehagelig Stemme, endelig 

et Vcesen, som manglede al Fiinhed; paa Theatret derimod 

en H e lt, en Konge, en G ud, i A lt  adelig og henrivende, 

imponerende og Skjonheden selv i sin Fremtråden, med en 

Stemme, der forenede Talens smeltende Aande og tord

nende K ra ft, kort sagt: der fandtes paa en uhort Maade 

hos ham alene en. S am ling  af Fuldendtheder, som ikke vare 

t i l  at modstaae, saa at endogsaa Damer, der fuldkommen 

vare overtydede om hans Hcrslighed, uvilkaarligt folte sig 

in d til Begeistring henrevne a f hans Skjsnhed. E t Stem

pel herpaa gav Marquise P o m p a d o u r ,  som, allerede en 

Time efrer at hun i S lo tte t Versailles havde fundet ham 

afskyelig, ved hans Fremtrcrden paa Scenen udraabte: 

„S core  G ud! hvot skjon, hvor ophoiet, hvor beundrings

værdig er ikke denne M a n d !"
Paa denne Dag var Skuffelsen fra L e k a i n - V e n  do

rn es S ide  fuldkomnere end nogensinde tilfo rn . Han uds

vede over sine fcrngflede Tilhorers i fuldeste M a a l hiin be

herskende Indflydelse, som Propheterne og Sibyllerne tileg

nede sig over Fortidens Mennesker, og som nu med storre 

R et minder os om det elektriske Fluidums almcrgtige V irk 

ninger; og faaledes rev han vexelviis det hele Huus fra 

Forfærdelsens iisnende Gysen t i l  Medlidenhedens deeltagend^



Sm erte, fra Forbavselsens tause S tilhed t i l Enthusiasmens 

larmende Bifaldsstorm. Hans fine og dybe, lidenskabelige 

og frygteligt ophoiede S p il  fralokkede de alvorligste Tilsku

eres Leeber eenstemmige og vedholdende Bravoraab, og frem

kaldte endogsaa Taarer i de qvindelige H ine, som Coquetter 

riet sogte at lade forblive ursrte.
B la n d t de Dam er, hvis Sindsbevægelse meest og ty 

deligst forraadte sig, bemcerkede L e k a i n  med det Hrneblik, 

hvormed enhver Skuespiller, der er Herre over sig selv, 

gjennemforsker de fjerneste Kroge i Huset, omtrent midt i  

den fsrste Loge en ung Ubekjendt, som syntes med en S lags 

Begejstring at lytte t i l  hans Ord og tabe sig i en stille 

Henrykkelse. Den unge Dames Holdning og Anstand, lige 

som ogsaa det S ted , hvor hun sad, tydede paa soerdeles hoi 

Rang. En Selskabsdame sad bag hendes S to l,  medens 
hun selv i Forgrunden a f Logen sad hensunken i melancholsk 

Svcrrm eri. Den ene af hendes Hcender var bedakket a f 

hendes Haar, uden at hun dog dermed ststtede sit Hoved; 

den anden hang, i Folge det indgroede In s tin k t af qvinde- 

lig Forfængelighed, halvt ud over Logens Nand. H un 

betragtede L e k a i n  med en samvittighedsfuld Opmærksom

hed, som om hun zittrede for at tabe en Lyd af hans Tale, 

et B lik  af hans H ie , en Bevcegelse a f hans A rm  eller no-, 
getsomhelst i hans S p il ,  og hvergang han i et lykkeligere 

Hieblik overtraf sig selv, kom hun strax ved en levende og 

forstaaelig Gebarde Parterrets og Galleriets larmende B i-  

faldsraab i Forkjobet.

Ingen  veed bedre end Kunstneren at skatte Opmærk
somheden, og L e k a i n  saae snart, at In g e n  i Salen fulgte 
hans S p il med stsrre Iv e r ,  end den ungdommelige Tilskur 

erinde i den fsrste Loge. A f  en let begribelig Erkjendtlig- 

hedsfolelse gjengjeldte han Lige med Lige, og i det han i  

Aanden adskilte hende fra alle de ovrige Tilskuere, ligesom 

ogsaa hun afsondrede ham fra hele den svrige Forestilling,



betragtede han hende fra Scenen og'spillede paa en Maade 

gandske for hende alene Tragedien „Adelaide." D et var 

ham saa meget desto lettere, som denne Fcrrdighed t il at 

abstrahere og isolere er en Egenskab, enhver god Skuespiller 

pleier at vcrre i Besiddelse af, ofre i en utrolig hoi Grad.

I n d t i l  Stykkets S lu tn in g  fandt der imellem Skuespil- 

leren og den Ubekjendte en uophsrlig Verlen Sted af op- 

hsiede Indskydelser og omme Lykonskninger, og ikke alene 

kunde In g e n  i Salen bemcrrke Afbrydelsen af den magne

tiske Forbindelse imellem Publikum og Skuespiller, men ei 

engang hun selv syntes i sin naive Henrykkelse at lcrgge 

Mcrrke t i l ,  hvorledes hun var den uvilkaarlige Gjenstand 

for en cerefuld Undtagelse. Leka i n ' s  Hrneblik derimod 

tabte ikke det flygtigste In d trn k  fra hendes S id e ; han 

saae, hvorledes hun bevidnede snart sin Tilfredshed ved en 

yndig Nikken med Hovedet, snart sin Beundring ved en 

neppe mcerkelig Gysen. Ofte troede han at erkjende Hef

tigheden eller Blidheden i hendes Folelser a f hendes Barm s 

mere eller mindre hurtige Bevcrgelse, og da folte han igjen, 

hvorledes hun i den hoieste Ecstase, i grublende Drsm m eri 

betragtede ham. Han spillede just den melancholske Deel af 

sin Rolle, og den fugtige Glands, hvori hans halvtaabnede 

H ine svommede, straalte igjen fra det Fjerne i den rorte 

unge Dames Hiestjerne. D a  han ved Tilncermelsen af Ka- 
tastrophen fordoblede sin Energi og Lidenskabelighed, naaede 
ogsaa hendes V ttringer a f Forfærdelse og Medlidenhed en 

hoiere G rad; snart soer hun med Haanden t il sit Hjerte, 

for at undertrykke dets S la g , snart ssgte Haanden t il H ie t, 

for at aftorre de brcrndende Taarer, undertrykke S uk hen- 

dode paa de zittrende L<rber. D a  endelig ved V e n d o m e s  

sidste Ord Tceppet fa ldt, kunde hun ikke lcenger holde sin 

Bevægelse tilbage, hun reiste sig med Heftighed, og forenede 

sit krampagtige B ifa ld  med det hele Auditoriums Trtumphskrig.



Den folgende Dags Morgen modtog Leka i n  et B rev 

uden Underskrift, med et D ig t,  helliget hans Trium ph fra 

den foregaaende Aften. A lt  ved dette B re v : P a p iir ,  D u f t ,  
S k r if t ,  Forsegling, forraadte en Dam e; men den fiintfolende 

Lidenffabelighed i Roesen og Fiinheden i S tile n  kunde in 

tet Hieblik lade L e k a i n  drage i T v iv l,  at hans Ubekjendte 

i den forreste Loge var Forfatterinden af dette smigrende 

B rev. Een Betragtning maatte imidlertid gjsre hans Over

bevisning usikker; thi foruden den velfortjente Lovtale over 

hans Talenr, som han saa herligt havde lagt for Dagen i 

„Adelaide," indeholdt den anonyme Skrivelse ogsaa en an

den Roes, der ingenlunde var saa begrundet som den fsrste, 

nemlig Beundringen af hans herlige Udvortes og crdle A n 

stand. Rasten i hvert Vers gjentoges med Begejstring 

Udtrykkene: u n d e r s k j s n n e  H o v e d ,  s t o l t e  P a n d e ,

ma j e s t æt i s k e  B l i k ,  k o n g e l i g e  A n s t a n d .  V ild fa re l

sen beroede ligefrem paa en virkelig Skuffelse. Ve n d e -  

mes ffjsnne Hoved havde gjort et dybt In d try k  paa hans 

Beundrerinde, og det kom alene an paa Skuespilleren, der

t i l  at knytte en af hine Theaterkjarlighedshistorier, som 

dengang uasten horte t i l  Dagens Orden. For L e k a i n  

blev A lt  klart, da han erindrede sig, at den Ubekjendte un

der hele Forestillingen den foregaaende Aften kun havde be
tragtet ham med Hinene, uden at understotte d-eres u t il

strækkelige K ra ft med noget optisk Instrum ent, der iovrig t 

dengang langtfra var saa almindeligt som i vore Dage. 

Aabenbart havde Afstanden og Theaterffuffelsen foraarsaget 

den unge Dames Vildfarelse.
Enhver Anden havde maaffee gjort sig Umag for, at 

vedligeholde denne Vildfarelse, for at drage Fordeel deraf, 

kun L eka i n  gjorde der ikke, th i han var paa eengang 
aandrig og brav, og derfor besluttede han, selv at berigtige 
den feilagtige M ening om hans Ådre, j  hvor megen For

dre! den end kunde bringe ham, og i  denne Hensigt valgte



ban folgende M iddel. Han erkyndigede sig paa det omhyg

geligste om sin Ubekjendtes Loge, Vogn og Livree, og da 

han endelig herved havde gjort den Opdagelse, at hun var 

Baronessen af N . . . ,  g ift med den tydske Keisers overor

dentlige Gesandt, lod han hende hemmeligt tilstille en for

træffelig Lorgnet med folgende gaadefulde O rd: „ T i l  F r u  

B a r o n e s s e  N . . . ;  V e n d o m e ,  ved L e k a i n . "

Tre Dage efter blev „A d  el a i d e "  igjen opfort i (7o- 

»n6'^r6.F>anx«r.r6, og Baronessen indfandt sig atter paa 

samme P lads som forrige Gang.

B la n d t de Tusinder af Tilskuere, der vare strommede 

sammen t i l  denne Forestilling, gjenkjendte L ek a i n ,  strax 

ved sit forste S k rid t paa Scenen, to T in g : Den unge D a 
mes nydelige Ansigt, ligesom fastholdt mellem Logens S o l

ler, og i hendes fine Fingre den hemmelighedsfulde Lorgnet, 

som han Dagen i Forveien havde tilsendt hende. For et 

Hieblik tilsidesatte han sin Kunsts Forblindelsesmidler med 

Hensyn t i l  sit Pdre, og i  det han med stoisk Admyghed 

traadte frem, aflagde han gandske V e n d o m e s  L)dre, for 

kun at lade see Kunstneren L e k a i n ,  og viste sig et Hieblik 
for Damen, der tre Dage i Forveien havde beundret hans 

Skjonhed, gandske saaledes, som han virkelig efter Skabe
rens V illie  havde den Ulykke ak virre, nemlig, hvad der er 

noget af dets Vcrrste i denne Verden, styg og hcrslig. P ro 

ven var saa voldsom og afgjsrende, som det vel var muligt. 

Baronesse N ...  zittrede over hele Legemet, idet Lorgnetten 

faldt ud a f hendes Haand; hun lcenede sig tilbage i  B ag 

grunden af Logen, og soer heftigt med Haanden over 

Ansigtet.
Efter at han smilende havde benmrket den unge D a 

mes forste Sindsbevægelse, frygtede han dog for, at han



havde rystet hende for starkt, og saavel for sin egen som 

for hendes Skyld sogte han nn ved alle de Hjelpemidler, 

der stode hans overordentlige Talent t i l  Tjeneste, igjen at 

opfatte sin Rolle, og gav umiddelbart derpaa det bedste 

B e v iis  paa sin M a g t, idet han mere ophsiet end nogenr 

sinde brod ud i en gandske uventet Begejstring, der modto

ges a f et larmende Bravoraab. » . Paa samme T id  t i l ;  

kastede han Baronessen et B lik ,  for ogsaa at indhoste hen; 

des B ifa ld  . . . M en man tanke sig hans Forbavselse og 

Smerte . . . Logen var tom, den unge Dame var forlvun; 

d e n . . . - -  „Ulykkelige!"  tankte h -n , og for fsrste Gang 

i sit Liv stammede han i Voltaires VerS, uagtet Souffleu; 

rens gjentagne Anstrangelser: Denne Qvinde elskede V e n ;  

dome og L e k a i n  blev hendes Bsddel!
Denne Formodning var desvarre alt for sand. En 

Maaned forlob, uden at han havde gjenseet Baronessen i
og da han endelig erkyndigede sig om 

hende, heed det, hun var igjen vendt tilbage t i l  Tydstland.

Femten Aar vare forlsbne, og det var i  Begyndelsen 

a f Februar 1778. L e k a i n  var syg og maatte holde sig 

hjemme; Anstrangelser havde udtomt hans K ra fre r, og hans 

glimrende Triumpher havde ikke engang sikkret ham et ro; 

lig t L iv, men paadraget ham Kunstbrsdres Misundelse og 

Forfolgelse. Allerede i flere Uger havde han, t i l  stor S o rg  

for Hoffet og S taden, ikke kunnet optråde, og Lagen, der 

sad med nogle noiere Bekjendte foran Kaminen, lod ham 

just vide, at Donr6«/rs-F>«nxKr'L6 endnu lange maatte venre 
paa hans fuldkomne Helbredelse, da pludseligt hans Tjener 
traadte ind og overrakte ham et Z ilbrev med Postmarket: 

StraHburg. L e k a i n  aabnede det uden al Nysgjerrighed 

og Hast, men kunde ikke tilbageholde et S k rig  af Overra-



stelse og Glade, da han laste fslgende L in ier: „Om  tre 

Dage kommer Baronesse N ...  t i l  P a ris . Den 5te Februar 

om Aftenen v il hun vare i den forreste Logerakke i Oowre'.

og den fslgende Morgen reiser hun videre
r il I ta l ie n ."

„K ja re  Doctor! sagde L e k a i n  og stod i samme Hier 

blik op, som om han var fuldkommen rast: D e t glader 

mig, umiddelbart at kunne gjendrive Deres bedrsvelige 

Spaadom. Jeg behsver ligesaalidet Deres Pleie som Der 

res Recepter, og naste Ssndagaften, den 5te. Februar, v il 
jeg igjen vise mig paa Bradderne."

„E r  De gaaet fra Forstanden?", raabte Lagen og Venr 

nerne, gandste forstrakkede over L e k a i n s  forunderlige 
Opfsrsel.

„Aldeles ikke! svarede han med overrastende Energi: 

Tverrimod, Liv og Sundhed vender tilbage, som De 
jo seer."

D e t var umuligt at overtyde ham om det Modsatte, 

da i Virkeligheden A lt  tydede paa, at hans Sundhed igjen 

vendte tilbage, og hvad saa ogsaa Lagen, hans Venner og 

Directenren sagde, det var afgjort, L e k a i n  vilde igjen den 

fslgende Ssndag tråde op i og det

allerfsrst i  „ A d  e la  i de D u  gu es c l i n . "  Om Aftenen var 

allerede denne gladelige Efterretning udbredt over hele 

P a ris .
„ I  V e n d o m e s  Rolle stal hun atter see m ig !" 

raabte den store Kunstner, femten Aar forynget og henrykt 

over, at have opdaget et adelt M aa l for sine Anstrangelr 

ser, et endnu ukjendt T ry lle ri for sit Navns Bersmmelse.

Paa den bestemte Dag befandt L e k a i n  og Baronesse 

N .. .  sig ligeoverfor hinanden, paa det samme Sted som 

fsrste Gang og nasten med endnu hsiere Interesse; th i 

hos Begge forhoiede nu de stjsnneste Erindringer Hieblikr 

kets V a rd . Baronessen bavde nu Leilighed t i l ,  uden Fare



og uden Kummer at betragte Digtekunstens Billede, som 
hun engang i Indbildningen skjankede sin Kærlighed, og 
den beffedne Kunstner, der havde havt M od t i l ,  at vakke 
hende af Drsmmen. Denne derimod havde ikke mere den 
ulyksalige M ag t, at kunne gjore hiin Afbrydelse, og saaler 
des var nu for hendes H ine A lt  samlet t i l  et kunstnerisk 
Heelt; den herlige Kunstner, der forestillede der for hende 
og, gandske som for femten Aar siden, kun spillede for 
hende alene, udfoldede for hende i dette Dieblik i den 
Rolle, der var dem Begge hellig og dyrebar, et Talent og 
en K ra ft, hvorom han selv aldrig havde havt nogen Anelse.

„2 e g  tor dristigt paastaae, siger Baron v. G  r i  mm, 
idet han omtaler denne Forestilling: at det Skuespil, man 
den femte Februar saae i ikke alene i
Europa er det eneste i sit S lags , men horer t i l de a f 
Aarhundredets underfulde Aabenbarelser, som maaskee aldrig 
nogensinde ville lade sig tilsyne igjen. Zeg har seet K u n 
sten i dens hoieste Fuldendthed, og min S ja l  fslte sig i 
den Grad rystet derved, at siere Dage vare nsdvendige, 
for at berolige mig og give mig min Fatning tilbage . . . "  
—  Paa denne D ag, tilfo ie r „ la  H arpe," malte der sig i 
Leka i n ' s  Ansigt ikke blot Virksomheden a f dette eller h iin t 
Organ, men en forstyrret og qvalfuld S ja l ,  der mere var 
fordybet i sig selv end i den ydre Verden; S krig  og Taarer 
tydede paa virkelige Lidelser, hans msrktflammende og fryg
telige B lik , den heftige Charakteer, der var afpraget paa 
hans Pande, den skrakindjagende Sammenfaren a f hans 
Muskler, hans bavende Laber og fordreiede T ra k : A lt  tydede 
paa et overfyldt, utaalmodigt H jerte, der folte sig lykkelig 
ved at kunne udose sig, og som udoste sig uden dog derved 
at blive lettet. M a n  hsrte denne S to rm  rase i ham, 
man saae ham, lige som fordum P yth ia , ligge under for 
den Gud, der herskede i hans B arm . M a n  maa have va 
ret Vidne t i l  Virkningen af hans S p il ,  for at kunne 
tanke sig den, for at kunne troe derpaa. A ldrig  v il man 
kunne gjsre sig en Forestilling om denne maqtiqe Forfar- 
delse, denne tause Bestyrtelse, som kun fra T id  t i l anden 
blev afbrudt a f Smertensraab og Hulken, ethvert Hjerte 
robede den dybeste Bevagelse og ssgte i Tsarerne det eneste 
Mrddel tkl at lette det sammenpressede B ryst . . . Hvilket 
Lreblrk og hvilket Skuespil.'! Saaledes som her Tsarerne 
strommede overalt og almindelig Fortvivlelse gav sig t i l 
kende, skulde man have troet, at der var tilstsdt et heelt 
Folk en skrakkelig Ulykke.

S



Desvcerre skulde denne Ulykke snart i Virkelighed t i l 
stede Kunsten og Publikum , denne almindelige Fortvivlelse 
var sikkert begrundet paa Anelser; th i endnu samme A ften , 
efter denne i Theatrets Annaler uhorte T rium ph, blev 
L e k a i n  angrebet a f et ulægeligt Onde, som efter tre Dage 
rev ham bort, som Offer for et erdelt H jerte og sit GenieS 
meest ophsiede Begeistring.

Ved et mcerkvcrrdigt, ssrgeligt Sammentræf a f Om
stændigheder, indtra f dette Dodsfald Dagen for V o l t a i r  es 
festlige Tilbagekomst t i l P a ris . Kunstnerens simple Liigkiste 
modte den glimrende Trkumphvogn, der bar hans Ven, hvis 
Bersmmelse han havde begrundet og som nu endelig, efter 
en rrediveaarig Adskillelse, kom, for at see ham glimre paa 
Scenen, hvor han havde ledet hans forsis S k rid t.

Baronesse N ...  udsatte sin Afreise, for at bivaane 
Leka i n ' s  Liigbegcrngelse, og henfiydende i Taarer, fulgte 
hun i en Sorgevogn Liget t i l  Gravens Rand.

f / , 6

I «  an de P e r e j  a.

^ e t  var en skjsn Hsstmorgen i Aaret 1629, da man i 
den bersmte M a le r D i e g o  V e l a s q u e z ' s  Huus bemcer- 
kede en uscrdvanlig Travlhed, der tydede hen paa noget 
Overordentligt. Og saaiedes var det ogsaa. M a n  ventede 
to meget betydende Gjcrster. Den Ene var Kong P h l l l p  
den F j e r d e , '  der, som en Ven af Kunsten, aflagde jcevnr 
lige Besog i vor Kunstners Dcerksted; den Anden var den 
bersmte P a u l  R u b e n s ,  der forsi for et P a r Dage siden 
var kommen t i l  M ad rid .

Under den almindelige Bevcegelse, der for Hieblikket 
herskede i D on D i e g o s  H uus, udmcrrkede sig iscrr en 
S lave ved en overordentlig Virksomhed, th i Enhver havde 
noget at paalcrgge ham. Enhver havde noget ar befale 
kam. For ncermere at betegne det Standpunkt og det For
hold, hvori dette ulykkelige og frygtsomme Menneske stod.



- i l  jeg endnu omrale, hvorledes han var kommen i M a le 
rens Huus. Adm iral P e r e j a  havde ladet sig male af 
V e l a s q u e z  og var saa tilfreds med P o rtra ire t, at han 
besogte Kunstneren, for personligt at takke ham og fora-re 
ham en Guldkjcede som B ev iis  paa sin Tilfredshed. Denne 
Kjcrde havde en M u la t baaret bag efter Admiralen. D a  
P e r e j a  ikke vilde gaae hjem, gjorde J u a n ,  saaledes heed 
den stakkels S lave , M in e  t il at fslge ham; men den raa 
Ssm and stodte ham tilbage med Foden og sagde: „T roe r 
D u ,  jeg igjen v il tage imod Overbringeren a f en gylden 
Kj<rde, som jeg har forsret bort? D u  er fra nu af H r. 
V e l a s  quez's Eiendom."

Den vakkre Kunstner modtog den forstsdte S lave og 
behandlede ham med al M ildhed og Venlighed; men desto 
virrre viste hans Disciple sig, naar han ikke var tilstede. 
Han havde nemlig paalagt sin Client at holde reent i Værk
stedet, et Arbeide, der kostede liden M s ie , men blev en 
haard Taalmodighedsprove for den stakkels M u la t. Hans 
stye Vasen, hans forlegne og besynderlige Ansigt, kort :  hans 
hele Udvortes blev Gjenstand for de unge Menneskers V i t 
tighed og Lune, og dette skete ikke altid paa den blideste 
Maade.

En Tidlang bar han enhver S p o t med den storste 
Taalmodighed, men tilsidst kunde han ikke udholde det lan 
ger og sogte, naar V e l a s q u e z  var fravarende, at skjule 
As * ?n eller anden K rog; naar derimod Mesteren var t i l 
stede r Varkstedet, udforte han sine Forretninger med desto 
stsrre ^ve r. Han havde ved flere Lejligheder seet, i hv il
ken Agtelse Kunsten stod og hvor hsit de dygtigste Malere 
bleve skattede, og han besluttede derfor, hemmeligt at gjsre 
sig bekjendt med denne Kunst. V a r Mesteren tilstede, gav 
han nsie A gt paa hans belarende Ord, men var han fra
varende, saa benyttede han sine ledige Timer t i l  at gjore 
nogle Forssg med Penselen. Rigtignok havde han kun 
Raadrghed over de afslidte Pensler og Farverester, som han 
yrst og her samlede op; men han tog t i l  Takke dermed, da 

^ lv  ansaae sine Forssg for at vare uden alt V a rd .
en stor Fornoielse ved denne 
lykkedes ham, at holdeden 

2"!! ^  os saaledes unddrage sig de Spottegloser,
han ellers derved v.lde have udsat sig for. In g e n  havde
den mindste Anelse derom, skjsndt J u a n  allerede i fem 
tilboiestghe/^ hengivet sig til sin Yndlinge-



M m  paa nsrvsrende D ag, da Tidens storste Kunst- 
ner ffulde besoge hans Herres 'Vsrksted, havde han ikke 
Sands for Andet end for den store Mester, man ventede, 
og kun mechaniff udfsrte han, hvad der blev ham paalagt 
fra alle S ide r. Og i  Sandhed: dengang nsvnte man i 
hele Europa Navnet R u b e n s  med Enthusiasme; han var 
ikke allene den fsrste Mester, men ogsaa bersmt som Archi- 
tekt, og som D ip lom at fundet vsrdig t i l ,  at lede Under- 
handlingerne imellem England og Spanien, hvilket Hverv 
han ogsaa i Begyndelsen a f det fotgende Aar bragte t i l  
Ende paa den cerefuldeste Maade. Desuden var det ikke 
Geniet alene, man srede i ham, th i ikke mindre stor var 
han som Menneske. S e lv  V e l a s q u e z  befandt sig i dm 
stsrste Spanding. „ M in  Bersmmelse —  sagde han: bety
der aldeles In te t ,  naar ikke R u b e n s  ved sit Udsagn har 
bekræftet den." M a n  kunde derfor ikke fortsnke vor M e 
ster i ,  at han vilde vise sig for sin G jsst i  M id ten  af sine 
Meste.vsrker; derfor havde han omhyggeligt opstillet disse, 
og deriblandt det beromte B illede : „Josephs K jo rte l."

Om Middagen ind tra f de isrige ventede Gjsster. To 
glimrende Optog holdt nssten paa samme T id  foran Ho
tellet. D e t ene af disse Optog gjorde srbsdigt P lads, for 
at lade Kong P h i l i p  den Fjerde, omringet a f Rigers 
S to re , passere forbi. Derpaa fulgte det andet Tog. D e t 
var R u b e n s ,  ledsaget af van D y k ,  van Ud en  og andre 
a f hans meest udmsrkede Disciple, som fulgte ham paa 
hans Gesandtffabsreiser; th i han var dengang i Egenskab 
a f Gesandt ankommen t i l  Spanien.

D a  Kunstneren steg ud af sin Vogn, for at bsie sig 
for Kongen, tog Denne ham under Armen og sagde: „ V i  
befinde os hos en M a le r og da er I  Kongen!" Saaledes 
rraadte begge de hsie Gjsster Arm  i Arm  ind i Malerens
A tte lie r, og deres Ledsagere fulgte efter.

De Tilstedevsrendes Hjerter floge horlig t, da M aler- 
kongen i Taushed mynstrede de Vsrker, den spanske Skoles 
fsrste Mester havde frembragt. D a  R u b e n s ' s  B lik  faldt 
paa „ J o s e p h s  K j o r t e l , "  udrrykte hans T rsk  den g la 
deste Overraskelse, og han rakte bevsget V e l a s q u e z  sin 
Haand; men Denne kastede sig, ude af sig selv, t i l  hans 
B ryst og udraabte: „Denne er den ffjonneste Dag i m it 
L iv ! M en I  vilde gjsre min Lykke fuldkommen, dersom I  
ved nogle faa Penselstrsg vilde fuldende eet af M alerierne."

„ A l t ,  hvad jeg her seer, er fu ldendt!" svarede R u 
bens og bukkede sig, for at tage et Stykke Lsrred op, 
som stod lsnet op imod Vsggen og syntes ubemalet; han



vride benytte der r il en Skizze. M en  da han vendte det 
om, udstedte han et S krig  af Beundring ; th i der var det 
B illede, som siden er blevet beremt under N avnet: „ G r a v -  
1 cegninge n ."

M ulatflaven blegnede. Han bcrvede som et Espelsv 
og bsiede sit Hoved i Frygt for at hore Bebrejdelser a f sin 
Herre eller blive forhaanet af Eleverne; th i det, som frem
kaldte den store Mesters Beundring, var h a n s  Vcerk; han 
havde i sin Forvirring bragt det frem tilligemed de andre 
ufuldendte M alerie r, og ligesom disse opstillet det med Far
verne mod Vceggen.

D a N u b e n s  i lcrngere T id  havde betragtet dette M a 
leri med spcrndt Opmærksomhed, sagde han: „ V e l a s q u e z ,  
dette Vcerk er fortræffeligt! Zeg holdt det i Begyndelsen 
for Eders; men ved noiere Provelse seer jeg, at det maa 
hidrsre fra en af Eders meest udmcerkede D isciple."

Ethvert af disse Ord bragte den arme S laves Hjerte 
t i l  at siaae raskere, han rettede sit Hoved i V e ire t, men 
Ingen lagde Mcrrke t i l  ham.

V e l a s q u e z ,  som var gandske uvidende om dette B i l 
ledes Tilvcerelse, saae opfordrende omkring i Kredsen af sine 
Disciple og spurgte endeligt: „H vo  af Eder, mine Herrer, 
har malet dette B illede?" , Zn te t S v a r fulgte. M en da 
V e l a s q u e z ' s  H ie tilfceldkgviis faldt paa S laven, faldt 
Denne paa Kncr og stammede: „D e t er a f mig. H erre !"

Van D y k  havde maattet holde ham, for at han ikke 
skulde falde om; Taarer ncegtede ham at frembringe et Ord 
mere. R u b e n s  og V e l a s q u e z  hcevede ham op og om
favnede ham; men Kongen traadte r il og sagde: „E n  M and 
a f D i t  Genie bsr ikke vcere S lave. D u  er f r i ,  og D in  
Herre skal have 200 Unzer Guld i Lssepenge." „ Z u a n !  
tilfsiede V e l a s q u e z :  Guldet stal vcrre D i t ,  da jeg, iste- 
detfor en S lave , i  D ig  har fundet en M a le r og en V e n ." 
„O , nu og altid Eders S la v e !"  raabte Z u a n  begejstret, 
og omfattede rs rt sin Herres Kncr.

Z u a n ,  hvem Ve l a s q u e z ' s  Elever, for S psg  havde 
givet Navnet Z u a n  de P e r e j  a, efter hans forrige Herre, 
beholdt nu dette N avn, oasaa som fr i Kunstner. E fter sin 
Frigjsrelse forlod han ikke V e l a s q u e z ,  men fulgre ham 
som en tro Ven paa alle hans Neiser, ind til V e l a s q u e z  
i Aaret 1660 dsde i M adrid  af en smitsom Sygdom; han 
forlod kun Liger, for at plcie den Afdodes Hustru, som 8



Dage senere maatte bukke under for den samme Sngdom. 
D a  begav han sig t i l  sin Vens D a tte r, som var g ift med 
Landstabsmaleren M a rtine ; del Mazo, hvor han blev mod
taget paa det venskabeligste og beseglede med Doden sin 
Hengivenhed for V e l a s q u e z ' s  Familie. M a z o  havde 
nemlig, det var i Aaret 1670, ved et satyrisk Billede i den 
Grad paadraget sig en fornem spansk Herres Forbittrelse, 
at Denne leiede en Snigm order, som skulde drcrbe Maleren. 
J u a n  de P e r e j a ,  som just ledsagede sin Ven da M is -  
gjerningen skulde gaae for sig, opfangede Dolkestodet, som 
var M a z o  tiltæ nkt, og dsde faa Dage derefter af det mod
tagne S a a r.

Hans Mesterværker befinde sig i Museerne i M adrid  
og P a ris  og i Palladset Aranjuez, hvor hans stsrste Vcrrk: 
„ d e n  h e l l i g e  M a t h i  as's K a l d e l s e "  er opbevaret. 
Den bersmte „ G r a v l c r g n i n g "  og: „de h e l l i g e  Q ,v i l i 
d e r ved F r e l s e r e n s  G r a v "  ere i P a ris .

W. S.

Beethoven og Edderkoppen.

8  u d v i  g B e e t h o v e n  phantaserede allerede som Dreng 
paa Fortepianoet, men endnu mere paa V io linen, og dette 
gjorde han ofte i sit eensomme Kammer med en saadan 
I v e r ,  at han derover glemte 'alle Livets Fornodenheder, 
og hans Moder maatte ofte stjcendende kalde ham t i l  M id 
dags- eller Aftensbordet.

Engang var hun saaledes Vidne t i l ,  hvorledes han 
stod og spillede midt i sit Vcerelse, og med Skrcrk bemær
kede hun, at en Edderkop,, som hcengte ned fra Loftet, holdt 
sig svEvende over V iolinen. A f  Modbydelighed og Uvillie 
slyngede hun Edderkoppen ned paa Gulvet og sondertraadte 
den med Foden. B e e t h o v e n ,  af Naturen heftig, kastede 
i  overstrømmende Vrede V io linen for Moderens Fodder og 
traadte den i Stykker. Denne Edderkop var hans eneste 
T ilhorer i hans Eensomhed, den Eneste, der viste hans 
S p i l  nogen Deeltagelse; han forstod, som Amphion, at trylle 
den t i l  sig ved sine Toner — og denne tro Ven havde 
man nu grusomt myrdet! —  Fra dette Hieblik a f rorte 
B e e t h o v e n  aldrig mere ved V io linen, som for havde ver- 
ret hans kjcrreste Instrum ent.



P a a f k e k y s s e t .

I  Lobet af hele Paasteugen har man i Rusland Lejlighed 
t i l  at hore endeel misundetsesvckrdige Kys. M a n  domme 
felv om den uhyre Forbrug a f denne sode A rtike l! Forst 
kysses alle Familielemmer indbyrdes uden Undtagelse. Ver 
staaer nu en Familie blot af t i  Medlemmer, faa giver dette 
allerede 90 Kys for en saadan lille Familie. Fremdeles 
kysses alle Bekjendte, naar de i Paasteugen modes forster 
gang. Om man end kun har seet hinanden et P a r  Gange, 
vilde man dog finde det usommeligt, om man ikke, ved 
denne Lejlighed, omfavnede og kyssede hinanden. „G id  
Fanden tage D ig , M a x im !"  hsrte jeg engang en gammel 
Kjcrrling raabe t i l en ung K a rl: „K an  D u  ikke sige mig 
„„C h ris t er opstanden?""

Antager man nu, at Enhver i Petersborg i Gjennemr 
snit har hundrede Bekjendte, saa giver dette, for Petersborg 
alene, en S u m  af 50 M illione r Paastekys. M en nu hore 
man, hvilke uhyre Forretninger enkelte Personer gjore i  
denne Artike l! I  Armeen maa hver Commandeur for et 
Corps (60,000 M and) kysse alle Corpsets Officerer. Re
gimentscheferne maa kysse alle Officerer ved deres Regiment 
og en Portion udvalgte Soldater. Capitainen kysser. M and 
for M and , alle Soldater ved Compagniet, som i denne 
Hensigt sammenkaldes. I  Civilfaget gjelder den samme 
D iscip lin , at Chefen maa kysse alle sine Underordnede, der 
Paaskemyrgen indfinde sig hos ham i deres S tadsuniform . 
D a  de russiste Cancellier og Bureauer ere stcerkt besatte, 
kan en Bureauchef forbruge en gyd Deel Lsbepomade i P aa
steugen. T h i man maa ikke troe, at disse Kys ere overstå- 
diste; nei, de ere rigtige, droie Kys, der smcelde, saa man 
kan hore dem langt bort. En Underordnet har allerede sin 
fulde Hyre, thi han har tid t et Dusin Etager Foresatte over 
sig. M en de stakkels Overordnede ere langt vcrrre deran, 
og faae siet ikke Lov t i l  at puste. Som  i air Andet, falde 
ogsaa her de fleste P lig te r og Forretninger paa Keiseren 
selv. M a n  tcrnke sig hans store Familie, hans uhyre H o f
stat, de tallose Opvartninger, han modtager Paastemorgen! 
M en  dermed er det endnu ikke gjort. De ringeste S kild- 
vagter i hans Pallads, som han i Paasten gaaer fordr, 
hilser han med et Kys og med de Ord:  w E -

Z a  paa Paraden Paastedag kysser han det hele



forsamlede Offtceerkorps og mangfoldige Gemene, som dertil 
ere udvalgte.

D a  disse Kys gives med Munterhed og hjertelig 
G lade, under Latter, med Haandflag, som om man ikke 
havde seet hinanden lange, eller som om man gratulerede 
hinanden t i l  at have overstaaet en lang og rung Ulykkesper 
riode, saa kan man tanke sig, hvilke lystige Scener der for 
refalde allevegne, paa Gader og i Huse.

/ "  (C hrift er opstanden, Eur 
phem Stephensen!) tilraabe de stjaggede Russer hinanden 
allerede i lang Frastand. ,, (Han
er visselig opstanden!) S aa gribe de hinandens Haand, 
kysses, og (Lad os nu gaae hen
paa Kroen, B rode r!) hedder det videre.

D e t forstaaer sig, ved alle disse Kys kan det ogsaa 
hande, at mangen smuk Pige faaer et, som hun flet ikke 
skjstter om. Dog er det overdrevet, hvad nogle Reisende 
forta lle , at enhver Fremmed kan falde hver ubekjendt Dame 
om Halsen under Paastud a f Paasten.

I  en russist Provindsstad saae jeg engang en P o rtr 
betjent hilse og kysse alle Bonderpiger, som kom t i l  S ta 
den, med den stsrste Alvorlighed. Han forsikkrede mig, at 
det gjorde han hele Paasteugen igjennem.

Im id le rtid  indseer man let, at ikke alle Paastescener 
gaae saa muntert og venligt af. A t vare drukken i P aa
steugen, er noget, som finder Undskyldning allevegne. D et 
gaaer saavidt med dette Fylderie, at man kan finde hele 
D istrikter uden et Gran Fornuft.

I  Hovedstaden i Ukraine gik jeg, anden Paastedag, 
udenfor Porten. En uhyre Mangde Mennesker, M a n d  og 
Q vinder, ravede gandste drukne ad Byen til.  De havde 
varer ude paa Landet ar drikke sig fulde, th i B randev iin  
har man langt billigere paa Landet, end i Byen. S om  
jeg nu standsede, og saae forundret efter dem, traadte den 
Allersidste, der ravede lige faa starkt, som de Andre, hen 
t i l  mig, og sagde, idet han tog sin H at a f: „Fulde Folk,
min Herre! D et er Helligdag idag, om Forladelse, om 
Forladelse! Ak, jeg beder Dem , min Herre, De maa ende
lig ikke vare vred! Om Forladelse, Gud har jo givet os en 
Helligdag idag!" D e t hjalp ikke, jeg maatte give ham 
Haanden og love, at jeg ikke vilde vare vred.

En anden Gang saae jeg i en anden B v ,  hvorlunde 
en drukken M and ravede hen t i l Gouverneuren paa T o r
vet, tog Hatten af, faldt ned paa sine Knae, greb hans 
Haand og sagde: „A k , jeg er fuld. Deres Excellents! D e t
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er Helligdag idag, men jeg bsnfalder Dem , lad mig prygle! 
Jeg har drukket formeget. Deres Excellents maa endelig 
straffe m ig !" —  Og Gouverneuren fik ikke Fred for ham, 
for han lod ham give nogle Hug. S aa  var A lt godt.

I .  G. Kohl.

Napoleon s M o d e r .

—  ^Keg traadte ind i Paladset R inuccin i; det syntes 
mig et Tavshedens eller Sovnens Tempel. Den D o r, der 
larmende lukkede sig efter mig, vakte Gjenlyd, der stege fra 
T r in  t i l  T r in  og fsrst tabte sig ved den overste Trappe. 
2  Forhallen var det kjslig t og fris t, som i det In d re  af 
en Pyramide, stjondt Dagen var frygteligheed. En B e 
tjent forte mig gjennem en lang Rakke af Varelser, og 
aabnede omsider sagte og arbodigt den rig t med Guld smyk
kede D o r t i l  en S a lon , hvori Madame L c r t i t i a  opholdt sig.

En ung Dame, som var den ophoiede Gamle t i l S e l
skab, bad mig sidde, og jeg tovede nu, t i l  Denne tilta lte  
mig. V or Samtale kom snart i Gang. V i  talede om 
I ta l ie n ,  om Nom, om Reiser ialmindelighed. Madame 
L a t i t i a ' s  faste Organ vakte min Beundring. Jeg saae 
hende saa svag, saa hentceret, saa lidende, saa haardt be
roet a f Gjenvordighed, Alderdom og Sygdom, at det kom 
mig fore, som om hvert Ord, hun sagde, maatte vcere 
hendes sidste. D e t Faste og Sonore i hendes Stemme 
maatte derfor overraste mig. D a  jeg indtraadte, laae Kei
serens Moder paa en smal Seng, som bun ikke har forladt 
siden sit sorgelige Fald i V illa  Borghese for fire A ar siden. 
Lidt efter lid t reiste hun sig, ved Hjelp af sin Selstaberste, 
lidet, saa hun kom t i l  at sidde. I  denne S t ill in g  forblev 
hun under hele m it Besog. Hendes aabne, ligesom stir
rende Hine lob om i Salonen, som om de sogte Noget, og 
jeg beklagede hende ikke, at hun er b lind; th i hvad hun 
havde seet i denne S a lon , vilde ikke trostet hende. Ntrsten 
alle M alerier og S ta tue r a f G r o s ,  G i r o d e t ,  D a v i d ,  
Z s a b e y ,  B o  si o, Ca n o v a ,  som befolkede dette R um , 
fremkaldte kun M indet om stjebnesvangre Katastropher, om 
voldsom D od, om Trium pher, som spottedes af en sildigere 
T id , om gyldne Diademer, som forvandlede sig t i l  Torne
kroner, om et Thabor, som var blevet et Golgatha. Jeg,



som saae denne glimrende Skare af Helte paa Lcerred eller 
i M a rm or, dette huuslige Pantheon om en blind, lidende, 
a f Fædrelandet forviist M oder, jeg folte, hvorledes Taarer 
qvalte min Stemme, og maatte hykle Rolighed og Ligegylr 
dighed, for ei i den blinde Moders Erindring at tilbager 
kalde a lk hine B illeder, hvorfra B s rn  og Vornebsrn endnu 
saae ned paa hende med Magtens S m iil paa deres Ltrber!

„V a r  De i P a ris?  spurgte hun mig i Samtalens 
Lob: V a r De i P a r is , da man igjen satte min S ons 
S ta tue  paa Vendomestotten?"

„Z a ,  M adam e!" —  „H vad V irkn ing frembragte det i 
P a r is ? "  — „D e t var en sand Festdag for hele Befolkninr 
gen. M a n  syntes at vcere Vidne t i l Keiserens Opstandelse."

„A k , det maa have vceret smukt! . . . .  M in  Seere- 
ta ir har a f Aviserne forelcrst mig de mrrmere Details der
om; men alle Beretninger vare saa korte . . . .  om de og- 
saa havde verret lcengere, vilde jeg alligevel have fundet 
dem ufuldstændige . . . .  ak, en M oder! . . . .  Kun un
drede det mig, at man ikke havde givet min S ons S ta tue  
det keiserlige Costume."

„M eningerne derom vare deelte! svarte jeg: Mange 
troede, det sommede stg bedst, at fremstille Keiseren i hans 
meest populaire Skikkelse, i den D ra g t, som han helst bar, 
og som Europa kjender. Denne M ening seirede."

Den errveerdige Kone nikkede samtykkende, og sagde 
dybtstikkende: „D e t faaer jeg aldrig at see . . . . a ldrig! 
. . . . M a n  har fra P a ris  sendt mig adskillige Kobberstik 
af Skotten. Zeg har seet disse Tegninger, idet jeg becorte 
dem. M ed Fingrene har jeg seet dem. Havde jeg vcrret 
i P a r is , saa havde Gud givet mig K ra ft t i l at stige op 
paa Skotten, for noie ar overbevise mig . . . .  stundom 
kroer jeg, de have v ille t skuffe en stakkels M oder, som er 
forviist og —  blind . . . .  De studser? . . . .  Ak, Alder
dom og Ulykke gjore mistroisk!"

D e t anstrengte hende meget, at tale, og hun maatte 
ofte tie , for ac aande dybt. Den blege Skikkelse syntes 
mig mere at tilhore Graven, end de Levendes Verden.

D a  hun igjen havde samlet nogle Krcrfter, sagde hun: 
„D e t er haardt, ret haardt, at leve saaledes, som jeg maa 
leve . . . .  paa Sygesengen, langt fra mine B o rn , har 
jeg ster ingen Adspredelse! Ak, de ere lykkelige som kunne 
gaae! . . . .  D e t er idag saadant smukt V e ir. Zeg foler. 
Solen ffinner saa varmt i min S ru e ; det forekommer mig 
nasten, som jeg skimter den. Solen er min sidste V e n ."



Jeg bad hende, ei at give flige sorgelige Tanker R um , 
men at ihukomme den Glands, der forherligede hendes 
N avn. „ D e  var, sagde jeg: udkaaret blandt alle Qvinder 
t i l  ar give det Storste, Verden kunde modtage. D e t troster 
i al Sm erte."

E t S m iil gled over de terre Lceber. „A k  ja ! sagde 
hun: Der er ogsaa kun Erindringen om min S o n , der kan 
trsste mig en S m u le ; jeg seer ham uafladeligt for mig. 
Ikke  Keiseren, ikke den store M and  er der, der staaer for 
m ig; det er Bonaparte som B a rn , da han kun tilhsrre 
mig, kun sin M ode., da In g e n  kjendte ham! O , det var en 
herlig T id ."

Og nu fortalte hun Anekdoter om sin S o n , og hendes 
Trcek fik stedse mere L iv , a lt som hun ralede; hendes Tale 
blev mere flydende. Jeg saae, hun var lykkelig ved disse 
Erindringer, der vare lyse, som den T id , hvorfra de stam
mede, og af alle Phaser i hendes S ons Liv var hans 
Barndom hende dyrebarest.

Hendes Fortrolighed havde ro rt mig ind til Taarer. 
Jeg kyssede hendes Haand, og gik, rystet i  min S je l og 
dog glad, at jeg havde ta lt med hende.

In te t  i Paladset Rinucckni vidnede iovrig t om den 
Niigdom, man tillagde Keiserens Moder. Nogle Betjente 
uden Livree, en Selskabsdame og en Veteran af den keiser- 
lige Garde beboede det alene med hende. Kun den S a lon , 
hvori Madame L c e t i t i a  boede, straalte i keiserlig Luxus. 
Her herstede en evig V aa r; en alrid reen Luft nedsteg fra 
det nærliggende Capitol, og gav denne mcerkvtrrdige Qvinde, 
som Doden ncesten syntes at have glemt, hver Dag fornyet 
Livskraft.

N u  har Paladset R inuccin i tabt, hvad der gav det 
Betydning. D et staaer ,tomr, som saamange andre ro
merste Paladser, der have mistet deres Herrer, tomt, som 
Pyramiderne, som man byggede saa store, for at de desto 
bedre kunde herberge Forraadnelsen, deres sidste Herre.

M  e r y.



B o  nap a r t e  som B a r n .
(Historist.)

B o  n a p a r t e  ffulde sove,
Bonnen sidder ved hans Seng.
„Luk nu til D it muntre Die,
„Sov nu, sov, min sode Dreng!"
— „Men Du maa mig Noget give, 
„For isovn jeg falde kan."
— „Vel, Du Cors ica  ffal have, 
„Corsica,  et herligt Land!"

„Men min Onkel har fortalt mig, 
„Corsica er kun en Brok,
„Kun en Flig af Frankerige,
„Corsica er ikke nok!
„Hvad kan vel en Flig mig hjelpe? 
„Kappen heel jeg have vil!
„Giv Du mig det ffjonne F r a n k r i g ,  
„Og jeg lukker Diet til."

— „Godt, jeg vil Dig F r a n k r i g  give, 
„Naar isovn Du falde vil!"
Do napar t e  smiler, lukker 
Strax de klare Dine til.
Men nu aabner han dem atter,
Barnet ikke sove kan;
Op han reiser sig i Sengen 
Og til Bonnen siger han:

„Kjcere Bonne, ak, Din Gave 
„Er kun liden, er ei heel;
„Frankrig er jo af Europa 
„Ei engang den tolvte Deel.
„Mon Du ikke mig E u r o p a  
„Heelt og holdent give vil?
„Gjor det, kjcere Bonne, gjor det,
„Og jeg lukker Diet til!"

„Godt, Du skal Eur opa  have,
„Lig saa rolig i Din Seng,
„Ellers er Du ikke mere,
„Aldrig meer min sode Dreng!" 
B o n a p a r t e  ligger stille —
Ak, men ei han sove kan;

' Neppe gaae et Par Minuter 
Saa til Bonnen taler han.

„Bonne, om Du ogsaa giver 
„Mig E u r o p a  gandfle heel,
„Ak, det er og bliver stedse 
„Dog ben mindste Verdensdeel.



„Troer maaflee Du, jeg med Lidet,
„Med det Mindste noies vil?
„Giv, ak giv mig hele Jorden,
„Og jeg lukker Diet til."

„Vel, saa stal Du have Jorden,
„Men hvis Du nu i Din Seng 
„Ikke sover roligt, er Du 
„Ret en flem. uartig Dreng!"
— „Jeg vil sove. . .  ak, men Jorden . . . 
„Jorden er dog ikke Alt!
„Hvis Du gav mig hele Verden,
„Lettere isovn jeg faldt." >

— „Hele Verden? Ak, Du roekker 
„Alt for hoit Din lille Haand;
„Hvo som vil Guds Scepter gribe 
„Vcrre maa en falden Aand."
— „Lad ham da beholde Verden,
„Jeg med Jorden noieS vil . . . ."
Sagde han, og lukked sine
Klare Dine roligt til.

L. Steckling.

R i n g e n .
Das Traum bild seeliger Gefuhle 
schwebt himmelwartS;
Nichts bleibt uns trcu, sind w ir  am Ziele, 
als unser Schmerz.

C. M .  v. W e b e r .

D yb t i Soens svale Bolger Ringen sank, som Tove bar, 
og ved Bredden ofte dvcrlte veemodsfuld Kong Valdemar; 
underlige Trylleruner, graved i det blanke Guld, 
drog ham did, hvor Bolgen rulled ind mod Stranden lcrngselfuld.

Og en Aftenstund han talte: „Skyder hastig Baaden ud!
Hist i Dybet ligger Ringen, som hun bar, min tabte Brud; 
kommer, hjcrlper mig at soge i den maaneklare Nat! 
thi mit Hjerte selsomt higer efter den forsvundne Skat."

Men forgjoeves! — Aldrig Ringen fandt han i den vaade Grav, 
Limer, Dage. Aar henilte brat i Evighedens Hav; 
snart den gamle Konges Lokker krandsed Issen solvergraae, 
og paa Dodens sorte Baare han med brustet Die laae. —

Ak, mon ei for hvert et Hjerte sank en navnlos Salighed 
med sm rige Blomsterfylde dybt i Tidens Bolger ned?
Drager ei en magifl Lcrngsel, gaadefuld og underlig,
Sjcrlen hen mod Paradiset, som i Havet dulgte sig?



OA paa Jorden aldrig Maalet for din Higen Du kan naae, 
evig rastlost dine Tanker mod det dunkle Fjerne gaae;
Tiden iler, Lokken graaner, Hjertet flaaer kun svagt og mat, 
og med aldrig stillet Loengsel synker du i Gravens Nat.

Fr. Sneedorfs-Birch.

D e t  H o i e  og det  D y b e .

S oe og Himmel til hinanden saae,
Begge vare stille, begge blaa,
Og de sluttede en Pagt de Tvende!
— Nu de hore stal hverandre til:
Gjennem Storm og Stille, Taarer, Smiil,
Og paa deres Pagt er aldrig Ende!

Hav og Himmel til hinanden saae,
Begge vare stormende og graa,
For hverandres Skyld de Begge leede;
Skyen i det Hoie roedsom streed,
Strommen gik i Dybet voldsom vreed,
Og med Stormens Magt de Begge streede.

Dyb og Himmel til hverandre saae 
Natten over Jorderige laae 
Men den var saa venlig, lys og rolig; 
Stjernerne foroven vinkede,
I  det klare Dyb de blinkede 
Soen var med Himmelen fortrolig.

Solen farved Himmelen med Guld,
Nattens Solver-Maane stinned' fuld, 
Firmamentet speiled' sig i Voven:
— „Jeg mit Guld og Solv Dig give vil,
„Dine Draaber hore mig jo til,
„Thi de ere talte her foroven!"

Farefuldt er Dybet; — ofte gav:
Det en aarle, kold og roedsom Grav,
Skildte tidt de Elstende herneden!
— Himlen er et kjoerligt Aandehjem,
Eengang den omsider samler dem,
Paa en sikker Kyst i Evigheden!

Himlen, med sin Hvoelving hoi og blaa,
Dybet, hvor de stcrrke Stromme gaae,
Have sig hengivet til hinanden!
Det er atter Herrens Kjoerlighed,
Hjertet her maa fole som det veed:
„At det er en over jordisk Blanden!"

Ingeborg.



V  a a r e ri
H il Dig, Du blomsterdcrkte D a l!
H il Dig, Du S-lverbcrk saa sval!
H il D ig, D u Hsi, omkrandset af Skoven! 
H il Jer, I  Fugle, som qviddre foroven! 
H il Jer, I  salrghodaandende Steder!
H il Eder!

Lcrnge laa Vinterens iiskolde Toeppe 
Toet over Mark, over Eng, over Skov! 
Trceernes Grene var bladlose Kjeppe,
Hele Naturen, den Åndige, sov.

Stormene fore paa hurtige Vinge, 
Stivnende, hoemmende Livet i Alt,
Fuglene ei sig i Luft kunde svinge,
Spoede Smaavinger udmattede faldt.

Havet laa bundet i Vinterens Arme,
Boekken blev standset af iiskolde Muur, 
Solen, den blideligtstraalende, varme,
Solen var kold som den hele Natur!

Vaar, o da kom Du! D it straalende Die 
Smeltede Loenken, som foengflede Alt! 
Fremkaldte Blomsten i Dal og paa Hoie, 
Du vakte Liv,-hvor D it Livsote faldt!

Smykkede Troeet med lsvn'ge Krone! 
Lysgronne Toeppe Du bredte paa Vang! 
Losnede Sangfuglens foengflede Tone:
Horte Din Priis i dens vaarlige Sang!

Aephyr nu omt for de Smaablomster kjoeler, 
Pusler omkring dem som letteste Hind! 
Spraglede Sommerfugl listeligt stjoeler 
Kysset fra Rosens den rodmende Kind!

Rislende Boek sig nu hviskende flyder 
Hen fra det blomsteromkrandsede Voeld, 
Blomsteret boier sit Hoved og byder 
Hvidflende Voven et kjoerligt Levvel!

Blomsterne dufte, o Vaar, til Din Wre! 
Kilderne risle, o Vaar, til Din Lov! 
Fuglenes Toner til Himlen den boere! 
Bladene hvidfle den, Vaar, i Din Skov!



D e n  D 8 d e  M a i .

E n  dyb og hellig Smerte 
S it Slor for Haabet drog,
Da Fredrik'S Faderhjerte 
Paa Jord ei mere flog.
I  Sjelen har Han tronet,
Som vel kun Drotter faa,
Og blev med Tsarer kronet,
Da Han paa Baaren laae.
Ham Skjaldene stal sjunge,
Thi hist i Lysets Hal 
Og her paa Mindets Lunge 
Han evigt leve stal.
I  Roeskild har med Smerte 
Man skrinlagt Drottens Been, 
Men i sit Danmarks Hjerte 
Han har sin Bautasteen.
Nu blomstrer Danahaven 
Heelt lysteligt og stjont,
Og lys er selve Graven 
I  Vaarens friste Grsnt.
Hoev, Folk! de lyse Blikke,
Lad synke Sorgens Slor!
Din Hcrder falmer ikke,
Din Konge aldrig doer.
Ham, fom, sin Stammes Smykke, 
Af Diisdoms Dcrld har ost,
Han bygger nu Din Lykke,
Du er ei faderlsst.
Hans Dannished er Pantet 
Dig paa Din Fremtids Held; 
Hvad Frederik har plantet 
V il Christian frede vel.
Fred over Kongegraven!
Nu Livet har sit Krav.
I  Danmark Hersterstaven 
Er gron, som Aron's Stav.
Og Haabet, som af Folket 
Saa stcrrkt, saa sandt og stjont, 
Alt mangengang er tolket,
Endnu er foraarsgront.
Og Haabet stal opfyldes 
Saa vist, som Skovens Rand 
Af Solens Ild.forgyldes 
Alt paa den jydfle Strand, 
Saavift, som Havet bugter 
Sig her mod Klippens Wei, 
Saavist, som Somrens Frugter 
Os spaaes af gronne M ai!

A . F . E .



Skar pr e t t e r ens  D a tte r .
E n  N o v e l l e .

D e t  er nogle og tredive Aar siden jeg, som juridisk S tu 

dent, opholdt mig i A ix. Den gamle Hovedstad i P ro 

vence var dengang starkt i Forfald; Revolutionen havde 

odelagt dens Retslarde og Militairnoblesse, dens talrige 

Gejstlighed og selv en stor Deel af dens bedste Borgerfam ilier.

Vel vare Emigranterne allerede vendte tilbage, men 

ydmygede, blottede for A lt. Nedtrykte af deres udstandne 
Elendighed, skjulte de sig i deres fordum saa pragtkge P a 

ladser, der nu ei engang havde V induer mere. Z  de ode 

Gader vorte G ras , saa Pladserne foran mange lidet besogte 

Bygninger lignede formelige Enge; navnligen var dette 

T ilfa lde t paa den offentlige P lads uden for Universitetet.

Havde Marseille ikke ligget saa »urr, da var jeg bod 

af Kjedsomhed i Aix. Gud maa vide, hvorofte jeg har t i l 

bagelagt denne V e i; det var en bestandig Gaaen og Kom

men; M a n  ffulde troet, jeg havde opflaaet min Bopcel paa 
Landevejen.

Engang begav det sig, at jeg ikke forlod Byen en 

heel Uge; det var under en Retssession. En forsatlig 

Morder skulde domfaldes; Forhandlingernes D eta ils ere mig 

imidlertid ikke nsie bekjendte. Kun Saameget mindes jeg, 
at den Anklagede tilhorte en riig  Familie, der i alle de 

politiske Uroligheder havde spillet en betydelig, ja blodig 

Rolle. B land t alle de P a rtie r, t i l  hvilke Medlemmerne af 
denne Familie siuttede sig, var der altid Noget at havne: 

der forekom Snigm ord, som Foraldre havde begaaet paa de

res B o rn , B o rn  paa deres Foraldre, Brodre paa B rodre ; 

alle Medlemmer af denne Familie bragte hinanden indbyr-
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des af Dage. Den M and . om hvem her er Tale, var an

klaget fo r, at have snigmyrdet sin Kone af Skinsyge. Han 

blev domt t i l  Doden. Sessionerne varede fem Dage; en 

uhyre Masse strsmte hver Dag did, og i Regelen kom jeg 

for sildigt t i l  endnu at finde en P lads. Een eneste Gang 

fik jeg den Anklagede at see. Han havde et sandt Faarc- 

ansigt. Hans Broder, efter det Udvortes at domme, en 
velhavende M a n d , stod ham gandste n<rr, og syntes uafla

deligt at indgyde ham M od. Alle vare rorte ved hans 

Opoffrelse; desuagtet flyede Alle ham som Pesten, da han 

engang gik ind i den tilstodende S a l,  for at drage frisk 

L u ft, og ei heller han vovede, at tilta le  Nogen. Denne 

Familie syntes Forbrydelsen aldeles hjemfalden. A lt ,  hvad 

der tilhorte den, blev afskyet og foragtet.

D a  nu Dommen var falden, sank den Dodsdsmte i 

sin Broders Arme, og Denne ledsagede ham t i l  Ferngslet. 

Zeg fulgte dem langtfra, og ei uden Taarer kunde jeg be

tragte det rorende Skuespil. D a  den Domte ikke vilde ap

pellere, saa bekjendtgjordes, efter nogle Dages Forlob, at 

hans Henrettelse vilde finde Sted i Marseille, hvor M o r 

det var begaaet.

Zeg tillige med flere unge Mennesker bestuttede, at 

gjsre en Tour t i l  Marseille, ikke saameget for at bivaane 

den Ulykkeliges Henrettelse, som for at see den fra Omeg> 
nen hidstrommende Vrim m el. V i  aftalte, hvor v i skulde 
modes; men uheldigviis sov jeg over mig, og kom forst, 

da de Andre vare kjorte. Zeg bestuttede da strax, at tilba

gelægge Veien tilfods, blot for at vise, at jeg ikke havde 

nogen Vogn behov, naar den ikke vilde vente efter mig.

D et var midt i  A p r il;  Luften var saa mild, at N a t

tergalene havde staaet udenfor mine Vinduer hele Natten. 
Ved begge S ider af Veien grsnnedes Morbcertraerne; M a r 

kerne havde et festligt Udseende, og langtfra duftede de med



hvide Narcisser og smaae rode Tulipaner besaaebe Enge 
mig imode.

Let stred jeg gjennem den friste M orgen lu ft; jeg folte 
mig lykkelig, uden at vide, hvorfor. Livet forekom mig l i 

geså« blomstrende og ubegromdser, som Horizonten for mig. 
„ M in  G ud! raabte jeg: Hvor Livet er s tjs n t!"  —  M en 

strax randt den Ulykkelige mig ihu, som for faa T im er siden 

havde tilbagelagt den samme V e i; denne Tanke forstemte 

mig. Jeg folte stor Medlidenhed med den unge M and , 

hvis L ine  for stedse stulde lukke sig for S o len , som stulde 

sige Jorden Farvel og paa en voldsom Maade forlade den 

Verden, hvori jeg folte mig saa vel. Disse Tanker toge 

mig gandste i Destag, og som om jeg kunde undlobe dem, 

begyndte jeg at gaae rastere. Jeg havde givet meget t i l ,  

at jeg havde havt En hos mig, som jeg havde kunnet tale 
med. M en jeg saae kun Vogne paa Veien.

Omsider, ikke langt fra Nas de Velu, saae jeg en sort

klædt M and, som, med Hamderne paa Ryggen, slentrede 

hen ad Veien, som en Spadsereganger, der ikke bryder sig 

om, at naae sic Bestemmelsessted ihast. Jeg fordobblede 

mine S k rid t, for at indhente ham, og idet jeg ncrrmede 
mig ham, betragtede jeg ham fra Isse  t i l  Fod, uden at 
han blev opmcrrksom paa mig. Han var en M and paa 

omtrent halvtredsindstyve A a r, hs i, noget bokek, og bar 

B r ille r  med store, runde, gromne G las. Hans Hage tabte 

sig i et hs it, letomstynget Halsbind; hans Klædning var a f 

fiin r, sort Klcrde og havde et noget gammeldags S n it .  

Derhos bar han chinesiste S trsm per og omvendte Skoe —  

kort, hans hele Toilette viste, at han ikke var gaaet ret 

frem med Moden. Hvad jeg af hans Ansigt kunde see, 
havde et ro lig t, mildt Udtryk, der indtog mig for ham. 

D e t kom mig fore, at jeg havde seet ham etsteds fs r ; 
pludseligt gik der et Lys op for mig — det var den Dods- 

dsmtes Broder! D a  jeg nu ikke vidste, hvorledes jeg stulde
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indlede en Sam tale med ham, traadte jeg hen t il ham og 

sagde: „ M in  Herre, v il De vcrre saa god, at sige mig,

hvad Klokken er?"
Dette Spsrgsmaal var vistnok noget uforskammet, og 

jeg fslte det strax. M en den Fremmede syntes ikke at be

mærke det; han trak et meget smukt Uhr op af Lommen, 

og svarte, uden at see paa m ig: „Klokken er tre Qvarteer

t i l  O tte, min Herre."
„M a n  kan vel altsaa imag komme t i l  Marseille henir 

mod M iddag! vedblev jeg: D e t er et deiligt V e ir idag."
Han nikkede med Hovedet. D a  jeg saae, at han ikke 

vilde tale, greb jeg Ordet endnu engang og sagde: „D e t er 
et guddommeligt V e ir ! Dog kjedede det mig, at gaae her 

saa eensom, og jeg har lcrnge onsket, at trcrffe en Fodr

gjamger."
N u  blev han staaende, og idet han saae mig i Ansigr 

ret med etsiags beskeden Værdighed og et tungsindigt B lik ,  

sagde han: „Zeg  tor vel antage, at De kjender m ig?"

Dette Spsrgsmaal lsste enhver Rest af T v iv l,  og for 

at berolige ham »henseende t i l  min M ening, udraabte jeg 

med Emphase: „ D e t  er F o r b r y d e l s e n ,  ikke S k a f f o t -  

t e t ,  som v a n c r r e r !  2^9 er uden Fordomme, min Herre, 

og kan kun snske, at alle Mennesker ternkte som jeg."

„A k , min Herre! svarte han med oiensynlig Bevæ

gelse: De er maaskee den Eneste . . . . "

„Verden er forrykt! sagde jeg ikke uden S e lv tilfreds

hed: D tn  miskjender Rets og Ligheds vigtige P rinc iper; 

hvad mig angaaer, saa er jeg a f den M ening, at Enhver 

kun er ansvarlig for s ine Handlinger . . . . "

Her holdt jeg pludseligt inde, th i jeg befrygtede, at 

tabe mig i en Tirade, som jeg ikke kunde finde Enden paa. 
Ved en rask Overgang kom jeg tilbage paa den Jdee, der 
nus havde sysselsat mig, og udraabte: „H vo r beklager jeg
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Dem, mm Herre! D et maa vaere en skrækkelig Dag for 

Dem imorgen."
„Gandste vist, min Herre! afbrsd han mig med bevæ

get Stemme: Ved H im len, gandste vist! M en — lader oS 

ikke tale videre derom."
Jeg fandt ikke Ord mere t i l  at gjenknytte Samtalen. 

Den Fremmede stred frem ved min S ide med bsiet Hor 

ved; vel hindrede B rille rne mig fra at see hans Blikke, 

men det undgik mig dog ikke, at de vare meget morke, og 

at hans H ine vare fyldte med Taarer. Endnu nogle M ir  

nuter gik v i stiltiende ved S iden af hinanden, da den gode 

M and omsider vendte sig t i l  mig med en Rolighed, der 

syntes mig den meest ophsiede Anstrengelse, som Resignar 

tion og Philosophi kunne fremkalde:

„H vo r den stjonne Dag gjsr mig vel! D er ligger i  
Luften noget Frist, noget inderligt Vederqvcrgende."

„D e  holder vel af Landlivet?" spurgte jeg. —  „ J a ,  

;eg elster Landet, jeg elster Eensomheden. D er aander jeg 

f r ir ,  der foler jeg mig som gjenfsdt. M ine  kjerreste Dage 

ere altid de, jeg tilbringer i  min Familiekreds, i  den lille 

Afkrog, som jeg kalder m in, hvor jeg pleier mine B lom 

ster og mine Frugttrceer." —  „D e  er altsaa g ift, min 
Herre?" —  „J e g  er Enkemand, efter at have vcrret g ift 

togange!" svarte han med et S uk. — „M e n  De har 

D o rn ? " —  „M e d  min forste Kone har jeg en D a tte r, 

som nu snart er tyve Aar gammel, og den Anden har ef

terladt mig et lidet B a rn , en sand Engel . . .

„D e t er en stor Trsst for D e m !" sagde jeg deeltagende. 
—  Sorgmodig rystede han paa Hovedet, og hans oieblikke- 

lige Sindsstemning tillod ham ei at tale videre.

A tter gik v i stiltiende videre en Tidlang. D a  vovede 
jeg igjen at tilta le  ham. — „ M in  Herre! sagde jeg: Tag 
mig det ikke ilde op, at jeg sporger Dem, hvorfor De har 

bestemt Dem t i l ,  alene at gaae denne V e i? "



„Zeg  er ikke alene! svarte han, idet han stod stille, 

og, med Haanden over Hinene, saae tilbage hen ad Veien: 

M in e  Folk fslge efter med min Eqvipage."
Ved Ordet „Eqvipage" vendte jeg mig om, men kunde 

Z n te t see. M in  Ledsager begyndte nu, at gaae endnu 

langsommere, for at hans Folk kunde indhente ham. Zeg 

forssgte endnu engang, at knytte en Underholdning.

„D e  sagde fo r, at De holdt af Blomsterkulturen; har 

D e sjeldne P la n te r? " —  „M e e r smukke, end sjeldne. Zeg 
har mange ffjonne Tulipaner og Ranunkler, ogsaa endeel 

smukke Roser. M in  D atte r elsker isår disse h s it; iaar 

florere de p rag tig t."
Zeg vidste ikke, hvad jeg ffulde troe om denne Tale. 

N aar jeg tankte paa den skrækkelige Scene i Retten, paa 

Reisens M a a l, paa Henrettelsen imorgen . . . .  hvor 

kunde denne M and tale saa fornsiet om stue Roser! - -  

han vedblev gandffe ro lig t, at fortcelle mig om sit G a rt, 

ne ri; A lt ,  hvad han sagde, var saa naturlig t og velover- 

la g t; hans Ord robede Kjenderen. Dog forekom det mig, 
som hans Underholdning begyndte at tabe sig i det Zdylliffe .

Han kaldte sit Landsted en Eremitage; han talte hen

rykt om sit Fuglehuus. M id t  i  sin Begejstring for de 

landlige Glceder stod han stundom stille, for at see efter sin 

Eqvipage, som jeg endnu ikke kunde oine. Lidt efter lid t 

begyndte jeg at finde stor Fornoielse i  Underholdningen med 

denne M and , maaffee blot fordi den var saa ualmindelig. 

D e t var et temmelig forvirret Qvodlibet, fu ld t a f originelle 

T rak . E fter at v i en Tidlang havde ta lt om G artneri og 

Botan ik, forte en hurtig Overgang os ind i  Landets Histo

rie. Han var meget vel bevandret deri, og vidste at for

kalke mig en Mangde markvardige Tildragelser.
„M e n  hvor har De last alt dette?" spurgte jeg ham. 

—  „ Z  Zustitspaladsets gamle Archiver! svarte han: M in  

Fader pleiede at tage mig med sig; men jeg kunde ikke ud



holde det lirnge i Sa len, jeg havde ikke M od dertil. Saa- 

snart Arrestanterne fortes ind, flygtede jeg op i et Taarn- 

kammer. Her morede jeg mig med at gjennemleese en 

Momgde gamle Papirer, der ofte indeholdt meget merrkvtkr- 

dige S ager."
Skjondt denne Sam tale ingenlunde kjedede mig, ber 

gyndte dog Vandringen at vorde mig noget lang. M in e  

Lemmer bleve saa tunge som B ly ,  th i jea folte mig meget 

k ra t, og da v i endelige« naaede P in ,  sagde jeg t i l  min 

Ledsager: „H vad om v i standsede lid t her, og ventede Deres 

Folk? Zeg begynder, at blive hungrig, og det skal gloede 

mig, hvis D e , uden Omstændigheder, v il spise Frokost med 

mig i dette V ertshuus."

„J e g  er Dem meget forbunden . . . .  det er en A§re> 

som jeg flet ikke ventede . . . . "  stammede han, mere for
undret, end forlegen.

Zeg begreb vel, at det maatte undre ham, at see mig

saa aldeles ophoiet over alle Fordomme. M en det var v ir-

keligen ogsaa noget sjeldent, at trceffe et Menneske, som

bod en M and t i l  Gjcrst, hvis Broder skulde miste Hovedet

meste Morgen. Zeg troer ei heller, at min Philosophi
»

vilde have givet mig saameget M o d , hvis jeg ikke havde 
vcrret vis paa, ei at have noget Vidne derved.

Dette tildrog sig udenfor et H uus, hvis Ådre E  

temmelig usselt og som havde en Granqvist t i l  S k ild t. 

Zeg traadte fsrst ind. Veninden viste mig, hvad hun be

hagede at kalde sin Spisesal. D e t var et H u l, saa sort 

som Helvede, hvis hele Meublement bestod a f fire simple 
Straastole og et ravende B ord .

„H e r kan man ikke blive! raabte jeg, lid t skamfuld 

over, at have indbudet Nogen t i l  at spise med mig i denne 

Hundestald: Skulle v i ikke hellere gaae t i l  Porte-Rouge? 

D er v il det udentvivl veere bedre." —  „O , jeg finder det



ret godt her! sagde han, idet han satte sig: Lader os

blive he r!"

K o rt efter tilfsiede han nslende: „D e  undskylde, at
jeg tager t Betænkning, at fslge Dem t i l  Porte-Rouge. 

D e t skeer isar for Deres S ky ld ; th i jeg troer, at Gæstgi

veren der kjender m ig."
„D e t  bryder jeg mig ikke om !" sagde jeg bestemt; 

men da jeg saae, at min G jast gjerne blev her, saa blev 

jeg ogsaa, og skyndte mig, at bestille Frokosten.
Im id le rt id  gik den Fremmede nu og da hen t i l  V in 

duet, for at see ud paa Veien efter sine Folk. Efter om

trent et Qvarteers Forlsb vendte han sig om, og sagde t il 

m ig: „Langt om lange komme de!"
Jeg stod strax op, th i jeg var nysgjerrig efter at see 

den gode Herres Livree, der gik tilfods og lod sin Vogn 

kjsre efter. M id t  paa Veien stod en K arre , over hvilken 

der fremragede et salsomt S tilla d s  med to rsdmalede P i l 

ler. Pludseligt gik et Lys op for m ig; nu fsrst gjenkjendte 

jeg Manden og hans Eqvipage. D e t  v a r  G u i l l o t i n e n  

og S k a r p r e t t e r e n !  . . . .
En lang T id  efter at dette besynderlige Eventyr var 

tilstsdt mig paa Landeveien, hengav jeg m ig ' gandske sal- 

somme Tanker. I  Begyndelsen overfaldt mig en Fslelse af 

Afsky og S krak , men den forsvandt snart, og ec ubegribe

lig t B iza rre ri, en G rille , som jeg ikke kunde forklare mig, 

drev mig t i l ,  at opfege denne M and , fom jeg nasten gruede 
for. I  Omegnen a f A ir  er der et S ted , som man i pro

vencalsk M unda rt kalder /sr Laoum sttvL , der betyder saar 

meget som: „D e  smaae G ro tte r." D e t er Huler, der fin 

des i Siderne af uhyre, sorte, nsgne og steile Klippevagge, 

i  hvis K ls fte r nogle sygelige Figentraer groe. Jalminde- 

lighed lade fattige Qvinder deres Gjeder grasse paa disse 

K lipper i Foraarstiden; th i ved den fsrste Sommerhede 

hentsrres den hele kummerlige Vegetation. I  denne Afkrog



laae Skarpretterens Huus. D e t vidste jeg. En Dag gjorde 

jeg en Fodtour langs med Grotterne; det kunde omtrent 

vcere en Maaned efter Reisen t i l  Marseille. Ncrsten stjal- 

vende fulgte jeg en steil, eensom V e i, der stedse forte hsiere, 

som om den skulde ende ved et Rettersted; sparsomt G ras 

stjal stg frem under Kiselen; lange Skud af vilde Ranker 

styngede stg om Buskene og udaandede en svag Moschus- 

lugt. Ikke et menneskeligt Fodtrin var at see paa denne 

V e i, der nasten saae ud som et udtsrret Flodleie. J o  hsiere 

jeg steg op, desto stenigere blev Grunden; Klipperne bleve 

nsgnere, og ophobede sig stedse mere. Deres Toppe vare 

gandske bare, og kun hist og her voxte en Visse, hvis guld
gule Ax bevcrgede sig i Vinden.

Jeg satte mig ned, ikke langt fra Veiens Udgang. En 

underlig Fslelse beherskede m ig; en ubegribelig Radsel kom 

over mig. D et bares mig fore, som om jeg var trangt 

rnd i et overmenneskeligt Vasens Enemarker, som om der 

pludseligt maatte vise sig et frygteligt Spsgelse for mig. 

M i t  Hjerte bankede heftig t; kold Sved stod paa min Pande; 

jeg rystede over hele m it Legeme. Og alligevel befandt jeg 

mig vel i denne oprsrte Tilstand; aldrig havde jeg, i min 

S je ls  Inderste, folk mig saa bevaget. Medens jeg hen
gav mig disse Folelser, blev A lt  ro lig t og stille trindtom- 

kring mig. Solen sank paa Horizonten; dens skraae 

S traa le r malede sig i  de prægtigste Farver paa de skaldede 

K lipper; Luften var reen og mild. Himlen fuld a f Glands 
og Klarhed.

M i t  Hie fulgte Veiens Krumninger ind til det S ted , 
hvor den tabte sig under to gandske nsgne K lipper. M id t  

i  denne Aabning saae jeg Toppene af nogle blomstrende 
G ranattraer. Jeg besluttede, at overskride disse Grandser, 

som maaskee intet Menneske endnu havde narmet sig, da 
jeg saae en Gruppe komme op ad Veien. Foran gik S karp 

retteren, med Handerne paa Ryggen; han bar den samme



D ra g t, hvori han nys havde msdt mig. Efter ham tom 

en lille , overordentlig nydelig, ung Pige. En stor S traar 

hat bestyggede bendes friste Ansigt. Hun bar en Kjole af 

ostindisk N ankin, ec Silkehalstsrklcrde og Forklcrde. Denne 

D ra g t tilhsrte vel ikke nogen Mode, men den klrrdte hende 

overordentlig smukt.
Den unge Pige vendte stg nu og da om, for at kjcrr- 

tegne et smukt B a rn , som en underligklsdt M and bar paa 

sine Arme. Han var temmelig gammel, bar en sort Klæd

ning, Pelshue, Atlastesvest og store Skoe; men a lt dette pas

sede ham flet ikke og havde vist engang tilhe rt en Anden. 

A f  hans D rag t kunde man umuligt flu tte , hvad S tand  

han tilhsrte , hans Hieslighed grrendsede t i l  det Komiste; 

hans Haar vare rode, glatformede; han havde Hine som 

en Chineser, og en H als som en Trane. Saaofte B arnet 

klappede ham i Ansigtet, loe han af fuld Hals og fremviste 

- en Rad hvide, spidse Teender.

D a  disse tre Personer kom mig paa nogle S k rid t nerr, 

standsede de forundrede og tvivlraadige; de havde vist aldrig 

for seet en Fremmed her. Faderen havde strar gjenkjendt 

mig, og han syntes egentligen meest forvirret. Zeg stod 

op, og gik ham dristigt imode.

„G od D ag, C o q u e l i n !  sagde jeg, hilsende ham ved 

N a vn : God D a g ! De opfsger vel Deres Eremitage?

Bestyrtet betragtede den unge Pige m ig; det lille 

B a rn  syntes ak vrrre bange for mig; men E o g u e l i n  

svarte mig kort: „ M in  Herre, jeg havde ikke troet, at jeg 

endnu engang stulde have den Fornsielse, at see D em ."

Akke for A lt  i  Verden havde jeg kunnet vedgaae min 

Fejltagelse ved m it fsrste Mode med ham. „D e  havde 

ikke troet, at see mig igjen? tog jeg rast Ordet: Hvorfor 

da ikke? Maastee fordi jeg sidst forlod Dem saa hurtigt? 

T ro  dog ikke, jeg havde noget mod Deres Person . . . .



D et var en latterlig Frygt, som kom over mig . . . .  Frygt 

for Deres Maskine! . . . . "

„D e t er meget n a tu r lig t!"  svarte han med et S uk.

„Je g  handlede som en ToSse; ellers havde det blotte 

S y n  ikke kunnet forfoerde mig. Sidenefter fortrod jeg, at 

have forladt Dem saa hurtigt, og derfor er jeg nu komr 

men, at opssge Dem her. De er dog ikke vred over, at 

v i traffes endnu engang?"

„Aldeles ikke! H ar De maaskee Lyst, at bessge min 

lille Besiddelse?" —  Id e t  han sagde dette, beredte han sigr 

t i l ,  at vise mig Veien. —  „Lad os ikke gaae saa hu rtig t! 

sagde jeg: Deres B o rn  kunne ikke fslge med." —  „ M in  

D a tte r vover ikke, at ncrrme sig, th i det er forstegang, en 

Fremmed opssger mig her. N aar jeg undtager mine Folk, 
har hun endnu aldrig ta lt med nogen M and. Ak, min 

Herre, det er skrækkeligt, hvilken uoverstigelig K lo ft der adr 

skiller den stakkels Uskyldige fra den ovrige Verden; der er 

ingen Eneboer, der, saaledes som hun, er afskaaren fra al 

menneskelig Omgang." —  „D e r  ere Familiebaand, der vel 

kunne erstatte hende de Bekjendtskaber, man pleier at knytte 
i  Verden. De er vist en god Fader." —  „O  ja, jeg elsker 

mine B o rn  af gandske H jerte; men naar jeg betanker deres 
Skjebne, kan jeg kun beklage, at eie dem. Jeg havde siet 

ikke skullet gifte m ig; jeg havde skullet forblive i  eenlig 

S tand . M en dertil horer M od. Livet er saa kummerr 

lig t, naar man maa undv<rre al fortrolig Omgang! Jeg 

maatte have en Familie; hvem kunde jeg elske, med hvem 
kunde jeg tale, naar jeg ikke havde mine B o rn ?  M en kun

m ig  gjsr det lykkelig, at have dem, dem ikke, de stakkels 
Engle!"

Stemmen svigtede ham. Tsarerne traadte ham i  

nene; men ilrax efter syntes han at skamme sig ved sin Ber 

v<rgelse, og med mere Fatning vedblev han: „O m  Forlg-



delse, min Herre! De maa lee ad min Svaghed, der hver

ken passer sig for min Alder, eller for min S ta n d ."
„Tvertim od! D e t Smertelige i Deres S t il l in g  vakker 

min hele Deeltagelse, og den Fortrolighed, De viser mig, 

rorer mig dybt." —  Gjerne, troer jeg, havde han trykt 

min Haand, men han vovede det ikke, han saae blot paa 

mig med ec taknemmeligt S m ii l.  Derpaa vendte han sig 

mod Datteren, der gik nogle S k rid t bag os, og sagde t i l 

hende: „K o m , J u l i e !  V i  ville vise Herren D in  Sam ling 

.af Roser."

Hun tog sin Faders A rm , og svarte, uden at see paa 

m ig: „Moosroserne begynde just at springe ud; de ere

endnu meget sjeldne, og det er maaffee fsrstegang, Her

ren seer dem."

V i  kom t i l  Haven, og fuld af Forundring over det 

Landskab, som pludseligt udfoldede sig for mine H ine, stod 

jeg stille. Dette Delte af staldede Kalksteensklipper omslut
tede en snever D a l, som var begrcendset a f styggefulde 

Trceer og bedakket med den yppigste Vegetation. Den lig 

nede en Blomsterkurv midt paa en Steenhob. En Allee 

slyngede sig t i l  en K lippe; paa denne stod Huset, hvis 

Forside var bedcrkket med Epheu. D et Hele var omgivet 

med Akacier og Judastrceer.

„D e t er er P a ra d iis !"  raabte jeg. —  »D et P arad iis , 

hvori Gud har indelukket os! sagde Pigen med et melan- 

cholst S m ii l :  De er den Forste, min Herre, som har vover,

at folge os h id ."

Disse hsist simple Ord satte mig i Forundring ved der 

Udtryk, hvormed de udtaltes. Zeg var allerede i Begreb, 

at svare hende, med et scrdvanligt S m ig re ri; men i hendes 

Trcrk, i hendes yndige, naive S m ii l  laae noget, som afholdt 

mig. Zeg begreb, at jeg ikke rorde tale med hende, som 

med andre P ig e r; hun vilde ikke have forstaaet mig.



Udenfor Huset arbeidede en anden M and, der omtrent 

havde samme Udseende, som D en, der bar Barnet. Ogsaa 

hans Klædedragt var en forunderlig B landing. —  „D e  er 

dog ikke gandske alene?" sagde jeg t il Co qu el in .  —  „D isse 

Mcend tjene m ig; de forrette alt Arbeide i Huus og Have. 

D e t er ikke let for mig, at faae Tyende . . . .  den usleste 

Betlerffe vilde hellere dse a f Hunger, end tjene m ig."

„H e r er min H ave!" afbrod hans D atte r ham. —  

D e t var en fiirkantet P lads, gandske beplantet med Roser. 

Under det dunkle Lov glimrede alle mulige S p ila rte r, fra 

det reneste H vid t t i l  det prægtigste P urpurrod t. Roserne 

aabnede sig i den friske A ften lu ft, og udbredte en fo rtry l
lende D u ft.  M id t  i denne Blomsterflor fremragede nogle 

Cypresser, der beskyggede en med Jasm in og Centifolier 
omplantet B rsnd . V i satte vs ned ved den; jeg var som 

bedsvet. A lt ,  hvad jeg saae, var saa gandske forskjelligt fra 

det, jeg havde tcenkt mig! Denne unge Pige fremfor A lt 

. . . . Jeg havde tcenkt mig hende som en mork, bleg, al

vorlig Skjsnhed; men det Ansigt, jeg saae for mig, blom

strede som hendes Roser; hendes store blaae Hine havde et 

saa m ildt B lik ,  og paa hendes rene Pande malede sig den 
blideste Ro.

B arnet legede paa sin Sosters Kncee; det var hvidt 

og smukt, som hun. N aar deres Kinder bersrte hinanden, 

blandede sig de yndigste Nuancer af det fineste Jnkarnat. 

Jeg troede, at see en Madonna, som kjcrrtegner sit Jesusbarn.

Co qu el in  talte med mig om sin Have og sine B lom 

ster. D e t morede ham, at fortcelle mig, hvorledes han 

havde skabt denne Oase midt imellem de forbrcendte, » frugt
bare Klipper. D e t var hans hele Livs Arbeide. B lo t un- 
derststter af hine to Mcend, havde han omarbeidet den 

utaknemmelige G rund, gravet Cisterner, for at samle Regn

vandet, og bygget sit lille Huus over en af Grotterne.



»Jeg har endoHsaa isinde, sagde han, pegende paa en 

H s i, som laae noget dybere og hvorpaa der ikke voxte et 

Grasstraa: at anlægge en Granskov der. Zeg v il sprange 

Klippen med K rudt og tilfs re  frugtbar Z o rd ."

„M e n , indvendte jeg: De har jo allerede saa mange 

smukke T raer her, at en lille Granskov neppe v il lonne det 

Arbeid, den v il koste dem."

„Z eg  udfylder dog idetmindste min T id ! svarte han: 

Zeg er af Naturen bestemt t i l  Virksomhed —  hvad skulde 

jeg vel ellers foretage mig? A lt  i lang T id  har jeg ikke ta

get nogen Bog i Haand; jeg ssger at fjerne alle Tanker, 

som knytte mig t i l  Verden. D e t er en Ulykke for mig, at 

jeg paa en vis Maade er fortrolig med Verdens S prog , at 

jeg har opsvunget mig t i l  en vis Videnskabelighed. Zeg 

havde Z n te t skullet la re ; jeg havde skullet holde mig langt 

borte fra Menneskenes videnskabelige Farsel, ligesom de holde 

mig langt borte fra deres Selskab. For sildigt har jeg 

lerrt, at indsee, at det for et Menneske, som mig, sommer 

sig mere, blot at vegetere, end egentligt at leve, og des

værre har jeg ikke anvendt denne Overbevisning paa mine 

D orns Opdragelse."
Han sagde dette med sagte Nsst, idet han deeltagende 

saae efter sin D a tte r, som havde reist sig, og gik om 

Mellem sine Roser. Forundret over hans A ttringer, rystede 

jeg paa Hovedet.
„Z o  vel! vedblev han: Zeg har ikke opdraget min 

Z u l i e  ret. Zstedet for ved Undervisning at udvikle hen

des skjsnne Antag, havde jeg skullet ssge, at undertrykke 

dem. Den P lan te , der engang har seet Solens S traa le r, 

visner eller forlsber sig, naar man igjen stiller den i Skygge. 

M in  D atte r veed meget vel, hvorledes det seer ud udenfor 

den snevre Cirkel, som omslutter os. Hendes Aand er 

dannet, hendes S je l adel, hendes Folelser starke og velvil

lige. D e t arme B a rn ! Hvad hjelper det hende altsammen?



H un opfatter A lt  ved sit Gemyt, ved sin Indb ildn ingskra ft; 

det vilde v<rre mig kjcrrere, at fte hende vegetere uden I n 

teresse for Noget."

„M e n  hun synes mig at vcere lykkelig!" —  „ J a ,  

endnu er hun det, th i endnu er hun kun tyve A a r, og 

endnu har hun mig hos sig. M en hvorledes stal det gaae 
hende siden? . . .

„S id e n ?  Hvo veed, hvad Fremtiden kan bringe?" —  

„Hende bringer den In te t ,  min Herre, I n te t !  Hendes 

S t il l in g  er saadan, at ingen menneskelig M a g t formaner 

at forandre den; P letten paa hendes N avn er uudslettelig." 

—  „P a a  hendes N avn ! D e t ^an hun jo forandre!" sagde 

jeg ubesindigt. —  „ J a !  svarte C o q u e l i n  med dyb B i t 

terhed: J a ,  hun kan ophore, at hedde Skarpretterens D a t

ter i  A ix , for at kalde sig Skarpretterens Kone i Grenoble."

Disse Ord gik mig t i l  M a rv  og Been. Fuld af Uvilr 

lie raabte jeg: „Hvorledes! Deres D a tte r, dette ssjsnne, 

rene B a rn , kunde De give slig en Ulykkelig?" — „H v o r

for ikke! Hvem ellers?" —  Jeg bsiede m it Hoved; Co-

q u e l i n  taug. Hans D atte r kom i dette Hieblik tilbage 
t i l  os.

„J e g  tor vel ikke byde Dem nogle Blomster? spurgte 

hun mig frygtsom: Seer De de ssjsnne Kapucinerroser hist? 

De har neppe seet dem faa smukke fsr. Endnu staae de i 

Knop; imorgen ville de v<rre udsprungne. V i l  De ikke 
plukke nogle idag, min Herre?"

»Jeg modtager dem med Gloede, svarte jeg: naar D e  
v il plukke dem t i l  m ig." — Rodmende bukkede hun sig, og 
samlede en nydelig Buket, som jeg med Taknemmelighed 

modtog. Jeg fslte etslags sm Deeltagelse forenet med dyb 
Medlidenhed og Smerte over denne Piges Ulykke, som vay 

bersvet ethvert Haab, og dog syntes at btkre sin Lod med 
saamegen ydmyghed og Resignation.



C o q u e l i n  vendte sig mod mig, som om han vilde 

gjgre mig et Spmgsmaal. Efter nogen Betcrnkning sagde 

han: „ M in  Herre, De har for ikke lcenge siden budet m ig  

t i l  Gjcrst; tor jeg nu vove, at bede Dem tila ften?" —  

»Jeg modtager Deres Indbydelse med Gloede!" svarte jeg 

uden Betcrnkning.

V i  gik ind i  Huset. Ved Enden af en med Kobbere 

og temmelig middelmaadige M alerier behcengt Forstue var 

dcrkket et B o rd . Moblerne vare gammeldags, meget ulige, 

men desto rigere. M assivt S s lv to i bedcrkkede B ordet; Dcrk- 

ketsiet var prcrgtigt.

C o q u e l i n  mcrrkede min Forundring. —  „J e g  er r iig ! 

sagde han: I  Forhold t i l mine Fornsdenheder og t i l  det 

L iv , jeg forer, endogsaa meget riig . Jeg bruger gjerne 

mine Penge t i l  at kjsbe saadanne Gjenstande, som kunde 

smykke dette S te d , der er det eneste, hvor jeg har Lyst t i l  

at vcrre. M in  D a tte r gaaer det ligesom mig. V o rt Huus 
i  Byen er saa sorgeligt. Paa den ene S ide stoder det t il 

Volden, paa den Anden t i l  Kirkegaarden. D er have v i 

boet, fra Led t i l  Led, over halvandet hundrede Aar. Zn- 

gen, uden v i,  tor betrcrde dette H uus, og Opholdet der er 

mig en G ru . D erfor boer jeg her. Zeg har ladet hid, 

bringe vcrrdifulde M sb le r, M a lerie r, B eger; jeg har et ret 

smukt B ib lio thek."

V i  satte os tilbords. De to Tjenere vartede op og 

saae ofte paa mig, th i de vare gandffe forundrede over, at 

see mig her. De vare tjenstivrige, opmcrrksomme, stille, 

som Tyendet i et godt Huus. C o q u e l i n  og hans D atter 

tilta lte  dem ved en vis fam ilia ir A u to rite t. Zeg vovede 

ikke, at see paa dem, og saa ofte de udstrakte deres Arme, 

for at betjene m ig, gik de skrækkeligste T ing mig gjennem 

Hovedet; deres knoklede Hcrnder indjoge mig en formelig 

Rcrdsel. Udentvivl ahnede den unge Pige min Uvillie, thi



hun vidste altid at indrette der saaledes, at hun selv be

tjente mig, og hun maatte marke, at hendes Opmærksomhed 

var mig behagelig. M a n  havde skullet troe, hun derved 

vilde udtrykke mig sin Taknemmelighed for den Forffje l, jeg 

gjorde mellem hende og hendes Faders Tjenere. M a n  

maatte, saa lange, som hun, have varet given t il P r i is  

for den skrakkeligste Foragt, fo r, saa levende, som hun, at 

fole et saadant Fortrin . Den Uro, hun i Begyndelsen 

havde viist over min Narvarelse, tabte sig lid t efter lid t. 

Hun havde levet for lange i den dybeste Zndgetogenhed t i l  

at vare frygtsom. Hun var ikke bleven vant t i l ,  at afveie 

sine Ord og sin A d fard ; hun kjendte hverken t i l  Koketteri 

eller r il Forfangelighed; hun viste den elskvardigste Utvun- 

genhed. Neppe vare to Timer forgangne, for hun allerede 

talte med mig, som om v i havde kjendt hinanden mange 

Aar. Zeg har siden gjort mange Neiser og la r t at kjende 

Livet fra alle S id e r; men aldrig har jeg kjendt en P ige, 

der havde den fjerneste Liighed med denne —  saamange pi- 

guante Contraster fandt jeg hos hende. Hendes Underhold

ning var gandske som en Persons, der af Doger har la r t 

at tale og tanke. Hun havde en skarp Aand, et B a rns  
Nysgjerrighed og Lettroenhed, og derhos et Menneskes 
Idee r, der er vant t i l ,  at betragte Livet fra det hoiesie 

Synspunkt. Hendes S je l vidste In te t  af de sneverhjertede 

og usle Lidenskaber, der udfolde sig, saasnart man kommer 

i Bersrelse med Verden; hendes Fslelser vare storartede, 

vverspandte, adelmodige, alt uden mindste Liighed med det, 
man plcier at traffe i Hverdagslivet.

Efter Bordet tog C o q u e l i n  et P a r Voxlys, og forte 

mig om i sit Huus, hvis Ind re tn ing  vidnede om den sal- 

somste Sm ag. Allevegne stods Blomster; alle Varelser lig 
nede Vaxthuse. Forstuen tjente paa eengang som Spisevar 

relse og som S a l;  Bibliorheket stodte dertil. I  dets B a g 
grund bemarkede jeg en liden D s r , hvorover et bredt Teppe
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hang. Zeg vilde lofte det tilside, da Z u l i e  bersrre min 

Arm  og sagde til m ig: ..D et er m it  Kammer, min Herre."

Zeg lod Teppet falde; men hvad havde jeg ikke givet 

r il,  at kunne have kastet eet eneste B lik  indenfor! Hvilken 

Reenhed omgav denne unge Piges Sovekammer, der, ved 

en saa strakkelkg Skillevæg, var afsondret fra den ovrige 

Verden! A ldrig  var hun endnu bleven kranket ved noget 

Ord eller noget Huske; hun lignede en smuk, i Afgrunds

dybet ^pblomstret Lklie, der er beskyttet mod alle menneske

lige B likke.
V i  vendte tilbage t i l  Terrassen; Natten var msrk og 

stille, kun enkelte S tje rner blinkede paa Firmamentet; ikke 

et Luftpust bevagede Lovet; de beduggede Blomster bsiede 

deres Hoved og udaandede den ssdeste D u ft.  M srke t, 

S tilheden, den dybe Fred, som omgav mig, bragte mig i 

en h id til ukjendt Sindsstemning. Zeg fslte mig pludseligen 

udreven af m it tidligere L iv ; jeg betragtede Verden med 

gandske andre H ine ; det forekom mig, som om A lt ,  hvad 
der h id til havde indgydt mig Znteresfe, var tomt og us

selt, som om de jordiske Goder, der have noget Verrd, kun 

vare at finde i Eensomheden, i fuldkommen Afsondring fra 

Pdreverden.
Timerne vare svundne som M in u te r, og dog forekom 

det mig, som om jeg denne Dag havde levet langer, end 

hele m it ovrige Liv. D e t var henimod M id n a t, da jeg 
ranktc paa, at gaae hjem. C o g u e l i n  og hans D a tte r 

fulgte mig t i l  Grandsen a f deres Besiddelse. D a  jeg stil

tes fra dem, sagde jeg: „Zeg  hidkom med NysgjerrighedenS 

og Medlidenhedens Folelser; men naar jeg kommer igjen, er 

det for at fortsatte den venskabelige Forbindelse, der allerede 

er bleven mig saa dyrebar. Farvel t i l  imorgen!"
Sovnen flyede mig denne N a t, og naste Dag bessgte 

jeg Grotterne igjen. Fra nu af gik jeg regelmæssigt did 

ro t i l tre Gange om Ugen. Z n te t havde h id til formaaer



ar udflette det fsrste Zndtrvk. Med hver Dag overbevifles 

;eg fastere om, at have fundet to skjsnne og fromme S je le, 

ro ydmyge og rene Dtrsener, der gandske havde hengiver sig 

i deres Skjebne og intet Nag bare t i l  deres Medmennesker, 
som stsdte dem uforsonligt fra sig. Uden Klage bare disse 

stakkels udstedte Vcrsener Verdens Foragt.

Fra den fsrste Dag af, jeg havde bessgt Grotterne, 
fslte jeg, at jeg elskede Z u l i e ,  og jeg gruede flet ikke for 

denne Kjcrrlighed! Fsr jeg havde lcrrt at kjende den, flak- 

kede min Phantafle tsilelss omkring, nu var den tilfreds

stillet. Zeg havde nu paa een Gang et M a a l for H ie ! 

Zeg hengav mig gandske den hede A ttraa , at nyde Hieblik- 

kets Lykke. D et var et besynderligt L iv ! Dog var jeg 

langtfra, at nyde det med Tryghed. D er hsrte en overor

dentlig Forsigtighed t i l ,  at skjule min nye Omgang for et 

Dusin srkeslsse Venners nysgjerrige Blikke. S n a rt ind- 

saae jeg, at dette umuligt kunde lykkes mig, saalcrnge jeg 

blev i Byen. For at virre gandske ene og ubunden, leiede 

jeg et Landsted, som kun laae en halv M i i l  fra Grotterne. 

Z  Begyndelsen studsede man ved at see mig indrette mig 
paa Landet; man ansaae det for en ung, riig  M ands Ca- 

price. M en da man mcrrkede, at jeg ikke mere vilde vende 
tilbage t il Byen, behandlede man mig som en B js rn , som 
en Afsindig, og bessgte mig ikke mere. M en hvad crndsede 

jeg Dagens Eensomhed! Hver Aften gik jeg t i l  Grotterne. 

M in  Kjcrrlighed t i l  Z u l i e  var ubeskrivelig; dog havde jeg 

endnu, efter ko Maaneders Forlob, ikke havt M od t i l  ak 
erklcrre hende den. Im id le rtid  var jeg forvisset om, at hun 

elskede mig igjen. Hendes Fader var altid hos os. Denne 

Tvang gjorde mig ikke utaalmodig; jeg elskede hende jo op
rig tig t. Denne stakkels Families Inderlighed tiltrak mig 

uimodstaaeligt. A ldrig havde jeg hidtil fundet.denne Vel- 

v illie , denne Forekommenhed, denne Aabenhjertighed. Co- 

que l  i n  havde megen T illid  t il m ig; kun over eet eneste

10*



P unkt iagttog han den strengeste Tanshed. Trods mme 

hyppige Hentydninger kunde jeg ikke bringe ham t i l,  at yt- 

rre sig om sin Datters Fremtid. Dette voldte mig den 

stsrste S o rg , og kun med Skrack kunde jeg tanke derpaa.

Jeg kjendte det In d try k , J u l i e  bavde gjort paa mig, 

sor noie t i l at jeg ikke ogsaa skulde have market, hvad der fore- 

gik i hendes S je l. Hendes rene B lik  blev mat; hendes 

hele Vasen syntes nedflaaet; hendes S m iil var sjelfuldr, 

men tungsindigt; hendes Tale kort, men fuld as Folelse. 

N aar jeg kom, trak hun sig i Begyndelsen tilbage; lid t ef

ter lid t narmede hun sig; altid nslede hun, inden hun 

satte sig mellem mig og Faderen. M en naar hun havde 

sat sig, faa talte vore Hjerter med hinanden; de forstade 

hinanden i vore lange Sam taler, ffjsndt Ordet Kjarlighed

aldrig kom over vore Laber.
D a  jeg en Aften kom t i l  Grotterne, fandt jeg J u l i e

bleg og nedflaaet; det forekom mig, som hun havde gradt 

meget. C o q u e l i n  fandt jeg mindre bevaget; dog vare 

hans T rak  forandrede.
„H vad er det? Hvad er her forefaldet?" spurgte jeg, 

greben af en ssrgelig Anelse. —  „ I n t e t !  svarte C o q u e l i n  

med Anstrengelse: V o r S t i l l in g  er af den N a tu r, at ingen 

S org  maa komme os uventet. M in  G ud, hvorved have

v i fortjent, at vare saa ulykkelige!"
Han bedakkede sit Ansigt med begge H in d e r, og J u 

l ie  brast i Taarer. —  „M e n  for Himlens S ky ld , hvad er 

der modt Dem? raabte jeg med Heftighed: S iig  mig det! 

. . . .  Hvo har fornarmet D em ?"
„A k , det har In te t  at betyde! sagde J u l i e ,  tsrrende 

sine H ine : Jeg er en Tosse, at jeg saaledes grader . . . . 

om Forladelse, min gode Fader!" —  Hun kyssede sin Fa

ders Hander, og han trykte kjartegnende det ffjonne blonde 

Hoved t i l  sit B ryst. — „Lader os vare rolige! sagde han: 
H vo rtil denne Angst? Have vi ikke vannet os t i l dette Liv?



Og hvad have v i at bebreide os? D e t er ikke vor B rede, 

som nedtrykker os, men vor Ulykke; om vi end ere nok saa- 

meget at beklage, saa er dog vor Samvittighed ro lig ."
Zeg var dybtbedrovet. For fsrste Gang saae jeg J u 

l ie  grcede over sin S till in g . Hvad havde saa pludseligt 

kunnet scrtte hende i denne Stem ning? Zeg vovede ikke, 

at forske videre derefter; jeg tovede, t i l  man vilde sige mig 

det; men jeg tovede forgjcrves. D et forekom mig, som min 

Ncrrvcerelse bragte Z u l i e  Trsst eller dog i det mindste ad

spredte hendes Bekymring. Hun begyndte, at vorde ro li

gere. Ogsaa C o q u e l i n ' s  Sorgmodighed forsvandt, og A f

tenen henrandt lige saa ro lig t, som ellers.

Bestormet af de smerteligste Fslelser gik jeg hjem. D e t 

var siensynligr, at der var forefaldet noget, som man vilde 

skjule for mig. Zeg kom ihu, hvad han havde sagt mig 

om Skarpretteren i Grenoble, og naar jeg tcrnkte derpaa, 

saa paanodte sig mig en Fslelse, for hvilken jeg intet N avn 

havde. Der var Foragt, Raseri, Skinsyge. Zeg kunde 

ikke lukke et H ie denne N a t, og neppe gryede det ad D ag, 

for jeg igjen var paa Veien. Zeg streifede om under K lip 

perne i Ncrrheden af Grotterne, og vidste lcenge ikke, hvad 

jeg skulde foretage mig. Omsider drev min Uro mig t i l ,  at 

opssge C o q u e l i n  for den scedvanlige T id .
Veiret var meget stormende. Skyerne optaarnede sig 

paa Horizonten, Lyn fulgte paa Lyn. Hverken i Alleen 

eller paa Terrassen opdagede jeg Nogen; Husets V induer 

vare lukkede med Skoder, og ingen Rog opsteeg af Skorste

nen. Skjcrlvende ncermede jeg mig, og saae mig om. E t 

Hieblik troede jeg, at Z u l i e  var reist, at hun for stedse 
var tabt for mig . . . .

M en pludseligt ophorte min Hjertebanken, mine Kn«e 
boiede sig, med foldede Hcender takkede jeg Gud. C o q u e 

l in 's  D atte r var her; hun sad ved Dronden, eensom, 

tungsindig- seende ned for sig. Vinden legede med hendes



skjonne Lokker, og tsrrede de Taarer, der rullede ned over 

hendes blege Kinder. Hun saae paa sin lille Brodér, der 

laae paa hendes Skjod. Uden at hun var bleven mig vaer^ 

stod jeg pludseligt for hende. —  „ J u l i e ! "  hviskede jeg.

S om  om en usynlig Haand havde ro rt hende, vendte 

hun sig mod m ig; hendes Kinders svage Nsdme forsvandt 

aldeles; hun lagde den ene Haand paa sit B ryst og sagde: 

„D e t er D em ! Ak, De er her! . . . . "

Bestyrtet saae jeg ned paa hende, uden at svare. —  

Ogsaa hun taug. Omsider sagde jeg: „D e  er allene her; 

hvorfor? Hvor er Deres Fader — T o n y  og I n g e ,  hvor 

ere de?"
H un skjulte sit Ansigt i sine Homder, og svarte mig

med qvalt Stem m e: „Nede i Byen. D e t er nu forbi . . . .

Veed De der ikke? . . . .  V i  vovede ei, at sige Dem det 

Lastes . . . .  Ak, min gode Fader! Hvilken skrakkelig 

D a g ! . . . . "
Jeg gjos; jeg havde forstaaec hende. Halvafmcrgtig 

sank J u l i e  tilbage paa Steenb<rnken; jeg satte mig hos 

hende, og kyssede hendes kolde, rystende Htrnder.

„M e n  hvorfor martrer De Dem saaledes? sagde jeg:

H vorfor grceder De altid? Hvor ulykkelig var jeg Lastes!

Tanken om det, der er foregaaet, var aldrig runden mig 

ihu . . . . stakkels P ige ! Gjerne gav jeg m it halve L iv , 

kunde jeg mildne Deres Skjebne. Troer De det, J u l i e ? "
M ed et sorgmodigt S m ir l svarte hun: „D e  er retfær

dig og deeltagende mod en meget ulykkelig Fam ilie ." — 

„D e t er jeg, men desvcerre kan jeg ikke mere end beklage 

Dem , agte og elske Dem . . . .  Gode G ud ! Jeg beder 

Dem , fat M o d ! Hvo veed, hvad der kan skee! D er ligger 

endnu en lang Fremtid for os. V i kunne endnu vorde 

lykkelige, J u l i e  . . . . "
Hendes Haand rystede i min. M ed et voldsomt B lrk  

faae hun paa mig. M en strax vendte hun igjen sine Hine



fra mig, og raabte levende: » V i!  „ V i ! "  har De jagt! Oode 

G ud ! Hvad er der for et Sam fund mellem en stakkels forr 

agtet, forhaanet, af hele Verden forstodt Piges Skjebne og 

en lykkelig, agtet Mands? Ak, tal ikke saaledes t i l  mig! 

D e t lader mig fsrst ret fsle min Ulykke, det lader mig see 

ned i den dybe Afgrund, som skiller oS fra hinanden!"
Jeg greb hendes Hander igjen, drog hende narmere 

t i l  mig og sagde: „Kærligheden har udfuldt den, denne

skrækkelige Afgrund. E r jeg ikke bleven Deres Ven, DereS 
Faders Ven, J u l i e ?  H ar jeg betankt mig paa, at trade 

indenfor den forbudne Kreds, hvori De lever? Her er jeg 

lykkelig; hvad bryder jeg mig om Verden! A l dens Lykke, 

alle dens Gloeder giver jeg for een eneste Time af den mig 

h idril ubekjendte Lykke, som jeg har fundet her. M en denne 

Lykke v il vare lange, v il vare evigt, hvis De elsker mig 

saaledes, som De elstes af m ig."
B lid t  lagde hun sin Pande paa min Skulder, og 

grad. „Elsker D u  m ig?" spurgte jeg hende, saa fagre, at 

hun neppe kunde forstaae mig. Hun reiste sit Hoved, og 

idet hun trykte begge mine Hander fast mellem sine, svarte 

hun: „ J a .  —  Gud give, jeg nu snart maatte dse! . . .
„D s e ! D u  v il dse! . . . .  Og jeg er Di g  saa nar  

. . . .  D in  for stedse! . . . . "  — Vantro rystede hun paa 

Hovedet.
„D e  troer ikke mine Ord? vedblev jeg: Ikke sandt? 

M en hvorfor? E r det da saa umuligt, hvad jeg forlanger? 

Jeg er saa temmelig f r i ;  forlangst har jeg mistet min M o 

der, som har efterladt mig en Formue, der gjsr mig uafr 
hangig; min Fader lagger aldeles intet Baand paa min 

V illie . Jeg bliver hele m it Liv paa Landet. Indvend ikke, 
ar det vilde vare, at opoffre Dem min Fremtid . . . . 

kan jeg da leve uden Dem? Vidste D e , hvad jeg igaar har 

lid t,  hvad jeg har frygtet! . . . .  Den Hemmelighed, De 

havde for mig, visse Ord, som Deres Fader tidligere har



ladet falde, og som jeg ikke har kunnet gleimne . . . . Z u r  

l ie ,  der er en M and, som ranker paa at agte Dem, det 

er mig ikke ubekjendt . . . .  De veed, hvem jeg mener!"

. H un gav mig med Haanden et V ink at tie, og raabte 

rustet: „J e g  agte Nogen! A ld rig ! Zeg v il ikke give Verden 

et saa ulykkeligt og forstsdt Vasen, som jeg er. M in  M or 

ders Skjebne er mig endnu i frist M in d e ; ogsaa hun fsdr 

tes med det samme uudstettelige Brandemarke, og det 

bedste Menneskes Hengivenhed formanede ei at troste hende. 

V o r Forsmædelse undergrov hendes L iv, og doende beklagede 

hun, at maatte lade mig tilbage i Verden . . . .  dengang 

vidste jeg endnu ikke at farte vor Ulykke; men nu afskyer 

jeg denne retlsse Tilværelse; alle m it Livs Aar gav jeg t i l ,  

at kunne losrive mig derfra bloc een eneste Dag . . . . 

men herfra er ingen Forlosning at haabe! M in  G ud, min 

G ud, er D u  ogsaa retfard ig?"

B arne t, som legede paa hendes Skjod, rakte sine Hamr 

der op mod hende. M ed et B lik  fu ldt a f den dybeste Medr 

lidenhed saae hun ned paa det og vedblev: „O g denne ulykr 

kelige Stakkel stal engang vare nsdt t i l  at gjsre, hvad 

hans Fader har gjort idag! . . . .  Forbandelse hviler over 

den D ag, der bragte ham r il Verden."
Hendes Taarer randt ikke mere. En msrk Smerte 

besjelede hendes Blikke. Zeg var gandste sonderknust; jeg 

grad, idet jeg trykte hende t i l  mig.
„H vo r jeg-har feilet! sagde jeg omsider: De syntes 

mig saa resigneret. Zeg ansaae Dem flet ikke for ulykkelig. 

Stakkels Z u l i e !  Og Z n te t formaaer at troste Dem? S le t 

Z n te t?  E i engang min Kjarlighed? . . . .  Ak, jeg laser i 

Deres Znderste; De elsker mig ikke! . . . . "

H un saae op r i l  mig med et B lik  fu ld t af Hmhed og 

Sm erte og svarte: „Zeg  elsker Dem ikke? Give Gud, det 

var saa! D e t vilde vare bedre for os Begge! De vilde da 

ikke anstrenge Dem forgjaves, for at rive Dem ud af Der



res Forhold, og jeg vilde bedre kunne finde mig i mine. 

Den Verden, hvori Deres Plads ec Dem anviist, forbliver 

evigt lukket for m ig; jeg tor kun see t il i Frastand, uden 

nogensinde at torde ncrre det Haab, at kunne fslge Dem 

. . . .  Hvor lykkelige ere de O-vinder, som De hilser offent

lig t, som tor, vove, at hcenge sig ved Deres A rm , at gaae 

omkring.under Deres Beskyttelse, at vise sig med Dem for 

Alles H ine! Ak, Gud give, jeg maatre dse re t sna r t ! "

„N e i!  raabte jeg, sluttende hende i  mine Arm e: N e i, 

D u  skal leve, leve for D en, der fra idag af kun lever for 

D ig ! . . . .  Jeg skal udrive D ig  af disse skrækkelige For

hold! . . . .  Hvornaar og hvorledes, det kan jeg endnu 

ikke sige; men for D en, der elsker som jeg, er In te t  umu
lig t . . . . V i  flygte . . . .  jeg tager D ig  med m ig; v i 

skjule os i et fremmed Land . . . .  D u  vorder min 
Kone . . . . "

„T a l ikke lcenger saaledes t i l  m ig! raabte hun bleg

nende: Jeg kunde gjsre mig Forhaabninger, jeg kunde bygge 

derpaa . . . .  o. Gud bevare mig derfra! . . . .  J e g  

skulde tilintetgjsre Deres S t il l in g  i Verden! J e g  ffulde 

bringe Dem t i l ,  at forlade Deres Fædreland, Deres Fam i
lie, for aldrig at vende tilbage! Og naar De saa engang 

maatte angre det uhyre Offer, De havde bragt, hvad da? 

...............N e i, nei! Lader os blive, hvad v i ere . . . .  .

D e m  onffer jeg den bedste Fremtid, men m ig  et Hvilested 
i Jo rd e n !"

Jeg knalede for hende; jeg sagde hende A lt ,  hvad den 
meest ubegramdsede Kjtrrlighed kan indgive, jeg anvendte 

Bonner, Klager, Bebrejdelser, jeg anraabte hende om M ed
lidenhed med sig selv og med mig, om Samtykke i mine 
Forflag og Beslutninger. Hun svarte mig kun med Taa- 

rer, vendte sine Blikke mod H im len, og vovede ikke, at see 
paa mig mere.



S e lv  Himlen syntes at istemme vore Klager; den var 

msrk. Heftige Vindstsd pebe gjennem Dalen, sorte Skyer 

trak truende op, et Tordenveir stod over vore Hoveder. 

Pludseligt taug Vinden, hule D ron  hortes i det Fjerne. — 

„Lader os gaae ind! sagde jeg t i l  J u l i e :  D e t begynder

at regne."
E t radsomt Tordenflag afbrsd min Tale; -mit H ie 

blandedes af den umiddelbart efterfolgende Lynstraale. Jeg 

saae In te t  mere, jeg folte kun, at J u l i e  holdt sig t i l  mig, 

at hun med boiet Hoved sank ned paa sine Knae med B a r 

net i sine Arme. Jeg troede hende truffen af Lynet, jeg 

udstrakte mine Hander og kaldte paa hende med vanvittig t 

S k rig . M i t  S y n  vendte tilbage; Lyner var flaaer ned 

katved vs i en Cypres, havde afrevet dens Krone og klsvet 

hele Stammen. Jeg drog J u l i e  op t i l  mig. Convulsiviff 

trykte hun Barnet t i l  sit B rys t; hendes blege, ffjalvende 

Laber bevagede sig krampagtigt, uden at hun var istand t i l  

at frembringe et Drd. —  „ 0 ,  min G ud ! hviskede hun om

sider: Doden har varet os saa n a r; den havde kunnet

ramme os Begge i eet og samme 3 k u ! '
Uveirer brod nu los med sin hele Heftighed. B landet 

a f Lynglimtene, bedsvet af Tordenskraldene, drog jeg J u l i e  

med mig ind i Huser. Neppe vare v i indrraadte, for hun, 

som om hun vilde bede, kastede sig paa Knae; derpaa rakre 

hun mig Haanden, og sagde med et S u k : „G u d  har ikke

ville t have os !"
I  dette Hieblik kom C o q u e l i n .  Han var bleg, pu

stede, og dryppede af Regn. -  „ M in  Fader! raabte J u 

l i e :  De er vendt tilbage i dette ffrakkelige V e ir ! "  — 

„K ja re  B a rn , jeg var bange for D ig , jeg troede D ig  alene,

jeg maatte hjem t il D ig  og min lille L o u i s . "
Han tog Begge paa sine Knae, og holdt dem omslyn

gede, som om han kunde finde Beskyttelse mellem de ro 

Uskyldige. Jeg traadte ham narmere, og rakre ham begge



mine Hander, som han ikke vovede, ar gribe; med et S uk 
udtrykre han mig sin Tak.

Langer, end sadvanligt, var jeg i Grotterne. Himlen 

var nu klar, og Maanen gik op, og paa den stormende 

Dag fulgte den roligste Aften. C o q u e l i n  fulgte mig t il 

det S ted, hvor v i havde truffet hinanden for to Maaneder 

siden. Her stod han stille, og sagde pludseligt t i l  mig : „D e t 

koster mig megen Overvindelse, at forlade Dem iaften, thi 

»morgen sees v i ikke. D e t gjorde mig lykkelig, omsider at 

have fundet en V en ; men det er just min morke Skjebne, 

at det, som udgjsr Andres Fryd og Lykke, kun forsger vor

F o rtv iv le ls e ...............Deres Bessg lade mig frygte for
J u l i e ............"

„Hvorledes? afbrsd jeg ham heftigt: E r det m ulig t, 

at De kan tiltro r mig flette Hensigter?" — „G u d  bevare 

mig derfra! M en Deres fortsatte Bessg kunde have de 

skrækkeligste Folger for J u l i e .  Jeg v il flet ikke tale om 

hendes ZEre, hendes Rygte . . . .  en Skarpretters D a tte r 

har desvarre ingen SEre at tabe . . . .  men hendes Nor 

lighed, den lille Andeel af Lykke, som vort usle Liv byder 

hmde, vilde vare tabt, hvis hun elskede Dem. De v il 

derfor indsee, at De ikke kan komme her mere. Maaskee 
havde jeg tidligere skullet sige Dem dette, men jeg havde 

ikke M od dertil . . . .  vidste De, hvad det koster mig, al- 

lerede at maatte lsse vort nysknyttede Bekjendtffab

A lt i langere T id  havde jeg formodet en lignende E r

klæring og stedse frygtet derfor. D er blev mig nu intet

andet tilbage, end at erklare mig, som det ssmmede sig en 
å rlig  M and.

„D e t er for silde, at afbryde denne Forbindelse! svarte 
leg med Fasthed: Jeg elsker J u l i e ,  og hun elsker mig 

igjen. Vel veed jeg endnu ikke, hvorledes A lt  kan blive at 

ordne; men det er min bestemteste Hensigt, at udrive hende 

af hendes S till in g . H s r mig, C o q u e l i n ;  jeg er ung og



r iig , jeg har en u ro k k e lig t V il l ie ;  der er intet Uopnåe
lig t i Verden, naar man ikke viger tilbage for noget Offer. 

Zeg giver Dem m it LEresord, at jeg v il vorde Deres 

D atters Beskytter og aldrig forlade hende. Hendes Lod 

ved min S ide maa vorde som den v il,  saa v il den dog al

tid opveie den, De kan byde hende. Tcenk derover! Zmor-

gen venter jeg Deres S v a r ."
Zeg vilde gaae, men E o g u e l i n  holdt mig tilbage.

Han talte leenge og meget med mig, hans A ttringer vare 
fulde af V iisdom , LEdelmod og Fasthed. Han havde fuld

kommen R et, jeg var en Daare, jeg vilde overvinde H in 

dringer, som jeg maatte strande paa, men det Offer, han 

fordrede af mig, oversteeg mine K r« fte r og min V illie . Zeg 

forbandede hans utaalelige Klogskab; jeg udbad mig kun, 

at han ikke saa pludseligt vilde vise mig fra sig, ikke saa 

voldsomt ssnderrive vort Venskabsbaand, men i det mindste

lade mig T id  t i l ,  selv at fatte en Vesiurning.
V i  stiltes meget bedrovede, dog ikke utilfredse fra hin

anden. Naste Dag vendte jeg tilbage t i l Grotterne paa 

sadvanlig T id . Zeg havde Hovedet fu ldt af P laner og 

uoverlagte Beslutninger. M od og Fortvivlelse kampede i 

m ig, men en strakkelig Skuffelse ventede mig. Huset var

lukket. Zeg tra f Zngen i Grotterne.
M in  forste Fslelse var en dyb Uvillie, en heftig Vrede. 

D e t forekom mig, som om C o q u e l i n  havde misbrugt stn 

Myndighed, tvunget sin D a tte r, skuffet mig. Omsider be

gyndte jeg at haabe, at han blot havde bortfort Z u l i e ,  

for at unddrage hende mine Blikke, og at han vilde komme 

igjen. Zeg satte mig uden for Huset, og ventede ind til 

Nattens Indb rud , men forgjaves; der kom Zngen. R a

sende, over al Beskrivelse ulykkelig, vendte jeg tilbage. 

Saaledes gik det i otte Dage. Hver Morgen gik jeg t i l  

Grotterne og ventede t i l  A ften ; jeg haabede i det mindste, 

at faae een a f Folkene at see. Endelige« besluttede jeg, at



ga'ae ind t i l  S taden, at opsoge C o q u e l  i n  i hans Huns, 

og at sporge ham, hvor han havde gjort af sin Datter.

Jeg tovede, t i l  det blev N a r, og gik saa t i l  Byen 

gjennem Notrer Damer Porten. Jeg fulgte Volden; intet 

Menneste modte mig paa denne Gade, hvor Grosset voxte, 

som paa en Eng. Paa den ene S ide gik en stor Have- 

m uur; paa den anden stod en B ygning , hvis Forside var 

beklcedt med V iinranker. D e t var, saavidt jeg skjonnede, 

det Huus, jeg sogte. Jeg stod stille, m it Hjerte bankede 

heftigt. Jeg saae Lys ved et V indue, som stod aabent. 

Dyb S tilhed  syntes at herste indenfor. Liig en Forbryder 

ncermede jeg mig Dsren. Den var lukket. Sagte loftede 

jeg Jernhammeren og bankede kun een eneste Gang. T o n y  
kom ned, for at lukke op.

„A k , min Gud, er det Dem , min gode Herre?" sagde 

han bestyrtet. —  „H vo r er C o q u e l i n ?  spurgte jeg ham, 

idet jeg trak Dsren t il efter m ig: Jeg maa tale med ham."

Denne M and svarte mig kun med et S uk , som bragte 

mig t i l  at gyse. Han satte sin Lampe fra sig, og da jeg 

vilde gaae foran, kastede han sig ned for mig med udbredte 

Arme. D e t gjennemiisnede mig, og jeg raabte gandste ude 

af mig selv: „H v o r er C o q u e l i n ?  Jeg maa tale sieblikr 
keligt med ham: Hvor er han?" —  „H an  er ovenpaa! 

svarte T o n y  hulkende: Han ligger deroppe i sin Fyrrekiste. 
De kan endnu faae ham at see."

„Hvorledes? Han er dod?" afbrod jeg ham, bedovet af 

Skrcek. —  „ J a  vel, dod, siden imorges: Han dode efter 
otte Dages Sygdom ."

Jeg steg op ad Trappen, aabnede en D s r ,  og kastede 
et flygtigt B lik  indenfor. D er laae C o q u e l i n ,  indsvobk 
i sit Liigkltrde; hos ham sad den anden Tjener, som vaagede 
hos ham og lerste i en Bonnebog. Jeg gik strax ud igjen.

',^ g  J u l i e ? "  spurgte jeg T o n y .  —  „H u n  har in 
delukket sig i sit Kammer med den lille L o u i s .  Proesten,



VM var her imorges, har ikke villet tillade, at hun blev 

hos den Afdsde. Jmorgen v il han besoge hende igjen." 

—  „Ogsaa jeg v il komme igjen im orgen!" —  „S a a  maa 

De ikke tove forlange; th i allerede om Formiddagen, saa- 

snart Begravelsen er forbi, vender den stakkels P ige tilbage 

t i l Grotterne. Husker hun det, v il jeg fslge med hende og 

vedblive at tjene hende; med Eftermanden v il jeg ikke have 

noget at gjsre, selv om han fordobblede min Lon." —  Jeg 

gav ham et Fyrretuvefrankstykke, bad ham serge vel for 

J u l i e ,  og vendte tilbage t i l m it Landsted.
J u l i e  tra f mig i  G rotterne; jeg havde allerede varet 

der en heel T im e, da hun kom. Hendes Smerre var uhyre. 

H un havde tabt det eneste Vasen, der ledsagede hende paa 

hendes ssrgelige Livsvei, det eneste Menneske, som aldrig 

havde forladt hende, som hun i saa lang T id  havde skjan- 

ket sin hele Kjarlighed. Jeg forssgte siet ikke, at trsste 

hende; jeg vilde overlade det t i l  Tiden, at mildne hendes 
Grammelse. Fra nu a f tilbragte jeg al min T id  i G ro t

terne; jeg havde afbrudt al Forbindelse med Verden, jeg 

modtog ingen Bessg; selv Familiebreve besvarte jeg kun 

med nogle ubetydelige Linier. Jeg snskede, at vare glemt 

a f hele Verden. D a  Ferietiden narmede sig, og min Fa

der ventede mig, tilskrev jeg ham, at jeg vilde blive paa 

Landet, og angav Grunde derfor, paa hvis Sandhed han

umuligt kunde troe.
F>vor kunde J u l i e  modstaae en saadan Hengivenhed! 

H vor kunde hun langer modstaae sir eget Hjertes Svaghed? 

H un gjengjaldte langt om lange min Kjarlighed med al sit 

Bjerres Varm e; v i havde kun eet Hjerte og een S je l, de 

samme Glader og de samme Smerter. Jeg hengav mig 

gandske min Lykke; den var saa stor, saa fuldstandig, at 

det siet ikke faldt mig ind, at den nogensinde kunde bersveS 
mig. M in  Tryghed forfardede J u l i e ;  medens jeg gandske 

hengav mig Nutiden, tankte hun med Angst paa Fremtiden.



Ofte sagde hun, med Taarer i Hinene, t il mig: „A k , min 

Ven, hvor godt var det, om Gud nu kaldte mig t i l  sig! 
S aa  oplevede jeg ikke Enden paa min Lykke."

Jeg opbod A lt ,  for at forjage disse morke Anelser, og 

naar det lykkedes mig, bad hun mig stedse om Tilgivelse, 

fordi hun havde bedrsvet mig. Hun forsogte selv, at troe, 

at denne Lykke kunde have Bestandighed; ofte smiilte hun 

gjennem Taarer og sagde: „J e g  frygter I n te t ;  jeg veed vel, 
at D u  ikke kan forlade m ig !"

Destovarre ffulde dette dog alt for snart vorde sandt; 

en Begivenhed, som jeg allerede lange havde kunnet forud/ 
see, udrev mig a f min Tryghed.

D a  jeg en Aften kom hjem fra Grotterne, tra f jeg 

min Fader. Han havde allerede ventet lange paa m ig; 

man havde ikke kunnet fige ham, hvad Vei jeg havde taget.

S yne t a f ham var mig saa uventet, at jeg folte mig be- 
styrtet derved.

„D a  D u  ikke v il komme t i l  mig, maa jeg vel komme 
t il D ig ! sagde han, halvt smilende, halvt vred: For H im 
lens Skyld , hvad er det for et In d fa ld , at begrave sig paa 

Landet og leve som en B js rn  i sin Hule? Efter D ine sidste, 

forvirrede Breve maatte jeg troe. D u  var syg, og D i t  Ud

seende stadfEster det saa temmelig. N u , min Herre, saa 
omfavn mig dog!"

M in  Fader var en meget vakker M a n d ; jeg havde i 
ham den meest overbærende Ven, men han gjorde ogsaa 

Regning paa min hele T illid . Han var selv endnu ung, 

og vidste vel, hvilke Daarffaber man kan fristes t i l  i sine 

unge Dage. N aar han derfor bebreidede mig noget, gjorde 

han det aldrig med Strenghed, ei heller gjorde han nogen

sinde sin faderlige Myndighed gjeldende. Jeg var uafhoen-



gig, men ikke f r i ;  hans Overlegenhed beherskede mig, maa- 

skee uden at jeg vidste det. Vel foreskrev han mig aldrig 

sin V illie  som Lov, men jeg var bleven vant t i l ,  ar be

tragte den som min. Desuagtet havde v i hverken samme 

Gemyt, eller samme Charakteer; jeg tog Livet langt alvor

ligere, .end han. E fter min Moder havde jeg arvet nogle 

Anl<rg t i l  Heftighed og S tivs in d ; han derimod var fuld af 
Maadehold og Eftergivenhed. Han kjendte kun Deeltagelje 

eller U villie , hverken Kjarlighed eller Had havde-nogensinde 

bevreget hans Hjerte. Lidenstaber kjendte han ikke; derfor 

frygtede han ei heller, at jeg skulde lade mig henrive deraf.

„H v o r han staaer der! raabte han, da jeg blev staaende 

for ham, taus og uro lig: S a a  lad dog hore, hvad her er 

foregaaet! M a n  skulde nasten troe, min Noervarelse var

D ig  imod . . . . "
„A k , kjeere Fader, troe ikke der!" — „Kjoere Fader! 

kjerre Fader! Jeg haabede dog idetmindste, at det skulde for- 

nsie D ig  lid t, efter en Fraværelse af otte Maaneder at see

mig igjen; men der ere Omstændigheder, F o rh o ld ...............
ikke sandt?" —  Jeg skjalv ved disse O rd; jeg troede Hor
sten, at et eller andet ulykkeligt Tilfoelde havde gjort ham

bekjendt med Sandheden.
„ J a ,  ja ! vedblev han: M a n  er forelsket, man er ble

ven forraadt —  saa gaaer det i Verden. M an  begraver 
sin Smerte paa Landet; man river sig lss fra hele Ver, 

den, fordi man har vcrret en Kokettes Legetsi. M en , D u  
kan troe mig, min Ven, der forgaaer In te t  saa hurtig t, 

som flige Sm erter. D u  havde gjort bedre i ,  at hente D in

Trsst et andet S red, end her."
N u  fsrst forstod jeg ham. M in  Fader havde erkyndi

get sig i A ix , og her havde man forta lt ham en vis Histo 

rie , der havde tildrager sig for flere Maaneder siden og 
hvoraf det meeste ei engang var sandt. Jeg gjorde iovrigr 

intet Forssg paa, at udrive ham a f hans Vildfarelse.

X
X

 
X

X



„S lig e  T ing er det ikke vcrrdt at tanke paa! vedblev 

min Fader: V i maae see at adsprede D ig , v i maae have 
D ig  bort herfra; jeg tager D ig  med mig. V i  reise, hvor

hen D u  v il. Kunde D u  ikke onsse, at tilbringe D ine  Fe
rier i P a ris? "

„T ak , tusind Tak, min Fader! D e t er en lang Reise 

—  det bliver for sildigt ia a r!"  afbrod jeg ham forfardet.

„ R u ,  saa reise v i t i l  Marseille. D e r kunne v i more 
os meget godt, see den store Verden, gjsre Udflugter o. s. v. 

M en D u  synes bestyrtet! S iig  mig dog, min gode D reng, 

hvad feiler D ig ? "  —  „ I n t e t ,  kjare Fader, siet I n te t ;  jeg 

foler In te t ,  uden Taknemmelighed for Deres store Godhed."

„Taknemmelighed? D et er ffjsn t. M en jeg snssede og- 
saa T illid . D u  kan ei finde nogen bedre Ven, end mig. 

3?g veed nok, at man altid soger, at fore Fadrene en 

Sm ule bag Lyset; men hos mig . . . .  er dette siet ikke 

fornodent. H ar D u  gjort en ret dum S treg , saa siig mig 

det; v i ville da med hinanden overveie, hvorledes A lt  kan 

oprettes. Eller har D u  maasiee Gjeld? Jeg kan stille nogle 
tusind Franker t i l  D in  Naadighed . . . . "

,,3eg takker Dem, Fader! D e veed, at mine Indkom 

ster ere mere end tilstrakkelige t i l  at tilfredsstille alle mine
Luner, og da jeg hverken er Hdeland, eller S p ille r , fattes 
mig aldrig Penge."

„S a a  maa jeg komme tilbage t i l min fsrste M ening. 
D u  er forelsket, forelsker i en P ige, som ei fortjener, at

man, for hendes Utroskabs Skyld , gjor sig t i l  Eneboer." —  
Herpaa svarre jeg ham flet ikke.

„D e t duer ikke! vedblev min Fader: V i  gaae gandske 
bestemt t i l  Marseille. V i l  D u  gjore mig Selskab ved A f

tensbordet, Leon? Jeg mener, v i gaae tid lig t tilsengs; jeg 
er gruelig tr<rt. D u  veed maaskee ikke, at jeg har sogt ef
ter D ig  hele Dagen? Zeg lod mig vise den V e i, D u  var 

gaaet; saaledes kom jeg op mellem nogle Bakker, hvor der

IL



modte mig et sælsomt Eventyr. Forestil D ig  engang! Paa s 

Lykke og Fromme fulgte jeg en smal, eensom S t i ,  der forte 

ind mellem hsie Klipper. Jeg haabede, at finde en Udvei, 

og fulgte S tie n , in d til jeg kom t i l  Indgangen af en D a l, 

hvor en fa ttig  Kone vogtede fine Gjeder. M in  kjare Herre, 

hvor v il De hen? spurgte hun mig. Jeg v il hvile mig 

histnede i Skyggen! svarte jeg hende, idet jeg skyndte mig, 

th i Solen bramdte paa. Vend om, min gode H erre ! raabte 

hun, idet hun sprang efter m ig: Dernede boer S k a r p r e t 

t e r en .  Tank D ig !  Og der vilde jeg hvile mig! hvor let 

kunde jeg ikke traadt indenfor og forlangt noget at drikke 

. . . .  D u  har der valgt D ig  et ssrgeligt Nabojkab, kjcere

Leo n ."
- Ved disse fimple og dog for mig saa grusomme Ord . 

folte jeg, at jeg afvexlende blev rod og bleg. T i l  Lykke 

mcerkede min Fader ikke min Angst. V i  spiste tilaften sam

men, og uden at gjsre den mindste Indvending, lod jeg 
ham forberede vor Reise t i l  Marseille, th i jeg vidste ingen 

fornuftig  G rund, intet Paaskud kil at undvige den. Havde 

min Fader gjort fin Myndighed gjeldende, for at bestemme 

mig dertil, saa havde jeg uden videre ncegtet m it S a m 

tykke; men han havde en egen Maade at tage mig paa, 

som jeg um uligt kunde modstaae. D e t var henimod M id 

nat, da jeg fulgte ham t i l  hans Soveværelse; endnu en
gang omfavnede han mig, og idet han strog m,g hen ad 
Haaret, som han i min Barndom pleiede, sagde han ven

lig t:  ,,Jkke sandt, Leon,  D u  er ikke utilfreds med m it

Komme?"
. Taarer traadte mig i Hinene, B lusels, Sam vittigheds

nags, Smertes Taarer; jeg folte mig i dette L ieblik skyl

dig mod min Fader, som jeg skuffede, mod J u l i e ,  som jeg 

vilde forlade. En Time sildigere iilte  jeg t i l  Grotterne.
D e t var en reen og klar Septembernat; kun nogle 

lette Skyer bedcrkkede stundom den blege Maane. M ark



vg Enge hvilte ; kun mine T rin  gjenlsde mellem Klipperne, 

da jeg betraadte den eensomme Fodsti. D a  jeg naaede H u 

set, som jeg nys havde forladt med saamegen Tryghed og 

som jeg nu stulde stge Farvel, grebes jeg a f en saa levende 

Sm erte, en saa inderlig Medlidenhed med hende,  der i  

Fremtiden stulde beboe det alene, at jeg ikke havde M od 

t i l  at meddele hende vor Ulykke. Zeg stammede mig i min 

inderste S je l. Zeg, som havde havt saa fast en V illie , 

som intet Offer havde, afstrcekket, som havde vceret rede t i l  

at ktrmpe mod min S till in g  i Verden og mod Verden selv, 

som, a f Kærlighed r il J u l i e ,  havde villet forsage A lt  —  

jeg lod mig, ved min Faders blotte Hnste, bestemme ander
ledes; uden Modstand gav jeg efter for hans Overlegenhed, 

for Omstændighedernes M a g t. Zeg skulde tilstaae dette for 
Z u l i e ,  og var jeg end, i dette Hieblik, mindre at beklage,

end hun, saa maatte dog hendes Ulykke trykke mig t i l  
Zorden.

Alle Vinduer vare dunkle, undtagen det i Biblkothe- 
ket; der saae jeg et svagt Lys. Zeg listede mig ncrrmere; 

Z u l i e  sad i en Lcrnestol, m it sædvanlige S<rde. En Lampe 
lod mig see hendes fulde Anstgt; hun bsiede sig over en 

Plantesamling, hvis Blade hun ordnede mastinmtesstgt. 
E fter nogle Oieblikkes Forlsb reiste hun sig, strog sine 

lange Lokker tilbage over Panden og sagde hen for sig i 
klagende Tone: „ M in  Gud, kan jeg da ikke sove!"

Vinduet stod paaklem. „D e t er mig —  frygt Z n te t!"  
sagde jeg, idet jeg sprang ind i  Vcrrelset. — „A k , gode 

G ud! raabte hun: Hvad er forefaldet? Hvorfor kommer D u  

midt om Natten? D u  kan vist ikke komme imorgen?" —  

^eg gjorde et bekræftende Tegn. B leg og stjtrlvende stir
rede hun paa mig. „A lrsaa, raabte hun: Altsaa er S k ils 

missens Time kommen?" —  Zeg fortalte hende, hvad der 

var forefaldet. Grædende, med mine Hcrnder i sine, hsrte 
hun paa mig, og da jeg havde udtalt, sagde hun med



Fasthed: „L e o n , D u  har en god Fader, gjor ham ingen 

T o rg , reis med ham, da han v il have det. ^iaae! .̂:eg 

vidste jo forlængst, hvorledes alt dette vilde ende, jeg var 

forberedt derpaa . . . .  men, min G ud, hvor snart, hvor

snart!"
Hun bedækkede sine Hine med H inderne. Derpaa 

vedblev hun mere fa tte t: „F o rta l mig, hvad D in  Fader 

har fore med D ig , hvorhen D u  reiser med ham.
Jeg skildrede hende m it Fremtidsliv, sorat hun dog 

idetmindste med Tanken kunde fslge mig ud i en Verden, 

hvis Sadvaner vare hende aldeles fremmede. Med ssrgr 

modig Opmarksomhed hsrte hun paa mig, uden at yttre sin 

Smerte. Jeg havde ikke gjort Regning paa, at finde hende 

saa fattet, og — saa stark er Kjarlighedens Egoisme —  

hendes Rolighed voldte mig en lsn lig  Harme.
Timerne flo i. Lampen var udbrandt. Morgenen kam-

rede allerede. —  „D agen ! raabte hun: Seer D u , D agen!" 
Jeg tog Afsked. Hun havde hangt sig ved min A rm

og fulgte mig t i l  Dalens Udgang. M ed Hinene fulde a f 

Taarer sluttede jeg hende her i mine Arme og sagde: „Lev 

vel, J u l i e ,  lev vel! Jeg kommer igjen; D u  veed det, jeg

kommer gandske vist ig jen !"
H un rustede paa Hovedet, og pegede hen ad Veien.

Jeg saae hende i Ansigtet; hun grad ikke. -  „F a rve l!

raabte jeg endnu engang, idet jeg forlod hende: Farvel,

J u l i e !  . . .  . "
D a  jeg var kommen t il Enden af Fodstien, vendte 

jeg mig om; J u l i e  var allerede forsvunden. — „A k ! 

raabte jeg i etflags Forbittrelse: Jeg troede mig hsiere

elsket."
To Timer efter traadte min Fader ind i m it Varelse. 

„H vad ! raabte han: Allerede paa Benene? M en hvorfor er 

D u  saa nedslaaet, Leon?  E r D u  syg, ville v i opsatte

vor Afreise."



„N e i,  min Fader! V i ville reise idag, strax; jeg Sti

sker, jo fs r jo heller, at komme bort he rfra !" svarte jeg fast.

D a  vi kom t i l  Marseille, lod min Fader mig neppe 

T id  t i!  at komme t il mig selv. Han gjorde saamange B e 

ses med mig, han omgav mig med saamange Adspredelser, 

at jeg i Begyndelsen var gandste bedsvet deraf. M en paa 

alle disse Forlystelser fulgte Lede; A lt  syntes at bidrage t i l ,  

at kjede og forstemme m ig; Zn te t havde nogen Tillokkelse 
for mig mere. Z u l i e  havde gjort for dybe Zndtryk paa 

min S je l. —  Pludseligt skulde jeg vcrkkes a f min Lethargie.

Z  den Gjcrstgivergaard, hvor v i logerede, blev jeg be- 
kjendt med en engelst Familie, der var hidkommen paa 

samme T id , som vi. D e t var rige Folk, som vare meget 

nsie bekjendte med den store Verden; efter en Udflugt t i l  

Sweitz, eller t i l  Pyrencrerne, som altid varede sex Maane- 

der, kom de hver V in te r t i l  Marseille. E t tyveaarkgt Op

hold paa Continentet havde gjort W i l l i a m  N e a l  t i l  en 

fuldkommen Franskmand. Hans Ssster, M iH  A n n a N e a l ,  

var en a f hine uforfærdede gamle Jom fruer, der modigt 

have naaet deres fyrretyvende A ar og trygt kunne gjsre en 

Reise gjennem Europa under deres graae Haars, deres 
B rille rs  og deres skotske P la ids tredobbelte Varetogt. Hver 

Aften drak v i vor Thee hos dem; en a f en Engelleenderinde 
tillavet Karavanethee hsrte i Keisertiden blandt de stsrste 
Sjeldenheder.

En Dag sagde W i l l i a m  N e a l  uden videre In d le d 
ning t i l  m ig: „Zeg  er forelsket, kjcrre V e n !"  —  „D e , 

forelsket? Hvorledes er det tilgaaet?" —  „F ra  Morgen t i l  
A ften seer jeg et smukt Fruentimmer, der vel tcrnker paa 
a lt Andet, uden paa min Kjcrrlighed." —  „M e n  hvor seer 

De hende?" „P a a  den lille Terrasse, fra m it Kabinet 
af. D e t er en Dame, gandste eomms r'/ Hun er

Enke, og hedder Madame O l i v i e r .  Jeg har erkyndiget 
mig. Hun modtager ingen Bessg, hun kjender ingen le-



vende S je l her; m it eneste Haab bygger jeg derpaa, at hun 

snart v il kjede sig i sin Eenlighed. Zeg tanker nok, hun 

modtager M ist A n n a 's  Indbydelse, og kommer paa B a lle t

. det var et godt In d fa ld  af mig, at jeg fik min 

Soster t i l  at indbyde alle Personer, som hun kjender, fjern 

og nar. Alle de Fremmede, som logere under Tag med os, 

ere inviterede; Madam O l i v i e r  har ogsaa faaet sit Jnd- 

bydelseskort imorges. D e t er den eneste Maade, man kan 

. narme sig hende paa. E r det ikke fiin t udtankt af mig, 
hvad?"^—  „N a a r hun blot kommer!" bemarkede jeg. —  

„ Z a  vist kommer hun; M ist A n n a  v il gaae t i l  hende og 

bede hende mundtligt tillig e ." —  „O g De fslger hende vel 

paa B a lle t? " —  „N e i,  for Fanden, nei. M a n  maae ikke 

falde med Dsren ind i Huset. Madame O l i v i e r  maa ikke 

marke, hvorledes jeg har det, for det stikker sig. Hun er, 

som sagt, en Dame gandste oom-rr« r7 /a u t,  og kunde tage 

det ilde op, at jeg havde vovet, at foranstalte et B a l t i l

hendes  2E re ."

D a  jeg engang havde paataget mig en Fortroligs 

Rolle, maatte jeg ogsaa bcrre alle dens Byrder. Ikke fjel

de« fa ldt det den gode W i l l i a m  N e a l  ind, at afhente 

m ig, forat jeg stulde staae Skildvagt med ham et P a r 

Timers T id , blot i  det Haab, at hans Hjertes Dame 

stulde vise sig ved et Vindue.

Paa en Trappe havde han hilset hende togange. Ad 

denne Trappe gik v i vel tyvegange om Dagen op og ned; 

men det lod nasten, som om hun gjorde sig ligesaamegen 

F lid  for at skjule sig, som v i gjorde os, for at faae hende 

at see. Allerede vare fjorten Dage forlsbne, og endnu 

havde jeg ikke seer hende. Desuagtet var jeg bleven op
mærksom paa en Omstændighed, som bidrog meget t i l ,  at 

oplive W i l l i a m ' s  Haab. Hvergang v i vare i  Haven, 

vare Jalousierne for hendes V induer; men ofte kom det



mig fore, som om der bag dem bevægede sig en Skygge, 

som om en Haand skjod dem lidet tilside.
Aftenen for Ba lle t kom W i l l i a m  gandske trostlss t i l  

mig og meddeelre mig, at M is i A n n a  N e a l  havde ville t 

opvarte Madame O l i v i e r ,  men at hun, under tusinde 

Undskyldninger, var bleven afviist under det Paaskud, at 

hun var syg og ingen Bessg kunde modtage.

„D e  er ikke klog, W i l l i a m !  sagde jeg: at De saa 

levende interesserer Dem for en Kone, der, som det lader, 

ikke v il vide noget af Dem at sige. D e t er en G rille , 

hvorved De tilsidst maa gjore Dem latterlig . De maa flaae 

denne usynlige Madame O l i v i e r  af Deres Tanker. Forer 

stil Dem, at hun er bortreist, og glem hende." —  „Zeg  

troer, at naar A lt  kommer t i l  A lt ,  er det det Bedste, jeg 

kan g jore!" svarte W i l l i a m  i ssrgelig Tone.

D a  vi om Aftenen sadde ved Theebordet, sagde M itz 

A n n a :  „Zeg frygter, at v i imorgen ikke ville faae Madame 

O l i v i e r  at see hos os. D e t er en hoist original Person. 

Hele Dagen sidder hun bag Jalousierne og betragter de 

Personer, der komme og gaae. D e ri bestaaer hele hendes 

Underholdning, hele hendes Adspredelse. Om Natten vaar 
ger hun; man har da oste seet hende gaae ned i Haven, 

hvorfra hun fsrst vender tilbage ved Daggry. Hun er som 
en N a tfug l, der skyer S o le n ."

„Zeg  har seet hende igaar! sagde min Fader: Zeg var 

tid lig t oppe; paa Balkonen viste sig en Dame, der forekom 

mig meget ung og meget smuk. H un fjernede sig strax. 
D er var Zngen hos hende."

V i  adskiltes meget sildigt. Zeg fulgte W i l l i a m  t i l  
hans Veerelse, forat hente en B og . Medens jeg sogte i  

hans Bibliothek, gik han ind i sit Kabinet. —  „K o m ! tilr  
raabte han mig med dermpet Stemme: Kom, hun er der!"

Zeg nslede en T id lang, thi det forekom mig, som om 

vi Begge kun vilde gjsre os latterlige; men snart seirede



Nysgjerrigheden. Jeg traadte ind t i l  ham og faae ned. 

Den t i l  en afsondret Deel af Bygningen stedende Terrasse 

gik ud over en Gaardsplads, og paa den stod en Dame, 

Albuen ststtet paa G ittre t. Maanen lod os see hendes 

Ansigt og hendes hvide H snder; hendes rige Haar flagrede 

oplost i  N atlu ften . E t Hieblik betragtede jeg hende fuld a f 

Forundring; jeg gned mine H ine, th i jeg troede, at see 

fe il. M en saasnart jeg saae hende reise sig og gaae bort, 

forsvandt al T v iv l. Denne Dame var J u l i e  . . . .
„N u ?  sagde W i l l i a m :  De har nu seet hende; er jeg 

endnu en Tosse, naar jeg forsikkrer Dem, at ingen Anden, 

end hun, er vsrd ig , at hedde Lady N e a l ? "  —  „Hvorler 

des? raabte jeg: De v il vove . . . . "
„ N u ,  hvorfor ikke? sagde han forundret: Hun er Enke 

og jeg er forelsket i  hende; hvad Underligt finder De da 

deri?"
Nsste Morgen fandt jeg et Paaskud t i l  at blive 

hjemme, medens W i l l i a m  gik ud med min Fader. Jeg 
sendte en Tjener t i l  Madame O l i v i e r  med en forseglet 

B il le t ,  der ei indeholdt Andet, end m it N a vn : „ L e o n  

D e b r a  y ."
E t Hieblik efter gik jeg t i l  hende. — Staaende ven

tede J u l i e  m ig; hun havde endnu min B ille t i  Haanden. 

H un var bleg, hun rystede, og da jeg nsrmede mig hende, 
vendte hun sig bort fra mig. Hendes Krise truede at synke 
under hende, hun maatte holde sig ved en S to l.  S to d t 
ved en saadan Modtagelse og greben af T v iv l,  som jeg ikke 

kunde forklare mig selv, sagde jeg koldt: „H vilken Ube

sindighed l "
Ved disse Ord boiede det arme Slagtoffer sit Hoved, 

og svarte med en Rost, som qvaltes af Graad: „D e t er 
sandt . . . .  men jeg kunde ikke lsnger modstaae min Lsng- 

sel efter at folge Dem . . . .  Jeg vilde i  Londom vare 

Dem nsr . . . .  jeg haabede. De ffulde ikke erfare det



Gud veed, jeg tcenkte ikke paa, at forstyrre DereS 

Rolighed! . . . .  Jeg stal sieblikkeligt reise bort igjen, og 

intet Menneste stal erfare, hvo jeg var, og hvad der er 
bleven af mig . . .

Pludseligt vendte alle de Fslelser tilbage, jeg i  to 

Maaneder havde ssgt, med M a g t at undertrykke. Hendes 

Resignation, hendes Taarer rsrte m it H jerte ; jeg saae, at 

jeg endnu stedse var elstet; jeg gjorde mig de bittreste B e 

brejdelser, fordi jeg havde kunnet mistroe dette rene, hen

givne V<rsen. Jeg knerlte for hende, jeg forsikkrede, kun 

at ville leve for hende, og tilsvor hende, at ingen menne

skelig M ag t skulde formaae, at stille mig fra hende. Med 

msrk Hengivelse hsrte hun paa mig; hendes Taarer veedede 

vore sammenstyngede Hernder; en scelsom Begejstring opli
vede hendes milde blaae Hine. M en hendes heftige Bevæ

gelse gjorde hende det um uligt, at tale; hun svarte kun 

med stumme Hiekast . . . .  Omsider sagde hun med svag 

Stemme: „D u  elsker mig endnu stedse . . . .  jeg har D ig  

igjen . . . .  var det end kun for een D ag, kun for een 

eneste T im e, saa ligger dog deri en stsrre Lykke for mig, 

end jeg nogensinde kunde haabe . . . .  Leo n ,  jeg staaer 
ved Indgangen t i l  h iin  Verden, hvor jeg ikke tp r folge 
D ig ; for mig er den evigt lukket . . . . "

Hun tog M isi A n n a  N e a l's  Jndbydelseskort og viste 
mig det. —  „H e r  m ig! vedblev hun efter nogle Hieblikkes 

Taushed: V i l  D u  det, saa modtager jeg denne Indbydelse. 

En N a t, kun een eneste N a t, snstede jeg, at leve i  Ver
den ved D in  S ide , at gaae omkring, stcerk og lykkelig, ved 

D in  A rm , under D in  Varetcrgt . . . .  denne misundelses- 
vtrrdige Lykke er altsaa ikke umulig! Denne D rsm  kan vor

de Virkelighed! Frygt ikke, Leon !  In te t  stal rsbe os . . . 
hvo skulde vel kjende mig her? . . . .  Forsmædelsens og 
Forstsdelsens skrækkelige Segl ere ikke trykt paa min Pande 

. . . . kun een Gang, een eneste Gang, v<rre det mig til-



ladr, ar fslge D ig  ind i h iin  Verden, som jeg maa afstaae 

D ig  t i l  . . .  . S iig  mig, tillader D u  mig det?"
„ J a !  svarte jeg med Skrcek: J a ;  men hvorledes stal 

det saa siden gaae? Hvad have v i ikke at befrygte! Troer 

D u ,  at kunne forblive ubekjendt i  den store Verden, naar 

D u  engang er optraadt i den? Den v il forfolge D ig  med 

sin Opmærksomhed; den v il forlange at vide, hvo D u  er. 

Hvo veed, om man ikke v il vove, ligefrem at spsrge D ig  
derom? Hvad v il D u  kunne svare paa flig t et Spsrgsm aal?"

M ed et ubeskriveligt Udtryk tilsm iilte hun mig og 

svarte ro lig t: „V y g  kun paa m ig! Jeg stal nok vide, at 

undvige deres Nysgjerrighed."

„A k , jeg vorder ikke rolig, for v i igjen ere i Grotr 

terne; onster D u  ikke ogsaa, at vende tilbage t i l  dem, J u -  
__ H un nikkede, trykte min Haand fast, og svarte.

„ J o ,  snart!"

Jeg forlod hende, th i hvert Hieblik kunde min Fader 

vende tilbage og opsoge m ig; men intet Menneste maatte 

ahne dette Bessg! Hele Dagen maatte jeg holde ud hos 
W i l l i a m  N e a l ,  der formeligt beleirede mig med sin For

trolighed. Endeligen blev det Aften.

M in  A n n a  N e a l  vilde aabne Vintersaisonen med et 

glimrende B a l. M a n  havde opbudet A lt ,  for at gjore 

denne Fest saa prcrgtig og glimrende, som muligt. Den 
store S a l i  Gjcestgivergaarden var smukt dekoreret; der var 

en Masse af-Lys og Blomster; det var et blcrndende S y n . 

For Klokken t i  havde allerede over trehundrede Personer 

forsamlet sig. Jeg opholdt mig med W i l l i a m  saa ncer 

D oren, som m u lig t; han var ncrrved at forgaae af tttaal 

modighed. D a  Klokken flog elleve, sagde han t i l  mig 

„D e t er forbi! H un kommer ikke . . . stutte vi ikke spille 

et P a rti?  det v il maastee adsprede mig lid t . . . .  jeg 

vilde give meget t i l ,  at denne N a t var fo rb i."



Jeg formodede, ar J u l i e  havde tabt Modet i der 
afgjsrende Hkeblik. Jeg satte mig til Spillebordet; men 

neppe var et Qvarteer forlobet, fsr W i l l i a m  N e a l ,  straa- 

lende a f Glade, kom hen t il mig og tilhviffede m ig: „H u n  
er der! . . .

D a  jeg traadte ind i Balsalen, saae jeg J u l i e  sidde 
hos Misi  N e a l .  —  Jeg havde befrygtet, at finde hende 

undseelig og forlegen; men eet enesie B lik  paa hende over

beviste mig om det Modsatte. R o lig t smilende, fuldkommen 

fattet, sad hun der. D e t lod, som hun havde tilbragt 

hele sit Liv i det Selskab, hun for forste Gang var indr 

traadt i. M en dog blegnede hun ved at see mig. S n a rt 

forsvandt imidlertid denne oieblikkelige Forv irring , og hun 

hilste min Fader, som W i l l i a m  N e a l  forestillede for 

hende. Alles Hine vare henvendte paa hende. B la n d t de 

mange skjonne og rigtsmykkede Qvinder var h u n  den 

Skjonneste! En ostindisk Mousselinkjoles gjennemsigtige Fol

der omhyllede hende som en S k y ; hendes blonde, i  F letnin

ger slyngede Silkehaar dannede en Krone om hendes Pande, 

som en Dronning vilde have misundt hende. Hendes Aa- 

syn lyste af en tungsindig Munterhed, og i hendes deilige 
blaae H ine afspeilede sig hendes S je ls  Reenhed.

Den unge, smukke) Alle ubekjendte Dames N<rrv<r- 
relse havde vakt almindelig Opsigt; Dandserne omringede 

hende i Masse; hun. erklærede, at hun aldrig dandsede. 

W i l l i a m  N e a l  forlod hende intet H ieblik; han sdsled.e al 

sin Opmærksomhed paa hende, han syntes stolt af, saa om
trent at vcere den eneste'Mand, med hvem hun havde ta lt, 

den Eneste, der, blandt alle Tilstedeværende, var hende ber 

kjendt. M en da han, som Husets Herre, var forpligtet 
t i l ,  ogsaa at udstrerkke sin Opmærksomhed t i l  andre Damer, 
bad han mig indtage hans Plads.

„M adam e! sagde han, idet han forestillede mig for 
^ u l i e :  D et er min Ven, H r. L e o n D e b r a y ;  han veed.



ikke mindre end jeg, at vurdere den LEre, De har viist oS 

ved at forherlige denne Fest med Deres Narvarelse."
J u l i e  svarte kun med en Compliment. Jeg satte 

mig hos hende. D e t kom mig fore, som v i Begge drsmte, 

og denne forunderlige S t il l in g  gjorde mig virkeligen bange! 

Zeg troer, jeg vilde have forladt hende, hvis ei et bedende

B lik  af hende havde holdt mig tilbage.
„Endnu to T im e r!"  sagde J u l i e  hoitideligt, idet 

hun pegede paa Uhret, som viste M id n a t. Derpaa vedblev 

hun efter en kort Taushed: „L e o n , v il De give mig D e

res A rm , at jeg kan gjsre en Tour gjennem Balsalen?"
Hvilken N a t var dette i den stakkels forstsdte Piges 

L iv ! A lt  omgav hende med Beundring og LErbodighed; 

hun vandrede om blandt hine Dam er, hvis frie og agtede 

S t il l in g  hun misundte; hun var gandske som En a f dem! 
Z a , hun var Balle ts D ronn ing, th i enhver M und  stromte 

over af hendes Skjsnheds P r iis .  M en blandt hele denne 

travle Mcengde saae hun kun m ig; jeg folre hendes Haand 

fkjalve; hun vovede neppe, at see stg om med et B lik ,  hef

tig t bankede hendes Hjerte i Narheden af m it. W i l l i a m  

N e a l  var im idlertid kommen t i l  os. Urolig iagttog han 

Z u l i e .  Han martrede hende uafladeligt med stne Artighe

der og sine Spsrgsm aal. Jeg benyttede et Hieblik, da

han havde forladt os, t i l  at tilhviske J u l i e :
„J e g  beder D ig  for Himlens S ky ld , forlad dette

S te d ! D u  lider formeget under det Opror, denne Aften 

fremkalder i D in  S je l . . . .  ogsaa jeg lider . . . .  jeg 

Veed neppe at vedligeholde min Fatning mere . . . .  hav 

Medlidenhed med D ig  og mig, og forlang ikke denne fa r

lige Tilstand . . . . "
H un narmede stg et V indue, oplsftede Hinene mod 

H im len, og drog et dybt S uk . —  „G u d ! sagde hun: Hvor 
denne Efteraarsnat er taaget og msrk! Vinteren narmer 

stg; snart v il der i Grotterne ingen Blomster vare mere.



intet skyggefuldt Lsvtag . . . .  In te t  v il der vcrre . . . . 

I n t e t ! "  —  Pludseligt taug hun, boiede sig ned mod min 

Haand, bersrte deu sagte med sin M und  og hviskede: „Far- 
vel, L e o n ! "

Denne Bevsgelse var saa hurtig , som en Tanke. 

Endnu et B lik  kastede hun gjennem den glimrende S a l,  
hvor den glade Mcrngde bslgede hid og did i sin P rag t, 

ret som om hun ogsaa vilde sige Verden et stumt Farvel. 

Derpaa greb hun min Arm  og sagde: „Lader os gaae!"

Jeg fulgte hende t i l  Trappen; hun steg iilsomt op, 

og tilvinkede mig endnu et Farvel. N u  aandede jeg igjen 

friere ; det kom mig fore, som om v i Begge nu vare red

dede. B a lle t varede nersten t i l  D aggry; jeg var En a f de 
Sidste, som forlods det. D a  jeg betraadte m it Vcrrelse, 

havde J u l i e  endnu ikke lagt sig; der var Lys bag J a 
lousierne.

I n d t i l  M iddag blev jeg i  Sengen; som B ly  laae 

Ssvnen paa mine H ine ; jeg kæmpede mod en skrækkelig 

D rsm . Pludseligt reves Omhamget rask tilside; søvndruk
ken soer jeg op; for mig stod W i l l i a m  N e a l ,  bleg og 
bestyrtet.

„H vad har D e at sige mig? Hvad er der forefaldet?" 
spurgte jeg ham. —  „ S ,  In te t  a f Betydenhed, egentligen 

mindre end In te t ,  et Qvindelune! svarte han, i en Tone, 

som han tvang sig t i l  at stemme saa ligegyldigt og haanr 

lig t, som m ulig t: Madame O l i v i e r  er afreist Lmorges 

. . . . hun kommer ikke tilbage . . . .  allerede igaar var 
hendes Afreise besluttet, th i hun havde afskediget en ung 

P ige , som tjente hende her i  Marseille. D a  hun kom t i l 

bage fra B a lle t, tilpakkede hun sine Kufferter, Klokken sex 
steg hun tilvogns. M en hvo er denne Kone? In te t  M e n 

neske her veed at sige, hvorfra hun er kommen, og hvorhen 

hun er reist . . . .  men jeg maa vide det, og jeg skal og-



saa nok faae det ak vide! Jeg stal finde hende igjen, om 

jeg saa skulde gjennemreise hele Europa, for at finde hende."

Medens han, i  stort Opror, talte saaledes t i l  mig, 

var jeg bleven opmcerksom paa en B il le t ,  som laae paa 

mine Aviser. Skjcelvende greb jeg den. W i l l i a m  N e a l  

satte sig i nogen Afstand fra mig. —  „S a a  lcrs dog! sagde 

han utaalmodigt: De synes at vare lykkeligere i  Kj<rrlig- 

hed, end jeg."
B ille tten  indeholdt kun de faa O rd: „P a a  fine Knere 

siger den arme J u l i e  D ig  sit sidste Farvel! Vcer lykkelig, 

Leon !  . . . . Forglem mig ikke! . . . .  Herneden sees vi 

aldrig mere . . . .  men hisset, maaskee . . . .  jeg haaber 

paa Guds Barmhjertighed . . . . "
„H vad? raabte W i l l i a m  N e a l :  Hvad er det? De 

bliver jo gandske bleg!" —  „D e  talte om Madame O l i v i e r !  

afbrod jeg ham, idet jeg sammenknugede Brevet i  min 

Haand: S iig  mig. hvad var Deres M ening? Feiler jeg ikke, 

saa sagde D e , man maatte idetmindste ssge at erfare, hvor 
hun er kjort hen, hvis hun muligen skulde have begivet sig 

t i l  fremmede Lande. Jmorgen kan hun allerede v«re over 

Gromdsen . . . . "
„A k  nei! svarte W i l l i a m ,  hoilig forundret over den 

Heftighed, hvormed jeg paa eengang gik- ind i  bans In te r 

esser: H un har taget en Hyrevogn, som bringer hende t i l  

A ir .  ' Jeg venter Kudstens Tilbagekomst, forat erfare, 

hvor hun er afstegen."
Ved disse Ord aandede jeg igjen friere. Jeg havde 

befrygtet, at J u l i e  havde taget sine Forholdsregler langt 

sikkrere; hun var i,Besiddelse a f værdifulde Gjenstande, in 

gen vcesentlig H indring holdt hende tilbage, hun havde kun

net reise t i l  fremmede Lande og skjule sig i een eller anden 

stor S ta d , hvor jeg ikke havde kunnet finde noget S p o r af 
hende. M en  nu, da jeg var forvisset om, at kunne gjen- 

finde hende i Grotterne, frygtede jeg ikke mere for at tabe



i hende. Det forekom mig, som om det nu aldrig kunde fat-'

 ̂ res mig paa M id le r t i l  for stedse at grunde min Lykke.

Jeg vilde reise t i l  P a ris , tage J u l i e  med, og leve ufor

styrret med hende i denne uhyre S ta d , hvor intet M en

neske bekymrer sig om Andre. D e t vilde vare mig let, at 

bestemme min Fader. Jeg saae atter en lykkelig Fremtid 

for mig. Samme Dag sagde jeg t i l  min Fader, at jeg i 
et uventet AZrinde maatte reise t i l  Aix. Han havde den 

Vane, aldrig at udsporge mig, hvor han formodede en Hem

melighed. „N e is  imorgen, om D u  v i l ! svarte han: Om to- 

rre Dage modes v i igjen; vore Ferier ere jo nu tilende."

„M e n  hvad om jeg fuldendte mine S tud ie r i P a r is ? "  

spurgte jeg ham alvorligt. — „D e t staaer gandsse t i l  D ig . 
I  A ix kunne v i tale videre derom."

Ncrste M iddag var jeg i Grotterne. A ld rig  havde 

Haab og Lykke tilsm iilt mig mildere. Jeg ffulde gjengive 

et forladt Vcrsen Livet, Kjwrlighedens Lykke. Jeg vilde 

s sige t il J u l i e :  „ D u  vilde gjengive mig min Uafhængighed,

d D u  flyede mig, for ei at staae mig iveien paa min Livs-

 ̂ bane. D u  fordsmte D ig  t i l  en evig Eensomhed, for at

? vide mig fr i og lykkelig . . . .  velan, min Kjcrrlighed for

langer ikke dette Offer, jeg giver D ig  det tilbage . . . . 
v<rr lykkelig med m ig !"

Allerede saae jeg i Tankerne hendes yndige Ansigt, 

badet i Taarer, vende sig bort fra mig, th i jeg var beredt 

paa en cedelmodkg Modstand. Dog tvivlede jeg ikke om,

at hun jo vilde folge m ig; hun havde jo allerede eengang 
vovet, at folge mig ud i Verden.

Jeg var dybrbevcrget, da jeg gjensaae de Steder, hvor 
. jeg var bleven elsket saa hs it, hvor jeg havde vcrret saa 

j  lykkelig. Som  sædvanligt, fandt jeg A lt  eensomt og stille 
» i  Dalen; Hosten havde forgyldt Tranernes Lov; de nogne 

Rosenbuffe.ftemviste kun deres Torne; hist og her blinkede 
er rsdt Bcrr. -



Zeg ihukom Z n l i e ' s  Afffedsord: „S n a r t  v il der i

Grotterne ingen Blomster vcrre mere, intet skyggefuldt 

Lsvtag . . . .  Z n te t v il der vcrre . . . .  Z n te t!"
„ In g e n  Blomster, ingen B lade! . . . .  gjentog jeg: 

D e t er sandt! . . . .  hvilken msrk S o rg ! . . . . "
Tungsindig gik jeg hen ad S tie n , m it Hjerte bankede 

heftigt, Taarer traadte mig i  Hinene. —  D a jeg ncermede 

mig Huset, studsede jeg ikke lider ved at finde en fremmed 

Skikkelse udenfor Dsren. D e t var en fattig  Kone, som 

jeg ofte havde msdt i Omegnen, hvor hun vogtede sine 

Gjeder. Den lille  L o u i s  lsb alene om paa Terrassen, og 

da han saae m ig, begyndte han at skrige. Han kjendte

mig ikke mere.
„A k , min gode Herre! sagde den fattige Kone: V ilde 

De have den Barmhjertighed, at hjelpe mig at vaage hos 

den stakkels P ige , vilde Gud vist lsnne Dem derfor!"
„H vad v il I  sige dermed? afbrsd jeg hende rask, gre

ben af en skrækkelig F ryg t: E r Nogen her i Huset syg? 

Hvad gjor Z  her?"
„Zeg  vaager hos en D s d !"  svarte hun mig, idet hun 

pegede paa den aabne D u r. —  „H vo  er dsd her? raabte 
jeg. —  „Skarpretterens D a tte r! Gud virre denne arme 

S je l naadig! Hun dode uden Skriftemaal. H un har a fli

vet sig selv, min gode Herre! Karlen er gaaet bort, for at 
underrette Ovrigheden derom. Zeg var histnede, da det 
forefaldt; han har budet mig S e lv  og G uld, for at bevogte 
L iget; men jeg har tilbageviist A lt ,  hvad han bud mig . . » 

havde jeg taget mod noget, havde det kunnet bringe mig 

Ulykke for hele L i v e t . . .  jeg vilde hellere gjsre det uden

B eta ling, det er en god G jerning . . . . "
Jeg styrtede ind i  Huset; men jeg begriber ikke, hvad

der holdt mig opret i dette skrækkelige H ieblik, th i al physisk 

K ra ft var vegen fra m ig; kun m it Hjertes voldsomme 

S la g  lod mig fole, at der endnu var Liv i  mig. Zeg gik



lige ind i det mig bekjendre Kammer i  Baggrunden af 

Bibliotheket, og saae mig om. Z u l i e  var her, hun laae 

udstrakt paa sin Seng; Lagenet havde nogle Blodspor; hen

des Hoved var indhyllet i det lange H aar, men hendes 

blege Ansigt viste ikke det ringeste S p o r a f udstandne 

Sm erter. H un syntes ikke dsd, men indstumret for 
Evigheden.

R s rt betragtede jeg det skjsnne L iig , kyssede det paa 
Panden, og listede mig derpaa bort . . . .

To Dage efter tra f min Fader mig paa m it Landsted, 

dsdssyg a f en heftig Feber. Saasnart jeg befandt mig i  

Bedring, tog han mig med sig. S iden den T id  har jeg 

ikke varet i  A ix ; dog har jeg besluttet, endnu engang fs r 

min D sd at gjensee de Steder, hvor jeg var saa lykkelig, 
og hvor m it Livs frygteligste Smerte kom over mig.

C h a r l e s  Reybaud.

G r e v i n d e  E g m o n t .
Novelle.

I

G ensom  og stille sad Grevinde E g m o n t  i  sit HuuSkapel, 
og det syntes tvivlsomt, om hun sov eller vaagede, om hun 
var hensunken i Andagt, eller i  Drsmme. M en  om hen

des Ungdom og Skjsnhed kunde ingen T v iv l- f in d e  S ted. 

H un  var eneste D a tte r af M arffa lk  R i c h e l i e u ,  h iin  

M and , som havde saamegen Aand, at han hele sit Liv saae
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op t i l  Vo lta ire  som sit Forbilled, og saamegen Lykke, at 

han under Ludvig dsde en stjon D sd , efterat have

vceret Vidne t i l  Ludvig den Fjortendes Hader og deeltager 

i  Ludvig den Femtendes gode Dage. Paa Modreneside 

nedstammede Marstalk R i c h e l i e u ' s  D a tte r, F ru E g m o n t ,  

fra Hertugerne af G uffe ; hun forte Lothringens Kors og 

de gyldne Hrne i sit Vaaben. Hendes Fader, som elstede 

hende lidenskabeligt, havde giftet hende med den fornemste 

M and i Nederlandene, K a s i m i r  A u g u s t  af E g m o n t  

P i g n a r e l l i .  Ved dette Giftermaal var den store R iche 

l i eu ' s  og Fyrsterne a f Guise's LE tling  bleven Grevinde af 

E g m o n t ,  Fyrstinde af Kleve, Hertuginde af Geldern, 

Iu l ie r s ,  Agrigenc og Grandinde af Spanien.
Efter G iftermaalet med den gamle Greve blev den 

unge, h id til overgiven-muntre Kone lid t efter lid t sorgfuld 

og lidende; hun, der endnu for kort siden straalte i  Gland- 

sen af de store Navne Gukse og Lothringen, havde, saavidt 
det ved hendes Ungdom, Skjonhed og hoie B y ld  var mu

lig t, ncrsten bragt sig i Forglemmelse. Paladset Richelieu, 

som hun beboede med sin Gemal, og hvori h id til een Glæ

desfest havde aflost en Anden, var atter bleven alvorligt og 

stille. D e t var snarere et tyst og roligt Huus fra det 

syttende Aarhundred, end et Palads, som tilhsrte Ludvig 

den Femtendes Favorit og som beboedes af en udmcrrket 
smuk Kone, i en Alder, hvor Kjtrrlighed og Livsglcede pleie 

at befinde sig paa Kogepunktet. Fru E g m o n t  beboede 

tilmed den mest afsidesliggende deel a f Paladset.
Hendes friv illige  Eensomhed forstyrredes i Regelen a l

drig. S e lv hendes Fader, den letsindige R i c h e l i e u ,  der 

forblev en Gjcek indril sin D sd , traadte sjelden ind t i l  sin 

D a tte r i disse stille T im er, men tovede, t i l  hun af sig selv 

igjen blev, hvad hun var i Selstabssalene eller ved Hoffet, 

en Kone fuld a fAand og Ynde, hvis S m il,  hvis Stemme, 

hvis B lik ,  hvis kongelige Anstand henrykte alle Aander o«



alle H jerter. Hun var og blev ligegyldig ved alle de For 

andringer. Frihedens og Lighedens Aarhundred hver Dag 
bragte ind i Scrderne og Lovene.

Denne unge Kone tilhorte med sin aandrige Tanke- 

maade, sin fuldkomne Dnde, sin sjeldne Fiinhed, langt mere 

Ludvig den Fjortendes Tidsalder, end Ludvig den Femten

des, langt mere Fru M a i n t e n o n ' s ,  end Fru P o m p a -  

dour ' s .  Hun var den eneste dybsindige Dame ved Hoffet. 

D et handte sig ogsaa, at hun stundom, selv midt i den 

storste G lade, pludseligt hensank i en drsmmersk Eftertanke; 

hendes blaae Hine stirrede ubevageligt, hendes S m il tabte 

sig langtborte i hiin usynlige Verden, som er folelsesfulde 

Sjeles Fremtid; hvo som saae hende sidde saaledes, maatte 
tanke, at hun talte gandske sagte i sin S je ls  Zndre med 

et hsiere Vasen. Hvor var hun at beklage, at hun levede 

i h iin t de vantroe Spotteres Aarhundred, hun, et qvindeligt 
Vasen, som elstede, leed og digtede, og maatte begrave sine 

D igtninger, sine Lidelser og sin Kjarkghed i sit H jerte!

Som  sagt. Fru E g m o n t  var alene i sit Huuskapel, 
da Marstalk N iche  l i e u  traadte ind hos sin D atter. Han 
gik saa sagte, eller rettere, hun var saa hensunken i sine 
Betragtninger, at hun ikke horte ham komme. Den gamle 

Hofmand, som aldrig undrede sig over Noget, blev tvivl> 

raadig staaende, og vilde just trakke sig tilbage, da Grev

inden pludseligt vaagnede af sine Dromme, oplsftede sit 

Hoved, og saae paa sin Fader, som om hun var bleven 
strakket op af Sovne. Hun var meget bleg, hendes H ie 

var to rt, hendes M und lukket, hendes Htrnder krampagtigt 

foldede. En M and af et mindre lykkeligt Temperament, 
end Marstalkens, vilde, ved S ynet af dette spændte An- 
sigt, denne stjonne, men gandste omsiorede Pande og denne 

paafaldende Bleghed, have begrebet, at han havde en 
Qvinde for sig, hvis Hjerte var dybtsaaret.



Grevindens S krak tabte sig snart. Hendes Pande 

opklaredes. Farven vendte tilbage paa hendes Kinder, 

S m ile t paa hendes Laber; hun rakte begge Hander mod

sin Fader, og- hendes Fader troede, hun havde sovet. E f

terår han havde betragtet hende re t, betragtet hende med 

saamegen K jarlighed, som han kunde finde i sit H jerte,

sagde han t i l  hende: D u  synes meget overrasket ved m it

Bessg, og jeg svarger D ig , m it B a rn , at hvis det ikke 

var D ig ,  vilde jeg have taget i  Betankning, at foredrage 

D ig  den B o n , som svaver mig paa Tungen.

S a a  talte Marskalken. Hans D atte r betragtede ham 

med en v is  Forundring, men uden Uro, med etflags

Hengivelse.

D a  Marskalken havde ventet forgjaves paa et S v a r, 

vedblev han: Jog har allerede ofte forta lt D ig , m it B a rn , 

om en gammel Adelsmand, som jeg i sin T id  har lcrrt at 

kjende ved Hcrren, og som kaldes Vidame af P o itie rs . 

D u  veed, at denne Vidame a f P o itie rs  er min Ven, at 

jeg er ham forbunden, at han har reddet m it L iv , og at 

jeg ikke har seet ham siden; hvad man siger og ikke siger 

om denne Vidame, er scrlsomt. For tyve Aar siden (D u  

var dengang endnu ikke fsdt, kjcere D a tte r !) trak min gamle 
Kamerad sig tilbage i et gammelt, hemmelighedsfuldt HuuS 

i M a ra is . Om Dagen hores ingen S ts i ,  om Natten sees 

Lntec Lys der. Banker man paa D oren, saa aabnes den 
ikke. Vinduerne ere lukkede, Vcrggene stumme. Endogsaa 

Rogen er taus og skjuler sig. Videre er In te t  bekjendt. 

Hverken Kongen, eller Politilieutenanten, eller jeg selv, 

veed, hvad der foregaaer i  dette Huus. M a n  fortceller tu 

sinde T ing , men det er kun Fortcrllinger. Omsider, efter 

tyve Aars Eneboerliv, vaagner min gamle Ven, Vidamen 

a f P o itie rs , og skriver t i l  mig. G jcrt engang, m it B a rn , 

hvad han forlanger a f m ig!



„Z a ,  ja, min D a tte r !"  her»Jeg, min Fader?" —  
er hans D re v :

„Jeg doer snart, men for min Dod maa jeg tale med Fro- 
„ken de Richelieu, jeg mener, Fru Grevinde d 'Egm ont. 
„koeg en Oldings sidste Dnffe, og, hvis det behoves, hans sidste 
„Billie, for hendes Fodder. Lev vel!"

Grevinde E g m o n t  kom i Forv irring , ikke fordi hun 

var bange for denne gamle M and , men fordi en eller an

den lsnlig Forudfolelse greb hende. Fsrst vilde hun behandle 

Oldingens In d fa ld  som en S p s g ; men hvilket Under! 

Hendes Fader, som loe ad A lt ,  vedligeholdt sin A lvo rlig 

hed, og erklcrrede paa det Bestemteste, at hun maatte gjore 
Besoget.

„H a n  er en M and a f en <rdel og bersmt Stam m e! 

sagde Marstalken: En gammel Ven a f D in  M oder, m in 

Vaabenbroder, som har reddet m it L iv , En af Vores, en 

Olding, som doer. i sit eensomme Hjem. Han stal ikke sige, 

at han forgjceves har henflyet t i l  min Medlidenhed og min 

Kærlighed. Zsandhed, det rsrer m ig, at denne M and , i  

T illid  t i l  D i t  Rygte, har valgt D ig , min D a tte r, t i l  at 

modtage hans sidste Skriftemaai. Altsaa, v iis  D ig  vcerdig D ig  

selv og m ig; gaae, Vidamen a f Poitiers venter D ig ! "

„Gaae? raabte Grevinden: Gaae, denne A ften , strax? 

E r det Deres M en ing , min Fader?"

,,J a , min D a tte r, gaae, paa Stedet, strax! D e t er 

nodvendigt, jeg v il det, jeg befaler det, eller rettere, D s -  
den byder det."

„T o r  jeg idetmindste, svarte Grevinden, der stedse blev 

frygtsommere: bede Greven af E g m o n t  om Tilladelse?"

»Jeg har In te t  derimod!" svarte Marstalken, idet 

ban, med en oerbodig Hilsen, trak sig tilbage.



Fru E g m o n t  var nn atter alene, men fuld af Angst. 

Den blotte Tanke, endnu taften at skulle bessge den gamle 

Vidame af P o itie rs , forekom hende skrækkelig. A lt  det 

Hemmelighedsfulde, hun h id til havde hsrt om denne M and , 

randt hende ihu. Nogle sagde, han havde indstnttet sig 

for en Forbrydelses S ky ld , Andre sagde, han havde gjort 

det a f Fortvivlelse. Nogle paastode, det var ikke Vidamen, 

som boede indenfor disse stille M ure , men hans Aand og 

hans Tjeneres Aander, som opholdt sig her in d til Opstan

delsen. M en  hvad vilde han hende? Og hvad vedkom hun 

ham? Og hvad kunde hun vcere for ham og han for hende? 

O G ud, G ud, sagde hun, vridende sine Hander. Og denne 

stolte 2E tling  af Guise og Nichelieu, der optraadte saa 

stolt og saa mesterligt vidste at skjule sine Sjelslidelser, hun 

brast nu i Taarer, rystede, vilde ikke adlyde sin Fader —  

hun tilstod for sig selv, at hun var bange!
Hendes Frygt var saa stor, at hun besluttede, strax at 

vpsoge sin gamle Gemal, Grev E a s i m i r  A u g u s t  af E g 

m o n t  P i g n a t e l l i .
D a  han saae Grevinden troede ind i hans Bibliorhek, 

blev han siddende stum, som truffen af en Vandstraale. 

D er var fsrstegang, hans Kone beaerede ham med denne 
Gunst. Han var just snsselsat med, at gjennemblade sine 

Sam linger af Brever og B u lle r; men ved S ynet a f G rev

inden glemte han paa een Gang Concilier, Dekretaler, 

Brever og B u lle r. Han stod op, gik hende imsde, og idet 

han greb hendes Haand, ssgte han forgjoeves en S to l for

hende.
I  Grev E g m o n r ' s  Bibliorhek var der kun Armstole. 

—  Greven, som vedblev ar holde sin Kones Haand, ringede 

a f alle Krcrfter, og strax flo i alle Dsrene op. D a  han 

samme Hieblik bemærkede, at han ingen Handsker havde



paa, stak han Haanden under stt Kjoleffjod, og Fru Eg- 

m o n t  gjennemvandrede saaledes, ved sin Gemals S ide , 

alle Palladsets Vcrrelser lige t i l  Tronhimlen. Her ledte 

Greven sin Kone t i l  Stedet, og satte sig selv paa en S to l 

paa det andet T r in  af Estraden, hvor hans Kantsler pleiede

at sidde.

Forsi nu kunde Grevinden tilta le sin M and. H un 

meddeelte ham strax den scrlsomme Befa ling, hun havde 
faaet af Marfkalk N iche  l i e u ,  at hun nemlig iaften skulde 

besoge den dsdssyge Vidame af P o itie rs , og at hun ikke 

vilde, idetmindste ikke iaften, og ikke alene. Den arme, 

nedflagne Kone talte lcenge med hiin henrykkende Stemme, 
med h iin t bedende Udtryk, med h iin t taarevcedede B lik ,  

med al h iin  uimodstaaelige Skrcrk, som hun havde i S jelen. 

M en  det var forgjcrves. Grev E g m o n t  hsrte saa kold

blodig paa hende, som om han havde lcest et Dekretale; 

han sagde hende, at han vel ikke indsaae, hvorfor H r. de 

N i c h e l i  eu, hans Svigerfader, vilde have, at Grevinde 

E g m o n t  nu strax ffulde besoge Vidamen af P o itie rs , men 

at man, da det var Marffalkens B efa ling, burde adlyde, 

at han for sin Person ikke kunde udrette Noget her, og at 
det gjorde ham meget ondt, at see Grevinden saa trostlss. 

Derpaa stod han op, stak igjen sin handffelose Haand un
der sit Kjoleffjod, forte saaledes sin Gemalinde tilbage t i l  

hendes Vcrrelser, og efter at han igjen havde bragt sine 

Dekretaler og Kirkeforsamlinger i  Orden, kjsrte han t i l  

Zsle-Adam, hvor han ventedes hos Fyrsten a f Conti.

D a  Grevinde E g m o n t  igjen var alene, erkjendte hun, 

at hun maatte adlyde sin Fader og sin Gemal.

IN.

D a Grevinde E g m o n t ' s  opvartende Cavaleer tilraabte 

Kudffen: „ T i l  M a ra is , t i l  Vidamen a f P o itie rs !"  blev



han, istedetforat kjsre t i l ,  siddende gandffe forundret. 

Vidamen af P o itie rs ! Dette Navn havde han endnu al

drig h s rt; dette Huses Sadvaner og Grevindens Besog 

vare saa regelmæssige, at Enhver, som bar hendes Livree, 

nsie kjendte de Personer, hun bessgte, samt Dagen og T i 

men, naar hun bessgte dem. E fter et sieblikkeligt Ophold 

satte han sig im idlertid i  Bevægelse, og kjsrte paa Lykke 
og Fromme ad M a ra is  t i l .

H im len, som hele Dagen hang fuld af tunge Skyer, 
udtsmte sig im idlertid. Regnen nedstyrtede i S trsm m e, 

H im len stod i  Lue, hele Staden var sde. T h i Pariserne 

ere som hine Insekter, der, paa skjonne Sommeraftener, 

forsamle sig hobeviis og spille muntert i  Solens S tra a le r; 

kommer der. en S k y , begynder Regnen at drysse, saa er 

der ingen Insekter, ingen Parisere mere. F ru E g m o n t ' S  

Vogn havde snart tilbagelagt Rummet mellem Palladset 

Richelieu og M a ra is . M en nu vidste Grevindens Betjente 
ikke mere, hvorhen. H vor laae Vidamens Pallads? Og 

om man ogsaa havde vidst det, hvorledes ffulde man da 

finde det i  denne dunkle N a t, i dette rcedsomme Uveir? 

Omsider holdt Vognen uden for et Vertshuus, hvis S k il t  

greb melankolsk i  S torm en, som bevagede det. Loberen 

bankede paa. Den gik op, og Fru E g m o n t  kunde see ind 

i  dette usle Opholdsted. A lt ,  hvad Græsseligt Elendighe

den har, var samlet i  dette snevre R um ; hvilken Contrast 
dannede dette rsgede H u l mod hendes glimrende Vogn, hen

des fire, ildfulde Heste, hendes Lsber og hendes Heidukker, 

mod Glandsen af de Lys, som bares af to Eavalerer med 

hendes Farver.' Her S ilke , F ls ie l, Guld og Vaaben, hist 

smudsige Borde, ravende S to le , en halvudflukt I l d ,  sorte 

Voegge; i Vognen den ffjsnneste, yngste og fineste Kone ved 

det franske H of, i Vertshuset en gammel, hastig, i P ja lte r 

indhyllet K ja rlin g , som, ved en Tranlampe, sad og ventede 
paa sine Kunder.



Fru E g m o n t ' s  Lakei, der var stolt som en Adels 
mand, spurgte den Gamle: „ S l ig  mig, hvor ligger V ida 

men a f P o itie rs  Pallads?" —  M en hun saae paa ham, 

udenat svare. —  „J e g  spsrger, vedblev H iin  med starkere 

Rsst: Hvor boer Vidamen a f P o itie rs? " —  M en den 

Gamle svarte ikke. Hendes B lik  hang ved den stjsnne 

Dame, som sad i den pragtige Kareth, og hun syntes ei 
at kunne vende sine Hine fra hende.

Fru E g m o n t  stak Hoveder ud a f Vognen, ligesom 

forat tale med den Gamle; men samme Hieblik tordnede 

det starkere, Maanen tilstsredes paany; Vinden, som havde 

lagt sig lidet, begyndte paany at rase, og Vertshuusskiltet 

dreiede sig endnu hurtigere, peeb endnu varre, end for.

Den unge Grevinde lod roligt Vindstodet fare forb i, 

og da hendes S ls r  igjen havde indtaget sin sædvanlige 

P lads, og hendes stjsnne Haar igjen vare ordnede, tilta lte  

hun den gamle Kone med en saa blid Stemme, i  en saa 

rorende Tone, med et saa ve lv illig t B lik , at den Gamle 

sirap forstod Spsrgsmaalet, i hvor kort der end var.

„D e  spsrger efter Vidamen af P o itie rs? " spurgte 

hun. —  „E fte r Vidamen af P o it ie rs !"  gjentog Grevinden, 
der vel havde bomarket den Forandring, der foregik i den 

Gamles T rak , th i en dyb S krak havde leiret sig paa dette 
ellers saa kolde Ansigt. D e t blotte Navn a f Vidamen af 

P o itie rs var tilstrakkeligt t i l  ar bringe Liv i hendes ud- 

stukte H ine og reise hendes bsiede Skikkelse. Gandffe sagte 

gjentog hun: „ V i d a m e n  a f  P o i t i e r s ! "  Hvo der i  en 

Frastand havde seet hende staae der i  Fakkelstinnet, skulde 
have troet, det gjaldt noget S to r t .  Og stedse gjentog hun 
det Spsrgsm aal: „ V i d a m e n  a f  P o i t i e r s ? "

T illige narmede hun sig Vognen og sagde gandste 

sagte t il Grevinden: Taler de virkeligen t i l  mig om V ida

men af Po itie rs?  D e har henvendt Dem t i l  den Rette, 

han er min Nabo. Allerede lange, lange har han varet



dod. Lad mig see, r il I u u l  bliver det atten Aar siden, 

atten Aar !  D a  var De vel neppe fsdt. Fra den T id  af 

har hans Huns vcrret lukket og stumt; man horer In te t ,  

man seer In te t .  N u  og da synger man en Sjelemesse 

derinde ved M id na ts tid , men sagte, gandske sagte, saa 

jeg, som dog ikke er dov, neppe kan hore det, sagte, gandffe 

sagte. Vee den gamle Renegat! M a n  siger, han er bestcrnr 

ket med B lod overalt! Og forestil Dem, han har aldrig gi

vet Almisse, han er dsd uden Prcest, han ligger ikke i viet 

J o rd ! T i l  Vidamen v il De? Isandhed, han har testamen

teret sit Huns t i l  den Forste den Bedste, der v il tage det 

i  Besiddelse, og i atten A a r, siger jeg Dem , har Ingen  

besogt det, hverken Fattig eller R ig , hverken P o lit i eller 

A rvinger, hverken Betlere eller Landstrygere, eller Tyve, 

eller Forelstede, In g e n , uden Natuglen. Gaae ikke t i l  V i-  

damen! Hvad har De hos ham at gjsre? hvilken Ulykke 

soger De hos ham? Hvo har gjort Dem saa dristig. Dem, 

saa ung og smuk, at De v il bessge dette S ted , som jeg 

usle, gamle Ovinde ikke vilde betrtkde? hvo har befalet 

Dem det? S v a r mig!

H eftig t stjalvende svarte Grevinden: „D e t er min Fa

ders og min M ands B efa ling , og jeg maa endnu i denne 

Aften besoge. Vidamen af P o itie rs ."

Den Gamle taug og syntes at besinde sig; derpaa 

sagde hun, uden at forlade sin Post, t i l  Kudsten: „ D u
kjorer gandste lige frem, og boier af tilveustre, saa igjen , 

rilvenstre, og immer tilvenstre; jeg stal nok sige D ig , naar

D u  stal holde."

Og atter satte Vognen sig i Bevægelse. Og hun z
maarte tage sig underligt ud, denne gamle Qvinde, med ^

sine hvide, flagrende Haar, sin usle D rag t, ved S iden af j  
denne prcrgtige Vogn med det glimrende Vaabennurrke: ^

Guifernes Kors, Richelieu's Hjelm og Egmont's Svoerd.



Endelige« holdt Vognen udenfor en nhyre P o rt. 

S tra x  aabnedes begge Floie, og Hestene travede ind i 

Gaarden. —  Den Gamle aabnede Vogndsren, ffog T rine t 

ned, og udrakte sin magre Arm og sin blyfarvede Haand 

efter den unge Grevinde, som, bleg og ffjalvende, steg op

paa Husets Trappe, der var bedcrkket med er blommet 
Teppe.

Derpaa begyndte for Grevinden der Skuespil, som jeg 
nu v il beskrive.

IV

S aa msrkt og sorgeligt Palladset Lusignan (det var 

Vidamens Huus) var udvendigt, saa pragtigt var det ind- 

vendigt. A ldrig  havde denne nu uddode S la g ts  beskjarr 

mende Fee givet en herligere Fest inden dets M ure . Neppe 

havde den unge Grevinde sat sin Fod paa Trappen, for en 
blid Musik lod sig hore. En Adelsmand narmede sig 

hende og bod hende sin Haand; Dronningen a f Frankrig 

havde ikke kunnet vorde modtagen med simre Hylding og 

LErefrygt. Blomster duftede allevegne, guldvirkede S ilker 

tepper bedcekkede Trapperne, der vare indfattede med B i l -  

ledsistter, uhyre, med Voxlys besatte Lysekroner hang ned 

fra Loftet, Forgemakkerne vrimlede af pragtig t kladte La

kejer, der stode arbodigt i to Nakker. Saaledes gik Grev

inden gjennem adffillige S a le , vårdige Palladset i  Ver- 

sailles, smykkede med M alerie r og gothiffe M obler, og alt 

derte havde en Glands, en festlig Hemmelighedsfuldhed, 
der mindede starkt om hine eensomme, af ufortrodne, usyn

lige Aander beboede Huse, der saa ofte forekomme i „ T u 
s ind  og een N a t . "

M en hvad der gjorde denne Sammenligning endnu 

mere traffende, og hvad jeg ikke selv veed at forklare, var, 

at da de vare komne t i l  den sidste S a l,  forte Adelsmanden



Grevinden ind i  et langt Galleris, der saae ud som en 

Vinterhave. Her bukkede han dybt og lod Grevinden alene. 

F ru E g m o n t ,  hvis Nysgjerrighed var vakt i samme Grad, 

som hendes F ryg t, vilde see Eventyret tilende. Gandste 

alene gik hun, paa Lykke og Fromme, videre i denne Skov 

a f gronne M y rth e r, knoppede Rosenbuste og blomstrende 

Oranger. E t fris t og f iin t Grcesteppe udbredte sig under 

hendes Fsdder, et b lidt Lys faldt paa disse stjsnne Troeer, 

det var som en stille, med Vellugt opfyldt Sommeraften. 

Saaledes kom Grevinden t i l  en gandste i landlig S t i i l  

bygget H ytte : kunstlsse M u re , Trcegrene med Barken paa 

bare Straataget. Grevinden traadte ind i  denne H ytte , 

hvis In d re  gandste svarte t i l  dens Vdre: Vceggene vare 

hvidtede, nogle kolorerede Kobberstik hang paa dem. Paa 

et simpelt B o rd , som stod midt i H ytten , saae man endeel 

Leerfade og Tallerkener liggende paa en sort D u g ; men alt 

dette skinnede af Neenlighed. I  dette Vcerelse, eller rettere 

i denne S ta ld , stode ogsaa fire t i l  fem stjsnne Koer fra 

Flandern. En a f dem saae paa Grevinden og vilde stikke 

hendes Hiender. H un troede ar drsmme.

Og endeligen, paa den anden S ide af Bordet, hvad 

saae hun der? En simpel Seng, uden Omhceng, med en 

gron, ulden Dyne og Lagner a f ublegt Ltrrred, og i denne 
Seng en gammel M and med Nathue paa, som laae i dyb 

S s v n . —  D e t var Vidamen a f Po itie rs.

M a n  kan forestille sig den unge Kones Forlegenhed; 

saamange uventede Sindsbevægelser havde bestormet hende 

denne D ag ! Hendes Fader, hendes Gemal, h iin  gamle 

Qvinde, dette saa stumle Pallads, og i dette Pallads saa- 

megen P rag t og G lands, denne provencialste Have midt 

om V interen, denne S ta ld , disse Koer, denne Krybbe, og 

i  Sengen denne M and , som sov, denne M and , som havde 

kaldt hende ttt sig, hende, Marstalk R i c h e l i e u ' s  D a tte r,



hende. Grevinde E g m o n t ,  kende, en af de storste Damer 
i. Europa!

D e t var hende ikke ukjart, at have et Hieblik at fatte 

sig i ,  for den sidste Lusignan vaagnede. Hun satte sig alt- 

saa paa en Halmstol, og ventede ro lig t. Albuen stotret paa 

Bordet. —  Efter et Qvarreers Forlob vaagnede Vidamen 
af P o itie rs.

V

Hans forste B lik  faldt paa Grevinden. Han saae, 

hvor skjsn, hvor rorende ffjsn hun var, hvor udtryksfuld, 

bleg, hengivelsesfuld hun var, stjsndt hun In te t  kunde fo r

udses; han fandt hende saa ung og tillige saa lidende, at 

han oieblikkeligt kjendte hende, han, der aldrig havde seet 

hende. Hun derimod undredes hsilig ved S yne t a f denne 

M and , der endnu engang syntes at vende tilbage t i l Livet, 

for at hilse hende forste og sidste Gang med et sjelfuldt 

B lik . Denne M ands Hoved var smukt; indhyllet, som han 
var, i sine Lagner af ublegt Lcrrred, i  denne H ytte , i denne 

Omgivelse, forncrgtede han dog ikke paa sit S traaleie nogle 

Ldle Levninger a f Familien Lusignan's T rak , saa den unge 
Grevinde, ved forste Hiekast, folte sig beroliget og var me
get glad, at hun havde havt M od r il at komme.

Im id le rtid  satte Gubben sig, med Anstrengelse a f alle 

sine Krcester, opret i Sengen, og sagde med doende, men 

klar og rolig Stemme: „F ru  Grevinde! Fsrst maa jeg bede 

om Tilgivelse, at jeg har hidkaldt Dem og dertil benyttet 
min Indflydelse paa H r. Marstalken; men De seer, jeg er 

en Doende. Kun Dem ventede jeg endnu for min B o r t
gang; jeg havde ikke kunnet dse, uden at have ta lt med 

Dem, det svtrrger jeg ved det, der er os Begge dyrebarest."

Ved disse Ord blev Grevinden, der havde beroliget sig 

noget, atter bleg og fkjslvende; der blev hende paa eengang



klart, at det mellem hende og denne M and bestod et usyn

lig t Baand. H un nedstog sine H ine , og lagde Haanden 

paa H jertet, som for at styrke det. Oldingen vedblev: „Zkke 

sandt. Madame, han var ung og smuk, og elskede Dem af 

gandffe S je l,  og De elskede ham ogsaa af Hjertensgrund?" 

— Her taug han, enten det nu var, for at drage sin 

Aande, eller for at oppebie Grevindens S v a r ; men G rev

inden svarte ikke. Han vedblev da: „M adam e, Madame, 

jeg har ingen T id  at spilde; jeg foler, at jeg doer; jeg 
maa haste mod S lutn ingen, Madame. Altsaa —  tilg iv  

mig, og fa t M od , fa t M od , for Deres Skyld  og for 

min S k y ld !"

D a  oploftede hun atter sit Hoved, streg sit Haar t i l 

bage, og fastede et bedende B lik  paa Vidamen. — „O  

G ud, o Gud !  sagde hun: Hvad v il De sige mig? Og

hvad er der tilstsdt ham? Zeg beder, naadige H erre !" —  

Den arme Kone var saa bevaget, at hun ikke markede, 

hvorledes hun, med disse Ord, blottede sin Hemmelighed.

Vidamen gjengav hende B lik  for B lik , Medlidenhed 

for Medlidenhed, og sagde derpaa med saa sagte Stemme, 

at kun hun kunde forsiaae det: „ H a n  er d o d ! "
Ved dette Ord soer Grevinde E g m o n t  op, udstodte 

et hoit S k rig  og raabte: „H vad siger De? hvo er dod? 

E r han dod?"
H un havde udstrakt sine Arme mod Oldingen. Han 

greb hendes Haand. „ Z a !  sagde han: Han, han er dod. 
D er er ingen Greve af Gisors mere. Madame, som kan 

elske Dem herneden; han er dod. Og hvorledes, jeg beder 

Dem, kunde det vare anderledes?. Han havde seet Dem, 

han havde elsket Dem, han havde dromt om Deres Besid

delse, og Deres Fader havde leende givet Dem t i l  en A n

den, og h v i l k e n  Anden! Stakkels adle, unge M and ! Be- 

rsvet sin Lykke,, sin hele Fremtid, ene i Verden, fjern fra 

Dem, har han i en T ra fn ing  fundet Dsden. En Kugle



befriede ham fra hans Lidelser, og jeg, som elstede ham 

saa hs it, jeg lever endnu, forat sige Dem, Madame, 

hvad De allerede har ahnec: Den unge Grev G  i f o r s  har 

ladet sig drcrbe for Marstalk N i c h e l i e u ' s  Datters S k y ld !"

D a  Gubben havde udtalt, sank Grevinden tilbage paa 

sit Seede og vilde ligge under for sin Sm erte; hendes lcrnge 

undertrykte Taarer brede frem; hun grced, og hengav sig 

gandste denne Smerte, som hun havde holdt saa hemmelig. 

Denne Smerte kom endeligen t i l  Udbrud! Oldingen syntes 

igjen at have hengivet sig sin Rolighed, og lod Grevinden 
grcrde, saalcrnge hun vilde grcrde.

Omsider greb han atter Ordet med hoitidelig N ssi: 
Z a , sagde han, det var en crdel ung M and , han havde det 

Edleste Hjerte og det tappresie M od, og han elstede Dem 

usigeligt. Madame! Dagen for sin Dsd tilskrev han mig 
fslgende B re v :

„Skjam k hende ogsaa Deres K jcrrlighed! O g  siig hende fra  

„m ig, som elskede hende, slig hende, a t jeg er dsd a f  K jcrr- 

„lighed t i l  hende! O g G ud give, D u  m aa vorde lykkelig, 

„ P a u l i n e !  T ils t il hende A lt ,  hvad jeg havde a f  hende, dette 

„B aan d , som hun tabte paa et B a l  i V ersa illes , denne 

„B lom st, som hun har baaret, dette Lommetsrklcede, hvori 
„hendes Fam ilievaaben er broderet. D e t  er A lt , hvad jeg 

„havde a f  hende. Beed hende ogsaa, hun v ille , fo r m in K jcrr- 

„ligheds S ky ld , vaage over min unge B roder, th i han beho- 

„vede mig paa Jorden og v il grcrde over mig a f  gandffe 

„ H je rte ; han er et uskyldigt og retskaffent ungt Menneske 

„uden Form ue, uden F a m ilie , uden Forceldre, han har kun 

„sin Kaarde, og ei engang et N a v n ! M e n  hun v il sorgs fo r  

„ham . H un er saa god! H un v il mene, a t hvad hun gjor 

„mod den yngre B roder, det har hun g jo rt mod mig, den 

„ALldre, som er dod. O g  nu gaaer jeg Fjenden og min D sd  

„imode. Lev vel, min gamle B en, lev ve l!"

Oldingen kunde neppe lcrse tilende. Den ulykkelige 
Greve G  i fo r  s B rev faldt ud af hans stjcrlvende Hcrnder.



Grevinde E g m o n t  grad ikke mere; hun var lutter 

L>re. D a  Vidamen saae hende saa opmcrrksom, samlede 

han sine sidste K ra fte r og vedblev: „G rev  G  i sors ,  den 

ulykkelige unge M and , som er dod for Deres S ky ld , havde 

en Broder, en Broder, som ikke var hans Faders S o n , en 

B rodér, som var min S o n , en fortabt, forvildet, navnlos, 

forladt B rodér, og dog m it B a rn . Denne unge M and 

kalder sig de G u y  s, og er fortiden gemeen S o ldat i  den 

franske Garde. Grev G  i f o r s  var hans Skotte , var ham 

i  Faders S ted. De G u y s  staaer alene i Verden. G  i sors  

er dod og jeg er en Dsende. V i l  De nu opfylde Grevens 

sidste V illie?  V i l  De forbarme Dem over hans Brodér? 

TEdle, tyveaarige Kone, v il De vare en attenaarig Soldat 

i Moders S ted? V i l  De vare dette forladte B arns S ky ts 

engel? O , stig, at De v il det! Z  G i s o r s  N avn , som er 

dod af Kjarlighed t i l  Dem , og i den Oldings N avn , som 

nu bonfalder Dem, i den gamle L u s i g n a n ' s  N avn , hjalp 

ham, adle Dame, at oprette sin Fe il! S iig ,  at De v il der, 

siig det, og jeg doer ro lig ; siig det, saa skal jeg bringe 

Greven af G isols Budskabet derom! For Him lens S ky ld , 

siig. Madame, siig, at De v il det! "
Den unge Grevinde svarte: „Zeg  stal opfylde Greven 

a f Gisors sidste V il l ie ."  —  „Ogsaa den gamle L u s i g 
n a n 's ? "  spurgte han. —  H un svarte: „Ogsaa den gamle

L u s ig n a n 's ."
Herpaa fremtog Vidamen under sin Hovedpude en 

lille , med Guld indlagt Kasse af r ig t og kostbart Arbeid. 

—  „Denne Kasse, sagde han: indeholder al den Formue, 

jeg kan efterlade de G u y s ,  min S o n , Greven a f G i s o r S  

Broder. V i l  De modtage den. M adame?" —  H un tog

mod Kassen, udenat sige et Ord.
„O g  lover De m ig, naar jeg ikke er mere, selv og

egenhændigt at tilstille de G u y S  den, udenat sige ham, 

hvorfra den kommer? Lover De mig, at ville see denne



unge M and, idetmindste een eneste Gang? T h i v il De 

ikke dette, saa kast denne Kasse t i l  den fsrste den bedste 

Betler. M en De lover mig, selv og egenhændigt at t i l 
stille ham den, ikke sandt. Madame?"

Derpaa greb han hendes hoire Haand, lagde denne 
Haand paa sit Hoved, saa paa sit Hjerte, gjorde derpaa, 

med denne hvide Haand, Korsets Tegn, og bragte den kil 

sine boende Laber. Grevinden drog sin Haand t i l sig; den 
sidste L u s i g n a n  var dsd.

D a  Grevinden igjen kom t i l  sig selv, sad hun i sin

Vogn. Den kostbare Kasse laae hos hende, og den gamle

Kone, som havde viist hende Veien ril Palladset Lusignon,

bad hende bsnligr fore hende tilbage t il hendes fattiae 
Huus.

Vkrkeligen forte Grevinden den gamle Kone tilbage t il
hendes Hjem, og da hun steg ud af Vognen, foldede hun

sine torre Hander og sagde: „ I  Hellige i Paradiset, beder 
for hende!"

VI

Grevinde E g m o n t  tilbbragte en meget urolig N a t. 
Hvorledes skulde hun tilstille de G u y s  denne Kasse, hvad 

skulde hun sige denne unge M and , og hvorledes ffulde hun 

faae ham i Tale? Efter et Hiebliks Overlag besluttede hun, 
at betroe, hvad hun af denne Historie kunde betroe, t i l  sin 

Skriftefader, for at han kunde vare Vidne r il hendes 

Samtale med Gardesoldaten, eller idetmindste raade hende.

Hele Natten henrandt under tusinde P laner, under 
tusinde Sorger, under tusinde Nadsler. S n a r t saae hun 

G  i so r s, gandffe bedakket med S to v  og B lo d , fastende sit 

bristende Hie paa hende; snarr saae hun den gamle Vidame 

a f P o itie rs , snart den unge Gardesoldat, staaende mellem 

begge sine Venners Kister. D et var en ffrakkelig N a t.
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Engang kom det hende fore, som hun grebes af en iiskold 

Haand. Ved denne Bersrelse soer hun op af Ssvne. 

Dennegang drsmte hun ikke.
Tre ganske sortkladte og tilflsrede Damer stode ved 

Grevindens Seng. Over den forgangne Dags Tildragelser 

havde Fru E g m o n t  ganske glemt, at hun ncrste Morgen, 

i stort Kostume, skulde bivaane Dronningen af Portugals 

Liigbegcrngelse. Disse tre Damer vilde nu fore hende t i l  

Notre-Dame. D e t var Fru de M a z a r i n ,  Fru Grevinde 

de T e s s e  og Fru Hertuginde de B r i s s a c .  M a n  kan 

tomke sig, hvilken Forfærdelse der greb Grevinde E g m o n t  

i det fsrste Hieblik. Hendes Terner kom im idlertid. Hun 

blev klcrdt i S o rg , og gik mellem Fru de M a z a r i n ,  Fru 

de T e s  se, og Fru Hertuginde de B r i s s a c  t i l  Notrer

Dame.
H iin  Dag var hele N6tre-Dame-Kirken betrukken med 

S o r t.  Hoffet bivaanede den allertroeste Dronnings Liigber 

gcengelse. Madame L o u i s e  af Frankrig anfsrre Sorgeto- 

get. F ru  E g m o n t  var, som Grandinde af Spanien, 

Prindsessens AZresdame og bar S labet af hendes Kaabe. 

Grevindens Slceb blev igjen baaret af en anden Dame.

Højtideligheden begyndte; den lignede alle hine Host 

ssrgefester, ved hvilke der sjelden flyder en Taare. Hvad 

der meest sysselsatte alle disse Damer i  den dybeste S o rg , 

var, at see, hvorledes Fru E g m o n t ,  efter Absolutionen, gik 
forbi Katafalken og derpaa gjorde en a f hine yndige For- 

boininger, som man, i Versaille's Kapel, beundrede faamer 

get. T h i blandt de Dam er, der bevarede Hemmeligheden 

af h iin  fortryllende Neien « Fon lsnFe, udmærkede Ludr 

vig den Femtendes H o f ganske sierdeles Fru E g m o n t .
Hele Hoffet ventede altsaa med Utaalmodighed, at Fru 

E g m o n t  skulde neie for Katafalken, og allerede traadte 

ogsaa den unge Kone frem under Liighimlen. D e t var 

hendes yndefulde Gang, det var hendes fortryllende Vaert,



hendes hele, ffjonne og beundringsværdige Skikkelse. Trods 

den sorte D rag t, som tilhyllede hende, vilde Enhver have 

gjenkjendt hende. Pludseligt, medens alle Blikke vare fa 

stede paa hende, standsede hun midt i Choret. Hun syntes 

at fastholdes a f en usynlig M a g t; ubevægelig, liig  en B il-  

ledststte, stod hun der. E t Hiebliks Ncedsel greb A lle ; 

endogsaa Præsternes Sang forstummede; det var en skræk
kelig Pause. M an  saae ikke Grevindens Ansigt, men i 

hendes hele Skikkelse laae en usigelig Forftrrdi-lse. Im id 

lertid forblev Enhver ubevægelig paa sin P lads, i Forvent
ning af det, der vilde ffee.

Fire Gardister vare opstillede ved de sire H jsrner af 
Likgklcrdet. Disse unge Mennester, som stode der i deres 

rige Uniform, Gevcrret i Armen, forestillede idethsieste fire 

store ?Ereskjerter, og Zngen ffjtrnkede dem storre Opmærk

somhed, end man ffjoenkede selve Katafalkens S s ile r. Disse 
Hoffolk levede kun sig selv, saae i hele Verden kun sig selv; 

hvorledes ffulde de bemcrrke fire Gardister, som stode Vagt? 

Idethsieste kastede nogle gamle Damer et adspredt B lik  

paa en ung S o lda t, som var den Forste paa hsire S id e ; 
th i det var virkeligen en smuk ung M and, neppe atten 

A ar gammel, hsi og rank, med sorte, store og melancholffe 
H ine, med et blegt, tankefuldt Ansigt. Han var sikkert en 

Adelsmand, og kun et M isgreb a f Skjebnen kunde have 

gjort ham t i l  simpel Gardesoldat; men det var, som sagt. 

Bemærkninger, som kun Faa gjorde, om ellers Nogen gjorde 

dem, og i dette Hieblik fwngsledes denne Hofsorgforsamlings 

hele Opmærksomhed, hele Deeltagelse, eller idetmindste dens 
hele Nysgjerrighed af Fru E g m o n t ,  der saaledes, midt i 
Choret, fastholdtes af en usynlig M ag t.

D e t var imidlertid hiin smukke, unge M and , hiin 
simple S o lda t, hiin levende Billedststte, det var den For
reste af disse Liigvogtere, der, ihvor ubevcrgelig end hans 

Holdning var, dog fsrst bemarkede, at denne tilstorede
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Dame, der blev staaende foran ham, vaklede og truede ar 

falde. D a  glemte den unge M and sin Vagtordre, og iilte 

henimod Damen, som kunde saare sig dodeligt, hvis hun 

faldt om paa Kirkens Steengulv. Netfcrrdige Himmel! 

D e t var den hoieste T id ; Livlss sank Grevinde E g m o n t  

i  hans Arm .

vn.
Z  et Malerværksted i Forstaden S a in t Germain, i 

fjerde Etage, sadde ro unge M crnd: den Ene ung, levende 

munter, var sysselsat med, at fuldende et af hine nydelige 

M a le rie r, som i det attende Aarhundred have gjort Lykke 

ved deres slandrifke Farvetone, der har vedligeholdt sig sor- 

rraffe lig t ind til den Dag idag. Den unge Kunstners N avn 

var G r e u s e .  Den smukke S o lda t, som sad hos ham, 

syntes hensunken i dyb Tungsindighed. G r e u s e  arbeidede, 

og kastede fra T id  t i l  Anden et B lik  fra Lcrrredet paa sin 
Ven. Omsider, da han saae, at den unge S o ldat ikke 

vilde begynde at tale, sagde han: M en hvad fatres D ig  

da? H vorfor gjsr D u  saadant et kjedeligt Ansigt? Hvilken 

stor Ulykke har da truffet D ig , min Ven, siden D u  er saa 

nedsiaaet og sorgmodig, D u ,  der altid ellers var et Glæ

dens B a rn ?
Ak, svarte de G u y S  —  th i ham var det: ak, hvor 

ulykkelig er D en, der ei har andre Fromder, end Lyst og 

Glcrde! D e t er en trolos Familie. D u  veed, at jeg ingen 

Anden har kjendt, og nu har, som D u  seer, denne Fami

lie ladet mig i  S tikken, uden at jeg kan sige, hvorfor, og 

derfor seer D u  mig nu saa ssrgmodig.
Og nu udoste de G u y s  sit Hjerte for sin Ven, og 

fortalte, hvorledes en usynlig Haand h id til havde vaaget 

over ham, s tin ke t ham Penge t i l  hans ubesindigste Udgif

ter, hjulpet ham i de bittreste Forlegenheder, og hvorledes

!



denne Haand pludseligt havde trukket sig tilbage, saa han 

nu ikke var bedre faren, end et B a rn , der er given t i l  

P r i is  for den offentlige Medlidenhed. G  ren se hsrte paa 

sin Vens fortrolige Meddelelser med et Menneskes vantroe 

S m ii l,  der aldrig har havt en usynlig Beskytter, der altid 

selv har beskyttet sig og ikke troer, at der er Nogen, som 

gjor vel i Londom. Begge Venners Underholdning gav 

derfor lid t efter lid t P lads for den dybeste Taushed. 

G  ren  se vendte tilbage t i l sit Arbeid, og de G n y s  sad 
der igien i sin grublende S till in g .

D a  treen en gammel Qvinde ind i  Malerværkstedet. 

Zeg kommer, sagde hun, forat bede Deres Herlighed male 
m ig; jeg v il vare meget erkjendtlig derfor.

G  ren se, der ofte malede O vinder, men de yngste og 
skjonneste, han, der var saa ildfuld en Eisser a f de lange 

Silkehaar, de fulde, purpurrods Lerber, de store, blaae H ine, 

og fremstillede det attende Aarhundredes Damer saa nydelige, 

leende og gjennemsigtige, brast i hsi Latter ved disse Ord, 
talte af en hcrslkg gammel Kjcerling.

„S a a  betragt dog, sagde han t i l  den unge S o ld a t: 
betragt dog, min Ven, den gamle Hex. V i l  D u  lade 

D ig  spaae, min kjcrre G u y s ?  Lejligheden er gunstig; D u  
finder ikke saa let Mage dertil."

Og atter skoggerlos den unge Kunstner. Uden at tabe 

sin Fatning, sagde den Gamle t i l  G r e u s e :  „O g  De v il 

male mig, naar jeg spaaer ham?" —  „ Z a !  svarte G r e u s e :

J a ,  Gamle, jeg maler D ig , saa guul og runken som D u  
er, naar D u  spaaer ham."

Med disse Ord stod han op, og greb de G u y s  i A rr 
men. „S a a  kom dog.' sagde han: Kom, og lad hende asi 
store D ig  D in  Fremtids Hemmelighed."

„Tag  Dem Lagt! sagde den Gamle t i l  G r e u s e :  Tag 
Dem Lagt med denne syge A rm ! Den unge M and er igaar 
bleven fa rlig t saaret."



„H a n , saaret? udbrsd G r  en se: D u  har staaedes, og 

har ikke sagt mig det?"
„O ! tog den Gamle Ordet: Her er ikke Tale om et

usselt Sabelhug, som er lagt i fireogtyve T im er; det er 

en dybere Vunde, en, som er gaaet Dem t i l  H jertet, ikke 

sandt. H r. de G u y s ? "
„H vad v il D u  sige dermed? raabte den unge S o ld a t: 

Og hvoraf veed D u , at jeg er bieven saaret saa dybt i 

H jerter? Hvo var hun? Hun var heel sort og tilflo re t, da 

jeg bar hende, og jeg har ikke seet hende. Ak, D u  har 
N et, naar D u  siger, at jeg er truffen i H je rte t!"

D a  drog den Gamle ham hen i en Krog og sagde: 

„Zmorgenaften gaaer De r il M a ra is , t i l  Vidamen af P o i- 

tiers Pallads, og venter vore Befalinger der." —  Bestyr

tet blev de G u y s  staaende.
Den Gamle vendte sig igjen mod G r e u s e ,  som alde

les ikke kunde begribe dette salsomme O p trin , og sagde t i l  

ham: „ M in  Herre, jeg haaber, at De nu ikke lcenger v il 

veegre Dem ved at male m ig." — M ed disse Ord gik h u n . '

D a  hun var borte, saae G r e u s e  paa sin Ven, og 

fo lte, at han ikke torde sporge efter hans Hemmelighed.

V!U.

V i vende tilbage t i l  Grevinde E g m o n t .  V i  have 

forladt hende ganffe ude a f sig selv, ganske ulykkelig. 

D e t var altsaa h a n s  Broder, som hun elstede! Hun havde 

altsaa gjenfundet denne stjsnne Herre af Gisors, der havde 

ladet sig dr<rbe for hendes S ky ld , gjenfundet ham som 

V agt ved en Katafalk! T h i Ligheden mellem begge Brodre 

var paafaldende; hun havde gjenfundet ham saa smuk, saa 

ung; G u y s  var, saa at sige, Gjenstinnet af G i s o r s .  

Denne M and var altsaa hendes M ynd ling , og hun hans 

Formynderste. Hun ihukom den Eed, hun havde svoret



Vidamen af Portiers paa hans Pderste; hun havde lovet 
ham, selv at see, selv at tale med H r. de G n y s ,  selv at 

tilstille ham den i hendes Hander nedlagte Kasse. Hvorler 

des ffulde hun see ham? Hvor? Hvad skulde hun sige ham? 
Hvorledes holde sin Eed? O G i s o r s !  G i  f o r s !

Men da Fru E g m o n t  var en Edel Qvinde, som be

herskede sig selv, naar hun ikke blev alt for overrasket og 

forskrakket, saa udsendte hun, efter at hendes forste Angst 
havde lagt sig lidet, den gamle Kone, for at opsoge H r. de 

G u y s ,  og da hun ikke vilde kjendes af den unge M and , 

ei heller see ham oftere, lod hun den Gamle fore ham ind 

i  sit usle Vertshuus. Og her msdtes altsaa H r. de G  u y s. 
Gardesoldaten, og Fru Grevinde d ' Egmonk .

Ubeskrivelig var hans Forundring, ubeskrivelig den are- 

frygtsfulde Beundring, hvormed han betragtede dette skjsnne 
og ophoiede Vasen. Hun sad paa en simpel S to l,  Albuen 

stottet paa er Egebord, og talte med den stsrste Ligefremhed 

og Rolighed t i l  den unge M and, der staaende, i  den dybeste 
LErefrygts S t ill in g , horte paa hende.

„ M in  Herre! sagde hun: En Person, som ikke v il 

navnes og som nu er dsd, har betroet mig Fuldbyrdelsen 
af sin sidste V illie . D e t er en Tjeneste, som jeg ikke kunde 

undflaae mig for. Her har De denne Kasse, som jeg stat 
tilstille Dem egenhandigt. Den Afdodes Hnske er, at De 

maa vorde lykkelig og v iis ;  Han veed, det er ufornodent, 

at bede Dem vare tapper og arekjar. M i t  LErinde er 

nu udrettet, og troer D e, at vare mig nogen Tak ffy ld ig,

saa forglem, at De har seet m ig !" —  Derpaa stod hun op, 
og gik ud.

Ubevagelig, fuld' af Bestyrtelse, blev de G u y s  tilbage,
og spurgte sig selv, om det ikke havde varet et Drom - 
mebilled.

Larmen a f en bortkjorende Vogn vakte ham a f hans 

Bedovelse. M en forsi, da han havde aabnet den kostbare-



Kasse og betragtet dens rige Indho ld , mindedes han tyder 

lig t det S y n , han nus havde havt. D a  han nu saae, at 

han var ganske alene, faldt hans M od, og han brast i 
Graad.

IX.

Lerseren ville nu folge mig fra det stygge VertshuuS 

t i l  Ludvig den Femtendes glimrende H of. Her seer man 

endnu Kongedømmet i al dets M a g t, skjsndt det er falder 

fcrrdigt; Undersaatterne holde stg endnu i den dybeste Unr 

derdanighed, skjsndt de allerede ruste sig t i l  Oprsr.

Fru E g m o n t  var kjort t i l  Versailles. Grevinden 

var maaskee aldrig skjAnnere, mere straalende og smykket, 

end denne Dag. H un bar en med Guldbroderier besat A tr 

laskjole. Hendes H a ls, hendes Arme, hendes Heender, henr 

des Pande skinnede a f Diamanter. I  Spidsen for de tir 

tulerede Damer var hun just i Begreb med at strtte stg 

ved Kongens store Taffel. Frankrigs hele Adel samledes 

ved dette store B o rd ; Hertuginder, Granlunder af S par 

nien, de franske Marskalkers Gemalinder, eller de, der ber 

klcrdte LEresposter i  Louvre og vare Kongens Fmtere. Og 

i al denne Glands udmcerkede sig dog endnu den eneste 
Konge, . Volta ire havde anerkjendt, Kong Ludvig den Femr 

tende, ved sin Skjsnhed, sin naturlige Ånde, sin fine S psg .
D e t kongelige M aa ltid  begyndte. —  Versailles's Pubr 

likum, som tilstedtes Adgang t i l  Kongens Spisesal, traadte 

ind af een D s r og gik ud af en anden, idet det, paa sin 

hurtige Vandring, beskrev en Bue om det store Taffel. 

Jeg har forglemt, at sige, at Grevinde E g m o n t  sad ved 

Kongens hsire S ide.

Pludseligt standsede denne bslgende Mængdes Bevæ

gelse; der hsrtes en let, a f LErefrygten dcempet M um len. 

Ligevverfor Kongen stod, stiv, ubevægelig, med stirrende



B lik ,  ligesom fastnaglet af en overnaturlig M ag r, et M en 

neske, en S o ldat, men ung og smuk, a f cedel Holdning og 

beundringsværdig Ånde, nssten saa smuk som Kongen. 

Han stod, som sagt, ubevsgelig, ude af sig selv, maallos; 

han  havde  g j e n k j e n d t  G r e v i n d e  E g m o n t !

D er opstod en dyb Taushed. Kongen havde strax 

tsnkc sig, for hvis Skyld den unge S o ldat blev staaende 

saa ubevsgelig. Im id le rtid  var Vagten kommen t i l ,  og de 

G u y s  blev med M a g t bragt ud a f S a le n ; men hans 

B lik  blev hsngcnde ved sin Gjenstand, hans S je l syntes 

at blive tilbage. D a  Grevinde E g m o n t  saae, hvor skaan- 

sellost man behandlede den unge K riger, kunde hun ikke be

herske sig langer, men udstedte et smerteligt S uk . S ta k 

kels Kone! Hun glemte, at Alle saae paa hende!

A l Kongens Forstand og Godhed behsvedes, for at ud

rive den adle Dame af denne sslsomme Forlegenhed. Han 

hidkaldte Garde-Gefreideren, og sagde, uden at see paa 

Grevinde E g m o n t ,  men dog saa hs it, at man kunde for- 

staae det: „ M in  Herre, lad den unge M and los; den store 

P ra g t maa have forvirret ham; jeg v il,  at han skal gaae 
med Fred."

Derpaa tilfsiede han, idet han, med det elskværdigste 

S m ii l ,  boiede sig mod Dronningen: „Maaskee er det S y 

net af Dronningen, der har berovet ham hans Fatn ing ."

X

Fra den Dag af saae H r. de G u y s  aldrig mere 
Grevinde E g m o n t .  Han drsbte sig med egen Haand, 

for at straffe sig selv, fordi han saaledes havde stillet den 

adle Dame blot for hele Hoffet. Nogen T id  efter dsde 

ogsaa hun, uden at have betroet nogen sin Hemmelighed. 

Og hvem havde hun vel kunnet betroe denne Hemmelighed?



Hverken hendes Gemal eller hendes Fader havde forstaaet 
hende; kun Kongen havde forstaaet hende.

D et er hele Historien om denne S o lda t og denne for

nemme Dame, en rorende og meget simpel Historie, en H i

storie om den reneste, sandeste og kydskeste Kj<rrlkghed paa 

begge S ide r. E r der noget Beundringsværdigere, end Fru 

E g m o n t ' s  K jarlighed t i l den adle Greve a f G  i f o r s ,  der 

opstaaer fra de Dode i en fortabt S ons Person?

Jules Jan in.

C t  C h o r  af  Joegerbrnden.

^  W ien begav det sig en A ften, at en ung M and snub

lede over et menneskeligt Legeme, som laae i en Rendesteen.

Ved S yne t af dette med Skarn overstankede Legeme 

gjos han af S k ra k ; thi han troede fsrst, at det var en 

Forulykket, eller en M yrde t, hans Fod havde stodt paa. 

M en da han boiede sig ned, for, om muligt, endnu at 
hjcelpe den Ulykkelige, markeds han strax, at det hverken 
var meer eller mindre, end en drukken M and , han havde 

at bestille med. —  „Fordomte Drukkenbolt!" raabte han.

Ved disse Ord tsrrede den smudsige Skabning, som 

valtede sig i Rendestenen, sin af Skarn marmorerede Pande 

med Bagen af Haanden, betragtede den unge M and , og 

sagde hikkende: „Fcrdomte Drukkenbolt? S ige r D u  det, 
C a r l  M a r i a  von  W e b e r ?  Fordomte Drukkenbolt! . . . 

Og jeg er dog ligesaa god, som D u , veed D u  det!"



Og da W e b e r  vilde fjerne sig, vedblev han: „D ir  

maa ikke gaae! . . . .  Og jeg beder Dem, H r. W e b e r ,  

gaae ikke bort! Fordi jeg er en Drukkenbolt, derfor er det 

dog ikke sagt, jeg stal ligge her og omkomme. Lader De 

rm'g blive liggende her i Rendestenen, saa drukner jeg, eller 

jeg qvcrles, eller jeg fryser ihjel. Folg mig hjem . . . .  jeg 

boer t« t herved, i N eu-S tadt . . . .  De behover ikke at 

vcere bange. H r. W e b e r !  De er allerede saa gjennemblodt 

a f Regnen, at De ikke kan blive vaadere, om De ogsaa 
rorer ved m ig."

W e b e r  gav efter for sin Medlidenhedsfolelse, tog 

Drukkenbolten ved Armen, og skurede med ham, eller ret

tere, styrede ham mod det Qvarteer, han havde opgivet. 

Im id le rtid  gjenvandt den Ulykkelige, ved Bevægelsen og 

ved den perpendikulaire S t il l in g , han havde indtaget, nogen 
K ra ft og Eftertanke.

„E n  smuk S to rm ! sagde han. (D e t var en rygende 

S to rm  samme N a t). En overmaade smuk S to rm ! . . . . 

Og dog har jeg, for halvtredsindstyve A ar siden, oplevet en 

endnu langt smukkere, i Omegnen af Torre-del-G reco, i 

I ta l ie n !  Dengang var jeg ung. H r. W e b e r !  Dengang 

var jeg smuk! Dengang havde jeg Talent, som D e ! Jeg 

strev P a rtitu re r, som D e! Dengang drsmte jeg om et stort 

N avn , om Lykke paa Jorden, jeg, som, idet jeg forfulgte 

Kunsten, skulde plumpe saa dybt og blive saa stor en D ru k 

kenbolt! Naar man engang er sunken saaledes, er det endda 

et Held, at man i en Nendesteen kan glemme A lt  et P a r 
Timers T id ."  —  Han loe hsit.

„Lad os see! vedblev han: Hvad var det, jeg sagde 

nys? A h , nu husker jeg det! Zeg var i Omegnen a f Torre- 

del-Greco, i en frygtelig S to rm , som denne h e r . . . .  jeg 

banker paa et afsidesliggende Huus. P a n ! P a n ! Ingen  

svarer. Jeg banker igjen: P a n ! P a n ! N ei. Jeg banker 

trediegang: P a n ! P a n ! P a n ! P a n ! —  Hvem er der?



raaber en svag Sremme. — En Fremmed, som beder om 

H uusly. Dsren aabnes, og jeg seer en ung, bleg M and , 

som havde forladt sin Sygeseng, for ar opfylde Gjcestfrihe- 

dens P lig te r mod mig. Naar jeg siger Gjcrstfrihed, saa 

indbefatter jeg derunder det blotte H uusly, th i jeg fandt i 

denne Hytte ikke en. B id  B ro d , ikke en Draabe V iin .  D a  

v i vare blevne lid t kjendte sammen, kunde jeg ikke undlade, 

at yttre min Forundring over den Eensomhed, hvori min 

V e rt levede."

„2 e g  er hidkommen, sagde han: f o ra t  skjule min Van- 

«re og forat dse ubekjendt."
„Ubekjendt! raabre jeg: Jeg seer dog musikalske M ar 

nuskripter, hvori der er stcerkt raderet, ligge heromkring, og 

siutter deraf, at De befatter dem med Composirion. D e t 

er et scrlsomt T rcrf, som forer os sammen! T h i ogsaa jeg 

drsmmer om, at vorde en stor Maestro. Jeg er bortfiyg- 

tet fra min Fader, en riig  Kjobmand i W ien, og reiser i 

I ta l ie n ,  saa langt min Pung v il rcrkke. M en LEren v in 
ker mig! Jeg folger glad, ligesom Jsraeliterne i Hrken 

fulgte Jldststten, som forte dem t il det forjættede Land."

„D e  har en Familie? sagde han: De har en Fader, 

og De har forladt dem, for at jage efter et trolost Phanr 

tom ! Ak, det havde jeg ikke g jort! Jeg v il fortcelle dem 

m it Levnetslob. Maaskee kan De derved beoceges t i l at . 

undflye den Skjebne, som venter dem og som jeg ligger 

under fo r."
Han fortalte mig hele sin Historie, den arme Dicevel! 

Hvilken Tilvcrrelse havde han gjennemlevet! O, min G ud !

E t Hittebarn fra Casoria, var han af Barmhjertighed ble- 

ven opdraget a f en Skrcrder, a f Barmhjertighed optaget i 

Eonservatoriet r/r-r /-ore /'r s/r 6»6§rr Orv'Lts i Neapel; han 

havde, med en svcermersk Fyrighed bestrcrbt sig for at vorde 

indviet i alle den musikalske Kunsts Hemmeligheder. Hans 

Lcerer, G a e t a n o  G r e c o  havde omhyggeligt befrugtet hans



Anlcrg. Udtraadt af Barndomsalderen, begav han sig t i l  
Nom, for ar gjsre sig bekjendt. M en In g e n  vilde hore

hans Operaer. De, han, med stor Moke, fik opfort, faldt 

igjennem. M odlos, tilbagestsdt, ringeagtet, havde han fa t

tet M is tillid , t i l  sig selv, og var flygtet t i l Foden af Vesuv, 

t i l  det lille H uns, hvori jeg havde fundet ham. Her ven

tede han Doden, som hans Fattigdom, hans svage Consti- 

tn tion , den farlige, paa eengang brandende og fugtige Luft 

i Torre-del-Greco, og Fortvivlelsen fremfor A lt  syntes at 
maatte fremskynde.

„F a t M o d ! sagde jeg, da han havde fo rta lt mig denne 

sorgelige H istorie: M an  maa ikke saaledes hengive sig For
tvivlelsen! Lykken kommer t id t, naar man flet ikke venter 

den mere. Jeg er vis paa, at den M usik, De sidst har 

skrevet, v il have bedre Held, end Deres foregaaende Ar- 
beider!"

Jeg tog denne Musik, jeg satte mig ved et usselt 

Claveer, som stod i S tuen , og begyndte at spille. D e t 

var en B o n , en ophsiet Klage, som De kjender. H r. W e 

ber.  Det  var P e r g o l e s i ' s  L ta -K l Lidt efter

lid t forenede en Stemme sig med m in, forst svag, siden 
poetisk og kraftig . . . .  paa eengang hcrvede denne Stemme 
sig, og naste Hieblik horte jeg den ikke mere! Jeg saae mig 

om . . .  . B ag mig laae et Liig, som sagte var nedsunken 

paa Gulvet. P e r g o  lesi  fuldendte i Himlen den S a ng , 
han havde begyndt paa Jorden!

Natten tilbragte jeg bedende hos ham. — Dennegang 

bad jeg! —  Naste Dag lod jeg den store, ulykkelige Com- 
ponist begrave, og reiste t i l  Rom med hans N a -K -  

Jeg bekjendtgjorde det. Alle fandt det magelost. M an  

fremtog igjen P e r g o l e s i ' s  Operaer, og han blev bersmt 

efter sin D od, han, som Smerten over, ei at kunne ffasse 
sig et N avn, havde drabt!



„D e t er en ssrgelig Historie, ikke sandt. H r. W e b e r ?  

M en jeg veed en, som endnu er sorgeligere. D et er H i

storien om en M an d , som ikke vilde vcrre Kjobmand, fordi 

han jog efter Kunsthceder, og som kun har fundet Jammer 

og Forsmædelse! D e t er Historien om en M and, som ei 

har anden T rs ft tilbage, end at drikke sig fu ld ! D e t er 

m in  Historie. D a  al den Ringeagt og Ydmygelse, jeg 

maatte lide, overbeviste mig om, at jeg havde forfeilet min 

Bestemmelse, og at Gud ikke havde forundt mig Geniers 

hellige Gave, vilde jeg fslge P e r g o l e s i ' s  Naad og vende 

tilbage t i l  min Faders B u tik . Ak, jeg qvaltes der! Zeg 

fortærede mig selv i dette B u u r ,  jeg, der havde vovet, at 

udstrakte mine Vinger i det umaalelige Himmelrum. Zeg 

maatte undflye mig selv, dakke min S je ls  Tomhed, ffuffe 

min egen Fortvivlelse. Saaledes kom det da efterhaanden 

saavidt med mig, at Gadedrengene hver Dag forfulgte mig 

og raabte efter mig: En fuld M a n d ! En fuld M and ! Og 

saaledes er det ogsaa gaaet t i l ,  at De nys har fundet mig 

i Rendestenen. Zeg er nu kommen lid t tilrette igjen, men 

havde jeg dengang havt den Forstand, jeg nu har, ffulde 

jeg nok vogtet mig for, at bede Dem hjalpe mig op. For 

havde jeg knust m it Hoved mod Steenbroen, for at faae en 

Ende paa de t!"

Zm idlertid var han kommen t il et forfaldet Huus. 
Han var nu fuldkommen crdru, hans Gang var faff og sik

ker. W e b e r  var bevæget af Skrack og Medynk, idet han 

betragtede disse blege, fortvivlede T rak.

„M aestro ! sagde den Ubekjendte t i l ham: Deres Stemme 

og de Erindringer, den har fremkaldt, har tilin terg jort de 

velgjorende Virkninger af Bramdevinen i mig. D e t er fsr- 

siegang i t i  A a r, jeg trcrder ind i dette H u l, udenat vcrre 

drukken! Himlen har udentvivl ville t det, for at ftrtte et 

M a a l for min Elendighed."



» 2 a !  sagde W e b e r  dybtbeva?get, idet han misforstod 

disse Ord: Z a , jeg stal bessge Dem imorgen, jeg stal staae

Dem bi med Naad og Daad, jeg stal anbefale Dem t i l 
mine Venner." ^

„D en  Ubekjendte rystede paa Hovedet, saae mod H im 
len og sagde W e b e r  Farvel."

S i t  Lsfte tro , begav denne sig hid igjen nwste Dag. 

Udenfor det lille Huns var en stor Folkestimmel. P o lirio f- 

ficianrer lode bortbwre Liget a f en M and , som havde hcrngt 

sig om Natten. 2  hans Kammer havde man fundet en 

gammel Seng og en Hob brændte Papirer. Forresten vidste 

Zngen Navnet paa denne M and , som i tyve A ar var

gaaet drukken ud hver Morgen og kommen drukken hjem 
hver Aften.

W e b e r  gjenkjendte Liget. Bevceget af en smertelig 

Nysgjerrighed gik han ind i Selvmorderens S tu e , og op
tog her en Lap P a p iir , som laae paa Gulver.

D et indeholdt et musikalsk Fragment. Han lcrste det, 
og en Taare trillede over hans Kind.

Dette halvtopbrcrndte Fragment var er beundringsvær
digt Icrgerchor.

A f P ie tet mod den stakkels miskjendte Musiker gav 
W e b e r  dette om stort Mesterstab vidnende Brudstykke en 
P lads i den sidste Akt af sin Opera „2^kgrrbruden," 
hvorpaa han dengang arbeidede.

(A f Voleur. Forf. er ikke navnet.)



Gjengjoeldelsen.

! ^ c t  var en Sommeraften A ar 1817, da H r. L a m b e r t ,  

Dommer i en fransk B y ,  kom hjem, for at tilbringe Resten 

a f Aftenen i stn Kones og sin Datters Selskab. Fru 

L a m b e r t ,  neppe otteogtredive Aar gammel, var endnu 

smuk, og Dommeren var skinsyg. Z  samme B y  boede en 

M and , nogle Aar yngre, end han, og endnu u g ift; han 

havde forsi forlangt Fru L amb er t ' s  Haand, og da han 

ikke fik den, havde han ikke siden tcrnkt paa at gifte sig. 
H r. Dommeren vidste ogsaa, at hvis det havde staaet t i l  

hende, at fslge sin Tilboielkghed, havde hun nu baaret et 

andet N avn. Med uendelig Omhu vaagede han derfor 

over fin Kone. Hans D a tte r, Mademoiselle H o r t  en se, 

var for ham en anden Gjensiand for Bekymring og For

legenhed. Hun var serten A a r, havde en nydelig F igur, 
en anseelig M edg ift, og bar en uforklarlig Tilboielighed for 

en Officeer paa halv S o ld , en smuk ung M and, elskvær

dig, formuende, af god Familie, men af siet Tamkemaade 

—  en Bonapartist! Denne Tilboielighed, som var vaagnet 

for ganske kort siden, og som hans skarpe B lik  strax havde 

opdaget, var utaalelig. Z  1817 var det jo absolut umu

lig t, at en Dommer kunde give sin D a tte r t i l  en B ona
partist! D e t var at afskjare sig al Adgang t i l  Befordring, 
at lagge sig ud med Adelen, med Cleresiet, med Zesuiterne, 

kort, med A lt ,  hvad der dengang gjaldt noget. N aar man 

undtager disse to huuslige Bekymringer, var H r. L a m b e r t  

meget lykkelig, og opfyldte sine Embedspligter med en F r i

hed, som siet ikke anfægtede hans Rolighed, han vogtede 

sig meget noie for, at indromme sit Hjerte nogen Stemme 

i Embedssager. Dersom en Lage tog levende Deel i sine 

Patienters Tilstand, vilde han neppe leve tre Maaneder; 

med en Dommer forholder det sig ligesaa.

i

i



H r. L a m b e r t  afviste enhver fortrydelig Tanke, var 
forekommende mod sin Kone, kjarlig  mod sin D atter. D a  

Klokken siog tolv, gik Mademoiselle H o r t e n s e  ind i sit 

lille Zom frubuur; H r. og Fru L a m b e r t  gik ind i deres 
Soveværelse og lagde sig i deres Brudeseng.

A lt  i Huset var tyst og stille. D a  reves Sovekam- 

merdsren pludseligt op; to M and  styrte over H r. Domme

ren, binde ham, kneble ham, og rive ham ud a f Sengen,

A lt  saa hurtig t, at Fru L a m b e r t  neppe fik T id  at spsrge, 
hvad det gjaldt.

„ T i  stille! tilraabte hende en haard Stem m e: Eller 
De er dsdsens! Ved den mindste Lyd er De forloren!"

Den arme Kone stak Hovedet under Dynen, og anbe

fales sin M and t i l  alle Helgene i Paradiis. D yg tig t t i l 

snoret, blev H r. L a m b e r t  bortbaaren og sat i en Vogn, 

som ventede ved Doren og som soer afsted alt hvad Hestene 

kunde trcrkke. M an  kjorte hele Natten, man stiftede Heste, 

og efter tolv-fjorten Timers Kjorsel kastede man et sort 

S ls r  over Dommerens Hoved og forte ham ned i et Fæng
sel, eller en Hule. M a n  tog Kneblen af hans M u n d , 

man gjengav hans Lemmer deres Frihed, og overlod ham 

derpaa t i l  hans egne Betragtninger, idet man lukkede en 
Jerndsr efter sig. En Lampe tillod ham, at undersoge sit 

Famgsel. In ve n ta rie t var snart overseet; en ussel Seng, 
et stort Grovbrod, en Krukke Vand —  det var A lt. Fsrst 

spurgte han sig selv, hvilken Uven der kunde hcrvne sig saa 

grusomt paa ham, og hvad S t r a f  man havde tiltænkt ham. 
Han vidste ikke, at han havde nogen Uven; han havde vel

opfyldt sine P lig te r strengt, men upartisk; han havde aldrig 
overskredet den Myndighed, Loven gav ham.

D er gik en Uge, der gik en Maaned. En usynlig 
Haand fornyede Vandet og V rsdet, men hans S till in g  

blev uforandret. D a  begyndte han at give en Tanke Rum
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som han strax i Begyndelsen havde havt, men som han ikke 

havde v ille t opholde sig ved.

„D e t maa vare denne M and , som elsker min Kone, 

og som hun elsker igjen! sagde han ved sig selv: D e t maa 

vare fra ham, denne S treg  kommer; man v il lade mig 

krepere i dette H u l, for at tilfredsstille en lovstridig Liden

skab. S , H im m el! Maaskee er min Kone denne Uslings

Medskyldige!"

Han tilbagekaldte i sin Erindring alle Omstændigheder 

ved Bortforelsen. Hans Kone laae ved hans S id e ; hun 

taug strax ved den forste Trusel. Havde hun ikke spillet 

under Dakke med Roverne, saa havde hun vist handlet an

derledes, saa havde hun skreget, bragt Huset i O pror, lsbet 

efter Vognen. En Dommer kunde ikke saaledes forsvinde, 

uden at hele Ius titien  kom i Bevcegelse, og havde det varet 

F ru  L a m b e r t  derom at gjsre, vilde hun let, hos A u to ri

teterne, have fundet den fornodne Bistand t i l  at efterspore

og befrie ham.

Z  andre Hieblikke var det den bonapartistiske Officeer, 

hans M istanke faldt paa. Denne Officeer var ung, fy rig , 

forelsket, vant t i l  et eventyrligt L iv ; han vidste, at han al

drig vilde faae Mademoiselle H o r t e n s e ' s  Haand. D e t 

var altsaa tcenkeligt, at han kunde have grebet t i l  dette 

yderlige M idde l, forat scrtte sig i Besiddelse af D en, han 
elskede. F ru  L a m b e r t  havde altid godt kunnet lide den 
unge Officeer og syntes gjerne ak see dette Gistermaal. 

Hvad der gjorde denne G isn ing rimelig, var, at hans D a tte r 

havde holdt sig gandske stille, stjsndt hun jo havde maattet 

hore den Larm, Roverne gjorde. Rigtignok pleier en E l, 

sker, i  lignende T ilfa lde , snarere at bortfors Datteren, end 

Faderen, men i sin fortrydelige S t il l in g  gav H r . L a m b e r t  

alle Formodninger R um  og hans Sindsstemning tillod ham 

ikke, altid at domme fo rnu ftig t. Han forssgte at indlede

>i



en Sam tale med den Person, som bragte ham Vand og 
B ro d ; um ulig t! Han var ubevægelig.

»Jeg v il give J e r  titusind Francs, tyvetusind,, jeg v il 

give J e r tredivetusind Francs, hvis I  v il lade mig siippe 
herfra! sagde han, saasnart han formodede, at Fangevogter 

ren kunde hore ham: J a ,  v il I  blot angive m it Opholdr 

sted for en Præfekt, for en kongelig Prokurator, eller for 

en Politikommissair, eller blot for en Gensd'arme, saa stal 

jeg give J e r min Vexelobligation paa saa stor en S u m , 
fom I  forlanger . . . . "

M en enten bleve disse T ilbud ikke horte, eller ikke 

paaagtede. S aa udgjod Dommeren sig i Forbandelser over 

hele det menneskelige Selskab, han lastede de afmægtige 

Love, han gav sin Kone, sin D atrer og hele Naturen Fanr 
den i Vold.

Saaledes henrandt n i M a a n e d e r .  N i Maaneder i 

en Hule, udenat see noget Menneske, udenat nyde Andet, 

end Vand og B ro d , udenat vide, om han nogensinde skulde 

gjensee Dagens Lys, Verden, Samfundet, sin Fam ilie!

Omsider aabnes en Dag Dsren t il hans Fængsel; ma

skerede Mamd kaste sig over ham, binde og kneble ham, som 

for n i Maaneder siden, og satte ham ind i en Vogn, som 
farer hurtig t afsted og ruller henad Landeveien tolv-fjorten 
Timer. Vognen holdt udenfor hans D s r. M a n  bar ham 

op i hans Sovekammer, og lagde ham paa hans Seng.

„V ed  en let Anstrengelse kan De staffe Deres Hcender 

f r i ! "  Med disse Ord forsvandt Roverne. Han fulgte deres 
Raad, og virkeligen faldt hans Baand. Derpaa lsste han 

Strikkerne af sine Fsdder, tog Kneblen a f sin M u n d , og 

satte sig opret i  Sengen. Han var hjemme hos sig selv; 

det var hans S eng ; han gjenkjendte Klangen a f sit Uhr, 
som just stog elleve. Trods M orket, stjelnede han dog A lt.  

Han udstrakte sin Haand mod den P lads, hans Kone plei- 
ede at indtage; den var tom.



„F ru  L a m b e r t  er endnu ikke gaaet tilsengs, sagde 

han: D e t er gandske na tu rlig t; Klokken er forst elleve."

Han stod o p ,, og vilde prove at gaae ned i  Salen. 

Han fandt ogsaa Trappen, og kom, idet han fslte sig for, 

t i l  Salsdoren, som han aabnede. S tuen var tom. Han 

vendte sig nu mod Kjskkenet, hvor han saae Lys.
„ A n n e !  A n n e ! "  raabce han. —  A n n e  kom med et 

Lys i  Haanden, men da hun saae ham, udstedte hun et 

frygteligt S k rig . —  „D e t er mig, A n n e ;  det er D in  

Herre! "
M en A n n e  kunde ikke komme sig a f sin S k ra t. H r. 

L a m b e r t  var aldeles ukjendelig, bleg, udkåret, hans K la r 

der hang i P ja lte r; hans S k jag  var to Fod langt. Hans 

Stemme havde im idlertid ikke forandret sig,, og A n n e  ber 

greb, at det dog maatte vare hendes Herre, som stod 

for hende.
„A k , Herre! udbrod hun: E r De da ikke dsd? V i  

have troet det allesammen. Fruen med. M en hvad er da 
handet Dem, Herre? H vor havde man skjult Dem, siden 

hverken Dommer, eller Commissairer, etter Politispioner 

kunde opdage Deres Opholdsted?"
„H v o r er min Kone?" spurgte H r. L a m b e r t .  —  

„Fruen har varet paa Landet i otte D age !" —  „H os 

hvem? Zeg har jo ikke noget S ted paa Landet." —  „H os 

H r. D u r a n d . "
Hr .  D u r a n d  var h iin  troe Eisser, som i tyve A ar 

havde levet i  ug ift S tand , a f K jarlighed t i l  Fru Lam-  

ber t ' s  smukke H ine.
„S ladde r! skreg H r. L a m b e r t :  Zdetmindste v il jeg 

haabe, at hendes D a tte r er med hende."
„F ru  R i c h a r d ?  N e i, Herre, Fru R i c h a r d  er hos

sin M a n d ."
„F ru  Hvem? spurgte L a m b e r t :  Zeg taler om H o r r  

t en  se, min D a tte r."



„A h , det er sandt! tog A n n e  Ordet: De veed ikke 

. . . . Jomfruen er g ift, hun har trgtet h iin  Officeer paa 

halv S o ld , De veed nok, ham, der gjorde saa stcerkt Cour 

t i l  hende. H r. R i c h a r d ,  ret en smuk Person . . . .  det 

er et yndigt P a r, og De holde a f hinanden, som to Turr 
telduer."

„H va d?  G ift?  G if t  med en M and, der af Gouver- 

nementet betragtes som en Fiende, som en O prvrer! N u  
bliver jeg aldrig mine Dage Andet, end Dommer her."

„D e  er det ikke mere. Herre; Ldetmindste er her E n , 
som er traadt i Deres S ted , en Herre, der gaaer i Netten 

ligesom De tilfo rn . Om nogle Dage tager han ogsaa D e 
res Huns i Besiddelse."

„Tage m it Huus i Besiddelse? Og paa hvad G rund, 

om jeg maa spsrge?" —  „P a a  den G rund, at han har 

kjobt de t!" —  „E r  m it Huus solgt?" —  „ J a  vel; da De 

var forsvunden og Deres D atte r var g ift, var Huset for 

stort for Fruen, og hun solgte det derfor. V i  skulle boe i 
. . . . gaden."

„Ligeoverfor H r. D u  r a n d ! "  raabte L a m b e r t  bleg
nende. —  „N e i,  lige ved S iden a f; man kan, gjennem en 
Bagdor, komme af det ene Huus i det andet!" svarte Pigen 
troskyldigt.

Den fortvivlede Dommer tog et V ad , barberede sig, 
klcrdte sig om, og lod sig derpaa bringe noget at spise. E f 

ter ni Maaneders Afholdenhed var det gandske behageligt, 
at spise en Hone og at drikke et G las Bordeaux. M m  

. . . . hans Kone paa Landet hos en R iva l, hans D a tte r 
g ift mod hans V illie , g ift med en M and , fom vilde gjme 

hans Familie ildelidt a f Gouvernementet, hans Huus solgt, 

og tusinde andre Ulykker, som han udentvivl vilde faae at 

vide bedre hen . . . .  hvilket S to f  t i l  LErgrelse! Kunde



han endda havne sig! Kjendte han endda den Skurk, som 

havde paasort ham al den Ulykke! M en Rovernes Dum drir 

stighed viste, hvor visse de vare paa, at S traffen ikke 

kunde naae dem. Havde hans Kone ladet ham bortfsre, 

saa var det dog idetmindste ikke hende, der havde gjengivet 

ham Friheden. Saameget var vist. T h i ellers havde han 

nok truffet hende hjemme. Natten tilbragte han uden 

S s v n , og naste Morgen laae han endnu, da en Ubekjendt 

traadte ind t i l  ham, og, uden Complimenrer, satte sig ved 

hans Seng. D e t var en endnu ung M and , af behageligt 

men determineret Udseende.

„ M in  Herre! sagde den Fremmede: See ret paa mig! 

Kjender De mig ikke ig jen?" —  „N e i,  min H erre !" svarte 

Erdommeren, efter opmærksomt at have betragtet ham. —  

»Jeg hedder M a r c h a n d .  Jeg havde en lille Handel, som 

var i god Gang. Ligeoverfor mig boede en ung P ige, som 

jeg elstede og som jeg skulde agtet, just som man arresterede 

mig som Medskyldig i en Sammensvargelse. Underssgelsen 

a f min S ag  betroedes D em ."

„A h , H r. M a rc h  and !  sagde L a m b e r t :  N u  husker 

jeg det gandste nsie. De kan ikke beklage Dem over m ig; 

jeg indgav en Beretning gandste i Deres Faveur. De var 

ncrr bleven et Offer for en Fejltagelse og De mindes sikkert, 

at jeg frigav Dem og betegnede Deres Forhold med al den

Roes, det fortjente."

„ J a  vel. De frigav mig, men forst efterat Deres L i

gegyldighed, Deres Forsommelighed Hc5)de ladet mig hen- 

sukke n i Maaneder i et Fangsel. Forst nu veed D e , hvad 

jeg har lid t. D a  den Fejltagelse, for hvilken jeg var et 

Offer, blev erkjendt, var min Handel tabt, min B ru d  g ift 

med en Anden. Havde De fu lgt Lovens Forstrist, var I n 

tet a f a lt dette steet. S om  Forhsrdommer kunde De have 

afgjort min S ag  i fireogtyve Timer og jeg havde da varet



f r i Dagen efterat man havde arresteret mig. De har un
dergravet min Lykke; m it Hjerte var bristefærdigt, da jeg 

gjenfandt hende, jeg elskede, som en Andens. N u  vel! Jeg 
har hcrvnet mig, jeg har gjengjcrldet A lt ,  jeg har nydt 

denne Lykke i ni Maaneder, ikke en Dag langer eller kor
tere, min H avn  er kommen mig dyrt at staae, det er sandt; 

men den har varet fuldstandig, jeg har ladet alle de Ulyk

ker, De bragte over mig, falde tilbage paa Dem . . . . 

Farvel, H r. D om m er!"

M ed disse Ord gik han. H r. L a m b e r t  stod op, og 

skyndte sig, at foie Anstalt t i l  H r. M a rc h  and 's  Paagri- 

belse. Han erfarede, at Denne var rtig , da han, for et 

A ar siden, havde arvet en Onkel i  Nordamerika, og at han 

skulde reise bort samme Dag med et amerikansk S k ib . 

M a n  lob ned t i l Havnen; Skibet havde lettet Anker; man 

skimtede netop Spidsen af dets Master.

H r. L a m b e r t  fik sit Embed og sin Kone igjen, og 

det er ikke bekjendt, at han efter den T id  har opholdt no

gensomhelst Sag.

Marc Per rin.



O p s t a n d e l s e  og D o d

^ e g  var hos Grevinde G . M a n  talte om „G in e v ra ," 

om den franske Opera a f dette Navn og om den gamle ita 

lienske Kroniks, der ligger t i l  Grund for denne Fortælling. 

F ru  v. G .... bemærkede, at h iin t Dram a havde i Frankrig 

fundet sit historiste Sidestykke, men at dette aldeles ikke 

havde Opfindelsen at takke for Noget, da det fra Begyndel

sen t i l  Enden kun indeholdt den simple Sandhed. H un 

tilfsiede, at flere Personer, der deeltoge i dette D ram a, 

endnu levede og at den hele B y  * * *  endnu talte om denne 

Begivenhed. Kun med Forandring af Navnene var hendes 

Fortcrlling folgende:

E m e l i n e  S o m b r e u i l  elstede sin Feetter A l f r e d ;  

Begge saae kun deres Lykke fremblomstre under LEgtestabets 

hellige B aand ; Begge havde rilsvoret hinanden, at deres 

Forbindelse strax skulde finde S ted , naar en rikg A rv , som 
A l f r e d  skulde herve i Amerika, havde beroliget H r. S om -, 

b r e u i l ,  der kun vilde give sin D a tte r t il en riig  M and.

Den unge M ands Fraværelse blev mere langvarig end 

E m e l i n e  havde cernkt; snart ophsrte hans Breve ganste, 

og endelig tilintetgjorde Rygtet om hendes Brudgoms Dod 

den unge Piges glade Forhaabninger.
Paa samme T id  ankom H r. v. S i g n y ,  en riig  Gods

ejer, og nedsatte sig i Toulouse, hvor S o m b r e u i l  boede; 
han var en Ungdomsven a f E m e l i n e s  Fader, og da han 

bemcerkede, ar hans Vens Formue var betydeligt i  Forfald, 

saa vcennede han ham t i l ,  at betragte hans Huus som sit 

eget. E m e l i n e  maatte endogsaa her udfore Vertindens 

Rolle, th i H r. v. S i g n y  holdt af Verden og forte det 

fornemste Huus i hele Toulouse.
Nogle Maaneder efter Beretningen om A l f r e d s  D od, 

udtalte H r. v. S i g n y  sit Hnste, at knytte det venskabelige



Daand endnu fastere ved et SEgkestab, som han vel ikke 

vovede at foreflaae, men som han vilde ansee som sit Livs 

hoieste Lykke. S o m b r e u i l ,  vant t i l sin Datters Lydighed 

og henrykt over Vennens Forflag, forsikkrede ham om det 

bedste Udfald og befalede sin D atter denne Forbindelse, som 
blev fastsat t i l  S lu tn ingen af den fslgende Maaned . . . .

E m e l i n e  havde stiltiende, men med dub Smerte adr 
lydt sin Faders B efa ling; en Maaned efter var hun Fru 

v. S i g n y !  . . . og den fslgende Maaned var endnu ikke 

tilende, da hun allerede var dsd » » » dsd i sit tyvende 
A a r! —

im id le rtid  havde A l f r e d ,  efter haardnakkede Processer, 
lykkeligt tilendebragt sine Forretninger og vendte tilbage t i l 
Toulouse, hvorhen hans Hjerte kaldte ham. D a  han var 

landet i Bordeaur, kjsber han der en stor Berlinervogn, 
pakker den fuld med en utallig Mangde Damesager, og

reiser derpaa med Lynets Fart derfra, for at bringe disse 
Gaver t i l sin Elstede.

Ved sin Ankomst t i l  Toulouse, hvor han med Hensigt 
fsrst ind tra f mod den frembrydende N a t, befaler han Kudr 

sten, at kjsre ham hen t i l  en lille  Gade bag ved Kirken. 

D e r boer hans Amme; han v il stige a f hos hende, for ber 
dre at skjule sin Tilbagekomst. D a  erfarer han sin Ulykke! 

Han kan ikke troe derpaa, men iler t i l  S o m b r e u i l ' s  Bor 

lig ; der finder han Alle i Taarer! . . . Han lsber t i l  H r. 

v. S i g n y s  D s r ,  Værelserne ere endnu kladte i S o rg !

der er nu ikke langer T v iv l mulig. E m e l  i n  es nur 

varende B o lig  er Kirkegaarden! —  Z  sin Fortvivlelse f ly 
ver han derhen; den opkastede Jo rd  er endnu frist, hans

Knae vakle og hans Laber kysse den Jo rd , som indeflutter 
hans B ru d !

Pludseligt gjennemfarer ham en Tanke; han v il endnu 
engang see hende, som han har elsket saa h s it; med afsinr 

d«g Hast kradser hgn Jorden op, den er los og blsd; Hanr



derne ere ham en tilstrækkelig Hjelp. Han kommer t i l  l i g 

kisten, det svage Dackke, som H r. v. S i g n y s  Folk iilsomt 

havde ladet sammenfoie; med et S lags Raseri bryder han 

Laaget af, og den blege E m e l i n e  ligger for ham, frede

lig t indflum ret! —

Im id le rt id  har den kjolige N a tte lu ft bersrt hende. 

Armene bevcrge sig — hendes 2>ine aabne sig, hun udstyr 

der et sagte S k r ig ! — ---------

A l f r e d  har ikke T id  t i l  at samle sine Tanker eller- 

komme t i l  rolig Besindighed. Han seer E m e l i n e  hcrfte 

sine Blikke paa ham, han seer hende vende tilbage t i l  L i

vet; det er ham nok; han kalder hende med de ssdeste N av

ne, indhyller hende i Liigklcrdet og bcrrer hende i sine Arme 

t i l  sin Amme.

Den korte Vei t i l  hendes B o lig , Kirkegaardsmurens 

Skygger begunstige hans G ang; In g e n  har seet ham. —  

„D e r ,  min Amme, tag dette! siger han ved sin In d træ 

delse: D u  har offret mig en Deel af D i t  L iv ; giv det nu 

gandffe hen, hvis det er nydvendigt, for at frelse min B ru d ."  

Den gode Kone, ganske forvirret, er utrættelig i sin Om

hyggelighed for E m e l i n e ,  der neppe selv begriber sin T i l 

stand og stirrer med usikkert B lik  paa A l f r e d ,  hvem hun 

har anseet for dsd. D e t vcrre nu af Udmattelse eller a f 

Overraskelse, en dyb S s v n  bemcrgtiger sig snart den unge 
Kone. A l f r e d  benytter sig heraf, for ar vende tilbage t i l  

Kirkegaarden, hvor han bringer A lt  tilbage i den samme 

Tilstand, hvori han havde fundet det; derpaa iler han t i l  

Posthuset, for at bestille Heste. I  sin brede Vogn, der 

endnu staaer i  Ammens Gaard, indpakker han den gamle 

Kones bedste Klcrder, scetter sin indflumrede B ru d  foran i 

Vognen, og han selv, tilligemed det eneste Vidne t i l  denne 

voldsomt hurtige og ubegribelige Scene, indtager Bagscrdet. 

Hestene ankomme, blive spcrndre for og Postillonen tager



Veien t i l  P a ris , t il det P a ris , hvor der hver Dag begra
ves saamange Hemmeligheder! — —

Solen forgyldte de store Trætoppe paa Veien, da 

E m e l i n e  aabnede sine Hine. A l f r e d  holdt hende i sine 

Arme og betragtede hende med kjcrrlig Bekymring.

„A k , saa er det da ingen D ro m !"  sagde E m e l i n e ,  i 

det hun med et S uk  lettede sit beklemte B ryst.

„N e i,  min Engel, nei! sagde A l f r e d :  Det  er D i n  

A l f r e d ,  der har fundet D ig  igjen, der trykker D ig  t i l  sit 
Hjerte og kun beder Gud om den Naade, med sit Livs Op- 
offrelse at kunne stabe D in  Lykke."

D e t stakkels B arns Krcefter vare neppe i S tand  t i l  

at udholde det Besynderlige i denne ubegribelige V irke lig
hed. A l f r e d  paabsd hende Rolighed og Tavshed og gav 
hende alle de Oplysninger, hun snstede.

Ved Ankomsten r il P a ris  udssgte de to Elskende sig 

det sundeste, luftigste og meest afsidesliggende S te d , for 

der at leve i Lykke og Frihed. De toge ind i et Hotel i 

Gaden A rtin , ved de elyfsiste M arker, hvor den rene Luft 

og Roligheden snart havde givet E m e l i n e  hendes S u n d 

hed tilbage. Dette Hieblik havde de kun ventet som Tiden 

t i l  deres Forbindelse, og denne blev ogsaa kore efter feiret 
i  al S tilhed. — Her, ved Bredderne af denne S p , i 

denne selvsamme V illa  har jeg kjendt den ulykkelige E me l i n e «  

Flere Aar vare forlsbne, da H r. v. S o m b r e u i l  

pludseligt dsde. Paa Grund a f det ncrre Slcrgtstab be

tuttede A l f r e d  at gjore en Reise paa to Maaneder t i l  

Toulouse, for at ordne sin afdsde Svigerfaders Sager og 

betale hans Gjcrld. E m e l i n e  tilligemed deres to D p ttre  
vilde han lade blive tilbage i Como; men uagtet alle de 

Farer, han forestillede hende, vilde hun dog ikke forlade sin 
M and. Zeg blev spurgt tilraads, og overtydet om, at 

min Venindes fyldige F igur, hendes af I ta lie n s  S o l brunt- 

farvede Te in t, hendes Alder og i Særdeleshed den faste



Overbevisning, man havde om hendes D od, skulde sikkre 

hende for enhver ulykkelig Opdagelse, bestemte v i os for 

hendes Afreise.

Ankommen t il Tonlouse, fremstillede A l f r e d  uden 

mindste Frygt og Forlegenhed sin Kone som en Ita liene r- 

inde, han havde agtet paa sin sidste Neise. ZEgteparret 

blev overalt modtaget med Udmærkelse; A l f r e d s  Formue 

aabnede ham alle D sre , hans Edle og uegennyttige Charac- 

teer vandt ham Alles H jerter.
H r. v. S i  g ny var ikke den Sidste t i l  at hilse de 

nys Ankomne, men der var neppe forlsbet en Uge, for en 

opmarksom Iag ttager vilde have demarker, at nogle enkelte 

Ord, hvormed E m e l i n e  tilfa ld igv iis  robede sin Agtelse for 

Len afdode Onkel, bleve optagne af ham med såregen Op

mærksomhed; enkelte Vaner i hendes Holdning vare ligesaar 

lidet undgaaede ham. Hendes Stemme, et let M arke paa 

den venstre Haand og en M angde andre Kjendetegn, for 

enhver Anden uden V a rd , havde givet H r. v. S i g n y  

fn ld t op at tanke paa. Fra nu af betragtede han Fru v. 

S o m b r e u i l  uden Ophor; han drog hendes M and ind i 

sine Selskaber, han gav de fornemste Damer i Tonlouse 

flere Fester, hvortil Fru v. S o m b r e u i l  altid var indbu

de«, og med hver Dag vandt S i g n y s  M istanke en hsi- 

ere Grad af Vished. Endelig dreven a f den Tanke, der 

saa ganske beherskede ham, tager han sine fortroligste Ven

ner tilside, forta ller dem sine Formodninger og de forste 

Resultater af hans Forjog, og betroer dem, at han endnu 

v il vove et sidste Forjog.
Han gjsr Tilberedelser t i l en Fest, som ganske noie 

skal ligne den, han gav nogle Dage efter sit G iftermaal, 

og beder Fru v. S o m b r e u i l ,  ved denne Leilighed at paa- 

tage sig Vertindens Rolle. A lt  er i Forvejen, saavidt mu

lig t, forberedt t i l  en noiagtig Gjentagelse af det, der den

gang var skeet. Fru v. S i g n y s  gamle Sovekammer havde



siden hendes Dod ikke varet aabnet; han lader bringe Spil-- 

teborde derind. Hans Venner ere forberedte, sire a f dem 

satte sig sammen ved et Whistbord; i det de ville begynde 

S p ille t, gjsre de Alle paa eengang temmelig hsit den Ver 

markning, at Regnepengens mangle. H r. v. S i g n y s  

Kammertjener synes at vare tvivlraadig, han veed ikke,

hvor han stal soge d e m ---------------E m e l i n e  horer de

Spillendes Forlangende; utaalmodkg over. Tjenerens Ube- 

hjalpsomhed raaber hun: „ I  det lille  Kam instab!" Ven- 

nerne forstumme, men H r. v. S i g n y  narer nu ingen 

T v iv l mere; hun er hans Kone, han erklarer det hoit for 

hele Selskabet. D et indre Opror har ikke holdt ham t i l 
bage, det offentlige v il ikke mere indjage ham S k ra k ; han

tilbagefordrer sin Kone; hun maa vende tilbage under hans 
agteskabelige Tag.

Retten bliver kaldt t i l ,  for at domme i denne S a g , 

der truer to Familier med Ulykke. Forgjaves fortaller 

E m e l i n e  sin ssrgelige Historie med Oprigtighed og S and

hed, forgjaves erklarer hun, at hun hellere v il doe end fra 
sige sig en M and, hun har elsket fra sin Barndom . . . .  

Dommerne kjende for Net, at E m e l i n e  S o  mbr eu  i l .  Hr .  
v. S i g n y s  retmassige Kone, skal vende tilbage t i l  agte- 
skabeligt S am liv  med sin fsrste M and, i Vagringstilfa lde 
v il hun blive tvungen dertil.

H r. v. S i g n y  gjsr B rug  af sin Net, uden at andfe 

de retlige Former; endnu samme Aften bortforer han ved 

H ja lp  af sine Folk med M a g t sin Kone, og forer hende 

ind i  den agteskabelige B o lig  samme D ag, paa hvilken han 
for ti Aar siden havde agtet hende . . . .

D a  E m e l i n e  betrader det skjebnesvangre Kammer, 
hvorind hun engang var bleven fort ifslge sin Faders V illie , 

finder hun ved sine Fodder et skriftligt Forstag, som A l f r e d  
havde tilsendt H r. v. S i g n y ,  men som denne med Foragt 

havde viist tilbage. Ved -Gennemlåsningen heraf truer



hendes Hoved med at spramges, men hnn ffjuler sin Smerte 

t i l  A lle ere gaaede ud; da gribes hendes S ja l  af en mork 
Beslutning, som hun allerede for lcrnge siden har fattet . . .

S tilhed  hersker i  Kammeret, Lysene ere udslukkede; 

kun svagt oplyser Natlampen Brudekammeret, som H r. v. 

S  i g n y  for t i  A ar siden har betraadt. M id n a t er allerede 

fo rb i; dreven af en Fslelse, en Bevcegelse, som han ikke 

kan blive Herre over, v il han trcenge ind t i l  E m e l i n e .  
— Hans S k r id t ere vaklende,, hans Haand tover, idet den 

dreier N sg len; hans Aandedrert standser . . . hans Hjerte 
flaaer heftig t; han ssger ikke at forklare sig denne Fslelse, 

men foler Smerten i dens hele Betydning. Han ncrrmer 

sig Sengen, som ganske er skjult a f Forhanget, han aabner 

det zittrende . . . S to re  G ud! hvad seer han? Hans Kone 
ligger i  de skrækkeligste Trykn inger; han ringer iilsom t; Fo l

kene styrte t il.  „ T i l  H je lp, t i l  H je lp ! raaber han: Hun 

er fo rg ifte t!"  Nogle komme Fru v. S i g n y  t i l  H jelp, A n 

dre ile efter en Lcrge: han kommer, —  det er for sildigt! —
I  den dybeste Fortvivlelse bonfalder han sin Kone om 

at leve . . . Den Doende hcrver sig i Veiret med Anstren

gelse af sine sidste Krcrfter: „N e i!  siger hun: Dem tilhorer 

kun den Dode; De har forladt mig som L iig , jeg giver

Dem et L iig tilbage . .
Og hun drog det sidste S u k !

L. Wigmore.



S p i o n e n .
(Fra „D ichter und K aufm arrn . Ein Lebensgemalde."

Stuttgart 1840.)

^ e t  var i Efteraaret 1745. Krigen havde atter raset et 

Aars T id ;  Frederik / / .  floges andengang med M a r i a  

T h e r e s i a  om Schleflens Besiddelse. Dette Lands prote

stantiske Beboere imodesaae stsrstedeels med glad Forvent
ning, Katholikerne derimod med bange M is tro , det for Fre

derik heldige Udfald. Og Joderne? N u , paa dem tankte 

In g e n , og selv vare de ligegyldige V idner t i l  Kampen; ja , 

mange gladede sig endogsaa derved, th i i Krigen vexler B e 

siddelsen og gaaer let over i andre Hander. Om G arn i

sonerne bare osterrigske Bjornehuer, eller preussiske B lik 
huer, det kunde idetksieste kun have nogen Indflydelse paa 

Coursen a f Pels- eller Blikvarerne. S e lv  de faa I n d 

sigtsfulde og efter Befrielse Skrabende betragtede Regerings

skiftet med hiin Ligegyldighed, hvormed den blege Fange, 

med Panden mod sit Je rng itte r, stirrer ud paa Gaden, 
hvor Vagten afloses, naar Tiden er omme.

I  M o s e s  D a n i e l ' s * )  Huus havde im idlertid T in 
genes nye Vending vakt stor Bedrovelse. A lt  i  nogle Dage 

ventede man forgaves paa Ve i l chen ' s  Brudgom, som 

skulde komme hid fra Dresden. Ia f te n ,  paa den hellige 

Lsvsalsfeft, havde man paa det Bestemteste ventet hans 

Komme. Skjondt det allerede frss , havde M o s e s  D a 
n i e l  dog forladt sin hyggelige S tu e , og sad med sin hele 

Familie i en af B rader let sammentsmret Hytte i  det 

aabne Gaardsrum; th i saaledes byder den hellige S k r if t .  * * )

' )  Fader til E p h r a i m  Moses Kuh (1731—1790), der har 
vundet et Navn som Digter. (O . A.)

" )  „Syv Dage ffutte I  boe i Hytter." 3 Moseb. 23, 42.



De indre Vergge a f Hytten vare fra sverst t i l  nederst be- .
'i >

hcrngte med hvide linnede Klceder; Taget var af Grene, 

saa gjennemsigtigt, at man kunde see Stjernerne paa H imr 

len blinke derigjennem. Forgyldte Frugter og brogede Par 

piirstrim ler vare bundne t i l  Grenene og hang ned som Zir ?

rater; iftrr  udmærkede sig ro Log, af hvilke det ene var ber

stukket med Bygkorn, det andet med en Hanefjer. S y v  

Lys brerndte i en Messinglampe. Aftensmaaltidet var endt; 

en festligmunter Tone havde imidlertid ikke v ille t lade sig ! 

finde. M o s e s  D a n i e l  sad i den store Lamestol; dybt- 

aandende sogte han at undertrykke et S u k , thi mellem hans 

Kn<re stod hans lille S o n  E p h r a i m ,  og ved hans S ide   ̂

sad hans femtenaarige D atte r V e i l c h e n ,  som havde grebet 

hans Haand og trykt sin Pande mod Stolarm en.

„Veer rolig. B a rn ! sagde M o s e s :  E p h r a i m ,  hent !

Bogen „S je lens G la d e ", og forelas os noget deraf." !

E p h r a i m  adlod, og laste halvtsyngende fslgende thalmur 

diste Legende.

„Der var engang en gudsfrygtig Mand, som Herren hjem- 
sogte med mange Plager; dog horte man ham aldrig klage.

Han havde ingen Fodder, fast heller intet Syn. Hans Le
gem var fuldt af Saar; Spise og drikke smagte ham aldrig.

Og han sagde ideligt: Ogsaa godt, Herre! Hvad Du 
gjor, er idel Miskundhed. Du tugter mig, for at jeg stal 
vende mit Hjerte fra det Onde.

Fodderne, som gaae paa Uretfoerdigheds Weie, Legemet, som 
huser ,den onde Lyst, Dinene, som see efter det Slette — Alt 
haver Du ramt med Din Haand.

Og fordi han hver Dag talede saaledes, kaldte man ham 
N a h u m O g s a a g o d t .  ?

Men det begav sig, at han maatte gjore en Reise, for at 
troste en Syg. Og han satte sig paa en Aseninde, og hans 
Krykker dinglede ved begge Sider.

Han havde ogsaa en Hane hos sig, som vakte ham om 
Morgenen, paa det han, ved det forste Dagstjoer, kunde ud
strække sine Hoender mod Gud.



Der han nu kom t i l  et Herberg ved Nattetid, jog man
ham bort; men han tcrndte sig en Fakkel, og reed ind i  en 
Skov.

Og et Vindpust udflukte Faklen. Ogsaa godt! Ogsaa 
godt! siger R a b b i  N a h u m ,  og lcrgger sig ned paa Jorden.

Da kom cn Rav listende og snappede Hanen. Men den 
fromme Mand sagde: Ogsaa godt!

Derpaa kom en Love, som opaad Aseninden. Og N a h u m  
sagde veltilmode: I  Guds Navn! Ogsaa godt!

Men da det gryede ad Dag hsrte han tale om en Rover
bande, som havde overrumplet Herberget og ooelagt det ved 
Ildslue, og Mennesker og D yr vare omkomne.

See, sagde han: hvor vel Herren haver sorget for mig, 
idet han haver flukt min Fakkel og berovet mig Hanen og
Aseninden! Vinden og Raven og Loven ere komne t i l  mig 
som Sendebud fra den Hoieste.

V ar jeg bleven i Herberget, saa havde man udost m it
B lod ; havde jeg beholdt min Fakkel, saa havde dens Skin 
lokket Roverne t i l  mig.

Hanens Gal havde robet mig og Asenkndens Skryd havde 
forraadt mig. Derfor lover jeg Dig a f Hjertet, min Gud!"

„K jcrre B s rn !  sagde M o s e s ,  idet han lagde Haam

den paa sin Datters Hoved: Den M and ville v i strabe at 
ligne."

„H e r boer H r. M o s e s  K u h ! "  hsrte man En tale 
udenfor, Dsren t i l  Hytten aabnedes, en Fremmed stod for-

undret i  Indgangen. D e t var en lille , flu tte t Skikkelse; 

den preussiske Soldaterhue paa Hovedet harmonerede ikke 

med den ovrige Civildragk. En velvillig Munterhed lyste 

a f hans Ansigts ungdommeligskjsnne T rak og ister a f det 
klare blaae H ie. Endnu stedse stod den Fremmede eftertank

som r Indgangen; han syntes henflyttet i en Drsmmever-
den, saa fremmed og eventyrligt forekom ham A lt ,  hvad 
han saae.

„H vad er Eders Vegjering? T rad  herind !" sagde 
V t vses, idet han stod op. Nolende traadte den Fremmede



ind. En som Vittighedsjager bekjendt M ag le r Hey.  

m a n n  L i sse,  som havde viist ham M o s e s  D a n i e l ' S  

H uns, traadte ligeledes ind. „Denne fremmede Herre, 

sagde han: bringer Efterretninger fra den DreSdener

B rudgom ."
„H a r  I  B reve?" spurgte M o s e s  D a n i e l  og hans

D atter paa eengang.
„H vo r I  kan snakke! tog H e y m a n n  Ordet: M in

Fader har allerede vattet dsd i ti A a r, og endnu, har jeg 

ikke faaet noget B rev fra ham. Brudgommen har kun 

vattet dsd et P a r Dage, og I  mene, allerede at kunne

faae Breve fra ham !"
D er indtraadte en p iin lig  S tilhed . Den Fremmede 

bred den forst, idet han sagde med dcrmpet, nasten stjal- 

vende Rost: „K rigen  overskjarer saa mangt et dyrebart 

Baand med sit ubarmhjertige S v a rd ; fattet og gudhengi

ven maa man taale de t!"
„Vee, vee! M in  D rsm , min D ro m !"  st reg'Ve i l -  

ch en, men ingen Taare kom i hendes L ie .
D er indtraadte atter en stum Pause. —  „Hvad dromte 

D u  da?" spurgte Mo s e s .  —  „Forsoningsdagens Aften 

lagde jeg mig, krat af den lange Faste, paa min Seng. 

D a  dromte jeg, at jeg, smukt pyntet, var med D a n i e l  

paa en stor Eng. Over tusinde G iger spillede op, vi be

gyndte at dandse, ganske alene, stedse lystigere -  da flap 
D a n i e l  mig pludseligt, jeg stod som fastnaglet, kunde ikke 

rore noget Lem; men han vedblev at dandse, hoppede hsit 

op i  Luften, og svavede tilsidst ganske f r it  over Jorden, 

ind til jeg saae ham forsvinde paa et hsit B jerg bag et 

Trce. Jeg vilde skrige, men kunde ikke. D a  vaagnede jeg 

fuld af Angst. D e t var N a t. M a n  gik tilbords. M en

jeg spiste In te t . "
-  Sert J e r, og fo rta l mig noie, sagde M o s e s  t i l  

den Fremmede: Hvornaar og hvorledes dode D a n i e l ? "

l
, >



„D e t er nu fire Duge siden; den sjette denne M aa- 
ned, henimvd A ften, mistede han sit unge L iv ."

„O , vidunderlige Tilskikkelse! D e t var samme Time,
som D u  havde D in  D rom , m it B a rn ! raabte M o s e s

M en stig, hvo er 2 ,  og hvilke Tegn paa hans Dod brin 
ger Z  os?"

„ M in  Skjebne har vendt sig ved hans Skjebne.

Denne Bonnebog og denne Guldkjcrde, som var bestemt
for hans B ru d , gav han mig. Zeg lovede ham, tro at 
bessrge A lt . "

»Tak! I  er en brav Christen. M en forter!!" —
„S o m  Stabssekretair hos Fyrst L e o p o l d  a f Dessau var
jeg, med jublende Hjerte, fu lgt med i den K rig , som den

nye Tids Alexander forer med saamegen LEre. V i  stode i

Leiren ved D iejkau; da bragte man en Morgen en Hode

som. Dagen tilfo rn , paa en mistænkelig Maade, ffulde

have sneget sig udenom Forposterne og ta lt Kanonerne.

Zeg maarte ncrsten lee ad den unge kraftige M and , som

rystede under sin Eskortes Hamder og grcrd fom en tiaaria 
P ige ."

„ D u  er en S p io n , fordomte Zodesjel! overfoer Fyrst 
L e o p o l d  ham: Tilstaae det kun. D u  Schwerenother! 
S aa  v il jeg nsiere overveie, hvad Behandling der kan til- 
komme D ig . Naa, bekjend!"

Znqvisiten svarte Z n te t, men gr<rd som et B a rn , og 

bad ynkeligt for sig. —  „Tusind Element Schwerenbther' 

raabte Fyrsten: D u  v il ikke bekjende? S aa gjsr man kort 

Proces med D ig . S norer hans stumme Hals endnu bedre 
sammen, og hidser ham op i det ncrrmeste Trce, at han 
kan have en videre Udsigt for sin S p ionage!"

N u  antog den unge M and pludseligt en stolt Hold
n ing ; han reiste sig a f sin ydmyge S t ill in g , og vendte sig 

t i l  m ig, med de Ord: „K ja re  Herre, her er mir P as ; kan 
man domme mig t i l  Doden?"

1Z*
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Jeg forestillede Fyrsten, at denne unge M and ikke 

havde gjort Andet, end hvad hundrede andre Nysgjerrige 

vilde have g jort, og at hans Pas ikke gav Rum  for den 

fjerneste M istanke.

„E r  det Subordination? raabte Fyrsten: Schwerenoth! 

D e t unge Krigsfolk v il vel tilsidst endogsaa raisonere, naar 

man kommanderer Hoireom, og sporge, hvorfor ikke Ven- 

streom? M a n  holder Broderskab mcd Zode og Tyrk. N aar 

man har glemt: G iver Keiseren, hvad Keiserens er — saa 

tittke r man heller ikke mere paa S kriftens B u d : G iver 

G ud, hvad Guds e r!"  —  Han rev mig Passet af H in 

derne. „H vad  er det for Crucifixer her?" spurgte han 

Znqvisiten. —  „D e t er m it N avn , jeg kan ikke skrive 

tydsk, og strev det derfor hebraisk!" svarte denne. —  „D e t 

er efterskrevet, falst altsammen! raabte Fyrsten, idet han 

rev Passet istykker: D u  er en S p io n ! B i  D u ! Zeg skal 

lade tolv Flintelob brumme D ig  en hemmelig Efterretning 

i H re t! Dog nei, det tilkommer kun en Soldat. Tager 

Grimen af et kreperet H g , og h inger ham mellem to Hunde 

i det fsrsie det bedste T r « ! "

Zeg bonfaldt Fyrsten om Skaansel for den Uskyldige.

- „S k a l h inge ! streg han: Hsire om! M arsch!"

„Zeg  stod der, som ro rt a f et S la g , nisten bevidstlos, 

in d til Fyrsten med haarde Ord. forekastede mig min In d s i

gelse. Uden at svare, iilte  jeg ud, og tra f Bodlerne, lom, 
leirede under et T r i ,  forhaanede deres Offer. Den unge 

M and laae paa sine K n ie ,  og fremsagde en stille B o n , 

idet han ved-hvert  Ord flog sig for sit Bryst. D a  han 

nu taug, traadte jeg hen t i l  ham, og bad ham betroe mig 

sin sidste V illie . Under Forsikkringer om sin Uskyldighed og 

sin inderligste Taknemmelighed gav han mig hine K jir l ig -  

hedstegn, som jeg har bragt Eder. Faa M in u te r efter

havde han ophsrt at leve."



M ed synlig Bevægelse havde den Fremmede endt sin 

Fortælling. Alle vare igjen hensunkne i stum Betragtn ing, 

da V e i l c h e n ,  som, under Fortællingen, sukkende havde 

leget med den gyldne Kjade, igjen brod Tavsheden.

„K ja re  Fader! sagde hun: Ikke sandt, v i sende denne 

Kjcrde og Ringene, som jeg har, tilbage t i l  Dresden?"

En kold Gysen gjennemiisnede den Fremmede, da han 

horte disse Ord. Vrede og Foragt brcrndte i hans ellers 

saa kjcrrligmilde Ansigt. Han havde troet, at gjore en 

Kjcrrlighedstjeneste, idet han bragte Bruden den doende 

Brudgoms sidste Hilsen og sidste Hmhedstegn; kun for at 

mildne den Forladtes græsselige Sm erte, havde han forssgk, 
at stille den gamle Dessauer i Forgrunden og saaledes at 

give sin Fortcrlling er tragikomisk Anstrsg —  men hvad 

fandt ban nu? — En almindelig Zodepige, som, ved sin 

Brudgoms D od, kun saae Diamantringene forsvinde a f sine 

Fingre og Guldkjcrden af sin Hals. Dog var den Frem

medes Harme uretfcrrdig: Ve i l c h e n  havde aldrig elsket sin 

Brudgom, hun havde kun seet ham engang et P a r T im er, 

da hun, efter deres Fcrdres A fta le, forlcrngst var B ru d ;

hun tabte derfor i ham kun Giveren af kostbare Smykker, 
og skjsndt hun tog sig hans Dod ncer, saa var det dog kun 
en almindelig Medlidenhed, der ei kunde bersre hendes

S je ls  dybe Grund.

„Havde man blot ahnet noget deraf, og var Sagen 

ikke gaaet saa rask! begyndte M o s e s  D a n i e l :  M in  S v o 

ger i  B e rlin  er godt kjendt med den gamle Dessauer; jeg 
har ogsaa engang havt en Forretning med ham. Maaskee 

havde Ulykken dog staaet t i l  at afvcerge. Zeg seer ham 

for mig, hvorledes han, med begge Hander, griber sin 

uhyre Knebelsbarts M sllevinger, og tordner og skriger, 

som om han vilde satte Verden paa den anden Ende.

M en  med alt dette er han ikke nogen siem M and , kun



noget tilsindet og egensindig. M en siig mig dog, hvorledes 
er I  kommen fra ham?"

„D a  jeg saae den Ulykkelige myrdet uskyldig, stormede 

jeg forbittret tilbage t il Fyrsten, og kastede min Kaarde son- 

derbrudt for hans Fodder. Dagen efter fik jeg min A f

skrev, og da jeg havde begravet den Dode, reiste jeg."

„J e g  havde baaret mig anderledes ad! bemcrrkede den 

lille E p h r a i m  her: Zeg havde ikke sonderbrudt min 

Kaarde, jeg havde stukket Fyrsten ihjel dermed, og naar jeg 

bliver stor, bringer jeg ham bestemt af Dage."

„ S t i l le ,  D reng! raabte M o s e s  D a n i e l :  S iig  mig, 

kjcere Herre, er den gamle Hugaf en bigot Christen?"

„M a n  kunde maastee sige, han er Christen paa samme 

M aade, som han er Tobaksryger. Z  den afdode Konges 

beromte Potsdamer Tobakskollegium var han den Eneste, 

som ikke smsgede, men dog havde han altid en kold P ibe i 

M unden. D er er en forunderlig B landing af T ro og 

Overtro i ham. Saaledes bad han engang for S laget: 
„K jtrre  Herre G ud, stat mig naadig bi idag! Eller v il D u  

ikke, saa hold idetmindste ikke med Fjenden, men hold D ig  

ganske neutral, saa stal D u  see, hvorledes jeg stal smsre 

ham !"
„O m  Forladelse, kjtrre Herre! begyndte M o s e s  D a 

n i e l  igjen: I  er nu uden Embed; jeg veed ikke, af hvad 

Beskaffenhed Eders Forhold ere; men behover Z  Penge, 
laaner jeg Zer gjerne to-trehundrede Daler paa Eders tro
lige Ansigt, ind til Z  kan betale mig dem igjen. S iig  mig 

det altsaa f t i t  og aabent."

„Zeg teenker nok, at staae mig igjennem alene, og 

rakker for Eders T r lt ro !"  svarte den Fremmede rodmende, 

idet han, af Frygt for at synes paatrtrngende, stod op.

„ I  har siet Z n te t at takke for. V a r I  ikke en trr- 

lig M and , saa havde I  jo kunnet beholde Kjtrden; hvo 

havde spurgt derefter? Tov et Aieblik endnu! S iig  mig



dog idetmindste Eders N avn ; maaskee kan jeg dog tjene 

Eder engang.".

„Zeg  hedder W i l h e l m  G l e i m * ) "  svarte Denne, 

rakte M o s e s  D a n i e l  sin Haand t i l  Afsked, og kyssede 

E p h r a i m  paa Panden. „G ud  give D ig  en glad Fremtid! 

sagde han, idet han, ligesom velsignende, lagde sin Haand 

paa Drengens Hoved: G id D u  aldrig maa lcrre at taale 

Uret og Vo ld , og maa D u  det endda, saa vaer Edel og 

stcrrk, da er D u  aldrig vErgelos!"

V e r t h o l d  Auerbach .

Barnlig Religiositet.

^ a  jeg 1804 var i T yro l, hsrte jeg en Festdag, aarle 

om Morgenen, i en stille Landsby, en Stemme, som, klar 

og fuldtonende, udtalte sig i en S ang , der greb mig mcegr 

tigk. En frisk V ind hidbar Klokkeklangen fra et fjernt

Kirketaarn paa sine lette Vinger. Pigen sang melodisk: 
Den hellige Klokke nu kimer hist,
Den hellige Messe begynder vill.
I  den hellige Messe kan jeg ei gaae;
Derfor, min hellige Skytsengel, maa 
Du troede for mig i Kirken ned,
Kncele andcegtigt paa mit Sted,
Hore det favre Guddomsord,
Medens jeg vogter min lille Hjord.
Kom saa, jeg beder, igjen til mig 
Og bring det hellige Ord med Dig!

Or.  B r i n k  meier .

*) Den elflvoerdige Digter (1719—1803). O. A.



B o  g t r y k k e r k u n s t e n .
(Affilingen ved Guttenbergs-Festen i AarhuuS den side Juni 1810.)

N u  har man gjennem Seklers Rad 
Fra alle Nervens Kanter 
Sedezer med det lette Blad,
De tunge Folianter,
Avisen lang og bred og stor,
Som Dugen her paa dette Bord. 
Sligt viser Tryllekunstens Flor 
Paa alle Verdens Kanter.

E i prise vi i denne Sang 
De store Potentater,
De drsie Folk af forste Rang 
I  alle Slags Formater.
V i prise dem, som altid nye 
Gjenfodes fast hver Morgengry, 
Og flagre om fra By til By 
I  alle Verdens Stater.

Hvad der er skeet i Trapezund 
Ved Natten og ved Dagen,
De melde om en foie Stund 
I  Ebeltoft og Skagen.
Om Paven eller Mogul doer,
Faaer Ibrahim, faaer Tyrken Smur, 
Man kan i Aarhuus og Logstor 
Flux drofte hele Sagen.

Paa Prent man seer, hvo over So 
Med Damp og Vind vil seile;
Og den, der er sig fandt en Mo, 
Kan i Avisen beile.
Der kan man kives ganske frit; 
Saafnart man blot sig vogter lidt, 
Gier hver saa nogenlunde S it,
Saa kan det aldrig feile.

Dog Venner! der er storre Gavn 
Ved disse lose Blade:
Der kan man med og uden Navn 
Sin Mening trykke lade;
Og naar kun Censor er honet,
Man koempe kan for Pligt og Ret, 
Mod Alt, hvad der er dumt og flet, 
Og volder Landsens Skade.



Sandt nok ved flig en Lejlighed,
I  Kamp med Skrift og Svcerte,
Der lober Eet og Andet med,
Som ingen Sjcel begjcrrte.
Dog under alt det lose Skum 
Der blier et godt Residuum,
Og herlig frem af Diglens Rum 
Gaaer Sandhed med sin Kjerte.

H il Dig, Du Lysets Datter Dig,
Hvem Himmelflammen noerer!
Du som mod Logn og List og Svig 
D it gyldne Banner boerer!
For Dig en Skaal ved Festens Bord!
For Sandhed paa den hele <^ord!
For Sandhed fremfor A lt i"Nord!
For hver fom Sandhed cerer!

H. H. Blache.

T i l  A f t e n s t j e r n e « .

Himmellampe! Du er tcrndt, Du Kjcere! 
Skumring hviler ogsaa over Livet;
Men — fra oven er det Lsvte givet:
At vor Vei stal ei i Msrke voere!

Hvorfor mon Du bcrver saa, og blinker? 
Da Du dog er toendt i Fredens Rige! 
O ! jeg veed det: — Du os Dodelige, 
Fra det Jordiske til Himlen vinker!

For at vende Haabet mod de Egne, 
Hvortil engang Sjoelen hjem stal stunde; 
At det er r Verden gaaer til Grunde, 
Hvor dets bedste Blomster ofte blegne!

For at vende Sindet mod de Steder, 
Hvor de tabte Kjcere os modtage!
Naar V i engang, i vor Lcrngsel, drage 
Hrst — hvor de forinden for os beder!



For at voekke Hjemvee i vort Hjerte,
Efter det, som ei hernede« gives,
Her — hvor ingen Aandeblomster trives,
Hvor de maae forgaae i Sorg og Smerte!

For at vende Troen mod et — Hisset,
At vi ikke det paa Jord skal glemme!
I  Din Blinken kan jeg grant fornemme: 
Kjcr r l igheden — som mig er forvisset.

Ovenfra — naar den herneden svigter,
.Naar den skuffer — som et Glimt i Taage; 
Naar vi, for at bede og at vaage,
Os til Selvfornægtelse — forpligter!

Derfor vinker Du mit Blik fra Stovet, 
H i m m e l l a m p e !  toendt af Kjoerligheden! 
Derfor soger jeg i Aften-Freden 
Efter Dig — naar Sjelen er bedrsvet!

Derfor blinker Du til Dodelige,
Aftenfunke! naar Du staaer paa Himlen;
Derfor soge vi i Stjerne-Vrimlen,
Hvad der fattes os paa Jorderige!

H i m m e l t  ro st — og naar vi den har fundet, 
Bliver der saa roligt i vort Indre!
Intet kan som den vor Smerte lindre,
Og i den — har vi det Bedste vundet!

Himmellampe! nu er Hjertet roligt,
Naar det ikkun sig fra Jorden vender;
O! sit rette Voesen forst det kjender,
Naar det er med Hi mmel en  fortroligt!

Du er ikke ene meer, Du Kjoere!
Hele Hvoelvingen af Stjerner blinker;
O! nu troer jeg mine Dode vinker —
»Her paa Jord er ikke godt at vcrre!"

I n g e b o r g .



Brudstykker af sex dramatiik« Arbelder.
(Fortsættelse, sce sket Lefle.)

II.

(A f Hekla:  lyrist-romantist Lryllespil i to Afdelinger med et
melodramatisk Intermezzo.)

(1ste Afdeling istc Scene.)
(Munkenes Celle. Coelestina stdder ene ved Harpen og seer ud qicnnem det aadne 

Bmdue mod Havet. Paa Bordet foran hende ligger et Dødningehoved.)

Coelest ina.

W^aanen i de klare Dover 
fpeiler sig med venligt Skjoer, 
trindtom hver en Skabning sover,
Alt er stille fjernt og noer: 
underlige Hjerte, 
o, vil ei din Smerte 
og din dybe, loenge dulgte Kummer 
dysses ved Naturen blidt i Slummer?

Ak, din boengsel, aldrig stillet, 
vugger sig i Haabets Favn!
Hav! betydningsfulde Billed 
paa min Smerte, paa mit Savn!
Uden Rast og Hvile 
dine Bolger ile
ind mod Strandens kolde, nogne Stene, 
hvor jeg dvceler veemodsfuld og ene.

Hulde Maane, min Veninde!
Ak, min Kind som din er bleg!
frem du tryller hvert et Minde,
som i Fortids Dcrmring veg;
evigklar den samme
med din hvide Flamme
fra det dunkle Blaa du huldt mig vinker,
snart du paa min stille Grav nedblinker.

Hvor mangen Aften sad jeg eensom her 
og stirred ud mod Havets blanke Flade, 
mens hist blandt Klippens Lakker Maagen streg, 
og Hvalen trodsig boltred sig paa Dybet.
Da toenkte jeg: O, var jeg Himlens Fugl! 
o, var reg Hvalen, som med stoerke Finner 
sig bugter gjennem Bolgens hvide Fraade! 
da drog jeg did, hvorhen min hede bcengsel 
mrt Hjertes dybe Attraa rastlost higer, 
og naar mit Die havde badet sig, 
ak, kun en flygtig Stund i Straalen af 
den Elsttes Blik, jeg atter hjemad vendte 
ttl Klrppelandet, for i Eensomheden 
at vogte min Erindrings rige Skat.



Tilgiv, mig, Himlens Dronning! o, tilgiv 
din svage Datter, hvis hun noeret har 
et jordisk, syndigt Dnfle! — ak, Du veed, 
hvor loenge jeg har kcrmpet, for at rive 
det elflte Minde udaf Barmen, men 
det var forgjoeves! Tanken klynged sig 
med dobbelt Styrke til det Svundne fast, 
som naar i Stormen den skibbrudne Somand 
krampagtig griber om den sidste Planke, 
som blev ham af det knuste Brag tilbage.

Er Kjoerlighed da en Forbrydelse? —
E r Christi boere selv ei Kjcerlighedr —
Liig Rosen, naar den folder ud sit Blad
i Solens milde Lue, aabned sig
mit Bryst for Kærlighedens Hrmmelstraale.
Forklaret laae mit Liv i Morgenroden,
en blomstrende, en flovrig, frodig Dal,
og lusend' Nattergale Triller flog
bag Lovets friske, dugbesprcengte Blade —
Men Drommen svandt — jeg eensom staaer tilbage, 
og Ingen horer Coelestinas Klage.
(Hun tager Dedningehovedet i Haanden og betragter det.)

Du stirrer paa mig med det hule Die, 
hvor Livets Gnist er flukt, for a ld r ra  meer 
at toeudes, og det synes mig, du hvisker 
i Aftnens Doemring: Ogsaa jeg har levet, 
har folt, har elflet — om en foie Stund, 
da er dit Livslys flukt, som mit, og du 
skal vandre did, hvorfra du aldrig meer 
tilbagevender. Ormen er din Broder 
i Gravens Hule, gnaver ufortroden 
dit Kjod af Knoklen — dog du mwrker er 
dens stille Travlhed: evig er dm Slummer, 
du vaagner aldrig meer, og hvert et Spor 
af dig er snart udflettet, Vinterstormens 
de visne Blade hvirvle vildt henover 
den Grav, hvor du din brudte Stav har lagt, 
og ingen Vandrer standser der veemodlg 
ved Tanken om at have tabt en Ven.

III.

(A f S i n t r a m :  tragisk Drama i een Akt.)
(8de Scene.)

D ild  Klippeegn ved Rhinen. Paa venstre S i V e G r a n t E
Fjeldstykke. Sintram  tr«der frem paa dette, klcrdt » Pmegnmevragl.)

Saa har jeg da omsider Maalet naaet!
De gyldne Haner hist paa Borgens Spnr 
i Aftensolen glimre smukt, mens Laggen 
som voelter op fra Dalen, blaalighvtd, 
ombolger Murens Fod, et formlost Hav.
O. veer mig hilset, vcer mig atter htlset,



mio Feedrebolig! snart skal Pillegrimmen 
udhvile sig i Kjcrrlighedens Favn, 
og glemt er hver en Smerte, hvert et Savn.

Hvor Alting er forandret trindtom mig!
Fast synes Egnen mig nu ganfle fremmed: 
de unge Graner, hvilke jeg forlod 
som spoede Skud, er frodigt voxed til 
og byde mig et mildt, et kvcegsomt Ly.
L i Aar forsvunde, siden her jeg stod; 
ti lange Aar i Ferngslets dunkle Nat 
med Sneglens Langsomhed mig krob forbi; 
dybt Tidens Plov har furet denne Pande, 
og Kummer bleget Kinden, noeppe meer 
jeg kjender mig igjen — dog uforandret 
er end mit Hjerte, og med dobbelt Fryd 
den trcrtte Vandrer fluer nu sit Hjem.

M in Agnes, elflte Hustru! snart flal Sintram 
dig trykke til sin Barm — o, mine Sonner! 
min Reinald med det kjcrkke lyse Blik! 
min Dagobert, du stille, fromme Barn! 
i Tanken seer jeg eder voxed op 
liig hine Stammer: dette Haab forynger 
paany min Kraft, mit Hjerte svulmer varmt, 
og Alt, hvad jeg har lidt, forsvinder brat 
lirg Laageflygger for den unge Sol.

(han holder pludselig inde.)

Men stille, Sintram! overlad dig ei 
med daarlig Tillid til din Phantasi!
Ak, mulig kun den forespeiled dig 
en Lykke, som oploser sig til Skum 
og brister liig en spraglet Scrbebovle, 
saa du med Rcrbsel atter vaagner op 
i Virkeligheds kolde Kobberarm.
Hvad om din Agnes ikke leved meer? 
o Gud! og mine Born — ner, Himmel! nei, 
du er barmhjertig, du vil ikke knuse 
det Haab, som liig en kjcerlig Alf mig fulgte 
og holdt mit Mod, min Kraft i Fcrngflet opreist.

(E t Jcrgerhorn lyder bag Skoven i del Fjerne.)

Hvor lifligt toner Hornet hist bag Skoven, 
hvor lcengselfuldt! — Hvert Minde vaagner nu 
med dobbelt Styrke; ofte selv jeg fulgte 
den lette Hjort paa vcrlig Ganger hist 
igjennem Krattet — ak, hvormangt et Aar 
er svundet, siden Klangen jeg fornam 
af Hornet i den friste, grsnne Skov.

En venlig Aften! dog paa Vesterhimlen 
blyfarvet taarner sig en Kcrmperad 
af Skyer med forgyldte Kobberkanter, 
og Solen synker som i Lava ned, 
de vcelte langsomt sig liig Bslger frem,



Alt Vinden suser gjennem Granens Naale, 
og snart i natligt Mulm vil Egnen hylles.
Det droner huult — saa skal jeg samles da 
i Storm og Lyn med eder, mine Kjoere!

Men, tys! En Baad ved Stranden lalgger ind. 
Hvo kommer hist? Ha, grant jeg kjender atter 
den gamle Fisker, som i mangt et Aar 
sin Hytte havde bag de dunkle Graner.

(13de Scene.)

S i n t r  am (ene).
0  Gud, hvorledes kan dog Alt forandre 
sig i et Dieblik — et eneste,
et voldsomt Greb af Skjoebnens Haand forstemmer 
paa een Gang Sjoelens Streenge, knuser grumt 
dcrmonifl Hjertets Sangbund, og for evig 
er Harmonien borte, Alt forvandlet: 
den luegyldne Sol med Morgnens Purpur
1 Graat er hyllet. Himlens klare Blaa 
sin Glands har tabt, Naturen synes nu 
kun mat og farvelos foruden Liv:
den store Troldmand, paa hvis Herskerbud 
et magisk Skjoer sig bredte trindtomkring 
er dod, og Trylleriet svandt med ham.

Det er besluttet! Ja, jeg gaaer herfra!
For evig jeg forlader dette Sted, 
hvor Livets bedste Held engang jeg nod;
Ei Slangen liig i Paradiset vil jeg 
lumsk drcrbe Glcrden i min Hustrus Hjem 
ved at forraade, hvem jeg er — ja, bort, 
bort, bort herfra — dog forst jeg skue maa 
min Agnes — min? — o Gud, nei, ikke min, 
og skulde selv mit Hjerte derved briste.

(Tortscrttes.)

Fr. Sneedorff-Birch.



»

tt D o e n d e.
(F ra  „Andronica", ste 2lusg. Leipjtg 1810.)

D u  Nat, som tidt min Troster var, 
Lag nu mig i Din Arm!
Den lange Dag jeg vaaget har,
Og ak, den var saa varm.
Kom, dunkel, kjolig, stille, mild,
Og tryk mit Die til!

M in Jdrcrt har jeg her fuldbragt;
Hyl mig i Skygger ind!
Jeg vil ei Dine Stjerners Pragt 
Og ei Din Maanes Skin.
Gid Intet meer paa Jord jeg saae . . . 
L il Hvile vil jeg gaae.

Udriv mig af min Fjendes Garn,
Hvori saatidt jeg gjos;
Du veed, jeg er et stakkels Barn, . 
bad mig ei moderloS!
Kom snart, og end min Lornegang . . . . 
Ak, Veien var saa lang!

Besoger Du mig, milde Nat,
Saa vil'jeg aande let;
Nu er mit Die, ak, saa mat,
Og tungt mit Aandedrcrt.
Red mig i Dine Skyggers Dal 
En Seng ret dyb og sval!

Det vorder tyst! M ig synes, at 
Det stumrer. . . .  sov jeg blot!
— Der er Du jo, Du dunkle Nat,
O, nu er Alting godt!
Lul nu til Hvile under Jord 
Dit stakkels trcrtte Noer!

EmerentiuS Seiivola.



T i l  K o n g e n  og D r o n n i n g e n .
Ved DereS M ajestæ ters Ankomst t i l  A arhuus

den 20de J u l i  1840.

(Afsjungct i Selskabet „Polvhymnia.")

H i l  D ig  D a n n e r k o n g e  gjcrve 
M e d  D in  D r o n n i n g  hu ld !
H o r vor Velkomstsang sig hcrve 
K jcerlig , t illid s fu ld !
Fostret op ved D anm arks H je rte , 
L id lig t  D u  a t elste loerte 
Fo lket ved den morke Bove  
M e lle m  Bogestove.

K ra f t ig t  D ig  imode runge 
Sonners Jubelraab .
L rin d to m  tolker Folketunge 
D anm arks  lyse H aab !
D u  v il  boere Hersterstaven 
M ild t ,  som H an , der sank i G rav en ; 
D u ,  som H an , v il D an m ark  kjende 
O g  hans Dcrrk fuldende.

H e r lig t  D iadem et funkler,
H o i er Kongestol;
O fte  dog en S ky  fordunklet 
Fyrstens Gloedessol.
M e n  med Uandens blanke Voerge 
S k a l H an  S torm ens M a g t  besvcrrge, 
O g  med k ra ftig  Haand H an  S tavnen  
Fore stal i Havnen.

D a n n e r d r o t !  D in  Uand blev givet 
S n ille tS  L an ke ly n ;
Skjebnens A lv o r gjennem Livet 
K la re t har D i t  S y n .
W iis  og kjerlig  fra  D i n  Lhrone  
S k a l D u  Aand med Aand forsone, 
O g  om enig Broderklynge  
Fredens P a lm e  stynge.

H ulde D r o n n i n g !  D u  stal binde 
Roser om H a n s  H a a r ;
B ed D i t  S m i i l  stal Sorgen svinde 
S o m  en S ky  i V a a r .
H e llig t K o n g e n s  S o n  stal voere 
D anm arks H aab og Held og A Lre; 
Kjocrlighed stal sammenknytte 
Kongeborg og H y tte .

H. H. B  l a ch e.
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V

H a m b o r g s  B e l e j r i n g .
H is t o r is t  F o r t æ l l i n g .

1.

storm klokken rungede fra alle Hamborgs Taarne, A larm 

trommen hvirvlede gjennem Gaderne, Trompeter lode paa 

Torvet, og enkelte Kanonstud faldt fra T id t i l  anden. Fra 

Neustadt ind til Elben ved Grasbrook bolgede Befolkningen, 
lkig en bred S trs m ; Gamle og Unge, Enhver som kunde 

bcere Vaaben, fluttede sig t i l  Byens Forsvarere. „Fransk
mandene ere landede!" lsd Feltraabet; det var en elektrist 

Funke, der begeiftrede selv Drenge og Gubber t i l  tapper 

Modstand. Bevabnet med Kn ip le r, Ksller, Kaarder og 

gamle Bosser uden Laas, tromgte Massen sig mod Porten, 
hvor man ventede Fjendens Angreb.

En Virksomhed a f en anden A r t  herskede i og uden

for den kommanderende General T e t t e n b o r n ' s  H uus; 
Courerer fls i hid og did, Ordonantser iilte  t il alle Punkter 

a f S taden, forat iva-rkstrtte de modtagne Befalinger, og 
scrlsomt kontrasterede mod dette bevægelige B illed  de donste 
Kosakkers Rolighed, som, paa deres smaae men st<rrke nor

diste Heste, i deres starlagenrsde Husaruniform, med sorg- 

lss Behagelighed imsdesaae den Ordre, der ogsaa vilde 

kalde dem t i l  Opbrud. P aa dette S ted havde ogsaa mange 

Borgere forsamlet sig, for at erfare Udfaldet a f Kampen paa 
den modsatte Elbbred. B land t disse stod en ung M and , 

bleg af Ansigtsfarve, med alvorlige Trcek, der, som det syn
tes, uden al Deeltagelse saae ud i den levende Ftrrsel. 

Hans morke, ildfulde H ine syntes blandede af Taarer, 
hans sorte Haar laae glat om den hsie Pande, hans D rag t 

var sort og robede, at han horte t i l  de dannede S tander.
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S kjsnd t han ikke viste mindste Deeltagelje ved hvad der 

foregik omkring ham, vilde dog den opmærksomme Iagttager 

have kunnet bemarke en krampagtig Trerkning i hans Over

lade, naar en Kosak kom galopperende mod Generalens 

Huns og modtoges med Jubel af Folket.

Nogle M a n d , som deels herte t i l  den hurtig t organi

serede Borgergarde, deels t it  Psbelen, bleve opmarksomme 

paa den unge M and , der stod der uden mindste Medfelelse, 

L is t  stivt fastet paa Generalens HuuS. Deres M um len 
blev stedse lydeligere, deres Gestikulation stedse mere levende, 

vg man horte noglegange de O rd : »Fransk S p io n !"  To 

Karle med uhyre Knip ler i Handerne traadte nu ta t hen 

for ham, og idet de maalte ham med Hinene, sagde den 

Ene: „D e t  er ogsaa En a f de franske Hunde, som have 

masset sig i vor gode S ta d !"  —  Ligegyldig rog den Anden 
O r d e t :  „G iv  ham En i  P lane ten !" —  Og virkeligen begyndte 

de, at gaae den unge M and paa Livet. En gammel B o r
ger, som var Vidne t i l  dette O p trin , traadte nu derimel

lem, og sagde med temmelig barsk Stemme: „M e n , unge 
M a n d , hvorfor staaer D e her saa orkeslss og ubekymret, 

da hver redelig P a tr io t har grebet t i l  Vaaben og fluttet 

sig t i l  Byens Forsvarere? I  dette Hieblik maae dog alle 
Hensyn tilsidesattes, da Noden ogsaa har kaldt de fsrste 

Familiers Ssnner under Vaaben."

Den saaledes T ilta lte  saae med et koldt og stolt B lik  

paa de ham omgivende M a n d , uden at svare. De to Po- 
belmand bleve derved hoilig oprorte, og idet den Ene raabte: 

„K a n  D u  ikke forstaae os? B i ,  v i skulle lo ft D i t  Tunge

b å n d !"  langede den anden ud, forat bibringe ham et S lag  

i  Hovedet. M en Flere af de bevabnede Borgere traadte 

nu t i l ,  og idet de gave den unge M and en Pike i Haanr 

den, og toge ham imellem sig, befriede de ham fra den raae 

Pobels M ishandlinger.



En Ordonants traadte ud af Generalens Huus og be

ordrede nu ogsaa Vorger-Bataillonen t i l  Elboernes Forsvar, 

der endnu vare besatte af Hanseaterne og Russerne. Og
saa den unge M and, hvis Navn var R i c h a r d  N s n n b e r g ,  

marscherede t i l  Grasbrook med Borgerne. Her naaede Tum 

melen sin hsieste G ra d ; A lt  larmede og bolgede uden Orden 

mellem hinanden; kun Borgergardens V a ta illon  opretholdt 
endnu etsiags m ilita ir iff  Orden i sine Rackker. D a  de nu 

kom t i l  S tranden, horte man Pelokonild i det Fjerne; med 

stor Hast tr<rngte Alle sig frem t i l  Fcergen og r il de Skibe, 

som vare bestemte t i l ,  at fore dem over. R i c h a r d  var 
med i Fcergen, som landede ved Elbsen „die Veddel," og 

trak op paa Skandserne med de regulaire Mecklenborgsse 
Tropper og de Hannoveranffe Ztrgere. Saasnart den unge 

M and var kommen ud a f den vilde S v a rm , og. fjernt fra 

de hanseatiske og forbundne Troppers B ivouak, saae sig 

udstillet som Skildvagt paa en af de hoie Digeffandser, 

vendte hans Aand sig fra den krigerske N u tid  og drog ind 

i  hans Ind res  ligesaa uroligt bevergede Verden. Skottende 

sig paa sin Pike, hengav han sig sine D rsm m erier; en 

Kærlighedens og Forsoningens Taare traadte i hans dunkle 
H ie , og med Fatning gik han sin eensformige Gang frem 
og tilbage paa Skandsen.

II.

En stille Aften fulgte paa den larmende D ag. M o 
dig havde Borgeren trukket sig tilbage i sit Hjem, og om
talte, i sin Families Kreds, Dagens Begivenheder.

^ 5  Ntkrheden af Havnen laae et lidet venligt H uus; 
smukke Blomster stode i Vinduerne. I  nederste Etage a f 
dette H uus, i et borgerlig-simpelt men net Værelse, befandt 
sig tre Fruentimmer, der, i forskjellig Sindsstemning, sadde 

om det lille Bord. E fter en lang Pause traadte den ALldste,
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en Kone med et blidt Ansigt, sukkende t i l  V induet og saae 

ud i den morke Egn. „A k , begyndte hun: dee ere idag 
Saamange forulykkede; blot der ikke er tilstodt R i c h a r d

noget!"
Den yngste D a tte r, en smuk P ige, dog med noget 

siarpe, nasten mandlige T rak , saae fra sit Arbeide op r i l 

Moderen og sagde i bebrejdende Tone: „S o rg e r D u  endnu 

for ham . Moder? Hvo veed, hvor han er! Han bekymrer

sig nok kun lidet om os og om D in  Angst."
„ R i k k e !  svarte Moderen: Han er dog m it B a rn ; og 

hans Hjerte er saa blsdr, saa fu ldt af Fslelse, at jeg al

drig kan tanke noget Ondt om ham."
„M o d e r! sagde P igen : H ar D u  ikke selv fo rta lt os,

at han gaaer ud a f S tu e n , naar D u  laser Morgenbon- 

nen, at han ikke agter B ibelen, men laser ugudelige D o 

ger, som undergrave Troen paa Gud og Christus?"
Moderen sukkede dybt og taug. M en  Pigen vedblev 

iv r ig t:  „O g  fremfor A lt ,  hvorledes forholder han sig mod 
Fader og mod Staden i  disse Jammerens Dage? Enhver 
M an d , som har sunde Lemmer, tager et Vaaben og stiller- 

sig paa Alarmpladsen, han derimod sniger sig feigt, u d e l

tagende omkring og sukker langselsfuldt efter den Dame, 

som har fanget ham i  sine G arn . O , det er ret en

Skjandsel! "
D e t tredie Fruentimmer, som var blind og nogle Aar 

crldre end den Talende, sagde med blid Stemme: „Gaae 
ikke for v id t, R i k k e ;  v i vide dog ikke, om det ogsaa er

sandt, hvad D u  der siger."
„ Ik k e  sandt? tog den yngste Ordet med et noget haanr

lig t S m ii l :  Gode Soster, hele Byen veed det. M en D u  

og Moder besmykkede altid hans vilde, »moralske Liv. Fa

der gjsr gandske ret i ,  at han ikke v il vide af ham at sige 

meer, men overlader ham t i l  hans Skjebne. Hanger han 

nu engang med Liv og S je l ved den smukke Dame, saa



lad den smukke Dame ogsaa ssrge for ham. D e t vilde 

vcrre la tte rlig t, om v i vare godmodige og tossede nok t i l ,  

at forsyne ham med Penge og A lt ,  hvad han behover, 

forat han kan sidde ved hendes Fodder hele Dagen og 

digte Kærlighedssange."
„ S t i l le ,  P ige ! raabte Moderen, saa strengt som hen

des blide Stemme t i l lod:  Om ogsaa Fader stundom er R i 

chard god, saa er det dog altid D ig , der igjen fatter 

Ondt for ham !"
Med M o ie  undertrykte Pigen et S v a r , og arbeidede 

hastigere. Tavsheden var p iin lig  for Moderen, th i nu nsd 

hun ei engang den eneste Lindring, at kunne udsse sit be

kymrede Hjerte i  Klager. Hun saae atter gjennem V in 

duet ud i N atten, og spurgte tilsidst: „H a r Fader ikke sagt 

Zer, naar han kommer af V ag t? "

„ D u  veed. M oder, tog den Angste Ordet: at Tjenesten 

er uregelmæssig; krave Omstændighederne det, maa Enhver 

forblive paa sin Post, og efter en saa vigtig Dag kan det 

let hande, at Fader fsrst aflsses meget sildigt."

„D e t er dog en ulykkelig T id ! sukkede Moderen: Den 

S m ule, Franskmandene have levnet, v il snart g aae med, 
da alt Erhverv er standset."

„M o d e r! raabte P igen heftigt: Zeg troer, R i c h a r d  har 

smittet D ig ;  tilsidst kalder D u  ogsaa Napoleon en stor, be- 

undringsvardig M and , ligesom han."

„S kam  D ig , Ssster! sagde den B lin d e : V e l veed og 

forstaaer jeg ikke mere a f de store Verdensbegivenheder, end 

hvad jeg horer af Eder, men jeg tanker, at Gud leder dem 

alle og at han, med alle sine Tilskikkelser, kun har vort 
Bedste for H ie ."

„T a l dog ikke om T ing , som D u  ikke forstaaer!" sagde 

den Angste argerlig.

„ D e  T ing  begriber jeg vel! svarte den Anden ro lig : 

M en  Eder og Eders Gudsfrygt og Eders T ro  begriber jeg



ikke. Teenke Z ,  hvad I  sige, at G ud, t i l  S t ra f  for Eders 

Synder, har bragt al den Elendighed over Z e r, saa forbe

drer Z e r, og gjorer efter hans V illie , idet I  bcrre EderS 
Skjebne med Rolighed og Hengivelse. Dadle Z  R i c h a r d  

for hans Kjerrligheds S ky ld , saa beviser, at Z  staae mo

ralsk hsiere, end han; undskylder ham, tilg iver ham hans 

Svaghed, som Christentroen byder. D e t kan jeg aldrig b il

lige, at man fordommer en Anderledestænkende, eller en 

Feilende."
„F o r Guds S ky ld , stille nu, D o rn ! raabte Moderen, 

idet hun traadte tilbage fra V induet: Zeg kroer. Fader 

kommer."
Faa Dieblikke efter traadte Manden ind i S tuen . 

Hans Ansigt havde en paafaldende Liighed med den yngste 

D a tte rs ; kun vare hans H ine morkere, fyrigere, og lignede 

hans S ons. Han tog sin H at af, spandte en bred Sabel 

fra sin Hofte, og gav Dornene Haanden, Konen et Kys. 

Derpaa satte han sig hos Pigerne ved det lille B o rd , me

dens Moderen lavede Thee.
„D e t var en urolig D ag! sagde R s n n b e r g  efter en 

Pause: S k jsnd t jeg har staaet Vagt i togange fireogtyve 

T im er, har jeg dog neppe kunnet faae Tilladelse t i l ,  at 

gaae hjem en Times T id ."
„Hvorledes? raabte Alle beknmrede: D u  skal paa Vagt 

inat igjen?"
„ N u  ja ! svarte Manden ro lig : Tiden kreever det. Foder 

by og Frihed <rske dette Offer a f den redelige P a tr io t."

Konen sukkede og sagde: „M e n  det er dog formeget, 

R s n n b e r g !  D u  ffulde dog blive hjemme en N a t og hvile 

D ig ;  naar D u  nu vorder syg, og ikke kan arbeide, saa gi

ver Byen og Friheden D ig  In te t . "
„K one ! sagde R s n n b e r g  barsk: Der forstaaer D u  

ikke. D u  foler ikke, hvad det er, at stegte for sit Fædreland 

og for Friheden! — Z a , tcenk Zer, de fornemste Damer



her i Byen have endogsaa dannet en Forening, have offret 

alle deres Kostbarheder, forat redde Stadens Frihed og udr 

ruste unge Krigere."
„O . Fader! raabte den yngste P ige med luende H ine : 

V a r jeg en M and . ingen M a g t skulde holde mig tilbage, 

jeg traadte strax i Krigernes Rakker; D u  skulde have D in  

Glade af m ig; hvorfor har Gud skabt mig t i l  O w inde!"

Faderens Pande rynkedes. han rykkede urolig hid og 

did paa S to len , og spurgte, idet han saae sig om i Voer 

relset: „E r  R i c h a r d  da ikke hjemme?"

Moderen, som med M o ie  havde dcempet stn Bekymr 

ring, udbrod nu med Heftighed: „A k . Gud veed, hvor han 

er! Han er gaaet bort imorges, og In g e n  har seet ham 

siden. B lo t ikke en Ulykke . . . . "

„ H a m  behover D u  ikke at soge loenge! afbrsd Faderen 

hende: H vor han altid pleier at vare, der er han vel 

ogsaa idag."
„M e n  han kommer dog ellers altid hjem om M iddagen!"  

tog Moderen Ordet.
„K jarlighed lever af Luften! svarte den Gamle kort. 

og efter en Pause vedblev han he ftig t: O , hvilken S kjand- 
sel! J e g  offrer gjerne m it Fadreland A lt ,  selv Livet; men 
dette Menneske, som kaldes min S o n , synes ikke at have 

en varm Blodsdraabe i sine Aarer. S om  en Skygge snir 

ger han sig omkring, er stum. eller sukker; kommer et Ord 

over hans Laber, saa er det enten en Gudsbespottelse eller 

en Lovtale over de Hunde a f Franskmand og deres antichri- 

stelige Keiser, som Gud ville fordomme, t i l  Landets og t i l  
Menneskehedens Frelse!"

H id til havde den blinde Pige siddet gandske stille. D a  

nu Faderen taug. sagde hun. ligesom ved sig selv: „G ud  
har skabt alle T in g , og A lt .  hvad der lever og aander, er 

i  Ham og ved H am ."



„H o ld  M u n d , P ige ! sagde R o n n b e r g :  O.vinder 

kjende ikke Mandens hellige Kald i saadan Trangselstid. 

Z s v r ig t v il Franskmanden, trods det Medhold, han endnu 

finder blandt flette Qvinder og usle M a n d , ikke mere havde 

sit Herredom. Hele det hannoverfke Land, Westphalen, 

Holland og Nederlandene ere i fuld Opstand; Keiser A l e x 

a nd e r  tranger stedse videre frem med sin store Armee. 

S n a rt gaaer Solen igjen op over et f r i t  og lykkeligt Land; 

men de storsteOffre maa bringes nu. M en —  det er T id , 
at gaae tilsengs, B s rn !  tilfoiede han venligt, efter en Pause, 

stod op, spandte Sablen om igjen, greb efter sin H a t, til- 

nikkede Alle m ildt og sagde: V a re r ubekymrede for m ig! 

Beder blot t i l  G ud, han ville velsigne vore Bestrabelser; 

imorgentidligt kommer jeg hjem, for at tilbringe en Fridag 
hos Eder." —  Han gik paa sin Post.

Moderens Hjerte lod sig ikke saa let berolige; med 

hvert M in u t blev hun mere bekymret, og da begge Pigerne 

vare gangne tilsengs, satte hun sig ved V induet, saae ned 

paa den stille, morke Gade, op t i l  den klare Nathimmel. 

H un lagde sit Hoved i sin Haand, og Taarerne randt over 

hendes Kinder. Hun befluttede, at opssge sin S o n . „Veed 

jeg blot, at min R i c h a r d  er hos hende, sagde hun ved sig 

selv: saa v il jeg berolige mig, og elsker hun virkeligen min 

S o n , v il hun tilg ive mig, at jeg forstyrrer hende paa 

denne T id ."

M ed denne Beslutning stod hun op, gik sagte ind i 

Kammeret, tog et stort Torklcede, og kastede endnu et for

skende B lik  paa sine D o ttre . I  dette Hieblik lostes en 

Larmkanon paa Volden; Pigerne fore op, og iilte  t i l  V in 

duet. Z  Gaderne blev det levende. Trommer og Trompe

ter kaldte Borgerne under Vaaben. S n a rt farvedes Luf

ten rod i S y d ; stedse klarere steg et Zldskjsr op paa Ho- 

rizonten over Elboerne, saa hele Havnen og Staden betl--



steS paa en radsom Maade. Dagens Tum ult havde for- 

nyet sig, og varede t i l  naste Morgen.

IH.

Om Vagtblussene laae, i brogede Grupper, de tydske 

og russiske Krigere. I  det fugtige G ras , ved Digestand- 
sen, laae R i c h a r d .  Kun i h a n s  B ryst fandt den almin- 

delige Stemning ingen G jenlyd; kun ham syntes alle de 

Hvriges Vegeistring nasten at vare Daarskab. Han tankte 

paa sin Fader og Moder. „A k ! sukkede han: H vor misforr 

staae og kranke I  m ig! Jeg viser mig gandske som jeg er, 

jeg aabenbarer Eder min lsnligste Tanke, og siger: Dom , 
mer mig nu ! Saadan er jeg, god og ond, som N aturen, 

men sanddru og oprigtig! Saadanne ere mine Handlinger, 

mine Begreber om Ret og D y d ; jeg troer paa en stor, en 

uendelig G ud ; jeg agter Menneskestorhed og Charakteer- 

styrke hos Ven og Fjende. D erfo r arer jeg Napoleon, og 

beundrer dette Folks Heltebedrifter; derfor overtraadte jeg 

den sneverhjertede borgerlige Lov, og elsker en O-vinde, som, 

ifolge den, tilhorer en Anden. O Fader, M oder, havde I  

et M a a l at maale mig med, vilde I  ikke fordomme m ig; 
I  vilde grade med mig og beklage min Jammer og min 
S m erre !"

Fra Forposterne lsd i  dette Hiebiik et Signalskud; 

snart fulgte flere langs med hele Linien. A lt  kom i  Be- 

vagelse. M a n  brod op t i l  W ilhelmsburg, hvor Fjenden 

atter var landet og med sine Masser tilbagetrangte de tydske 

Tropper. R i c h a r d  befandt sig ved et af Borgerkompagni- 
erne og fulgte mekanisk Toget.

D a  man nu kom t i l  Elbarmen, som stiller Herne fra 
hinanden, msdte man allerede flygtende Landsmand; R ak

kerne ordnede sig paany og med frist M od styrtede man



mod Fjenden. Han veeg, og trak sig S k rid t for S krid t 

tilbage.
Nick) a rd  stod midt i Fægtningen; han var blot be

væbnet med Sabel og P ike, og saae Dsden frygtlos i 

H ie t, uden selv at vare virksom. En Trop Franskmand 

havde, paa deres Tilbagetog, kastet sig ind i en M s lle , og 

rettede, fra Vinduerne og fra Taget, en velberegnet Ge- 

vcrrild mod de Tydske. M en da den franske Linie stedse 

trangtes langers tilbage, omringede Hanseaterne B yg n in 

gen, og kastede brandende Beegfakler derind. Anforte af 

en ung Sfficeer ssgte Franskmandene at flaae sig igjennem. 

M en  Hanseaterne havde rettet en Kanon mod den eneste 

Udgang. De Franske viste sig nu igjen ved Vinduerne, 

hvorfra de skiode ned paa deres Fjender. I ld e n  greb im id

lertid om sig; Underdelen af M ollen stod i lys Lue, Nogen 

hvirvlede hoit i Luften og indhyllede det lille S idehuus, 

hvori Franskmandene havde trukket sig tilbage.
R i c h a r d  dadlede hoit sine Landsmands Fremfard. 

Han kaldte det stridende mod Folkeskik og K rigsret, at offre 

Soldater levende t i l  Zlddoden. M a n  udloe ham, og haa

nede de franske Krigere, som omkom i Luerne. Pludseligt 

styrtede den lille Skare Franskmand frem, tatsturtet, med 

faldet Baionet. En rasende Kamp begyndte; men For

tvivlelsens M od kunde ikke erstatte T a lle t; alle Soldaterne 
vare faldne, og kun den unge Officeer stod endnu, modigt 
svingende sin Kaarde. R i c h a r d  trangte sig frein, og raabte, 

man ffulde ffaane den Enkeltes L iv , men samme Hieblik 

segnede den tappre Franskmand, truffen af et Skud, paa 

sine Brsdres Liig. Den opblussende M olle  kastede et rad

somt Lys over Valpladsen.
Berusede af deres Se ier marscherede Tydfferne frem; 

kun R i c h a r d  blev, hensunken i Tanker, tilbage paa Kamp

pladsen. Pludseligt horte han en svag Stonnen. Han 

traadte hen t i l  de faldne Franskmand, og saae, hvorledes



Officeren anstrengte sig, for ar reise fig. R i c h a r d  hjalp 

ham, forte ham afsides, og forbandt hans blodende Arm . 
Taknemmelig trykte han N i c ha r d ' s  Haand, og bad ham 

fuldende sit V ark  ved at hjelpe ham at komme t i l  sine 
Landsmand.

N i cha r d ' s  Beslutning var forlangst fa tte t; han havde 

kun ventet paa en Leilighed t i l  at udfore den. D erfor 

samtykkede han uden Betænkning i Officerens B o n . Sagte 

og langsomt snege Begge sig hen langs D ige t, banede sig 

Vei gjennem Hakker, over G rsfte r, og strakte saaledes at 

naae det yderste P unkt af Hen, hvor Franskmandene endnu 

holdt S tand . D e t lykkedes. Den unge Officeer hilstes 

med den meest levende Glade. M a n  indskibede sig, og unr 

der Hanseaternes og de hannoveranske Zageres Gevarild 

seilede R i c h a r d  over Elbarmen t i l  det franske Hovedqvar- 
teer i Harburg.

IV.

Morgensolen skinnede ind i et hoist elegant Varelse og 
belyste et paa Tapetvaggen hangende M in ia tu rpo rtra it. 
D e t var et fortryllende deiligt Ovindehoved, en saa fu ld

endt Skjonhed, at man fristedes t i l  at ansee det for en 
Kunstners Zdeal.

En S idedsr aabnede sig, og ind traadte, i  en r iig , 

hvid Morgendragt, Originalen t i l  dette B illed . —  Den 

skjsnne Dame traadte t i l  Sekretairen, og idet hnn sammen- 
lagde et B lad P a p iir  t i l  en B ille t,  gav hun sine Tanker 

O rd: „H an  trodser! Han v il gjore m ig  t i l  den Skyldige; 
han forlanger, at je g , som han har fornarmet, skal bede 
ham  om Forladelse!"

M en lid t efter lid t vendte Mildhedens Udtryk tilbage 

i hendes T rak og hun sagde smilende: „H an  elsker mig dog



uendeligt, jeg maa tage Hensyn t i l  hans S t il l in g  og hans 

Ulykke. — Derpaa skrev hun folgende L in ier:

„ H r . R i c h a r d  R o n n b e r g !

„Jeg  kan meddele D em  noget sardeles B ehagelig t, og beder 

„D em  derfor komme t i l  m ig idag K l.  12 eller K l .  5 . M e n  

„bestemt onfler jeg, a t D e  kommer i d a g .
Deres J u l i e  W i l s o n . "

D a  hun havde forseglet B ille tten , befalte hun en B e 

tjent, at bringe den t i l  R o n n b e r g ' s  Huus. Derpaa 
satte hun sig ved Drodeerrammen, og nu udviklede sig hos 

hende en Tankerække, som v i narmere maa beregne ved en 

Fortælling af tidligere Tildragelser.
En smuk Martsmorgen vandrede R i c h a r d  N o n n -  

berg ,  en Yngling paa sytten A a r, langs med de skjonne 

Havehuse, som ligge paa den hsire Elbbred. Han stand

sede udenfor en af disse Pragtbygninger, idet han fordy

bede sig i Betragtningen af de yndige Haveanlag. En dej

lig P ige kom tatforb i det S ted , hvor han stod, kraadte t i l  

et Blomsterbed, og plukkede nogle V io le r, som hun lagde i 

en nydelig K u rv , idet hun ofte vendte sine Hine mod den 

stille Tilskuer.
N i c h a r d ' s  Hjerte rsrtes vidunderligt ved S yne t af 

hende, og en Fslelse af Kærlighed gik som et Lyn gjennem 

hans Bryst. Han overvandt sin V lyhed, traadte narmere 

t i l  Hegnet, og bad det fkjsnne B a rn  om nogle Violer.
H un rodmede, men smiilte saa venligt og saae paa 

Ynglingen med et saadant Udtryk, at han laste de saligste 

Ord i hendes Hine. Derpaa rakte hun ham med de sneer 

hvide Fingre en lille Buket; blidt greb han hendes Haand, 

og trykte den omt mod sine Laber. Z  dette Hieblik hsrteS 

Fodtrin , og hun flyede efter en venlig, men stum Hilsen.

Ofte havde R i c h a r d  siden gaaet denne V e i, om For, 

aaret, om Sommeren, om Vinteren. A ldrig  havde han 

gjenseet det skjonne B a rn  med de himmelske H ine ; Aar
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randt hen, hans S lebne  forte ham ind i mangehaante 

Livsforhold, men hiin Piges B illed  blev uforandret i hans 

Hjerte.
S y v  Aar vare forlsbne, da han, ved sit musikalske 

Talent, fik Adgang t i l den rige Kjobmand W i l f o n ' s  Huus. 

D e t forsis B lik  paa den ffjsnne, unge Kone vakte hans 

forsis Kærligheds hele Drommeverden. Ogsaa hun gjen- 

kjendte ham, og Begge samtalte nu ofte i stille Nydelse 

om h iin  fkjsnne M artsdag, da de forsi havde seet hinan

den. Kunde hun end ikke gjengjalde den Lidenskab, hvor

med R i c h a r d  kom hende imode, saa stsdte hun ham dog 

eiheller fra sig. I  hele hans Vasen foregik en paafaldende 
Forandring; Foraldrene markeds det, og opdagede snart 

Aarsagen, da han nu var en nasien daglig G jasi i  Madame 

W i l s o n ' s  Huus. Ved deres strenge religieuse Anskuelser 

kunde de ei Andet, end fordomme hans K jarlighed; da de

res Advarsler og Formaninger ei gjorde noget In d try k  paa 
R i c h a r d ,  som var sig den reneste og helligste Folelse bevidst, 

stsdte de ham fra sig, behandlede ham koldt og foragteligt 

og overforte endogsaa deres Had paa den Gjenstand, som 

han tilbad. Derved bevirkede de der Modsatte af hvad de 

tilsigtede. R i c h a r d  fjernede sig stedse langers fra dem og 
hengav sig desto inderligere det Vasen, som ene forstod ham.

De politiske Tidsbegivenheder bragte den forste Foran

dring i denne Tilstand. En ung russist Officeer fik Q var- 

teer i Kjobmand W ils o n 's  H uus, og den unge Kones 

Skjsnhed drog ogsaa ham ind i sin Tryllekreds. Med sti
gende Angst bemarkede R i c h a r d ,  hvorledes den stjsnne 

Kriger udtsmte sig i  Opmarksomheder for hende, og hvor 
gjerne hun hsrte hans Fortallinger om S la g  og Eventyr. 
Hans Forhold blev paafaldende, hans D ttringer forvarmende. 

Madam W i l s o n  fandt ingen Anledning t i l  at taale en 

saadan Anmasselse. I  samme Grad som hun blev artigere 

og venligere mod den Frenunede, maatte hun vorde koldere



og mere fremmed for R i c h a r d ,  og lade ham m«rke den 

K ls f t ,  som adskilte dem fra hinanden. Saaret, forbittret 

i sit Znderste, var R i c h a r d  nu stedse stum og forstemt, 

og da han en Dag fandt hende alene, brsd hans Harme 

los, han overoste hende med Bebrejdelser, og svor, aldrig 

oftere at betrrede hendes Huus.

Denne Tildragelse befcrstede et Forsat, som R i c h a r d  

forlangst havde fa tte t, nemlig at trade i fransk K rigs

tjeneste.

V.

Tjeneren bankede paa hos N o n n b e r g ' s ;  med en 

blandet Fslelse af Uvillke og Glade iilte  N i c h a r d ' s  M o 

der ham imsde. „B rin g e r De mig Efterretning om min 

S o n ? "  spurgte hun. „J e g ?  tog han Ordet: N e i, jeg har 

blot Ordre, at tilstille ham denne V il le t . "
Den yngste D atte r kom nu t i l  og sagde heftigt: „D e  

v il nok have os t i l  Bedste! H ils  Deres Dame og stig 

hende, v i ere klogere, end som saa!"
Forundret stod Manden der, og saae snart paa M o 

deren, snart paa Datteren. Omsider spurgte han: „ E r  H r. 

R s n n b e r g  da ikke hjemme?"
„D e t  veed De nok bedre, end v i ! "  svarte P igen; men 

Moderen faldt hende i Ordet og sagde: „B a rn ,  saa lad oS 

dog fsrst hore, hvad Manden har at sige!"
„G iv  Brevet h id !"  raabte P igen. —  M en Tjeneren 

svarte: „Z eg  har udtrykkelig Ordre, kun at levere det i 

den unge H r. R o n n b e r g ' s  egne Hamder."
„N u ,  saa lad os gaae. M oder! raabte Pigen endnu 

heftigere: D u  seer vel, at man spiller Comedie med os !"
Naesten med M a g t drog hun Moderen ind i S tuen , 

og lod Betjenten staae i Forstuen. D a  den gamle R o n l i 

de rg  kom hjem, fandt han sin Familie i  den meest levende



Bevægelse. Moderen sad og grcrd; den blinde D atte r be- 

breidede Sosteren hendes ubesindige Forhold. D a  Faderen 

horre, hvad der var forefaldet, bod han den B linde tie, 

gav den yngste D atte r fuldkommen N et, og ivrede heftigt 
mod den vanartige S on .

Doren aabnedes langsomt, og en hsi, mager M and 

stak Hovedet ind. „H a r I  af Eders S o n  hort noget N o r 

mere angaaende Fægtningen paa Wilhelmsburg, Nabo?" 

spurgte han. —  „N e i,  nei, jeg veed In te t  deraf!" svarte 

R o n n b e r g  noget haardt!

»Jeg tcrnkte dog, vedblev Naboen: at I  havde faaet 

Underretning fra Eders R i c h a r d ,  da den V a ta illon , han 
stod ved, har vceret stcerkt i I ld e n  in a t."

Alle vare hoilkg forundrede, og Moderen spurgte ha

stigt: „M e n , Nabo, hvoraf veed I  da, at vor R i c h a r d  

ligger med Hanseaterne paa W ilhelmsburg?"

»Jgaarmiddags, fortalte Naboen: vare v i Begge i een 
Baad, og da jeg mod Aften blev kommanderet tilbage t i l  

Grasbrook med vort Compagnie, blev Eders S o n  tilbage 

med flere vakkre Krigere. M en som jeg horer, har alt det 

unge Mandstab inat vcrret i I ld e n  og banket Franskman
den dygtigt af. Jeg tcenkte derfor, I  vidste noget N o r 
mere. N u , Gud befalet. N abo !" —  Med disse Ord gik 
han igjen.

Moderen fslte dybt ved denne Scene. Faderen gik op 

og ned med store S k rid t. Den yngste P ige var beskæm

met, og gik ud a f S tu e n ; den B linde  sad, stille som sæd
vanligt, paa en Skammel.

Tilsidst brod Moderen Tavsheden og sagde: „S e e r D u , 
R o n n b e r g ,  dennegang havde jeg dog R e t! R i c h a r d  sy
nes vcrrre, end han er. D et er dog ret bravt a f ham, at 

han, uden at tale t i l  Nogen derom, har stillet sig i Fadre- 
landsforfvarernes Nackke."



Den Gamle svarte: „H an  er jo min S s n , og det

vilde vare unaturlig t, om han gandske vanflagrede." —  

„M e n ! tog Moderen Ordet: D er ere faldne Saamange 

in a t, og mange Vogne ere hidkomne med Saarede. D u  

ffulde dog erkyndige D ig ,  om der ikke er tilstedt vor S s n

nogen Ulykke."

„H a n  staaer altid i Guds Haand! sagde den Gamle: 

Dog kan jeg maaffee faae noget at vide udenfor Comr 

mandantens."

M ed disse Ord tog han sin H a t og gik t il Pladsen 

udenfor General T e t t e n b o r n ' s  Qvartecr, hvor alle Nys- 

gjerrige pleiede at samles.

VI

I  vexlende Folelser a f Frygt og Haab, M od og For- 

sagthed havde Hamborgerne tilbragt nogle Dage. Hele den 

modsatte Elbbred, med alle sterre og mindre H er, var tabt; 

hver A ften, saasnart det begyndte at ffumre, kastede de 

Franske gloende Kugler og Granater mod Staden.

D e t langeventede russiske In fa n te r i kom ikke; det 

danske Auxiliairkorps, som, i Forbindelse med Hamborgerne 

og Russerne, havde forsvaret Staden og dens Gebeet nogle 
Dage, bortmarscherede pludseligt og uventet. Omsider hid- 

kom en B ata illon  svenske Linietropper, der modtoges med

Jubel.

Dog udbredtes hver Dag stedse betænkeligere Rygter; 

Begejstringens Ruus svandt lid t efter lid t. Velhavende Fa

m ilier samlede deres Formue, og begave sig t i l  det Hol- 

steenffe, eller t i l  Engelland. B la n d t de Sidste var Kjsbr 
mand W i l  son. H u rtig t havde han ordnet sine Anliggen

der og bragt sine Pengesager i  Rigtighed. Hans Ztfreise 

var bestemt t i l  naste D a g ; hans Venner og Bekjendte —



R i c h a r d  N s n n b e r g  undtagen — vare forsamlede hos 
ham sidstegang.

J u l i e  var idag saa fortryllende, at alle L ine  fulgte 

hende med Henrykkelse. D e t Vemod, som besjelede hende, 

lynres at forklare hendes Ånde. Hun satte sig t i l Fortepi

anoet og sang. Hun spillede Sange, som R i c h a r d  for 

havde ledsaget med sin stjsnne Tenorstemme. V e l smiilte 

hun i E rindringen; dog Lehsvede hun al sin starke Aands 

Fatning, for ei at ligge under for sin vemodige Stem ning. 

Pludseligt faldt et Alarmstud ude i den stille N a t, og nok 
et, og atter et. M an  iilte t il Vinduerne.

I  faa Hieblikke havde Scenen aldeles forandret sig. 
Trommerne hvirvlede gjennem Gaderne, Stormklokkerne 

lsde. Trompeterne skraldede, trindtom hele Volden lede S ig - 

nalstud. Borgerpatrouiller marscherede gjennem Gaderne. 

T a t  udenfor Staden hortes Musketter knalde uafbrudt; 

Himlen opklaredes af Skydsets Lyn. Pludseligt udbredte 

sig, den skrækkelige Efterretning: De Franske ere landede og 
storme S taden!

I  den glade Familiekreds var det pludseligt bleven 

stille. Gjasterne fjernede sig, og gik Hver t i l  S i t .  H r. 
W i l  son iilte  t i l  sit Comproir og pakkede sine vigtigste P a 

pirer sammen, for i Nsdsfald hurtigt at kunne stye t i l  A l- 

tona dermed. Ind hy lle t i sin Kaabe stod den stjonne Kone 

ved Vinduet og saae med bankende Hjerte paa den tilta 

gende Larm. Skarer af Mcend, Qvinder og D o rn  fyldte 

Gaderne og skyndte sig t i l  Porten, for at fine ti^Nabostaden.

H r. W i l  son begav sig med sin Kone paa Veien t i l  
A ltona. M en allerede paa Torvet, i Narheden a f Porten, 

modtoge de det nye Ncrdselsbudskab: Broen er stukken i 

B rand , og Franskmandene staae Staden gandste na r! M an  
troede allerede at hore Fjendernes Seiersraab. W i l s o n  

og hans Kone iilte  gjennem en Sidegade t i l en anden P o rt, 
som de ogsaa lykkeligt naaede.



Her herstede Rolighed og m ilita iris t Orden. I  den 

dunkle Porthvcrlving strede bevæbnede Borgere langsomt 

frem og tilbage. W i l s o n  vilde begive sig ud i det Frie, 

da Vagten raabte ham an. Han forlangte, at forlade S ta 

den med sin Kone. En Officeer af Borgervagten foreholdt 

ham med streng Alvorlighed, hvor siet det var, at ville flye 

i denne Farens T id . „ I n d t i l  videre er De Arrestant her, 

min Herre! sagde han: Og bliver hos os! Fruen kan gaae, 

hvorhen hun v i l . "

M a n  maatte give efter for Nodvendigheden. Madame 

W i l s o n  satte M od i sin M and , tog Papirerne t i l sig, og 

iilte  derpaa hjem. M od Morgen kom W i l s o n .  Han 

medbragte det glade Budstab, at A lt  var roligt og at in 

gen videre Fare var at befrygte. Han fortalte: D a  de 

Franske ingen Vaade havde t i l  Overfarten, fattede de den 

forvovne Beslutning, paa en Flydebro at snige sig ind i 

Havnen i Nattens M orke, overrumple Vagtstibet og bort

fore B u tte t. Virkeligen udforte de dette Vovestykke, naaede 
ubemcrrkt Vagtstibet, tog Besætningen fangen, og vilde just 

kappe Ankrene, da Larmen og de fangne Matrosers S krig  

robede dem. Den paa „Ham burger-Berg" stationerede B a r 

taillon Svenske besatte strar Elbstranden, og gav herfra en 

saa morderst I l d  paa Skibet og Franskmandene, at disse, 

efter kort Modstand, maatte overgive sig. Rygtet om B ro 
ens B rand var foranlediget derved, at man havde anrcrndt 
en Hob Tjcrretonder, for at belyse den morke Scene og 

hindre Fjenden fra at undkomme i M ulm et.

vn

Morgendæmringen faldt gjennem Jernstangerne ind i 

en Arreststue, og belyste en bleg Vngling, som, i urolig 

Halvslummer, laae paa nogle Knipper S traa . Omkring



ham, i Krogene og paa Bankene, laae nogle saarede franste 

Krigere, som med Uro imodesaae Dagen.
Med et tungt S uk  lsfcede Ynglingen sit Hoved iveir 

ret, og stirrede lange omkring sig, som for at overbevise sig 

om, at det, der omgav ham, ei var nogen D rsm . Zngen 

S tje rne , intet venligt B illed  lyste i  hans Kummers sorte 

N a t;  han onskede, hellere at dse her, end at gaae denne 

Dag imode. De M a n d , som laae omkring ham, reiste sig 

op, og meddeelte hinanden deres Bekymringer, deres K la 

ger. R i c h a r d  tog ingen Deel i det, der foregik omkring 

ham; med Trods og Kjakhed fandt han sig i Nødvendig

heden, og ingen M ine  robede den Kamp, som foregik i 

hans S je l.
Opad Dagen kommanderedes et Compagnie bevæbnede 

Borgere t i l  det saakaldte „H ornw erk", hvor Fangerne havde 

tilbragt Natten, for at estortere dem t i l  General T e t t e n -  

bo rn 's  Qvarteer. I  disse brave Borgeres Rakker befandt 

sig ogsaa den gamle N o n n b e r g ,  der, som fordums M il i r  

ta ir , udmarkede sig ved sin Holdning.

D e t er umuligt, med Ord at skildre de Folelser, hvor

med Sonnen her stod ligeoverfor Faderen, Faderen ligeoverr 
for Sonnen. En Tidlang saae de stivt paa hinanden, 
uden at der sporedes det ringeste Udtryk i deres Ansigt. 

Derpaa trak den Gamle Brynene ta t sammen, og man 

bemarkede tydeligt, at hans Haand zittrede ved Kaardegre- 

bet. Z  N i c h a r d ' s  H ine trak det op som Taarestyer, og 

med et smerteligt Udtryk vendte han sit blege, blodige A n 

sigt bort fra Faderen.
Efter nogle M inu te rs  Forlob havde den gamle N o n n r  

berg fattet sig fuldkommen, og kun det dybe A lvor i hans 

H ine robede hans indvortes Bevagelse. Med fast Stemme 

vendte han sig t i l  sine Kamerader og sagde, pegende paa 
R i c h a r d ,  starpt, men ikke heftigt: „D e t Menneske der er 

en S p ion  og Overlober, Naboer og Venner! Jeg har ingen
17*



S s n  mere!" — Disse Ord gjengave R i c h a r d  hans Fat

ning og hans Trods. S to lt  reifte han sit Hoved, og saae 
Alle ro lig t i H ie t.

N u  havde Borgerne taget de Fangne mellem sig, og 

langsomt bevcrgede Toget sig mod Commandantens Huus. 

Fra alle S ide r stromte Zndvaanerne t i l ,  hist og her hsrtes 

lydelige Forbandelser; Psbelen truede ar forgribe sig paa 
Fangerne.

Kold og trodsig gik R i c h a r d  midt i Hoben. D a  
ncrrmede man sig W i i s o n ' s  H uus, og nu var det ude 

med hans Fatning. Hans B lik  tra f Z u l i e .  En Kreds 

a f Herrer stod omkring hende; som fortrylle t hang hans 

H ie ved Gjenstanden for hans brcendende Kjcerlighed; han 

rystede heftigt, en msrk Nodme bedcrkkede hans Ansigt, da 

hun saae ned, gjenkjendte ham, og med et hsit Udraab foer 

fra  V induet. Blegnende vandrede R i c h a r d  videre; kort 

efter havde man naaec General T e t t e n b o r n ' s  Huus.

E fte r at Fangerne vare msnstrede, vendte Generalen 

sig, med et Udtryk a f dyb Foragt t i l  de i Hoben vcerende 

Tydskere og yttrede: „Mennesker, som kunde forraade deres 

Fsdeby, fortjente D sden." —  De Fangne bragtes derpaa 

t i l  Stadens Fcrngsler.

M ed mandig K ra ft havde den gamle R s n n b e r g  holdt 

sig opret under alt dette. D a  han nu saae sin S s n  over- 
antvordet t i l  Tribunalet, og, fom Rygtet gik, dsmt t i l  
Dsden, tog han Permission fra sin Vagtpost, og gik stille 

og langsomt hjem. Han overbeviste sig strax om, at man 

her allerede vidste A lt. Hans Kone laae i Krampetræknin

ger; begge Pigerne kncelte hos hende, og vcedede hendes 

Hcender med deres Taarer. R s n n b e r g  saae mod Him len, 

foldede Hcenderne, og idet hans Lcrber bevcrgede sig sagte, 

saae man Taarer blinke i  hans H ine.

Lidt efter lid t kom Moderen t i l  sig selv, man saae 
ideligt mod D sren, om ikke R i c h a r d ,  hendes Hjertes Pnd-



Ung, vilde trcede ind. M an  opbsd A lt ,  for at berolige 

hende; det lykkedes omsider, og hun begav sig ind i sit 

Sovekammer.
D a  N o n u b e r g  var alene med Pigerne, tog han O r

det: „ R i c h a r d  vorder studt, B s rn , studt som en neder

drægtig Forreeder! M en ham skeer hans R et, og jeg selv 

vilde ikke kunne domme anderledes." —  Den B linde  hu l

kede h s it; Sosteren holdt sig stcrrk.

Den Gamle vedblev med ncrsten stjcelvende Stemme: 

„G u d  hjelpe m ig! Og om det skulde koste m it  Liv med, 

for hans stjcrndige Handling gives ingen anden S tra f .  

Alle mine Forhaabninger ere tilintetgjorte. E fter dette 

S lag  reiser jeg mig aldrig mere. T h i ei alene v il Skæ nds

len fslge ham  t i l  Dsden, men man v il ogsaa overssre 

den paa os, og selv naar v i Gamle forlrengst ere borte, 

v il den forgifte og forbittre Eders Dage."

Moderen hsrte hans heftige Tale, og kom atter ind ; 

den Gamle taug, foregav ar have Forretninger, og forlod 

Huset. Den yngste D atte r var sysselsat i Kjskkenet, og 

den B linde var nu ene tilbage med Moderen. Zntec Ord 

forstyrrede S tilheden; selv sine S u k  qvalte det arme B a rn . 

N u  greb en levende Tanke hendes S je l;  hun stod op, fam
lede hen t i l  Moderen, lagde sit stjonne, blonde Lokkehoved 

ved hendes B ryst, og sagde inderlig t: „ E r  D u  nu igjen ro

lig og fattet. M oder?"

Denne svarte Z n te t, men trykte sit B a rn  heftigt t i l  

sit Hjerte. E fter en Pause vedblev den B linde : „Kunde D u  

blot holde D ig  ret fast og rolig. M oder, saa vilde jeg sige 

D ig , paa hvad Maade jeg tcenker, at v i kunde redde vor 
stakkels R i c h a r d . "

Moderen trykte hendes Haand og spurgte spamdt: „N u ,  
B a rn ?"

„S ee , M oder! sagde den B linde sagte og forsigtigt: 

Zeg har i m it Hjerte ikke tabt Troen t i l  R i c h a r d ;  han



foler, som han pleier, for D yd og N e t; men hans oerebe- 

qjerlige Aand har fo rt ham paa denne Afvei. Fader er 

gaaet ud; Soster maa D u  sende bort, saa gaae v i To t i l  

Madame W i l s o n .  Hun er en fornem Dam e; hendes 

M and har megen Indflydelse, og R i c h a r d  — tilfsiede 

hun forsagt — kan dog vist ikke v<rre hende aldeles lige

gyldig. See, M oder, jeg v il bede den fornemme Dame, 

bede hende ret venligt og inderligt gaae i Forbon for R i 

chard,  og saa skal D u  see. M oder, han vorder snart sat i 

Frihed ig jen."

M ed bevæget Hjerte havde Moderen hsrt dette For

flag, og var lcenge tvivlraadig, om hun torde vove dette 

S k rid t. Dog seirede den moderlige Kjcrrlighed over alle 

Betænkeligheder, og hun begav sig paa Veien med sin 

blinde D atte r.
Begge traadte ind i Madame W i l s o n ' s  elegante Væ

relse. Den B linde fjernede sig et S k rid t fra Moderen, ud

strakte begge sine Hcrnder og sagde med fast Stem m e: „H e r 
staaer R i c h a r d  R s n n b e r g ' s  M oder, og jeg er hans S o- 

ster. De har givet ham Adgang i Deres Hnus. Vel veed 

jeg ei, om Deres M ening om ham har forandret sig med 

denne D ag ; men selv om saa var, rorde jeg dog henvende 

mig t i l  Deres milde Hjerte med den Bom : benyt Deres 

Indflydelse, naadige Frue, t i l  hans Befrielse! Han fortje

ner ei, at dse Misdæderens D o d !"
Madame W i l s o n  forsikkrede, her var flet ikke Tale 

om en saadan D o d ; hun havde allerede gjort alle mulige 

S k r id t t i l  H r. N o n n b e r g ' s  Befrielse, og da flere agtbare 

Venner havde interesseret sig for ham, haabede hun hvert 

Hieblik at modtage den Efterretning, at han var sat i  

Frihed.
Den B linde var saa dybt greben, at hun med bevæ

get Stemme udbrod: „V e l seer jeg ei den «dle Dames 

Ansigt, som troster os saa huldt; men hendes Rost giver



mig hendes B illed  og hendes Handlemaade viser hendes 

S je l. Med Taknemmelighedstaarer M e s  jeg fra D em ; 

men Deres Godhed v il vcere en S tjerne i m it Livs evige 

Nak. Jeg er maastee den Eneste, som forstaaer min B ro 

dér; men nu forst er det dleven mig klart, hvorledes han 

har kunnet osfre al anden Ungdomsglæde for den Lykke, at 

leve i Deres Ncerhed; nu fsrst begriber jeg hans Hjerte, 

da ogsaa min S je l stiller sig med Smerte fra D e m !"

V«!.

In d  i Fcrngslet t i l  R i c h a r d  traadte den unge russiste 

Officeer, som han havde seet i W i l s o n ' s  Huus. Koldt og 

trodsigt saae R i c h a r d  ham i Hinene. Hans Inderste var 

i frygteligt Opror. M ed hacmlig M ine  saae Russeren paa 

ham og sagde derpaa strengt, med m ilita iris t Vcerdighed: 

„P a a  den stjsnne Dames Forbon, i hvis Huus jeg har seet 

Dem , er De f r i !  Ved Deres fremtidige Handlinger maa 

De bevise, at De var denne Udmærkelse vcrrd!" tilfoiede 

han med et koldt S m iil.
R i c h a r d  vilde give et heftigt S v a r ;  men Officeren 

fjernede sig rast. „Damen v il,  at De ufortovet forfsier 

Dem t il hende!" sagde han, idet han vendte sig om i L o 

ren; derpaa fjernede han sig hurtig t.
K ort efter betraadte R i c h a r d  J u l i e ' s  H uus. En 

usædvanlig Travlhed herstede her. Han iilte  t i l  det velbe

kendte Vcrrelse, men fandt det tomt. D a  aabnedes Doren 

rast, og Madame W i l s o n  indtraadte i Rejsedragt. Nogle 

Hieblikke stode Begge tause ligeoverfor hinanden. Omsider 

tog J u l i e  Ordet: „D e  finder os, bedste N o n n b e r g ,  i  en 

Tilstand, som maa overraste Dem. V i  pakke nemlig ind, 
forlade Hamborg og reise t i l  London. D e Fleste af vore 

Effecter ere allerede ombord, og v i selv indskibe os endnu 

i Aften. Skulde v i altsaa endnu tale nogle Ord med hin-



anden, saa var det nsdvendigt, at De ufortovet gjenerholdt 
Deres Frched."

R i c h a r d  stod som forstenet. „Zeg rilstaaer, sagde han 
efter en Pause: at denne Meddelelse overraster mig, ja be; 

rover mig al Fatning, og jeg maa oprigtigt bekjende, at 

min Frihed ei har mere Vwrd for mig i dette Hieblik, end 
et Adelsdiplom, som en Fyrste stjamker en B e tle r."

Disse med Bitterhed udtalte Ord forandrede pludseligt 

Mildheden i Madame W i l s o n ' s  Aasyn t i l streng A lvorlig ; 
hed, og forundret sagde hun: „H vad  De stger der. H r. 

R o n n d e r g ,  er mig en Gaade; efter det, her er forefaldet 

imellem os,, kunde jeg kun troe, at De onstede en S k ils ; 

misse, da De selv har gjort det forste og, som jeg vel kan 
sige, evigt afgjsrende S k rid t dertil."

M ed Lidenstab raabte R i c h a r d :  „O , dyrebare J u l i e ,  
De var M aalet for al min S tråben. For som M and at 

kunne fremtråde for Dem med en errefuld Rang, gjorde jeg 

det uhyre S k rid t, t i l  Trods for alle mine Landsmamds 
9)!ening, men ikke mod min egen O verbevisning."

M ed et bebreidende B lik  saae Madame W i l  son paa 

ham og svarte: „Aeg maa tilstaae, ar De valgte meget agt; 

vcrrdige M id le r t i l  Deres Hiemeds Opnaaelse, eller rettere,

jeg maa undre mig, at De bringer mig i Forbindelse med 
Deres Handlinger."

Krcenket raabte N o n n b e r g  med Lidenstab: „Ogsaa D e 
bedommer min Daad, som Mcrngden bedsmmer den? D e , 

den eneste S je l,  hvorom jeg troede, at den begreb mig og 
forstod at vurdere min Folelse!"

Med Kulde svarte Damen: „H vo rfo r spilde Tiden paa 
unyttige Phraser! M ine  M in u te r ere talte, og jeg beder. . . "

„ O !  raabte R i c h a r d :  A t  De miskjender mig, smer; 

ter mig usigeligt.'" —  „F a t Dem , H r. N o n n b e r g . '  sagde 

Z u l i e  ro lig t: Og hor, hvad Deres bedste Veninde v il sige 

Dem. Udstet M indet om Deres Feiltrin ved en va>rdig



Daad. V i l  De forssge Deres Lykke som M il i ta ir ,  ffal jeg 

gjerne anbefale Dem t il den russiffe General. Ogsaa ad 

denne Ver kan De gjsre Deres aandige K ra ft og Deres 

Talenter gjeldende. Hvorfor v il De just, betynget med 

Deres Foraldres og Deres Landsmands Forbandelse, trange 
Dem ind i en fremmed Livsbane?"

R i c h a r d  svarte: „Je g  arer de Vevaggrunde, som 
lade Dem tale saaledes med mig. Dog kan jeg ikke foran

dre min Overbevisning. Jeg har en fast V illie , har prs

vet, overveiet og derpaa valgt. A t jeg saa l edes  ffulde 

see min Fsdeby og Dem igjen, laae rigtignok ikke i min 

Forventning. Daaden var ogsaa allerede lykkedes, da nogle 

Ubesindige rsbede os ved deres S krig . Som  saatidt, er 

det ogsaa her Udfaldet, der betegner Handlingen. V a r Fo

retagendet lykkedes i sit hele Omfang, saa vilde baade Ven

ner og Fjender have beundret Ideens Dristighed, og den 

M and , der nu staaer for Dem som en Forrader, maaffee 

endogsaa som et overspandt og eenfoldigt Menneffe, var 

da bleven betegnet som en dristig Aand, hvis Talent og 
M od man maatte agte."

„ V i  kunne dog ikke gandffe rive os lss fra alle de 
Forhold og Forpligtelser, vor Fsdsel paalagger os.' svarte 

Madame W i l  son:  Og om De end ikke ffyldte Deres Fs

deby noget, saa maatte De dog betanke Deres Families 

Lykke. Jeg kjender —  tilfsiede hun blidt —  Deres H jerte,

og veed, at De ei, over Deres Foraldres L iig , v il strabe 
efter blodige Laurbar."

R i c h a r d  taug, hensunken i hendes Beskuelse. Ven
lig t traadte hun ham narmere, rakte ham Haanden, og 

sagde smigrende: „Je g  forlanger ei, at De skal ffjanke mig 

den T rium ph, strar, ved min B s n , at have fs rt Dem t i l 

bage paa Rettens og paa Deres Lykkes V e i; m it Hnffe er 

opfyldt, naar De blot, som forstandig M and , v il prsve 

m it Forsiag, og saa, efter moden Eftertanke, valge det



Bedste af egen Overbevisning. M en — tilfoiede hun ef

ter nogle Hieblikkes Betænkning — besvar mig et Sporgs- 

maal oprig tig t: Vehover De eller Deres Familie Penge? 

D e t er stetre T ider, og det er ingen Skam , at modtage 

Hjelp af sine Venner."
En brandende Nsdme floi over N i c ha r d ' s  K inder; 

han tang et Hieblik med nedstagne Hine. Derpaa reiste 

han langsomt sit Hoved og sagde med kranket S to lthed: 

„J e g  mindes ikke, at jeg nogensinde i m it Liv har givet 

Dem Anledning t i l  at troe, at jeg eller min Familie træn

ger t i l  Velgjerninger."
Uden at forandre sin milde M in e , sagde Madame 

W i l s o n :  „M e n  et M inde v il De dog ikke nagte mig at 

modtage!" —  Hun gav ham et lidet P a p iir , og bad ham 

forsi aabne det efter nogle Timers Forlob. Derpaa tog 

hun det Lofte af ham, at han strar vilde begive sig hjem, 

for at berolige sin Moder.
E fter at R i c h a r d  havde givet kende dette Lofte, rakte 

hun ham, med kjarlighedsfuld Hengivelse, begge Hander, 

drog ham blidt mod sit B ryst, og trykte et hedt Afstedskys 

paa hans M und . For R i c h a r d  kunde fatte sig, havde 

hun vristet sig af hans Arme og forladt Varelset.
Langsomt gik R i c h a r d  hjem. Klokken i S t .  Michae- 

listaarnet siog t i ;  han maatte haste, hvis han endnu vilde 

finde sine Foraldre oppe. Dsren fandt han lukket. Over 
den aabnedes et V indue; den gamle N o n n b e r g  saae ned 

og spurgte: „H vo  banker der?"
Forlegen saae R i c h a r d  op, og svarte med blod, forsa

gende Stemme: „D e t er mig. Fader!" — „B o r t ,  Doge- 

n ig t! raabte den Gamle i den heftigste Vrede: S p io n , For

rader, bort fra min Tarfkel og fra mine H ine ! Lob saa 

langt D ine Fodder ville bare D ig , og vov aldrig at kalde 

D ig  med m it N avn, eller at sige. D u  er min S o n . M in  

Forbandelse forfolger D ig  allevegne!"



E t Qvindestrig indenfor afbrsd den Talende. R i c h a r d  

saae, at fire 2lrme omfiyngede Faderen, og droge ham tilr  

bage fra V induet; han hsrte tydelig Hulken, hsrte Faderens 

tordnende Nsst. Ubevægelig, dsdsbleg stod Anglingen der. 

S n a rt troede han at hsre Moderens stille Graad, snart 

den blinde S o lle rs  klare Stemme. N u  opstod en dyb, 

crngstelig S tilhed , hvorpaa endelig den yngste Ssster traadte 

t i l  V induet og raabte: „Ulykkelige Menneffe, skynd D ig  

herfra, og gjsr os ikke Alle ulykkelige! Moder ligger i 
Dsdskrampe, og Fader . . . . "  .

„G u d ! G u d !"  hsrte han den blinde Ssster raabe. 

Vinduet blev hastigt lukket, og med sonderknust Hjerte stod 

han der ene i Natten, adskilt fra alle dem, han elskede.

IX

For Beboerne a f den gamle Hansestad vare kgjen nogle 

Dqge forgangne i nye Frihedsforhaadninger, da de, den 

31te M a i 1813, vaagnede t i l  en af de mindevcerdigste 

Dage, Historien har opbevaret i dens Annaler.

Nogle Borgere, som aarle om Morgenen vare paa 

Gaden, bleve forundrede staaende ved Vagtposterne, som de 
fandt ubesatte og forladte af M ilita ire t.  De iilte op paa 

Voldene; ogsaa her stode Kanonerne uden Vagt. De iilte  

i crngstelig Hast t i l  den russiske Generals H uus, som de 

fandt ubeboet og forladt. S tra x  udbredte sig i hele S ta 

den den frygtelige E fterretn ing: General T e t t e n b v r n  var 

om Natten bortmarscheret med alt fremmed og eget M il i r  
ta ir og med den hanseatiske Legion; Staden var ikke mere 

t i l  at forsvare; de Franske vilde atter tage den i Besiddelse! —

Efter saamange Anstrengelser og Offre havde In g e n  
ventet et saadant Udfald. En bedsvende Fslelse nedtrykte 

Alles M od. D a  der imidlertid endnu ikke paafulgte noget



Angreb fra fransk S ide , fattede man atter nyt Haab oz 

samlede sig paa Allarmpladserne.

Den gamle R o n n b e r g  blev standset af en Hob be

gejstrede Borgere, som, da de vidste, at han tidligere havde 

staaet i preussisk Tjeneste, besvore ham at overtage Com- 

mandoen over Borgerne og at lede Forsvarer. Skjondt 

han var sig sin K ra ft og sine Indsigter bevidst, og selv »Le
rede den overspændte Idee , at Staden endnu lod sig for

svare mod den mcegtige Fjende, saa vcegrede han sig dog 
ved at modtage en saadan Vcerdighed. M en det bevcegede 

Folk greb hvert S k in  af Haab, og troede, byggende paa 

sin raae K ra ft, paa Undere og Umuligheder. Med Jubel 

udraabte de R o n n b e r g ' s  N avn , lsftede ham paa deres 

Skuldre og bare ham gjennem Gaderne i Trium ph. G i

vende efter for Nodvendigheden, modtog R o n n b e r g  Over

befalingen, samlede alle vaabendygtige M a n d  om sig paa 

Torvet, og sogte forsi og fremmest at gjenoprette Rolighed 

og militairisk Orden. M en derpaa var ikke at tamke. Den 
Ene iilte  hid, den Anden did; Alle larmede v ild t mellem 

hinanden; Enhver befatte og Ingen  adlod. I  dette V ir 

var lostes alle B aand; de Fornuftigste gik hjem, for ar 

vente, hvad Fremtiden vilde bringe; Nogle sammenpakkede 

i Hast deres Eiendele, og fulgre General T e t t e n b o r n ' s  

Corps.
Ogsaa R o n n b e r g  begav sig hjem, da han havde over- 

beviist sig om. In te t  at kunne udrette.
Neppe var Dagen rokket nogle T im er videre frem, for 

en Brigade danske Tropper satte sig i Bevcegelse fra A l- 

tona af. De fordrede, at man skulde indlade dem og over

levere dem Stadens Nogler. Senatet indrommede dem 

begge Dele, og snart rullede de danske Munitionsvogne 

gjennem Hamborgs Gader. Paa alle offentlige Pladser op

stilledes ladte Kanoner, og Kanonerer med brændende Lun

ter ventede blot paa et V ink , for, ved den ringeste Mod-



stand, at brornde lss. Saaledes gjenoprettede de med M ag t 

Rolighed og Orden, besatte Voldene og Vagtposterne.

D et var allerede langt ud paa Eftermiddagen, da Far 

milien N s n n b e r g  sad sammen og amgsteligt ventede Far 

derenS Tilbagekomst. I  sin Uro var han gaaet ud igjen, 

for at erkyndige sig, hvorledes Sagerne stode. Moderen 

var meget bleg; de sidste Dages Begivenheder havde ruster 

hendes Sundhed dybt. Dog syntes hun nu noget roligere. 

Den blinde D atter var ogsaa blegere end sædvanligt; et 

smerteligt S m iil om Munden robede hendes S je ls  Grcem- 

melse. Den yngste D atte r derimod syntes fuldkommen fatr 

te t; hendes Hine straalte dristigt og f r it ,  og hendes Kinder 
vidnede om Sundhedens friste Fylde.

S n a rt kom N s n n b e r g  tilbage. E t dybt A lvor fu 

rede hans Pande; hastigt lagde han Hal ten fra sig og 
hcengte sin Kjole paa Knagen.

„ A l t  er forloret! sagde han, idet han satte sig ned: 

De Danste have blot besat Staden, fordi de Franske fryg

tede de bevabnede Borgeres Raseri. Paa Skibe og Baade 

have de hele Dagen v<rret syssclsatte med at hence Fransk

mandene herover. H a, hvor mic B lod kogte, da jeg igjen 
saae dem drage herind med triumpherende M in e r! V a r det 
gaaet efter m it S in d , da havde v i hellere ladet os begrave 
under Voldene, end ladet det komme d e rtil!"

„D e t undrer mig, sagde Moderen: at v i endnu ingen 
Zndqvartering have faaet."

„O ho ! raabte N s n n b e r g :  De troe os enduu ikke. 

Marstal? D a v o u s t  er, med sin hele (Reneralstab, marsche- 
ret ind i Staden og har taget det Hotel i  Besiddelse, som 

T e t t e n  b o r n  imorges forlod. M en Tropperne skulle hele 
Natten bivouakere udenfor Portene, paa Gaderne og P lad 
serne, for at v<rre sikkrede mod Overfald. Hver Borger 

har, under Livsstraf, faaec Ordre, ufortsvet at aflevere sine 
Vaaben t i l den dertil nedsatte franske Commission."



„G u d ! raabte Moderen bange: S aa skynd D ig , N o n n r  

berg ,  at aflevere D in  S a b e l!"
„Lad det va?re godt! svarte N s n n b e r g  fast: M in  

Klinge faae de ikke, om de saa flyde mig syvgange. Den 

er ec M inde om min. bedste'Ven og min Eiendom, som jeg 

maa give ham tilbage. Tilmed er det en fransk M arine- 

sabel, og den skal jeg vel vogte mig for at aflevere."

„Fader! sagde den B linde : D et synes mig ikke rig tig t. 

E r der saadan Fare forbunden med Besiddelsen a f dette 

Vaaben, saa bsr v i skaffe det ud af Huset. Kast det hel

lere i Elben, naar det bliver m srkt."
N s n n b e r g  loe, hentede Sablen, og idet han bsiede 

og prsvede den, sagde han: „N e i,  B s rn , det er et fortræf

feligt S ta a l, og fra min Haand maa det gaae over i min 

Vens. Om mig skal Zngen sige, at jeg feigt bar afleveret

eller bortkastet m it V a rg e !"
Moderen stod op, greb begge N s n n b e r g ' s  Hander 

og bad: „K ja re  M and , den Kloge giver efter for Nsdven- 

digheden. D e t er ikke feigt, at vige for Overmagten. D u  

skulde dog ikke satte D in  Families Rolighed paa S p i l . "
M ed Heftighed faldt den yngste P ige Moderen i O r

det, idet hun raabte: „A ld rig  i Evighed vilde jeg, i Faders 

S ted , aflevere eller bortkaste mine Vaaben! D e t eneste Ber 

v iis  paa M od , Borgeren nu kan give, bestaaer i,  at spotte 

Undertrykkernes Befalinger! Desuden v il Sagen ikke vorde 

tagen saa alvorligt. S lige  Mandater ere kun givne, for 
at skramme Psbelen, og hvo der er tosset eller frygtsom 

nok t i l  at foige dem bogstaveligt, gjor sig endogsaa latterlig 

i Fjendens H ine ."
R o lig t og fast svarte den B linde : „ D u  er en heftig, 

uerfaren P ige, og skulde betanke D ig  vel, fs r D u  raader 

Andre. Jeg beder Fader endnu engang hsre m ig !"
Hun famlede hen t i l  Faderen, lagde sine Hander paa 

hans Skuldre, og sagde med den dybeste Vevagelses Ud-



tryk: „Fader, lad D in  Fornuft, og D in  Kjcerlighed t i l  os 

v«re stcerkere, end D in  Trods mod Fjenden. Kast Klingen 

i Elben, og satt en Greendse for vor F ry g t!"

N s n n b e r g  fslte sig noget greben af den blinde P i 
ges B o n , og idet han lssrev sig fra hende, stod han op 

og sagde: „N u ,  jeg v il jo gjerne foie D ig , men bortkaste 

Klingen kan jeg ikke; jeg v il skjule den bag Kaminen; der

ville de Djcrvle dog ikke sinde den, om de ogsaa rand
sage her."

Han gik ud a fD sren  med Sabelen, for at skjule den. 

De indrykkede franske Tropper frembsde im idlertid et v ild t 

krigersk Skuespil. Borgerne havde trukket sig tilbage i de

res Huse; dyb S tilhed herskede i de tomme Gader. Saa- 

meget rædsommere var den krigerske Larm, de Franske nu 

udbredte allevegne. D a  nu Aftenen kom, fik alle In d b yg 

gerne Befa ling, at illuminere deres Huse t i l AZre for dem. 

Med hvilken bitter Smerte Borgerne adlede, lader sig ikke 

beskrive. In g e n  Hamborger var at see paa Gaden; Lysene 

kastede kun deres S k in  paa de fremmede Krigere, som i 

deres Overmod haanede de ydmygede Borgere. Havde N o 

gen forfemt at illuminere, blev han strar afhentet ved 
Gensd'armer, for at lide sin S tra f.

X

M idna t var allerede forb i; fra Sydvest trak et T o r

denvejr op over Elben; Lyn paa Lyn soer ud a f Skyernes 

dunkle Skjsd. I  R s n n b e r g ' s  lille Huus var A lt  ro lig t; 

kun den B linde var vaagen. D a  herte hun pludseligt 

nogle Mernd noerme sig med klirrende S pore r; de standsede 

udenfor Huset og syntes at raadstaae med dermpet Stemme. 
Lyttende reiste den B linde sig op i Sengen, og herte, at 

Een sagde paa brukket Tydfk: „H e r er N um m eret!" Derpaa 

talte To temmelig heit Fransk med hinanden, og hun troede.



noglegange at hore Navnet N s n n b e r g .  Efter en dyb 

Pause af nogle M in u t- r  drsnede et frygteligt S lag  paa 

Gadedoren. Foraldrene sov trygt. M en den yngste D a t

rer, som laae hos den B linde , soer op. „S taa e  dog op, 

Ssster! sagde Denne: M en sagte, at Fader og Moder ikke 

vaagne! "
Den Angste stod op, og idet hun kastede nogle Klcrder 

paa sig, sagde hun: „D e r  er sikkert vor smukke H r. B ro 

dér igjen! Han har ikke ladet hore fra sig siden den A ft  n. 

Fader ikke vilde lukke ham ind ."
„O , jo vel! svarte den B linde : Han har gjort, hvad 

der stod i hans M ag t og hvad P lig ten fordrede af ham. 

Han tilskrev Moder et B rev , hvori han trsstede og bero

ligede hende."
Pigen var nu paaklcrdt, og gik sagte ind i D aglig

stuen, t i l  V induet. Her saae hun, ved Skinnet af de ide

lige Lyn, fem t il sex bevcrbnede franske Gensd'armer udenfor 

Huset; Een af dem bar en stor Lygte. Hos ham stod en 

civilklædt M and og holdt et P a p iir  ved Lyset, ligesom for 

at lcrse. Forfcrrdet traadte hun tilbage fra V induet, listede 

sig tilbage t i l  Sosteren, og meddeelte hende, hvad hun 

havde seer. Den B linde havde, i Nodens og Farens Hie- 

blikke, en vidunderlig Rolighed og Aandsncrrvcrrelse. Hun 

sagde t i l  Sosteren: „Forhold D ig  rolig, og hjelp mig at 
klcede mig paa. S k jsndt mine D ine In te t  see, saa hore 

mine Hren desto skarpere. Jeg v il t i l  V induer; jeg v il 

tale med dem, om det behoves!"
For den B linde endnu var paaklcrdt, blev S laget paa 

Doren gjentaget saa voldsomt, at ogsaa de Gamle vaag- 

nede. Den B linde traadte t i l  deres Seng, og bad dem 

forholde sig gandske ro lig t; der stode nogle Soldater uden

fo r; rimeligviis bankede de paa en urigtig D o r ;  hun vilde 
gaae t i l  Vinduet og erkyndige sig. N s n n b e r g  stod hur

tig t op; ogsaa Moderen klcrdte sig skjcrlvende paa. Derpaa



traadte Alle ril Vinduerne og saae ned paa de Vankende. 

Den B linde aabnede et Vindue og spurgte med fast Stemme,

hvorfor de saaledes forstyrrede Folk i deres S s v n , og hvad 
de onstede.

„Mademoiselle! svarte En paa drukket Tydsk: Luk op.' 
V i  maae tale med Monsieur N o n n b e r g ! "  —  Den B linde , 

som meente, det var hendes Brodér, de ssgte, svarte skarpt: 

„ Ik k e  hjemme! D et er fire Dage siden, v i hsrte noget fra 

ham." „Foudre !" tordnede En a f Franskmandene, og en 

Anden raabte paa godt Tydst: „G js r  ingen Omstændigheder. 
Z om fru ! V i vide, at han er kommen hjem iaftes, og aab- 
ner De ikke Doren oieblikkeligt, flaae v i den ind ."

„ M in  G ud, N o n n b e r g !  raabte Moderen: Hvad 
kunne de ville D ig ? "  —  „ S t i l le ,  Kone! sagde den Gamle 

i trodsig Tone: Hvad nytter det her, at jamre og lamenr 

kere? V i  maae hore, hvad deres ALrinde er." —  Derpaa 

traadte han t i l  V induet, og raabte ned i barst Tone: „F o r

holder dem ro lig t, mine Herrer, t i l  Doren vorder aabnet. 
D e t stal strax stee."^

v o r/« /"  raabte En a f Gend'armerne. K ort efter 
lukkede N o n n b e r g  selv Dsren op, og Krigerne traadte 
ind i Huset med klirrende Sporer og raslende Sabler. 
Nogle iilte foran Verten op ad Trappen; Andre bleve hos 

ham, som t il Bevogtning, og traadte med ham ind i S tu 

en, efter at have tillaaser Doren. Her begyndte strar to 

Gensd'armer at flytte alle M obler og at randsage allevegne.

N o n n b e r g  havde fattet sig og spurgte temmelig kjcrkt, 

hvad et saadant O ptrin  havde at betyde og hvo der beretti

gede dem t i l ,  saaledes at overfalde en fredelig Borger midt 

om Natten. Den, som nys havde ta lt Tydst, bod ham, 

i brutal Tone, at tie. N s n n b e r g ' s  Vrede stammede op 

og han raabte heftigt: „Zeg lader mig ikke forncrrme af en 

Franskmand i m it eget H uns; har D e , paa hoiere Befa
ling , er ZErinde t i l mig, saa meddeel mig det."
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„ N u !  streg Gend'armen: S aa  v iid , D u  er enHalunk 

og Forrceder! D u  har bragt Folket i Opror, D u  har, trods 

Forbudet, skjulte Vaaben, fom v i ssge!" —  M ed et hoit 

S k rig  sank Moderen afmægtig t i l  Jorden. Alle forstum

mede. S e lv  N s n n b e r  g havde M sie  med, at vedligeholde 

sin Fatning.
Lcrnge sogte Franstm<rndene forgjcrves. D a  gik En as 

dem hen mod N s n n b e r g ,  greb ham i  Brystet og raabte: 

„Tilstaae, S kurk, hvor har D u  skjult D ine Vaaben?" —  
K ra ftig t stodte N s n n b e r g  ham tilbage og fvarte koldt: 

„ I  have jo selv overbeviist Je r om, at jeg ingen Vaaben 

har skjult."
N s n n b e r g ' s  Kone traadte hen t i l  D en, som syntes 

at virre Anfsreren, og bad ham v<rre overbeviist om, at 

hendes M and In te t  havde forbrudt. — M ed et Skulder- 

trak svarte han: „J e g  har Ordre, at gjennemssge Huset

og at arrestere H r. N s n n b e r g . "
Ogsaa Pigerne ssgte at bevcrge ham ved deres Von< 

ner; men han svarte blot: „Je g  har min Ordre for m ig; 

H r. N s n n b e r g  maa vandre i Arrest."
En lydelig Haanlatter udenfor afbrod denne Scene. 

Triumpherende styrtede en Gend'arme ind; han havde fun 

det Sabelen ved Kaminen! —  „D e r have v i D ig !  rilraabte 

han N s n n b e r g :  Kan D u  endnu anfore noget t il D in  

Undskyldning?" —  „Je g  v il ikke forsvare mig her! sagde 
Denne med vcrrdigt A lvo r: For Eder ikke!" —  „Canaille ! 
raabte Gend'armen: Naisonnercr D u  endnu?" M ed disse 

Ord lsftcde han sin knyttede Haand mod N s n n b e r g .

D a  tramgte den yngste Pige sig mellem ham og Fade

ren, og idet hun stillede sig hen for Denne, som t i l  For

svar, raabte hun med en Vrede, som klcrdte hende smukt: 

„Understaae D ig , at rsre ham!  Saalcrnge der er Aande i 

mig, taaler jeg ei, at Nogen krummer et Haar paa min 

Faders Hoved!"



Anforeren sagde med Haan: „N u  Marsch, Kamera

der! V o rt LErinde er tilende her. V inder ham Hamderne 
paa Ryggen, at han ikke undviger."

Den B linde slyngede sine Arme om Faderen og raabte: 

„N e i,  jeg taaler ei, at S trikker vanhellige D ig  og at man 

« sammensnorer D ine Lemmer, som en Forbryders! —  I  

fremmede M crnd! tilfsiede hun med hcevet Stem m e: Eder 

er LErens Lov ikke fremmed, og Z  vide, at den tid t agtes 

hoiere end Livet. Her staaer en M and af LEre for Eder; 

Eders P lig t  er det, at behandle Fjenden som Soldater, 

men ei som B od le r! E r han Loven hjemfalden, fordi I  

have fundet et Vaaben hos ham, saa overantvorder ham 

t i l  Loven, men begaaer ikke vilkaarlige Voldsgjerninger, som 

den Svage vel maa taale, men som sandelig ikke ere J e r  
t i l  L E re ! "

Franskmandene syntes at have fattet Betydningen, af 

disse Ord, og lode N o n n b e r g  siaae f r i ,  idet de raabte: 

„M o n s ,  M arsch!" — M en den ene Gend'arme raabte i 

vild Vrede: „Qvindepr<rk, hvad crndse Soldater det! H id  

med Strikkerne! V i  have Ordre, at bringe ham bunden."

N u  raabte N o n n b e r g  med tordnende Stemme: „N e i,  
jeg taaler ingen Beskæmmelse! Behandler mig, som det 

sommer sig, ellers bringer ingen M a g t mig levende fra 

dette S te d !"  —  M en i et Hieblik blev han greben bagfra, 

kastet t i l  Jorden og bagbunden.

Den yngste D atte r vilde forhindre det, men en K r i

ger greb hende i Haaret og kastede hende tilside. Moderen 

lob i sin Dodsangst t i l  V induet og streg: „H je lp , hjelp! 
M o rd ! H je lp !"  derpaa segnede hun afmægtig om.

Im id le rtid  havde endeel Borgere og Naboer forsamlet 

sig udenfor Huset. D a  nu de sex Gend'armer traadte ud 

a f Huset med N o n n b e r g  imellem sig, vege de bestyrtede 
tilside. Med flyvende Haar fulgte den yngste D a tte r; hun 

syntes gandste ude af sig selv, vred Hcrnderne og raabte:
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„Fader, o Fader, jeg lader D ig  ikke gaae ene; jeg v il doe 

med D ig !  Tager mig med, I  Blodhunde! Jeg er skyldi

gere, end han. Der er mig, der har skjult Kaarden. N a 

boer, Venner, Borgere, saa frelser dog min Fader!", skreg 

hun vanvittig , og sank ned paa Stenene.

Ogsaa den B linde havde vovet sig ud paa Gaden. 

M ed sin skjonne, velklingende Stemme sagde hun: „E r  der 

da ei, blandt alle de Borgere, som have vceret Vidner t il 

denne Voldsgjerning, een eneste M and , som har et Hjerte 

i sit Bryst? Ere da alle P atrio ter flygtede, saa Ingen  be- 

kymrer sig om Andres Skjebne mere? H ar Dorgerfrihedens 

Ledle Aand maattet vige for de gyldne Hrne? O , I  M a n d  

og Borgere, hvor kunne I  see saadan Udaad og tie dertil! 

Sce I  da ei Eders egen Skjebne i min mishandlede Fa

ders? Fatter dog M o d , og befrier ham !"

Den yngste Pige reiste sig nu igjen. De lange Lokker 

flagrede om hendes B ryst, hendes blege Ansigt. V ild t saae 

hun sig om, stirrede paa den blinde Soster, og raable 
derpaa: „H je lp , I  Borgere! B e frie r min Fader!"

Nogle Mcrnd flokkedes om hende, og iilte efter 

Gend'armerne. M en da de havde naaet dem, bleve de 

bange tilbage. Kun Pigen gik frygtlss imod dem; men da 

hun saae, at man lod hende uden H je lp, styrtede hun end

nu engang sin Fader om Halsen, grcrd og bad ham forsvare 

sig med Besindighed. Kun med M a g t lod hun sig om
sider rive fra ham, og gik hjem med boiet Hoved og vak

lende Fjed.
De tre Qvinder sadde nu sammen i deres frydlose 

B o lig . Den B linde meente, at man, istedet for at hcn- 

synke i orkeslFs Fortvivlelse, burde raadsiaae med hinanden, 

hvad der nu var at gjsre. Moderen reiste sig med en 

S traa le  af Haab i sine Hine og sagde: „H vo  veed, om

ikke Gud, t i l vor Lykke, har foiet det saaledes, at R i c h a r d  

maatte falde fra os og gaae over t il Franskmandene! V i



mlle flnve trl ham og skildre ham den Nod, hvori vt be

sinde os; jeg er forvisset om, at han v il gjsre A lt ,  for at 

redde sin Fader!"

„G ud  give. D u  havde N et! tog den yngste D atte r 

Ordet: Zeg frygter kun, at hele denne Ulykke er udgaaet 

fra R i c ha r d .  T h i hvo kunde ellers vide, at Fader havde 

Sabelen? Hvo kunde angive os? Og har han end ikke gjort 

det af Ondskab, saa har han dog vcrret uforsigtig og ved 

sin »besindige Aabenhiertighed styrtet os i denne Jam m er."

»Zeg deler Moders M en ing ! sagde den B lind e : Og 

har den faste Overbevisning, at R i c h a r d  hverken kunde 

vcrre saa flet, eller saa svag, at foranledige en saadan Hand

ling. Jeg haaber gandske vist, at han v il kunne redde Fa

der. M en D u  maa sirax skeive til ham, S sster."

xr.
Med hastige S k rid t traadte en ung Officecr ind i M a r- 

fkalk D a v o u s t ' s  Hotel, og robede, ved en urolig Angst i 

alle M in e r, at et v ig tig t Anliggende forte ham t i l  P rin d - 
sen saa tid lig t.

En dyb Rolighed herstede endnn i Huset, og den unge 
M and saae sig utaalmodigt om efter en Tjener, som kunde 

melde ham. D a  kom Prindsens Huushovmester, en lang, 

ror M and , med sine Nogler i Haanden, sagte ned ad 

Trappen. Hastigt traadte R i c h a r d  N o n n b e r g  hen ti! 

ham og sagde i bedende Tone: „Zeg  beder Dem melde mig 

hos Hans Excellents H r. Marstalken, et v ig tig t personligt 

Anliggende gjsr den tidlige Audienrs t i l  en Nodvendighed."

Hovedrystende saae Huushovmesteren paa Vnglingen 
med et sporgende B lik  og svarte: „D e t gaaer ikke an, min 

Herre! De maa komme igjen om nogle T im er."
Urolig raabte R i c h a r d :  „O m  nogle Timer kan det

v«re for sildigt; det maa stee strar, eller aldrig! En ustyl-



dig M ands Liv staaer paa S p il.  Jeg beder Dem, mm 

Herre, hjelp mig, ved Deres Indflydelse, t i l en Samtale 
med P rindsen !"

„J e g  skal —  sagde Huushovmesteren: Jeg stal sporge 

Kammertjeneren, hvorledes H s. Exellents befinder sig, 'og 

om det maatte behage ham, saa aarle at modtage et Der 

fog ." —  Langsomt gik han igjen opad Trappen og lod R ir  

chard tilbage i Haab og Forventning.

S kjondt han var bekymret for fin Faders L iv , saa ber 

sjelede ham dog den Tanke, at Redning endnu var mulig, 

og at Skjebnen havde ville t give ham Leklighed t i l at vise, 

hvor hs it han, trods fin forstjellige politiste M ening og sin 

friere Philosophi, elstede og crrede sin Fader. M ed lyst 

B lik  saae han ned i den stjsnneHave, der laae bagPrind- 

sens Hotel. En Allee a f blomstrende Frugttræer gjennemr 

skjar den; Bede med de sjeldneste P lanter og Blomster 

prangede i Solen.

Huushovmesteren kom nu tilbage og sagde med venlig 
vigtig M in e : „H a n  skulde strar faae Audients." —  Ver 

klemt steg R i c h a r d  op ad den brede Trappe. Prindsens 

Kammertjener forte ham ind i Forgemakket og spurgte ham 

om hans N avn og LErinde.

E fte r en temmelig lang Pause fik R i c h a r d  et V ink 

at trwde ind i Marstalkens Vcrrelse, og idet Tjeneren aabr 
nede D oren, stod han, i et fyrsteligtmeubleret V<rrelse, lir 

geoverfor den mcrgtige M and, der, med sine store, gjennemr 

trængende H ine, msnstrede ham fra Isse  t i l  Fod. E fter 

en m ilita irist Hilsen traadte R i c h a r d  dristigt ncrrmere, og 

foredrog Prindsen sit Anliggende med Rolighed, men med 

fyrig  Varme. Id e t  han skildrede sin Fader og hans Cha- 

rakteer, beraabte han sig paa sin egen Hengivenhed for det 

franske Keiserdsmme.
M ed kold Rolighed havde Prindsen hsrt paa ham, og 

da R i c h a r d  taug, sagde han kort: „G iv  T id , H r. Lieur



rerlam! Leg er endnu forlidet, eller rettere, flet ikke under

rettet om Sagen, og kan umuligt afgjore den alene paa 

Deres Forbon."
Derpaa gav han Kammertjeneren Befa ling, at hid

kalde Adjutanten, som kunde give Oplysning om Sagen. 

Adjutanten indtraadte kort efter; R i c h a r d  gjenkjendte i 

ham h iin  Officeer, som havde ham at takke for Liv og 

Frihed.

Paa Marstalkens Sporgsmaal fremtog han en Liste, 

og sagde: „P a a  denne Liste, som indeholder alle Lldesinde. 

des Navne her i S taden, staaer R s n n b e r g ' s  Navn overst. 

Faa Timer for vore Troppers Lndmarsch har han forsogt 

et M y tte r i,  idet han optraadte som Folkehsvding og trak 

gjennem Gaderne med en Hob bevcrbnet Pobel. D a  han 

ikke havde afleveret sine Vaaben, blev hans Huus gjennem- 

sogt inat, og jeg har nys erholdt denne Rapport desanr 

gaaende."

Han overrakte Prindsen et P a p iir . Denne gjennenu 

lob det flygtigt og sagde, ider han vendte sig t i l  R i c h a r d :  

„H an  er skyldig, og Deres Forestillinger, H r. Lieutenant, 

ere spildte."

R i c h a r d  tang et L ieb lik . Derpaa sagde han rast: 

„Leg  haaber endnu, at Deres Excellents v il foeste Lid t il 

en Officeer, som har viist sin Hengivenhed for den franske 

S a g , idet han ei alene har scrgtet mod sin Fodeby og leder 

Overfaldet paa Vagtstibet, men ogsaa, ved en tidligere Leir 

lighed, reddet H r. Adjutantens L iv ; ja, jeg haaber endnu, 

at De v il hore min Forbon for min Fader, naar De be. 
tcrnker, at hine Angivere og Spioner maastee af personligt 

Had bringe Uskyldiges Navne paa Listen!"

„H r .  Lieutenant! svarte D a v a u s t  koldt: Her ere 

Kiendsgjeruinger, som De ikke kan gjendrive. Krigsretten 

kan og tor ikke tillade nogen Undtagelse."
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„M e n  tillad . Deres Ercellents! faldt R i c h a r d  han, 
hastigt i Ordet: Her giLlder det jo blot, om min Fader,

som en uskyldig M an d , stal falde som Offer for en falsk 
Angivelse."

D a v o n s t  sysselsatte stg med sine P ap ire r, og svarte 

ikke; ei heller syntes han at ville bemcrrke N i c h a r d ' s  Na-r- 

vcrrelse. Denne Kulde, denne fornemme Foragt ffja r ham

i H jertet. Hans Id e a l g f Menneske-Frihed og Liighed var 
tilin te tg jo rt.

Stadkommandanten, Grev H o g e n d o r p ,  traadte ind. 
E fter at have ta lt nogle Ord med Prindsen om Tjeneste- 

anliggender, kastede han et stikkende B lik  paa R s n n b e r g ,  
og spurgte: „H vad v il Lieutenanten?"

R i c h a r d  traadte atter nogle S k rid t frem, og sagde, 

seende paa D a v o u s t :  „Gjenstanden for m it Besog maa 

undffylde, at jeg endnu er her. Jeg venter, at der ikke 

handles altfor rask i en faa vigtig S a g , men at det tillades 
mig, at fore V idner for min Faders Uffyldighed."

' -on  Lieutenant! raabre H o g e n d o r p
haanligt: Her er altsaa Tale om den Skurk, der stillede

sig i Spidsen for Folket, for at trodse vor M ag t?  Jsand- 

hed, et saadant Foretagende kunde kaldes taabeligt, hvis det 
ikke var majestcetsforbrydersk!"

Noget artigere tog D a v o u s t  Ordet og sagde: „D e  

har allerede eengang hort. H r. Lieutenant, at Krigslovene 

maae folges her. Borgeren R s n n b e r g  er befunden skyl
dig, da han havde skjult et Vaaben, der endogsaa har viist 

stg at verre fransk. Hans Forbrydelse fortjener Doden. 
De kan gaae. H r. L ieutenant!"

R i c h a r d ' s  B lod kogte allerede, da G.even talte om 

„en S ku rk ." Marskalkeus glatte, giftige Ord bragte ham 

gandske ud af stg selv. Ubevægelig blev han staacnde paa 

sin P lads, og raabte med heftig Stemme: „S o m  S oldat 

kjender jeg min P lig t og respekterer enhver Befaling af



lNlNL Horesatte; men her staaer jeg som LOcenneske ligeover: 
for Mennesket og beder for en retskaffen M ands Liv, som 

jeg seer overantvordet r il Doden uden Skyld . S tod  jeg 

ei for den ffore Keisers Repræsentant, vilde jeg neppe vente 

Bonhorelse; men nu gjor jeg min Ret gjerldende som en 

franff M il i ta ir ,  der ffaaer ligesaa frygtlos for Tidens fforffe 
M and, som for Fjendens B a tte rie r."

Grev H o g e n d o r p  vendte ffg r il Prindsen og sagde

spottende: „H vilke Heltstag har da H r. Lieutenanten alle: 
rede bivaanet?"

R i c h a r d  lod ffg im idlertid ikke forstyrre, men vedblev 

med stigende Zver :  „Zeg  vover, at forkaste Befalingen som 
uretfardig, og fordrer, at der anordnes en noiagtig, upar: 

tisk Ilndersogelse, for der foretages noget mod min Fader!"

Bredt vendte Adsutanten ffg mod R i c h a r d ,  greb ham 

i Armen, og dreiede ham mod Doren, idet han sagde: 

„Tak De H r. Marffalkens Skaansel, at han ikke strax 
straffer et saadant Forhold efter Fortjeneste!"

R i c h a r d s  Harme kjendte ingen Grcrndser, da han 
saae ffg saaledes behandlet a f den M and , som skyldte ham 

sit Liv. Hastigt greb han efter sin Kaarde, drog den som 

et Lyn ud af Skeden, og havde ufeilbarligt gjennemboret 
Adjntanten, hvis ikke Grev H o g e n d o r p  samme Hieblik 

havde grebet ham bagfra og fravristet ham Kaarden. P rin d : 

sen var sprungen op, og gav Ordre at hente Vagten. K ort 

efter traadte fire franffe Krigere ind og toge R o n n b e r g  
imellem sig, for at fore ham i Arrest.

D a  R i c h a r d  traadte ind i Vagten, fandt han her 
fire M and opstillede med deres korte Karabiner; to Andre 

kom samme Hieblik ud af Fangestnen med den gamle N o n n :  
berg ,  for at fore ham ud af Vagten. D a  R i c h a r d  saae 

sin Hader i denne Tilstand, med bundne Hcrnder, iilte  han 

gr-Edende hen imod ham, sank ned for ham, omfavnede 

hans Kn<re og kyssede uophsrligt hans ophovnede Hcrnder.



Soldaterne stode nogle Dieblikke som stumme, ubevagelige 

V idner ved denne Scene.

Med strengt —  alvorligt B lik  havde den gamle N o n m  

berg  seet paa sin S o n  og stiltiende taalt hans K jartcgn. 

N u  sagde han med kraftig Stemme: „S ee , R i c h a r d ,  D u  

har nu bragt mig saavidt, som jeg kunde komme!"

„Fader! raabte Vug^W kn, og trykte den Gamle hefr 

tig t t i l  sit H je rte : V i l  D u  gandste knuse mig med disse 

Ord? Jeg er ubeskrivelig ulykkelig, at jeg ikke kan redde 

D ig , og havde med Glade givet m it Liv for D i t ! "
Den gamle N o n n  berg stodte R i c h a r d  fra sig og 

sagde: „ A l t  er godt, og v il vorde endnu bedre; men tro 

mig, R i c h a r d ,  D u  v il nok engang finde D in  Lon paa 

Jo rden , og saadan Lon, som D ine Gjerninger have 

forskyldt!"
„Fader! raabte R i c h a r d  rystet: D u  troer endnu

stedse...............?"
„J e g  troer, hvad jeg seer!" svarte den Gamle, og 

saae paa Sonnens Uniform.
„D e n  forbander jeg! raabte V"§lingen, og rev, » 

Sm erte og Raseri. Rabatterne af sit B rys t: Jeg bekjen 

der, med Angerens hedeste Taarer, min Vildfarelse; jeg 

forbander disse blodtsrstige Tigre uden Hjerte og Folelse og 

Medlidenhed! Fader, i dette hellige M in u t ,  da jeg maaskee 

seer D ig  sidstegang i dette Liv, beder jeg D ig , tilg iv  mig 
min Vildfarelse, velsign mig med D in  M un d , og lad mig 

stilles forsonet fra D ig , for at jeg dog kan bcrre Bevidst; 

heden om D in  Kjcrrlighed med mig gjennem mit ode, 

frydlose L iv !"
Den ene Gend'arme traadte nu t i l ,  og stodte den 

gamle R o  nn berg  frem; men R i c h a r d  foer op og bod 

Soldaten tråde tilbage.
D a  vendte den Gamle sig bort og sagde med blod 

Stemme: „N u ,  D u  underlige Menneske, D u  grader jo



som en P ige ! Lad nu A lt  vare godt! Jeg v il forglemme 

og tilg ive, og haaber D u  v il i Fremtiden gjore mig lige- 

saamegen Glade, som D u  h idtil har voldt mig S o rg ."

„O !  raabte R i c h a r d ,  og skjulte sit Ansigt i begge 

Haender: Jeg har tovet forlange; jeg kommer nu for silde 

med min Anger og Forbedring! O , min gode, adle Fader, 

det ahner mig, vi sees ikke ofte . . . .  maaffee aldrig mere, 

vilde han tilfo ie , men S uk og Taarer qvalte hans S tem m e."

Gensd'armerne tabte nu Taalmodigheden. To af dem 
toge den gamle N o n n b e r g  imellem sig og forte ham bort. 

R i c h a r d  blev ogsaa med M a g t fo rt ind i sit Fangsel. 

Mellem Jernstangerne for V induet saae han, hvorledes de 

sex Gend'armer, med deres Karabiner i Armen, langsomt 
marscherede bort med hans Fader i deres M id te ; denne 

saae sig endnu engang om efter Sonncn, og tilsmiilte ham 
! med et Udtryk af alvorsfuld Kjarlighed.

! D a  det lille Tog ikke tog Veien ad P rinds Eckmuhl ' s

! H uus, men ad Porten t i l ,  begyndte den gamle M and at 

i fatte M istanke, og morke Tanker opstege i hans Bryst, 

l M en da han tankte paa sin Uskyldighed, og kom ihu, at

l Ingen  kunde dommes uden Forhor og K rigsret, opklaredes 
hans M ine  igjen. Taust og alvorligt gik Toget ud af P o r

ten t i l  den saakaldte Stjeruessandse. Oppe paa den stode 

to Lindetraer, og H ie t nsd herfra en behagelig Udsigt over

 ̂ en Deel af Staden og over en Kjade a f dansse Landsbyer

og Flakker. D a  N o n n b e r g  kom op t i l  Lindetraerne,

! havde han et overraskende og rystende S y n :  en Liigkiste as 
hvid t, uhovlet T ra  stod derunder; hans Ledsagere lode ham 

! ikke lange vare i Uvished om hans Skjebne, idet de uu- 

l dersogte deres Karabiner og kom K rud t paa Panden. I
disse sine sidste Hieblikke iilte hans Tanker hen t il hans 

lille Huus, hans Hustru, hans Dortre. Ogsaa paa R i 

chard tankte han med Kjarlighed. Endnu engang saae 
han ned paa sit elssede Hamborg; derpaa loftede han sine



taarefulde Hine mod Himlen, og fastede sine Tanker paa'  

Gnd og Evigheden.

En Gend'arme traadte nn hen t il ham, gav ham "ec 

V ink at knale ned, og vilde binde ham for Hinene. Dette 

taalte N o n n b e r g  ikke, men knalte tans, saae sine M o n  

dere fast i Hincne og sank, rrnffen af tre Kugler, bleg og 

blodig tilbage i Grasser. —  Gend'armerne hidstabtc Kisten, 

lagde Liget deri, og nedgrove den.

X!l.

2  det Nonnberqste HunS havde, i nogle Maanedcr. 

herffet en dyb, ssrgelig No. De tre O.vtnder havde mister 

al deres Livsglade. Hele Dage talte de ikke et Hrd.

Fra det Hieblik, den russiste Beleiringsarmec, under 

General B e n n i g s e n ' s  Hverbefaling, havde indstuttet S ra . 

den, var Prisen paa alle Levnetsmidler stegen t i l en uhyre 

Hvide. .Hele Skarer a f Borgere udvandrede fr iv illig t med 
deres Hustruer og B o rn , eller bleve med M a g t drevne ud 

af S taden; alle Forstader og de narmeste Landsbyer bleve 

lagte i Aste af Franskmandene, og hver Aften farvedes 

Him len rod af de opblussende M o lle r, Lyststeder, H ytter og 

Paladser. Alle Erhvervskilder vare tilstoppede, al Handel 

og Vandel standset, alle Boder og Varksteder lukkede.

D e franske Autoriteter tillode sig A lt  mod Borgerne. 

A f  offentlig og privat Eiendom toge de, hvad de lystede; 
ingen Forestilling, ingen B illighed , ingen Mennestelov 

gjaldt. De behandlede Stadens vårdige M and  som Hunde, 

lode dem sulte, pidstede dem op paa Voldene t i l det haar- 

deste Skandsearbeid. D a  Vinteren 18 indtraadte i al 

sin Strenghed, forogedes Indbyggernes Nod og Elendighed 

endnu mere. Hver Morgen droge M a n d , O.vinder og 
D o rn  ud af B yen ; hve^D ag  bleve hele Transporter af 

stige Ulykkelige drevne ud med M ag t og givne t il P r iis  for



al mulig Elendighed, fordi de ikke havde provianteret sig 
tilstrækkeligt.

N o n n b e r g ' s  lille Familie havde h id til, bcrovet sin 
Skotte, fristet Livet med stor Anstrengelse, og ffjondt de 

arme Hjerter vare bedrsvede ind til Doden, saa fandt de sig 

dog, med monstervcrrdigt Taalmod, i deres Lidelser. Ved 

at forfærdige Matradser t i l  Lazaretherne fortjente de det 

Allernsdtorftigste. Sneen laae hsit i alle Gader, og den 

skarpe Nordostvind forvandlede hver Vanddraabe t i l  Z is . 

De tre Qvinder sadde med deres Arbeid ved Kakkelovnen, 

og formanede neppe at rsre deres Fingre. Moderen var, 

af Vemod og Sm erte, ncrsten altid stille; den yngste Dar- 

tcr viste en utrolig Virksomhed og sogte paa denne Maade 

at flaae sin Grcemmelse hen; den B linde bar sin Kummer 

med en Engels Hengivelse, og var den Eneste, som talte og 
styrkede de Andre.

De tre Qvinders Syslen frembod et eget S y n . Den 

B linde havde en Bunke Uld liggende for sig, som hun 

plukkede fra hinanden; Moderen og den anden D atte r syede 

Matradserne med stor Hast, og naar et P a rtie  var ferrdigr, 

rog hun et B und t paa sine Skuldre, og sia-bre det t i l  Lc- 

vcrandeuren. N aar hun saa kom tilbage, medbragte hun 

ialmindclighed Spise og Brændsel. Og havde Faderen endnu 

siddet i deres Kreds, saa havde de vceret lyksalige i deres 

Armod. M en der kom Timer og Dage, da Smerten blev 

for nnrgtig, og de to Qvinder forrettede deres Arbeid med 

Taarer. S aa trsstede den B linde  dem som oftest. Med 

fast, alvorlig Stemme sagde hun: „E r  da Liver nsget saa 

uendeligt Saliggørende, at v i stille det hoiere, end K æ r

ligheden? Ere da disse Dage fulde af Skygge og S org  af 

evig Varighed, og kommer der da aldrig en Tim e, da det 

hedder: I  skulle ikke sorge mere, men indgaae til den evige 

Glcrde? V i maatte jo forncrgte Gud og al Religion, hvis 

vi ikke vilde optage denne Overbevisning i os, men troe vi



paa en bedre, hoiere Forening, saa kunne vi ei forgaae » 

Smerte og Klage. N e i, lader os uboiede skride frem mod 

dette M aa l. Maaskee forloser Dodsenglen os allerede imorr 

gen! Lader os — raabte hun begejstret —  ei alene med 
M od bore vor Skjebne, men ogsaa med sand Gudhengiven- 

hed og med Christenvordighed!"

S lige  O rd, talte med Sandhedens Z ld , forfeilede al

drig deres V irkn ing ; de tre O-vinder faldt grodende i h in 

andens Favn.
Den Lidelseskalk, Skjcbnen havde bestemt for den ulyk

kelige Familie, var im idlertid endnu ikke tomt. Overhove

det bragte denne T id  saamegen Jam m er, saamange Lidelser 

med sig, at Tusinder bukkede under derfor. Tusinder hentor 

redes langsomt, og ingen Nost kan udtale al den Elendig

hed, som hver Dag bragte. En Aften silde, da Qvinderne, 

rrotte af deres Arbeide, havde begivet sig t i l  H vile , banke

des storkt paa Doren. Moderen stod op, for at see, hvo 

det var. D a  hun aabnede Gadedsren, indtraadte fire 

Gensd'armer, og befatte hende, at holde sig marschfordig, da 

ogsaa hun og hendes Dotere maatte transporteres ud af 

S taden, eftersom de ingen P rov ian t havde. Forfordel iilte  

hun ind t i l sine D o ttre , og idet de kastede Kloderne paa 

sig, rystede de af Angst og Kulde. M ens de endnu vare 

sysselsatte med, at sammenpakke deres faa Eiendele, bleve 

de allerede grebne og med M a g t forte ud paa Gaden. 
Uden Klage, uden een eneste Lyd, fulgte O.vinderne. Den 

B linde havde, i den Skynding, kun faaec en tynd Kjole ka

stet paa sig; hun rystede storkt —  dog kom ingen Klage 

over hendes Lober. Uden mindste Medlidenhed gik de franske 

Krigere med Q.vinderne t i l  P e tr i Kirke.
A lt  i  longere T id  havde alle Kirker, efter P rindjen 

af Eckmuhl's B e fa ling , voret reqvirerede t i l  Hestestalde etter 

Magaziner. Ogsaa denne herlige Bygning, den oldste S og

nekirke i Staden, var alle sine Prydelser berovet, og Hdc-



lcrggelsens Vederstyggelighed herskede paa det hellige S ted. 

N u  bleve de af deres Boliger uddrevne Jndvaanere ffa- 

reviis indjagede i denne Kirke, for ved Daggry at skaffes 
ud a f Staden.

T il  dette Jammerens Sted fortes ogsaa de tre Fruen

timmer. Ved Foden af en S s ile  satte de sig ned paa 

Gulvet. E t dybt M srke herskede i Kirkens Skib . S tsn - 

nen, Sukken, B a rne ffrig , ja selv Doendes Jamren fyldte 

det vide Num. Alle rystede i den skrækkelige Kulde. Den 

blinde Pige var, formedelst sin Hjelploshed og sin tynde 

Paaklcrdning, ulykkeligere, end Moderen og Sosteren, dog 

udholdt hun, med magelos Sjelsstyrke, Kuldens Qvaler, 

idet hun frygtede, ak hvis hun beklagede sig, vilde Moderen 

og Sosteren berove sig selv deres varmere Klceder, for at 

beda'kke hende dermed. M en da Natten syntes at udstrcrkke 
sig i det Uendelige, og det flet ikke syntes at ville vorde 

M orgen, da bukkede Naturen omsider under. Hun faldt i 

en stivnende S o vn , som de Andre neppe bemcrrkede.

D a  den matgraae Morgen omsider kom med et stcrrkt 
Sneefog, belyste Dcrmringen rædselsfulde Scener. Her holdt 

en Moder den dode G lu t t i l  sit B ryst, hist laae et levende 

B a rn  i den dode Moders Favn; Gubber og Qvinder, 

Svage og Syge laae trindtomkring, stive og kolde, og uden 
Hensyn t i l  Alder, S tand o g 'K jon , uden Hensyn t i l ,  om 

de virkelige« vare dode, eller blot stivnede af Kulde, kaste

des de paa Vogne, kjortes ud a f B yen, kastedes tilsammen 

i en G rav og bedcrkkedes med Jo rd . De Andre gik det 

ikke stort bedre. Paa store Vogne kjorte man dem ud af 
Porten t il Grcendsen, og satte dem her af i Sneen.

D a  man satte den blinde Pige paa Vognen t il M o 
deren og Sosteren, vaagnede hun, trykte sine af Kulde stiv
nede Hcrnder ind mod Vcoderen, og sagde In te t ;  men et 

dybt Suk robede hendes Lidelser. M en hun var allerede 

Doden viet; hendes B lod stod stille, hendes Dages Kreds



var sluttet. Med saa mild en Lyd, som Kjarligheden er 

isrand t i l  ar udaande, sagde hun: „M ode r, Soster, jeg er 

saa t r u t ! "

Moderen tog hendes Hoved mellem sine Hander, kys

sede den blege M und , lagde det paa sit Skjod, og idet hun 

bedakkede Pigen med et Torklade, sagde hun: „S o v ,  M a r 

g a r e t  ha , Gud v il snart forlo ft os af al N o d ."

„O ! svarre P igen, og loftede sit Hoved iveiret endnu 

engang: D e t v il han gandske vist. M oder! Og Broder

N i c k a r d  med! Ak, hvor mon han er, den Stakkel? M on 

han lever endnu?"

„ S t i l le ,  stille !" sagde Moderen, idet hun blidt trykte 

Datterens Hoved ned. i sit Skjod. Den B linde raug, og 

syntes at indslumre blidt. Forst nu opdagede Moderen, at 

der arme B a rn  var saa tyndt paakladt. Hvistende sagde 

hun t i l den Angste: „ M in  G ud, see dog! G r e t h e  har 

ncrsten In te t  paa! O , den arme P ige, hvor har hun 

maatter fryse inac i den kolde Kirke, og hun har dog ikke 
klaget sig een eneste G ang." —  Begge toge nu a f deres 

egne Klader og bedakkede den Blinde dermed. S n a rt satte 

Vognen sig i Bevagelft og kjorre ad Porten t il.

H vor der nu reiser sig en Nakke massive Huse, som 

Halldelens travle, brogede Farsel opliver, var dengang en 

ode Flade, fuld af B randru iner, besaaet med Cadavere og 
Dyrsteletter. Ofre saae man, paa er saadant, ei alene 
Navne og sultne Hunde, men ogsaa Mennester, som sloges 

med Hundene om et Deen. H id kjsrte hver Dag Vognene 

med Ilddrevne, stilte sig ved deres Byrde og overlode de 

Ulykkelige t i l  deres Skjebne.

D a  den Vogn, hvorpaa N o n n b e r g ' s  Familie befandt 

sig, var kommen t i l  dette S ted , tog Moderen hurtig t K la - 

. derne af den B linde , klappede hende sagte paa Skulderen 

og sagde: „K om , G r e t h e ,  kom, m it B a rn !"  — Hun

gientog disse Ord fleregange, hun loftede Pigens Hoved



op; —  hun laae stille, uden Bevcrgelse, S jelen havde for
ladt stn B o lig !

Nogle medlidende Borgere hjalp at lofte Liget ned af 

Vognen, og den arme Moder sad nu paa den vilde Sneer 

mark ved S iden af sit dodeBarn. Grcrde kunde hun ikke; 

dertil var hendes S krirk  og hendes Smerte altforstor! Den 

yngste D a tte r sad ligeledes stum, og stirrede den Dode ind 

i Ansigtet. D a  de havde tilbragt nogle T im er i denne 

S t il l in g ,  kom der Hjelp t il dem fra Altona. Pigens Liig 

blev lagt i en K u rv  og begravet i Ottensen paa en Eng, 

hvor denne sorgelige T ids mange Offre fandt deres sidste 

Hvilested. Moder og D a tte r fik en liden Understottelse, og 

ved deres Fcerdighed i Haandarbeide lykkedes det dem snart, 
selv at erhverve det Nsdtorftige.

XNl.

Siden J u l i e  W i l s o n  var kommen t i l  det store, ber 

vågede London, var hun forsi bleven sig bevidst, med h v il' 

ken inderlig Tilboielighed hendes S je l hang ved R i c h a r d .  

Den Omstændighed, at al Brevkommunication var afbrudt, 
fordoblede hendes Bekymring for ham. S kjondt hun ved 

Afskeden, i  det P a p iir ,  hun gav ham t i l  E rindring , ved 

sit M in ia tu rp o rtra it havde lagt nogle Linier, hvori hun opr 

fordrede ham t i l ,  at give hende Underretning om sin frem? 

tidige Skjebne, og opgav sin Adresse, saa vare dog nu a l

lerede Maaneder henrundne, uden at hun havde hort det 
mindste fra ham. En msrk Anelse tilhviffede hende, at 
hendes Elskede var bleven et Offer for sine Grundsætninger 
og politiske Meninger.

En Aften var Madame W i l s o n  kjort i et glimrende 
Selskab. Hendes Skjonhed, hendes indtagende Vcrsen 
fomgslede Alle. H un var, forstegang i lang T id , ret mun
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ter, og gav tilsidst efter for de Tilstedeværendes Bonner, at 

synge en tydsk S ang.
D a  hun nn, med usigelig Huldsalighed, boiede sit Lokr 

hoved, da de sneehvide Fingre zirtrede over Elfenbeensta- 

sierne, og hendes M und  sang en Sang af Ksrner, da gjeur 
lod den store S a l af stormende B ifa ld .

J u l i e  agtede ikke derpaa; hun var bleven stille og 

ssrgmodig. En uforklarlig, bange Anelse sysselsatte hendes 

Hjerte. Hun var bleg, som en Snecklokke, undskyldte sig 

med et pludseligt Ildebefindende, og kjorte hjem.

D a  hun traadte ind i sir Vaerelse, gav Tjeneren henr 

de et B re v  og sagde: „D en  Herre, som havde bragt det, 

havde y ttre t, at han selv havde medbragt det fra det belei- 

rede Hamborg." J u l i e  holdt Brevet i sin ffjcrlvende Haand, 

betragtede det fra alle S id e r, der var R ic h a rd 's  Haandr 

skrift, hendes Hjerte bankede h s it, rast kastede hun H a t og 

Kaabe, satte sig i Sophaen, brod Seglet og lcrste:

„De havde Ret, da De yttrede, jeg vilde engang komme til
bage fra min Vildfarelse, og, som alle Andre, anser Fransk
mandene for Undertrykkere og Tyranner; ja, De havde Ret, 
jeg deler nu gandske Deres Mening.

Men jeg havde ogsaa Ret, og jeg har det endnu; forsi 
med mit Liv vilde min Anskuelse ophore, det folte jeg vel, 
og jeg har ikke bedraget mig — en saadan Mening ender
forsi i Doven.

De vil maaskee svare mig: „De lever endnu, og tilmelder 
mig denne Forandring i Deres Lcrnkemaade; alt Andet er 
Overspcrndthed og Chimoere; De vil vorde forsonet med De
res Fader og vorde lykkelig i Udovelsen af Deres borger
lige Kald."

Ja, med min Fader vorder jeg snart forsonet for evigt, og 
Freden vinder jeg ogsaa, her og hisset, under Jorden og i 
hiint Liv!

De forstaaer mig ikke, De ryster paa Hovedet ad disse 
rhapsodiske Tanker og Folelsesfragmenter! — Ak, et Svcrlg 
af Aar ligger mellem den Dag, da jeg saae og elskede J u l ie



og den, da jeg gjenfandt Madame W i l s o n ;  et Svalg, som 
ingen Dodelig udfylder, ligger imellem Skilsmissens og Gjen- 
synets Dieblik.

DereS Portrait er bleven min hoieste Lykke; dengang, jeg 
modtog det af Deres Haand, kunde De ikke vide, at det vilde 
vorde min eneste Trost. Den hele eensomme Dag har jeg det 
i min Haand, betragter det med Taarer, og alle min Lykkes 
Timer faae Liv paa ny. Stundom glemmer jeg mig selv saa 
gandske, at jeg vil staae op og ile til Dem — og naar jeg 
saa kommer til min fasttillaasede Fcengselsdor, marker jeg 
forst, at jeg er fangen, at jeg har tabt Kjarlighed, Lykke, 
Frihed — Alt!

Men — jeg phantaserer over min Skjebne, og har endnu 
ikke fortalt Dem, hvorledes Alt har tildraget sig med mig. 
Saa hor mig da, min Veninde! E t heelt LivS Ulykke lader 
sig indbefatte i faa Ord.

Da DereS Laber gave mig Affledskysset, som opbygte en 
Himmel i mit Bryst, gik jeg, i denne lykkelige Drom, til 
mine Foraldres Huus. De kjender min Fader; ofte har jeg 
fortalt Dem om hans jernfaste Villie. Han forstodte mig, 
gav mig sin Forbandelse, lukkede Huset for mig og overlod 
mig til Fortvivlelsen. Som en Rasende lob jeg ud af S ta 
den, sogte Rolighed i mit Bryst, og fandt den ikke. Naste 
Morgen kom jeg tilbage til Elbens Bredder; Morgenvinden 
luftede i Seilene, Matroserne jublede. Mork saae jeg ned i 
Bolgerne, hvori jeg vilde soge min Grav. Da floi et Skib 
forbi. Paa Dakket stod en Skikkelse, J u l i e ,  en Skikkelse, 
som Deres; den stod eensom, paa Skibets Bagdak, med et 
hvidt Torklade i Haanden, og saae efter den gamle Hansestads 
Taarne. Jeg iilte dybere ned mod Stranden, indtil Bolgerne 
vadede mine Fodder; jeg svang min Hat og raabte med hoi 
Rost: Farvel, farvel, for denne Verden, for Evigheden!

Men Skikkelsen stod ubevagelig; den tankte paa sine egne 
Glader og Lidelser, loftede Lorkladet mod de skjonne Dine 
—' og Skibet var forsvundet.

M in Skjebne var nu afgjort. Jeg kunde, jeg vilde ikke 
doe som en feig Usling. M it Bryst havede sig, min Aand 
reiste sig stark og trodsig; Bedrifter, Hader og Mre vinkede 
mig fra de trefarvede Flag, hvorunder Franskmandene seilede



herover fra den modsatte Vred. — Jeg blev Secondlieutcnant, 
og der aa-nede sig atter en Livsbane for mig. Nogle Dage 
var jeg lykkelig. Om min Moder vidste jeg, at hun var be
roliget ; ogsaa min Fader havde fundet sig i Nodvendigheden.

Da faaer jeg en Morgen en Billet fra min yngste Soster. 
hvori hun bonfalder mig, at redde min Fader — han havde, 
trods Forbudet, skjult Vaaben, var robet, arresteret, og vilde 
vorde skudt, hvis jeg ikke frelste ham.

Jeg gik til Marskalk Davoust .  Jeg taler med ham, 
bonfalder ham, taler som Menneske og Son. Forgjaves — 
jeg afvises med Kulde og Foragt, oz da jeg, tirret, oprort i 
mit Inderste, forlober mig mod Prindsens Adjutant, vorder 
jeg afvabnet, og fort i Fangsel.

I  denne bittre Kime havde Gud endnu beredt mig en 
Glade, den hoieste i mit Liv. Da jeg traadte ind i Fangs- 
let, forte de min Fader ud til hans sidste Gang. Jeg skil
drede ham min Vildfarelse, min Anger, og da nu den adle 
Mand udtalte Ordet „Tilgivelse,« da han endnu engang fa 
stede sit fromme,, alvorlige Die paa mig med Faderkærlig
hed, da sank jeg sonderknust sammen.

Jeg hsrte nu intet Videre fra min Familie. Staden blev 
imidlertid stedse suevrere indfluttet; de Franskes grusomme 
Forholdsregler bleve ikke skjulte for mig i mit Fangsel. Om 
Natten oplyste de afbrandte Forstaders I ld  dets sorte Vagge.

Strar i mit Fangenskabs forste Dage havde man berovet 
mig min Rang; man tillod mig intet Forsvar, eiheller and
fede man min Bon om et anstandigt Fangsel. Der hengik 
een Maaned efter en anden; Mangel paa enhver Livets Be- 
qvemmelighed, den radsomme Vinterkulde, et Straaleie med 
et Hestedakken, Grammelse og Smerte — Alt virkede for
styrrende paa min Sundhed; jeg bukkede tilsidst under, og 
blev meget syg. Uden Hjelp, uden Vederqvagelse, laae jeg i 
Feberkuld og Feberhede, hver Dag ventede jeg Doden, ja, jeg 
pnskebe den. En Officeer, som havde Vagt, forbarmede sig 
tilsidst over min Elendighed, og lod mig bringe paa Hospitalet.

O, Dyrebareste! Hvilke Ovaler, hvilke nye Radsler ventede 
mig her! Da jeg begyndte at bedres lidet, bevagede jeg en 
Sygevogter til at indhente Efterretninger om min Familie. 
Ak, deres Spor var forsvundet; som tusinde Andre ramtes



ogsaa de af den Skjebne, at fores med Magt nd af Staden. 
Gud maa vide, om de overlevede disse Lidelser!

Trindt om mig herske Dod og Skrcek; en radsom Cpidemie 
raser blandt Borgerne og Soldaterne. Disse doe i hundred- 
tal hver Dag, loesses paa en Sluffe, flabes ud af Staden, 
og kastes i en stor Sandgrav. Om ogsaa En og Anden aan
der endnu, andses det ikke. Man omgases frygteligt med 
Menneskeliv. Dertil kommer endnu, at de fleste Lager ere 
blevue Offre for deres Pligtopfyldelse. Jeg selv ligger her, 
omgiven af Mennesker, der ere Doden viede. Deres Stonnen 
og Sukkeu forekommer mig som Slagene af et Dodninguhr. 
Den storste Lykke, der endnu kunde times mig, var, at finde 
en menneskekjarlig Lage, Doctor Se lberg .  Han har, saa- 
vidt han formanede, lindret mine Lidelser. Han har forskaf
fet mig Leilighed til at tilskrive Dem, og vil besorge mit 
Brev. Gid disse mine sidste Ord maatte komme Dem til- 
hande! Det er mit Hjertes kjareste Dnske.

Naar jeg bortvender mit Die fra Livets virkelige Scener 
og faster det paa Deres Billed, foler jeg mig dog stedse saa 
salig, og mit hele Liv ligger for mig, forklaret af Deres Be- 
kjendtskab. Ak, jeg var kun eengang lykkelig, og det ved 
Dem! Jeg har kun elsket eengang! M it hele Livs Indbegreb 
var De, dyrebare J u l i e ,  og uden Deres Gjenkjarlighed var 
der intet Gode, ingen Lykke for mig. At jeg saa frit bekjen- 
der alt dette, maa ikke, stal ikke fornarme Dem. Det er en 
Doendes sidste Skriftemaal.

Doctoren trader ind til mig og forlanger Brevet. Guds 
Velsignelse, GudS Fred over Deres skjonne Sjel, dyrebare 
J u l i e !

Hamborg,  den 10de Februar 1814.
Richard Ronnberg."

Med stigende Angst og Deeltagelse havde J u l i e  last 
dette B re v ; hendes Hjerte var dybtrystet. Brevet faldt 

paa G ulvet, hun foldede sine Hcrnder og to Taarer bcevede 

i hendes ffjonne Hine. Lange havde hun siddet saaiedes og 
i Vemod hengiver sig sin Folelse, da det Forsat vaagnede i 

hende, at ile t i l Hamborg og at opbyde A lt ,  for at redde 
R i c h a r d  og hans Familie. I  Engelland var man bedre



underrettet om de politiske Begivenheder, og vidste at Ham

borgs endelige Befrielse ikke kunde virre langt borte. H r. 

W ils o n 's  Forhold nodte ham desuden t i l ,  at vende t i l 

bage t i l  Fastlandet. M a n  reiste fra London, t i l  Harwich, 

besteg her et S k ib , som seilede t i l  Helgoland, og havde 
snart tabt de brittiske Kyster af S ig te .

XIV

Elben havde brudt Iisa a g e t, og stromte fr i og stolt 

ned t i l  Nordsoen, og bar igjen tusinde Skibe med brogede 

V im pler paa sin blaae Nyg. Ogsaa den gamle Hansestad 

Hamborg havde afkastet det franske Aag, og var atter fr i.

D e t var den 30te M a i 1814; neppe kunde man gjen- 

kjende den for kort siden saa dybt fornedrede S tad . S om  

om en ny, munter Generation pludselige« var opstanden, 

tromgte Folkemasser sig gjennem Gaderne, alle Huse og 

Boder vare aabnede; Handelen blomstrede igjen; alle de 

Offre, den morke Lidelsestid havde fordret, syntes glemte.

Meest Liv herskede im idlertid i den Deel a f Staden, 

hvorigjennem General B e n n i g s e n  skulde holde sir In d to g  

med de russiske Tropper. Alle Huse vare, fra Hverst t i l  

Nederst, fyldte med Tilskuere; fra alle V induer vaiede far
vede Baand og Blomsterkrandse.

D a  Klokken flog tolv, forkyndte Artilleriesalver, at 

Festen tog sin Begyndelse. Fra alle Taarne ringede Klok

kerne; med spcendt Opmærksomhed saae Folket Befriernes 
In d to g  imsde.

I  hoitidelig Pomp bevcrgede Senatets Deputation sig 

mod P orten, for her at modtage Generalen. B ag den gik 

en Skare hvidklaedte Jom fruer med Krandse og Blomster. 

N u  kom Generalen, og det festlige In d to g  begyndte.

Foran gik de tohundrede Jom fruer, som havde mod

taget Befrierne; efter dem fulgte General B e n n i g s e n



med sin S tab . S aa  kom de russiske Zufanteriregimenter, 

de hannoveranske Zagere, det russiske L trtille ri. S idst kom 

Kosakker og Baschkirer.

Zust som Toget var forsvundet af Hovedgaderne, kjorte 

en elegant Neisevogn ind i S taden, gjennem adstillige G a

der, og holdt udenfor Kjobmand W i l s o n ' s  Huns. M ed 

bevaget Hjerte traadte Z u l i e  ind i sine Værelser. H un  

var bleven blegere og rankere; man bemarkede paa hendes 

hele Holdning, at en dyb Græmmelse havde begyndt at 

undergrave hendes Sundhed.

Saasnart det blev hende m ulig t, iilte  hun t i l  den 
Lage, R i c h a r d  havde omtalt. H un vidste, sagde hun t i l  

ham, at han i Lazarethet havde behandlet en ung M and 
ved Navn N s n n b e r g ,  og kom nu, for at bede om hans 

Adresse.

Forlegen syntes Lagen at lede efter et undvigende 

S v a r. Omsider sagde han: „M e d  den bedste Vitzie kan jeg 

ingen Oplysning give Dem desangaaende; han er rimelig- 

v iis  meget langt herfra, og det v il vare vanskeligt, om ikke 

um uligt, at erfare hans Opholdsted."

„H a n  er altsaa marscheret bort med Franskmandene?" 
spurgte Z u l i e  hastigt. —  „Z a ,  Madame! svarte Lagen: 

Han er dragen hjem med mange Tusinde." —  „H an  lever 

a ltsaa!" raabte Z u l i e ,  og Gladen farvede hendes Kinder.

Lagen trak paa Skuldrene og taug. Derpaa aabnede 

han en P u lt ,  fremtog et M in ia tu rp o rtra it, og idet han 

rakte Z u l i e  det, sagde han langsomt og afmaalt: „R im elig- 

v iis  tilstiller jeg den retmassige Eierinde dette P o rtra it ,  

naar jeg giver D e m  det."

D a  Z u l i e  gjenkjendte P o rtra ite t, udrakte hun Haanr 

den derefter; men den Tanke, at Nick) a rd  kun i Doden 

vilde give S lip  derpaa, greb paa eengang hendes S je l.



D et sortnede for hendes H ine, og hun sank afmagtig paa 

en S to l.  Efter nogle M inu te rs  Forlob vendte hendes Der 

vidsthed tilbage, hun stod langsomt op, trak S lo re t r<rt for 

stt Ansigt og spurgte sagte: „H a r han givet Dem det?"

„ N e i!  svarte Lcrgen dybtgreben: Fra hans Lcrber har 

jeg kun Hilsener t i l  D em ; med dem dode han. Hans 

eneste B o n  var at maatte beholde Billedet i Graven, ar 

det kunde vedblive at hvile paa hans Bryst. M en T ids

omstændighederne tillode det ikke, og for at det ikke ffulde 

falde i fremmede Hcrnder tog jeg det i Forvaring, for enr 

gang at tilstille Dem det." — Z u l i e  takkede Ltrgen, og 

begav sig, bersvet der sidste Haab, paa Tilbageveien.

S t il le  og lidende, uden ved noget udvortes Tegn at 

robe sin dybe Sm erte, levede Z u l i e  W i l  son endnu nogle 

A a r, og kun hendes tidlige D sd lod ahne, at den I l d ,  

hun med M a g t havde indhyllet i stc In d re , havde lost Le

gemets Baand og, i  Livets ffjonneste Blomsteraar, bragt 

hende t i l  Hvile  under Kirkegaardens Roser.

E d v a r d  J a n i n S k i .



Den unge Grcekerpige
(A f MiH Pardon.)

^ n  ung Grakerpige, hvis Elskede, smittet af Pesten, var 

bleven bragt t i l det midlertidige Hospital i de syv Taarne, 

havde ikke saasnart erfaret, hvorhen man havde transporr 

teret ham, for hun, uden sine Forceldres Vidende, der, som 

hun vel vidste, vilde have modsat sig hendes Forehavende, 

forlod sit Hjem og meldte sig ved Fæstningens Porte som 

Sygevogterske for den unge G ra te r, der var hidbragt D a 

gen iforveien. Forgjaves ssgte Gouverneuren, at bringe 

hende paa andre Tanker. Paa Grund af hendes Ungdom 
og det rolige, aldeles ikke angstelige Vasen, hvormed hun 

frembod sig som Pestens visse Offer, antog han, at hun 

ikke kjendte sin Fare. M en hun var ubevagelig, og fik 

omsider Tilladelse t i l ,  at narme sig den Dsendes Seng.

In g e n  Taare kom i hendes H ie , ingen Lyd over hen

des Laber, da hun tog P lads ved hans Leie og tiltraadte 

sit haablose Kald. I  hine Feberparoxysmer, naar G iften  

seirede over hans K ra fte r og angreb hans Hjerne, talte 

han omt om hende —  tilta lte  hende —  udstrakte sin Haand, 

for at bersre hende —  og stsdte hende igjen fra sig, hsit- 
skrigende i sin Kamp med Smerten.

Hun taalte A lt ,  uforsagt; ja hun folte endogsaa, midt 

i sin Elendighed, en vis G lade, naar hun bemarkede, at 

hverken Smerte eller Raseri havde kunnet udflette hendes 
D illed a f hans Erindring. — dRen der gaves ogsaa m in

dre grusomme Hieblikke, end disse, naar nemlig Forstanden 

vendte tilbage, og den hengivelsesfulde Pige blev trykt t i l  

sin doende Elskers feberglodende B ryst, og i flige Hieblikke,

ihvor hastigt de end svandt, folte hun sig rigtlonnet 
for A lt.
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M en selv Ungdommens og Kunstens Kamp mod den 

radsomste a f alle Sygdomme kunde ikke vare lange. Den 

Syge dode i sin sig selv opoffrende Elskerindes Arme, og 

esterlod hende, med sit sidste Aandedrat, endnu eet mat 

S m ii l  og den frygtelige G is t, som raste i hans Aarer. 

H un saae ham lagges i Graven, og begav sig bort med 

den Overbevisning, at ogsaa hun var smittet af Pesten!

H un gik ikke hjem mere, men idet hun standsede nogle 

S k rid t fra en Ungdomsveninde, bad hun hende bringe hen

des gamle Soraldre bendes Velsignelsesonsker og hendes 

B snner, og iilte  derpaa ind mellem Bjergene, for her at 

udsoge sig en eensom P le t, hvor hun kunde dse. Ingen  

veed> hvorlange hun har lid t; th i man saae hende ei ilive 

mere. Hendes Liig fand-tes nogle Dage efter, ved Foden 

af en Bakke, i en S t il l in g ,  som viste, at hun havde kam

pet haardt.

H u n ,  der havde bragt sig selv t i l  Offer, for at for

fods D e u s  sidste T im er, som hun elskede, dode eensomt, 

ynkeligt, i de asiatiske Bjerges vilde H rk, og hendes nasten 

romerske Heltemod har intet andet Minbesmarke funder, 

end det, jeg har sat hende i denne Skizze.



C  u H e n r e t t e l s e .
(Fra „l-e l'e,«!>«.")

^ e g  reiste i Spanien for min Fornoielse; jeg elstede der 

stolte, helhjertede, uafhcengkge, paa sig selv stolende spanske 

Folk. Skottet paa Bevidstheden om sin egen K ra ft, sit 

Vcrrd, sin Tapperhed, selv i sine Feil endnu fu ld t a f S to r 

hed, bcrrer det, taust og resigneret, de Lidelser, som ned- 

boie det.

I  fjorten Dage havde jeg opholdt mig i M urc ia . 

Denne S tad  har aldeles intet Interessant for den R e j

sende; men jeg havde en Ven der. D on F r a n z i s c o .

En Aften, da jeg havde opholdt mig lcrnger hos ham, 

end sædvanligt, iilte jeg tilbage t i l  min Gjcrstgivergaard, ei 

uden nogen Uro, th i Gaderne vare ode. Im id le rtid  horte 

jeg Natvægteren raabe i Frastand, og det beroligede mig 
nogenlunde.

Pludseligt hsrre jeg Lyden a f en S lu ffe , og paa samme 

T id  saae jeg paa den store P lads, hvorover jeg maatte 
gaae. Ryttere med Fakler, ledsagede af endeel Andre. Alle 
iagttoge den stsrste S tilhed . M id t  paa Pladsen standsede 

man. K ort efter begyndte Nogle at ophakke Jorden.

Zeg gik hen t i l  dem, jeg vovede, at sporge, men fik 

intet S v a r. M in  Ncerverrelse syntes at vaere disse M e n 

nesker t i l  Byrde, og da En a f Nytterne blev mig vaer, red 
han rast hen imod mig og bad mig gaae bort. Zeg maatte 

altsaa begive mig t i l  m it Logis, uden at kunne forklare 
mig, hvad det var, man her havde fore.

Dagen efter bad jeg min V e rt om Oplysning. „D e  

vrl vide, hvad disse Folk bestilte? spurgte han: De reiste 
Galgen!"



„G algen! raabte jeg: Hvo stal da henrettes?" —  „2:n 

brav og vakker M and , Herre, en Ven af m ig !" —  „Hvad 

siger D e? D e t Menneske, som stal hanges idag, er Deres 

V en?" —  „ J a ,  og jeg stammer mig ikke ved ham. Herre! 

J o s é  har drabt et Menneske, det er sandt, men han har 

drabt ham i a rlig  Kam p."

P e r e z ,  som markeds min Forundring over hans Tale, 

lod sig ikke bede lange, inden han meddeelte mig det Even

ty r , som endte med Galgen. Her er hans Forra lling :

»Don Josc ;  var en fuldkommen M a io :* )  en dygtig 

R y tte r, en god Pistolstytte, fard ig i alle legemlige Hvel. 

ser; med Liv og Elegants dandsede han Fandango, flog Ei- 

tharen, sang de meest yndede A rie r, improviserede endogsaa, 

naar Damerne forlangte det, og akkompagnerede sig dertil 

med sit Instrum ent. Ligeoverfor Damerne var han ligesaa 

elstvardig, som han var tapper ligeoverfor M a n d . LEdel- 

modig ind til V anvid , for at vinde sin Elsttes B ifa ld ; be

redt t i l  at opoffre A lt  for sin Gudindes mindste Lune; »må

deholden, besindig i sit hele Vasen, overstred han aldrig det 

Tilladtes Grandse, uden hvor det gjaldt ar elste, at kampe 

og at forode. Han var en farlig Fjende, en opoffreude 

Ven, en lidenskabelig, men lersindig Elsker, en Havner a f 

al Uret og Fornarmelse. Han har aldrig staaet paa nogen 

god Fod med Retfardigheden, og en D ue l, hvori han har 
havt den Ulykke, at dråbe sin Modstander, er det ogsaa, 

der bringer ham et saa sorgeligt Endeligt.

J o s s  havde en Elskerinde, en Skjonhedens Perle, for 

hendes Tilbeder blev kastet i Fangsel. N u  er hun den

' )  Saa kaldes de ranke og kraftige Beboere af nogle Dale i 
det sydlige Spanien. De udmarks sig saavel ved deres 
Dragt, og ved deres Galanterier mod det qvindelige Kjon, 
som ved deres Stridbarhed.



hellige Magdelena i Taarcr, endnu stedse smuk, men hen

des Farve bleg, hendes Hine nedstagne, hendes Laber 

falmede.
Ved Nattens Indb rud  begav J o s é  stg hemmeligt t i l  

sin J n e z ' s  B o lig , Dolken i Be lte t, Kappen kastet over 

Skuldrene, Hatten nedtrvkt i Hinene. Han fortalte hende 

sine Dagssysler, sine projekterede Fanfaronnader. H un 

kyssede sin Hoitelsktes Pande; hun var stolt a f ham, hun 

tilbad ham.
N u , en Aften begav det sig, at J n e z ,  den hvide Arm  

slynget om hans Nakke, sagde t il ham: „ J o s é ,  der gik En 

efter mig idag." —  „H vo?  En M and? T a l, sva r!" — 

Og han havde allerede draget sin D olk, han proveds dens 

Od. —  „Berolige D ig , det er en Ovinde. H un har gi

vet mig denne B il le t . "  —  J o s é  aabnede den rask og lcrste:

„Skjonne Jnez, Du har de deiligste Dine i Berden. For
kast ikke min Kjcrrlighed! Jeg tilbyder Dig Herredommet over 
mit Hjerte."

Don A g o s t i n o ,  Officeer i  Dronningens Armee, 

havde skrevet disse Linier og opgivet sin Adresse. —  „Je g  

dråber ham !" skreg J o s é  heftigt. —  „D e t er ikke Uma

gen vcerdt, min Dyrebare! svarte J n e z ,  idet hun greb 

B ille tten  og brcendte den ved Flammen a f en lille Lampe: 

H ar jeg ikke selv, t i l  Forsvar mod alle Angreb, under m it 

Torklade her, den mauriske. S t ile t ,  D u  har givet m ig?" 

—  „ D u  er en E nge l!" svarte J o s é  med et Kærlighedens 

og Lyksalighedens B lik .

J o  s«; drabte ikke den unge Officeer, men tilskrev ham 
Folgende:

„Indfind Eder imorgen, Klokken ti om Aftenen, ved den 
lille Havelaage; jeg gaaer ud uden Folge. Vcrr taus!" 
Han undertegnede: Jnez.

Don A g o s t i n o  indfandt sig punktligt, som I  vel 

kan tcrnke. Fuld af utaalmodig Gloede sukkede han: „H u n



kommer! D er hores Fodtrin, han boier sig forover, han ly t

ter . . .  . man kommer, man aabner Laagen . . . .  hans 

Hjerte banker . . . .  det er Z o s ^ , der kommer, nynnende 

en Kærlighedssang. Han gaaer forbi Officeren, idet han 

med den ene Haand stryger sig om Skjaget, medens den 

Anden holder Dolken rede under Kappen. — Don A g  or 

s t i n o  trak sig tilbage med Raseri i sic Hjerte.

Nogle Dage efter, da J o s é ,  langt ud paa Natten, 

hemmeligt forlod sin Tilbedtcs Huus, anfaldtes han af be

væbnede M a n d , og for han kunde tanke paa Forsvar, va l

tede han sig, truffen af tre Dolkestsd, i S tsve t. M o r. 

derne troede ham dod, og flyede.

J o s é  kom sig fsrst efter sex Ugers Forlob. Hans 

forste S org  var . . . .  „ A t  bessge sin ffjonne Elskerinde!" 

afbrod jeg ham. —  „ I  feiler. S en io r; i en crgte M a io 's  

H ine gaaer H a v n e n  foran Kjarligheden. —  Han opsoger 

Greven, th i Denne maatte have leiet hine S tim and . Han 

erfarer, at han er i Valencia: H u rtig t, et M u u ld y r, min 
fineste S t ile t ,  afsted, efter ham !"

„G ik  han da ei, for han reiste, t i l  sin Skjonne, for 

at give hende et K ys? "

„H a n  kunde ikke fremtråde for hende, for han havde 

havnet sig. En M a io  har, som Z  seer, strenge Love at 

folge. Love, som rigtignok ingensteds staae skrevne, men som 

Alle kjende og som In g e n  afviger fra ."

Zosc;  var snart i Valencia. —  Valencia har sin 

P rado, hvor man, et P a r Timer om Dagen, smoger en 

Cigarro, trakker fr if f  Lu ft, samtaler om Allehaande. Her

fra udbrede sig alle store Nyheder, her fluttes LEgtcffaber. 

Z o s L  iler hid; han var vis paa, her at finde sin M and. 

Han fandt ham virkelige«. Jeg var ikke tilstede. Herre, 

men jeg kan forsikkre, at hans Ansigt tindrede af Glade, 

da han saae ham. Jeg kjender min M an d !



In te t  havde vcrret lettere for ham, end at give sin 

Fjende en Oxetunge ar smage paa, jeg mener, han kunde 

let have stodr ham en lang Dolk i S iden . . . .  men ne i! 

Jo s < /  vilde, at Don A g o  s t i n  o endnu i Doden skulde 

erfare, hvilken Haand der havde truffet ham. D a  Om

stændighederne ikke begunstigede hans Forscrt, besluttede han, 

at venre, og fulgte Officerens S p o r hele Dagen.

Klokken elleve om Aftenen gik Don A g  o s t i n  o over 

Torvet, nynnende en Folkesang, som han nys havde hsrt i 

Thearret. J o  s«/ fulgte ham S k rid t for S k rid t. Pludse

lig t greb han ham i Armen. „K jender D u  mig? spurgte 

han ham. Jeg er J o s é ,  J n e z ' s  Elsker. Jeg kommer 

fra M u rc ia , for ar drcrbe D ig !  Forsvar D ig ! "

Don A g o s t i n  o var som truffen af Lynet; han sogte, 

at lssrive sig fra J o s é ,  og i et N u  havde Mcrngden om

ringet dem.

„Forsvar D ig ! "  gjentog J o s ^ .  —  Natvægterne vilde 

adskille dem. — „Lad dem flaaes!" streg man fra alle 
S id e r.

Nogle af Don A g  o s t i n  o's Venner kom t i l ,  og vilde 

drage ham bort med sig. Jos</  styrtede imod dem. Fra 

alle S ide r lod det: „Lad dem staaes!" og tyve Dolke blin
kede allerede i Folkets Hcrnder. J o s s  kastede sin bredskyg

gede H a t, stog Enderne af sin Kappe over den venstre A rm , 

trak fin Dolk, og holdt sig, de lynende Hine ftrstede paa 
Don A g o s t i n  o, beredt t i l  Kampen.

Don A g  o s t i n o  nslte. Han syntes ikke meget til- 
boielig t i l  at modtage Udfordringen. M en da Mtengden 

oploftede et larmende S k rig , og han saae J o  s« rede t i l  

Angreb, tog han Kaarden i Haanden. D a  han kjendte sin 

Modstanders store Fcrrdighed, indskrænkede han sig t i l  S e lv 
forsvar. Med brændende B lik ,  den venstre Haand paa 
Ryggen, ventede han J o s e 's  forste S to d . Opmcrrksomt 

fulgte han alle hans Bevægelser, th i han vidste, at han



var forloren uden Redning, hvis hans forstc Angreb 

mislykkedes.

J o s é  gik omkring sin Modstander, idet han umarker 

lig t formindskede den Kreds, han drog om ham, og fo rt

satte dette Maneuvre uafbrudt. Legemet forovcrboiet, D o l

ken i Haanden. D on A g  o s t i n  o tabte Taalmodigheden 

og lod sig henrive a f sit M od t i l  at ende en Kamp, hvis 

Langsomhed krattede ham.

„Vee ham !" sagde Een af Tilskuerne, der iagttog begge 

de Kampende med en M in e , som viste, at han forstod sig 

paa det S lags Kamp.

Pludseligt issnes Zose ' s  Kappe, og medens han igjen 

soger at samle den, udscetter han sig for sin Modstanders 

S to d . Denne benytter det tilsyneladende —  gunstige D ie 

blik, og stoder t il.  Z o s e  undviger Angrebet . . . .  et 

M in u t ,  og der hores et S k rig  . . . .  Officeren falder. 
Z os t- 's  S ta a l har gjennemboret ham.

En a f J  o ss's Venner holdt med et M u u ld y r i en 
Sidegade. Han svinger sig op og forsvinder, for man 

tanker paa, at gribe ham. —  Don A g o s t i n  o levede neppe 

to Timer.

Tre Maaneder henrandt, og alle Bestræbelser for at 

opdage Z o s e ' s  Opholdsted vare frugtlose. Omsider blev 

den Ulykkelige greben en A ften , just som han vilde bessge 

sin Elskerinde. Hans Proces har ikke varet lange, og idag 

skal Dommen fuldbyrdes.
Finder Z  ikke. Herre, at Dommerne havde skullet vise 

nogen Medlidenhed med den arme D jave l?  — De have 

eenstemmigt domt ham t i l  Dsden!

„H a r Z  seet ham, siden han blev domfaldet?" —  

»Jeg har hver Dag besogt ham i hans Fangsel." —  „O g 

Donna Z n e z ,  hvad er der bleven a f hende?" —  „H u n  
har en tarende Feber, og v il ikke overleve sin Elsker lange. 

Hun er bleven mager og bleg. M a n  skulde troe, at see



Liget af den Pige, der udmarkede sig saameget ved sin 
Skjonhed."

M in  Verts Fortalling havde interesseret mig levende. 

Jhvormegen Modbydelighcd jeg end havde for at bivaane 

en Henrettelse, saa vilde jeg dog see denne M ands P hyr 
siognomie.

Jeg indfandt mig i rette T id  udenfor Fangsclsdoren 
tilligemed min V e rt, der vilde sige sin Ven det sidste 
Farvel.

En dobbelt Nad Soldater var opstillet fra Fangslct 
lige t i l den store P lads, hvor Galgen var reist. Alle V in 

duer i de Gader, hvorigjennem det ssrgelige Tog maatte 

gaae, vare fyldte med Tilskuere. Trængslen var ubeskrive

lig. N aar Nogen talte, skete det gandske sagte. M a n  

havde skullet troe, at denne Mangde var gjenncmtrangt af 

Smerte og Medlidenhed, th i en mork S tilhed herskede ister

detfor den Skrigen og Larmen, man pleier at hore ved flige 
Leiligheder.

Den t i l Henrettelsen bestemte Time flog, og Doren 

gik op. En lang Nakke Munke af alle Ordener, sorte, 

graae, hvide, bevagede sig langsomt fremad, mumlende 

Dodsbonner. En af disse Munke, en gigantisk Skikkelse, 

bar et uhyre Crucifix. Efter ham fulgte Delinqventen mel

lem to Franciskanere. S aa kom Skarpretteren, sortkladt. 
Dragoner sluttede Toget.

Saasnart J o s s  viste sig for^Marrgdcn, modtoges hau 

a f en lange vedholdende M um len. S to lt  oploftede han 
sit Hoved, og saae sig om med store H ine og et eget Ud

styk. Udentvivl fortolkede han hiin M um len urigtigt.

M an  yttrede paa denne Maade sin Smerte over at see 
ham doe.

J o  s« var omtrent femogtyve Aar gammel, og Eet af 

de Mennesker, son, man kun behover at see eengang, for 

aldrig at glemme dem. Han var hoi og velskabt. Skjondt
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han var bleg og nedstaaet, saa var der dog endnu I l d  i 

hans sorte Hine. Han gik med blottede Fodder, ifo rr et 

grovt, sort Klcrdebon, som naaede t i l  Jorden, og jeg be

mærkede, at der i samme var indsyet et lidet rodt Kors, 

udentvivl for at minde om de Vunder, V o r Herre modtog 

paa Goigatha. Hans Hamder vare bundne paa Ryggen 

med den samme S trikke , der tjente som Belte.
Kun med megen M oie  kunde P e r e z  komme t i l ,  ar 

hilse Delinqventen, der igjen tilnikkede ham blidt. E t M i 

nut var hans Pande rynket; han var synligt bevæget. 

M en snart fattede han sig og viste en fast Holdning. D et 

M o d , han viste i dette alvorlige Hieblik, forogede den M ed

lidenhed, han allerede havde indgydt.
Toget var draget forbi. P e r e z  forte mig gjennem 

en Sidegade, og snart vare v i paa den store P lads. M id t  

paa den reiste sig Galgen. Dette forte og afstrielige Stykke 

Tr<r og denne S trikke, Begge i og for sig saa simple T in g , 

voldte mig i dette Hieblik en rystende Skrak.
Mangden aabnede sig, for at gjsre P lads for Toget; 

S yne t af Galgen frembragte ingen Forandring i D e lin 

kventens rolige, resignerede M ine . Qvinderne stemsagde 

Bonner, Dornene korsede sig, og Flere end een M and, 

grebe hemmeligt efter deres Dolke. Eet Ord havde maa- 

stee vceret tilstrækkeligt t i l  at bestie Delinqventen.
I o s s  var kommen t i l  Foden af S tig en ; hans S kris i 

kefadcr formanede ham uophorligt, og han horte t i l  med 

storste Opmærksomhed.
Medens Skarpretteren saae noie t i l ,  om A lt  var i 

Orden, vare mine Hine fcrstede paa Delinqventen, der viste 

den storste Fasthed.
D e t alvorlige Hieblik var kommen. Jeg saae S karp

retteren stige ned fra Skaffottet og gaae hen mod J o s é ,  

der nu var hans .  Med faste T r in  gik J o s é  op ad S t i 

gen; hans Skriftefader stillede sig paa de nederste T r in , og



ophorre ikke at lade sin Nosi lyde: „M in e  B rsdre , beder, 

beder for den arme S yn de r!"

„A m en ! Am en!" svarte man, i sorgelig Tone, fra 

alle S ide r. Den kolde Sved randt over m it Ansigt, jeg 

maatte vende mig bort. N u  horte jeg en Bevægelse blandt 

Tilskuerne — jeg kastede atter m it B lik  paa Skaffottet —  

Bsdlen sad, som tilhest, paa Offrers Skuldre, og hans 

Knegtc trak den Hangre i Fsdderne!

Jos</  var kastet ind i Evigheden! . . . .  —  Tre Dage 

derefter var J n e z  dod.

Cn TEgteskabsfkLlSmisseproces
pa«r Cuba.

^ 8 la n d t Havannah's Skjsnheder var T e c l a  V a c u p i  En af 

de meest Fortryllende. M a n  sagde, hun havde karaibiff, ja 
endogsaa sort B lod i sine Aarer. M en hun var derfor ikke 

mindre smuk, og da hendes Foraldre havde efterladt hende 

Formue, havde J o s é  V a s q u e z ,  Eier af en liden Besid

delse i  Narheden af S taden, agtet hende. Denne Forbin

delse var lykkelig; men neppe havde den varet i to 'Aar, 

for den gule Feber bortrev den unge HEgtemand. Han ef

terlod T e c l a  uden B s rn  og i Besiddelse a f en betydelig 

Formue. V a s q u e z ,  som havde viist sin Kone den ommeste 

Kjarlighed ind til sir sidste Hieblik, forlangte, at vorde jo r

det med to Ringe, som hun havde givet ham. Den ene 

var en simpel G uldring, hvori hendes Navn var indgraver; 

den Anden var en i Form af et Kors fleben Karn io l, hvor-
20*



paa saaes en af en P i i l  gjennemboret Due. Han pleiede 

ar forsegle sine Breve med denne R ing. T e c l a  opfyldte 

punktligt hans Befa ling, og lod ham desuden satte et 

smukt Monument. Hun grad meget oprigtigt, og lovede 

sig selv, at ville vare utrostelig. M en kun for de hastige, 

de gamle, de eenfoldige og de fattige Enker er der ingen 

Trost, og T e c l a  var ikke skyldig i nogen af disse fire 

Synder.

Hendes Trostere indfandt sig altsaa i Masse, og 

T e c l a  vaklede mellem Flere. Hun havde endnu ikke valgt, 

da Een af hendes Naboer, en M and paa de Fyrretyve, 

sluttede sig t i l Dellerne. Han heed P e d r o  F o r t e  l l ,  og 

var kun lidet begunstiget i  Henseende t i l  sit Udvortes. T e c l a  

fandt desuden, at han havde et falsk og grusomt B lik ;  i 

Begyndelsen afviste hun ham ogsaa ligefrem. M en det va

rede ikke lcrnge, for hendes Forhold mod ham forandredes, 

og uden at man kunde forklare sig Bevæggrunden, saae 

man hende rcrkke ham sin Haand. Enigheden varede im id

lertid ikke lcrnge. T e c l a  var god, og vilde, at hendes 

S lave r skulde behandles menneskeligt. F o r t e l l  fandt, at 

de S orte  ikke arbeidede nok, og begyndte at tildele dem 

Revselser, hvortil de ikke vare vante. T e c l a  gik i For

bon for dem, forst med Sagtmodighed, siden med A lvorlig 

hed. D era f reiste sig Stridigheder, som med hver Dag 

bleve heftigere. E fter, en saadan Tvist begav T e c l a  sig 

t i l  Alkalden, og yttrede for ham det Huske, at ophave et 

LEgteskab, der, som hun paastod, kun var et Vcrrk a f List 

og Bedrag. Hun fortalte:

En A ften, da hun, for at gaae tilsengs, tog Omhcrn- s 

get tilside, fandt hun, paa sin Seng, en Blomsterbuket; t 

det var en Citronqvist, omvunden med Passionsblomster, s 

rod Ja sm in , og h iin  smukke blaae Blomst, som, i adskil

lige Dele a f den nye Verden, gjalder for et Sorgens S ind - 

billed: er/rer arr«



„Z s 'z s ! sagde hun t i l  sin Negerinde: Z ^ z s , hvo har 

lagt den Buket her?" —  „«/» »ro ^,Kr/»o»rrr — jeg

ikke vide. Frue — r/s r-sr'rrs —  isaudhed! Jeg ikke vide 

. . . . men —  tilfoiede hun, idet hun kastede Hknene paa 

Sengen: der vare, et B re v ."

T e c i a  tog det, betragtede Seglet, blegnede, og ud

stedte et gjennemtrangende S krig . „A k , hellige Jo m fru ! 

raabte hun: Hvad betyder det? D e t er jo min stakkels 

Zose ' s  S e g l! Hellige Jo m fru , det er ogsaa hans Haandr 

skrift; det er ham, der sender mig denne B i l le t ! "

„F rue , ikke m ulig t! sagde Z s 'zs , idet hun optog P a 

piret, som Enken i sin Bestyrtelse havde ladet falde: Frue, 
ikke m uligt . . . .  gode H r. V a s q u e z  vare gandske dod, 

og B rev ei lugte af S vov l og B rand , flet ikke!"

» T i, Z s'z^, t i ! "  sagde Enken, idet hun uåbnede B re 

vet, der, fra Korset ind til Navnet, syntes skreven a f 

V a s q u e z ' s  Haand. D e t lod saaledes:

„Tecla, min Hoitelffte! Aldrig har jeg havt, og aldrig 
har jeg endnu anden Tanke, end den, at sorge for Din Lykke. 
Jeg dadler eiheller D it Forsat, at vcrlge en anden Mand. 
Men endnu er det mig forundt, at vaage over Dig, og jeg 
skal derfor lede Dig i Valget af Den, der stal befordre Din 
Lykke.

oornLOlt lle mi ulina — Lev vel, Du min Sjels
Hjerte!

Gud tage Dtg i sin .Baretcrgt!
Den 16de April.

José Vasquez."
»Frue, Frue! raabte Z s z s :  H ar han ogsaa sagt, hvor

hen S vare t skal sendes?"

M an  kan tanke sig den Uro, Låsningen af denne 

B ille t frembragte i den smukke Enkes S je l ;  men det blev 

ikke ved det fsrste B rev . D er kom flere. T e c l a  fandt 

dem snart her, snart der, uden at kunne ahne, hvo der
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havde lagt dem der. Engang dadlede hendes afdode M and, 

der syntes meget vel underrettet om hvad der foregik i 

denne Verden, det F o rtrin , hun syntes at give denne eller 

h iin Beiler. „D e t er um uligt, skrev Aanden: at en Kone 

kan vorde lykkelig med et letsindigt Menneske, der har tyve 

Kjoerlighedsintriguer." En Anden var en S p ille r, en Tredie 

gjerrig og egennyttig, en Fjerde holdt kun af sine Bosser 

og Jagthunde.
Saasnart Enken viste Nogen a f sine Beilere den mindste 

Godhed, blev han strax lastet i et D rev, der kom, uden 

at man kunde begribe, hvorledes.

En A ften, da T e c l a  havde lystvandret paa hiin her

lige Promenade, som forskjonner det Zndre af S taden, op

holdt han sig et Hieblik ved Foden as Carl den Tredies 

S ta tu e , da der pludseligt faldt en B ille t paa hendes V ifte . 

Ogsaa dette D rev havde, t i l S eg l, den af en P i i l  gen

nemborede Due og syntes skreven af V a s q u e z ' s  Haand. 

D e t lod saaledes:

„Min Hoitelskte! Det er Lid, at ndfore den Beslutning, 
Du har fattet, at vcrlge en ny ALgtefalle. Dette er forno- 
dent, saavel til Din Sjels Frelse, som til Dine Anliggenders 
Bestyrelse, og jeg fordrer det af Dig i den Kjoerligheds Navn, 
jeg boerer til Dig. Voelg Den til Brudgom, som Gud selv 
betegner Dig. Boer imorgen tilstede ved det hellige Messeof
fer. Den af Dine Lilbedere, som besinder sig noermest ved 
Christopher Colon's Urne, er den Mand, den guddommelige 
Biisdom har bestemt Dig.

Lev vel, Du min Sjels Hjerte!
Gud tage Dig i sin Varetoegt!

José Vasquez."

M an  maa vide, at Staden Havannah nu har den LEre, 

at besidde Christopher Columbus's dodelige Levninger. Denne 

store M and er dod i S ev illa , og blev bisat i denne S tads 

Cartheuserkirke; men i sit Testament havde den beromte



Sofarer forordnet, al hans Liig ffulde bringes t il S t .  D o 

nni,go, og at man i hans Kiste ffulde lagge de samme 

Lanker, som havde tjent t il at fængsle ham. Hans sidste 

V illie  blev bogstavelige,, efterkommet. HanS Levninger bleve 

bragte t i l  S t .  Domingo og bisat paa hoire S ide  af A ltre t 

i denne Hes Kathedralkirke. M en i Aaret 1796, da den 

spanske Deel af S t .  Domingo aftraadtes t i l  Frankrig, for

langte hans Efterkommere, at maatte udtage den Dronzekiste. 

som indeholdt hans Veen, og bringe den t i l Havannah. Dette 
fandt S ted den 16de Januar 1796, trehundred Aar efterår

en uretfærdig Dommer havde kastet ham i Lomker, for at 

falde ham som Rebel. N u  hvile hans Veen i en S o lv r 

urne paa venstre S ide  af Hoia ltret i Havannah's Kathe- 

dralkirke.

Hvad enten det nu var af Lydighed, eller a f N ysg e r

righed, T e c l a  indfandt sig punktligt. M en hun blev me

get nedffaaet, da hun paa det betegnede Sted saae — Pe^ 

dro  F o r t e l i .  Hun folte en Modbydclighcd for ham, som 

hun ikke kunde forklare sig. D e t forekom hende, som om 
hans T rak bckre P ra g  af Forflagenhed og Grusomhed. 

Hun vagrede sig ogsaa nogle Dage ved at stadfaste det 

V a lg , den hemmelighedsfulde Lorrespondents foreskrev hende. 

M en  da bleve Brevene stedse mere paatrangende, ja sik 

endogsaa noget Truende.

„Skulle," (heed det i een af disse Billetter:) „ffulle mine 
Been afryste Gravens Stov, og stal jeg hver Skat aabenbare 
mig for Dig og forstyrre Din Ro, Du Vantroe, for at tvinge 
Dig til at opfylde den guddommelige Villie? Skal jeg, lugen 
fordomt Sjel, flakke om og martre Dig, for at overbevise 
Dig om Sandheden? Du forlanger Beviser. Velan! Jeg 
sender Dig her en af de Ringe, Du har lagt i  min Grav. 
Er dette Pant Dig nok? Eller vil Du, ved at fremture i 
Din Ulydighed mod Herreus Bud, forstyrre min Salighed og 
forvandle min Kjarlighed til Had?"



Z  dette B rev laae hin, G uldring, som indeholdt begge 

SEgtefallernes Navne. T e c l a  overgav sig omsider. ZEg-

teffabet blev sluttet; men denne Forbindelse var, som vi 
have seet, ikke lykkelig.

P e d r o  F o r t e l l  lod sig hver Dag Chokoladen bringe 

i en liden Kande a f bruunt Leer, smykket med Reliefs af 

mat hvidt Poreellain. Cn Morgen, da Zr-ze bragte ham 

Chokoladen, traadte hun paa en Aguakatekjerne, som han 

nys havde bortkastet. Hun gled, og faldt. A lt ,  hvad hun 

bar, sloges i tusind Stykker. P e d r o  F o r t e l l  foer op i 

en frygtelig Vrede og befalte, at man ffulde gribe Neger
enden og give hende tyve Pidffesiag.

Forgjaves bad T e c l a  om Naade for den arme Ze 'ze; 
forgjaves forestillede hun ham, hvor uretfærdigt det var, at 

straffe hende for en Ulykke, hvori hendes V illie  ikke havde 

den mindste Deel. P e d r o  F o r t e l l  var ubevægelig og 
Revselsen blev fuldbyrdet.

Nogle Dage efter, da Z<-'z« var ene med T e c l a ,  ka
stede hun sig for hendes Fsdder. „A k , gode Frue min, har 

jeg Dem om Forladelse at bede! Ze-ze er bleven pidffet, 

men hun havde forffyldt en langt haardere S tra f. Zeg

Dem har gjort ulykkelig; jeg varet Skyld i Deres G if- 
termaal."

„Herpaa fortalte hun, at det havde varet hende, der 
havde lagt alle hine Breve, hvor T e c l a  havde fundet dem. 

H un tilstod, at P e d r o  F o r t e l l  derfor havde givet hende 

nogle Unzer Ka-ue (h iin  gule Jo rd , som Negrene ere saa 

lystne efter); han havde ogsaa lovet, hvis hans P lan  lyk

kedes, at give hende Friheden. M e n ! sagde hun: Han ikke 

holdt mig Ord, og det vare Ret. Zeg, Deres S lavinde, 

Dem bedraget, gode Frue; vare Ret, han, stemme Herre, 
bedrage mig stakkels S la v in d e !"



„M e n  — indvendte T e c l a :  disse Breve. vare dog 

skrevne af min arme J o s é ;  det var gandske vist hans 
Haandskrift."

„A k , gode Frue, man mig sagt, at der blandt de 

hvide Mennesker ere dem, som kunne efterskrive alle Haand- 

skrifter, ligesom der blandt de Sorte ere Jcrgere, som kunne 
efterligne alle D yrs  S tem m er."

„M e n  dette S ignet og denne R ing vare dog de selv- 
famme, som bleve lagte i Jose ' s  G ra v ."

„A k , gode Frue, jeg have kjendt en gammel Hex, som 

opgrov de Dode, for at brygge Elskovsdrikke af deres Haar 

og af M arven i deres Veen. Skulde et hvidt Menneske 

ikke for Penge kunne finde En, som vilde opgrave to Ringe, 
der sad paa en dod M ands Fingre?"

„A k , min G ud! raabte T e c l a :  M in  stakkels Jose ' s  

Grav er bleven foruroliger, hans Aske vanhelliget! D e t 
tesker H crvn !"

Hun opssgte alle hine Breve, og begav fig t i l Alkalr 

den, for at forlange TEgteskabet ophcevet. —  Dommeren 
undersogte Sagen. Den syntes ham saa vigtig , at han 

strax stivnede F o r t e l l  t i l  Forhor. Enhver Forbrydelse la

der fig bencrgte; dermed begyndte da ogsaa han. Han 

sagde: Den Historie, man forebragte mod ham, var uden

tv iv l opfunden a f een eller anden gammel vanvittig Neger- 

inde; det var gandske i sin Orden, at en Enke giftede sig 

igjen; hvad Brevene angik, saa vilde han dog see, om 

man, hvad enten de nu hidrorte fra et Under, eller fra

et Bedrag, kunde overbevise ham om, at have havt ringeste 
Deel deri.

Processen vakte, som man let begriber, en stor Skan, 

dal i Havannah. Damerne, der ere meget indtagne for det



Vidunderlige, forsvarte F o r t e l l  og mcente, han kunde dog 

ikke gjore for, at der var Aander t i l ;  Sagen var meget 

tro lig ; da Mandene ere vante t i l,  at tyrannisere deres 

Koner, var det siet ikke usandsynligt, at En og Anden 

vedblev dermed efter Doden. Forstandige M a n d  betrag

tede Sagen med andre Hine. De saae deri et Falsum, en 

Forgribelse paa den Afdode, et Nan af hellige Gjen- 

stande. Denne M ening deeltes af Dommeren i forste 

Instants. I  F o r t e l  l's Gjemmer fandt man den ffaarne 

Carniol, som V a s q u e z  var bleven begravet med. M a n  

aabnede Graven, og fandt hans Kiste opbrakket.

Dommeren troede sig altsaa overbeviist om F o r t  el l's 

Vrode, og det lykkedes ham, at bringe Damerne paa sin 

S ide , idet han, foruden Lovbestemmelserne angaaende K ir 

keran og Falskneri, ogsaa anvendte paa dette T ilfa lde en 

Paragraph, som siger: „D e n , der listelig bedrager en <rr. 

bar Kone etter M o , skal offentligen pidffcs."



A n d r e a s  B e s a ' l in s .
( H i s t o r i s t . )

„ h v i l k e t  moisommeligt Kald! raabte en sortklædt M and , 

idet han bankede paa Doren af et smukt Huns i Gaden 

Atocha: Jeg kan ikke mere!" — Han torrede sin Pande

med et Lommetsrklade af hvidt, brabandst Lærred. — „ M i t  

M u ldy r er trcet af Reisen t i l  Pardy, som der har gjort 

imorges; de t kan dog idetmindste hvile sig, men jeg,  jeg 

maa afsted. D et kommer mig fore, som om hele M adrid  

har foresat sig, at blive sygt paa eengang: Hertugen af
?o  ̂ D arn/os har Feber og D on  t/o 

rmr»o har K o lik ; Prindsessen af Eboli lider af M ig ra ine , 

og Antonio Perez a f Underlivsrilfalde. M u n te r, Doror 

thea! M un te r, Perez! vedblev han, idet han bankede 

igjen: Vide Z  da ikke, at min T id  er kostbar, og at jeg 

er trcet?"

„ I h ,  nu kommer jeg jo ! raabte den gamle D o r o t h e a  

indenfor, uden at forhaste sig: M aa  man ikke lobe som et 

(egyptisk ZEsel, der har Q.viksolv i Hrerne? . . . .  Ah er 

det Dem, H r. V e s a l i u s ! "

„ M in  gode D o r o t h e a ,  D u  har ladet mig vente 

lcenge; havde jeg vceret en P a tien t, saa havde jeg kunnet 

forkjole m ig." — „Deres Patienter, Deres Patienter! De 

tanker aldrig paa Andet, end paa Deres Patienter. Neppe 

lade disse Dem T id  t il at omfavne Deres D atter. De 

lade os ikke et Hiebliks R o ." — „H a r her varet Nogen?" 

—  » 2 « , De maa endelig snarest muligt komme t i l  D om 

herre Z z q u i a r d o . "  — „ E t  G igtanfald! D e t har ingen 
Hast: jeg stal komme i A ften ." —  „Hidalgoen fra G allir 

c ien!" — „H an  er virkelige« meget syg, men jeg har nys 

seet t il ham." —  „Og saa . . . .  men det er ikke vard



ar inkviie . . . .  den fattige Kone i Ovarterec Lavapies. 

Familien er, som De veed, saa ussel, at De ikke kan gjore 

Regning paa noget Honorar."

„B ra ve  Folk, flittige Folk! G iv  mig min Kappe igjen! 

sagde Lcrgen: Jeg v il strax derhen! En stakkels M oder, der 

seer flt eneste B a rn  doe! Og om nu min Umage var spildt? 

S aa  v il jeg soge at troste hende. Ak Gud, kunde jeg 

redde ham, hvad vilde det ikke vcere for en C u r!"

Derpaa folte han, med Hinene vendte mod Himlen, 

t i l  fln P ung , for at overbevise flg om, at den ikke var 

tom, thi aldrig traadte han i en Ulykkeligs Huns, uden at 

efterlade Beviser paa sin Vclgjorenhed. Han ncermede flg 

D sren , standsede og sagde: „D o n  Z n i g o  kommer her 

siden; flig ham, han maa blive tilaften. Jeg gjor Reg

ning paa ham."

„D e tte  LErinde v il jeg overlade Senora E l v i r a ,  hun 

v il vide at udfore det bedre, end jeg . . . .  ak, jeg har 

glemt at sige Dem, at man har afleveret denne store Bog 

t i l  D em ."
„H u r t ig t ,  giv hid! sagde Ltkgen; han saae paa T ite l

bladet. „ F a l l o p e !  raabte han, idethan gned flg over P a n 

den: Ig je n  F a l l o p e !  Han er lykkelig, han kan studere; 

han har ikke nodig, at staae paa P inde for et Hof. Hver 

Dag gjor han nye Fremskridt i Videnskaben, og jeg . . . . 

men jeg v il studere paa ny, arbeide paa ny. Zeg v il ikke, 
at min Discipel F a l l o p e  skal tage Luven fra mig. —  J a , 

vedblev han: Jeg skal sonderrive det S ls r ,  som omhyller 

Naturens Hemmeligheder. J a ,  jeg v il vide, hvad der gi

ver Legemet L iv, hvad der opvarmer B lodet, hvad der 

bringer Hjertet t il at flaae, og naar jeg har udgransker 

disse Hemmeligheder, saa kan jeg forlcrnge Tilværelsen efter 

Behag, saa kan jeg gjore mig igjen, saa . . .  . ak, det er 

altsammen kun Hjernespind! Kun Gud har M ag t t i l  ak 

forlamge vore Dage."



Hensunken i disse Betragtninger, kom han t il den 

Syges B o lig . Han blev her lcenge; th i han ansaae aldrig 

den T id  for spildt, som han anvendte t i l  at gjsre vel. 

Derpaa gik han tilfreds hjem. D a  han indtraadte, bekla

gede D o r o t h e a  sig over hans lange Udeblivelse, da M id 

dagsmaden nn var bleven kold. Hans D atte r E l v i r a ,  en 

blond, fiin  P ige , omfavnede ham, idet hnn bebreidede ham, 

at han havde ladet H r. Z n i g o  D u a r t e  de la H e r r e r a  

vente saalcrnge. M en  den unge M ands Blikke viste altfor 
tydeligt, at Tiden ikke var bleven ham lang.

Lagen satte sig mellem dem ved Aftensbordet. Under 

M aaltidet var man taus; men da man bragte Oliver og 

Oranger fra M urc ia , Rosiner fra M alaga, syltede Frugter 

fra Granada og en Flaske gylden V iin ,  modnet paa Hoiene 

ved Teres, da Hnusholdersken og Tjeneren havde begivet 

sig bort, tog V e s a l i n s  saaledes tilo rds: „D o n  I n i g o ,  Z  

har anholdt hos mig om min Datters Haand; jeg har lo

vet Eder den, og jeg v il holde m it Ord. M en jeg v il 

ikke, ar Z  engang skal kunne bebreide min E l v i r a ,  at hun 

hverken har bragt Eder et beromt N avn, eller en betydelig 

Formue. I  maa vide, hvorfra jeg stammer, hvad jeg har, 

kort, hvad I ,  naar I  vorder indlemmet i min Familie, 
har at vente eller at frygte."

„B russel er min Fodeby. M in  Fader var Apotheker, 
forstaae mig ret, siet og ret Apotheker, og jeg har arbeidet 

lcenge i hans Vcerksted. M en det stod skrevet i Skjebnens 

Bog, at m it Liv ikke skulde hengaae med at udfore Andres 

Forskrifter, og min Fader sendte mig t i l  Lowen, for at 

studere. S n a rt tilfredsstillede Professorernes Foredrag mig 

ikke mere; deres Lcrrescrtninger syntes mig snarere grundede 
paa tomme Theorier, end paa Erfaring. Frankrig er H o

vedsædet for al Videnskab, og jeg troede, i P a ris  at finde 

de Dannelsesmidler, som Nederlandene ncrgtede mig. M in  

uslukkelige Torst efter Kundskab drev mig t i l ,  at udforste



det menneskelige Legems Bygning. M en I  veed ikke, hvor 

vanskeligt det er, at udforste en Videnstab, som endnu I n -  

gen har doceret. I  veed ikke, hvilke Kampe man maa ber 

sraae, hvilke Fortrædeligheder man maa overvinde. S n a rt 

maatte jeg overbevise mig om, at Autorerne og selv Galen 

kun havde studeret Dyrene. Mennesket havde de ikke ud

forsket, og det var just Mennesket, jeg vilde lcere at kjende. 

En latterlig Fordom tog Ligene i Beskyttelse. M en kun 

ved at randsage de Dsdes Inderste kan man opdage M id le r 

t i l  at gavne de Levende. Zeg for min Deel har trodset 

den Rcrdsel, Cadavere indgyde. For at kunne studere dem 

efter Hjertenslyst, har jeg holdt mig t i l  Gravere og S karp

rettere. Hvor ofte har jeg sagt r il en frist G ravhs i: S aa  

aabenbar mig dog, hvorledes Guds stjsnneste Skabning er 

dannet! Hvorofte har jeg, med egne Hcrnder, aabnet den 

Kiste, som gjemte en cedel Qvinde! Den Eenfoldige kalder 

det en Vanhelligelse, men jeg kalder det et S tud ium , et 

helligt Vcrrk. Hvorofte har jeg, siddende under Galgen, 

betragtet en ha-ngt Forbryders Convulsioner, for at see, 

hvorledes Livet staaer imod, og hvorledes det flugter! Hvor 

lykkelig var jeg, naar jeg, med min Anatomerekniv, kunde 

lose Musklerne og blotte Benene af en henrettet Forbryders 

Lemmer, som jeg havde jaget Ravnene fra !
K o rt, jeg er, paa min Lobebane, gaaet alle mine For

gængere forbi. Akademiet i P avia  har, ved at optage mig 

blandt sine Professorer, tillad t mig, at lade Andre nyde 

Frugterne a f m it Arbeid. M a n  har stormet t i l  mine Fo

relæsninger; jeg har seet Professorer stige ned af deres Lcr- 

restole, for at hore mine Foredrag. Zeg udgav min Ana
tomis, og T i t i a n  selv forfærdigede Afbildningerne dertil. 

M in  Herder vopte; den bragte mine Medbeilere t i l  For

tvivlelse; deres Misundelse kjendte ingen Grcrndscr mere. 

De forbandt sig med Munkene, hvis Overtro jeg havde 

spottet. Had og Fanatisme ere frygtelige Fjender. M en



Earl tog mig i sin Beskyttelse; han kaldte mig sin

Lcrge, og da han nedlagde Kronen, drog hans S o n  mig 

ncrrmere t i l sig. Maaskee havde jeg, ved en klogere B e

nyttelse af Omstændighederne, kunnet erhverve mig en storre 

Formue; men I  veed, hvad jeg besidder —  titusind V ilkå 

ret ere min D atters M edg ift. Jeg har nu skriftet for 

Eder, og I  seer, hvad Fordringer I  tor gjore t i l  Fremtiden."

»Jeg er endnu ung; jeg foler endnu K ra ft t i l  at ar

bejde. M in  Discipel F a l l o p e ,  som allerede har beriget 

sig med de Kundskaber, jeg har samlet, knytter nye S tu 

dier t i l mine. Jeg v il ikke taale, at Nogen springer mig 

forbi, saalcrnge jeg lever. Jeg maa gjore nye Opdagelser. 

Jeg skal gjore dem! M en  Misundelsen ulmer endnu under 

Asken og v il blusse op i lys Lue, naar den seer mig trcrde 

paa Kamppladsen. M a n  vil angribe mig, forfolge mig, 

bandlnse mig. Betcrnk J e r, D on J n i g o ,  om I  v il vorde 

en saadan M ands Svigerson! ATgter I  min D a tte r, saa 

overtager I  den Forpligtelse, at beskytte hende, at gjore 

hende lykkelig. Betcrnk J e r vel: I  lover, at dele Skjebne 

med en Apothekers Sonnedatter, en Anatoms D a tte r !"

„ I  er en frimodig, retsindig M an d ! svarte Don 

J n i g o :  M en A lt ,  hvad I  har sagt mig, vidste jeg. I  

hvad der end skeer, jeg lover Eder, altid at elske Donna 

E l v i r a ,  altid at vcrre hendes Beskytter, hendes S to tte . 

Hvad Eders P laner angaaer, saa kan jeg kun billige dem. 

Jeg stal, hvis det behoves, staae Eder redeligt b i."

„D e t har jeg ventet a f Eder! svarte Lcrgen bevcrget: 
Frcmbydcr sig en Lejlighed, stal jeg erindre J e r om Eders 

Lofte. Jmorgen v il jeg tale med Kongen om Eders G if- 

termaal, mine B s rn . P h ilip  den Anden er mig god; 

maaskee v il han ogsaa udstrcrkke sin Velvillie  t i l Eder."

Id e t han sagde dette, greb han med Hjertelighed Don 

J n i g o ' s  Haand, og omfavnede E l v i r a ,  fra hvis Hine 

hine kostelige Taarer randt, som Lykken fremkalder.



I  dette Hicblik hankede man andengang paa Gadedo- 

ren. —  „H u r t ig t ,  D o r o t h e a !  M u n te r, P e r e z !  S aa  

skynder Je r dog l id t ! "  —  „H erre ! sagde D o r o t h e a :  

Domherre J z g u i e r d e  lader Eder kalde." —  „G od t, jeg 

kommer strax! svarre Lcrgen . . . .  A lt  t i l sin T id  . . . . 

men, D o r o t h e a ,  jeg har allerede saatidt bedet D ig , ei 

at lade Folk, som banke paa, vente saalamge."

„J e g  vilde ikke gjerne gaae ud. Den tossede P e r e z  

har gjort mig gandske angest med sine H istorier." — „Og 

hvorfor har D u ,  P e r e z ,  ikke lukket op?" —  „T ilg iv ,  

naadige Herre! Jeg er heller ikke meget dristig af m ig: 

Jeg har idag seet vor Nabo, T h o m a s  B e r m u d e z ,  B a 

gerens S o n , blive hcengt. De kjender vel den store, smukke 

Knos, som D e, for tre A ar siden, kurerede for Feberen. 

De har im idlertid ikke kunnet kurere ham for hans Trane- 

kjsrhed. Han forlod sig paa sin S tyrke , og sogte K lam 

meri allevegne; han var en sand G o lia th ."

„D e t er sandt, det er sandt! sagde Lcrgen: Hvilke

S tud ie r kunde man ikke gjsre paa et saadant Legeme! 

Hvilken ffjon Organisation, hvilken kraftig N a tu r !"  —  

„ Im id le r t id  har han dog fundet sin Mester! vedblev P e- 

rez:  En S ta ldkarl var endnu stcrrkere. Rasende over, at 

han nu ikke mere var den forste i alle Kipper, har han, 

for fem Maaneder siden, passet sin Medbejler op paa et 

Gadehjorne og givet ham to dygtige Knivstik, som havde 

hans Dod t il Folge. M a n  har idag hcrngt Morderen. 

D a  man lagde ham Strikken om Halsen, stod jeg just liger 

overfor ham. Han laante mig et P a r H ine, som om han 

vilde sige: B i  D u  kun, ieg kjender D ig  nok, jeg skal nok 

besoge D ig . Fra det Hieblik af staaer hans fordrejede A n 

sigt, hans truende B lik  mig altid for Hine. Kan han rore 

sig, saa seer han vist ind t i l  mig, og da det bankede, troede 

jeg, det var ham."



„E u jo n !"  sagde Lagen, idet han kastede stn Kappe om 

sig: „3eg  bliver lange borte, tilfsiede han: I  behsve ikke, 

at vente paa mig. Jeg tager Noglen t i l  Gadedoren med. 

Hvad Eder angaaer. Don I n i g o ,  saa faaer jeg maaskee 

allerede i Aften Lei lighed t i l ,  at satte Eders Tjenstberedvilr 

lighed paa P rsve. V i l  Z  fslge med, kunne vi snakke sam

men nnderveis; v i skulle jo Begge een og samme V e i."

D e t var allerede sildigt, og paa Gaderne i M adrid  

var det stille og ode. D a  standsede to M and  udenfor La

gens Huus. De bare, ikke uden M s ie , noget S to r t  og 

Tungt. De aabnede Doren og lukkede den hastigt efter sig.

„S a a  lykkedes det os dog! sagde V e s a l i u s :  Jeg 
takker Eder hjerteligt, min kjare J n i g o ,  for den Tjeneste, 

Z  har viist m ig; th i uden Eders Hjelp troer jeg neppe, 

jeg havde kunnet bare den tunge Byrde. M en  Z  kan 

dog ikke nagte, at jeg har taget fat, som om jeg kunde va 

ret et ungt Menneske. Hjelp mig nu blot, at bringe ham 
i Sikkerhed, saa kan I  vare fr i for idag."

D e gik ned t i l en kjslig S tue  i nederste Etage, hvor 
man pleiede at gjemme Frugt. D a  de her havde lagt den 
Gjenstand, de bare, paa et B o rd , lukkede Lagen omhygge
lig t Doren, og stak Noglen t i l  sig.

Im id le r t id  havde P e r e z  o g D o r o t h e a  endnu ikke 

kunnet overtale sig t i l ,  at gaae tilsengs. De sadde endnu 

oppe og samtalte om Gjenstanden for deres F ryg t, da deres 

Herre igjen kom hjem. De havde seet ham, understottet 
a f et Menneske, som de ikke kjendte, hidstabe en B yrde, 
hvis Skikkelse forekom dem meget besynderlig.

„Je g  vedder, sagde D o r o t h e a :  det er K lader, eller 
P y n t, som H r. V e s a l i u s  bringer hemmeligt herhjem, for 
dermed at overraske Senora E l v i r a . "



„ D u  har en fim N<rse! svarte P e r e z :  Jeg kroer

snarere, at Domherren har forceret Doctoren en Naabuk, 

eller et V ild sv iin ."
„O g det skulde Herren selv have ficrbt hjem!"  —  „D u  

veed, D o r o t h e a ,  at Lcrgerne gjerne ville spise godr. 

V ild te t er kanffee studt i  S m ug, og man har ikke vovet, 

at hiddringe det ved hoilys D a g ." —  „J k g  vedder, det er 

P y n t ! "  —  „J e g  vedder, det er en V ildb rad !" —  „Lad

os see!"
P e r e z  og D o r o t h e a  gik t i l  Stuedoren, men fandt 

den lukket. „M a n  kan ikke see noget!" sagde de, idet de

stifteviis tittede gjennem Noglehullet.
„N a a r D u  v il love mig, at tie , sagde hun: saa veed

jeg en anden Nogle, som passer."
„J e g  vilde just foreflaae D ig  det; jeg har brugt den

hundredgange, naar der var Frugt i S a le n ."
De aabnede D sren, og oploftede Klcrdet, som bedackr

kede den hemmelighedsfulde Gjenstand.
„Hellige Jo m fru ! streg D o r o t h e a ,  idet Lyset faldt

hende ud af Haanden: D e t er den Hcrngte!"

E l v i r a  havde allerede vcrret g ift to 2?aaneder med 

D on J n i g o  de la H e r r e r a ,  da D o r o t h e a ,  just som 

hun vilde gaae t i l  K irke, blev anholdt af To af den geistr
lige Rets Tjenere, som opfordrede hende t i l  at folge med
dem t i l  Jnqvisitionspaladset. M a n  bragte hende ind i et 

Vcrrelse, hvor de Ord vare at lcrse paa alle fire Vcrgge:

r/o/ur'/re, et eausttm tunm.
M a n  saae her Personer i lange, vide Klceder, Hover

det indhyllet i en sort Kutte. Kun for Linene vare to
Aabninger anbragte. Een af dem sad paa en ophsiet S to l ;  

ved hans Fodder sad en Anden, som, med Pennen i Haanr 

den, syntes rede at optegne hvert Ord, som blev talet.



„Hvad hedder Z ? "  spurgte den, som havde Forsa-der, 
idet han vendte sig t i l D o r o t h e a .

svarte den Gamle: Haver Medlidenhed med mig, Z  gode 
Herrer.' L'arr beder for m ig.'"

„Eders Navn.' Eders N a v n !"

„Hellige Jo m fru , jeg kan sige det, jeg kan verre det 
bekjeudt. D et er gamle, christne Navne, som der Z n te t 

er at udscrtte paa. Jeg hedder U r r a c a - S a n c h a - D o r o -  

t h e a  C a n i l l a ;  jeg er barnefodt i Landsbyen Leganes, 
fom er beromt for sine Nelliker, og en D atte r a f Gartne

ren S a n c h a - P e r e z  C a n i l l a  samt D o r o t h e a - L e o n o r e  
A r  en a l, t i l Eders Tjeneste, gode Herrer."

Rctsskrivercn gjorde nu eversi paa S iden , et Kors 
og affattede derpaa sin Protokol i folgende O rd: „F o r o /

Zngvisitor, fremstod U r r a c a - S a n c h a - D o r o t h e a  C a 
n i l l a ,  som erklærede, at hun, t i l  Guds SEre, ril sin 

Samvittigheds Beroligelse og af Lydighed mod sin S k rifte 

fader, vilde aabenbare Netten A lt,  hvad hun veed om sin 

Herrer,, A n d r e a s  V e s a l i e ,  fordsmmelsesvcrrdige og djæ
velske Forhold. Hun har udsagt, ar han daglige« forgriber 
sig paa menneskelige Cadavere, for at opdage de Vises 

Steen og sve andre Trolddomskunster, at han navnligen

har nedtaget Vageren T h o m a s  B e r m u d e z ' s  Liiq af 
Galgen."

„S to re  G ud! raabte D o r o t h e a :  Noget S and t er 
der i,  men jeg har ikke sagt alt dette. Udentvivl er det 

siet handlet af Doctor Vesa  l i u s ,  saaledes at handle med 
Folks L iig , men det er ikke sandt, at han sver nogen 
Trolddom; idetmindste veed jeg ikke noget deraf."

„ M i t  B a rn .' sagde Znqvisitoren: Jeg maa, som en 
Fader, underrette D ig  om, ar vi kun ssge Sandheden, og 

at v i ikke lade noget M iddel nforsogt, for at finde den. 
Her have v i Tortnrfoengslet. M en vi haabe, at I  In te t
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v il fordolge. Har I  ikke ofte hort A n d r e a s  V e s a l i u s  

sige, at han straber at opdage den menneskelige Organismes 

Hemmeligheder?"
„ J o ,  naadige Herre, jo !"  svarte den Gamle stjalvende.

„H a r han ikke sagt, at han vilde see, hvad der var 

Aarsagen t i l hans L iv, og at han med Iv e r  v il ssge at 

opdage den, hos- Dode og hos Levende, alt som der gives

Lejlighed?"

„ J a ! "  svarte den Gamle.
„H a r  han ikke behandlet en galicist Hidalgo, ved 

Navn S a n t j a g o  J o a n  de M u e z a s ?  D a  denne noer- 

mede sig en Crisis i Sygdommen, har han da ikke givet

ham et stErktbedovende M idde l? "
„H vad det M iddel angaaer — forsikkrede hun: saa 

veed jeg ikke det mindste deraf at sige. Jeg kjender flet 

In te t  t i l  de Medikamenter, Doctoren giver sine S yge."
„H a r  han ikke tilsidst anatomeret den galiciffe Herre?"

„ A l t  dette er meget sandt!"
„S k r iv !  sagde Jnqvisitoren t i l  Protokolforeren: Og 

bencevnte U r r a c a r S a n c h a r D o r o t h e a  C a n i l l a  har t il-  

fs ie t, at A n d r e a s  V e s a l i u s  ofte har sagt, han vilde 

med egne H ine see, hvad Aarsagen t i l  Livet monne vare, 

hvilket er et fordsmmelsesvardigt Kottteri, th i at troe, at 

man kan see S jelen er det samme, som at erklare den 

for noget M a te rie lt, hvilket gandske strider mod vor hellige 
Religion. Endvidere, at han har sagt, hans Anatomerer 
kniv skulde ikke vorde t ra t  a f at soge Livets Aarsag i  A fr 

dodes Cadavere, ja selv i Levendes Legemer, og at han 

virkeligen, efter at have kureret en galicisk Adelsmand, 
S a n t j a g o  J o a n  de M u e z a s ,  har indgivet ham et 

strrrktbedovende Medikament og derpaa seceret ham levende."

„Jesus M a r ia ! Derom har jeg ikke ta l t ! "
„D e t er Eders egne Udtryk. Hust vel, m it B a rn , 

hvad v i have sagt D ig  om Torturen. H v is  iovrig t disse



Ord ikke udtrykke Eders Tanker, saa ville vi forbedre dem, 

th i v i ville kun Sandheden."

Derpaa dikterede Jngvisitoren: „E fte r at man havde 

forel<est Comparentinden hendes Udsagn, sagde hun, der 

fandtes nogen Unoiagtighed deri; hun kunde nemlig ikke be

kræfte, at A n d r e a s  V e s a l i u s  har givet D on J o a n  de 

M u e z a s  en bedsvende D rik , og var aldeles ubekjeudt med 

Beskaffenheden af de Substanrser, hendes Herre har anvendt 

t i l  sine Hensigters Opnaaelse; men alt det Hvrige vilde 

hun vedstaae. Forovrigt bar hun intet Nag t i l  Doctor 

V e s a l i u s ,  og lovede, at hemmeligholde A lt ,  hvad hun 
har sagt, seet og h s rt."

Den skjcrlvende D o r o t h e a  blev tvungen t i l  at under

skrive denne Akt. M a n  sorte hende gjennem Torturkaim 

meret, hvor adskillige Ulykkelige samme Hieblik bleve piinte« 

Derpaa satte man hende i Frihed. Gandske ude af sig 

selv lob hun tilbage t i l sin Herres H uns; men hun var i 

et saadant Opror, at Nervetilfcrlde og et frygteligt Vanvid 

overfaldt hende. H un talte kun om Henrettelser, B a a l og 

Cadavere. Dog lykkedes det V e s a l i u s  at berolige hende 

lidet henimod Aften. Han vilde just forlade hendes Seng, 
for ac begive sig t i l  H vile , th i det var allerede ud paa 

N atten, da en Ubekjendt kaldte ham t i l  en fattig  Kone, 

som laae meget syg. V e s a l i u s  fulgte ham uden M is tro . 

M en idet han bolede om i en liden Gade, styrtede sex 

M « n d  over ham, kneblede ham, bandt hans Hamder, ind- 

svobte ham i hans Kappe, flcrbte ham bort, og bragte ham 
t i l  et af hine hvcrlvede Kamre, som Jnqvisirionen betjente 
sig af t i l  hemmelige Fængsler.

Flere Dage lod man ham, ester Scedvane, blive t 
Fangslek, for man bragte ham for hans Dommere. D et 

skete, sagde man, for at han kunde have T id  at raadfsre 

sig med sin Samvittighed. Endeligen forte man ham tre

gange for Jngvisitorerne, for at han fr iv ill ig t kunde bekjeude



sig skyldig i de Forbrydelser, han var anklaget for. V e  sa

t i n s  paastod, han havde intet Lovstridigt begaaet; han 

havde kun, ved sine Opdagelser, bragt Misundelsen i H a r

nisk; hans S t ill in g , som Kongens Large, havde vakt Andres 

Jversyge; han havde opbragt de Vankundige ved at foragte 

den Overtro, som tillcrgger Menneskets dodclige Levninger 

en hellig Charakteer; Avind, Overtro og Fanatisme vare 

saa skrækkelige Fjender, at man ikke behovede, at ssge 

Grunden t i l  de Fvrfolgelser, som nu ramte ham, i noget 

Andet. M a n  forte ham tilbage i hans Famgscl, og efter

nogle Ugers Forlob, blev han atter fo rt frem, for at hore
de falske Udsagn, man havde opskrevet.

M a n  spurgte ham: „S o ge r I  ikke, at opdage Livs- 

principet?" —  „ J y  vel! svarte Lcrgenr D e t er just Hensig

ten med mine S tu d ie r."  —  „ I  troer altsaa ikke, at S je- 

len er Legemets L iv? " —  „J e g  tv iv ler ikke derom; men 

jeg begriber ikke, hvorledes S je len, der ei er noget M ate

rie lt, kan virke paa Legemet."

„T ribuna le t ville tillade mig, at gjore ftrrdeles opmærk

som paa disse O rd! sagde Fiskalen: De bekrcrfte een a f de

Forbrydelser, som lcrgges den Anklagede t i l  Last. Han
tviv ler om Sjelens Ulegemlighed, th i han mener, at M ate

rien alene kan virke paa M aterien ."
„D e t har jeg ikke sagt! raabte Doktoren: M en jeg

begriber ikke, hvorledes Sjelen virker paa Legemet, eller 

hvorledes M aterien kan virke paa S je len ."
„E n  ny kjcrttersk S crtn ing ! sagde Fiskalen: A t sige. 

Legemet virker paa S je len, er at paastaae, at denne er un

derkastet Materiens Indv irkn inge r, at den altsaa ikke er 

fuldkommen fr i. D et er et K jcrtte ri."
„Je g  forstaaer ikke alle disse Spidsfindigheder! svarte 

V e s a l i u s :  Jeg syssclscetter mig med Legemet, og overla

der dem, der sorgs for Samvittigheden, det vanskelige Hverv, 

at udgrunde de SporgSmaal, som angaae S je len ."



„Hvad mener I  om Arabernes Lårdom?" — N u a s e z  

og A b u l k a z i m  ere Skribenter af stor Fortjeneste." —  „ 3  
horer, sagde Flskalen: at han roser Mahomedanernes S k r if t  

te r." —  „M e n  der er Lager!" —  „D e t er Mahomedar 

nere, og derfor maa deres Ord vare ugudelige?" raabte 

Fiskalen.
Endelige« kom man t i l  de anatomiske Arbeider, som 

lagdes V e s a l t u  s t i l  Last. M ed hiin Veltalenhed, som 

fremgaaer af en fuldkommen Overbevisning, forklarede Lir- 

gen, hvor umuligt det var, at bekampe de Onder, som an

gribe det menneskelige Legeme, naar man ikke kjender dets 

Organisme, ogsaa i de meest forborgne Enkeltheder, og hvor 

taabeligt det vilde virre, at opoffre de Levende for de Dode. 
M en da man gjorde den ulykkelige Fange bekjendt med den 

mod ham fremforts Beskyldning, at han skulde have seerret 

et levende Menneske, tndsaae han vel, at hans Undergang 

var bestukket og at han et havde anden T ilf lu g t, end at 

befale Gud sin S jc l.  Ikke destomtndre afviste han B e 

skyldningen med h iin  hellige U villie , som Uskyldigheden giver. 

D a  man sagde ham, at man havde seet Galicieren krympe 
sig under Kniven, sagde han: „D e t er en urimelig Paastand. 

For at komme t i l ,  at secere H jertet, maa man forst son- 

derskjcere Brystmusklerne og gjennemsauge Ribbenene, og 
hvad maatte det vare for en S o vn , som ikke maatte vige 

for saadan M a r te r ! Den Syge vilde have udstsdt hundrede 

S k rig , for man naaede hans Hjerte. Dette Vidnesbyrd 

er falsk, th i det er taabeligt."

Im id le rtid  markeds Lagen, allerede medens han talte, 

at han ikke kunde overbevise sine Dommere.
E fter at vare fort tilbage i sit Fangsel, overlod V e ; 

s a l i u s  sig t i l  de ssrgeligste Tanker. Han spurgte sig selv, 
om Kongens Undest formaaede at redde ham. M en han 
tvivlede med Rette derom, th i han vidste vel, at Erkebispen 

af Toledo, B a r t h o l o m a u s  Caran.za,  i lang Tid havde



vcrret Znqvisitionens Fange og at baade Kongen og Paven 

forgjcrves havde ssgt at frelse ham fra denne skrcrkkeiige 

Ret. Ofre grebes han af Fortvivlelse, og saa tcrnkte han 

paa, at knuse sit Hoved mod Fængselsmuren. Ofre kastede 

han sig paa sine Kncre og opsendte de inderligste Bonner 

t i l  Gud.

Den ulykkelige Lcrge havde allerede gjort sig fortrolig 

med Tanken om sin Domfældelse. Im id le rtid  havde hans 

D a tte r og Svigerson ikke vcrret uvirksomme. De havde 

kastet sig for P h ilip  den Andens Fodder, og Denne havde 

lovet, at opbyde A lt ,  for at redde sin Lcrge. D a  alle 

Storembedsmcend en Morgen vare forsamlede ved hans 

H o f, spurgte Kongen, idet han ncrrmede sig den Gruppe, 

hvori den pavelige N un rius , Cardinal Pacheco,  og Erker 

bispen a f S e v illa , der tillige var S torinqvis ito r, befandt 

sig, denne Sidste, hvad der blev a f V e s a l i u s ' s  Proces. 

Han tilfoiede der Hnske. at hans Lcrge, som han ikke kunde 

undvcrre, maatte vorde sat i Frihed.

„ S ir e !  svarte Inqv is ito ren : De Forbrydelser, om

hvilke han er overbeviist, ere saa store, at Dommernes 

Samvittighed ei har tillad t dem, at vcrre faa ffaansomme, 

som deres Hjerte havde snsket."

„J e g  haaber, sagde Kongen: at de ville erindre, at 

V e s a l i u s  er m it Huus meget hengiven, ar han har vcr- 

ret min Faders Lcrge, og at han har gjengivet ham S und 
heden ved at anvende en nys fra vore vestindiske Kongeri

ger hidbragt B a rk ."

„A k ! svarte Erkebispen: D a  Gud bod Leviterne ihjel- 

flaae dem, som havde tilbedt Guldkalven, torde de hverken 

skaane Frcrnder eller Venner. V e s a l i u s ' s  Forbrydelser ere 

af den A r t ,  at man har maattet domme ham t il B a n 

kets D o d ."
„Hvorledes?" raabte Kongen med rynket Pande.



„Z a !  vedblev Pr<rsten: M en Jnqvisitionen som Sli

sker, at fare med Lempe og derved at erhverve Eders kon

gelige Hyldest, har benaadet ham . . . .  man har fritaget 

ham for Jlddoden . . . .  han stal nu blot stranguleres."

„O  Brussel, du min Fsdestad! raabte V e s a l i u s :  

Jeg stal altsaa ikke mere gjeusee Taarnene af S t .  Gudule! 

Jeg stal ikke mere vandre ved Bredderne af Senne! De 

have dsmt mig fra Livet! Havde de dog idermindste ladet 

mig T id  t i l  at fuldende mineVcerker! S aa  havde man dog 

kunnet udgive dem efter min D sd. M en det er kun ufuld

stændige Haandstrifter. M in  G ud! De have domt mig fra 

Livet, og dog har jeg kun ville t det Gode; jeg har kun ar

bejdet for Menneskeheden. Im id le rtid  ville de dog ikke 

kunne forstyrre, hvad jeg har virker; de ville ikke kunne 

omstode den Kjendsgje.ning. at jeg har overtruffet alle mine 

Forgængere. Jeg efterlader mine B o rn  et beromt N avn, 

en betydelig Formue, og det B aa l, de lade mig bestige, v il 

ikke forandre m it Eftermerle, at jeg var en crrlig M a n d ." 
—  Med disse Fslelser ventede V e s a l i u s  sin Henrettelses

dag. D a  forte man ham for Erkebispen af Sevilla .

„V o r  glorværdige Behersker, sagde Denne: har, med 

Hensyn paa Eder, villet give et nyt V ev iis  paa sin uud

tømmelige Naade. Han har bedet for Je r hos det hellige 

Tribunal. Paa hans Forbon have Jnqvisitorerne mildnet 

den sorgelige Strenghed, deres Embedspligter paalcrgge dem. 

De have ladet sig finde beredvillige t i l ,  ihukommende den 

menneskelige N aturs Skrobelighed, ar glemme Eders' M is - 
gjerninger. Im id le rtid  fordrer deres Samvittighed, at I  

kun benaades paa visse Vilkaar. V i haabe, ar I  uden M od 

sigelse v il underkaste J e r dem. Kongen snster det; Jngvi- 
sitionen befaler det."



„ M in  inderligste Tak t i l  Kongen for hans Forbon! 

sagde Lcrgen: Zeg lover, at underkaste mig den B od, man 

paalcrgger mig, naar den ikke overstiger mine Krcrfter."

„ I  maa, vedblev Znqvisitoren: med egen Haand oven 
anrvorde Eders Vcrrker t i l  V aa le t."

„H vad? Troer Z ,  at det paa denne Maade v il lykkes 

Z e r, at tilin tetg jsre dem? Zeg vilde ikke kunne opfylde 

denne Hensigt, om jeg end vilde. M in  Anatomte er aller 

rede trykt togange; den er t alle Lcrgcrs Hcender. V ille  Z  

forstyrre mine Commentarer over N h a s e  z's S k rifte r, eller 

der, jeg har skrevet over Hippokrates? D er er ikke Een blandt 

mine Disciple, som jo har lcrst dem. V ille  Z  tilintetg jsre 

m it B rev om Brugen a f Chinabarken? Z  kunde dog umur 

lig t ville berove Lægevidenskaben en saadan Opdagelse! Enr 

hver kjender jo nu dette Legemiddels Virksomhed. Hvad 

ville Z  da fordsmme i mine S k r ifte r? "

„ V i  fordre ikke, svarte Znqvisitoren; at det skal opr 

offres, som allerede er udgivet, men kun EderS Manuskripr 
rer, det, Z  nu skriver."

„Saamange Underssgelser, saamange Arbeider skulle 

altsaa vcrre forgjeves! N u , jeg maa finde mig deri, da Z  

ikke ville tilbagegive mig mine S k r if te r ."

Derpaa sagde han ved sig selv: „H vad man forstyrr 

rer, er kun mine Hamders G jerntng, kun S k rifte n ; men 
Kundskaberne har jeg i Hovedet, og det v il vcrre mig let, 

igjen at nedskrive A lt ,  naar jeg fsrst kommer i Frihed."

»,Z maa underkaste Zer endnu en S t ra f !  Z  maa nemr 
lig gjore Bod for Eders Forbrydelser, og Kongen har lo- 

ver, at Z  stal gjore en Pillegrimsreise," —  „ T i l  den hel

lige Zacvb af Eompostellas?" —  „N e i,  t il vor Forlysers 

G rav . . .

„D e t er noget lcrngere! Velan, Kongen har lovet det, 

jeg stal reise. M an  har den Fordeel, at faae nye Lande 

at see, Zeg vil strabe at udforste den Eharakteer, vore



Sygdomme antage under et andet Himmelstrog. Jeg v il 

studere den spedalske Syge, og faaer jeg Leilighed t i l ar 

besoge LEgypten, v il jeg lcrre at kjende Pesten; jeg v il alt- 
saa kunne drage Fordeel af denne Neise."

„P a a  disse Vklkaar v il man ftrtte Je r t Frihed! sagde 

Erkebispen: Dog maa I  forst brcrnde Eders Manuskripter 

og afsvcrrge de Kj<rtterier, de indeholde. For at iovrig t 

denne Ceremonis kan vorde mindre besværlig for J e r , ville 

vt feire den i S tilhed , blot i Nerrverrelse af et halvt H un
drede Medlemmer af det hellige T ribuna l."

A n d r e a s  Vesa  l i u s ,  som folte sig lykkelig ved at 
flippe saa let, erklarede sig beredt t i l  A lt ,  hvad man for

langte af ham. Han kastede de P ap ire r, Jngvisitorerne 
havde lagt Bestag paa i hans B o lig , paa I ld e n , og saae 

uden synderlig Sindsbevægelse, hvorledes Flammen fortæ
rede Frugterne af hans S tud ier.

Derpaa opsatte man en Beretning om denne Poem- 

tents. V e s a l  i u s  undertegnede den, kastede sig paa Kn<r 

og modtog Absolutionen. Der- aa fatte man ham i Frihed. 

D e t er um uligt, at beskrive de Folelser, som bevcrgede hans 

B ryst, da hgn horte Fcrngselsdsren lukkes efter sig, da han 

befandt sig paa Gaden og ig;en indaandede den frie Luft. 
Han gned sine D ine, for qt overbevise sig om, ar han ikke 

sov. Derpaa begav han sig paa Veien, uden at see sig 

tilbage, med hurtige S krid t. Usortsvet iilte han r il sit 

Huns og omfavnede sin D atter. D a  han derpaa havde 
fattet sig lidet, kastede han sig for Kongens Fvdder.

„ Ak !  tilta lte Fyrsten ham: I  har voldet mig megen 
Uro! M en, tro mine Ord, I  maa ffynde J e r ud af S p a 

nien; th i om det var min S o n , Don C a r l o s ,  der be
fandt sig i Jngvisitionens Hcxuder, saa vilde jeg ikke kunne 
indestaae for ham."

V e s a  l i n  s fulgte Kongeus Raad, ordnede ihast A lt 

t i l sin Reise, og begav sig t il Barceliona. Her indskibede



han sig t i l  I ta lie n . I  Venedig besteg'han en af Dogens 

Galejer, som satte Nepublikens General, G i a c o m o  M a -  

l a t e s t a  over t i l Cvpern. Fra Famagnsta vandrede han 

t i l  Palcrstina og betraadte Veien t i l  den hellige S tad . 

Han bessgte Forloserens Krybbe, fulgte Lobet a f Jordan, 

kom t i l  Bredden af det dode H av, og vilde just, for at 

gjennemvandre NedrerLEgypten, indskibe sig r il Alexandria, 

da han indhentedes af et Budstab fra Republiken Venedig, 

som meldte ham, at hans navnkundigste Discipel, F a l l o p e ,  

var dsd. Ved denne Efterretning grebes V e  sal i ns af 

den dybeste Smerte. „A k  min G u d ! raabte hau: Hvilket 

Tab for Videnstaben!"

Og eftersom selv de viseste Mennesker ikke ere frie 

for Lidenstaber, tilfoiede han strax: „Stakkels F a l l o p e !

D e t var ham dog ikke muligt, at overgaae m ig !"

Senatet i Venedig lod V e s a l  i ns tilbyde den Lcrre- 

stol i Anatomien, som, ved F a l l o p e ' s  D od, var bleven 

ledig i Padua.

„K om  med, strax! opfordrede man ham: V i tilbyde 

Eder et Asyl i I ta l ie n ;  der er In g e n , som miskjender 

Eders Talent. Kom!  Eders D atte r og Svigerson ere um 

derrertede om A lt ,  og I  ventes af dem i Venedig."

» J a !  svarrs V e s a l i u s :  J a ,  jeg stal komme! M ine  

Foredrag skulle danne Discipler, som ere mig vcrrdige."

Fuld a f Lcrngftl efter at vende tilbage til Europa, be

gav han sig r il den ncrrmeste Havn. Han var saa utaal- 
modig efter at forlade Palcrstina, at han ikke vilde oppebie 

en gunstig Leilighed, men besteg et lidet F arto i, som var 

bestemt t i l  Kysten a f det adrialiste Hav. Ved de joniste 

Her overfaldt en frygtelig S to rm  det strobelige Skib . Del 

blev kastet paa en Klippe. Alle Passagerer, alle Matroser 

omkom. Kun V e s a l i u s  reddede Livet ved at klamre sig 

t i l en sonderbrudt Mast.



Efter lamge at have drevet om paa Bolgerne, blev 

han omsider, modig og mat ind til Doden, kastet op paa 
Stranden. Z  denne skrækkelige S t ill in g  tilbragte han N a t

ten. D a  det gryede ad D ag, begyndte han at underssge 

det S ted , han befandt sig paa. D e t var en sandig 

der, ved en liden Arm  af Havet, var adskilt fra en storre.

Im id le rtid  kunde V e s a l  i ns ikke komme over, th i 

han kunde ikke svomme, og var desuden meget forkommen. 

For at stille sin Hunger, gav han sig t i l  at lede efter M u s 

linger, men forgjceves. Han fandt kun, i Klippeklofterne, 

nogle vilde Figentræer, som forlængst havde mistet deres 

Frugter.

D a  han nu overbeviste sig om, at hans Efterforskninger- 

vare forgjawes, satte han sig ned ved Havbredden, fremtog 

sin Elfenbeenstavle, som han altid bar hos sig, og skrev:

„ J g a a r , den 11te October 1564, er jeg bleven kastet paa  

denne D ,  hvis N a v n  jeg ikke veed. D e t  er ikke Hungeren, 

som m a rtre r mig meest; men uden ?y, uden Beskyttelse mod 

Solstraalerne, veed jeg ei, hvorledes jeg stal modstaae T o r 

sten. M in  Tunge er saa to r . . .  . ikke en D raabe N and  i 

F je ld rifte rn e , ikke en Dugdraabe paa B ladene . . . .  Jeg  har 

stukket m it Hoved og mine Arm e under V an d et, for at afkjole  

m it B lo d  lidet . . . .

H vo r T iden er mig lang! S iden imorges sidder jeg her og 

stirrer ud over H avet, men m it D ie  opdager In g e n , hvis B i 

stand jeg kunde anraabe. M a n  fortceller, a t Araberne, naar 

de i D rken plages a f  Torst, stjoere sig i Tandkjodet og drikke 

deres eget B lo d  . . . .

J a , det har vederqvoeget mig, og jeg fo ler m ig noget stcer- 
kere . . . .

Jeg  har spiist en a f  mine Handsker, som heldigviis vare 

gjemte i m it B e lte  . . . .  N a tten  ncrrmer sig . . . .  hvilken  

Torst jeg lid e r! H im len  er overtrukken —  ak, gid det vilde  

regne!

Den 13de . . . .  N a tte n  er forgangen, og der er ikke fa l 

det nogen Regn. S o len  steger mig allerede ved sin O pgang



. . . .  mon da In g e n  oil komme mig t i l  H je lp ! D e r er ikke 

mere B lo d  i m it Tandkjod . . . .  m in G ud, min G ud, en 

D raabe N a n d !

Jeg  har spiist det H alve a f  min anden Handske . . . .

Ak, kunde jeg dog naae den anden S trandbred hist! 'At 

sulte ih je l, eller at drukne, kommer jo forovrig t ud paa E e t. 

Jeg  kan ikke udholde det langer . . . .

N er, V an d et er fo r dybt, jeg tabte Fodfoestet, og m aatte  

vende tilbage. M o n  jeg ikke kunde gjore mig etslggs F lyde- 

bro a f  Figentræ ets Grene? Ak, m in G ud, staae m ig b i!

Vee m ig, de kunne ikke boere V a g te n  a f m it kegeme. H vad  

jeg lid e r! M i t  Hoved, m it arme Hoved . . . .  det begynder 

a t morknes fo r mine D in e ; jeg er ikke istand t i l  a t gjore et 

S k r id t mere. H vad mon det voere, der suser saa underligt 

fo r mine D rc n ?  . . . .  man skulde troe, m in M avehnd  var 

voret fast t i l  N yrerne. J e g  er ovcrbeviist om, a t hvis man 

aabnede m ig, vilde man finde mine In d vo ld e  betydeligt ind- 

strnmpne . . . .  V e la n , endnu een N a t !  Maaskee fa lder der 

nogen D u g  . . .  »

14. Ak G ud, min G u d ! Jeg  maa doe . . . . M in  D a tte r ,  

m in E k v i r a ,  jeg maa doe, uden at kunne omfavne D i ; !  

F a rv e l . . . .  H erre , forlad mig mine S yn d er! E l v i r a ,  fa r 

vel! . . . .  A lt lober i E e t for mig . . . .  jeg kan ikke skrive 

mere . . . .  Domino, in mnnim . . . .  oms . . . .  eommomlo 

m . . .  . H erre, jeg befaler min Aand i dine H a n -

der! — "

Dagen efter/ den IZde October 1264, nerrmede stg en 

let Baad, der styredes a f to Gondelforere. Tonerne af en 
Mandolins og en Floite ledsagede to unge Damers Sang.

S ig n o r P a n d o l f o ,  en af de rigeste Guldsmede i Ver 

nedig, havde bessgt Hen Zante, for at afslutte nogle Han

delsforretninger. Han vilde ikke opgive fin sædvanlige Lyst

fa rt i Gondelen, benyttede derfor V indstillet og sejlede. Med 

sine to D o ttre , hen langs med Kysten.
„S e e , Fader! raabte den ene af dem: Dernede, paa 

den lille H , skulde man troe, der laae et Menneske udstrakt 

ved S tranden."



„Z a !  svarte P a n d o l f o :  D et er rimeligviis atter en 
stakkels Skibbrudden."

Han gav Roerkavlene B efa ling, at lande paa dette 

S ted , men da Vandet var for dybt, sprang en af dem ud 

in d til Beltestedet, og efter nogle M inu te rs  Forlob bragte 

han den ulykkelige Lcrges Skrivetavle.

„V ed G ud ! raabte Guldsmeden: D e t er V e s a l i u s ,  

som jeg har kjendt i P av ia , den bersmte V e s a l i u s . "

Han sprang i Vandet. I  et Hieblik var han hos 

Liget. Han strcrbte at bringe Liv deri, men forgjtrves. 

D er var vel endnu et S p o r a f Varme at fole; men han 
var bod af Hunger.

Guldsmeden lod ham begraves paa det S ted , hvor 
han havde fundet ham, og en Steen reises paa hans G rav 
med fslgende Z n d ffr if t :

V67 S LUG /> .

(Her hviler A n d r e a s  V e s a l i u s  fra Brussel, som 
dode her den 15de October 1564, i sin Alders 50de A a r, 
da han kom tilbage fra Jerusalem).

I .  Lavallee.



Den Sidste!
(Historist.)

I  en lille franst Provindsstad lever en fattig  P ige, ene, 

forladt, forglemt. H un boer i denne kjedelige B y ,  fordi 

den ubetydelige Pension, som udgjsr hendes hele Formue, 

ikke tillader hende, at boe i P a ris . Denne P ige har va- 
ret ung, smuk, beromt, omringet a f A lt ,  hvad 2Ere og 

Lykke kunne byde et Menneske. Flere end Een af vore 

navnkundige Kunstnere skylde hende de Opmuntringer, som 

- have hjulpet dem at overvinde de H indringer, unge Talen- 

ter altforofte strande paa. E i alene havde hun Naad, Trost, 

Haab, Hjelp for alle dem, der kom t il hende; men hun gik 

ogsaa de skjulte Elendigheder imode, som ikke vovede at vise 

sig. H un benyttede sig a f sin umaadelige Credit for A lle, 

aldrig for sig selv. M a n  havde skullet mene, at hendes 

Lykke var fastgruudet. Og dog! . . .  .

M id t  i sine Triumpher troede hun en Aften at bemarke, 

at Publikum , der endnu igaar havde varet saa enthusiasr 

meret for hende, der havde fo lt sig henrykt ved hendes 

S ang , der havde gradt ved den store tragiske Skuespiller

indes ophoiede Insp ira tioner, viste sig koldt og utaknemme

lig t mod hende. Hun forlod Scenen med sønderknust Hjerte. 

Forgjaves fogte hendes Venner, at indgyde hende 2)«od, 

forgjaves fogte de at overtyde hende om, at den Skuespil
lerinde, man satte imod hende, aldrig vilde overgaae hende. 

H un svarte, som den ulykkelige N o u rr it, at hun ikke var 

istand t i l  at udholde Narvarelsen af en Medbeilerinde, og 

erkiarede det som sin urokkelige Beslutning, at forlade Ther 

atret. Neppe havde hun udfort denne Beslutning, for 

A lt  om hende var forandret, koldt og ode. D et H o f af 

Sm igrere, som nys laae for hendes Fodder, trangte sig nu



om hendes Medbeilerinde; lidt efter lid t forlodes hun ogsaa 

af dem, hun havde gjort Regning paa, og hendes S a lon , 

der nys havde vrim let af parisiste Beromtheder, talte kun 
et lidet Anta l troe Venner.

B land t alle dem, der saaledes forlode hende med Lyk

ken, var der Zngen Sangerinden savnede saa b itte rt, som 

en Gubbe, der hver Dag havde taget P lads ved Hende- 

B o rd , og som hun havde viist en Omhu og Opmærksom- 

hed, som hans simple Udvortes, hans lidet glimrende For
stand, hans aldeles ubekjendte Navn paa ingen Maade syn

tes at berettige ham til.  Zkke destomindre havdede H r. 

C h a m p i o n  a ltid , selv i det fornemste Selstab, sin Plads 

ved hendes S ide. Hun taalte ikke, ar Nogen gjorde sig ly 

stig over ham eller opholdt sig over hans uendelige Fortæl

linger. Naar man spurgte hende om Bevæggrunden til saar 

megen Godhed, afbrod hun Samtalen kort. M a n  strabte 

at udforste, hvad denne H r. C h a m p i o n  egentligen var 

for en Person og i hvad Forhold den beromte Actrice stod 

t i l  ham. M en A lt ,  hvad man kunde opdage, var, at hun

havde bragt ham med sig fra Nederlandene efter en Neife 
t i l  Florents, Neapel og Rom.

Som  sagt. H r. C h a m p i o n ' s  Trolsshed smertede 
hende dybt. Hvergang en a f hendes fordums Venner vendte 

hende Ryggen, udbrod hun: „A k , det undrer mig ikke saa- 
meget, som at H r. C h a m p i o n  kunde forlade m ig !"

Hun kunde ikke selv troe paa dette Forraden; hun 
sendte B ud  t i l  Oldingens Logis, for at sporge t i l  ham. 

M a n  lod hende vide, at H r. C h a m p i o n  havde forladt de 

Varelser, som han beboede og som hans Velgjorerinde be
talte for ham, samt at han ikke havde villet opgive sin nye 

Adresse; han havde endogsaa brugt mangfoldige Forsigtig- 
hedsforholdsregler, for at forebygge dens Opdagelse.

Im id le rtid  overvældedes den adle Pige a f alle mulige 
Ulykker. En Bankerot berovede hende den lille Formue
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hun i hine lykkelige Dage havde samlet; Theaterbestyrelsen 

gjorde hende endogsaa hendes Pension stridig. E fter mange 

Krænkelser, mange Kampe, maatte hun tage mod den A l

misse, man kastede t i l  hende. En Almisse t i l  hende,  min 

G ud ! . . . .  H un vabnede sig med en Resignation, smer

teligere end Fortvivlelsen, solgte sit Hotel, sine M alerie r, , 

sine rige M obler. Derpaa reiste hun Handske ene t i l  h iin  

lille V y ,  uden at kunne udgyde en Taare. Og dog havde 

Taarer kunnet lette hendes brcrudende Hoved, lindre hendes

piinte B rys t!
M id t  under sin sorgelige Afrcise havde hun endnu en 

Tanke for H r. C h a m p i o n .  Hun anbefalede ham t i l  den 

Ven, som fulgte hende t i l  Postvognen. —  „S o g  at finde R 

H r. C h a m p i o n  og hav Omhu for ham! sagde hun: D er I  

ligger en Hemmelighed skjult under hanS Forsvinden. »  

Han treengte for haardt t i l m ig, t i l  saaledes at forlade m ig !" k

tilfoiede hun med B itterhed. »
Den M and , hun havde givet dette Hverv, lovede, re- k 

deligt at opfylde det. M en Livet i  P a ris  er a f den Ve- s 

fkaffenhed, at man hurtig t glemmer sine Forfatter og sine r 

Lofter. En heel Dag var han gandske sysselsat med Tan

ken om H r. C h a m p i o n  og om det LErinde, Oldingens 

Velgjorerinde havde givet ham. Dagen efter var han for

hindret fra , at udfore det. Naste Dag kom der atter no

get iveien, og neppe var Ugen omme, for han siet ikke 

tankte mere paa alt dette.
To Aar efter Sangerindens Afreise nsdtes hun t i l ,  at 

gjore en Neise t i l P a ris . D a  hun, paa Tilbagevejen, 

kjorte gjennem Forstaden S a in t-A n to ine , og kastede endnu 

er B lik  paa P a ris , saae hun, i et Loftskammervindue, H r. 
C h a m p i o n ,  sysselsat, som det syntes, med at skrive. 

H un vinkede ad ham med Haanden, hun kaldte ham ved 

N avn , men han saae hende ikke, han horte hende ikke, og 

Deligencen soer afsted.



S trax  efter sin Hjemkomst strev hun t i l den Ven, som 

hun, to Aar tilfo rn , havde anbefalet Oldingen t il.  Hun 

betegnede saa noie det Huns, hvori hun havde seet denne, 

at det ikke var vanskeligt, at finde ham. Oldingen beboede 

et af disse usle Huller, /om ere ejendommelige for den pari

siske Elendighed og som man maa see med egne H ine, for 

at kunne gjore sig et Begreb om dem. Ved at hore sin 

Velgjsrerindes N avn, viste han sig pderst fo rv irre t; han 

blev bevcrget ind til Taarer og spurgte levende, hvorledes 

hun nu havde det. D a  han horte, at hun var fattig  og 

at hun grcrmmede sig over, at vcrre forglemt og forladt af

ham, som hun, trods hans Utaknemmelighed, endnu stedse 
ttenkte paa, raabte han:

„O , min Herre, tro ikke, at jeg har verret utaknem

melig! Nei. Jeg kjendte min Velgjsrerindes Forfatning; 
jeg vidste, at jeg maatte vare hende t i l  Byrde, at hun ikke, 

uden at berove sig selv det Nodvendige, kunde vedblive at 

understotte mig. A f  Taknemmelighed er det, jeg har fjer

net mig. Jeg har, gandske hemmeligt, leiet mig ind i 

denne Forstad, hvor jeg kun med M oie  fortjener Saameget, 

at jeg kan kjsbe mig B rod. Jeg holder en liden Skrive- 

og Negneskole for fattige Haandvtrrkeres B o rn , min Herre. 

De kan vel forestille Dem, at man ikke kan lsnne en halv- 

fjerdssindstyveaarig Lcrrer meget rigeligt, og at det falder mig 

besværligt nok, at flaae mig igjennem. M en Gud giver 

mig Styrke t i l at b<rre A lt, og jeg venter med Hengivelse 
hans Kald t i l  et bedre L iv ."

D er var, i H r. C h a m p i o n ' s  Udtryksmaade, en Adel 
og et M od , som rorte den unge M and. —  „ M in  Herre! 

sagde han, rcrkkende Oldingen sin Haand: T illad  mig, at 

v«re Dem, hvad vor fcelles Veninde var D em ! Herefter skal 
De hver Maaned faae . . . . "

En Nodme opsteg i den fattige Gubbes crrvcrrdige A n 
sigt. Han svarte meget a lvorlig t: „ M in  Herre, jeg mod-



tager aldrig Almisse af nogen Fremmed. Jeg har modta

get Understottelse af en Veninde, som jeg, i Holland og i 

I ta lie n ,  havde beviist nogle Tjenester; men kun af hende.

Jeg takker Dem for Deres Deeltagelse; men herefter v il og 

kan jeg kun leve af m it Arbeid." —  Han hilste den unge 

M and og satte sig hen t i l  stt Skrivebord.
D a  Sangerinden blev underrettet om Udfaldet af dette 

Vesog, tilvejebragte hun, trods sin Uformuenhed, en liden 

Pengesum og sendte sin gamle Ven den med Posten. 'Men 

han sendte Pengene tilbage. „Dedrov mig ikke, ffrev han: 

ved endnu engang at bede mig beholde divse Penge! De 

har ikke kunnet tilvejebringe dem uden ved at berove dem 

selv det Nodvendige; det B ro d , jeg kjobte derfor, vilde  ̂

smage mig b ittert. Lad mig kcrmpe ene mod Ulykken. De

veed, at Modgang er min Slcegts Lod."
T e r  hengik to-tre Aar. Den unge M and var imid.

-  lertid bleven en beromt Advokat. En D ag, da cn vigtig 

S ag  kaldte ham t i l  det sjette Kammer, og han ventede 
paa, at man skulde paaraabe den S a g , hvori han skulde 

plaiders, gav han sig maskinmcrssigt t i l at lcrse Listen over 

de Sager, som stods ncermest for. Navnet J a c o b  L h a m ;   ̂

p i  on fængslede hans B lik . Han var anklaget for Los- s 

gjcrngerie. Navnet „ C h a m p i o n "  mindede Advokaten om  ̂

h iin  O lding, som den beromte Actrice havde anbefalet ham. ; 
Han forespurgte sig, og erfarede, at den Fængslede virkeli- ? 

gen var en hoibedaget M and. Saasnart Retten var her. ^

vek, begav han sig t i l  Arresten.
Hans Formodning havde ikke skuffet ham. D et var

h iin  modige Gubbe, som, tre Aar tidligere, paa en saa 

adel Maade havde vcrgret sig ved at modtage den H jelp, 
man bod ham i hans Elendighed. Henved fiirsindstyve 

A a r, overvunden af Kulde og S u lt ,  var han funden lig 
gende paa Gaden. M a n  havde bragt den Ulykkelige t i l  

Fange-Sygestuen. Den unge M and boiede sig over den



Febersyges Hovedgjerde og udtalte Actricens Navn. O ld in

gen soer op, aabnede sine Hine og vendte Hovedet, for at 

see, hvo der talte. Han gjenkjendte den unge M and, der 

engang havde besogt ham.

„O , Tak! sagde han, idet han anstrengte sig for at 

reise sig, og rakte ham sin kolde, runkne Haand: Tak, at 

De ikke lader mig dse uden en Trost, uden et venligt 

M inde ! Vidste D e, hvor tungt det er, at staae saa gandske 

alene; at skulle gaae ud af Livet, uden at nogen S je l i 

Verden bekymrer sig om E n ! . . .  . In g e n  at have hos 

sig, uden en ligegyldig Sygevogter, som fra T id  t i l  anden 

kommer, for at see, om det ikke snart er forb i, og som, 

naar det er forbi, kaster en Klud over Ens Ansigt, uden 

at fremstamme en B o n ! O , det er græsseligt! Jeg er i 

mange Aar vant t i l  Eensomhed, men aldrig kunde jeg dog 

blive fortrolig med den Tanke, at dse saa forladt! Tak, at 

De kom!" —  Og han trykte paany Advokatens Haand. 

E fter nogle Hieblikkes Taushed vedblev han: „H vo ra f vid

ste D e, at jeg var her?"

Advokaten svarte ham, at han havde fundet hans 

Navn paa Listen over de Anklagede, der vare hcrftede a f 
Tugtpolitie t. —  „T rig tpo litie t, min G ud! raabte Oldingen, 

skjulende sit Ansigt i begge H<rnder: Saaledes stal altsaa 

min S lcrg t ende! I  Himlens N avn , min Herre, frels mig 

fra denne Forsmædelse! Jeg v il gjsre A lt ,  hvad man for

langer, for at vorde f r i  for denne Pdmygelse. Jeg har 

engang afviist Deres Almisse; nu beder jeg derom! Forlang 

rnig udleverer! I  Guds N avn, i Deres Moders N avn , 
afvend denne græsselige Skjemdsel fra m it Hoved!"

„Sagen staaer paa Listen; den maa paadommes." — 

„L u g rp o lilie t! tog Oldingen Ordet: Jeg maa altsaa kund- 

giore min Moders F e iltr in ! Jeg maa udsprede m it Huses

Fornedrelse! Jeg maa meddele Alle den Hemmelighed, jeg 

havde betroet min eneste Velgjorerinde." —  Med en feber-



agtig Anstrengelse reiste han stg op i  Sengen, bsiede sig 

mod Advokatens Hre og sagde med lav, rystende Stemme: 

„J e g  hedder J a c o b  S t u a r t !  Jeg er en S o n  af P rindr 

sen a f Pors. De seer paa mig med Forundring! De v il 

ikke troe mig! De tcenker, jeg er fo rryk t!"

„T a g  disse P ap ire r! vedblev han, idet han, under sit 

Hovedgjcerde, fremtog en gammel Brevtaste, og. Stykke 

for Stykke, viste ham de Breve og Aktstykker, den inder 

holdt: Tv iv le r De endnu om Sandheden af det, jeg siger 

Dem? —  S crt Dem. Jeg v il fortcrlle Dem m it ulykker 

lige Livs Historie. Ak, alle M ine  have jo vceret ulykkelige. 

M en  de havde det dog bedre; dem ramte Lxen! Naar de 

fa ld t, knustes de i deres Fald. M a n  styrtede dem fra en 

Throne. Jeg derimod maa tage P lads paa Vcrnken i  

Tugtpolitire tten, som Vagabond, mellem Forbrydere . . . . 

O , min G ud, min G ud, forstaan mig for denne Forne- 

drelse!" —  Han foer med Haanden over sin Pande, der 

var badet af en iiskold Sved, og sogte ar samle sine E rin 

dringer.

„ M in  Herre! I  Ncrrheden af Nom boede en fa ttig  

Bonde, der nedstammede fra en fransk Familie, som, for 

hundrede Aar siden, havde nedsat sig i denne Landsby. 

Konen havde giort Barsel for otte Dage siden og havde 

mistet sit B a rn . En Aften horte hun Bornestrig udenfor 

sin Hyrte. Hun stod med stor Anstrengelse op, aabnede 

Doren, og fandt et B a rn , neppe to Dage gammelt, som 

laae der gandste forladt. Hun tager det, hun trykker det 

t i l  sit H jerte, hun byder det sit B ryst. Den stakkels For- 

aldrelose hcrnger sig derved, og nu forst bemcrrkede G u i -  

seppa det rige S vob , den med Guldstykker fyldte P ung, 

som befandt sig i det udsatte B arns lille Vugge."

„D a  hendes M and kom hjem fra M arken, fortalte 

hun ham denne forunderlige Tildragelse. G i a c o m o  vilde.
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som hun. adoptere den lille Dreng, og saaiedes fandt jeg 

en Fader og en Moder. T h i dette B a rn  var jeg."
„Femten Aar henrandt, uden at mine Pleiefortkldre 

robede min Herkomsts Hemmelighed. D e t G u ld , de havde 

fundet hos mig, anvendte de paa min Opdragelse; de lode 

mig undervise af en Abbed. En A ften, da jeg kom tilbage 

fra min gamle Lierer, saae jeg min Moder G u i s e p p a  

torre sine H ine ; G i a c o m o ,  min Fader,' var meger ned- 
flaaet. Den stakkels Kone kastede sig i mine Arme, og holdt 

mig i lang T id  trykket mod sit B ryst, idet hun udoste en 

S trs m  af Taarer. Ogsaa G i a c o m o  grced. Omsider 

sagde han: „Zeg  maa aabenbare D ig  en Hemmelighed, min 

D reng, som D u  aldrig havde erfaret, hvis ikke Nodvendigr 

heden havde tvunget os t i l ,  at aabenbare D ig  den. D u  

er ikke vor S o n ."
„Lkgemeget! svarte jeg: Have I  ikke opdraget m ig, el

sket mig som Eders B a rn ? "  — „D u  nedstammer fra store 

og hoie Herrer, mcegrige og rige H erre r!" —  „H vad bry

der jeg mig om det? Have de ikke forladt m ig?" —  „F o r 

D u  dommer dem, maa D u  hore dem, J a c o b .  V i  reife 

t i l  Nom endnu i denne Dag. Her er et B rev fra D in  
Fader; han fordrer D ig  tilbage. En Vogn venter os ved 
Enden af Byen. Lader os reife." —  „Je g  omfavnede den 

sonderknuste G u i s e p p a ,  og v i begave os paa Veien."

„ V i  vidste ikke, hvorhen man forte os. B revet, som 

var adresseret t i l  G i a c o m o  og som jeg havde lcrst gjen- 

tagne Gange, henviste blot t i l  adskillige Omstændigheder ved 

min Udsættelse, t i l  de Gjenstande, man havde medgiver 

mig, og tilfoiede, at hvis jeg endnu var ilive, skulde man 
fore mig t i l  Nom under den betroede Tjeners Ledsagelse, 

som overbragte B reve t."
„Vognen standsede udenfor et Huus af simpelt Ud< 

seende. Tjeneren forte os ind t i l en gammel M and, som 

kastede et tungsindigt B lik  paa m ig." — „ M i t  B a r n ! t i



talte han m ig: „D e t havde vtrret bedre for D ig , om D u  

havde vedblevet at v<rre en Bondes S o n , end at arve det 

ulykkelige N avn , som tilfalder D ig  idag. M in  Broder, 

C a r l  E d u a r d  S t u a r t ,  Præsident t i l  Engellands Krone, 

er dod uden Afkom, og efterlader mig saaledes sine Rettig

heders tunge Byrde. V o r hellige Fader Paven har strax 

loft mkg fra mine Ordenslsfter, th i en Konge kan ikke vare 

Prerst. Den hellige Fader har gjort Cardinalen a f 2)ork 

t i l  Kong H e n r i k  B e n e d i k t  S t u a r t .  M in  fsrste P lig t ,  

J a c o b ,  er, at legitimere D in  Fsdsel, th i D u  v il ogsaa 

vorde Kronpr<rtendent, D u  skal fortsatte vor Families lange 
Nockke a f Ulykkelige. D u  er min S o n !"

»Jeg vilde kaste mig i  hans Arm e; taust og koldt 

rakte han mig sin Haand, som jeg kyssede." —  „ M in  M o 

der?" spurgte jeg, da jeg langt om lcrnge blev Herre over 

min Forv irring . —  Hertugen af 2)ork pegede mod Himlen. 

„H u n  er dod! sagde han: D od, idet hun gav D ig  L ive t!"

„F ra  den Dag af maatte jeg forlade m it glade Bonde- 
L iv , for at vorde en engelsk P rinds. Z  den forrykte Tanke, 

at jeg dog maaskee engang kunde bestige mine Fcrdres Throne, 

besluttede jeg, at tilegne mig en t i l min hoie Rang sva

rende Opdragelse, og alle mine Hieblikke helligedes de al

vorligste S tud ie r. M in  Fader var saa kold mod mig, som 

en Fremmed. Han saae i mig en A rving og ikke en S on . 

M ed Gltkde modtog jeg hans Befa ling, at reise t il Engel- 

land og Frankrig. For Afskeden forbod Hertugen af 2)ork 

mig udtrykkelige«, nogensinde at aabenbare m it N avn. „H e r, 

sagde han: her ere Beviserne for D in  Herkomsts Legitim i

tet ;  men bevar denne Hemmelighed, ind til det gunstige 

Hieblik kommer, da D u  kan sige den hs it, hvis det ellers 

kommer nogensinde. V i  bor ikke give vor Slcegts Ulykker 
t i l P r iis  for Verdens S p o r."

»Jeg reiste. Jeg besogte, ukjendt af A lle, den B y , 

hvor mine Foedre havde hersket. Navnet „S tu a r t "  vakre



ingensteds nogen Interesse eller Sym pathie, hverken i Lon

don eller i Edinburg. D er var In g e n , der tcrnkte paa, at 

drage Svcrrdet for den gamle S ag. D e t var kun en h i

storisk E rindring, et Echo af det Forbigangne!"
„Nogle Aar efter drog jeg t i l  Frankrig. Direcroriet 

havde aflost Conventet, og jeg kastede mig i en politisk 

Sammensværgelse, i det Haab, at hvis de franske S t i la r 

ters S ag  fik Fremgang, kunde Lykken ogsaa erklcrre fig for 

de engelske. Jeg blev angiven af en Medskyldig og kastet 

i et Fængsel, som jeg forst forlod 1608. D a  besluttede jeg, 

at reise t i l  I ta l ie n ,  og at opsoge min Fader. Jeg maatte 

gjore denne lange Neise tilfods, th i jeg var blottet for alle 

Hjelpekilder."

„E fte r mange Lidelser og Msisommeligheder, efter u ta l

lige Farer, kom jeg langt om lange t i l  Nom. For et Aar 

fiden var min Fader dod. D a  han i t i Aar In te t  havde 

hort fra mig, havde han troet mig dod, og testamenteret 

sin ubetydelige Formue t i l  gudelige Stiftelser. Uden Penge, 

uden Credit, midt i et fremmed Land, havde det varet A f 

sindighed, om jeg havde forsogt, at gjore mine Rettigheder 

gjaldende. Jeg begav mig altsaa tilbage t i l  Frankrig, stedse 
under den Bondes N avn, som havde opdraget mig. Fra 

nu af begyndte jeg et elendigt, omflakkende L iv, hvori der 

kun forekommer to Phaser af H v ile : t i  A a r, hvilke jeg t i l 

bragte som Professor ved det belgiske Universitet, og hen 

T id , jeg levede ved min beromce Venindes Gjastfrihed. 

Jeg havde havt Leilighed t i l ,  at gjore hende nogle Tjene
ster i  Nederlandene, og saae mig nsdt t i l ,  at tage min 

T ilf lu g t t i l hende, th i den hollandske Restauration udjog 

mig af Belgien med alle andre Fremmede, mig, en forulyk

ket Konges landflygtige S o n ! Resten af min Historie veed 

De. I  Himlens N avn, mag det saa, at dette sorgelige 

Drama ikke skal finde sin Oplosning paa Tvgtpolitirettens 
Beenk!"

k. i-
-
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Med Vemod havde Advokaten hort denne lange For

tælling om den sidste S t u a r t ' s  Skjebne.

„F a t M o d ! sagde han: Jmorgen stal jeg reklamere 

Dem af Tribunalet, min Herre, og De stal atter vorde fr i. 

Jeg giver Dem, i vor strlles Venindes N avn , et hæderligt 

Fristed hos mig. In g e n  Dom , ei engang den, der rammer 

Noden, stal bestjcrmme det N avn, De barer. Adieu! 

Godt M od t i l  imorgen!"

Virkelige« horte man Dagen efter, den 1?de Februar 

1835, Netsbndet i sjette Kammer opraabe Sagen: „ J a 

cob S t u a r t ,  kaldet C h a m p i o n ,  anklaget som Los- 

g janger! "

Advokaten traadte frem, for at reklamere sin ulykkelige 

C lient, og for, saavidt m ulig t, at forkorte ham det P iin -  

lige i Forhoret. Medens han soger ham med Hinene, tog 

den kongelige Prokurator de den Anklagede vedkommende 

Aktstykker og sagde: „M in e  Herrer! Den Anklagede er Lnat 

dod i sit Fangsel."

„R etten byder, at Sagen udflettes a f Listen! tog Præ 

sidenten Ordet: En anden S ag  bliver at opraabe."

S. Henri Verthoud.



M adrid  har der rrys tildraget sig en forunderlig B eg i

venhed, som er Gjenstanden for alle Sam taler og som-ret 

har underholdt C h r i s t i n e ' s  H of, over hvilket Opror og 

Borgerkrig kaster en saa ssrgelig Skygge.
D on M i g u e l  A r r i a s ,  spansk Grand a f forste Classe, 

en aldrende M and og Eier af umaadelige Rigdomme, har 

kun een eneste S o n , tredive Aar gammel, Officeer i Hen

des Majestæts Garde. Don A l o n z o  —  det er denne 

Adelsmands Navn — er en fuldendt Cavaleer, en af M a . 

drids Lover. Hans Fader havde kun een T ing  at bebreide 

ham: han vilde ikke gifte sig. Gubben vilde have Bsrne- 

born, ikke fordi han just var kj<rr ad dem, men fordi han 

ikke vilde dse, uden at have Vished om, at hans Navn 

ikke skulde uddse. Don A l o n z o  havde stedse mvdstaaet sin 

Faders B snner; men den gamle Hofmand vidste at over

tale Regentinden t i l at interessere sig for Sagen, og Don 

A l o n z o  maatte give efter. Don M i g u e l  A r r i a s  valgte 

en ligesaa riig  som smuk P ige, og snart vidste hele Hoffet, 

at om kort T id  ffulde Don A l o n z o  cegre Donna S e r a -  

p h i n a  C a m b a l  y F u e n t s s .  Don M i g u e l  gjorde pragt

fulde Tilberedelser t i l  B ry lluppe t; han forogede den bety

delige S u m , han aarligt gav sin S o n , t i l  det Tredobbelte, 

han tilbod ham en stor S u m  t i l  hans Gjelds B eta ling . 

M en  den unge M and forsikkrede, han havde ingen G jeld, 

Dronningens Hsimodighed havde sikkret ham en anstcendig 

og uafhcengig S till in g . D er foregik noget, som D on 

A l o n z o  selv var langt fra at vente: dette G iftermaal, som 

han i Begyndelsen havde anseet for et trykkende Vaand, 

en utaalelig Lcrnke, forekom ham nu som en Lykke. M ed 

andre Ord, han forelskede sig i den unge P ige, man havde 

bestemt ham, og han havde Grund t i l  at troe sig gjenelffet



Henrykt talte Don M i  gu el allerede om sine Borneborn, 

tra f alle mulige Anstalter r il deres Opdragelse, og byggede 

dr skjonneste Forhaabninger paa denne vordende S lcrg t, dev 

skulde frelse Spanien fra den gruelige Ulykke, at see Fami

lien A r r i  as forsvinde.

Nogle Dage for B rylluppet traadte Don A l o n z o  en 

Morgen ind t i l  sin Fader og bad ham om en Samtale. —  

„H vad  v il D u , min S o n ?  spurgte Oldingen med Varme: 

Hvad forlanger D u  a f m ig?" — „E n  T ing , som De maa- 

skee vanskeligt v il indrsmme mig! svarte Don A l o n z o :  

M en som gjor Fordring paa Deres hele Opmærksomhed." 

—  „Lad hore! D er er In te t ,  som jeg jo gjerne gjor for 

D ig , A l o n z i t o . "  — Begge satte sig, og Don A l o n z o  

begyndte:
„D e  v il erindre, min Herre, de Omstændigheder, som 

have ledsaget min Fodsel; der var en Glcedens og Lykkens 

Dag for Dem — der var fodt Dem en A rv ing. M en 

denne A rv ing  var svag, sygelig, og efter at have givet ham 

Livet, skrantede hans Moder uafladeligt, saa De ei torde 

haabe, at hun vilde skjomke Dem flere B o rn . Jeg blev 

dem da saameget kjcrrere, og da Lcrgerne erklcrrede, at hvis 

man vilde bevare m it L iv , maatte man fjerne mig fra M a 

drid og lade mig opdrage paa et S ted , som de betegnede, 

betragtede De denne midlertidige Skilsmisse som et Offer, 

deres Faderkærlighed, eller rettere, deres Adelstolthed maatte 

bringe."
„D o n  A lon ,zo , Don A l o n z o ! "
„T illa d  mig, min Herre, at vedblive. Jeg siger Dem 

forud, at det, jeg har at meddele Dem, ingenlunde v il 

vcrre Dem behageligt, men det er nodvendigt for os Begge, 

at De erfarer der. — Jeg fortes t i l  en Landsby halvtred

sindstyve M ile  fra M ad rid , og blev betroet t i l  M a n u e l a ,  

en dygtig Bondekone, som ikke behovede den In d to g t,  et 

Pleiebarn kunde give hende, men som De dog, ved Deres



rige T ilbud, bevEgede t i l  ut modtage mig. Jeg voxce op 

tilligemed J u a n  i t v ,  hendes S o n , og kom mig Dag for 

D ag, blev stor og stcrrk. Tre Aar randt hen. J u a n i t o ,  

min forste Ven, min Legekamerad, min Melkebroder, dode, 

og nogen T id  efter kaldte De mig tilbage t i l  Dem. Jeg 

kom t i l  M adrid  i min Ammes Arme. De husker, min 

Herre, hvad V irkn ing S yne t af mig gjorde paa min stak

kels Moder og paa Dem. De udstsdte et S k rig  ved ak 

see mig. „Hvad er dette for et B a rn?  spurgte De. D et er 

ikke vores! Don A l o n z o  havde blaae H in e !"  sagde min 

Moder. „H a n  havde ikke dette lange sorte Haar, han var 

blond!" sagde De. —  „Ulykkelige! vedblev D e, truende min 

Amme: V o r S o n  er udentvivl dod, og for at skaffe Eder 

vor Formue, har I  hidbragt ham under Don A l o n z o ' s  

Navn og i hans S te d ."
M a n u e l a  svor, at hun ikke havde gjort sig ffyldig 

i saadan S v ig ;  hun kaldte Jomfruen og alle Helgene t i l  

Vidne. — M en hun formaaede ei, at bringe Dem ud af 

Deres Vildfarelse, hvis det var en saadan, og min stak

kels Amme blev nodt t i l ,  at tage mig tilbage med sig. —  

„Je g  svcerger D ig , sagde Don M ig  ue l t i l sin S o n : at 

om end D in  Moder og jeg dengang vare stagne med V lind - 

hed, saa er dog jeg forlængst kommen tilbage fra denne 

Vildfarelse, og . . . . "
„D e t er m uligt! svarte D on A l o n z o  koldt: M en hor 

mig tilende. M a n u c l a  havde opammet mig; hun elskede 

m ig; jeg erstattede hende den S o n , hun havde mistet. M en 
De —  De havde glemt m ig; jeg var ikke Deres B a rn  H  

mere, og De havde ingen A rving. M in  Moders S am liv  

med Dem var fuldt af B itterhed; hun stod iveien for D e
res <rrgjerrige P laner, og De ansees for, at have gjort 
hende saa ulykkelig, at De har fremskynde hendes D o d ."

„D e  glemmer Dem selv. Don A l o n z o ! "  raabte 

Oldingen.



„Zeg  siger Dem inret N y t,  min Herre! De kjender 

de Rygter, som have vieret i Omlob. D a  De omsider blev 

f r i ,  giftede de Dem igjen. M en Himlen var dov for Der 

res H n ffe r, De fik ingen B o rn . De blev gammel; De 

var omringet af Sidearvinger, som De hadede. De tamkte 

paa m ig; Deres lidenskabelige 9 " f fe ,  at Deres Navn ffulde 
overleve Dem , forandrede lid t efter lid t Deres Sindelag 

og gjenfodte Deres faderlige Kærlighed. For at De kunde 

saae en A rv ing , maatte De antage, at D e, femten Aar 

tilbage, havde raget feil af m ig; jeg maatte blive Deres 

S o n , og jeg blev det. Zeg var det virkeligen, eftersom 

det ikke var m ulig t, at bevise den S v ig , hvorover De havde 

beklaget Dem. D e kom altsaa —  der er nu tolv Aar siden 

—  t i l  M a n u e l  a's Bondegaard, og fordrede deres S o n  

tilbage. Denne S o n  var — jeg."

„Ja, Don Alonzo, Du, min Son, min og Donna 
Clar a's."

„T illa d , min Herre! De mindes, hvilken Modstand 

jeg gjorde, hvilke M id le r de maarte ftette i Bevægelse, for 

at overtale mig t i l ,  at forlade M a n u e l a .  Zeg gav efter, t 

og De har en A rv in g ."

„M e n  troer D u  da ikke selv, at D u  er min S o n , .

A l o n z o ?  Veed D u  ikke, at M a n u e l a  selv altid har for- <

sikkret, at Z u a n i t o ,  hendes virkelige S o n , er dod, og 

at v i havde forstodt vort eget B a rn ? "

*  „Zeg  veed det! svarte Don A l o n z o :  M en dersom

M a n u e l a  har udgivet mig for sin S o n , er det i hendes 

Interesse, at forfcegte denne Usandhed, og paa den anden 

S ide  ligger det i Deres Znteresse, at lade denne S v ig  

gjelde, da den giver Dem den A rv ing , De behsver. Zeg 

er derfor uvidende om Sandheden, og seer intet M iddel 

t i l  at opdage den."



„O g Blodets Nost, Don A l o n z o !  raabte Don M i-  

gu el med en —  forstilt eller oprigtig — Enthusiasme: Og 

Blodets Nost, raaber den ikke i D i t  Hjertes Inderste?"

„S k a l jeg bestemme mig efter det. De kalder Blodets 

Nost, da maa jeg vende mig t i l  hende, som har opammet 

mig, opdraget mig . . . .  da maa jeg troe, at jeg er M  a- 

n n c l a ' s  S o n ."

„O , m it B a rn ! raabte Oldingen: Kan D u  miskjendc 

D in  Fader, fom udstrcrkker sine Arme mod D ig ? "

„ J a  vel, ja ! svarte Don A l o n z o :  Og stal jeg aabnc 

Dem m it Hjertes Inderste, saa maa jeg bckjende for Dem, 

at ihvor uvis jeg end foler mig, saa holder jeg dog mere 

af M a n u e l a ,  end af Dem. D a  D e nu veed, hvad jeg 

ttrnker, saa hor, hvad jeg v il foresiaae Dem. M a n u e l a  

er Enke og hun er nu fa ttig . V i l  D e , at hun ei stal for

dre mig tilbage som sin S o n , v il D e, at jeg ei stal erklcrre 

mig for hendes S o n , men vedblive, at boere Deres Navn 

og voere Deres A rv ing , saa maa D e  cegte M a n u e l a ! "

„LEgte M a n u e l a !  AZgre et gammelt, grovt Vonde- 

fruentim m er!" — „ J a ,  min H erre !" — „D u  maatte hade 
D ig  selv, om dette var D i t  A lvo r! D u  taber A lt ,  hvis det 

steer, som D u  foreflaaer mig, D i t  N avn, D in  Nang, D in  

Formue, A lt ,  endogsaa den unge P ige, som D u  elster."

„D e  feiler, min Herre! svarte D on A l o n z o :  Jeg 
sottter ingen P r i is  paa et N avn, som ikke er m it; min 

Rang i Armeen kan jeg ikke miste; jeg har sagt Dem , ar 

, min udvortes S till in g  er uafhængig —  De veed, at jeg 

ikke er begjerlig. Hvad den unge Pige angaaer, som jeg 

elster, da kunde jeg nok onste, at scette hendes Kjcrrlighed 

paa Prove. De crgter M a n n e  la . De stjamker hende i 
M edgift Deres stjonne Gods i Estremadura, eller hun re. 

klamerer mig imorgen som sin S o n , og jeg trerder over paa 
hendes S ide ."



„H v o r D u  snakker, A l o n z o !  Det kan dog umuligt 

vare D i t  A lvor. Zeg, en A r r i  as, agte en Bondekone!" 

—  „ M in  Gud, svarte D on A l o n z o :  De maa gjerne sige 

N e i . . . .  maastce gjor De mig en Tjeneste dermed. Jeg 

troer siet ikke paa Deres faderlige K jarlighed; ved ikke at 

v<rre Deres S o n  taber jeg kun et N avn, som jeg ikke bry

der mig om, og en Formue, som jeg ikke veed, hvad jeg 

skal gjsre med."

„M e n  mener D u , at Familien C o m b a l  y F u e n t ^ s  

skjstter om D ig , naar D u  maa udflette det „D o n " ,  der 

nu staaer foran D i t  N a vn? " —  „D ronningen, v il give 

mig det ig jen !" svarte D on A l o n z o .  —  „G ud  alene kan 

skabe Adelsmcend!" bemcerkede D on M i g u  el.

„ M ig  er det ligegyldigt, om jeg er det eller ei. H vis 

Familien C o m b a l  y F u e n t e s  gjor Modstand, saa bortfo

rer jeg S e  r a p h i n e ;  v il hun ikke folge med mig, saa v il 

jeg strabe at glemme hende. Farvel, De har Betanknings, 

tid  t i l  imorgen."

D on A l o n z o  stod op, tandte sin Cigarito ved Don 

M ig u e l 's ,  og forlod Varelset. —  „ALgte M a n u e l a !  

mumlede Don M i  g u e l, da han var alene: Eller lade m it 

N avn uddoe og efterlade min Formue t i l  Paarorende, som 

jeg hader! A ld rig ! . . . .  M en det er dog altforgalt, at 

A l o n z o  foragter den LEre, at vare af m it B lo d !"

Gubben forbandede sin A lder; han betragtede i Spei- 

let sit indfaldne Ansigt, sin staldede Pande, sine blege La

ber . . .  . han vilde vove endnu et Forsog, og lob t i l  Don 

A l o n z o .

„D u  har forlangt mic Gods i Estremadura t i l M a -  

nu ela!  sagde han: Tag det! Jeg har en endnu storre Ei- 
endom i Arragonien; v il D u  have den, for at tilfredsstille 

denne Qvindes Graadighed, saa tag den med! M en nod 

mig ikke t i l  et vanarende G ifrerm aal."



„D e  begriber ikke min S till in g , svarte Don A l o n z o  

ham: det, jeg forlanger, strider gandfke mod min jordiske 

Interesse; det er en Samvittighedssag. Jeg v il ikke ud

satte mig for, at formrgte min M oder; De har ikke villet 

vedkjende Dem mig; for denne Vildfarelse stal De bode, 

hvis det er en Vildfarelse. De regter M a n u e l a ,  eller De 

frasiger Dem mig. Vogt Dem ! afstaaer hun deres Haand, 
saa skifter jeg N a vn ."

„Hvorledes! raabte Oldingen bestyrtet: D u  v il gjsre 
mig ansvarlig for et Afstag af M a n u s  la,  hvis et Saa- 
dant er m ulig t?"

„D e t er ikke sandsynligt! sagde Don A l o n z o :  Med 

mindre De truer hende i Lsndom paa samme T id  som De 

aabenlyst forlanger hende t i l  ZEgte. Zeg v il ikke for no
gen P r iis  bare et N avn, som ikke er m it."

D on M i  gu el gav efter. Hans F ryg t, at see sit 
Navn udslukkes, bragte ham t i l  at tilsidesatte ethvert andet

Hensyn. Han lod M a n u e l a  komme, og agtede hende of
fentligt.

„See saa! sagde Don M i g u e l  r il sin nye Kone: N u  
er Z  r iig . M a n u e l a ,  I  er adelig! S iig  mig nu S and 
heden: er Don A l o n z o  min S o n , eller Eders?"

»Jeg har aldrig bedraget Eder! svarte hun: D et er 

Eder, som har forstodt Eders B a rn ; jeg har altid sagt 
Sandhed."

Don A l o n z o  agtede Den, han elstede, men han 
holdt, hvad han havde lovet Don M i g u e l :  han aabenba- 

rede aldrig Bevæggrunden t i l  Faderens G ifterm aal, oa den 

Dag idag spsrger man hinanden ved C h r i s t i n e ' s  H of, 
hvad i al Verden der har kunnet bevage den stolte D on 

M i g u e l  A r r i  as t i l  at agte et Bondefruentimmer.

M arc  Perrin.



Kongen ee fva Forstanden.
( H i s t o r i s t . )

V i  have seet en vanvittig  Konge paa en Throne. G  c- !

o rg  / / /  har regjeret i  tyve 2 lar, nden at v<rre sig selv j

bevidst. Han havde, som Engellanderne udtrykke sig, mod- ! 

taget en H j e m s o g e l s e  a f  G u d ,  med andre Ord, han var  ̂

forrykt. A ldrig  var Engelland magtigere, end under denne 

underlige Regjering; aldrig havde Frankrig en mere haard- 

nakket Fjende, end det engelske M inisterium  i h iin  Epoke. 

M en  man maa ikke glemme, at S jelen i dette M inisterium  

var P i t t ,  en vidunderlig M and , hvis umaadelige Talent 

syntes at vore ved'det Had, han bar t i l Frankrig og d.en

franske Revolution.
Efterat G e o r g  den Tredies mentale Tilstand var 

konstateret, og Doctor W i l l i s  havde erklaret, at Kongens 

Forstand var formorket, og at Gud alene kunde helbrede 
ham, overdrog en Parlamentsakt Regentskaber t i l  Prindsen 

af W ales; men for dette afgjorende Hieblik kom, havde - 

den ophoiede P a tien t sine lyse og msrke T im er, var afver-  ̂

lende forstandig og forrykt, saa man lange var i T v iv l om 
hans Tilstand. Saavcl i sin Afkraftelsestilstand, som un

der sine Feberparoxysmer, spadserede han fra London t i l  r 

W indsor, eller fra Windsor t i l  Richemond, spcidede alle

vegne, blev staaende paa Gaden, gav sig i Snak med Folk 

og lod sig fortalte Hieblikkets Nyheder. Han viste den 

storste M is tro  t i l  sine M in is tre , isar t i l P i t t ,  og stundom 

sagde han t i l  sine Domestiker: H vis  jeg engang jager Zer 

paa Doren, saa maae I  ikke trade i H r. P i t t ' s  Tjeneste; 

jeg v il paa ingen Maade have det.

Skjondt Prindsen af Wales var hans umiddelbare 

Efterfolger og snart skulde udove den M a g t, hans Fader



endnu havde, var Kongen ham dog god. G e o r g  er no

get vidtloftkg, sagde han: Han holder formeget a f Fruen

timmer, af Flasken og af Kortenspil; men han kan ikke
heller lide H r. P i t t ,  han er en god S on . Heg give 
ham nogle tusinde Pund. -

Trods sin Gjerrighed gav han sig, gandske ro rt, t i l at 
rage i sin Pengekasse. Han tog et B und t Banksedler, og 

stak dem i sin Lomme. Siden glemte han sit Forsat, saae 

ikke sin S o n , og om Aftenen fandt Dronningen Pengene, 
som hun strax bragte i Sikkerhed.

En N a t reiste G e o r g  / / / .  sig overende i Sengen og 
hidkaldte sin Kammertjener. -  „D ic k ,  D u  maa strax op

toge Prindsen a f Wales, jeg v il tale med Prindsen af 

Walcs . . . .  D u  kan finde ham hos. M is i N o  b i nson.  
Jeg veed rigtignok ikke, hvor denne Accrice boer; men D u  

kan faae det at vide i Drury-Lane. Skynd D ig , og stig

t i l  G e o r g ,  at det ikke er Kongen, som v il tale med ham, 
men hans Fader."

D er var i denne Befaling noget, som undrede Kam
mertjeneren; det var M is i R o b i n s o n ' s  N avn, som Kon
gen udtalte i Forbindelse med sin S ons. Denne smukke 

Skuespillerindes Forbindelse med Prindsen af Wales var 

almindelige« bekjendt; men man meente, at Kongen var 

uvidende derom, og da han var saa vel underrettet om, 
hvor han kunde finde sin S o n , maatte denne selv have be

troet Kongen A lt ,  for at opfylde sin Faders Hnske, som 

gik ud paa, at kunne faae Prindsen i Tale, hvad Hieblik 
han vilde. Og saaledes forholdt det sig virkelige«.

Kammertjeneren gik, og Kongen lod sig paaklerde. Han
jatte sig i en Lånestol, ved en god Z ld , og havde et med 
Papirer bedækket Bord for sig.

M an fandt Prindsen af Wales paa det betegnede 
S ted , og da Dagen gryede, rraadte han ind t i l sin Fader.



Kongen hilste ham med Haanden, og betragtede ham en 

T id lany med Velbehag.
„H v o r D u  er smuk, G e o r g !  sagde han t i l  ham: D u  

vilde v<rre, hvad man kalder D ig , den fuldkomneste Adels- 

inand i de tre Kongeriger, naar Sjelen svarte t i l Legemet 

. . . . bliv ikke bange, G e o r g !  B l iv  ikke bange! Jeg v il 

ikke moralisere for D ig  . . .  . M en stig mig Sandheden: 

H ar D u  igaar spiist tilaften med denne liderlige S b e r i -  

dan ,  og denne Fruentimmerkarl, denne D andy, denne

B rum m el?"

„N e i,  min Fader!" svarte Prindsen med ZErbodighcd. 

—  „D e t er godt! sagde Kongen, th i jeg siger D ig  forud, 

at den Forste v il odelergge D ig  og den Anden gjore N a r 

ad D ig ,  tid lig t eller sildigt, hvis han ikke allerede har be

gyndt dermed. Hvad har D u  foretaget D ig  igaar, min

S o n ?"

„ M in  Fader! svarte den unge P rinds  oiensynligen 

forlegen: Jeg har tilbragt Aftenen hos hende. De veed

nok, og da man bragte mig Deres Befa ling, repeterede hun

„O phelia" for m ig."

„H a r  D u  ikke seet H r. P i t t ? "  -  „ W i l l i a m ?  det 

er otte Dage siden jeg saae ham —  han saae ud som en 
anskudt N a v ."  —  „ D u  veed altsaa ikke, hvad der er hæn

det ham iforgaars?" —  „N e i,  min Fader!"

Tag D ig  en S to l ;  jeg stal fortalle D ig  det. J fo rr 

gaarSaftes stiger H r. P i t t  tilhest, enten for at gjore sig 

en Tour, eller for at begive sig t i l et Landsted, hvor han 

vilde tilbringe Natten. Han har neppe redet to M ile ,  saa 

styrter hans Tjeners Hest. H r. P i t t  fortsætter da Reisen 

alene. Pludselige« styrter en ung Cavaleer imod ham —  

En af det S lags , der om Natten fcrrdes paa Landeveien, 

og standser ham, idet han forlanger hans Pung eller

hans L iv.



„H aha ! loe Prindsen, som, ei engang r sin Faders 

N«rv<rrelse, kunde beherske sin Letsindighed: Haha! 

det var velgjort. M an  burde plyndret ham in d til Skjorr 

ten. W i l l i a m  vilde have givet A lt ,  for ar redde sin 

kostbare Tilværelse . . . .  haha! - // man v il ved

denne Leilighed have frataget ham en Came'e, som jeg altid 

har havt stor Lyst t i l ,  og som han aldrig har villet sirlge 

mig, skjsndt jeg har budet ham to tusinde Pund derfor. 

Jeg takker Dem, S ire , for denne Underretning; nu kan 

jeg kjobe denne Canw'e underhaanden for tohundrede P u n d ."

„F o r det Forste, min S o n , v il jeg bede D ig , at D u  

ikke bander saaledes, derncest maa jeg sige D ig , at H r. 

P i  t t  forsvarte sig tappert." —  „V irke ligen?" —  „ J a !  

Forst ssgte han rigtignok at flygte, men det var ham ikke 

muligt, eftersom Roveren var bedre ridende, end han. 

S aa  greb han t i l  Pistolerne, og . . . . "

„S k js d  Roveren ned?" — „N e i,  men Roverens Hest, 

og da dette gav ham M od, styrtede han sig over Roveren 

selv, der var falden tilligemed Hesten og havde tabt sin 
P is to l."

„D e t har voeret en Klodrian af en Rover! sagde
Prindsen af Wales: D et har udentvivl vcrret en Vegyn 

der." —  „D e t var Pokker ingen Begynder, min S o n , det 

var et Fruentimmer!" —  „E t  Fruentimmer?" — „ J a  vel, 
C a t h a r i n a  S i m m s . "

„ C a t h a r i n a  S i m m s ?  sagde Prindsen, idet han 

ledte i sin Hukommelse: D e t kommer mig fore, at S  her i: 

dan engang har forta lt mig, at en Adelsmand a f dette 

Navn havde frataget ham nogle Guineer, jeg havde givet

ham . . . .  han har ikke sagt mig, at det var et Frm
entimmer."

„ J o  vist er det, og et meget nydeligt Fruentim m er!" 

—  „ J a  saa! Og H r. P i  t t  har udentvivl overantvordet 

hende i Rettens Hcrnder." —  „O , det har taget en gandske



anden Vending, end D u  toenker, G e o r g !  svarte Kongen:

H sr nn Enden paa Historien. H r. P i  t t  kaster sig, som 

sagt, over Roveren, for at hindre ham fra at reise sig, og 

nu saae han, at det var et Fruentimmer, et ungt og dej

lig t Fruentimmer, som, rimeligviis saaret ved Faldet med 

Hesten, var falden i Besvimelse. H r. P i  t t  folte M e d li

denhed . . .
„H r .  P i  t t  . . . .  Medlidenhed, S ire ? "  —  „Z a ,  

min S o n , eller, om D u  hellere v il,  K jcrrlighed!" — „K æ r

lighed! raabre Prindsen: Ak, jeg beder Deres Majestæt om 
Forladelse, men hvad De fortaeller mig, er saa overordent

lig t, at . . . . "
„ Z a ,  D u  maa ikke tanke, G e o r g ,  det er for In te t ,  

jeg saa tid lig t har kaldet D ig  bort fra den bevidste Person 

og fra ShakeSpeare. H r. P i  t t  oppebiede sin Tjener, som 

fulgte ham i Frastand, og Begge hjalp nu M isi S i m m s  

paa Benene. H r. P i  t t  lod hende lugte t i l  dette Hoved

vandsæg, som aldrig forlader ham, hverken i Parlamentet, 

eller naar han har den ZEre, at arbeide med mig. T je
neren maatte im idlertid gjore Anstalt, og een og samme 

Vogn rullede t i l London med min Premierminister og en 

Landloberste, en Forbryderste, som ikke har fortjent Bride- 

well, men Galgen."
„D e t kommer der ud af, sagde Prindsen af Wales 

meget a lvorlig t: D et kommer der ud af, naar man aldrig 

besoger et Vertshuus efter M id n a t, aldrig omgaaes med 
blandet Selstab; den fsrste Bedragerste, der forlanger Ens 

P ung , giver man den tillige med sit H jerte ."

»Jeg er deri ikke saa gandste enig med D ig , G e o r g ;  

men nok er der. H r. P i t t  har baaret sig ad, som jeg siger. i 

Han har taget sig af denne Qvinde, han har unddraget ! 

hende Landslov og R et, og i denne Time —  kan D u  roenke 

D ig ,  G e o r g !  —  i denne Time lever H r. P i t t  med 

hende i et Huus i London, M a ry -S tre e t No. 15. D u



seer, jeg er godt underrettet, og —  tilfoiede den gode Konge
—  jeg tor vedde hundrede Guineer paa, at De bestille 

noget Andet, end at studere Shakspeare, som D u  gjorde 

in a t."
„Dersom Deres Majestæt tillader, skulle v i spille S i r  

W i l l i a m  et P uds, sagde Prindsen leende: Denne D a n d y ,  

denne B r u m  m el, hvis Loialitet Deres Majestcrt, vist 

uden G rund, har saa ufordcelagtige Tanker om, kan vcere 

os t i l  stor N ytte  her, og iaften stal Deres Premierminister 

ikke mere finde fin Dame i Neden."
„O , nr// -o r , /  O , min Dreng.' raabte Kongen: D e t 

var just det, jeg vilde. S aa  D u  mener, at denne B r u m -  

mel  dog kan bruges t il Noget? D u  tamker, som jeg, G e 
o rg .  D u  erkjender, hvor farlig t det er, at lade H r. P i  t t  

blive i en saadan Qvindes Hcrnder. S tatens Hemmelighe

der, S tatens Penge, Engellands Premierministers L iv —  

A lt  befinder sig i en Stratenroverskes Hcrnder, der uden

tv iv l er i Ledtog med en ta lrig Vande, som har sine G arn 

ude allevegne. Om v i end kun havde simpel Christenpligt 

at opfylde mod H r. P i  t t ,  saa maatte v i i vor S a m v ittig 

hed fole os forbundne t i l ,  at udrive ham af denne Fare.
—  M en , min Ven, H r. P i t t  er en stolt M and, og man 

maa vogte sig, at man ikke stoder ham for Hovedet. Jeg 

har tcrnkt, at D u  alene kunde aabne hans H ine ."

»Jeg? Jeg skulde moralisere for H r. P i t t ? "  —  

„H vorfo r ikke? Factum er notorisk, det taler for sig selv. 

Veed D u  ikke, G e o r g ,  as egen E rfaring, hvortil et ud

svævende Liv kan lede? har D u  ikke den M a g t over ham. 

D in  Fodsel skjcenker D ig ?  Efter mig stal D u  vcrre hans 

Konge, med mindre denne Ovinde myrder ham . . . .  D u  

husker, han bcerer en Came'e paa sin Finger af totusinde 

Punds V crrd i."
D e t, Kongen sagde, var saa rig tig t, og den fortalte 

Begivenhed havde, ihvor overordentlig den end var, noget



saa N a tu rlig t, at Prindsen af Wales, smigret i sit Inderste 

ved et Hverv, som maatte gjore Premierministeren mere 

overbcerende med h a n s  Udskejelser, ikke beccrnkte sig paa at 

modtage det. Han lovede at handle med ligesaamegen Iv e r ,  

som Forsigtighed, og forlod Windsor, for at lobe t i l  M ary- 

S treet.
„Denne Historie v il rer glade mine Venner, tankte 

han undervejs: S  her i dan v il den give et godt S u je t t i l  

en Comedie, B r u m m e l  faaer langt om lange H avn over 

P i t t .  Og er den lille  S i m m s  saa smuk, som Kongen 

min Fader siger, skal hun deeltage i vor S ouper."

„H a n  kommer t i l M a ry -S tre e t, han banker paa et 

lidet H uus, som har N o . 15, og rrader ind t i l  en Q va- 

ker. Ihukommende den Skinhellighed, hvorfor man beskyl

der denne S ekt, tv ivler han ikke om, at vare gaaet rig tig t. 

Han henvender sig r il Huusverten, og forlanger, at fores 

t i l  H r. P i t t . " .
„ H r .  P i t t !  siger Qvakeren: D u  gaaer fe il, min 

Ven. H r. P i t t  har aldrig varet hos mig. Jordens 

Valdige trade ikke over m rn  Dortarskel."

Prindsen giver sig tilkjende, og erholder let Tilladelse 

t i l ,  at randsage allevegne i Huset. In te t  S p o r af H r. 

P i t t  eller af  M i s  S i m m s .

„V e la n ! sagde han: Kongerne bedrager man a ltid ; om 

det saa kun er en Gade, et Huusnummer, saa siger man 

dem aldrig der rette."

Han lober fra Huus t i l  Huus. Kjed deraf, beslutter 

Prindsen omsider, at opsoge Premierministeren i hans eget 

Hotel. Han finder ham i hans Cabinet, staaende for en 

Kam in, Haanden under Kinden, Linene halvtlukte, som en 

M and , der grunder dybt.

„ S i r  W i l l i a m !  siger Prindsen t i l  ham: De har 

faaet mig tid lig t paa Benene idag, og jeg tilsiaaer, at jea



havde gjort Regning paa, at finde Dem et andet S ted , 

end her."

P i  t t  smiilte tungsindigt og sagde, idet han bsiede sig 

med LErefrygt: „Havde jeg tcrnkt, at Deres kongelige H e l

hed snskede, at see mig, skulde jeg strax vcrret t i l  Tjeneste, 

uden at De havde behevet, at uleilige Dem for min Skyld. 

Deres kongelige Hsihed kommer fra M a ry -S tree t? "

„D e  veed det. S i r  W i l l i a m ?  N u  vel! De kan for- 

dobble Deres Ovcrkers Honorar; han har bevaret Deres 

Hemmelighed med en beundringsværdig D iskretion."

„Je g  har aldrig sat min Fod i M a ry -S tre e t."  — 

„ I h  hvad! De er nylig kommen derfra." —  „O g jeg har 

endnu min Camee! D e t er mcrrkvcrrdigt —  ikke sandt? —  

M in  P rinds , vedblev M inisteren, idet han rakte ham Ca- 

ms'en. De ville gjsre mig den DEre, at modtage dette 

Klenodie, som jeg ikke vidste. De satte saa stor P r iis  paa. 

V i l  Deres kongelige Hsihed vende tilbage t i l W indsor, og 

lade Dem vise den Kjole, Hans Majestcet havde paa iforr 

gaars, da v il De, i den hoire Lomme, mellem endeel ube
tydelige Papirer, finde en trykt Piece, som hans Majestcrt, 

paa En af sine Promenader, har kjobt af en Visekjcerling, 

og som indeholder Fortællingen om C a t h a r i n a  S i m m s ' s  

Liv og Dod. D e t var en ulykkelig Qvinde, som, forbun

den med en Tyvebande, stjal og rovede paa Landeveien. 

C a t h a r i n a  S i m m s  er bleven hcrngt for tre Dage siden; 

hun var 49 Aar gammel og eenoiet. M en rigtignok stal 

hun i sin Ungdom, da hun endnu havde begge sine H ine, 
have vceret meget smuk, og der forholder sig ogsaa rig tig t, 

at der med hende har tildraget sig et Eventyr, lig t det, der 

imorges er bleven forta lt Deres kongelige Hsihed, kun med 

den Forskjel, at det ikke var mig, der var Helten deri. 

Hans Majestcet har lcrst denne Historie; i Narrens Sovn- 

loshed er den toben rundt i hans Hoved, og formedelst en



Zdee-Association, som jeg ikke kan forklare mig, er han selv 

kommen t i l  at troe paa den Anekdot, han har forta lt D em ."

„J e g  fordanses. S i r  W i l l i a m !  raabte Prindsen af 

W ales: De vover, at sige mig, at der ikke kommer et Ord 

ud af min Faders M u n d , uden at det bringes Dem , at 

Kongen altsaa er omringet af S p ioner, og at . . .

„Dersom De.es Kongelige Hoihed vilde spsrge de Do- 

mestiker, som ere narmest om Hans Majestcrts Person, da 

vilde De overbevise Dem om, at det kun er a f en p iin lig  

Nødvendighed, jeg betjener mig af stige M id le r, og i dette 

m it Forhold kun finde et nyt B ev iis  paa min dybe 2Ere- 

frygt for Kongens hellige Person."
Samme Hieblik indtraadte Doctor W i l  l i s  i M in iste

rens Cabinet. P i  t t  betegnede ham for Prindsen med et 

B lik ,  bukkede sig, og tilfsiede med et tvetydigt S m ii l :  „D e 

res Kongelige Hsihed ville forberede Dem paa Regentska

ber; der er in tet Haab mere . . . .  Kongen er gaaet alde

les fra Forstanden."

M a r i e  A y c a r d .



Gn Dronnings Reise.
(Faktifl.)

kold og regnfuld Dag i A p ril 1791, rullede en Post- 

chaise med Fire for henad Landeveien fra Lons-le-Saulnier 

t i l  Besanxon. I  Vognen sadde to Dam er: den Ene, hoi, 

smuk, elegant, med et Aasyn fuldt a f Adel, sad ene i Car 

leschen; paa Forscrdet sad en nng P ige , hvis Toilette og 

Tone rsbede en Kammerjomfru eller Selskabsdame.

„H vad er Klokken?" spurgte H iin . —  „F ire !"  —  „ V i  

komme ingen V e i! hvor disse Postilloner ere sene!" —  

„Veien er gruelig." —  „H vilke t fatalt Ophold! S y g , ude 

a f S tand  t i l at fortftrtte min Reise, har jeg maattet blive 

tre Dage i Lons-le-Saulnier, jeg, som har den stærkeste Op

fordring t il at ile ! Og for at gjsre Ulykken fuldkommen, 

maa jeg trerffe saa siet Befordring! Jeg troer virkelige«, at 

man, paa hver S ta tio n , med Flid har udsogt de daarligste 
Heste t i l  os."

„M e n , Madame, Hestene trave jo alt hvad de kunne! 

M en Veiret er fle t; Regnen skyller ned. Jeg er 'overber 

viist om, at den unge M and, som sviger efter os, finder, 
at v i kjsre alt for stoerkt."

„Hvorledes? E r den unge M and der endnu?" — „ J a ,  

Madame; han er lige bagefter os, han har ikke tabt en 

Tomme Terrain, det er en meget god Cavaleer!" —  „D e t 

unge Menneske maa have gode S tunder, siden han kan 

gjsre en saadan Promenade paa syv-otte M i i l  i dette af
skyelige V e ir ."  —  „ S i ig  hellere. Madame, at han maa 
vare meget forelsket."

„H an  er tosser. Saaledes at forfolge E n , som han 
kun har seet et G lim t af, som han aldrig har ta lt med!"



„D e t viser, at v i endnu, herude i Provindscn, have 

nogle gode Levninger a f Fortidens Ridderlighed: romaneste 

Hoveder, unge Eventyrere. Jeg kunde nok lide, at see 

vore galante Herrer i P a ris  og Versailles galoppere saaler 

des efter mig i en osende Negn, paa en halsbrækkende Vei. 

M en  deres Lidenstab er mageligere af sig. Fortalle D um 

heder, og gjennemfore en Jn trigue , det kunne de; men de 

vilde neppe gjore det, som denne vakkre Provindsbeboer 

g jo r."
„O g de havde Ret i ikke ar gjore det; thi A lt, hvad 

han, ved denne Tour, kan vinde, er et P a r stive Been el

ler en dygtig S n u e ."

„D en  stakkels F y r !"  —  „D u  beklager ham, S u s a n 

ne? H ar han maastee vundet D ig  for sig?" — „D e  fjen

der mig alt for vel. Madame, t i l  at fatte en saadan M is 

tanke. Denne Chevalier . . .
*

„A h , det er en Chevalier?" — „H a r jeg ikke sagt 

Dem der? Og desuden har De jo last de Breve, han har 

vovet, at tilskrive Dem, for De sonderrev dem, og de vare 

understrevne. Han hedder D e s  M a i l l e t t e s  og er af 

meget god Fam ilie ."

» Ih ,  der har jeg jo gjort en meget smigrende E robring !" 
—  „H a n  har seet Dem rrade ind i Gjastgivergaarden i 

Lons-le-Saulnier; han var stedse i Nærheden, naar De viste 

Dem ved V induet, og der forste B lik  har gjort ham for

elsket. Hvad v il De, Madame! D er findes endnu Nogle 

af disse H jerter, der strax komme i B rand , og De kan hver

ken undres eller fortornes over at have vakt en pludselig 

Lidenskab."

„M e n  D u  har dog vel idetmindste varet diskret? 

D u  har dog ikke sagt ham, hvo jeg er? D u  veed, jeg har 

mine Grunde t i l  at bevare det strengeste Jncogniro paa 

denne Reise. Det er derfor, jeg hverken har ville t tillade



Hertugen af L., eller Marguis'en af C., eller nogen Anden 

af milte troe Tjenere, at ledsage m ig."
„F ryg t ikke! Han veed ikke mere, end de Andre, og 

der er ikke hans Skyld , th i han har ikke sparet paa Spsrgs- 

maal. Jeg har svart ham simpelthen, som jeg har svart 

Alle, at De hedder Madame de P r y n e ,  og at De reiser 

for Deres Fornsielse. M en det var ham ikke nok, og han 

har drevet sin Nysgjerrighed saavidt, at han har ranglet 

med en Pnng fuld a f G u ld , i det Haab, at gjore mig mere 

meddeelsom. D a  han mærkede, at hans T ilbud saarede 

min Delikatesse, og at min Taushed var urokkelig, tog han 

sin T ilflu g t r i l G isninger. Udentvivl, sagde han: er det 

en stor Dame, som Tidens Ulykker og de Uroligheder, der 

ryste Frankrig, node t i l  at skjule sig og at flye; men jeg 

stal folge hende t i l  Verdens Ende!"

„D u  stal see, denne Tosse ender med at kompromit- 

rere m ig !"

M a n  holdt, for at stifte Heste, og efter et Hiebliks 

Taushed fortsatte S u s a n n e  Sam talen: „N e i see dog den 

stakkels C h e v a l i e r ,  hvorledes han holder sig bag Vognen 
og lader sig roligt gjennemblode! O , det er rorende!" —  

„D e t regner altsaa endnu?" spurgte Madame de P r y n r - .

Hun trak sin Handske af, og med en Haand, beun

dringsværdig hvid, stabt t i l  at henrykke og funklende af 

D iam anter, ordnede hun sine blonde Lokker, Kniplingerne 

om sin Kappe, og stak Hovedet, trods Negnen, ud af Vog
nen. S aa sandt er det, at I v e r ,  Hengivenhed og Udhol

denhed altid tilsidst finde deres Lon.

„H vo r ere v i? " spurgte den smukke Neisende Postil

lonen. —  „ I  V a u x !" —  „O g ncrste S ta tio n ? "  —  „Jo u g n e !" 

—  „E r  det et godt S ted? " — „D e t troer jeg! En B y  

med syvtusinde Sjele og Gjastgiverstedet „S o lv ls v e n ", hvor 

man er som i et P a lads." —  „M eget ve l!"



I  denne lille D ialog havde Ordet v<rret for Postillor 

nen og Blikket for Rytteren, th i Madame de P r y n e  var 

ikke ubarmhjertig. E fter at havde udover denne Kjcrrlig- 
hedsgjerning, trak hun V induet op.

„M adam e v il altsaa overnatte i Zougne!" sagde S u 

sanne.  —  „P a a  ingen Maade! V i fortsatte vor Reise 

inat. D u  veed, at jeg imorgentidligt stal vare i Besanxon. 

V i  soupere i „S o lv lo v e n ", hvor man er, som i et Palads, 

og saa reise v i igjen. Den stakkels Chevalier, det gaaer ud 
over ham !"

Neppe vare vore Neisende komne tilbords i „S o lv lo 

ven", for en Embedsmand med trefarvet S k ja r f  traadte 

ind, kastede et opmarksomt B lik  paa Madame de P r y n e ,  

og syntes at sammenligne den smukke Reisendes T rak med 

et S ignalement, skrevet paa et B lad P a p iir ,  som han holdt 

i Haanden. E fter denne Underssgelse, som syntes at sys- 

selsatte ham levende, forlangte Manden, der ei var nogen 

Ringere, end M airen  i Zougne, ar see de Reisendcs Passe.

Madame de P r y n e  syntes forvirret. —  „K a n  De 

ikke forstaane os for denne Form alitet, min Herre? sagde 

hun : Alle vore Papirer ligge i En af vore Kufferter."

„D e t gjor mig ondt! sagde M airen to r t: M en I n 

gen kan fritages for at underkaste sig en Formalitet, som 

er saa yderst vigtig i den T id  og det Land, hvori vi leve. 

M a n  stal bringe Deres Kufferter."
Og trods de ro Damers Donner og onde Lune bleve 

Kufferterne hentede ind i Spisesalen. M an  aabncde forst 

den storste, og hvor studsede ikke M a iren , da han fik fat i 

en temmelig stor Pose fuld af Guldstykker!

„H vad er dette hersens?" raabte han forbauset. —  

„M e n , min Herre, svarte Madame de P r y n e  smilende: 

De seer jo nok, hvad det er! D et er Louisd'or. E r det 

maastee ikke tillad t, at fore Penge med sig naar man rei

ser?" —  „E fte r Omstændighederne! Summen synes mig



noget stcrrk." -  „B a h ! En tredive rusinde Livres, hvad 

v il det sige!" —  „Tredive tusinde Livres! D et lugter djcrv- 

leblcendt af en Em igration." — „M ener De? De har en 

fiin  Ncrse, H r. M a ire ."
„O , De maa gjerne lade som De var ved godt M od 

og snakke LMrL /axonL / Jeg er ikke af dem, man let kan 

narre." —  „G u d  bevares! De er v iften  meget klog M a n d !"

—  „ In g e n  Gloser, Madame, om jeg maa bede! Jeg stal 

lcrre Dem, at respektere den Vcrrdighed, hvormed jeg er 

beklcedt." —  „Je g  beder Dem troe, ar jeg har den dybeste 

Respekt for den Værdighed, hvormed De er beklaedt." —  

„ N u ,  det glcrder mig! M en — med Deres Tilladelse — 
v il jeg fortscette Undersogelsen af Deres K u ffe rt." —  „S o m  

De behager. Borger Jnqv is iro r!"

M a i en vilde svare, da han, efter at have optaget et 

Lag Linned, fik H ie paa de rigeste Broderier. Han srem- 

trak a f Kufferten to Rober, bedækkede med Guldbroderie 

samt en Floielskaabe, foret med Hermelin og smykket med 

en Agraffe a f Diamanter.

„S ee  der! raabte han: D er er Beviser for min M is - 

tanke!" —  „ V i l  De maastee gjvre mig den Fornoielse, at 
sige mig, hvad Mistanke De har?" —  „Tilstaae forst, at 

Navnet de P r y n « ,  som De har indskrevet her i Gæstgi

verens Bog, er et laant N a vn ." —  „Je g  tilstaaer de t!"

—  „S a a  har jeg nok, og De behover ikke at sige mig 

mere." — „E r  det da en Forbrydelse, at reise under et 

antaget N avn, naar Ens Inkogn ito  ikke skjuler nogen straf

værdig Hensigt?" — „ J a ,  det er just der, v i stal under- 

ssge!" —  „Lader os ende denne Scene, min Herre! Jeg 
stal strax vise Dem m it P a s ."

„O , det behoves siet ikke. Deres Pas har ingen B e 
tydning for mig mere, og jeg fritager Dem for at vise mig 

det. Der har udentvivl vcrret Dem let, at forskaffe Dem 

falste Papirer . . . .  M en see her! Her er noget, som



kan gjore al Forstillelse tilffamme, og rilintetgjore den Hemr 

melighedsfuldhed, hvormed De endnu soger at angive D em ."

Triumpherende loftede M airen begge sine Hcrnder iveir 

ret. I  den Ene holdt han en Krone og i den Anden et 

Scepter af G uld. —  „N u  er jeg paa det Nene! Zeg veed, 

hvem De e r!"  —  „ S i ig  mig det da !" —  „D e  er M a r i e  

A n t o i n e t t e  a f H sterrig !" —  „D ro nn in ge n !" —  „Z a ,  

Madame, og De v il emigrere t i l  S w eitz ; men jeg ventede 

D em ." —  „V irkeligen? De vidste, at D ronning M a r i e  

A n t o i n e t t e  vilde flygte og komme herigjennem?" —  „O , 

ja vel! M a n  havde i P a ris  M istanke om Deres P lan ,, 

man gav mig et V ink, og De seer, at jeg har passet paa. 

A h, De tcrnkte maaskee, at dreie mig en Voxncese? N e i, 

jeg er gammel! Zeg stal opfylde min P lig t  ind til Enden. 

I  Lovens N avn , Madame, jeg arresterer D e m !" —  „Uden 

andre Beviser?" —  „E re  de, jeg har, ikke klare nok?" —  

„O g om jeg nok engang bad Dem efterses m it P a s? " —  

„O , lad det vcrre godt! Der er formodentlige« laant, lige

som Navnet de P r y n s . "  —  „S a a  Z n te t kan rokke De

res M en ing?" —  „ I n t e t ! "  — „Zsaafald, min Herre, 

har jeg intet Andet at gjore, end at underkaste m ig."

M ere end eengang havde S u s a n n e  forsogt at blande 

sig i Sam talen, men hendes Herskerindes bydende M ine  

havde paalagt hende Taushed.

Dronningen og hendes Ledsagerinde bleve indlogerede i 

det smukkeste Vcerelse i „S o lv ls v e n ", og fik to Skildvagter 

uden for deres D o r. M a n  flog Trommen, man sammen

kaldte alle Byens betydelige Mcrnd, Nationalgarden traadte 

i Gevcer, og Lokalautoriteterne toge Scrde i den store S a l 
i Gjcrstgivergaarden. M a n  raadflog, hvad der, i en Sag 

af saa stor politisk V igtighed, var at gjore. En vild D e
magog, det exalterede Parties Overhoved, tog forst Ordet, 

og udtrykte sig saaledes:



„Bor ger e !
Ni  have gjort en fortræffelig Fangst; men — som en be- 

romt General i Oldtiden allerede har bemcrrket — det er ikke 
nok, at seire, man maa ogsaa vibe at benytte sin Seier. Om 
faa Dage ville hele Frankrigs Blikke vcrre fcrstede paa os. 
Herefter vil Jougne flutte sig til de beromte Byer, hvis Navn 
tilhorer Historien. Lader os derfor hcrve os til vor nye S til
lings Hvide, lader os fortjene Nationens Bifaldsjubel! Gid 
Cato'S Biisdom og Brutus's Fcrdrelandskjcerlighed maa be- 
sjcrle os, og gid vor Beslutning maa vcrre vcrrdig at stilles 
ved Siden af den grcrjke Areopags og det romerske Senats 
ophoiede Domme! . . . .  Horer, hvad jeg vil foreflaae! S ta
dens Patrioter skulle danne en hellig Bataillon; vi scette 
M a r i e  An t o i ne t t e  afDfterrig i vor Midte, og fore hende 
for Nationalforsamlingens Skranke. Enhver af os skal bcrre 
et af dette Kongedommes Insignier, som vi have standset i 
Flugten, dette Scepter, denne Krone, denne Dronningekaabe, 
og alt dette Flitterguld, som saarer vore republikanske Dine! 
N i nedlcrgge dette Bytte paa Fædrelandets Alter, og vende 
hcrderligen tilbage til vor Arne, efter at have modtaget vore 
Brodres Lykonskninger og FrihedensLak. Sluttelig fordrer 
jeg, for at Nationen ei stal bebyrdes med nogen Udgift i den 
Anledning, at de tredive Lusinde Livres, man har fundet hos 
Flygtningen, stulle anvendes til at bestride de med vor Reise 
forbundne Udgifter."

Denne Tale gjorde et dybt In d try k , men de mere 

Maadeholdne satte en anden Beslutning igjennem, at man 

nemlig skulde oppebie normere Ordre fra Nationalforsam
lingen.

Som  dette forhandledes, indtraadte Chevalier des M a  i l 
te t te s, som to-tre Fald havde forsinket, gjennemblodt, til- 
solet, mat, overflagen i alle Lemmer, i „S o lv lo ve n ." 

Hans fsrste Ord var at sporge, om man ikke havde seet to 
Damer i en guul B erlins. M a n  greb ham strax, og forte 
ham for Comiteen.

„H vo  er D u ?  Hvad er D i t  N a vn? " spurgte Præsi
denten. —  „ J s i d o r e  des M a i l l e t t e s ! "  —  „O g hvad



forestiller D u  hos de Personer, D u  har spurgt efter?" — 

»Jeg kjender Dem ikke!" —  „D u  fjender Dem ikke, og 

D u  galopperer efter Dem? D u  kjender Dem ikke, og D u  

soger Dem? D et er en daarlig Udflugt, der gjerlder ligesaa- 

meget som en positiv Tilstaaelse." —  „J e g  begriber ikke, 

hvad De v il sige!"

„U dentv iv l, raabte Jakobknerhovdtngen: Udentvivl skju

ler dette Menneske sit sande N avn og sin virkelige S t il l in g . 

D e t er rimelkgviis en eller anden stor Herre fra Versailles. 

Prindsen af Lamballe, en Polignac, hvo kan vide det! M aa- 

skee endogsaa Greven af A rto is , der paa Forrtrderviis er 

vendt tilbage t i l  Frankrig. Randsager ham !"

M a n  fandt hos Chevalieren fire Louis, et U hr, og et 

Kærlighedsbrev, sammenlagt, forseglet, men uden Adresse. 

Dette B rev  blev nu Gjenstand for en omhyggelig Underss 

gelse. M a n  sogte en politisk og mysterios Betydning i de 

galante Phraser, det indeholdt, men det var spildt Umage.

D a  tog Præsidenten Ordet: „ D i  ville sende denne 

B ille t t i l  Nationalforsamlingen, der rimeligvils vrl vcrre 

heldigere, end v i, og vide at finde Nsglen t i l disse omme 

Hierogtypher. T h i denne saakaldte des M a i l  l e t t  es kan 

ikke ncrgte, at det jo er et LErinde, han har havt at be- 

sorge for D ronningen."

„H vad for en D ronn ing?" — „O , D u  behsver ikke 

at stille D ig  saa uvidende! V i  have nys grebet M a r i e  

A n t o i n e t t e  af Hsterrig."
„Grebet? . . . .  her? . . . .  D ronning M a r i e  A n 

t o i n e t t e ? "  . . . .
„ J a .  D u  seer altsaa, at Forstillelse nytter t i l  In te t  

og ar D u  ikke kan- gjsre D ig  selv nogen bedre Tjeneste, 

end at sige A lt  som det er. Hvad har D u  at, sige os an- 

gaaende vor Fange?"

»Jeg? Jeg har aldrig seet hende!" —  „ D u  fremtu

rer altsaa i D in  taabelige Benægtelse? Og D u  erkimer



gjentagende, ei ak kjende den Person, D n  spurgte efter, da 
D u  kraadte herind?"

„Hvorledes? . . . .  den Rejsende i den gule Derline? 

. . . . Denne blonde Dame, som jeg har fu lg t lige fra 

Lons-le-Saulnier? . . . .  Dronningen af Frankrig? . . . . 
O, min G u d !"

„B o rg e r! udbrod Præsidenten med frygtelig Nost: Zeg 
troer. D u  v il spotte os! Veed D u  vel, det staaek i vor 
M ag -, at lade D ig  angre det?"

Des M a i l  l e t t e s  horte ikke denne Trusel. Den B e 
varelse, hvori han var, havde berovet ham Brugen a f hans 

Sandser. Comiteen besluttede, at efter fom man ikke kunde 

faae noget ud af dette Menneske, maatte man ind til videre 
noies med, at holde ham fangen.

D a  hans Skjebne var afgjort paa denne Maade, be
gav M a iren  sig, med sit Folge, t i l  Dronningen, for at 

meddele hende den Beslutning, man, med Hensyn paa hende, 
havde taget.

„V o r  Secretair, sagde Taleren: redigerer i  dette Hier 
blik et B rev t i l Nationalforsamlingen. De bliver her som 
Fange, ind til Stafetten kommer tilbage."

„M eget vel! svarte Dronningen: Zeg har ogsaa skre

vet t i l  Nationalforsamlingen. Her er m it B rev , som jeg 
beder Dem, mine Herrer, have den Godhed, at lade folge 
med Deres."

„ G j e r n e . . . .  Fra nu a f ind til Svaret indlober fra 
P a r is  tage v i forlods a f de t t  Tusinde D aler, som ere 

fundne hos Dem, 36 liv re s  daglig t i l  Deres Fornsdenher 
der og 24 Livres t i l  ben Dames, fom ledsager Dem, og 
den rmge M ands, som her er stods r il D em ."

„E n  ung M and , siger De? . . . .  Zeg vedder, at 

det er devme ulykkelige Chevalier des M a r k l e t t e s . ' "

„Saaledes lyder rigtignok der Navn) hvorunder han 
gaaer; men v i have ikke Lyst t i l  ar lade os spike paa N<r-
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sen af denne Pseudonym, der udentvivl er En af Kronens 

Storofficerer. Forsvrig t er der In te t  t i l  Hinder for, ar ! 

jo bemeldte Person erhoider Adgang r il Dem , og dersom j 

De snsker det, skal man lade ham komme op paa Deres ^

Værelse." ^
..Jeg kunde nok snffe de t!" svarte Dronningen. O -  ! 

hun tilfsiede med en Gestus fuld af Adel: „A d ieu , mine ^

Herrer! "  i
E t Hieblik efter indtraadre des M a i  t i  et tes,  bleg og 

skjalvende. Dronningen modtog ham ined huldsalig V a r- 

dighed. Han sank paa Kncr, gred den skjsnne Haand, som 

raktes ham, og bersrte den, i dybeste LErefrygt, med sine 

Laber.
„Deres Majestcrt ville tilgive min Forvovenhed.' sagde 

han : . . . .  M in  Uvidenhed maa undskylde m ig !" —  „J e g  

tilg iver Dem, min Herre, og jeg v il,  i Deres Forhold, 

ikke see Andet, end en begejstret Hengivenhed for min kon

gelige Person." — „ S a t  denne Hengivenhed paa P rsve , 

Madame, og jeg skal trodse de stsrste Farer, for at gjsre 

mig Deres Naade va rd ig ."
„ N u  vel, Chevalier, De behsver ikke, at vente lange 

paa Lejlighed t i l  at vise Deres Iv e r .  Hele Byen er i  
O prsr, og Folk stimle sammen under Vinduerne her. S s rg  

for, at disse Mennesker vorde fjernede; de inkommodere 

mig med deres Larmen."
Chevalieren gik ud, og efter et Qvarteers Forlsb kom 

han tilbage, idet han sagde: „Deres Majestats Befaling er 
efterkommet. Folkesvarmen er adsplittet, stjsndt det kostede ' 

M s ie . Ved Autoriteternes og Nationalgardens H jelp er j 

jeg bleven fardig med disse Oprsrere, og er fluppen med j

nogle P u f . "  I
„D e t er en Tjeneste, som jeg ikke skal glemme! tog

Dronningen Ordet: Og jeg haaber, at jeg engang vi< kunne

vise mig erkjendtlig derfor ved at give Dem en P lads ved



m it Hof. Im id le rtid  udnavner jeg Dem ril min Kammer, 

junker, og beder Dem, i denne Egenskab, befale, at man 

serverer min Souper ret snart, th i jeg foler en overordent

lig  A ppe tit."
„Hvorledes! I  et saadant H ieblik, og efter saa gru

somme Sindsbevægelser, har Deres Majestæt M od t i l ,  at 

vcrre hungrig? Hvilken Sjelsstorhed!"

„S je len  har, mener jeg, ikke noget med min Hunger 

a t gjsre. De bessrger tre Couverts: En for mig, en for 

min troe S u s a n n e ,  og en for Dem. V i  ville spise 

sammen, Rangsforstjellen bor forsvinde i  Ulykken; Ver- 

sailles's Etikette vilde ikke v<rre paa sit S ted  her i „S s lv -  

loven." S o rg  endelig for, at man ikke glemmer Cham

pagners« ! "

M aa ltide t var fortræffeligt. Dronningen bad sine 

Gjcrster tilsidesatte al Ceremonis og adsprede hende ved 
munrer Tale. S u s a n n e  bad Chevalieren forttrlle sin H i, 

storie, hvilket den unge Hoiburgunder gjorde med megen 

N aivete t: „Je g  er her fra Egnen og fylder anden Paaffe. 

dag m it toogtyvende Aar. M in  Fader er dod i Kongens 

Tjeneste, og min Moder havde opdraget mig for Kirken, 

th i jeg havde en celdre Broder, min Broder A c h i l l e s ,  

der, som Kriger, skulde vedligeholde Familiens Herder og 

forplante dens Navn. Ulykkeligviis var han noget trertte- 

k j«r a f sig, og lod sig, for fire Aar siden, stikke ihjel i en 

Duel. S aa  lod man mig trerde ud a f Sem inarier; man 

aabnede Verden for mig, og min Onkel, R o b e r t  de V a l -  

b r a y e ,  har raadet mig, at styrte mig ind i alle mulige 

Dumheder og at blive saa stort et S ka rn , som m uligt, for 
at oprette den spildte T id  og for at blive af med det Ud

seende, de Ideer og de Fagter, jeg havde tilegnet mig, me

dens jeg studerede Theologie. „H v is  D u  ikke gjor D it  
Bedste," sagde han ofte t i l  mig: „saa gjor jeg D ig  arve- 

los." N u  vel, saa gjorde jeg da m it Bedste, jeg glemte



de faa Kundskaber, man havde bibragt m ig; jeg lierte at 

ride, jage, drikke, ogsaavidere, ogsaavibere. Enhver af mine 

dumme Streger satte mig fastere i min Onkels Andest, og 

han dode, idet han gav mig sin Velsignelse og efterlod mig 

titusinde Livres aarlig Rente. M en saa var det bagefter, 

at vende tilbage t i l  D yden; jeg maatte forfslge mine stette 

Veie, og Enden blev, at jeg paadrog mig store Ubehagelig

heder paa mine Godser, fordi jeg havde pryglet nogle B on- 

der og bortfort nogle P iger. N u , da Feudalrettighederne 

ere afskaffede, ere Folk paa Landet blevne reent besatte; de 

mcrrke, at de have Medhold, og sertte derfor Hovedet hoit. 

Z a , de lofte Haanden mod D en, der, for t i Aar siden havde 

ladet dem hienge, naar de gave knubbede Ord. Hvorledes 

skulde jeg vel kunne modstaae en Revolution, som tvinger 

Kongen selv t i l  at falde t il Fsie? Zeg har forladt mine 

Godser og opstaaet min B o lig  i  Lons-le-Saulnier. M en 

da jeg kjedede mig meget i denne lille B y ,  havde jeg beslut

te t, at reise t i l  Parks, da jeg saae Dem, Madame. D a 

tirnkte jeg kun paa een eneste Person, hvis Rang jeg ikke 

vidste. D e steg tilvogns, og jeg steg tilhest; jeg fulgte 

Dem , og jeg er  fangen her tillige med D em ."
Nipste M orgen, da Dronningen vaagnede, kom S u 

sanne og meldte, at Forgemakket var fu ldt af Personer, 

som onskede, at gjsre deres Opvartning. — „D e  have vie

ret her sidey D aggry! sagde hun: Her er en Liste paa de

res Navne,-'
D e t var Adelens Blomst i  denne Egn, som havde 

det M od , af bevidne den fangne og forfulgte D ronning de

res Hylding. Dronningen modtog disse troe Tjenere med 

en rorende V e lv illie ; hun bebrejdede dem m ildt, at de havde 

kompromitteret sig ved et ubesindigt S k r id t, som kunde op

hidse Thronens Fjender mod dem.
„Zeg takker Dem, sagde hun t i l  dem: og jeg foler mig 

dybtrsrt ved Bevidnelsen af Deres <rdle S inde lag ; jeg ven-



rede ruret mindre af min brave hsiburgundiske Noblesses 

velbekjendte Loyalitet. M en jeg v il ikke misbruge Deres 

Hengivenhed, og jeg v il ikke tillade, at De udscrtte Dem 

for en virkelig Fare ved at blive lwngere hos mig eller ved 

at komme igjen."

Dronningen maatte sige, hvad hun vilde, saa var der 

hende um uligt, at modstaae den Nidkjrrrhed og Begejstring, 

som omgav hende. D er var en halv Snees Adelsmand, 

som, tillige med deres Familie, endeligen vilde slutte sig t i l  

hende i hendes Ulykke og danne hende et H o f i „S o lv ls -  

ven." Enten hun vilde, eller ikke, maatte hun lempe sig 

efter dem, og for at vorde de Dvrige qv it, valgte hun Fire, 

som skulde omgive hendes Person: Abbed de B l a n z y ,  B a 

ron de M v i r e r ,  Prasidentinde D u  R i b o i s  og Mademoi- 

selle de C a s t e r v i l l e .  Disse fire Personer udgjorde, t i l l i 

gemed S u s a n n e  og des M a i l l e t t e s ,  Dronningens 

Selskab, og hun vakte deres Beundring ved en Huldsalig- 

hed, en Blidhed og en Munterhed, som ei kunde Andet, 

end forbavse under de kritiske Omstændigheder, hvori Hem 

des Majestcrt befandt sig.

Im id le rtid  havde M airen og Velfcrrdskomiteen i Jougne 

nok at gjsre med, hver Dag at affatte og t i l  N ationa lfor

samlingen at indsende en detailleret B u lle tin , hvori der as- 

lagdes nsiagtigt Regnskab for A lt ,  hvad deres Fange fore

tog sig paa hver T id  a f Dagen.

» Id a g  —  lsd det i  Bu lle tinen —  stod Dronningen op 

Klokken t i.

Hun spiste t i l  M iddag med meget god Appetit, i Selskab 

med de Personer, hvoraf hendes H uns bestaaer.

E fter M aa ltide t vilde Dronningen vtrre alene; hun git 

op og ned i sit Vtrrelse i oprort Tilstand, ider hnn 

udtalte Ord, hvis M ening vi ikke kunde fatte. En 

Videnskabsmand meente, det var Vers.



Klokken tre lod Dronningen sit Selskab trade ind, og 

spilte et P a r t i Reversino med Abbed de B l a n z y ,  

Prasidentinde de R i b o i s  og Ml le.  de L a s t e r -  
v i l l e .

Klokken fem lagde Dronningen Kortene fra sig, og un

derholdt sig gandske sagte med den saakaldte Cheva- 

lier deS M a i l l e t t e s ;  siden blev Conversationen 

almindelig, og man talte meget opromt om ubetyde
lige T ing .

Klokken otte forelaste Borger de M o i r e t ,  med lydelig 

Rost, noget a f en Bog.

Klokken n i serverede man Aftensmaaltidet, som blev truk

ket ud t i l  henimod M id na t.

Klokken tolv trak Dronningen sig tilbage i sit Appar

tement."

Saaledes gik det i fem Dage. D a  begav det sig, at 

B a ron  de M o i r e t ,  som tilbragte en Deel af sin T id  uden

for „S s lv lo v e n ,"  tog Dronningen tilside og sagde t i l  hende: 

„ A l t  er forberedt t i l  Deres Majestats Flugt. Vore Ven

ner have sluttet et hemmeligt Forbund og stillet hundredtu

sind D aler t i l  min Raadighed. Zeg har vundet Deres 

Vogtere, og ved M idna ts tid  v il en Postchaise vente Dem 

ved Enden a f Gaden. M ine  Forholdsregler ere tagne, saa 

v i ubehindrede kunne forlade Byen. Zmorgen kan Deres 

M ajestat dinere i Freyburg."

„N e i!  svarte Dronningen: Zmorgen reiser jeg t i l  Ber 

san^on, eller t i l  P a ris , th i imorgen kunne v i vente N atio- 

nalforsamlingens S v a r , og min Skjebne v il da vorde af

gjort. Zeg haaber det Bedste, og v il ikke flygte. D et 

vilde desuden vcere at samle et nyt Uveir over mine Ven

ners Hoveder, og De har allerede gjort nok for m ig."

D er kom en overordentlig Coureer fra P a ris  med De- 

pescher t i l  Autoriteterne i Zougnes. Lomiteen t-raadte



sammen og bad Dronningen overvine Aabningen a f N a tio 

nalforsamlingens Skrivelse. Denne var stilet t i l  M airen i 

Jougne og affattet saaledes:

„Borger!
V i lade Dig hermed vide, at M a r i e  Ant o i ne t t e  af 

Osterrig ikke har forladt Paris, og vi paalcrgge Dig, at lade 
den anholdte Mlle. S a i n v a l .  Actrice ved Lhvrltre-Franyais, 
frit og ubehindret passere til Besanyon, hvor hun er engage
ret til en Roekke af Forestillinger."

„Mademoiselle S a i n v a l !  raabte Stadens Notabilite
ter . . .  . Hvorledes, Madame? De har mystificeret os. 

De har ladet os antage Dem for D ronningen!"

„M in e  Herrer! svarte M lle . S a i n v a l :  Jeg er v ir 
kelige« D ronn ing, D ronning af P ontns, af Pa lm yra, af 

Babylon, af Carthago, af Tyrus og af tyve andre tragiske 

Kongeriger. Kan jeg gjsre for, at M airen  i Jougne har 

taget MelpomeneS Diadem for Frankrigs Krone? De har 

mystificeret Dem selv. D e t var mig jo ikke m ulig t, at 

betage Dem Deres lidenskabelige Vildfarelse; saa lempede 

jeg mig da derefter. Maaffee ts r jeg bede Dem vcrre lid t 

besindigere for Fremtiden. Med Nationalforsamlingens T i l 
ladelse forlanger jeg nu ForspEndsheste. Jeg opgiver en 

Rolle, som jeg har spillet mod min N illie , og tager »mor

gen fat paa m it Repertoire. Adieu, mine H e rre r!"

Efter saaledes at have t ilta lt  Nevolutionskommitteen 

i Jougne, vendte M lle . S a i n v a l  tilbage t i l  sine Hoffolk. 

—  „Je g  skylder Dem, sagde hun: at retfcrrdiggjsre m it 

Forhold. Id e t jeg lod mig beklcrde med en Vcerdighed; 

som jeg forgjcrves vilde have frabedt mig, kunde jeg gjsre 

den ophsiede Person, som den ene tilkommer, en Tjeneste. 

V i l  Dronningen flye, som man formoder, og kommer hun 

herigjennem —  tcrnkte jeg —  saa v il hun ikke vorde foru

roliger af Argusoine —  In g e n  v il soge hende, da man 

troer, at have hende . . . .  J s v r ig t have D e, mine Da-



mer. In te t  bortgivet af Deres Værdighed ved at gjore mig 

Selskab. Skjondt jeg tilhorer Thearret, flyder der dog 

adelt B lod i mine Aarer: M i t  egentlige Navn er A l z i -  

a r i d e N o c h e f o r r ,  og min Familie er en af de Bedste i 
Provence."

H un tilfoiede, ider hun vendte sig t i l  des M a n 

ier  te s:  „H vad Dem angaaer, Chevalier, da seer De nn, 

hvorledes man kan komme afsted, naar man lober iblinde 

paa Landevejen efter Eventyr. Jeg har lovet Dem en 

P lads ved m it H o f, saasnart jeg igjen kommer paa min 

Throne; jeg stal holde Ord. M in  Throne er Comt/die- 

Franxaise, og naar De kommer t i l  P a ris , stal jeg staffe 

Dem en P lads i den forste Loge."

E u g o n e  G u i n o t .

B o v o n  K i i ig g e  s D a t t e v
(Ara: „Der hinkende Tenfel in Hamburg," Leipzig 1840.)

^ v a d  er det for et S ted?  spurgte jeg Tamionen, pegende 

mod Neustadt.
„D e t er ben dybe K j c e l d e r !  svarte han, sjattende 

mine Tanker: En Verden i det Smaae! tilfoiede han. En 

Republik i  Republiken; er Hjem for den hoieste Glade og 

den dybeste Elendighed, for den forskyldte og uforskyldte A r 

mod. Her er det. Betlerens sidste Hvid forodes, med en 

Sorglsshed, som om han havde M illio ne r at byde over. 

Her er det S ted , hvor selv den meest Forlorne a f alle for

lorne Sonner finder et Tilflugtsted, for saa vidt han endnu



ikke har lagt sig ud med P o litie r. Her kan han, i et P a r 

M in u te r, jage de Penge, han, ved B etle ri eller Bedrag, 

er kommen i Besiddelse af, gjennem Halsen, uden at nogen 

M oders-S jel fortænker ham deri. Her er deu Konge, der 
ingen Skam , ingen Menneskefrygt kjender mere. Her er 

man glad, uden at have en S k illing  i  Lommen, uden at 

vide, hvor man skal spise t i l  M iddag ncrste Dag. Her ud

ruges de listigste Paafund, og selv den snildeste D iplom at 

kunde lcrre meget i denne Skole."

Dette B illed  forlyster og interesserer m ig! sagde jeg: 

Zs irr Udtrykket i  Physiognomierne.

„D e t er Udtrykket af raa, umcettelig Lyst, der gjenta- 

ger sig i alle disse Ansigter. A t nyde, uden at arbeide, er 

alle de Menneskers Lssen, D u  seer forsamlede her. De 

ansee Den for den storste Tosse, der fortjener sit B rod  i sit 

Ansigts Sveed, og alle dem, der tanke paa den Dag imor- 

gen, kalde de Gniere. De bekymre sig hverken om Kunst 

eller om Videnskab, hverken om Handel eller om P o lit ik , 

hverken om Zndustri eller om Agerdyrkning. De frygte 

hverken Gud eller D jave l, men P o lit ie t frygte de over

mande, og de ansee det for den stsrste Ulykke, at komme i 
Kast med det. Rasten Alle ere de Folk af Talent og ud

rustede med store Aandskrafter, men disse misbruge de i  de 

uvardigste Hiemed. Her gjalder ingen Rangforordning, 
ingen S ta n d ; den Ene foragter ikke den Anden, fordi han 

er Uslere kladt, eller fordi han maa nsies med grovere Kost. 

Her gjalder den fine, listige Zndustriridder i  sin omhyggeligt 
bsrstede, skjondt noget lustidte sorte Kjole ikke meer, end 

Betleren, som, hyllet i  Laser, barer allehaande Legemsbrak 

tilskue. D u  seer Personer af alle S tander her, selv S on- 
ner a f Grever og M in istre , som, efter at have forsdt deres 

A rv , ere sunkne fra T r in  t i l  T r in , indtil de omsider ere 

vandrede de halvtredsindstyve Trappetrin ned i „den dybe 

K ja lde r," og her have sundet er forsnstet Asyl. Den for-



dum saa stolte Herre finder det nu ikke under fin Værdig

hed, at drikke a f eet G las med Skarnagerens S o n ; fordum 

bortspilte han en Aften mange Tufinde ved Pharo- eller 

Noulettebordet —  nu spiller han med smudsige K o rt om et 

P a r S ty v e r ; fordum kunde ingen Kok lave ham Maden 

tilpas —  nu genere Madikerne i det fordærvede Kjod ham 

ikke mere, og han, som tilfo rn  spiste paa S e lv , tager nu 

tilrakke med en sprukken Leerstaal!"

„M e n  jeg seer ogsaa Fruentimmer her!" afbrod jeg.

„Forlorne D o ttre , lige som Mcrndene ere forlorne 

Sonner. Havde Naturen udstyret disse arme Skabninger 

lid t gavmildere, vilde D u  ikke finde dem her .  Betragt 

dem. De ere uden Undtagelse htrslige, mange blandt dem 

endogsaa afstrakkende-hteslige, og deres blege, opblcrste K in 

der, de stive, fremstaaende H ine, den bleg-blaae M u n d , det 

uredte Haar, de urene, lasede Klcrder robe kun alt for ty 

deligt, at de ere forfaldne t i l  D r ik ."

„O g hvormed ernsre disse Ulykkelige flg?"
„N og le  trackke gjennem Gaderne som Harpespillerster, 

Sangerinder rc.; med deres skrækkelige, afB'.crndevkin rustne 

Stemme synge de uteerlige Viser paa Gadehjornerne, og 

scrlge dem tillige trykte. Andre have opfundet en rorende 

Historie, hvorved de bevcrge de folsomme Tilhorerinder ind

t i l  Taarer. De ere <rdle, men ulykkelige D o ttre , som have 

en dodssyg Moder at underholde og pleie, eller gifte Ko
ner, hvis HEgteftrller ligge syge a f Svindsot, eller Modre 

t i l  en halv Snees hungrige B o rn  osv."
„Forrcrl mig noget om hende  hist, der, i en saa ma

lerist S t il l in g ,  ststter sig paa sin G uitarre. D er ligger i 

hendes Ansigt en Melancholie, som, trods dets ellers mod

bydelige Udtryk, interesserer m ig."
„D e t er „ den  dybe K j c r l d e r s  M e l p o m e n e " ,  en 

forunderlig, hoist ulykkelig Skabning, der allerede har ro rt 

mangt et godt og blodt Hjerte t i l  den meest levende Deel-



tagelse. Hun er en naturlig Datter af en bekjendt 
D igter . . . ."

„ A f  en D ig te r? " afbrod jeg Fortælleren fuld af For

undring.

„ A f  en Skribent, hvis Navn endnu navnes tid t, og 

af hvis S k rifte r der endnu foranstaltes nye Oplag, isar af 

det, der er betitlet om O m g a n g  med M e n n e s k e r . "

„Hvorledes? raabte jeg: H iin  blege, pluskindede, me- 

lancholske Skabning fkulde vare en D atter a f Baron von 
K n i g g e ? "

„S a a  siger man almindeligt. Den adle Friherre, der 

var alr for meget sysselsat med sine Forfatter-Zdeer, har
vet kun sysselsar sig lidet eller siet intet med denne D a tte r, 

og saa valgte da M a l v i n a  — dette velklingende Navn 

fsrer den Ulykkelige —  sin Omgang efter Behag, medens 

hendes Fader arbejdede iv rig t paa sin „Omgang med M e n 

nesker." A f  Naturen udstyret med hedt B lo d , med fyrige 

Sandser, og med det, som den aandrige Franskmand kalder 

/a  tir'ttL/s, men hvoraf nu ethvert S p o r er for

svundet, skeiede hun tid lig t ud, lob bort med et ungt M en

neske, der snart forlod hende, flakkede lange om i Verden, 
og da hun ikke vilde gjore ordentlig B ru g  af sine Talenter 

og Kundskaber, eller forbedre sine S ader, kom hun omsider 

hid. D a  hun endnu seer temmelig robust ud, vilde der ikke 
nytte hende, at betle. Hun har derfor grebet t i l  et andet 

Erhvervsmiddel; hun spiller det meest romantiske afa lle  I n 
strumenter, G uitarren, temmelig godt, og synger dertil de 

tungsindigste Sange, med en Stemme, som engang maa 

have varet smuk, men som nu er gandfke fordarvet ved den 
hyppige Nydelse af hendes Yndlingsdrik."

„O m  Vinteraftener horer man hende uden for de R i
ges Vinduer og nasten altid vakker hun Opmærksomhed og 

Medlidenhed ved sine melancholske, ei uden Kunst foredragne 

Sange. A ldrig beder hun, som andre Kunstvaganter, om



en Gave, men venter taalmodig ril man giver hende 

noget."
„O m  Sommeren driver hun om i Omegnen, med Gui- 

rarren under Armen, og ofte seer man hende, i malerist 

S t i l l in g ,  det dlaae Guitarrebaand slynget om Nakken, sidde 

uden for de Riges Landsteder, hvor hun præluderer, synger 

og spiller saalcrnge, t i l  man giver hende noget. D a  disse 

Gaver altid falde splendidere ud, end de, man byder al- 

mindelige Gademusikanter, kunde hun leve meget godt, ja 

endogsaa spare noget sammen for sine gamle Dage, men da 

hun uafladeligt staaer i Kjcrrlighedsforbindelser, og ikke kan 

leve uden B rtrndeviin , befinder hun sig stedse i den yder- 

ste N o d ."
„Hvorledes er det m uligt, raabte jeg: at en Person, 

der dog rimeligviis har nydt nogen Opdragelse, ikke tusind- 

gange foretrækker Doden for et faadant L iv ! Maastee havde 

hun dog staaer t i l  Redning, hvis Nogen havde rakt hende 

en hjelprig Haand."
„D e r i feiler D u  meget. Denne Ulykkeliges Skjebne 

har virkeligen vakt Deeltagelse, og medlidende Damer, som 

erfarede hendes Herkomst, have ville t udrive hende af hen

des skrækkelige S t ill in g . M en M a l v i n a  finder saadanc 

Behag i sin nuværende Levemaade, at hun har forsmaaet 

den hende tilbudne Hjelp og for enhver P r iis  v il vedblive 

ak leve, som h id til. Maastee tiltroer hun sig ikke mere 

den moralste K ra ft, som hun nodvendigc maatre besidde, 

for ac arbeide sig op af den Afgrund, hvori hun nu lever."
„M e n  uagtet hrm lever efter sin Tilboielighed, synes 

hun dog av vcere meget ulykkelig! tog jeg Ordet: Udtrykket 

af Tungsindighed er umiskendeligt i  hendes Ansigt; D u  

kaldte hende jo ogfaa den dybe K jo rkde rs  t r a g i s k e  

M  u fe.«
„O g  med Nette! D er gives vist, paa hele Jorden, kun 

faa saa ulykkelige Skabningen, som hun. F  evig Tvedragt



n,ed sig selv, martret af Se lvforagt, gandste fortabt i sig 

selv, maa hun have strakkelige Timer. M a n  kan ikke lide 

hende i Kjcrlderen. Hun taler lidet, og naar hnn taler, 

rober hun en Bitterhed i S inde t, en Trostlsshed i S jelen, 

som de Andre fole sig saarede ved. Hun mishager ogsaa 
derved, at hun altid iagttager, og aldrig istemmer de H vri- 

ges hoirssiede Jubel. Ofte flyver et b ittert, ncrsten haan- 

lig t S m iil over hendes Ansigt, og man kan ikke stjelne, om 

hun opholder sig over sig selv, eller over de Andre."

B a r n l i g  K j c e r l i g h e d .
( F r a :  M a rq u is  de Custine's „ E th e l." )

^ a n n a h ,  en ung irst Kone, barfoder, kltrdt i  grovt Ca- 

melor, med en Mandshat paa, hvorunder de rige F letn in
ger a f hendes pragtfulde, blonde Haar faldt ned paa begge 

S ider a f den hoie, hvalre Pande, denne unge Kone, hvis 

hele Udvortes vidnede om Sundhed og K ra ft, hvis B lik  

paa eengang var godmodigt og k jakt, fortalte Fslgende: 

„D e t var i sidste Augustmaaned. M in  M and  var nde 

paa Sildefangst, og jeg var, med en Hob a f vore unge 

Folk, marscheret t i l  Grevskabet Wexford, tredive M ile  her

fra , for her, i  Hostens T id , at fortjene lid t t i l  V in teren; 
min Moder var ogsaa med."

Her rystede hendes Stemme et H ieb lik ; men hun fa t
tede sig strax igjen og. vedblev, med fast Stemme:

„H u n  befandt sig saa vel, at det var en Lyst, og efter 

tre Dages Marsch kom v i t i l  vore gamle Kunder, den eedle



Grev O ' D o n n e l ' s  Forpagtere. Naste Morgen begyndte 

jeg, saasnart Dagen gryede, at skjcrre Hveden — pludseligt 

horte jeg min M oder, som arbejdede nogle Furer borte, 

udstode et hoit S k rig  —  jeg lob hen t i l hende, og spurgte 

hvad der fattedes hende — Z n te t! svarte hun m ig: D er 

har blot noget stukket mig i Foden. — Hvad da? —  Z a , 

jeg veed ikke, hvad det kan have vcrrer. — D er, vask D ig  

med Vievand. —  I  maa vide, at jeg altid har Vievand 

fra den hellige P a trik 's  Kapel hos mig, naar jeg drager 

bort t i l  fremmede Steder. —  M in  Moder vaskede stg og- 

saa, og vaskede sig endnu engang, men det blev ikke bedre 

—  hendes stakkels Fod hovnede op og blev sort —  jeg for

lod m it Arbeid, og bar hende, underststtet af en Bekjendt, 

t i l  Forpagtergaarden, og bragte hende tilsengs —  men det 

blev vcrrre og vcrrre med hende, og Dagen efter var hun 

dod. — N u  var jeg alene med min dode M oder, tredive 

M ile  fra Hjemmet, og havde endnu ikke fortjent en 

H v id !"  —
„J e g  arbeidede fra Solens Opgang t i l  ud paa Natten, 

for at kunne kjsbe en Liigkiste t i l  hende. Nogle Skillinger 

havde jeg medbragt; vore Folk laante mig ogsaa Lidet, saa 

det stog t i l . "
„M e n  jeg vilde paa ingen Maade, at hun skulde be

graves andensteds, end paa vor egen Kirkegaard i Mac- 

nally-Castle, hos vore Paarorende, O'Gradyerne. For os 

og vore Lige er det en ZEre, at hvile hos S ine . D er er 
ikke nogen O 'G rady, som jo er begraven i Macnally-Castle, 

og jeg vilde ikke, det skulde hedde sig, at min M oder, 

H a n n a h  D i x o n ' s  M oder, var den Fsrste, som savnedes 

i denne Forsamling. M en hvorledes skulde jeg gribe det 

an? Jeg psnsede lcrnge derpaa. N u  er jeg jo et sterrkt og 

dygtigt Menneske; Forpagteren gav mig et Stykke Hampe

reb, jeg bandt Liigkisten paa min Ryg, og begav mig t i l 

fods paa Veien t i l  Macnally-Castle's Bjerge, idet jeg bad



den hellige Jom fru  og hendes S s n  staae mig bi i Naade. 

—  Visselig, jeg har ndstaaet meget! Zeg kom ikke langt; 

den forste Dag gik det nogenledes, men den anden Dag 
gik det kun smaat. —

Zeg maatte have Spise og Drikke, for ar holde mine 

K ra fte r vedlige, og jeg havde ikke en Hvid. M en jeg sagde 

t i l  alle Forbigaaende: Zeg barer her Liget a f min gode 

Moder O ' G r a d y ,  den fromme, gamle O ' G r a d y ,  som man 

pleiede at kalde hende i Macnally-Castle; hun er dsd i 

Grevskabet Wexford, paa den adle Grev O ' D o n n e l ' s  Gods, 

og jeg bcrrer hende nu hjem, en tredive M ile s  V e i, for 
at hun kan vorde begraven hos S ine .

N u , Z  maa nu troe det, eller ikke, saa kan jeg dog 

forsikkre Zer, at jeg ikke msdte Nogen, som jo gav mig 

Lidt med paa Veien, og det grk mig ligesaa i Husene, hvor 

jeg tog ind. Zeg behsvede ingensteds at bede om noget. 

Folk ere saa gode, og Gud er god fremfor A lle ! Zeg beho- 

vede blot at sige, hvorledes det Hele bang sammen, saa kom 

Alle mig imode som Venner; den Ene bragte mig et G las 

W hiski, den Anden Kartofler med M elk, eller vel endog

så« en halv Penning; kort, der fattedes mig Z n te t, og jeg 

behsvede aldrig at forlange noget, men jeg var saa tra t, 
ak, saa r ra t!  Og Heden var saa trykkende!

Engang tog en Foermand mig og min Moder op. Zeg 

takkede den gode M and ret af Hjertensgrund, og hvergang 

jeg saae tilbage paa Kisten, tankte jeg: S ikkert er min 

gode Moder nu tilfreds —  hun seer, jeg v il gjerne indrette 
A lt  paa det Bedste for hende —  hun har altid aret sin 

Fader og Moder —  derfor har jeg nu ogsaa varer saa hel
dig, at faae hende op at kjsre!

M en de sidste sex M ile  maatte jeg tilbagelagge tilfods. 
D a  jeg langt om lange saae vor S s  og vore Klipper og 

det hsie Kors paa vor Kirkegaard, satte jeg Liigkisten ned 
og faldt paa Knae ved Siden af den, for at takke den
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gode Gud og den benedidede Jom fru  og alle Helgene. Jeg 

grad, som et B a rn .
J a ,  men jeg havde endnu et Stykke Vei tilbage, og 

da jeg igjen vilde tage Kisten paa Ryggen, havde jeg ingen 

K ra fte r mere! D e t var den femte D ag, jeg havde varet 

underveiS — jeg havde kun en M iils v e i tilbage, men det 

var mig um uligt! Jeg kunde ikke gjore et S k r id t, og blev

gandske beskæmmet, liggende ved Veien.
D a  kom den gode gamle M a r t h e  gaaende, og saae

mig ligge der og grade.
Hvad fattes D ig  da, H a n n a h D i x o n ?  spurgte 

hun: Og hvad er det. D u  flaber paa?

D e t er min Moders L iig ! svarte jeg.

Hvad? E r D in  Moder dod?
Zeg maatte grade, som om m it Hjerte ffulde briste. 

Z a ! sagde jeg omstder: M in  Moder er dod hos Forpagte

ren paa den adle Grev O D o n  ne l s Gods, og jeg har 

baaret hende hid paa min Ryg fra Grevskabet Wcxford —  

men nu, jeg er kommen saavidt, kan jeg ikke mere, og jeg 

vilde dog saa gjerne have hende begravet paa vor Kirkegaard!

B i  kun, t i l  jeg kommer igjen! sagde den gode M a r 

t he :  Jeg skal hente Folk fra Macnally-Castle.
Og to T im er efter kom den hele Landsby og H r. 

Pastoren ogsaa, og de gjorde saameget Vasen af det, jeg 

havde gjort, at jeg blev gandske skamfuld og forstyrret, ef

tersom det dog var gandske na tu rlig t, at jeg ikke havde v i l

let lade min Moder blive blandt de fremmede Mennesker.

M o n  der i  hele Oldtiden gives noget ffjsnnere T rak 

af barnlig Kjarlighed?



A m s e h e l  von R o t h f c h i l d .
(Tegnet efter L ivet.)

< ^e n  LEldste af de europæiske Nabober. Aldeles orientalsk 

Physiognomie, gammelhebreriffe Seeder og Serdvaner. H a t

ren ned i Nakken; sneehvidt Hovedhane, stivt, altid synligt, 

hvidt Skjcrg; stcerkt koparret; hsi Pande, tabende sig i den 

nersten skaldede Zsse; smaae, klogt og venligt t i l  alle S ide r 

blinkende H ine ; steerke Kindbeen — Ansigtets Udtryk i det 

Hele f r i t ,  selv med et G lim t a f (maaskee kunstlet) Livslyst, 

naar han troer sig iagttaget. Frakken berrer han i Rege

len aaben, ikke hvilende paa Skuldrene, men skjodeslsst 

nedsynkende over dem. Begge Hcrnder hvile i Buxelom- 

merne og klimpre med Penge. Han gaaer gjerne. Hver 

B etle r, som tilta ler ham paa Gaden, giver han aldrig 

mindre, end et Sexbatzenstykke. Hans Velgjsrenhed er ud- 

meerket. De fattigere jsdiske Familier i Frankfurt leve for 

det meeste af ham; t i l  det store, nye, jsdiske Hospital gav 

han store Fonds. Ved Zldsvaade, haard Kulde osv. er han 

stxax ved Haanden med betydelige Summer. Z  D y rtid  sam

ler sig altid en Vrimmel af Mennesker uden for det N o t h -  

schi ldske Comptoir, hvor hele Ladninger Pengeposer los
ses af og paa t i l  enhver Dagstid. Hans Huus er i G ru n 

den, udenfra betragtet, en uanseelig B ygning, og ingen 

Fremmed, som gaaer forbi, skulde ternke, at den rigeste Kjsb- 

mand i Verden boer her. A f  Overtro er han vedbleven at 

have sit Comptoir her; han frygter, at hans Lykke stal for
lade ham, hvis han forlader dette Huus. B la n d t et heelt 

Compagnie Comptoirister sidder han, som en Padischah, i 

M id te n , paa en Forhoining; ved hans Fodder sidde Seere- 

tairerne; trindtomkring staae Meeglere og Agenrer. Med 
et P a r Ord siger han Enhver sin M en ing ; som et Kjob-
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mandsgenke af fsrste Srsrrelse veed han oieblikkeligt at fatte 

en Beslutning angaaende ethvert skriftligt eller mundtligt 

Andrag; har han udtalt denne med Z a  eller N e i, saa vilde 

intet Vasen i Verden vare istand t i l ,  at bringe ham t i l 

bage paa det samme Thema. A t  tale med ham under fire 

L in e  i Handelsanliggender, er en Umulighed. A lt  fo r

handles offentligt paa hans Comptoir. Comptoirtimerne 

udholder han ligesaa punktligt, som hans Commis, og re

kreerer sig endnu mindre, end disse, th i selv i Theatret 

kaldes han ofre ud, fordi der ideligen ankomme Coure- 

rer t i l  ham, og a f samme G rund maa han hver N a t op 

af Sengen, for at gjennemsee de ved S ta ffe tter overbragte 

Handelsdepescher og bessrge dem videre ril W ien, P a ris  el

ler London. Ved S iden af fin Seng har han t i l  den Ende 

indrettet sig et lidet Comptoir. I  Middagsstunden er han 

regelmæssigt paa Borsen. Den Frankfurter B o rs  er nu 

istandsat, og har faaet et ordentligt Tag. For var det en 
sand Svinesti, hvor M illionairerne gik omkring og afsluttede 

deres Handeler under aaben Himmel, i T rak, Negn, Suee- 

fog og i den afffyeligste Urinstank. N o t h s c h i l d  har paa 

Borsen en egen P lads. Her er han hver Dag at faae i 

Tale i B orstiden; han stiller sig op paa et lidet T r in , 

hvor Enhver kan see ham, lomer Ryg og Hoved mod en 

D s r , og lader den S v a rm  af Mennesker, han har noget 

at a'fgjore med, bslge hid og did. Om Sommeren spiser 
og sover han paa en fortryllende V illa , der ligger uden for  ̂

Porten midt i en stor, smagfuldt anlagt Have. Han er  ̂

her fyrsteligt indrettet, modtager mange Bessg, viser gjerne  ̂

alle sine Herligheder, og forglemmer derhos ikke at fortalte, 

hvad hvert Stykke har kostet ham. Han har mangfoldige 

T itle r og Ordener, men barer i Regelen kun den kurhes- 

siske Ordens Baand, og lader sig kalde „H r .  B a ro n ." Saa- 
vel de i Frankfurt akkrediterede, som de gjennemretsende D i 

plomater og S tatsm and udmarks han meget, og der gjsres



paa begge S ide r store D iners. D a  han kun nyder kanscher 

rilberedte Spiser, stdder han, ved disse Gjerstereringer, i 

sand P ine. Denne strenge, oprigtige Fastholden ved den 

mosaiske Troes religisse Forskrifter Lerer ham ho ilig ; han 

ansees for den gudfrygtigste Zode i hele Frankfurt. A ldrig  

har jeg seet noget Menneske pine sig saaledes, flaae sig for 

Brystet, raabe t i l  H im len, hulke og bede, som Baron 

R o t h s c h i l d  i den Frankfurter Synagoge. A f  den megen 

Syngen og Beden tr<eder Fraad.n for hans M u n d , og ofte 

falder han, hoibedaget som han er, afnnrgtig t i l Jorden. 

S aa  holder man ham stterknarkotiske P lan ter for Ncrsen, 
for igjen at bringe ham t il sig selv. I  tidligere Aar har 

han spwget sig overordentligt, for at bevcrge Him len t i l ,  at 

Ikjamke ham en A rv ing ; men denne Lykke er ham nergtet; 
hans LEgteskab er barnlost.

I .  D. Rousse au.

S  t. H e l e n  a.

-^>ed Stranden viser man endnu den Steen, hvorpaa 

N a p o l e o n  satte sin Fod, da han steg iland fra Belle'ro- 

phon. Enhver Reisende opssger den. I  et a f de meest 

ssgte Lagere i JamesrTown scelger man Blade a f de P ile , 

som beskygge Keiserens G rav, og der er altid Kjobere nok. 
D e t Huns, hvori Napoleon sov den fsrste N a t, efter at 
han var kommen t il sit E x il, eies af en Engellcrnder, som 

har forskjonnet A lt ,  uden Keiserens Vtrrelse, der er ham 
en Helligdom. De Fremmede opholde sig ikke leenge i 2a



mes-Town; de ile t i l  den bersmte G rav, tik den navnkun- 

dige Landflygtiges Hvilested, t i l  G eranie-Dalen, t i l  Long- 

wood. E t Jerngitter omgiver Graven. Fire P ile trse r 

bsie sig over den. Fru B e r t r a n d  havde ladet plante Cy

presser paa Graven, men af dem er der intet S p o r mere. 

I  Narheden risler en Kilde. Vejviseren fremtager af sin 

Lomme et G las, som han forsikkrer, at Napolevn ofte har 

drukket af. Ved Longwood er der intet G rs n t, ingen Ve

getation. Kun en Lyngplante frister kummerligt Livet hist 

og her. M ed Vemod og Andagt gaaer den Reisende op 

ad den Trappe, ad hvilken Napolevn hver Aften gik ned r 

Dalen, for at aande en friere og renere Luft. Hans for

dums Huus er ilde medhandlet. Hans Arbeidsvarelse er 

nu en S ta ld ; hans Sovekammer druges som Kornmagasin. 

I  Billardsalen ere Vaggene bedækkede med tusinde I n d 

skrifter og titusinde ubekjendte Navne. Her er et P a r a f 

disse Ind sk rifte r:

„E fte r at have varet Grenadeer i Garden, er jeg, 
M ic h e l R o b e r t ,  dieven M arine r, for at kunne 
hilse paa min lille Corporal. Adieu."
„ M i t  N avn er S i g i s m o n d  B l a n c h a r d  havde 
ftg Tigeren Hudson Lowe for mig, skulde jeg ade 
ham, skjondt det vilde blive et daarligt 2)-aaltid. 
Dette vedgaaer jeg Undertegnede, B l a n c h a r d ,  Cor
poral i Ex-Garden."
„Landflygtig er det samme, som dod. Farvel fra 
en gammel Tambour, hvis Haand Napolevn^ har 
trykket ved Foden a f Pyramiderne. N i c o l a l .

„ I  Live hele Verden! I  Dsden sex Fod J o rd ."

Hen S t .  Helena har, paa Kartet, kun nogle M ile s  

Omkreds, men den har en stor P lads i  Historien.

J a c q u e s  A r ag o .
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M  i s c e l l e r .

B o r  „kydste" og „solverne" M aantz som t Enropa begej
stret Elskere og Poeter, frembringer, i den persiste Havbugt 
gandste andre Virkninger. Dens Glands er der saa piin- 
lig og bevirker saa ubehagelige Fornemmelser, at man om 
Natren kan see Folk bestytte sig mod dens S traa le r med 
samme Forsigtighed, som Damerne hos os mod Solens. 
Endnu har man ikke forsogt, ar forklare den scrlsomme V irk 
ning af Maanestinnet, som viser sig her, idet den nemlig, 
med forbausende Hurtighed, oplsser animalske Substantser.

Z  Nærheden af den hvide N i i  have gifte Koner den 
scrlsomme Forret, at lade sig kysse a f ethvert Mandfolk, som 
behager dem. Saasnart en Fremmed kommer t il en Landsby, 
rrcrnge Konerne sig om ham. Een tilbyder sig, at vaste 
hans Fodder, en Anden jager Fluerne fra ham, en Tredie 
rorrer Sveden a f hans Pande og giver ham at drikke, korr. 
Enhver bestræber sig for, at vise ham en Artighed eller en 
KjLerlighedstjeneste. LEgtemcrndene tage ikke mindste N o 
tirs  deraf; Skinsyge synes i dette Land at vcrre noget al
deles Ubekjendt.

T i l  Englcendernes Underligheder horer Folgende: En 
Forpagtningscontract kan kun lyde paa 99 Aar ;  lod den 
paa 1.00, havde Forpagteren Net t i l at tilegne sig Ejendom
men. — Alle Contracrer, som stuttes om Sondagen, ere 
ugyldige. —  V i l  man gjore en lovlig A rving arvelos, maa 
man testamentere h a m l  S h ill in g ; forsomre man det, havde 
han Fordring paa hele Formuen. —  Enhver Grundeiendom, 
hvorover der gaaer er Liigtog, vorder t i l  en offentlig Vei.
—  LEgter Nogen en Kone, som har G jeld, og modtager 
hende a f Prcrstens Haand i den bare . . . ., saa behover 
han ei at betale hendes Gjeld. —  Alle paa Havet fodte 
Boxn hore t i l  Sognet Stepee. —  Paarorende af anden 
Grad maa ikke crgte hinanden, men vel de af forste Grad.
—  Tilbyder et Fruentimmer, at oegte en Forbryder, som 
stal henrettes, saa vorder han frigiven. —  D e, som eie 
Esler, maa studse disses Hren, for at Hestene ikke stulle 
blive stye derfor.

D e t storste Spillehuus i Verden er Crockford's i Lon
don. Der blev bygget 1825 og kostede omtrent en M illio n  
Rigsbankdaler. I  indre Glands overgaaer det de rigeste 
og stolteste Aristokraters Paladser, og Enhver, som sorste-



gang betrcrder Crockford's S a lo n , blcrndes af den magelsse 
P rag t. Her ere prægtige Vcrrelser for Kortspillere, H a
sardspillere; t i l  dem siutter sig en stor Spisesal, hvor de 
Spillende, uden B e ta ling , deeltage i de meest glimrende 
Soupers, der gives i London. Spilleklubben tcrller 850 
faste Medlemmer; hvert Medlem betaler ved sin In d træ 
delse 20 P und , og aarligt 10 P und. Enhver, som betrak- 
der HazardspilvErelser, bydes, aldeles gratis, de fineste V ine , 
for at han ret snart kan vorde disponeret t i l at tabe sine 
Penge. Her bortspilles uhyre Summer. D e t er ikke lcenge 
siden, en rebel Lord maatte betale Crockford en LEresgjeld 
af en M illio n  danste Penge, som han i sin M indreaarigr 
hed var bleven ham skyldig. Dette skrækkelige In s t itu t  
holder to Kokke, af hvilke den fsrste lonnes med 10,000 
R d r., den anden med 5.000. Viinkjcrlderen er taxeret t i l  
200,000 R dr. Toogtredive Lakeier gjsre Opvartning i 
Huset Dag og N a t.

Brudstykker nf sex dramatiske Arbcider.
(S lu tn in g , see forrige Heste.)

IV.

Af: „En Fejltagelse," Lystspil i een Akt, Ilte  Scene.

J e r e m i a s  (trådende ind ad Doren t i lH o ire  med en ftor Knippel iH aandcn).

Ternkte ieg det ikke nok, da han glemte Maden, at han maatte 
have en Skrue los. Naar han nu blot ikke vilde stabe sig alt 
for galt! Jeg vtlde hellere passe paa ti fornuftige Mennesker
end paa een eneste Forrykt.  ̂ ^  ^  .

(H an fa tte r sig ned paa den anden S to l ligcoverfor Pogham).
P o p h a m  (lettende Oincne i  V e ire t).

Hvad vil du her, dumme Karl?
J er e mi as .

PaS han blot sig selv og bryd sig ikke om Andre.
P  o p h a m.

Uforskammede Knccgt! Har M r. Overton sagt, at du ffulde 
komme her?

Jeremias .
Det behover han ikke at vide ; jeg har mine Ordrer.

P o p h a m  (afsides).
Overton maa have sendt ham, for i paakommende Lilfoelde at



forsvare mig med Kniplen. Jeg vil imidlertid ove mig i min 
Rolle.

fh0,'t).
Jeg protesterer mod min Bortfjernelse. Jeg krcever Gud og 
Menneskene til Vidner paa, at jeg aldrig har haft i Sinde at 
duellere.

Jeremias  (afsides).
Han begynder allerede at snakke over sig.

(hert med en betydningsfuld Bevægelse med Knip len).
Det gjor han ogsaa bedst i, min Faer!

Popham.
Jeg vedbliver med min Protesteren: Jeg erkloerer denne voldsomme 
Bortførelse for en Handling, som i Tiden skal komme mine E f
terstræbere dyr at staae.

J e r e m i a s .
Som det behager ham. Er han fornoiet, saa er jeg det ligele
des. Men tal ikke for meget, det bliver ellers vcerre med ham.

P  o p h a m.
Vcrrre med mig? Hvad er det for en taabelig Snak? Det er
dog oergerligt, at man skal nodes til at sidde i Selskab meo 
gale Folk.

^  2 ? ttt t §»
Gale Folk? Ja, det kan han sige om sig selv, forrykte Menneske!

P  0 phaM (gribende efter Klokkestrengen).
Ner! Jeg holder det ikke ud loenger. Send mig en anden af 
Tjenerne herop!

Jeremias  (med en truende Bevegelie).
Wil han blot see, at han kan blive fra Klokkestroengen, eller jeg 
giver ham een paa Skallen, saa han skal faae Lov til at glemme 
sine ravgale Nykker.

Pop ham (angst).
Jeg troer, at jeg er kommen i en Daarekiste.

Jeremias .
I  en Daarekiste? Ja, der skal han netop hen, jammerlige Krea
tur! men det er for tidligt, at han tcrnker derpaa.

P o p h a m  (springende op).
Ner! — nu bliver det for galt!

(han griber efter Klokkestrengen).

^  5. " * ! "  ^ (givende ham et Rap over Haanden).
V tl han holde stg t sit Skind, e ller------------

P o p h a m  (forfcrrdct).
Min Gud! I  vil dog vel ikke tage Livet af mig?

Jeremias .
Det kommer an paa ham selv, om han vil beholde Livet eller 
lkke, skjondt det vistnok vilde vcrre en Velgjernina at skille ham 
ved det saasnact som muligt.

Nei! nei! — Jeg vil ikke d̂oe endnm
^   ̂  ̂  ̂IH ̂  H

Meget vel! Det er en Smagssag. „Hver sin Lyst!" sagde Man
den, da han hang sig. Men vil han nu bare holde sig rolig, 
eller ieg skal baldyre hans Ansigt saaledes, at han ikke skal 
hende sig selv igjen, naar han seer sig i Speilet.



P op ham.
Herre Gud! voer dog ikke saa hidsig! Jeg skal ikke rore mig as 
Pletten.

J e r e m i a s .
Det vil nok ogsaa vcrre bedst for ham selv.

v.
Af: „Rivalerne," Operette i een Akt, 6te Scene.

Hohl .
Forklar Dem mere tydeligt, min Kjoere!
Jeg kan ei rigtig fatte Deres Mening.

Rappe lme i er .
Nu vel, saa hor mig! — endnu denne Aften 
maa Froknen fores bort; jeg har belavet 
alt lcrnge mig paa denne stolte Daad, 
som sprede vil et hoist romantisk Skin 
paa Deres Elstovs Salighed, og mindes 
af Dem og Emma, selv naar Lokken blegner, 
og Livets Winter ncrrmer sig, den kolde; 
da vil I  begge med poetisk Blik 
betragte Kærlighedens Blomsterdage 
og med en lafontccnist sod Begejstring 
en reen, sentimental, oetherist Gloede 
erindre Rappelmeier, ham som kasted
paa denne Nat et vildt, romantisk Skjar.

(Han trakkcr cn Pakke op af Lommen).
See Strikkestigen, som jeg selv har flettet 
ved Nattetid, naar Maaneu stak sit Horn 
igjennem Skyens Kappe, sad jeg tavs, 
veemodig, svoermerist, melodist stemt, 
og stirred op mod Nattens Stjernetelt, 
mens Haanben fletted kunstig Snoren sammen.

Hohl .
Men flig, hvorledes vil de, Kjoere, faae 
bemeldte Stige fcrstet ved Altanen?

R a p p e l  meier.
O, derfor veed jeg Raad! thi Stigen hist, 
som Voegtren bruger, naar han toender Lygten, 
den kan vi soette til Altanen op 
og derpaa gjore Strikkestigen fast.

H o h l .
Da synes mig, at Deres Strikkestige 
er »fornoden, naar os Woegterstigen 
kan gjore samme Nytte, bedste Wen!

R a pp e l me i e r .
Ja, hvis de tager Sagen saa prosaist 
som muligt, da er vistnok Strikkestigen 
et unodvendigt Mobel — men betoenk, 
om ikke hele Romantikken vilde 
i Lyset gaae, saafremt en Woegterstige 
os skulde hjoelpe ved vor stolte Plan.
En Strikkestige, den er meer poetisk 
end denne trivielle Woegterstige, 
som daglig maa betroedes af Personer, 
der mangle al oesthetist Sands og Smag.



Hohl .
Ja saa! jeg havde Sagen ei betragtet 
fra denne Side — nu velan, jeg er 
beredt til Alt, min dyrebare Ben! 
hvor takker jeg Dem dog for dette Paafund.
Dog De, De vil hoimodig hjcrlpe mig, 
endstjondt vi er Rivaler.

R a p p e l m e i e r  (pathctist).
Stille! O!

Tal ikke meer derom! min crdle Ben! 
naar De, af Emmas blode Arm omstynget, 
hoit foler Hjertet banke, o da toenk 
paa Rappelmeier! tcrnk paa den Forladte, 
som vandrer liig en Pilgrim over Jorden, 
stjondt aldrig han sit Palcrstina naaer!
Jeg veed ei, om De fatter dette Billed, 
desaarsag vil jeg gjore Sagen klar 
ved den Bemcrrkning, at ved Palcrstina 
forstaaer jeg Froknen, og ved Pillegrimmen 
mig selv — er det dog ikke hoist sublimt?

Hohl .
Uncrgteligt! men lad os nu gaae hen 
at forberede Alting til vor Plan.

Rappe lme i er .
Nu vil jeg prsve fsrst, om Stigen holder

(han stiger op ad Ncrgterstigen, binder Stnkkestlgcn fast ved A lta 
nen, og kniber op ad den. Den brister, og han falder ned).

O, vee! min Strikkestige brast itu!
Hohl .

Saa maae vi op ad Vcrgterstigen da!
Ra pp e l me ie r .

Ak, hele Romantikken gaaer i Lyset!
(.Efter en Pause).

Og dog, naar jeg mig tcrnker rigtigt om, 
er Vcrgterstigen ikke saa prosaist, 
som ved det forste Blik den kunde synes.
En Wcegter er et hoist poetisk Vcesen; 
naar andre Folk i Sovnens Arme hvile, 
han vandrer eensom, melankolsk paa Gade« 
med Blikket loftet op mod Stjernekrandsen 
og overtcrnker Livets Usselhed.
Han gaaer og minder Folk om deres Pligter 
ved fromme Sange — ak, men Stovets Born 
ei agte paa hans andagtsfulde Raab 
og strcrkke sovnig sig paa Leiets Tuun.
Ja, visselig, en Vcrgter er og bliver 
en hoist crtherisk, from, sentimental 
Person, en Eremit, som grubler 
paa Evigheden i den dybe Nat.
Og naar det dumpe Lolvflag hist fra Taarnet 
forkynder Midnat, seer han, hvor de Dode 
af Graven krybe frem paa magre Been 
og rangle med de hvide, torre Knokler, 
mens Luna spinder ind i Solvernet



den tavse Jord og vcrkker salig Neemod 
i Vcrgterhjertets dybe Poeir'.

v i.
Af: „Tove," Drama i tre Afdelinger.

(3dic SlfV. sdcn Scene).

R a o u l  ene med M andolinen i un Haand.
Saa maa jeg bort — maa stilles — ak! maaffee
for evig fra et Vcrsen, i hvis Bryst
jeg troede, at min Sjcrl en Gjenklang fandt.
Det var et Blcrndvcrrk — klart jeg seer det nu, 
og fra mit Die falder det som Skcrl.
0  Nat! o Kval! o Rcrdsel! dybe Smerte, 
som Ingen fatter uden den, der knytted 
sit Liv, sin Lykke til et andet Hjerte.
Som Planten, reven af sin Jordbund op, 
maa visne kraftlos hen foruden Ncrring: 
saa stal jeg nu forgaae; og hun, hvis Die 
mig viste Himlen aaben, stoder grum
og kold mit Hjerte som en Betler ud
1 Nattens Mulm. Saa stal jeg trosteslos 
paa Jorden vanke, og en evig Uro,
en utaalmodig, rastlos, piinlig Lcrngsel 
forfolge mig. Vee den, vee den, som plyndred 
et jordisk Bryst og roved, hvad der var 
dets Helligdom! — O. at jeg kunde rykke 
den storste Ceder op af Libanon, 
neddvppe den i AZtnas Lavablod 
og skrive hist paa Himlens dunkle Blaa 
det rcrdselfuldeste blandt alle Ord, 
og Ordet det stal vcrre: Sjcr lemord,  
det Ord, ved hvilket Haaret sig stal reise 
paa hver Wanhelligs Hoved, som en Anden 
frarev, hvad her paa Jorden var hans Alt, 
hvad med hans Hjerte var ved tusend Baand 
forenet! — Vee mig, vee! nu er min Sjcrl 
som splittet ad i tvende Dele — vee! 
og Intet, In te t kan mig troste meer.

(han knuser M andolinen mod Bautastenen).
M in sidste Ven! Jeg knuser dig mod Stenen — 
som dine brustne Strcrnge hver Akkord, 
hver Harmoni er sonderreven i 
mit Bryst — nu stal du aldrig tone meer, 
nu stal din reue Solvklang aldrig kvcege 
mit syge Hjerte mere; liig diu Sangbund 
det nu er knuust for evig — vee mig, vee!
O, maatte flur et Lyn fra Skyen knitre 
og ramme dette Hoved, standse Hjertets 
de matte Slag! — Nu har jeg Intet meer 
tilbage; kun min groendselose Smerte 
stal folge mig, og langsomt, langsomt maa ieg 
forblode mig, berovet Haab og Lrost.

Fr. Sueedorff-Birch'
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